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Это цифровая коиия книги, хранящейся для HOTOMKOB на библиотечных иолках, ирежде чем ee отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 





В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, B 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, иерешедшие в свободный достуи, иринадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 





Мы также иросим Вас о следующем. 


е Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


е Не отиравляйте автоматические заиросы. 
He отиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 


е Не удаляйте атрибуты Google. 
B каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 





е Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иозтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 








О программе Поиск кпиг Google 
Миссия Google состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа, Поиск книг Google иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
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ИЗВЛЕЧЕНЯ ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ ЗАСЪДАНШ 


OTABAENIA PYCCKATO ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ, 


ΙΟΒΕ — декабрь 1893 года. 


Отдвлене волВдств!е полученнаго имъ извЪщен!я изъ Це- 
тинья, что празднован!е четырехсотлВтняго юбилея отъ начала 
книгопечатан!я въ Черногор!и (первая печатная книга — Ок- 
тоихъ 1494 г.) npiypoueno къ 14, imus сего года, постановило 
прив$тствовать этоть знаменательный фактъ въ истори куль- 
турной жизни южнаго славянства адресомъ отъ Отдбления. 
Адресъ этотъ, своевременно отправленный за подписью Авгу- 
стъьйшлдго Президента Академ!и, былъ слВдующаго содержан!я: 

,depHoropis, героически отстоявшая свою православную 
вру, народность и самостоятельность въ борьбВ съ врагами, 
славна BO всемъ мр Ъ своими дБянями. Но не одними ратными 
подвигами эта несокрушимая твердыня славянства отмБтила 
свое существован!е на страницахъ истор!и: четыреста лВтъ 
тому назадъ въ ея предВлахъ открылась вторая славянская ти- 
пография, черезъ годъ посл основан!я первой въ Краков, съ 
небольшимъ черезъ пятьдесятъ лЪтъ посл появлен!я книгъ 
изъ-подъ станка Гутенберга и за шестьдесятъ лЪть до осно- 
ваня книгопечатни въ Москв . Неблагопрятння собътя πο- 
слвдующихъ временъ остановили дальнзйшее, развит!е; но то- 
перь тяжелое прошлое пережито, и сввтлое будущее открыто для 
страны, во главв которой стоить ГосуддРь, соединяюц въ 
своемъ лиц , подобно героямъ Иладм, и вождя и поэта. 

„ИмпЕРАТОРСКАЯ Академя Наукъ, какъ русское ученое 
учрежден!е, горячо привЪтетвуеть Черногорю въ св тлъй 
день четырехсотлВтняго празднества ея первоначальныхъ ум- 

Сбориякъ II Отд. И. А. Н. 1 








n ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ ЗАСВДАНТИ 


ственныхъ успвховъ и сердечно желаетъь дорогимъ братьямъ 
Русскаго народа быстраго преуспвян!я и въ умственной и въ 
политической ихъ жизни“, 
Президенть ИмпЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ 
КонсотАднтинъ. 


На зтотъ адресъ послвдовалъ отввтъ Его Св тлости князя 
Черногорскаго Николля: 


Ваше ИмпеЕРАТОРСКОЕ Височкство. 

„Высокое участе, принятое Импвралторскою Академею 
Наукъ, предсвдательствуемой Вашимъ ИмпеРАТОРСКИМЪ Внсо- 
чествомъ, въ скромномъ торжествВ юбилея 400-лЪт!я первой 
Славянской типограф!и на Обод 8, было для Меня и для всвхъ 
Моихъ Черногорцевъ радостнымъ событемъ. 

„Участе это, выразившееся въ столь драгоцВнномъ при- 
Bbrb, какъ присланный ИмпеРАТОРСКОЮ Академею Наукъ 
адресъ, твмъ бол е для насъ дорого, что оно даеть намъ силу 
и бодрость смвло смотрЪть въ будущее и вид ть надежную 
опору не только въ родномъ по крови и вЗрВ великомъ Pyc- 
скомъ народ, но и въ достойныхъ двигателяхъ его къ про- 
свзщен!ю. 

„Вотъ почему, одушевленный горячей признательностью за 
столь лестныя для Меня выражен!я адреса и за сердечныя и 
Óparckis пожеланя Моему народу отъ ИмпЕРАТОРСКОЙ Акаде- 
ми Наукъ, Я прошу ее, въ лицВв Вашего ИмпеРАТОРСКАГО Вн- 
СОЧЕСТВА, принять выражен!я искреннвйшей благодарности, 
какъ ΟΤΕ Меня, такъ и отъ всей Черногор!и. 

„Да ниспошлеть Всевышн!й благоденств!е и преуспЗян!е 
этому свБточу просввщен!я въ его многотрудной и полезной 
дБятельности на славу и гордость всего Славянства! 

Николай. 
Цетинье, 16-го августа 1898 г. 





Первое, ποοπΏ л тнихъ Bakamiä, собране Отдвлен!я рус“ 
скаго языка и словесности открылъ вновь назначенный пред- 
с въдателъствующимъ въ Отдблен!и академикъ А. ©. Бичковъ, 
слЗдующими словами, посвященными памяти бывшаго предс- 
дательствующаго академика Я. К. Грота: 





ОТДВЛЕШЯ РУОСКАГО ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ. ш 


„Сегодня первое засвъдан!е Отдвлен!я послЪ кончины Якова 
Карловича Грота, принимавшаго живбйшее участе въ его 
двятельности съ самаго вступлен!я своего въ Академ!ю и oco- 
бенно со времени назначен!я предс$дательствующимъ въ Отд - 
лен!и. Не стану говорить объ его многочисленныхъ и важныхъ 
трудахъ по русскому языку и истори русской словесности. 
Эти труды, намъ хорошо знакомые, сдвлали имя Якова Карло- 
вича изввотннмъ въ Pocoim и за границею и занесли его на- 
всегда на страницы истори отечественнаго просввщен!я. Ho 
не могу пройти молчанемъ его личния качества и не сказать 
о нихъ н в сколько словъ. Постоянно спокойный, доброприв т- 
ливый, снисходительный, помогави!Й обращавшимся къ нему 
совБтами и укаван!ями, всегда прямо и открыто внсказнвавпий 
свои мн ня о двлахъ и людяхъ, онъ невольно завоевнвалъ 
расположен!е и уважен!е къ 0805 всвъхъ, приходившихъ съ 
нимъ въ соприкосновен!е. Благодаря этимъ качествамъ, Яковъ 
Карловичъ сплотилъ членовъ Отдвлен!я въ дружную семью, и 
потеря глубокочтимаго товарища будетъ для насъ надолго 
чувствительна“. 

Г. предоВдательствуюций въ Отд$лен!и прочель сл дуюций 
отрывокъ изъ письма къ нему академика И. В. Ягича отъ 
26-го мая: 

„Спо минуту, развернувъ утреннюю газету, я прочелъ въ ней 
ужасающее изв сте, что нашъ добрВйп!й Яковъ Карловичъ 
скончался. Чувство невыразимой боли не даетъ ми в покоя. Я 
берусь за перо, чтобы выразить мое глубокое горе. Опять я поте- 
рялъ одного изъ моихъ старшихъ знакомыхъ въ Росс!и, кото- 
paro я имблъ счаспе въ течен!е многихъ NET считать моимъ 
благосклоннымъ другомъ и товарищемъ. О! ryb TE незабвеннне 
годы, когда мы BOB, какъ любяще другъ друга члены семей- 
ства, собирались подъ ero предсЁдательствомъ въ засбдан!я 
нашего дорогого Отдбления. У меня теперь слезы на глазахъ: 
такъ поразило меня страшное изв сте, что главы нашего Отд+- 
лен!я я никогда больше не увижу. Передайте, пожалуйста, вс вмъ 
сочленамъ мое сердечное собол знован!е; пусть примутъ они 
yBB5penie, что преданность моя интересамъ русско-славянской 
науки, интересамъ ОтдБленн, потерпввшаго столь большую 
утрату, будеть продолжаться до послВдняго моего вздоха. Я 
вашъ всею душою, вс Еми моими помышлен!ями, располагайте 
мною, не забывайте меня“, 


IV ИЗВЛЕЧЕН!Я ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ ЗАСВДАШЙ 


Г. предсВдательствуюций сообщиль Отдвленю о TOMB, въ 
какомъ положени имъ найдены матералы для Ш-го выпуска 
Словаря русскаго языка, заключающе въ себ букву Д, въ раз- 
личной степени обработки ея покойнымъ редавторомъ Словаря 
Я. К. Гротомъ. Весь словарный матералъ на букву Д можно 
раздвлить на D группъ: къ 1-ой групп относятся почти окон- 
чательно приготовленныя для верстки формы I— УГ; ко 2-й 
групи —формы УП--УШ,требующя еще и которой обработки 
и включен!я замБчан1й гг. сотрудниковъ, которыя были достав- 
лены редактору незадолго до его кончины; къ 3-ей—формы 
IX—XI, приготовленння на столько, что можно будетъ ихъ 
разослать ко всвмъ стороннимъ сотрудникамъ Словаря для по- 
лучен!я отъ нихъ зам чан!й и дополнен; къ 4-ой —формы XII— 
XIII, менфе предшествовавшихъ обработанныя покойнимъ 
Я. К. Гротомъ и въ первой ΚΟΡΡΘΕΤΥΡΈ нын$ представляемия 
для просмотра гг. членамъ ОтдЗлен!я, и къ 6-ой — сырой мате- 
р!алъ на карточкахъ, содержащй окончан!е буквы Д (со слова 
Домшкоутъ) и только въ р8дкихъ случаяхъ носящ на себВ 
сл$ды труда, прилеженнаго покойнымъ редакторомъ Словаря. 
Начиная съ буквы Е, словарные матералн состоять изъ ли- 
стовъ прежняго академическаго Словаря церковно-славянскаго 
и русскаго языка, изданнаго въ 1847 году, съ дополнен!ями, 
сдвланньми къ нему почти исключительно по Толковому сло- 
варю Даля rr. ПЪтуховнмъ и Смирновнмъ, и изъ карто- 
чекъ съ примВрами изъ писателей, какъ уже имввшимися въ 
ОтдБлен!и, такъ и вновь доставленными разными лицами, именно: 
гг. Наумовнмъ, барономъ Остенъ-Сакеномъ, Смирно- 
BHM'5, Шейномъ и др. 

По внслушанш отого сообщен!я, постановлено: окончить 
печатане 3-го выпуска Словаря, въ который войдутъь слова на 
букву JL, общими силами гг. членовъ Отдвлен!я, а o продолже- 
Him прерваннаго кончиною Я. К. Грота издан!я Словаря имЪть 
разсужден!е впосл дств!и. 

Первый секретарь нашей мисси въ Брюссел , А. X. Ку- 
дрявск!й, увбдомилъ ОтдЪвлен!е, что, по наведеннымъ имъ 
справкамъ, въ коллекщи его родственника барона Клинков- 
стрема въ Стокгольм никакихъ автографовъ А. С. Пушкина 
не им вется. 

По случаю имЪющаго быть 31 сего октября 50-ти-лЪтняго 
юбилея литературной дВательности члена-корреспондента Вто- 
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poro ОтдБлен!я ИмпЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ, Д. В. Григо- 
ровича положено привЪтствовать его отъ имени Отдлен!я 
слфдующимъ адресомъ: 


„Димитр!й Васильевичъ. 

Второе Отдвлене ИмпЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ съ oco- 
беннымъ удовольстыемъ присоединяется къ общественному 
чествованпо Вашей полувЪковой литературной дБятельности. 
Вы сумбли соединить широкое художественное творчество съ 
любовнымъ отношенемъ къ TEMB сторонамъ Русской жизни, 
которыя до Васъ не находили выраженя въ литератур. „Де- 
ревня“ и „Антонъ Горемыка“ ране „Записокъ охотника“ or- 
крыли въ ней новую страницу, на которой Ваше имя красуется 
въ числЪ другихъ, столь же извЗстныхъ. Предан!е блестящей 
поры отечественной словесности дорого Отдвден!ю, и для него 
твмъ обязательн е выразить свое глубокое уважен!е одному 
изъ маститыхъ представителей этой эпохи, котораго оно давно 


считаетъ своимъ членомъ-корреспондентомъ“, 
| 81 октября 1898 г. 


Академикъ К. Н. Бестужевъ-Рюминъ прочелъ рфчь по 
поводу совершившагося полуторавЗкового юбилея дня рожде- 
nis Г.Р. Державина, приготовленную имъ для произнесен!я въ 
публичномъ собранйи ОтдФленйя 19 октября. 

Академикъ Л. Н. Майковъ доложилъ о предложени про- 
фессора Hosopocciäckaro университета А. И. Маркевича на- 
печатать въ издан1и ОтдЗлен!я четыре письма H. М. Карамзина 
къ его брату Василпо Михайловичу, изъ коихъ особенно инте- 
ресны два письма, и, по минован!и надобности, оригиналы пере- 
дать на хранене въ ИмпЕРАТОРСКУЮ Публичную библотеку 
отъ имени г. Маркевича, какъ ero пожертвован!е. Отдфлен!е 
положило означенныя письма напечатать въ приложеняхъ къ 
протоколамъ, а жертвователя профессора А. И. Маркевича 
благодарить отъ имени Отдфленя. 

Академикъ Н. C. Тихонравовъ изъ Москвы, въ письмБ 
къ предс$дательствующему въ Отдблен!и, сообщилъ o прюбр- 
тенти имъ любопытной рукописи ХУ— ХУ] в$ка. Въ этой py- 
кописи нашлись новые отрывки изъ славянскаго перевода Ма- 
лалы и въ нее внесена книга „Бытьа Таковля“, длинный ano- 
крифъ, подлинникъ котораго ак. Тихонравову неизв$стенъ. 
Онъ предполагаеть, что эта книга „Бытьа Шаковля“ есть такъ 


VI ИЗВЛЕЧЕН1Я ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ ВАСЪДАНТИ 


называемые „аковличи“, внесенные въ старые pycokie индексы 
ложныхъЪ книгъ. | 

ИзвЪстный собиратель славянскихъ пЗсенъ, чешск! И этно- 
графъ Людвигъ Куба довелъ до свъдВня Отдблен!я о резуль- 
татахъ своего путешествя πο Шумади, Босн!и и Герцоговин, 
въ продолжен!е котораго ему удалось записать около 1800 сла- 
вянскихъ пЪсенъ, напввовъ и текстовъ. Вм стВ съ этимъ ome 
просить, согласно выраженному ему письменно покойнымъ 
Я. К. Гротомъ обфщан1ю, назначить новое пособ1е на по в здку 
въ Серб!ю для продолжен!я его труда. Положено pascworp'buie 
просьбы г. Кубы отложить до начала будущаго 1894 года. 

По произведенной закрытой баллотировкв шарами на им Ъ- 
юшщ!яся свободныя BAKAHCIH членовъ-корреспондентовъ Отд - 
лен!я оказались единогласно избранными слЪдующ|я лица: 
профессоръ Туринскаго университета Тосифъ Миллеръ, орди- 
нарный профессоръ С.-Петербургскаго университета АлексЪй 
Ивановичъ Соболевск!Й и экстраординарный профессоръ 
HwnEePATOPCKArO Историко-филологическаго Института Иванъ 
Николаевичъ Ждановъ. 

U. H. Тихановъ представиль г. предсЪдательствующему 
въ ОтдБлени при запискЪ, въ видв образца на карточкахъ, 
двБ буквы Би О составленнаго имъ сборника словъ, употреб- 
ляемыхъ нищими, офенями, мошенниками, шерстобитами, шуле- 
рами и др. часто записанныхъ имъ въ Брянскомъ уфздз 
Орловской губерыи, частпо же доставленныхъ ему разными 
лицами и извлеченныхъ имъ изъ газетъ и журналовъ, съ пред- 
ложенемъ, не найдеть ли Отд®лен!е возможнымъ напечатать 
его сборникъ полноспю. Въ случа, если бы это оказалось не- 
возможнымъ, то г. Тихановъ согласенъ HECKOABKO сузить 
объемъ словаря, который во всякомъ случаЪ, по ero мнЪн!ю, 
быть можеть окажется не безполезнымъ для издаваемаго ОтдЪ- 
лен1емъ „Словаря русскаго языка“. По pasomorpbaiu представ- 
ленныхъ карточекъ, въ виду трудности судить о достоинств 
собранныхъ г. Тихановымъ матерлаловъ, такъ какъ при сло- 
вахъ не указано ни MECTHOCTH, гд В записано то или другое слово, 
ни источника, откуда слова заимствованы, — ОтдБлен!е поло- 
жило просить г. Тиханова дополнить означенными указан!ями 
собранный имъ матер!алъ, распредвлить ero на отдблн по раз- 
рядамъ лицъ, употребляющихъ изв стння слова, и затБмъ, въ 
исправленномъ видЪ представить Отд влен!о. 
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ПредсЗдательствующЙ заявилъ о послвдовавшей 28-го но- 
ября кончин  ординарнаго академика Н. С. Тихонравова и 
объ отправленной имъ члену-корреспонденту А. С. Павлову 
по этому случаю слбдующей телеграмм: 

„Второе Отдвлене ИмпеЕрРАТОРСКОЙй Академи Наукъ и лично 
яглубоко опечалены неожиданною кончиною Николая Саввича. 
Въ почившемъ сочленв Академя утратила высокочтимаго уче- 
наго, много и плодотворно потрудившагося для науки“. 

Зенонъ Ивановичъ Деспотъ-Зеновичъ, въ предотавлен- 
ной имъ въ ОтдВлен!е запискВ предлагаетъ ввести въ Словарь 
русскаго языка точное обозначен!е выговора не только каждаго 
слова, но и каждой буквы, и употреблять для этого новые при- 
думанные имъ знаки. Это, πο мн8н1ю г. Деспотъ-Зеновича, 
можеть оказать большую услугу иностранцамъ, желающимъ 
усвоить правильное произношен!е словъ и съ этою цфлью обра- 
щающимся къ академическому Словарю. Принято къ св дфн!ю. 

Членъ-корреспонденть А. Н. Пыпинъ представилъ въ От- 
дБленте написанную имъ 6iorpadiw А. А. Котляревскаго для 
полнаго собран1я ero сочинен!й. Согласно отзыву академика 
А. H. Веселовскаго Отдвлене постановило ее напечатать. 

Предсвдательствующй возбудилъ вопросъ, какъ посту- 
пить съ „Фонвизинскимъ Сборникомъ“, который былъ начатъ 
печатан!емъ покойнымъ академикомъ H. C. Тихонравовымъ, 
и котораго всего до сихъ поръ отпечатано 20 листовъ. По об- 
суждени этого вопроса, было положено, если окажется возмож- 
ность изъ числа напечатанныхъ уже листовъ и того матер!ала, 
который можетъ быть еще найденъ въ типограф!и, составить 
что-либо цвльное, то выпустить въ св тъ въ одномъ изъ то- 
мовъ Сборника ОтдЕлен!я съ присоединен!емъ вводнаго очерка, 
въ которомъ можно будетъ упомянуть о томъ, что покойный 
академикъ предполагалъ помвстить въ означенный сборникъ 
и какихъ правилъ онъ держался при печатан!и сочинен!й Д.И. 
Фонвизина, 








_ ПРИЛОЖЕНИЕ. 


Письиа H. М, Карамзина къ брату его, Василию Михайло- 
вичу Караизину. 


Il. 


Село Знаменское, 1юня 24, 1795. 


Любезнзйший брать Васил! Михайловичь! 

Думаю, что вы уже въ заволжской деревни»; болбо мбсяца не 
имвю объ васъ μοβ ст!я.--АлексБй СергЗевичь въ Москв?; чело- 
ввкъ мой, по письму вашему, отдалъ ему 100 рублей и прислалъ 
ко MHB росписку его. Я безпокоюсь теперь о СергБ в Серг е- 
вичЕ, которой былъ боленъ, и давно уже ко MH He пишетъ.— 
Можетъ быть вы слышали уже объ истор!и игроковъ; они по- 
терпвли много непр!ятностей, и почти вс Ъдутъ изъ Москвы; 
неизв стно, волею или неволею. Игры запрещены весьма стро- 
го--Въ Париж  великой голодъ, и народъ недоволенъ конвен- 
томъ. Французская республика, не смотря на свои побфдн и 
вавоеван!я, можетъ разрушиться очень скоро. Все на волоск®; 
и англ ?#йской мчнистръ Питъ твердо стоить въ TOMB, что OHR 
рано или поздао усмирить Французовъ.-- Я простудилъ руку, 
и съ трудомъ писать могу. Будьте вы здоровы, любезнъйшй 
Брать! До августа мВсяца пробуду въ деревн ; а тамъ опять 
на житье въ Москву. Простите, братецъ! Желаетъ saw всвъхъ 
возможных благъ 

вашъ искренн m покорнъйш!й братъ 
H. Карамзинъ. 


Прилагаю письмо къ Александру СергВевичу. 
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П. 


Село Знаменское, октября 3, 1795. 


Любезнзйпий братецъ Васишй Михайловичь! 


Наконецъ я получилъ отъ васъ письмо и очень обрадовался. 
Около трехъ мЪ сяцевъ не имЗлъ я этова удовольств!я; и хотя 
вналъ, отъ чего BH ко MH'B не писали, однакожь не мен е того 
бевпокоился. Теперь вижу, что и вы не получали отъ меня пи- 
семъ. Но не вините меня, любезнзйЙпий братъ! Я писалъ всякой. 
м всяцъ pasa по два и по три черезъ городъ Болховъ. Недавно 
открылось, что Болховскому почтмейстеру угодно было жечь 
мои письма, а взятыя за нихъ деньги оставлять у себя въ кар- 
ман . ВездВ есть воры; и по крайней мБр В около десяти пи- 
семъ моихъ, въ Петербургъ и въ Симбирскъ, пропало. Теперь 
пишу къ вамъ черезъ Москву. 

Я все еще въ деревн?, любезнЕйпий братъ! Теперь и Вхать 
не льзя; всякой день дожди и грязь превеликая. Думаю, что 
дождусь здвсь перваго сн гу; но въ конц в ноября надвюсь 
непремвнно быть въ МосквЪ. Прошу васъ, братецъ, отправить 
лошадей съ ямщикомъ по первому пути, а не осенью; прика- 
жите Вхать съ ними и Александр . Не льзя пи будеть отпра- 
вить съ ними и возокъ, оставленной мною въ СимбирскЕ? Ero 
могутъ везти дв лошади. — Что принадлежитъ до денегъ, TO 
для меня всего бы лучше было то, чтобы вы, любезнЪйпий 
братъ, остались на н сколько лЪтъ моимъ должникомъ и пла- 
тили мнЪ проценты съ пяти тысячь пяти сотъ рублей; это бълъ 
бы мой вВрной и беззаботной доходъ. Но естьли вы непре- 
м$нно хотите уплатить мн нын$шь!Й годъ 2000 рублей, то я 
уже рёшусь отдать ихъ въ проценты въ Москв?, въ томъ м- 
стВ, гдВ располагаюсь жить. Отъ Bac зависитъ, братецъ, при- 
слать MHB къ марту м8сяцу или вексель на BOB 5600 рублей 
съ процентами, или 2000 рублей денегъ и вексель на 9600 руб- 
лей. Къ брату Николаю Михайловичу прилагаю письмецо; а 
братъямъ Федору Михайловичу и Александру Михайловичу 
извольте сказать, что я радъ буду получать съ нихъ проценты 
и всколько лЪтъ, не требуя ничего въ уплату. Вы, любезни Вйпий 
братъ, будете по любви своей моимъ повзреннымъ. 

1* 


x ПРИЛОЖЕНТЕ KB ПРОТОКОЛАМЪ 


Я писалъ къ ПетрушЕЗ, чтобы ome купилъ для васъ книги 
и на первой nourb отправилъ къ вамъ съ запискою о ц Ен . — 
Мн кажется, что за башмаки заплачено 3 рубля; а китайка 
куплена по 96 коп въекъ аршинъ. 

Простите, любезнЪйпий братъ! Люблю и почитаю васъ вс вмъ 
сердцемъ. Надвюсь, что и вы никогда, никогда не перестанете 
любить 

вашего покорнвйшаго брата 
Н. Карамзина. 


Пишите ко uu& въ Москву по прежнему, адресуя письма 
въ домъ Киселева. Тамъ живеть мой человвкъ Петрушка, ко- 
торой принимаетъ и письма и деньги, получаемыя на мое имя 
въ Московскомъ почт-амтВ. Письмо къ брату Николаю Михай- 
ховичу извольте запечатать. Проотите, любезнвйшй братецъ! 
Будьте здоровы и со всвхъ сторонъ благополучни! 

На верху nowbra рукою, вЪроятно, В. М. Карамзина: „Получено 
октября 20 дня“. 

Писано на листВ почтовой бумаги, на трехъ страницахъ; на стра- 


ниц 4-й адресъ: „Его высокоблагородю милостивому государю Василью 
Михайловичу Карамзину. Въ Симбирскъ“. 


Ш. 


Знаменское, 25 ноября, 1790. 


Любезнёйш! братецъ Василий Михайловичь! 

Теперь пишу къ вамъ посл$днее цисьмо изъ деревни; CHBTE 
выпать, и я дни черезъ три повду въ Москву. 

Естьли y васъ двЪ тысячи рублей готовы, TO я прошу васъ, 
братецъ, прислать ихъ ко мн въ Москву, съ вычетомъ про- 
центовъ за TÉ мёсяцы, которые остаются еще до сроку. Мн В 
очень хочется отдать cim деньги Алексвю Александровичу, ия 
почту за одолжен!е, естьли вы ихъ ко мнЪ доставите. 

Военныя происшествя Европы извЗотны вамъ по газетамъ. 
Французы вводятъ теперь у себя новое правлен(е, или консти- 
Tynim; но спокойств!я все еще ивть въ ихъ респудлик?. Ко- 
роль имветь партизановъ во всВхъ провинщяхъ и въ самомъ 
Париж, гдв недавно бнлъ бунтъ, и гдв переотрбляли миоже- 
ство людей. Однакожь по cie время республиканцы сильн е, и 
держутъ въ уздв своихъ непр!ятелей. Кажется, что республика 
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устойтъ, и что ангйской министръ Питть, которой имветъ ве- 
ликое вщян!е на BOB Европейове кабинеты, не достигнеть до 
máu своей и не возстановить во Франц! и королевскаго трона. 
Впрочемъ кому открыто будущее? Наше дЖло смотрбть, & не 
угадывать.-— Между твмъ почти во всей Европ , кромв нашего 
благословеннаго отечества, чувствуютъ недостатокъ въ хаб», 
и естьли война продолжится, то надобно ожидать голоду и во 
Франщи и въ Германи и въ Англи. ДвЪ иностранныя почты 
разбиты между Смоленска и Москвы, и мн, не получивъ пяти 
или шести нумеровъ нёмецкихъ газеть, давно уже He знаемъ, 
что дВлается на берегахъ Реина. Переходъ Французовъ черезъ 
cim рвку быль не весьма удаченъ; Αποτρἒσι ободрились, и 
принудили ихъ ретироваться.—Что принадлежитъ до Польши, 
то судьба ея рВшена: Роося, Австрия и Прусся раздвлили 
полюбовно cim нещастную землю. Сказываютъ, что Курляндцы, 
сдВлавшись подданными нашей Императрицы, довольны своею 
участю.—Проотите, любезнйпий братецъ! Изъ Москвы буду 
писать къ вамъ чаще. Будьте со всвхъ сторонъ благополучны 
и любите 
вашего покорнвйшаго брата 
Н. Карамзина. 


Писано на лист почтовой бумаги, на 2 страницахъ, а на 4-й такой 
же адресъ, какъ на ΠΗΟΡΝΕ отъ 8-го октября. 


ГУ. 


Москва, Дек. 17, 1796. 


Любезнвъйпий братецъ Василий Михайловичь! 

Наконецъ пишу o карет Е. Я приторговалъ дв?, которня 068 
были сдвланн назаказъ; за одну не хотятъ взять мен е 626 руб- 
лей, a за другую 400. Первая гораздо красивВе и лучше, HO и 
другая очень не дурна. Купимъ, которую прикажете; не думаю, 
чтобы до полученя вашего отвЪта ихъ другимъ продали. Впро- 
чемъ когда пр!Вдуть люди, то и карета будетъ готова, не та, 
такъ другая; каретникъ, у котораго хочу купить ее, изввстенъ 
въ городв, и двлаетъ съ равною прочностю назаказъ и напро- 
дажу, отвЗчая и въ томъ и въ другомъ случаВ за полтора года 
починки, или еще за два. Однимъ словомъ, присылайте людей.— 
Вы мнЪ пеняете, братецъ, что не пишу къ вамъ объ ново- 
стяхъ, но читая руск!я газеты, знаете все. Новости наши со- 


XII ПРИЛОЖЕН, КЪ ПРОТОКОЛ. ОТДЪЛ. PYOCK, 18. И СЛОВЕОНОСТИ. 


стоятъ въ пожалованннхъ, о которнхъ всегда пишутъ въ в вдо- 
мостяхъ; о другихъ же невврннхъ писать по слуху не ловко; 
давно говорятъ въ Петербург o Москв$, что она лжива. ВЪрно 
то, что Государь хочетъ царствовать съ правдою и милосер- 
демъ, и оббщаетъ подданнымъ своимъ благополуч!е; намвренъ 
удаляться отъ войны и соблюдать неутралитетъ въ разсужде- 
ни воюющихъ державъ. Tpy6enkie, Иванъ Влад. Лопухинъ, 
Новиковъ награждены за претерпвн!е; первые пожалованы се- 
наторами, Лопухинъ сдвланъ секретаремъ при Император, а 
Новиковъ, какъ слышно, будеть Университетскимъ директо- 
ромъ. ВЗроятно, что Иванъ Цетровичь Тургеневъ будетъ также 
предметомъ Государевой милости, когда пр Вдегъ въ Петер- 
бургъ. — Простите, любезнВйшй братецъ! Посланн къ вамъ 
ноты отъ Сергвя Сергвевича и н сколько экземпляровъ оды 
Императору. Мысленно васъ обнимаю. Будьте благополучны и 
любите 
вашего покорнвйшаго брата 


Н. Карамзина. 


УвЪдомьте, братецъ, rub сестра Мареа Михайловна и зять 
нашъ, и здоровы ли они. О Брат Федор я также ничего не 
знаю, равно какъ и объ Алекс. МихайловичЪ. 


Писано на лист В почтовой бумаги, на 2-хъ страницахъ, а на 4-Й тотъ 
же адресъ. 
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Отчетъ, читанный v» публичномъ засВдани Импкраторской Академи Наукъ 
19 октября 1893 года, предсВдательствующимъ во II ОтдВленшы, ординар- 
нымъ академикомъ А. ©. Бъичковимъ. 


Со времени учреждения премий имени А. C. Пушкина отчетъ 
объ увЪнчаннъгсхъ ими произведеняхъ обыкновенно представлялъ 
просвъщенному вниманию публики предсЪдательствовавшй въ 
Отд Елени русскаго языка и словесности Я. К. Гротъ, скончав- 
пийся 24 мая настоящаго года. 

По мысли покойваго академика, сочувственно принятой BCEMH 
членами Комитета по сооружен1ю памятника нашему reHiaJbHOMy 
поэту, эти прем1и были учреждены на проценты съ переданнаго 
Академи Наукъ остатка отъ капитала, собраннаго по подпискЪ 
ва памятникъ поэту; поэтому вполнБ умЪстно въ настоящемъ со- 
брани, прежде чтешя отчета о присуждени прем!й, сказать нЪ- 
сколько словъ о виновник ихъ учреждения и почтить ero па- 
МЯТЬ. 

Яковъ Карловичъ Гротъ родился въ памятный въ истори 
нашего отечества двЪнадцатътй годъ; онъ кончилъ образоване въ 
Царскоседьскомъ лицев съ золотою медалью въ 1832 году, спустя 
пятнадцать аЪтъ посл выхода Пушкина изъ этого заведен!я. 
Воспоминан!я объ автор Евгешя Онфгина и Бориса Годунова 
еще были живы въ то время въ стБнахъ лицея, и самъ позтъ 
пробуждалъ ихъ своими полными задушевности и подтическихъ 


красотъ стихотворенями, посвященными 19-му октября, дню, въ 
Сбориикъ II Org, И. А. Ἡ, 1 
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который былъ открытъ лицей и послЪдовалъ первый вьшускъ 
изъ него воспитаннаковъ. Слава Пушкина озаряла Лицей и увле- 
кала молодые таланты итти ему въ слЪдъ и пробовать свои сйльт. 
Неудивительно, что этому литературному направленю, господ- 
ствовавшему въ лице!,, подчинился и Яковъ Карловичъ, чему мо- 
жетъ служить доказательствомъ издавави!йся имъ еще въ то 
время, когда онъ сидБдъ на школьной скамьф, рукописный Ли- 
цейск!й журналъ. 

По выходЪ изъ лицея Яковъ Карловичъ nocrynuxb на службу 
въ канцелярпо Комитета министровъ, откуда перешелъ въ Госу- 
дарственную канцеляр!ю подъ начальство барона M. А. Кора, 
товарища Пушкина по выпуску изъ лицея, и оставался въ ней 
до 1840 года, когда былъ назначенъ чиповникомъ особыхъ по- 
pyueniii при статсъ-секретар$ великаго княжества Финпляндскаго, 
граФЪ Ребиндер$. Свободное отъ занят!й время Яковъ Карловичъ 
посвящаль поэз1и и изученю язъковъ, изъ которыхъ шведскимъ 
онъ овладБлъ въ совершенств$. Въ 1838 году явился его переводъ 
въ стихахъ поэмы Байрона «Мазепа», пом$щенный въ Современ- 
HAKE, въ которомъ онъ затБмъ исключительно печаталъ свои пе- 
реводы изъ скандинавскихъ поэтовъ и между прочимъ довольно 
больше отрывки изъ народнаго Финскаго эпоса «Калевала» и 
изъ поэмы Рунеберга «Надежда». Въ 1841 году Яковъ Kapıo- 
вичъ обогатилъ русскую литературу прекраспътмъ переводомъ въ 
стихахъ поэмы Тегнера: «Фритохъ, скандинавски богатырь» — 
этого перла шведской noosim, Yuacrie въ Современник сблазило 
Грота съ издателемъ этого журнала Плетневымъ, а черезъ него 
съ В. А. Жуковскимъ. Съ этими двумя лицами Яковъ Карло- 
вичъ постоянно оставался въ близкихъ отношешяхъ и отчасти по 
ихъ совфту промфнялъ блестящую служебную карьеру, которая 
передъ нимъ открывалась, на болЪе скромную карьеру — ученую. 

Въ 1841 году онъ принялъ предложенное ему мЪсто орди- 
нарнаго проФессора русской словесности и истори въ ИмпЕРА- 
ТОРСКОМЪ Александровскомъ университетВ въ ГельсингФорс$. О 
двфнадцатилЬтней полезной дфятельности здБсь Якова Карло- 
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вича лучше всего свидЪтельствуетъ адресъ, поднесенный ему по 
случаю ero пятидесятиаЪтняго юбилея ГельсингФорсекимъ уни- 
верситетомъ. Въ этомъ адресф было сказано, что Яковъ Карло- 
вичъ успЪлъ част1ю тщательно приготовляемыми лекщями, частю 
издашемъ хорошихъ учебниковъ и другихь трудовъ возбуждать 
въ молодомъ поколЪнти охоту къ изучен русскаго языка и HCTO- 
pim, предметовъ важныхъ въ положения Финляндии, и что образъ 
ero дЪйствй въ увиверситетскомъ сов тЁ всегда отличался искрен- 
нею гуманностю и просвъщенною стойкостью за правду, законъ 
и право. | 

Ко времени пребъваня Я. К. Грота въ Финлянди отно- 
сятся начало ero занятй Державаньмъ и появлене въ свЪтъ 
отрывковъ изъ жизнеописатя пЪвца Фелицы. Въ 1853 году 
Гротъ оставилъ ГельсингФорскй университетъ и въ то же 
время получилъ приглашене занять каеедру русской словесности 
въ Александровскомъ лицеф, который въ лиц$ его имфлъ удо- 
вольстве впервые ввести бывшаго своего воспитанника въ среду 
своихъ проФессоровъ. 

Въ должности профессора лицея Яковъ Карловичъ оставался 
до 1862 года. Одновременно съ перем$ щещемъ на каеедру въ 
лицей, Яковъ Карловичъ быль назначенъ преподавателемъ рус- 
ской словесности, нЪмецкаго языка, истори H геограФи въ 
БозЪ почивающему Цесаревичу Николаю Александровичу и къ 
Великому Князю Александру АлЕКСАПДРОВИЧУ, НЫНВ царствую- 
щему ГосудаАРЮ ИмпеРАТОРУ, a въ 1857 году — наблюдателемъ 
классовъ при Великихъ Князьяхъ АлЕКСАНДРВ АлЕКСАНДРОВИЧЬ И 
Владвмирь Александровичв. Эти отвфтетвенныя и важныя обязан- 
ности онъ несъ до 1859 года, заслуживъ за свои труды призна- 
тельность lix» ИмпЕраторскихъ Величествъ. 

Со. времени избраня Якова Карловича въ 1855 году чле- 
номъ Академи Наукъ начинается непрерывный рядъ его тру- 
довъ, главнымъ образомъ по Филология и истор!и отечественной 
литературы, которые сд$лали его имя извфстнымъ каждому 


образованному русскому и ученымъ за границею. 
1* 
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Назову нанболБе важные и выдающиеся изъ зтахъ трудовъ: 
монументальное издане сочивенй Державина, сопровожденное 
обширною 6iorpaeiero поэта и объяснительными примфчашями, CO- 
держащими богатые и драгоц$нные матералы для истори и 
истори литературы Екатерининскаго Bbka; Сочинен!я и письма 
Хемницера съ бтограФическою статьею о баснописцЪ а примЕча- 
ями; Бумаги Императрицы Екатеряны II, храняшияся въ Го- 
сударственномъ архивЪ; Письма Императрицы Екатерины II 
къ Гримму; uspauie сочиненй Плетнева; Пасьма Карамзина къ 
Дмитр!еву; многочисленныя сочиненя и замфтки по русской 
грамматикЪ и лексикограФи, вошедшя въ составъ Филоло- 
гическихъ Разысканй, въ которыхъ особенно видное м сто 
занимаетъ обширная статья о спорныхъ вопросахъ русскаго 
правописан!я отъ Петра Великаго донын®, имфвшая цию на- 
учнымъ образомъ водворить однообразе въ нашей ореограФи, 
и MH. др. Нельзя пройти молчаемъ мастерски написанныхъ ха- 
рактеристикъ литературной дфятельностя Ломоносова, Карам- 
зина, Крылова, Жуковскаго и др. Пушкану и Лицею Яковъ 
Карловичъ посвятилъ нЪсколько статей, которыя потомъ были 
имъ изданы особою книгою, подъ заглавемъ «Пушкинъ, его ли- 
neäckie товарищи и наставники». Присоедивенные къ этой книгБ 
любопытные матералы заключали новыя, AOTOJb неизвБстнъя 
данныя о Пушкин$. 

Назначене Якова Карловича въ 1889 году вице-президен- 
TOM? ИмпЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ было сочувственно встрЪ- 
чено и его товарищами по Академи, и обществомъ: это была 
заслуженная дань его дБятельности, всецБло посвященной лите- 
ратур$ и Haykb, его вътсокямъ нравственнымъ качествамъ. 

Посл дн!е годы жизни маститый ученый неустанно трудился 
надъ новымъ издашемъ Словаря русскаго языка; ему онъ по- 
свящалъ все свое свободвое время; имъ онъ занимался наканунЪ 
своей неожиданной кончины. 

Несмотря на всЪ свои многочисленные и важные труды, 
Яковъ Караовичъ находилъ возможность принимать живое и 
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дЪятельное участе B» присуждени Пушвинскихъ прем!й; онъ 
считалъ это для себя дЪломъ особенно близкимъ и смотрЪлъ 
на него какъ на обязанность, исполнеше которой какъ бы 
возложено было на него тЪмъ, въ честь „котораго он 
учреждены и къ памяти KOTOparo овъ питалъ благоговЪн!е. 
ДЪйствительно, ни одно изъ представлявшихея на соискане пре- 
ма сочиненй не было имъ оставляемо безъ внимательнаго про- 
чтен1я; о каждомъ онъ высказывалъ опредленное мне; въ 
каждомъ онъ старался вайти что-либо хорошее, не скрывая въ 
то же время его недостатковъ. Намъ, членамъ ОтдБлен!я, памятны 
какъ ero суждешя объ этихъ сочиненяхъ, полныя тонкаго эсте- 
тическаго вкуса, такъ и TO удовольстве, съ которымъ онъ BCTPE-- 
чалъ каждое вновь появлявшееся дарованте. 

Въ заключене этого краткаго очерка щестидесятидЪтней не- 
прерывной двятельности на пользу науки и отечественной звтера- 
туры нашего почившаго товарища, считаю долгомъ сказать, что 
онъ во всю свою жизнь стоялъ за все прекрасное и полезное, спра- 
ведливое и честное, что онъ дорожилъ успЪхами отечественнаго 
просвъщеня, потому что любихъ Poccii, и что науку oH? ста- 
вилъ выше всего; одвямъ словомъ, въ немъ сочетались пре- 
красныя качества и достойнства, учеваго и челов ка. 


Въ текущемъ году на соискаше прем!й имени А. C. Пуш- 
кина было представлено одиннадцать трудовъ, въ TOMB числВ 
стихотворный переводъ произведеня Французской литературы. 
Одно сочинеше за непредставленемъ къ сроку реценз!и отложено 
до будущаго года. Изъ числа десяти оставшихся сочинен1й шесть 
разсмотрЪно въ сред самого Отдбленя, а къ оцЪнкЪ четырехъ 
были приглашены члены-корреспонденты Отдфлешя: Я. II. По- 
лонск!й и грахъ А. А. Голенищевъ-Кутузовъ, и сторонше 
ученые: доцентъ С.-Петербургскаго университета 6. Д. Ба- 
тющковъ и А. И. Введенский. 
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IIo получени рецензий была образована, согласно съ прави- 
лами o Пушкинскихъ премяхъ, комисся, состоявшая, подъ 
предс дательствомъ Августъйшлго Президента Академи, изъ 
пяти членовъ ОтдЪленя, четырехъ рецензентовъ и двухъ чле- 
новъ-корреспондевтовъ Отдфлетя: A. Н. Майкова и Н. Н. 
Страхова. На основани прочитапнъхъ въ ΚΟΜΠΟΟΙΗ pemnemnsiü и 
послЕдовавшаго за TEMP обмфна мыслей произведена была бал- 
лотировка, всадств!е которой удостоено половинной преми со- 
чинеше A. B. Аверктева «О Драм» и призваны заслуживаю- 
щими похвальнаго отзыва «Стихотвореня» А. М. Жемчужни- 
кова, «Стихотвореня» князя Д. H. Цертелева и исполненный 
Jl. И. Поливановъмъ переводъ. въ стихахъ комеди Мольера 
«Мизантроптъ». | 


Основатемъ для означенныхъ присужден послужили ниже- 


сл$дующия рецензии. 
( 


0 npawb, критическое разсуждене A. B. Аверк!ева, съ при- 
ложенемъ статьи: „Три письма о ПушнинБ“, Издане тщательно. 
пересмотрЪнное и значительно дополненное. С.-Петербургъ, 1893. 


Въ современной русской критик Е, по мн Ънтю г. Аверкева, 
не часто встрЪчается независимость сужденя отъ предвзятътхъ 
мнЪн!и и тенденщозиъхъ взглядовъ, отъ отыскиваня въ худо- 
жественныхъ произведеняхъ «излюбленныхъ политическихъ или 
общественныхъ идеаловъ». Между тЪмъ, безъ свободнаго OTHO- 
шеня къ предмету, безъ свободнаго изсл5довашя «не возможно 
ни постижене художественныхъ красотъ, ни научное m3yuenie 
поэтическихъ произведени». Разсуждене о драм, представлен- 
ное г. ABepkieBbIMb на премю имени Пушкина, и имфетъ 
цю дать болфе основательныя, 60186 научныя воззрЪн!я па 
драматическое искусство. 
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Г. Аверк!евъ далекъ отъ мысли «предложить новую TeOpito 
драмы». «Въ наше время, какъ и въ прежше BEka», говоритъ онъ 
во вступлен!и къ своему труду, «вЪтъ недостатка въ такихъ, бью- 
щихъ на новизну, теоряхъ. Писанныя людьми.. причастными 
Abay, ОНЪ имбютъ тотъ общий недостатокъ, что обычно служатъ 
усиленнымъ оправданемъ художественныхъ произведешй своихъ 
составителей. Авторы такихъ теорий не рЪдко стараются дока- 
зать, что искусство Bb своемъ развити достигло наконецъ та- 
кой-то степени, что эта степень есть вЪнецъ всЪхъ предшество- 
вавшихъ усилий и стремлеши, и что именно она, эта высшая сте- 
HOHb, и является въ ихъ произведеняхъ». Съ не меньшамъ недо- 
вБремъ относится г. Аверк!евъ къ теорямъ, составляемъмъ 
людьми дфлу не.причастными, находя, что опЪ «либо гръшатъ 
односторонностью, A800 отвлеченностью», что. авторы -ихъ «ве 
припимаютъ. во BAAMARIE, или принимаютъ. не въ достаточной сте- 
пени, добытое трудами другихъ». Законы искусства, «подобно 
закопамъ. всяческихъ явлений, должны быть выведены изъ него 
самого, а не произвольно ‘ему навязаны H3BHE», говоритъ г. Авер- 
к1евъ. «Вотъ ночему.. BCE усимя отваененныхъ теоретиковъ, ду- 
мающихъ. ограничить. свободу’ искусства, или направить его на 
сзужене иньмъ, полагаемымъ высшими, пнтересамъ, не доети- 
гаютъ "bug; подобныя стремленя сковать или связать искусство 
тЪмъ же оканчиваются, чЁмъ ухвщреня Лиллипутовъ связать 


" Гулаивера». И потому авторъ Ham? принимаетъ за основане 


своего критическаго разсужденя «теорю старую, притомъ вы- 
веденную изъ изучения драматаческихъ произведени», именно 
теорю. Аристотеля, въ томъ видЪ и объем, какъ она разъяснена 
конгенальнъьмъ толкователемъ великаго греческаго ФилосоФа, 
Лессингомъ, считавшимъ, какъ извЪстно, Позтику Аристотеля. 
ктакимъ же непогрёшимымъ произведенемъ, какъ Элементы 
Звклида, и OCHOBAHiH ея такъ же истинными и вЪрнътми, только не 
такъ же понятными и ‘потому болБе подверженными кривому 
толкован!ю». Г. Аверк!евъ считаетъ ошибкою мнЪне тЕхъ, «кто: 
полагаетъ будто Аристотелевы правила ‚относятся преимуще- 
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ственно до технической стороны дфла». «Найдутсл у негов, гово- 
рить нашъ авторъ, «не безполезныя и мЪткя практичесвя за- 
мЪчан!я, но сила ero Шитики не въ этомъ, а въ глубокомъ 
постижен1и сущности драмы. Опъ не думалъ предписывать услов- 
ныя мЪрки, по коимъ съ ббльшимъ или меньшямъ удобствомъ 
можно бы верстать драматическя произведешя; онъ выводилъ 
ихъ заковы изъ нихъ самихъ». 

Не трудно видЪть, что въ разсужденяхъ г. ÁBepKieBa есть 
и тактическая, и логическая ошибка. НевзвЪстно, Kakin Teopim, 
«бьюш я на новизну», имБлъ авторъ въ вышеприведенныхъ сло- 
вахъ; если, дБйствителъно, и возникали так1я Teopig вполн  несо- 
стоятельныя, TO онф давно забыты и не заслуживаютъ даже упо- 
минаня въ сер!озномъ трудф. Ho цБлый вЪкъ, протекший co 
временъ Лессинга, не могъ остаться безплоднымъ для эстетиче- 
скихъ изучен, и передъ нами теперь цЪлая литература, посвя- 
щенная вопросамъ художественпой дБятельности челов$ чества, 
пренебрежительное отношеве къ которой не дозволитезьно. 
Остановиться на АристотелЕ, котораго Подтика ирвзнается до- 
шедшею до насъ только въ отрывк$ и, быть можетъ, и въ CO- 
кращени, сдфланномъ не совсъмъ умЪзою рукою, и на Лессинг, 
признать вхъ конечнымъ пунктомъ, высшей стадлей, до которой 
могло дойти человЪчество въ CBORX'b понятяхъ и представае- 
Hi8X'b о драматачески-прекрасвомъ, зяачило бы осудить на застой 
E неподвижность одну изъ богатыхъ B плодотворнёйшиахъ сФеръ 
мысли человЪческой. Въ самой Гермашв, которая имфетъ право 
гордиться Лессингомъ, давно сознана вся относительность его 
теоретическихъ представлен1й o драмЪ. «Ero «Гамбурская Дра- 
“матурия», говоритъ, напр., одввъ изъ зпатоковъ теор!и драмы, 
Густавъ Фрейтагъ, въ своемъ сочивеши: Die Technik des Dra- 
таз, «была исходнимз пунктомё для нащональнаго повимашя 
драматически-прекраснаго. Побфдоносная борьба, которую велъ 
онъ въ этомъ сочинени противъ тирании Французскаго вкуса, 
навсегда сохранитъ ему высокое уважеше и любовь нЪмцевъ. 
Для нашего времени эта подемическая часть омфетъ наибольшую 
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важность. Ho rat Лессингъ объясняетъ Аристотеля, тамъ его 
понимане для нашего времени, располагающаго большими сред- 
ствами, является He вездБ достаточнымъ; гдЪ онъ, научая, изла- 
гаетъ законы творчества, его суждене ограничено узкимъ по- 
виман!емъ прекраснаго, ва которомъ тогда еще снъ самъ стоялъ». 
Слова эти приводятся 3Abcb не какъ мнЪн!е высокаго авторитета, 
а въ качеств отражешя общераспространеннаго научнаго воз- 
зрЪня на значеше Лессивга. 

Общепризнано, что Аристотель поставилъ на непоколебимую 
почву н$которые изъ важнфйшихъ законовъ драматаческаго 
дЪйствя. Но со временъ его челов чество 6016 чЁмъ на два 
тысячелЬт!я стало старше. Не только Формы искусства, сцена 
и способы изображеня претерпбли могущественныя измфнен!я; 
но, что еще важн$фе, умственное и нравственное содержаше чело- 
в ка, отношен!е личности къ обществу и челов честву и ко всЪмъ 
могущественнымъ yCJOBi/M' b земной жизни, идей свободы, пред- 
ставленя o сущности Божества— все подверглось огромнъмъ 
перем вамъ. Съ тёмъ виЪстЪ широкая область драматическаго 
содержатя для насъ утрачена, а взам$нъ ея прюбр8тена но- 
вая, еще большая. Съ нравственными в политическими основами, 
управляющими нашей жизнью, получили дальнфйшее развите и 
представлетя о прекрасномъ и о значении и вмянш художествен- 
наго. Мысли эти представляютъ собою опять только отражеше 
воззрБнй общераспространенныхъ и общепризванныхъ. Есте- 
ственно, что Аристотель, выводивпий свой знаменитые законы 
TpareAiH изъ существующихъ Фактовъ, при всей своей поистинЪ 
генальной прозорливости, не могъ предусмотрфть будущахъ 
Формъ и содержаня драматическаго творчества, хотя, по высоко- 
авторитетнымъ ма ямъ, пронвцательно угадалъ и то, что только 
въ посл$дующемъ могло найти полное свое примфненше '). Его 
генлальные выводы, какъ вЪрно отм$тилъ Лессингъ, BO всякомъ 


1) Любопытно ине Шевырева: «Полная шитика существовала уже въ 
Фактахъ прежде, чфмъ явилась теоря Аристотеля, которая полнотою усту- 
питъ живой митикь Грещи» (Teop. поззш въ истор. разв.). 
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случа$ «не такъ же понятны», KAKb Элементы Эвкавда, допу- 
скаютъ разныя тоаковав!я; нфкоторые изъ нихъ нуждались въ 
разъяснения, друпе въ распрострапени m дополнени, наконецъ 
третьи прямо въ измфнени, сообразно современнымъ условямъ 
драмы. Лессингь быль первый, гевально потрудившйся на 
этомъ поприщф, но далеко не исчерпавши даже первыхъ основъ 
обширной задачи. Въ дисткахъ Гамбуржкой Драматурии овъ, 
конечно, не ΜΟΙ и, по его же собственнымъ словамъ, «не имЪлъ 
въ виду» охватить все многообразное развЪтвлсн!е ποπητὶᾶ, свя- 
занныхъ съ драматическимъ искусствомъ, заботясь главнъмъ 
образомъ о томъ, чтобы освободить Аристотелевы правила отъ 
сЪти ложныхъ толковашй ложно-классической школы, и напра- 
вить нЪмецкое драматическое искусство на свободный, оряги- 
нальный, нашональный путь. Такъ имъ оставлено безъ по- 
дробнаго и яснаго разъясвеня даже такое основное положеще 
Аристотеая, какъ ‘объ «очищени» страха и cocrpaaauis чрезъ 
возбуждете этихъ самыхъ «страстей» трагедею, — обстоятель- 
ство, давшее самому г. Аверк!еву поводъ вступить на дорогу 
«новизны» и предложить свое разъяснете этого позоженя. Самъ 
Лессингъ прекрасно звалъ граваць: своей дЪятельности, Онъ 
свободно въкодвлъ за предВлъ: Аристотелевой TeopiB, указывая, 
напр., источникъ совершенства древней драмы и драмы Шекс- 
нира въ томъ, что он ‘'нашональны и соотвфтствуютъ каждая 
духу своего народа и временя,—понят1я, значительно уже раздви- 
гаюш я тБснъе пред лв: представленй, которыя могутъ исте- 
кать изъ Teopig Аристотеля. И Tor», кто, какъ г. Аверк!евъ, 
вздумалъ бы въ своихъ теоретическихъ воззрЪътяхъ на драма- 
тическое искусство ограничиться исключвтельно Аристотелемъ, 
истолкованвьиъ Лессингомъ, игнорвруя все посл$дующее дви- 
жене. эстетаческой науки, — ΤΟΤΕ Фатально обрекаетъ себя на 
извфстную узость, односторонность и неполноту. 

Критическое разсуждене г. Аверк! ева стремится быть воз- 
можно доступн е, nonyanpate, въ виду того, что «господству- 
юще y насъ взгляды на искусство вообще, и драматическое въ 
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особенности, оставляютъ желать весьма многаго; они отрывочны, 
неясны и спутань». Сообразно съ этимъ, авторъ нашъ насколько 
возможно старается пояснять теоретическая положеня практи- 
ческими примфрами. «Теоретическе взгляды, выведенные изъ 
изучешя художественныхъ произведенй и оправданные исторею 
искусства», говоритъ онъ, «конечно, способны дать ключь къ 
пониман!ю художественныхъ красотъ; но для достодолжнаго 
достиженя цЪли они должны сопровождаться не одними ссьм- 
ками, краткими указаниями на поэтовъ, а подробными разъясне- 
ными, разборами цфлыхъ произведени, или ихъ частей, . по воз- 
можности съ разныхъ сторонъ. Поэтому-то я и не скупидся на 
цодобвые разборы, непрестанно при этомъ указывая на органи- 
ческую связь между художествениыми законами; на то, что ис- 
полнее одного невольно влечетъ за, собою соблюдоше другого». 
Рядомъ съ этими разборами художественныхъ произведенй г. 
А верк:евъ отдаетъ не мало ΜΈΟΤΑ на опровержене воззрЪни, 
несогласныхъ съ теорпею Аристотеля, преимущественно же— 
ложноклассической Teopiu. Такимъ образомъ разсуждене г. Авер- 
ктева внутренно распадается на три элемента: 1) изложеще 
теори, 2) разборъ: художественныхъ произведени и 3) полемику 
противъ лже-класеицизиа и мн н!й, несогласныхъ съ воззрЕнями 
автора. УдобнЪ е раземотр$ть эти элементы. порозвь. 

Изложене теор!и драмы г. Аверкевъ начинаетъ съ «под- 
ражатя», которое. Аристотель, какъ извЪстно, считалъ источ- 
HEKOMb искусства. МнЪте Лессивга, что задача искусства — 
помогать намъ  орлевтироваться въ безконечно разнообразной 
области прекраснаго, и что возможность этого — въ сп0с06- 
ности человЪка «включать природу въ ΗΒΒΈΟΤΗΡΙΗ рамки, кото- 
рыхъ она чужда», по частямъ, авторъ нашъ оставляетъ въ сто-. 
ровЪ; не говоритъ онъ также и о словахъ Лессинга, что «про- 
изведете смертнаго творца должно быть отраженемъ пЪлаго, 
созданнаго вфчнымъ Творцомъ», хотя оба приведевныя опредЕ- 
лентя значительно разъясняютъ искусство въ ero общихъ ME- 
ляхъ, а частио и въ источник$. Г. А верк!евъ приводатъ только 
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изъ примЪчан!й переводчика Позтики Аристотеля, Ордынскаго, 
разъяснете Аристотелева термина Μίμγσις, какъ обнамающаго 
собою смыслъ бодЪе обширный, чЪмъ «подражаше», и затЪмъ 
даетъ нЪсколько собственныхъ размьишенй. Сиыслъ этого разъ- 
яснешя TOT, что «постепенно подымаясь» въ расширени слова 
подражане, «мъ: дойдемъ до людей, которые способны не только 
подиЪчать, ваблюдать, но и изучать наблюдаемое», а еще сту- 
пень — «и къ сказанвъмъ дарованямъ присоединяется новое: 
способность творить, создавать». Изъ словъ самого же автора 
очевидно, что подражане только при способности творить, созда- 
вать получаетъ въ искусств HbkoTopoe, дадеко не первостепен- 
ное и даже не второстепенное, мЪсто, и что «новая» способность 
творить не истекаетъ изъ способности подражатя. ТЪмъ не ме- 
нЪе, въ качествЪ термина Аристотеля, He отривутаго E He разъ- 
ясневнаго Лессангомъ, аподражаше» остается въ разсуждени г. 
ABepkieBa всточникомъ искусства, и авторъ нашъ только счи- 
таетъ нужнымъ замЪтитъ, что въ TOMB смысл, который онъ 
придаетъ ему, слово яодражаще «не заключаетъ въ себЕ ничего 
унизительнаго а напротивъ, прюобр$таеть новый, высовй 
смысл». Между тБмъ, при современномъ состояви эстетики, 
едва JE допустимо возводить подражате, въ какой бы TO ни было 
степени его и въ какомъ бы TO HB было «высокомъ» смысаЪ, въ 
дЪйствительный источнакъ творческаго искусства. Творецъ фи- 
4060ф4и беэсознательнаю, Здуардъ Гартманъ, помбщаетъ под- 
ражаше на нязшую изъ трехъ предварительныхъ ступеней 
(Vorstufen) художественной дЪятельности, и между прочимъ го- 
воритъ: «НЪтъ ничего удивительнаго, что эстетическая теория, 
какъ и само искусство, начала съ подражания в затЪмъ старалась 
изъ этой низшей предварительной ступени вывести и ею объяс- 
нать все искусство. При этой попыткВ тотчасъ же оказалось, 
что принятый принципъ, хотя онъ и представлялся непосред- 
ственно удобнъмъ, ни въ какомъ случа не бъщъ удовлетворя- 
теленъ для объяснемя искусства, а обнаружихь стремлеше къ 
расшвретю и выступленю изъ свовхъ CCTeCTBeHHbIX'b гравицъ 
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(über sich selbst hinausweist und fortdrüngt). Это не могло быть 
открыто признано еще TEMH эстетиками, которые въ первый разъ 
систематически изслБдовали принцишазльное значене подражан!я; 
но стремлете принципа подражаня къ расширеню тотчасъ же 
сказалось въ томъ, что слово Μίμησις хотя и было удержано, HO 
въ него втиснуто (hineingepfropft) значеше, выходящее изъ rpa- 
ницъ ero дЪйствительнаго смысза. Ho для позднБйшихъ эстети- 
ковъ #71975 никакоо извиненая, если они просмотрЪли это обстоя- 
тельство и настолько допустили связать свою мысль авторите- 
томъ Стагирита, что защищали «подражан!е» какъ всенсчерпы- 
вающий принципъ искусства, на томъ только основани, что ве- 
лиюй Аристотель’ установилъ его»!). Одинъ изъ поздинЪйшихъ 
зстетиковъ, Карлъ Гроосъ, отдающий изсаЪдован!ю подражан!я 
въ вскусствЪ MHOTIA страницы своего труда (Einleitung in die 
Aesthetik) в придающай ему несравненно важни Ъйшее значене, 
тЪмъ не мен е, въ самомъ началБ своего разсужденя о немъ, 
считаеть необходимымъ заявить, что «аподражане внфшнему 
Mipy ни въ какомъ случа не можетъ быть принято единствен- 
нымъ основашемъ художественнаго творчества», что «подража- 
Hie внфшней природ есть только такъ сказать одна рука искус- 
ства». ЗамЪчателъьнБйши изъ Французскихъ критиковъ истори- 
ческой школы Tom», придававпий подражаню высокую цфну въ 
качеств орудя искусства, приписывавиий забвеню «точнаго 
подражан1я» вырождеше и гибель художественныхъ и въ част- 
ности литературныхъ школъ, тёмъ не менфе не отводилъ для 
него зваченя-ни источника, HH цфли въ творческой дЪятельности 
челов$ка. 

Опред$леше источвика искусства, данное г. Аверк1евымъ, 
носить печать внутренняго самопротиворбчя и лишено силы 
анализа именно потому, что онъ He искалъ подкрЪплен!я въ ра- 
ботахъ выдающихся эстетиковъ, ограничиваясь Аристотелемъ и 
Лессингомъ. Любопытною чертою, обнаруживающею и характе- 





1) Philosophie des Schönen. 
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ризующею неустановаенность его воззрЪн!я, аваяется еще новое 
противорЪче, страннымъ образомъ создаваемое имъ для себя. 
Въ то время какъ въ теорш трагеди подражане онъ недву- 
смысленно ставитъ источникомъ искусства и разъясняетъ это 
свое положенте, въ предисловти читаемъ о трудности «научиться 
слвдить (въ художественномъ произведени) за постепеннымъ 
раскрытемъ художественной идев, разум$я слово «идея» въ Пла- 
тоновскомз смислъ. Въ письмахъ o Пушкин$ г. Аверк!евъ 
склоняется къ воззрънямъ Шопенгауера, и говоритъ, что «пло- 
домъ художественнаго мышления является дея 65 Платоновскомз 
смыслть». ИзвЪстно, однако, что между воззр$ ями на искусство 
Аристотеля, Платона и Шопенгауера лежатъ непримиримыя 
противорБчя. Платонъ видБжь отражеше божественной кра- 
соты въ произведешяхъ искусства, Формы безплотнъхъ идей 
прекраснаго, первообразовз, существующихъ самостоятельно BRE 
земной сферы и доступныхъ созерцаню ΠΕΙΟΒΈΚΑ, одержимаго 
матей, а на земное прекрасное смотр$лъ какъ на слабую тБпь 
красоты идеальной; поэты, по ero представлетямъ, «не сами CO- 
бою говорятъ намъ вещи дивныя, ибо они внЪ своего разума, 
HO самъ bor» чрезъ нихъ къ намъ глаголетъ». Такой источникъ 
искусства, очевидно, не могъ быть смъшиваемъ съ подражанемъ, 
и Аристотель и Платонъ сдфлались основателями двухъ эстети- 
ческихъ направлевй. Что касается Шопенгауера, то достаточно 
указать на слфдующия слова его: «слБдуетъ упомянуть еще 
пунктъ, въ которомъ наше учене 005 идет очень расходится 
св Платоновимз. Онъ учитъ имевно, что предметъ, который 
изящное искусство стремится представить, первообразз живо- 
писи и поэзи, — не идея, а отдъльная вещь. Наше все пред- 
шествующее изслфдоваше утверждаетъ прямо противополож- 
ное, и мне Платона тЪмъ менфе способно сбить насъ, что 
оно было источникомъ величайшей и общепризнанной ошибки 
этого великаго человфка, именно ero неуваженя и отрицан!я 
искусства, особенно поэзии». «Платоновсюй смыслъ» идеи, при- 
нимаемый г. Аверктевъмъ, особенно въ соединени съ «под- 
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ражатемъ» и воззрЪнями Щопенгауера, очевидно, ускользаетъ 
отъ всякаго точнаго объяснешя. Быть можетъ нашъ авторъ ка- 
кимъ-нибудь логическамъ построенемъ сумБлъ разъяснить ука- 
занныя противорЪчя, но изъ ero критическаго разсужденя 
этого совершенно не видно; оно оставляетъ читателя въ полномъ 
недоумфн!и на счетъ источника и значения искусства въ чело- 
B'buecTBT. ᾿ 

НЪтъ никакой надобности слЪдить въ нашемъ изложени шагъ 
за шагомъ за авторомъ въ его послЪдовательномъ разъяснени 
теорш Аристотеля. Руководимый Лессингомъ, г. Аверк!евъ 
достаточно полно и ясно раскрываетъ все богатое содержане 
Подтики великаго греческаго ФилосоФа. Необходимо остановиться 
только на тБхъ пунктахъ, гдЪ эстетичесяя представленя нашего 
времени и современное искусство не находятъ въ воззрЪняхъ 
Аристотеля и Лессинга достаточныхъ для себя основан. 

Какъ извЪстно, Аристотель отдадъ въ трагедии предиочтене 
дЕйствю передъ изображешемъ характеровъ. «Трагедя есть под- 
ражане не дюдямъ, а AbücTBilo, жизни, счастю; и несчаст!е 
бываетъ въ дЪйстви. И цфль трагед!и--дЪйстве, а не качество. 
По характеру люди бываютъ какими-нибудь, а по дБйствямъ 
счастливыми и несчастливыми. И Tak», въ Tpareaiu дЪйствуютъ 
не для того, чтобы подражать характерамъ, но чрезъ посредство 
AbäcTBiä захватываетъ трагед!я и характеры. Tak» что дБйствия 
в вымыселъ — цфль трагедии. А цфль важн®Ъе всего. При всемъ 
ΤΟΝΤ безъ дЪйствя невозможна трагедля, а безъ характеровъ воз- 
можна». Г. Аверк1евъ совершенно признаетъ эти положения безъ 
оговорки и ограниченй. По его словамъ--дБло идетъ въ словахъ 
Аристотеля о томъ, что должно первенствовать въ трагедия по 
самой ея сущности, и, измъняя вЪсколько слова Аристотеля, ав- 
торъ приводитъ его наглядное сравнен!е относительной важности 
въ трагедии AbÄCcTBin и характеровъ: «характеръ въ трагеди то 
же, что краски въ живописи; распорядокъ дЪйствя (y Аристо- 
теля «миеъ», вымыселъ) то же, что рисунокъ. Простой очеркъ, 
сдфзанный мЪломъ, нравится болфе, vb» безпорядочно наложен- 
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ныя краски, какъ бы ONE ни были сами по себф прекрасвы». 
«Возможна зи трагедля безъ дЪйствя?о спрашяваетъ г. Аверк!- 
евъ, и отвЪъчаетъ: «НЪтъ. А возможна ли она безъ характеровъ? 
Да, безъ нихъ она еще возможна». 

Подобное воззр5н!е на драматическое искусство могло быть 
справедливо только во времена Аристотеля, и современная эсте- 
тика вывуждена была отказаться отъ него. Когда еще певхоло- 
гаческой TeopiM въ ея современномъ смысл$ для искусства не су- 
ществовало, гепальный yw» Шекспира разгадалъ болБе важ- 
Hoe назначете и болфе опредБленяую пЪль драмы и характеровъ 
въ ней. Устами Гамлета овъ говоритъ объ актерахъ: «Они 
зеркало и краткая 15топись временъ», и затбмъ, тЕмп же устами, къ 
актерамъ: «цфль драмы была и есть--отражать въ себЪ природу: 
какъ въ зеркалЕ, въ ней должны отражаться добродБтель съ ея 
характерными чертами, порокъ въ его дЪйствительномъ вид, 
времена и люди въ ихъ истинномъ образб». Естественно, что при 
такемъ воззрЪни Ha драматическое искусство значете характе- 
ровъ въ драмЪ вырастаетъ, и позднъйшая критика, въ лицЪ ея 
навболБе выдающихся представителей, категорически отказалась 
отъ признаня вывода Аристотеля, какъ мы уже сказали. «При 
совершенно изм Енившахся условтяхъ цивилизащи новфйшаго вре- 
мени», говорить Гервивусъ!), «мы ечитаемъ отдлене дЪйств!я 
отъ характера въ жизни настолько же невозможнымъ, какъ въ 
искусств$ утверждете, будто бы трагедя возможна безъ харак- 
Tepa, но не безъ XbücrBis». «Сравнете Аристотеля (оно приве- 
дено выше) изъ живописи не удачно (nicht treffend); онъ долженъ 
былъ сдЪлать иное, именно слЪдующее противопоставлеще: лучше 
ли былъ бы рядъ характеристича вйшихъ отдБльныхъ фбразовъ, 
или же одинъ исторический образъ, одно дЪйстве безъ отпечатка 
на немъ дБйствующаго лица, безъ выражешя этого послЪдняго. 
Въ примфвени къ драмБ вопросъ былъ бы такой: что предпо- 
чтителън е, — трагед!я ли характера съ недостаткомъ дЪйствия, 
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какъ Лессинговъ «Натанъ», или же лучшая пьеса интриги испан- 
скаго театра безъ опредфленныхъ характеровъ. НЪмецюий вкусъ 
безъ сомнён!я высказался бы за первую». Ища объясненя этого 
различя въ ΒΟΒΟΡΈΗΙΗΣΤ на драму въ различ1и древняго мра отъ 
поваго, Гервинусъ указываетъ, что «y древнихъ изображеше ха- 
рактера въ дЪйствительности было Menbe существенно. Герои 
древней трагедии дЪйствовали подъ влятемъ меньшихъ побуди- 
гельныхъ причинъ духовнаго свойства и безъ сознательныхъ цф- 
лей; они совершали нечестивыя дфян!я безъ колебаний; и если, ποσα Έ 
дБаня, оно приходило на память съ Еринн!ями, то это истекало мало 
изъ внутренняго сознательнаго мышленя», — въ противополож- 
ность людямъ нашего времени. Tb же самыя мысли высказываетъ 
Каррьеръ '). «Въ эпос$ мръ держитъ на своихъ плечахъ героя, 
въ драм — Атласъ несетъ на себ мръ», сказалъ какъ-то Жанъ- 
Поль, и мы соглашаемся съ нииъ, въ отличе отъ Аристотеля, 
который въ своей Поэтихжтъ пишетъ: «трагед1я— представление не 
людей, а дЪйствй, жизпи, счастя и несчаспя» ит. д. И изло- 
живши воззрЪня Аристотеля Каррьеръ продолжаетъ: «Аристотель 
стойтъ здфеь въ центр$ греческаго мровоззрЪнйя, для котораго 
внутреннее чувство (die Innerlichkeit des Gemüths) не совер- 
шило еще своего цикла развит!я, для котораго безконечность 
субъективности не получила еще значентя. Сообразно этому, все 
древнее искусство носитъ на себЪ пластически-эпическую печать, 
отъ которой не могла освободиться и греческая драма». Различ!е 
между древнимъ и новымъ м1росозерцанями настолько должно 
было повмять Hà содержане и характеръ драматаческаго искус- 
ства, что, по справедливому MHbHiio одного изъ новфйшихъ эсте- 
тиковъ, древнимъ даже не бызи бы понятны, были бы совер- 
шенно чужды Гамлетъ и Макбетъ съ своей сложной душевной 
жизнью, съ своими колебанями и coMHEHiuxH; Макбетъ аеиня- 
намъ показался бы на сценБ совершенно невыносимымъ, с48- 
бымъ, лишеннымъ свойствъ героя. Значен!е именно характеровъ 
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для современной драмы въ разъясняемомъ смысяБ состав- 
зяетъ въ настоящее время общепрезнанную истину. Можетъ 
возникнуть вопросъ въ TOM смысхЁ, что, при такомъ Bo3spbniu 
на древнюю и новую драму, человЪкъ античнаго Mipa представ- 
ляется какъ бы менфе одареннымъ духовными силами, а мысль эта 
не недопустима. Но вопросъ этотъ удачно затрогиваетъ Фрейтагъ. 
«Если», говоритъ онъ, «личности принадлежать къ эпох зпиче- 
ской, въ которой въ дЪЬйствительности реФлекся еще мало раз- 
вита, а зависимость отдфльныхъ лицъ отъ примфра другихъ, 
отъ нравовъ и обычаевъ значительно больше, то внутреннее со- 
держаше этихъ людей можеть быть не бЕднфе сильными чув- 
ствами, HO будетъ много бЪднЪе въ способности (въ возможности) 
выразить эти чувства на ASbIKE, сообразно съчЪмъ и характеры 
будутъ въ драматическомъ смысл Gbanbe». Высказанныя выше 
мысли точно также имфютъ характеръ не меньшей общеизвЪст- 
ности. 

Вопросъ о значеши характера въ драм тЪсно связанъ съ 
Аристотелевымъ опредБлешемъ драмы, какъ дЪйств!я возбуждаю- 
щаго страхъ и сострадане. Опред$лен1е это принадлежить къ 
ΤΈΜΤ генально-пронвцательнымъ мыслямъ, противъ которыхъ 
вфка оказались безсильны. Понън возбуждене страха и состра- 
дан!я остается неоспоримымъ видовымъ отличемъ трагедии отъ 
другихъ видовъ драматическаго искусства. Но и оно, какъ и дру- 
Tia опред$лешя Аристотеля, требуетъ разъяснен!я. Само въ себЪ, 
въ своемъ внутреннемъ смысл оно нашло генальнаго толкова- 
теля въ лицё Лессинга. Но, выходя изъ предЪловъ его точно 
опредфленнаго содержаня, мы встрЪчаемся съ общширнымъ во- 
просомъ о TOMB, кака и чьмё вызываетъ трагедпя чувства страха 
и состраданя. Аристотель отвЪчаетъ на это новымъ опредБле- 
шемъ трагедии, какъ подражаня фъйствгю важному и закон- 
ченному. РЕшеше вопроса не получается еще отсюда, ибо опре- 
дБленя «важнатю wbücTbin» нЪтъ. Мало подвигаемся мы впередъ и 
узнавъ расчленене дБйств!я на составные элементы: вымыселъ, 
характеръ, рЕчь, образъ мыслей, сценическую обстановку и пЕ- 
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сенную часть, — затфиъ на части вымысла: переломъ и ysHaHie, 
Въ дазьнфйшихъ опредфленяхъ Аристотеля мы видямъ, что 
страхъ и сострадаше вызываютъ страшныя дфйств!я, ужасаю- 
mie поступки, напр. «если братъ брата, иди сынъ отца, или мать 
сына, или сынъ мать убиваетъ, или собирается убить, либо дру- 
гое что-набудь подобное дЕлаетъ». Указане на подобные случай 
также He рЪъшаетъ вопроса. Современная эстетика естественно 
должна была искать ближайшихъ опредЁленй, что такое тра- 
зическое, и мы видЪли, что, говоря о важности характера въ драмЪ, 
она вмЪстЪ съ тЕмъ постоянно должна была задБвать и вопросъ 
о трагическомъ и такъ или иначе рЪшать его. Аристотелевское 
«страдан1е» ΠΘΙΟΒΈΚ8 въ драматическомъ происшеств!и современ- 
ными зстетиками мотивируется различно. Шопенгауеръ, напр., 
говоритъ, съ своей оригинальной точка зрЪн!я, что «цпфль этой 
высшей поэтической дБятельности (трагедти) составляетъ изобра- 
жеше страшной стороны жизни», того, «что невыносямое стра- 
дане, rope человф чества, трумФъ злобы, издБвающееся влады- 
чество случайности и неотразимая гибель праведнаго и невиннаго 
выводятся здЪсь предъ нами: ибо здЪеь заключается многозначи- 
тельный намекъ на свойство мра и существованя. ITO— τὸ про- 
тивоборство воли самой ce6b, которое здЪсь, на высшей ступени 
ея объективаци, грозно въступаетъ въ полнфйшемъ своемъ раз- 
вит!и». Трагическая явлен!я онъ выводитъ част!ю изъ «самаго чело- 
вЪчества, 65 силу переспкающихся стремлений воли, въ силу злобы 
и извращеня большинства». Очевидно, Шопенгауеръ говоритъ о 
драматической коллизш. По Гегелевской эстетикЪ драматическая 
по9з1я асоставляетъ 135 столжновеня между страстями и харах- 
терами и изъ развязки подобной борьбы центръ свойхъ представ- 
лен!й»; «трагическое состоитъ главнымъ образомъ въ зрёлищ$ no- 
добной борьбы иея развязки». Подобныя же воззрЪн!я находимъ у 
цитированныхъ и нецитированныхъ эстетиковъ нашего времени, 
при чемъ борьбЪ, столкновенямъ придается характеръ всеобщаго 
отражешя человЪческаго Mipa съ его нравственными началами, 


управляющими жизнью. Торжество послЪднихъ въ идев естьтотъ 
9% 
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нравственный смыслъ, который присущъ поэзии, и, наприм., Ρὸτ- 
черъ основътваетъ весь свой анализъ «Короля Лара» именно на 
идеЪ нравственныхъ отношен!й въ человЪчеств$. 

Ham» авторъ, напротивъ, чуждается подобныхъ вопросовъ, — 
ихь нётъ у Аристотеля и Лессинга. Можно было бы сказать, 
что онъ вращается въ заколдованномъ Kpyrb: «трагическое воз- 
буждаетъ страхъ и сострадате, а страхъ и сострадате возбуж- 
даются трагическимъ», — если бы онъ не охарактеризовалъ страда- 
ня, достойнаго имени трагическаго, извЪстными словами Шил- 
лера: «конечная NEIL искусства есть изображене сверхчувствен- 
наго, и трагическое искусство въ особенности достигаетъ этого 
тЪмъ, что дБлаетъ для насъ наглядною независимость нравствен- 
наго начала отъ законовъ природы въ состояни аффекта». И 
единственный выводъ, который даетъ авторъ, HÉCKOJbKO удовле- 
творяя читателя, ΤΟΤΕ, что аизображене страданй есть одно 
изъ могущественнътхъ средствъ, ведущихъ къ изображеню лич- 
ности человЪческой въ дБйстви». Ho здЪсь om» приходитъ, слф- 
доватедьно, къ представленю важности характера въ трагедии, 
становясь въ самопротиворЪче. 

Стоя на точкф зр$ёшя, столь отдаленной отъ настоящаго 
времени, авторъ едва упоминаетъ о трагической борьбЪ, o столкно- 
вешяхъ, о коллиз1яхъ, относя ихъ ко второстепеннымъ CTHXIAMB 
трагическаго дЕйств!я, и замчая неодобрительно, что не p'ÉAKO 
выдавали ихъ въ наше время за главныя и опредфзяюция драма- 
тическую Форму произведеня. Ho къ трагической коллизв, какъ 
мы сейчасъ видЕли, обращались умы высоюе и проницательные, 
къ вопросу o ней автору слЁдовало бы отнестись съ ббльшимъ 
вниматемъ. 

Вопросу объ «очищени страстей страха и сострадашя» Tpa- 
гедею авторъ посвящаетъ подробное разъяснене. Это положе- 
nie Аристотеля принадлежитъ къ самымъ темнымъ. Лессингъ 
привелъ мнЪн!е Дасье, сущность котораго въ томъ, что трагед1я 
научаетъ не слишкомъ бояться несчастя, мужественно перено- 
сить самые бЪдственньте случаи, сравнивая собственныя несчаст!я 
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съ гораздо боле ужасными, изображенпыми въ трагедии. Считая 
такое разъяснене He вполвЪ удовлетворительнымъ, Лессингъ 
ограничился, одвако, немногими замЪчанями, сказавъ между 
прочимъ, что «трагическое сострадане относительно страха и 
трагическй страхъ относительно сострадав1я должны проявляться 
въ Mbpy, не допуская излишка или недостатка». На почв этого 
воззрЪнпя и построены разсужден!я автора. «Какимъ образомъ», 
спрашиваетъ онъ, «сострадан!е способно очищать какъ излишекъ 
такъ и скудость нашего состраданя?о Излишекъ страдашя заклю- 
чается въ его неразборчивости, человъкъ поражается простымъ 
Фактомъ страдан!я, и трагическое искусство говоритъ ему, что 
не всякое страдане заслуживаетъ нашего сострадан!я. Скудость 
сострадан!я очищается изображенемъ пезаслуженнаго страда- 
ня, пробуждающимъ вЪру, что такое страдане возможно. Такъ 
же и страхъ. Мы сострадаемъ правильно, когда обнаруживаемъ 
сострадане къ несчастю, превышающему вину, а отсюда, изъ 
Факта страдан1я, превышающаго вину, доказательство «людямъ 
черезчуръ безстрашнымъ, что и имъ есть чего бояться». Все 
это, однако, только тавтолопя, основаннал на правилахъ Ари- 
стотеля о составлеши хорошей трагеди. Аристотель требовалъ 
такого изображения д5йств!я, «чтобы правдивые люди He явля- 
лись переходящими отъ CYACTIA къ злосчастио», потому что это 
не страшно и не жалостно, а возмутительно; «чтобы порочные 
не переходили отъ несчастя къ счастю»: тутъ ничего нфтъ, 
чему быть са дуетъ, — ни жалости, ни страха, ни сострадан!я; 
«ни чтобы слишкомъ порочный переходилъ отъ счастя къ злосча- 
стю» — жалость тутъ еще быть можетъ, но ни страха, HH со- 
страдая. Ho объ эти же самыя правила и разбиваются разсужде- 
gia нашего автора. Г. Аверк1евъ видитъ «очищене» трагедею 
страха и состраданя въ TOMB, что представляются зрителю так!я 
страдан1я, которыя возбуждаютъ законный страхъ и сострадане 
и этимъ He даютъ развиваться JOXEHBIM'b видамъ ихъ по поводамъ 
недостаточнымъ; а правила Аристотеля собственно и утверж- 
даютъ, что если представлено будетъ событе, He долженствую- 
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nee возбуждать страхъ и сострадаше, напр. переходъ слишкомъ 
порочваго отъ счаст!я къ злосчастю, то въ зрителяхъ и не будетъ 
возбуждено на страха, ни сострадан!я. Такимъ образомъ вопросъ 
объ «очищен!и» страстей г. Аверк!евъмъ ни мало впередъ не 
подвивутъ, HO за TO вопросъ объ эстетическомъ BJiHHiH страха и 
сострадан!я, T. е. какимъ образомъ изъ страха и сострадан!я воз- 
никаетъ эстетическое наслаждене, оставленъ, какъ увидимъ 
и ниже, почти He затронутымъ. Если бы авторъ слишкомъ узко 
не придерживался «старой» теори, онъ встрЪтался бы съ зтимъ 
сложнымъ и запутаннымъ вопросомъ He у одного изъ выдаю- 
щихся эстетиковъ. СаЪдуетъ 81365 сказать, что и всЪ самостоя- 
тельныя разсужденя автора, напр., о комеди, носятъ ΤΟΤΕ же 
характеръ недостаточности для полнаго разъяснешя ставамвтхъ 
вопросовъ. 

Все вышеизложенное имфетъ цфию показать, что односто- 
роннее увлечене старой теорей Аристотеля, истолкованнаго 
Лессингомъ, неизбЪжно должно было наложить на трудъ г. Авер- 
KieBa печать неполноты и извЪстнаго безсимя предъ много- 
образными вопросами, связанными съ драмой, какъ художествен- 
нымъ произведешемъ. Г. Аверк!евъ, страннымъ образомъ, не 
обратилъ внимантя на заявлене, сдфланное самимъ Лессингомъ 
въ одной изъ послЁднихъ статей Гамбурской Драматурим: «Въ 
этихъ листкахъ», говоритъ онъ, «вовсе не имгълосъ 65 виду изла- 
затъ теорю драмы. Я не объщаль разръшатъ всъхё mas за- 
труднещй, которыя встръчаю. Пусть мои мысли лишены систе- 
матичности, пусть даже будутъ въ противорЪчи между собою, 
лишь бы вызывали на размышленше. ЗдБсь я стремился только 
дать закваску MbimJenis (fermenta cogitationis)». 

Переходимъ къ полемик$ г. Аверк1ева противъ «reopii», 
противорфчащихъ ero воззрёямъ. Возраженя его безсистемно 
разсБяны по всему разсужденю. Главные свои удары онъ 
устремляетъ противъ французской ложноклассической TeopiH и 
драмы и противъ испанской драмы. ВсЁ возражения ero ΒΒΒΈΟΤΗΡΙ: 
это указаня на господство въ испанской и Французской драм 
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извфетныхъ условностей, на отсутств!е въ ней строго развитыхъ 
характеровъ и ввутренвяго единства, He допускающаго въ дра- 
матическомъ произведети ничего, что не было бы связано съ 
идеею его законами необходимости или вфроятя. Характеръ 
зтихъ возражевй чисто полемическ!й. «Вотъ сколько несчаст!й 
отъ того, что сцена узка и обстановка плоха!» восклицаетъ нашъ 
авторъ по поводу жалобъ Вольтера на причины, задерживавийя 
будто высокую патетичность Французскаго театра. «Фернейскай 
Филосохъ забътваетъ (!), повидимому, что тотъ пясатель, чье BO- 
ображете свободно только въ виду блестящей обстановки, не 
боле какъ ремесленникъ» и T. д. Или, напр., изложивъ содер- 
жане Корнелева Сида, авторъ говоритъ: «Вотъ оно Формальное 
единство! Похоже ли оно сколько-нибудь на истинное, на откры- 
τοῦ Аристотелемъ въ лучшихъ создашяхъ греческой музы?» 
Само собою разумфется, что солидныя доказательства были бы 
цЕлесообразнЪе этихъ полемическихъ премовъ, а доказательства, 
приводимыя авторомъ, He рЪдко шатки и необработаны, если 
He отсутствуютъ совершенно. Такъ, въ данномъ случав, H340- 
живъ содержаше Сида до того момента, когда Родриго убя- 
ваетъ отца Химены, авторъ разсуждаетъ: «Въ судьбЪ любя- 
щихся наступаетъ перем Ена счастя, узелъ драмы завязывается. 
ЧЪмъ же развяжется дЕйстве? Что превозможетъ въ XuMeHb: 
любовь къ убитому отцу, или любовь къ Родриго? Превратится 
ли любовь Химены къ Родриго въ ненависть, проститъ ли она 
ему? Или, наконецъ, любовь къ отцу окажется равносильною 
любви къ жениху: тогда разладъ съ собою либо сломитъ Химену, 
приведетъ ее къ трагическому концу, либо ей останется выходъ 
въ peJHriB, въ удалени отъ мра. Таховымз, думается, должен- 
ствовалв бы быть по необходимости или enponmito исход завя- 
заннаю Omücmeia. Но таковъ ли ou» у Корнеля?» И авторъ 10- 
сказываетъ дальше содержавше пьесы, говоря, что «выдвигается 
рядъ случайностей»: нападене мавровъ, побфда надъ нама Po- 
дриго и пр. Такимъ образомъ простой пересказъ, съ небольшими 
указанями автора, долженъ доказать «Формальное единство» 
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пьесы. Читатель едва ли уразумфетъ, почему нападеше мав- 
ровъ — случайность, He оправдываемая закономъ вфроят1я; въ 
эпоху Сида так1я нападен!я были дфломъ очень вЪроятньгиъ, — 
а побфда Родриго yx совсфыъ бьма бы вфроятна. Исходъ sa- 
вязаннаго дБйствя, предложенный авторомъ, конечно, вЪроя- 
тенъ, но авторъ Сида хотБлъ держаться испанскаго предания, 
передававшаго дЪйствительный Фактъ. А по Аристотелю, 6018 
это «случилось, то возможно, потому что если не было бы в03- 
можно, то и не случилось бы». «Формальное единство» пьесы ока- 
зывается, такимъ образомъ, недоказаннымъ. И дЪло въ томъ, 
что г. Аверк!евъ, страннымъ образомъ, игнорируетъ Законъ 
мотивирования; нужно было доказать, что пропсшествя въ Сид?» 
остались не мотивированными ни общей идеею трагедии, HH ха- 
рактерами героевъ и никакими другими освованями вфроят!я; 
если бы событ1я вытекали изъ законныхъ причинъ, они были бы 
художественно возможны, ивъ Cub получилось бы не хормаль- 
ное, а художественное единство. И въ самомъ дЪлБ, вЪдь, въ 
нападени мавровъ ничего невозможнаго нЪтъ, иначе приш- 
лось бы признать многое случайностью въ лучшихъ драмахъ и 
Шекспира. 

Но не въ этомъ, однако, главное пеудобство полемическихъ 
стремлени г. Аверк1ева. Нападеня на ложный классицизмъ 
представляютъ собою анахронязмъ; онъ давно сталъ достоятемъ 
истори литературы, его вмяне не опасно. Въ самой Германии, гдЪ 
нЪкогда Лессингъ велъ противъ него побЪдоноспую войву, давно 
уже исчезли BCE поводы къ нападенямъ на него. Гораздо ббль- 
шую опасность представляетъ невЪрное пониман!е испанской в 
Французской драмы, оказавшей велик!я услуги развит1ю челов$- 
ческаго слова. Г. Аверк!евъ назначаетъ свою книгу для публики, 
надфясь, что «не безполезна будетъ она для любителей и цфните- 
лей искусства», и ему естественн е было желать — дать правиль- 
Hoe понимане исторически-знаменитыхъ произведен!й литера- 
туры. Накто не сомнЁвается, что ни испанская, ви Французская 
драмы не удовлетворяютъ современнымъ теоретическимъ требо- 
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ван1ямъ, но было бы небезполезно указане, что oHb возникли 
или Hà почвБ, или подъ влянемъ той самой теор великаго 
Аристотеля, во имя которой онЪ теперь осуждаются, въ то время 
какъ Шекспиръ выросъ на почв нащональваго средневЪковаго 
искусства, что послБднему же обязаны нфкоторыми своими луч- 
шими я сильными сторонами Мольеръ, а въ Испанти два nanio- 
нальныхъ драматическихъ renis: Лопе-де-Вега и Кальдеронъ. 
Съ другой стороны, для боле опредЪленнаго представлешя о 
значени ложнаго классицизма необходимо было бы знать, что 
столь CTÉCHHTeJbHBIS «единства» его, вызываюш!я нападки 
автора, были результатомъ не произвола и OTCYTCTBIN вкуса BO 
Франпузскихъ писателяхъ, а естественно и почти необходимо 
вытекли изъ стремленя ограничить безграничный произволъ 
мистерй, мираклей и моралите, совершенно свободно смЪшивав- 
шихъ на одной и той же «сцен», на однихъ и тЪхъ же под- 
мосткахъ всЪ времена и мЪстности. И «молодымъ драматур- 
гамъ», и «любителямъ и цЪнителямъ искусства», для которыхъ 
назначаетъ свое изслЪдовате авторъ, было бы Bb высшей сте- 
пени полезно знать, что правила Аристотеля не.могутъ еще 
быть источникомъ живого драматическаго искусства, плодонос- 
ные корни котораго, какъ и вс$хъ другихъ проявлевй духов- 
ной жизни, могутъ принести достойные плоды только на почвЪ 
народнаго духа. Г. Аверк1евъ неоднократно направляетъ свои 
удары противъ испанской драмы; во истор!я литературы гово- 
ритъ намъ, что въ эпоху возрождешя, съ начала XVI вЪка, со 
времени, по крайней μΕΡΈ, Бартоломея де Торресъ Нахарро, въ 
Испани возникаетъ стремлеше подчинить литературное творче- 
ство правильности античной драмы, но что стремленя эти разби- 
лись о духъ среднихъ вЪковъ и о право народнаго вкуса, слиш- 
комъ сильные, чтобы ученые реФорматорь: могли достигнуть 
своей цфли. Испатя им ла при этихъ условяхъ Лопе-де-Вега и 
Кальдерона. Во Франщи эти стремлен!я удались — и въ ней были 
Расинъ и Корнель, огромные таланты которыхъ принесли бы, 
πο wubnir многихъ (напр. Sepet, автора «Le drame chretien au 
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moyen äge»), гораздо больше пользы нащональному искусству, 
если бы не были подчинены деспотическому ΓΗΘΤΥ Teopiu, а CO- 
хранили бы больше связи съ нац1ональными ΠΡΘΛΒΗΙΠΜΗ драма- 
тическаго искусства. 

Важное мЪсто въ разсуждени г. Аверк!ева занимаютъ 
критическе разборы цфлыхъ произведенй и частей ихъ съ mb- 
лю разъясненя теоретическихъ взглядовъ. Выше праведен 
" одинъ изъ подобныхъ разборовъ, именно Корнелевской трагедия 
Сидв. Это—одинъ изъ наименфе удачныхъ, быть можетъ, BCAbA- 
стве его краткости, а также полемическаго настроен!я автора. 
Среди разборовъ г. Аверк! ева встрЪчаются, рядомъ съ подоб- 
ными, и таке, которые отличаются въ значительной степени про- 
ницательностью и остроумемъ, въ высшемъ значени этого слова. 
Руководимый теорею, строго опредЪленною, хотя, какъ показано 
выше, узко и односторонне принятою, авторъ владБлъ надежнътиъ 
орудемъ для оцЪнки художественныхъ произведени, по крайней 
мЪр+ съ точки зрЪн!я ихъ внЪшняго строя, и указан1я его весьма 
цфнны для читателя. Kr такимъ удачнымъ разборамъ сл дуетъ 
отнести разборы Пушкинскихъ Донё Жуана, Бориса Годунова и 
отдфльно сцены у фонтана въ послЪднемъ, затвмъ Макбета, 
Короля Лира и др. Нужно им Ъть въ виду, что разборы г. Авер- 
ктева имфютъ спещальную цфль — оправдать и разъяснить тео- 
ретическе взгляды, и они касаются всегда именно извЪстной 
стороны художественнаго произведеня; къ одному и тому же 
произведеню авторъ возвращается по нфскольку разъ по поводу 
различныхъ законовъ теор!и; са Бдовательно, къ нимъ могутъ 
быть и предъявлены только спешальныя требован!я; они не пре- 
тендуютъ ни на всеобъемлющую полноту, ни на психологическое 
разъяснеше художественныхъ произведен. 

Статья «Три письма о Пушкин», по мысли г. ABepkieBa, 
должна составлять необходимое дополнеше къ разсужденю о 
драм$. «Въ ней —дальнфйшее разъяснеше взглядовъ Аристотеля 
Hà поэз1ю и творчество въ связи съ воззрЪн!ями новфйшихъ 
ученыхъ; въ ней резюмированы взгляды греческаго ФилосоФа 
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на драму; въ ней, наконецъ, кромЪ характеристики отличитель- 
HbIX'b свойствъ таланта нашего великаго поэта, указано на сродство 
строя «Бориса Годунова» со строемъ античной трагед1и». 

Авторъ стремится прежде всего разъяснить, что такое поэтъ. 
Отвергая понимане Тона, назвавшаго Шекспира «чистымъ во- 
ображенемъ», ΟΗΕ принимаетъ значене художественнаго твор- 
чества въ шопенгауеровскомг смыслЁ, въ смыслБ изображеня 
ллатоновскихь идей. Мы имбли уже случай говорить объ зтомъ 
самопротивор$ чивомъ опредБленти, но здЕсь оно принимаетъ 60- 
abe опредЪленнъй характеръ. Поздтичесне ббразът, отраженя 
идей, суть результаты знан!я, добытаго не дробнымъ изучешемъ и 
наблюденемъ, He отвлеченемъ отъ дБйствительности, а непосред- 
ственнымъ созерцатемъ, интуищею. «Поэтическая дБятельность 
полезна именно TEMP особаго рода знашемъ, которое она даетъ 
людямъ и котораго наука, плодъ отвлеченнаго мышаен!я, дать не 
въ силахъ». ДалЪе идетъ изложене теор!и Аристотеля съ прин- 
ципомъ искусства «подражан1е», но съ зам чатемъ, что «позтъ не 
только подражатель, но и творецъ», въ своихъ образахъ «не повто- 
ряющий дЕйствителъности, но дающий намъ ея идею», и въ заключе- 
Hie выводится призван!е поэз!и уже не сообщать особыя знан!я, A 
путемъ «очищеня страстей» образовывать въ насъ «адобродБтель- 
ный навыкъ восторгаться истинно высокимъ и прекраснымт», 
при чемъ эстетическое удовольств!е и заключается въ «мЪрномъ 
возбужден» страха и сострадашя, а также см ха. Увлечение 
теортей Аристотеля, очевидно, опять приводатъ автора къ трудно 
согласимътмъ противорБчшямъ и опять вопросъ объ «эстетическомъ 
наслаждени» остается въ сущности He затронутымъ, такъ какъ 
возбуждене «м$рнаго страха и сострадан!яо не объясняетъ его. 
Таково первое «письмо». 

Во второмз письм$ г. Аверк!евъ собираетъ взгляды Пуш- 
кина на поэзно, и на основани отзыва ero о Шекспир Ъ, какъ o 
«развивающемъ передъ зрителемъ изъ обстоятельствъ ихъ раз- 
нообразные, многосложные характеры», сближаетъ Пушкина съ 
Аристотелемъ. «Мы точно читаемъ Аристотеля», восклицаетъ 
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г. ABepkieB?. «И онъ (Пушкивъ) твердилъ о подчинени харак- 
Tepa дЪйств!ю» и T. д.; «и онъ говориль, что характеры должны 
быть «похожи». «Припоминая слова Аристотеля, и видя значене, 
которое Пушкинъ придавалъ плану, его недовольство, когда 
лица изображаются только какъ типическ!я воплощеня страсти», 
г. Аверк!евъ заключаетъ, что Пушкинъ «принадлежитъ къ поэ- 
тамъ богато одореннымъ отъ природы, или къ позтамъ объектив- 
HbIM'b, по терминолог!и германской ФплосоФи». Но кто же сомнЪ- 
вался когда въ великомъ талантЬ Пушкина, в неужели необходвмъ 
Аристотель для подтвержден!л этого? Зат$мъ обращаетъ на себя 
внимане мысль, что поэты, богато одаренные отъ природы, суть 
поэты объективные; но едва JH нужно доказывать, что и субъек- 
тивные поэты бываютъ одарепы отъ природы весьма богато. 
Сонетъ Пушкина «поэтъ ве дорожи любов!ю народной», и сти- 
хотворен!е : «Я памятникъ себЪ воздвигъ» и нЪсколько другихъ 
служатъ автору къ довершентю характеристики поэта. 

Въ третьемз письм$ г. Аверк!евъ сравниваетъ Пушкина, 
какъ многосторонняго поэта, великаго выразителя идей русской 
дЕйствителъности, съ другими м!ровыми поэтами. Сопоставлене 
съ Шиллеромъ приводитъ автора къ тому выводу, что Шил- 
леръ хотя и «удивителенъ, но никогда не возвышался до созда- 
ня истиннаго характера», въ противоположность Пушкину. Co- 
поставлене съ Шекспиромъ прежде всего выражается авторомъ 
въ томъ, что Шекспиръ былъ существенно драматургъ», Пуш- 
KHH'b же былъ поэтомъ въ самомъ обширномъ значеши слова: 
ему были равно доступны всЪ роды поэз1и». Narbe Шекспиръ 
рисовалъ человЪка въ одержав! страсти, одолтъвающей людей; 
шекспировске герои «возбуждаютъ въ насъ страхъ непосильной 
борьбы со страстью». Это, по автору, если не недостатокъ, то 
«вензелевая печать ero renis». «Напрасно мы стали бы HCKATb у 
великихъ древнихъ трагиковъ чего-либо подобнаго: они иначе 
понимаютъ трагическое», возбуждая трагическ!е страхъ и состра- 
даше, въ чемъ, по автору, и есть единственное назначене траге- 
ди. У Пушкина же мотивъ поборенгя страсти нашелъ свое 
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поэтическое выражеше въ образБ Татьяны. Свойства Пуш- 
кина — спокойное созерцане дЪйствительности, а поэтъ, 0648- 
дающ/й спокойствемъ созерцая, можетъ яснъе и полнпе дру- 
зиаъ выразить тт идеи, ГАЪ спокойствие будетъ необходимымъ 
признакомъ. Въ «Борис Годунов» Пушкинъ рисуетъ харак- 
теръ не при помощи страсти, как; Шекспирг, а при помощи 
роковой и неизбЕжной судьбы, вызванной тяжкимъ грЪхомъ Бо- 
риса; мотивъ этотъ сближаетъ трагедлю Пушкина съ древними, 
и автору «думается, что Борисъ знаменуетъ собою повороть къ 
сближетю новой трагед!и съ античною». 

Таковы «письма» г. Аверк! ева o Пушкин$. Неоднократно 
доказана вся нецБлесообразность и безплодность подобныхъ срав- 
ненй поэтовъ, и только развЪ чувство нашональной гордости 
можетъ одно быть удовлетворено воззрЪнями г. Аверк!ева. 
Что касается до «Бориса Годунова» Пушкина, то онъ можетъ 
знаменовать нЕчто другое. Именно, дЪтство общественной мысли 
и неразвитость общественвой жизни какъ въ греческой, такъ 
и въ русской позз!и могли оказаться одинаковыми результа- 
тами, и никакого «поворота» «Борисъ» можетъ и не знаменовать. 
Нельзя, однакоже не признать, что поэтическая личность Пуш- 
кина пр!обрЪтаетъ довольно яркую характеристику въ сопо- 
<ставленяхъ г. Аверк!ева. На сопоставлене трагедй Шекс- 
пира съ древними, на значене трагической коллизи и вообще 
на большинство вопросовъ, также затрогиваемыхъ авторомъ въ 
письмахъ о ПушкинБ, отв$ты давы при разсмотрЕни теоретиче- 
скихъ взглядовъ г. Аверкева. 

Изъ вышеизложеннаго сл Едуетъ, что въ труд$ г. ABepkieBa 
есть органический недостатокъ, вытекпий главнЕйшвмъ образомъ 
изъ его преклоненя передъ Аристотелево-Лессинговской тео- 
pie въ узкомъ смыслВ, въ ошибочномъ признани ея не подле- 
жащею дальнфйшей разработк Е. Но какъ ни великъ зтотъ недо- 
статокъ, разсматриваемый трудъ г. Аверк! ева имфетъ и отно- 
сительно значительныя достоинства. Распространеше знакомства 
съ теорей Аристотеля въ русскомъ читающемъ обществ?, при- 
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томъ въ такой доступной Форм$, съ объяснешемъ многочислен- 
ными примфрами изъ художественныхъ произведен!й, — д$ло въ 
высокой степени желательное, TEMB 603be, что надлежащее по- 
нимане и современной эстетики и критики безъ знакомства съ 
этой Teopieit не возможно. Трудъ г. ABepkieBa, представляю- 
ши къ тому же почти единственное въ своемъ род явлене въ 
русской литератур, вообще крайне бЪдной сочиненями по во- 
просамъ эстетики, — въ этомъ смысл заслуживаетъ полнаго 
сочувствя. И потому нахожу возможнымъ ходатайствовать пе- 
peas Академей Наукъ o награждени г. Аверк!ева пушкин- 
ской премей. 


П. 


Стихотворения князя Д. Н. Цертелева 1883 — 1891. 


Сборникъ стихотворенй, представленный кн. A. H. Церте- 
левъмъ Hà comckauie Пушкинской прем1и, не первый плодъ его 
поэтической музы. Десять л$тъ тому назадъ, въ 1883 году, ΤΟΤΕ 
же авторъ издалъ книжку стихотворенй, обратившую cepioaHoe 
вниман!е любителей литературы на дароване въ то время еще 
молодого автора. Книжка была посвящена памяти покойнаго 
графа А. К. Толстого и во всемъ ея содержанш сказывалось 
вляне автора «ГрЕшниць» и «Тоанна Дамаскина». Baisnie это на- 
ложило свою печать и на произведеня, включенныя въ сборникъ, 
подлежащий нашему разбору, изъ чего са$дуетъ заключить, что 
вообще князь Цертелевъ, какъ поэтъ, является въ русской ли- 
тератур$ прямымъ послБдователемъ и ученикомъ rpaea А. К. 
Толетого. Подобно своему учителю, князь Цертелевъ равноду- 
шенъ къ окружающей его русской современной жизни и вдохно- 
вляется почти исключительно собъгпями и героями временъ давно 
минувшахъ. Особенную склонность онъ питаетъ къ древне-арй- 
скимъ и буддйскимъ преданямъ и миеамъ, олицетворяющимъ 
религ1озно-ФилосоФское мросозерцане древняго Востока. Такая 
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склонность, равно какъ и нфкоторыя друг!я черты творчества 
князя Цертелева, объясняются, по нашему инфн!ю, OCHOBHBIM'b 
свойствомъ его творческой природы: онъ Be поэтъ-художникъ, 8 
поэтъ-мысзитель. Поэты-художники — какъ ваятели и живо- 
писцы— ничего He могутъ создать, не видя передъ собою вопло- 
щеннаго образа, или не сотворивъ для себя такого образа силою 
воображеня. Поэты-мыслители создаютъ, не видя и не вообра- 
жая передъ собою создаваемаго ими образа, а лишь имя въ 
предмет ero отвлеченный смыслъ, его идею. Tak» какъ отвае- 
ченныя идеи никогда не укладываются въ рамки живой дЪйстви- 
тельности, то для олицеткорешя ихъ приходится отъ этой дЁй- 
ствительности (яркость и близость которой въ зтомъ случа$ слу- 
жить даже ΠΟΜΈΧΟΙΟ) уходить по возможности далеко, во вре- 
мена чуть ли не доисторическя, въ область миеовъ, легендъ и 
предани. Тамъ для поэта-мыслителя открывается полный про- 
сторъ, полная возможность подставлять подъ собъгпя и дЪйствую- 
Min лица каня угодно идеи, такъ какъ отъ этихъ лицъ и собы- 
ти, затушеванныхъ временемъ, остались въ памяти людей только 
общия, неясныя очертан!я, да болБе или мен е звучныя имена. 

Въ стихотворени, поставленномъ : BO глав книжки, самъ 
авторъ, какъ бы объясняя читателю выборъ содержашя боль- 
шинства своихъ произведений, говоритъ: 


... . Образы неясны и блЁдны, 
Среди борьбы тревогъ и колебанья, 
Она скользя м8няютъ очертанья, 
Какъ смутные томительные сны. 
Когда-жъ во глубь вЪковЪъ они уйти готовы 
И потонуть Bo тьм$ минувшихъ дней, 
Спадаютъ разомъ ихъ случайные покровы, 
И скрытый смыслъ ихъ свЪтится яснЪй. 


Ошибка автора заключается, по нашему мнЪн!ю, лишь въ 
томъ, что онъ образъ отождествляетъ со скрытымъ въ немъ 
смысломъ. Образъ, чБмъ ближе къ намъ, ΤΕΜΤ яснЪе; но, — какъ 
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MbI уже сказали, — эта самая ясность, сложность и изм фнчивость 
живого образа служить помБхсю для поэта-мыслителя въ его 
стремлени олицетворять въ ихъ чистомъ видЪ отвлеченныя идеи, 
понятя добра и зла, величия, доблести, мудрости ит. п.; для 
этой цЕли представляются несомнЪнно болБе подходящими герои 
подобные Киру, Tawypaey и разнымъ Гаральдамъ m ОлаФамъ, 
про большинство которыхъ нельзя даже съ достовърностью CKA- 
зать — существовали ли они въ дЪйствительности когда-нибудь, 
или нБтъ? Вотъ почему три четверти книжки стихотворенй князя 
Цертелева занимаютъ поэмы, заключающия въ себф пересказы 
буддийскихъ предашй, древне-восточныхъ и древне-германскихъ 
миеовъ и легендъ, а именно: Отречеше Кира, Смерть Иреджа, 
Ананда и Пракрити, Царевичъ, Молоть и Мятель. 

ВсЕ названныя поэмы, хотя и отличаются другъ отъ друга 
ПО Форм$, будучи написаны то дантовскими терцинами (Отрече- 
не Кира), то въ видБ драматическихъ сценъ, съ разнообраз- 
нъмъ стихосложетемъ, (Мятель) — однако по свойству и npie- 
мамъ поэтическаго творчества, по своймъ достоинствамъ и недо- 
статкамъ, совершенно однородны; мы поэтому удовольствуемся 
болЪе подробнымъ разборомъ только одной и, по нашему мнЪню, 
лучшей изъ нихъ, озаглавленной «Отречете Кира». Въ ней, да 
еще въ нёкоторыхъ мелкихъ лирическихъ стихотвореняхъ, мы 
найдемъ отражене всЪхъ положительныхъ и отрицательныхъ 
сторонъ позтическаго дарован1я князя Цертелева. 

Содержане поэмы «OTpeseuie Кира» очень песложно. Герой 
достагъ вершины своего могущества, своей славы: OH сокру- 
шилъ всЪхъ враговъ, покорилъ всю вселенную и созътваетъ _ 
своихъ соратниковъ и вождей въ пышный Вавилонъ на торже- 
ственный пиръ. 

Пируетъ Киръ, онъ завершилъ походъ; 
Покорно все вдастителю Ирана 
Οτι странъ, Tab солнца знойнаго восходъ, 
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Гд$ зори apkin пылаютъ рано, 
ГаВ Инда воды бурныя шумять, 
БЪгутъ и рвутся съ горъ среди тумана, — 


По край небесъ, гдБ гаснетъ дня закатъ, 
ГдЬ плещуть моря волны голубыя, 
Гдф въ лаврахъ храмы дивные стоятъ. 


И Феба громко славитъ lonis. 


Но вдругъ, среди весемя Kup задумывается, покидаетъ 
удивленнъткъ гостей и идетъ блуждать по своимъ садамъ въ полу- 
Mpakb лунной ночи. 


Гремитъ еще въ чертог$ стройный хоръ 
И до царя доносится порою; 
Но въ полутьм$ его блуждаетъ взоръ, 


Надъ нимъ качаютъ пальмы головою, 
Мерцаютъ звЁзды на небф ночномъ, 
РЪка далеко сонною волною 


Катится, и серебрянътмъ столбомъ 
На ней луны трепещетъ отраженье, — 
Природа спятъ глубокимъ, вЕщимъ сномъ. 


ЗвЪзды шепчутъ ему р$чь о непрочности и ничтожествЪ 
всего земного въ сравнен!и съ вЪчностью, съ величемъ м!розданя 
и Творца. Неожиданно передъ Киромъ «жизни смыслъ открылся 
роковой». Онъ падаетъ на землю, рыдая; молится въ продолже- 
ви трехъ сутокъ и, наконецъ, заснувъ отъ усталости, видить 
сонъ, въ которомъ вЪстникъ неба говоритъ ему: 


Пусть все тебф чужимъ 
ЗдБсь кажется, до вЪчнаго престола 
Мольба дошла, оконченъ жизни сонъ. 


И Богъ тебя изъ сумрачнаго дола 
Сборинвъ П Отд. И. А. H. 8 
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Возьметъ; пора тебЪ оставить тронъ, 
Сложить пора тяжелой власти бремя; 
Хранилъ ты долго Bbpy и заковъ, 


Отнын$ новый вождь родное племя 
Пусть бережетъ, тебЪ же свътатъ свЪтъ 
Другой, въ душ В другое всходатъ сЪ имя. 


Проснувшись, Киръ созываетъ совЪтъ и объявляетъ ему 0 
своемъ рЪшени отречься отъ престола и удалиться изъ родного 
края «туда, rX5 н тъ ни ближнихъ, ни семьи». НЕК старецъ Заль 
(по поясненю автора--отецъ Рустема, о которомъ впрочемъ въ 
поэм ни прежде, ни послЕ болБе не упоминается) возражаетъ 
Киру: 


Блюсти ты долженъ правду и законъ.... 
ПовЪрь мнЪ, царь, бЪги, бЪги обмана. 
Духъ вЪчной тьчы искусепъ и силенъ, 


БЪги сЪтей коварныхъ Аримана. 
ПовЪрь, om» хочетъ погубить заразъ 
Тебя, и насъ, и честь всего Ирана. 


Но Киръ остается непреклоненъ и повторяетъ, что совер- 
шивъ все, что долженъ былъ совершить на земдЪ, постигнувъ 
цЪль жизни, онъ идетъ 


Порвавши цфпь обмана, 
Туда, гдЪ spar» безсиленъ вЪковой, 
Туда, rx5 гаснетъ злоба Аримана! 


Bo исполнене своего замысла Киръ, въ сопровождени KOH- 
ной дружины, отправляется въ далеки путь. 


По склонамъ горъ безплоднымъ и крутымъ 
Киръ Ъдетъ молча впереди дружины; 
Давно остались далеко за нимъ 
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Халдеи жаркой ΠΕΙΠΙΒΡΙΗ равнины, 
Кругомъ ни храмовъ гордыхъ, ни дворцовъ, 
OHR миновалъ родной земли долины, 


Вступаетъ онъ подъ вЪчно темный кровъ 
Дубравъ, гдъ рыщуть только злые дивы, 
Въ чащЕ дремучихъ, дБвственнътхъ аЪсовъ. 


Ужъ Демавендъ вершиной горделивой 
Горитъ алмазомъ въ CHHEBE небесъ, 
Утесы круче, темные обрывы 


МрачнЪй; повсюду скалы, cmbr и 1Есъ. 


Такимъ образомъ, достигнувъ вершинъ, TAG «покоемъ смерти 
все кругомъ объято», Киръ объявляетъ своимъ спутникамъ, что 
имъ пора отдохнуть. 


«Вамъ силы нужны будутъ для возврата, 
«Мы долго Бдемъ, труденъ горный путь, 
«Давно пора разстаться вамъ со мною, 
«Ha югъ усталыхъ коней повернуть». 


ВсЪ спъшились, на камни подъ сосною 
Легли, а ночь уступы горъ и скалъ 
Покрыла тихо синей пеленою. 


Поутру однако дружинники уже ne нашзи Кира: онъ исчезы.., 
Въ продолжени всей ночи ихъ томило мрачное предчувств!е; 


Когда же солнце утреннимъ зучомъ 
Вершины горъ опять позолотило, 


Опять они неслись уже верхомъ, 
И только Кира не было межъ ними; 
Напрасно Ъздили она кругомъ, 


ЛЪсъ оглашая криками своими. 
83 
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Наконецъ, поднязась горная мятель и засыпала ихъ всБхъ 
сиЪгомъ. 


НавЪкъ бойцовъ Ирана саЪдъ исчезъ 

И o судьбБ никто не вфдалъ Кира, 

Лишь только зв$зды видЪли съ небесъ 
°Какъ Bor» отъ м!ра взялъ владыку Mipa. 


Отвлеченный смыслъ поэмы простъ и ясенъ: земное велич:е, 
могущество и слава— все ТЛЬНЪ H прахъ! Мудрецъ, постигпий 
истинную цфль жизни, отрекается отъ зтахъ призрачныхъ благъ и 
въ награду за такое отречене Божество пруемлетъ его въ свое бла- 
женное, вЪчное лоно. Но, есзи бы мы захотБли установить болЪе 
тЪсную жизненную связь между этой идеей и содержатемъ поэмы 
князя Цертелева, намъ пришлось бы предложить автору мно- 
жество вопросовъ, на которые поэма его не даетъ отв$товъ. Мы 
должны были бы спросить: что послужило причиною переворота 
въ душ Кира? Какъ могло случиться посреди веселаго пир- 
шества столь внезапное и изумительное превращене кровожад- 
ваго завоевателя въ глубочайшаго философа? Почему, посгигнувъ 
цфль жизни, Каръ предпринимаетъ со своею дружиною долгий и 
трудный путь въ горы? Почему его спутники, ни мало не отрек- 
шеся отъ земныхъ благъ и пфли жизни не постигийе, исче- 
заютъ вмЕстБ съ HUM, несмотря Ha то, что Киръ благоразумно 
предлагаетъ имъ вернуться домой? 

Очевидно авторъ пе придавалъ никакого значення всЪмъ 
этимъ внЕшнимъ подробностямъ и набрасъвалъ ихъ исключи- 
тельно въ видВ декорацй. Миеическое предаше о взяти Кара 
живътмъ на небо послужило ему лишь предлогомъ для выражен!я 
въ поэтической хормЪ Соломоновой истины — суета суетств я 
и всяческая суета. Ho воплотитель этой истины—Киаръ самъ He 
воплощенъ авторомъ въ жявого, реальнаго человЪка; въ его уста 
вложены рЪчи, столь же отвлеченныя и безличныя, какъ рЪчи 
звЁздъ; oH дБйствуетъ по заранВе обдуманному авторомъ плану, 
безъ всякой причинной связи съ окружающими его людьми и со- 
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бытями; словомъ, — OH ве живой и даже не исторический образъ, 
а только случайно выбранное авторомъ имя. 

Подтвержденте ранфе выраженнаго нами мн Ени, что поэты- 
мыслители не видятъ ни въ дЪйствительности, ни въ воображе- 
ши, того, что описываютъ, мы находимъ BO всЪхъ описаняхъ и 
картинахъ, которыми князь Цертелевъ обставилъ содержане 
поэмы «Orpeuenie Кира». 

Внимательно присматраваясь къ нимъ, мы легко убЁдимся, 
что поэтъ въ нихъ даже не пытался воспроизводить рельехныя 
Формы, точныя очерташя и ярюя краски. Эпитеты въ ero опи- 
саняхъ или вовсе отсугствуютъ, или столь же не характерны, 
блЪднъ и,— если позволено такъ выразиться, — казенны, какъ не- 
изм нно повторяющяся въ народныхъ былинахъ и сказкахъ вы- 
ражен!я: красная дфвица, удалой молодецъ, синее море, ясныя 
очи, буйные вЪтръ и T. п. Оттого вся поэма лишена колорита, 
MECTHOCTH и времени. Ссылаясь на вышеприведенныя выписки, 
мы рёшаемся утверждать, что встрЪчаюшеся въ позмЪ пейзажи 
и картины (если не принимать BO внимане собственныя имена) 
въ бодьшинствЪ случаевъ не болБе аз1атеюме, чБмъ италанске 
илв каюе-нибудь иные. 

Когда мы читаемъ описаня въ «ГалубЪ» — похоровъ чер- 
кеса и вечернихъ игръ горцевъ, или въ «Грехъ Пальмахъ» — 
шестве каравана — мы видимъ Кавказъ и Аравйскую пустыню; 
мы никакъ не можемъ перенести дЕйстве изъ Азш въ Европу. 

Но когда мы встрЪчаемся съ такой картиной, какъ пофздка 
Кира съ дружиной изъ Вавилона къ Демавенду — стбитъ пере- 
мЪнить только собственнътя имена, назвать Кира--Сидомъ, а 
Халдею--Гренадой — и мы легко перенесемся въ Испаню, или 
точн е говоря, какъ въ томъ, такъ и въ другомъ случа, мы 
останемся въ мЪстноста совершенно неопредБленной. 

Недостатокъ образности въ подз1и кн. Цертелева въ значи- 
тельной степени искупается однако достоииствомъ, которое въ 
произведешяхъ современныхъ поэтовъ встрЪчается все рЪже и 
p5xe. Мы говоримъ о музыкальной kpacorb стиха, объ ero звуч- 


"4 
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ности. Въ этомъ отношени, какъ впрочемъ и BO всемъ осталь- 
номъ, стихи кн. Цертелева представляютъ разительное сходство 
со стихами графа А. K. Толстого. Оба поэта чрезвычайно лю- 
бятъ играть красивыми словами и именами, ласкать и поражать 
слухъ причудливой смЪной дактилей, анапестовъ, ямбовъ и хо- 
реевъ, оба поэта — настояще виртуозы въ области стихотвор- 
ныхъ звуковъ. Въ поэм «Ананда и Пракрити» встрЪчаютеся, 
напримфръ, такя DOBCTBHÉ чудно-музыкальныя строфы: 


Все сильнЪй m грознЪй заклинанье звучитъ, 
Не шелохнется ластъ и не шепчетъ трава; 
Но звеня въ ташинЪ раздаются слова, 
Будто вторитъ невидимый хоръ. 


И все громче ова свою пЪсню поетъ; 
Звуки льются по глади зеркальныхъ озеръ 
И по чащ  дЪсной, надъ уступами горъ 

И въ холодномъ туман$ болотъ. 


И къ далекому путнику звуки летятъ, 

И дрожатъ, и звенятъ надъ его головой, 
И неясною, сладвою дразвятъ мечтой, 

И зовутъ его снова назадъ. 


СтрофФы эти не исключене; такихъ найдется очень много въ 
произведешяхъ князя Цертелева и художественное наслаждение, 
доставляемое ими читателю, невольно заставляетъ его простить 
поэту HEKOTOPbIE техничесве недочеты и промахи, кой-гдБ встр$- 
чаюпцеся въ его стихахъ. Къ такимъ недочетамъ с.зБдуетъ отнести 
частую замфну риемы простымъ созвучемъ и OTCyTCTBie цезуры 
въ шестистопныхъ стихахъ. ПослБднее мы признаемъ положи- 
тельно непростительнымъ въ подз1я грЪхомъ, превращающимъ 
стихи въ прозу. Возможно ли, напримБръ, He признать за прозу 
таке стихи: 

Оркестр зремтлз; передо мной 65 разартъ бала 
Мелъкали пары пестрой, лезкой чередой, 
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Иди. 


Оофшатъ безумные вожди, 

Впотьмахъ гоняются за призракомъ свободы, 
Сулятъ блаженство впереди 

И лишь на рабство зльйшщее ведутз народы. 


Что же касается до замфны строгой рвемь: приблизитель- 
нъмъ созвучемъ, то, относительно позволительности такой 38- 
мфны, MHEHi3 могутъ быть различны и князь Цертелевъ вправ 
сослаться на примфръ того же графа Толстого, который къ рие- 
мамъ вообще относилея довольно свободно. Если у князя Цер- 
телева царица риемуетъ съ заюрится, и страны съ Ирана, 
то у графа Толстого дивица риемуетъ съ ложится, а измюны 
— съ Кьявенной. 

Мы полагаемъ, что въ этомъ отношени слЕдовало бы брать 
за образецъ не граха А. К. Толстого, a Пушкина, доведшаго 
строгость риемы до изумительнаго совершенства. 

Нельзя не пожал$ть, что во второмъ сборник стихотворе- 
Hid князя Цертелева мелкихъ стихотворений насчитывается го- 
раздо mente чБмъ въ первомъ, изданномъ десять лЁтъ тому на- 
задъ. Лирическая поэз1я —поэз1я думъ и душевныхъ настроен й — 
гораздо болБе соотв$тствуеть характеру таланта князя Церте- 
лева, нежели позз1я эпическая. 

Въ числ мелкихъ стихотворений встрфчаются въ сборникБ 
истинныя перлы лирической, поэзи, напримЁръ: 


Все, что лучами надежды манило, 

Что озаряло такъ ярко нашъ путь, 

Все, что блаженство когда-то сузило, 
Вновь не пытайся ты къ жизни вервуть. 


Прежте сньт не пригрезятся снова, 
Счастье, блеснувъ, не вернется назадъ — 
КрЪпки желБзныя двери былого, 
Времени жатву нав ки хранятъ. 
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Если жъ въ безумномъ порыв$ желанья 
Ты и проникнешь до царства тБней, 
Тамъ въ зтотъ мигъ рокового свиданья 
Ты не узнаешь святыни своей. 


Въ заключеше нашего краткаго разбора, мы должны указать 
еще на одно крупное достоинство всЪхъ безъ исключеня произве- 
дешй кн. Цертелева: они носятъ на себЪ отпечатокъ благородной 
простоты и возвьипеннаго настроен!я ФилосоФской мысли. Чув- 
ство изящнаго въ читателБ не оскорбляется ни единой низменной 
чертой, ни единымъ грубымъ словомъ. Вотъ почему, высказав- 
шись съ полною откровенностью относительно отрицательныхъ, 
по нашему мнЪню, сторонъ его творчества, мы тёмъ не мен е 
позволяемъ себ подать нашъ голосъ за присуждене князю 
Цертелеву Пушкинской npewim, хотя бы въ половинномъ раз- 
МЪрЪ, — какъ истинному поэту-мыслителю, обладающему при 
томъ даромъ облекать свои думы въ Форму звучныхъ, прекрас- 
НЫХЪ СТИХОВЪ. 


Ш. 


Стихотвореня А. М. Немчужникова (въ двухъ томахъ). 
С.-Петербургъ. 1892 г. 


Мн$ приходится дать отчетъ о цоэтическихъ трудахъ А. M. 
Кемчужникова, автора, которому я когда-то не отдавать пол- 
ной справедливости, пробфгая изрЪдка попадаюцеся мнЪ на 
глаза стихи его, разбросавные по разнымъ журналамъ и сбор- 
никамъ. Да и самъ поэтъ былъ собой недоволенъ: 


Средь сонма бюрократовъ умныхъ 
Я лестной чести не искалъ.... 


Мы не сошлись.... Ho въ нравЪ тихомъ 
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Не видя обществу вреда, 
Они меня за то и лихомъ 
Не вспоминаютъ никогда. 


О, я достоинъ сожалЁнья! 

Къ чему же я на свЪтЁ жилъ, 
Когда ни злобы, ни презр$нья 
Or» нихъ ничБмъ не заслужилъ? 


Будущий же историкъ русской литературы, слЪдя за ея те- 
чен1ями, съ 40-хъ годовъ, до вступленя на престолъ нын$ бла- 
гополучно царствующаго ИмпеЕРАТОРА Александра Ш, едва ли 
пропуститъ имя Жемчужникова, какъ писателя, хотя и не та- 
кого крупнаго по таланту и вляню, какъ Некрасовъ, но бол Бе 
уБмъ кто-нибудь изъ его современниковъ, бол Бе чфмъ самъ Не- 
красовъ, искренняго по своимъ тенденщямъ. 

Оторвать Жемчужникова отъ русскаго интеллигентнаго 
общества предпослЁднихъ десятил$т1й невозможно. Ничего, мо- 
жетъ быть, не прибавилъ онъ къ области поэтическаго твор- 
чества, но за TO самъ быль однимъ изъ блестящихъ добавлений 
къ той средф, rab онъ жилъ и дЪйствовалъ. По-моему Жем- 
чужниковъ зам Ъчателенъ не какъ поэтъ, а зам чателенъ TbMH 
‘сторонами своей интеллектуальной жизни, которыя м$шали ему 
быть подтомъ. 

Умно сдБлалъ Жемчужниковъ, что въ Hayarb перваго 
тома стиховъ своихъ помфстилъ свою автобограФпо. Я, конечно, 
не могу пропустить её безъ вниманя. Эта автоб1ограея — 
ключъ къ пониманию ero политическихъ симпатй и антипатий, 
или иначе сказать, къ указаню на TE идеалы, которые настрай- 
вали, такъ или иначе, поэтический умъ ero — вменно поэтический 
умъ, а не ту святую лиру, которой струны дрожатъ и звучатъ, 


Когда божественный глаголъ 
До слуха чуткаго коснется. 
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Въ rb самые годы, когда Ал. Ст. Хомяковъ, «святой» по 
мн Еню Юр!я Самарина, чистый сердцемъ и правдивЪйши изъ 
людей, писалъ о Росси, страстно и беззавЪтно любимой HM: 


Въ судахъ черна неправдой черной, 
И вгомъ рабства клеймена ...., 


т.е. въ первой половин пятвдесятыхъ годовъ, ЛКемчужни- 
ковъ былъеще юношей, и былъ особенно счастливъ. Всё благо- 
праятствовало ero умственному и нравственному развит. При- 
вожу собственныя слова его. «Еще на училищной скамьЁ я 
сдБлалъ запасъ возвышенныхъ идеаловъ и честныхъ стремлений. 
Духъ училища въ мое время былъ превосходный. Этимъ духомъ 
мы были обязаны не столько нашимъ проФессорамъ, между ко- 
торыми были очень почтенные люди, но Грановскихъ не было, 
сколько самому основателю и попечителю нашего училища—принцу 
Петру Георпевичу Ольденбургскому. Онъ, своимъ личнымъ ха- 
рактеромъ и обращешемъ съ нами и нашими наставниками, спо- 
. собствовалъ къ развит!ю въ насъ чувства собствевнаго достойн- 
ства, человЪчности и уважен!я къ справедливости, законности, 
знанямъ и просвфщеню. Составъ моихъ товарищей былъ также 
очень хорошъ... Мы были воодушевлены самыми лучшими на- 
мБренями. Какъ добрыя начала, вынесенныя изъ училища, такъ- 
и доходивш!я до меня потомъ вВяшя отъ людей сороковыхъ го- 
довъ не дозволяли Mub безповоротно увлечься шумною, блестя- 
щею, но пустою жизнью». 

Мног!е ти изъ числа нашихъ писателей могутъ похвалиться 
такимъ началомъ, такою школой, такими товарищами !? 

Если начало служебной карьеры Жемчужникова въ Се- 
натЕ и было такъ неудачно, что заставило его выйти въ OT- 
ставку, TO разв$, немного позже, He былъ онъ свид$телемъ осво- 
бождетя крестьянъ и какъ бы сотрудникомъ при одномъ изъ 
дучшихъ, образованнЕйшихъ губернаторовъ того времени, Арци- 
мовичЕ, который былъ ero товарищемъ по школа. «Новые люди 
являлись повсюду», пишетъ Жемчужниковъ, «и общество росло 
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умственно и нравственно, безъ преувеличеня, по днямъ и по ча- 
самъ. Недавне чиновники в владфтели душъ преображались въ 
доблестныхъ гражданъ своей земли.... Хорошее было время!» Да. 

Но это хорошее время порождало и недовольныхъ: посте- 
пенно стали являться тайные противники рехормъ, ставше пра- 
вительственными лицами, и нигилисты, He безъ виявя на умы. 

Впрочемъ, я слишкомъ далеко уклонился бы въ сторону, 
если бы взялся за трудъ объяснить себЪ каня причины заста- 
вили такъ лихорадочно, такъ болЪзненно развиваться наше 06- 
щество, или ту среду, въ которой жилъ и писалъ Жемчужни- 
ковъ. Пусть самъ онъ подскажетъ намъ TO, что им ло зваченте, 
какъ для него, такъ и для многихъ свидЪтелей послЁдняго полу- 
столЪпя. Въ первой половинЪ пятидесятыхъ годовъ на литера- 
турномъ рынкБ появилось новое, чуть не миеическое лицо, — 
Кузьма Прутковъ, съ книгою своихъ побасенокъ, стихотвор- 
HbIXb шутокъ и аФоризмовъ, тотчасъ же публикою подхвачен- 
ныхъ, и наизусть заученныхъ среди см$ха я свЪтскаго шума. 
Словомъ, появился въ своемъ род гевальный шутникъ, въ 0с0- 
бенности замфчательный тБмъ, что заинтересовалъь наше распу- 
щенное, безпечно веселящееся, впухъ и впрахъ проживающееся 
общество. Ничего сатирическаго, бьющаго не въ бровь, а прямо 
въ глазъ, ничего тенденщознаго не было въ этомъ сборник$, на- 
писанномъ сообща краФомъ Алекс. Конст. Толстымъ и Жем- 
чужниковымъ. Это было He сер1озно, а потому и дозволительно. 
Туть Жемчужниковъ выказаль не мало изворотливаго ума, 
юмора и версиФикаторской ловкости. Усп$хъ книги этой былъ 
вполн$ заслужевный, и не только въ 50-ые годы, но и теперь 
Кузьма Прутковъ былъ бы оцфненъ любителями легкаго остроумя 
яли такихъ неоспоримыхъ акс1омъ, какъ «нельзя обнять необзят- 
на». Кузьма Прутковъ явился въ Петербургъ въ такое время, 
когда ФилосоФя была запретнымъ плодомъ, даже для универси- 
тетовъ, когда упоминать имена Канта, Гегеля, Фихте или Шел- 
линга было не только «таитаз genre», но могло вредить служеб- 
ной карьер, и когда опера «Вильельм5 Тель» могла появиться 
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на сценБ только подъ вымышленнымъ назвашемъ Карла 
См$лаго. 

Произведетя Цемчужникова, находящияся въ KHATE 
Кузьмы Пруткова, не вошли въ составъ тБхъ книжекъ, кото- 
рыя должны быть мною просмотрЪнът, и если я упоминаю о нихъ, 
то только потому, что тон этихъ ствховъ повторяется и въ этомъ 
издани, среди серозныхъ лирическихъ стахотворений, но уже 
не по-прежнему, а съ явными намёками на что-нибудь и на кого- 
нибудь, и едва-ли въ зтомъ веселомъ TOHb, въ этомъ добродуш- 
номъ юморф не заключаются лучше перлы поэзи г-на ЖЩем- 
чужникова, также какъ и поэзи графа АлексЪя Толстого. Пи- 
сать въ сатирическомъ AyXb и высказываться съ боле полною 
откровенностью уже стало вполнЪ возможнымъ только въ цар- 
crBOBaHie Александра II. 

Въ это время, когда совершалось великое событе освобож- 
дешя миллоновъ крЪпостнъхъ рабовъ, одни стали подъ знамена 
дворянства, отстаивающаго свои земли и привилепи, друге подъ 
знамена демократизма, такъ какъ самое освобождете крестьянъ 
казалось имъ дЪломъ чисто демократическимъ, враждебнымъ 
всякой сословности, уравновъшивающимъ права всЕхъ и каждаго. 

Что такое демокрапя? Этого слова, также какъ и того смысла, 
который оно выражаетъ, нЪтъ въ русскомъ народ; это слово 
пришло къ намъ съ Запада, и только среди нашей интеллигенция 
могла явиться, такъ называемая, демократическая партия. Жем- 
чужниковъ не могъ не примкнуть къ ней, какъ крайн!й запад- 
никъ, какъ бы походя, невольно воспитавиийся на Французскихъ 
и нёмецкихъ передовыхъ, модныхъ теоряхъ. Онъ, какъ и BCE 
его лучше сверстники, преувеличивали благотворное вияше ре- 
Формъ, какъ бы незамЪтно приближающихъ насъ къ порядкамъ 
европейскихъ нащй, TAB ни одна реформа, ни одна новая идея 
не проходила безъ потрясен!й и кровавыхъ сценъ. 

Безъ потрясенй и кровавыхъ сценъ вышли мы Bà новый 
путь, на другую новую дорогу, и въ 1854 году появилось стихотво- 
реше Жемчужникова: «Верста на старой доромь», вотъ оно: 
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Подъ горой, дождемъ размытой, 
У оврага безъ моста, 
Прютилась подъ ракитой 
Позабъттая верста. 


Наклонившись на бокъ низко, 
Тусклой циФрою глядитъ; 

_ Но далеко или близко — 
Никому не говоритъ. 


bes» нужды старушка мЪритъ 
IIpexniii путь, знакомый, свой; 
Хоть и видитъ, а не вЪритъ, 
Что проложенъ путь иной. 


Такъ, авторъ ясно сознавалъ себя стоящимъ на HOBOM'b 
пути, и несомнфнно BCE свои надежды и чаянья возлагать HA 
первъхъ сподвижниковъ освобожденя, со BcbMH ero посхБд- 
стаями, на людей горячо сочувствующихъ прогрессивнымъ идеямъ 
правительства. Мы уже знаемъ, что эти сподвижники были въ 
то время и товарищи, и друзья, и сослуживцы поэта, и позтъ въ 
стихахъ своихъ, еще юныхъ и смфлыхъ, пишетъ одному изъ нихъ: 


Живи! теперь ты жить достоинъ! СвЪтскихъ нЪгъ 

Пришла пора стряхнуть мертвящ!я оковы. 

Къ тебф весна идётъ; холодный таетъ снЪгъ, — 
Подъ нимъ цвфты расцвЪсть готовы. 


Это увлечене хорошимъ временемъ выразилось еще силь- 
Hbe въ слБдующихъ стихахъ: 


Но вспыхнувций свЪточъ вдругъ вышелъ изъ тьмы, 
Нежданная рЪчь прозвучала, — 

И sch, встрепенувшись, воспрянули мы, 
Почуявъ благое начало. 


Въ насъ сердце забилось, духъ жизни воскресъ, — 
И гимномъ хвалы и, привЪта 

Мы встр6тили даръ просявшахъ небесъ 
Въ рождени славы и сввта!... 
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Голосъ пробудившейся жизни звучалъ для Жемчужни- 
кова, какъ голосъ той птички, которой ночью, передъ разсвЪ- 
TOMB, заслушались путники (не то сановникъ съ пожиюю же- 
ной, не TO молодая чета) въ своей kapeTb, въ то время, когда 
увязъ экипажъ ихъ въ сыпучихъ пескахъ и лошади стали..., HO 


Стали межъ тБиъ ямщики собираться. 

Скучно имъ Фхать песчаной дорогой, 

Да ночевать не въ лБсу же остаться... 

«Съ Богомъ! дружини е вытягивай! трогай !».... 


Въ зтомъ стихотворени также виденъ Жемчужниковъ, 
онъ написалъ его какъ бы боясь, что в мы, Застрявши по пути 
къ прогрессу, заслушаемся, праздно сидя, вольной птички и никуда 
не добдемъ, если только ямщики, T. е. люди изъ народа, насъ не 
вывезутъ. Съ той точки зрЪн1я, на которой стоялъ Жемчуж- 
HHKOB'b, самая поэзя его превращалась иногда въ символы, 
когда политическая подкладка мысли не давала ему возможности 
показать намъ въ настоящемъ видф лицевую сторону этой под- 
кладки, — иногда въ MONOA01M. Я называю здЪсь монолозами таня 
лирическ!я страницы, которыя отражаютъ въ себф не только 
личность, — индивидуальную особенность автора, HO M Tb колеба- 
ня душевныхъ настроен!й, которыя лишаютъ произведете того 
единства, безъ котораго художественная Форма поневолБ стано- 
вится неопредфленной или случайной. 

_ Таково наприм. стихотвореше « Примирензе». Въ вемъ есть 
превосходные стихи; но — стихотворене это, разбитое на че- 
тыре неровныхъ части, можетъ быть начато и со 2-ой части, и 
съ 3-ей, и также покажется законченнымъ, если я остановлюсь 
на слБдующихъ стихахъ: 


Мой голосъ раздался среди лЪсной глуши... 

Но крикъ, изверженный изъ глубины души, 
Откликнулся мнЕ такъ безсмътсленно и дико, 

Что въ немъ He узнавалъ я собственнаго крика. .. 


ПУШКИНСКИХЪ ПРЕМИ ВЪ 1898 ГОДУ. 47 


Иногда Жемчужниковъ приб гаетъ къ юмористическому 
тону, и этотъ тонъ, 4 la Кузьма Прутковъ, какъ наиболБе ему 
свойственный, выручаетъ его талантъ, несмотря на всю его 
смЪлость по отношеню къ Фориф. 

Времена рехормъ порождали споры и недоразум тя и BOT 
вамъ стихотворене озаглавленное: Причина разномаси (стр. 19). 


Два господина однажды сошлись; 

Чай въ кабинетБ съ сигарою пила 

И разговоромъ потомъ занялись-- 

Все о разумныхъ вещахъ говорили: 
О томъ, что такое обязанность, право? 
И какъ надо дЪйствовать честно и право, 
Съ пути не сбиваясь HH влЪво, ни вправо, 


Кажется, мнЕнье должно быть одно: 

Подлость и честь развЪ спорное дБло? 

БЪфлымъ нельзя же назвать чтб черно, 

Также и чернымъ назвать TO, чтб б$ло! 
Пошли y nux толки, пошли примБненья; 
Toro и другого терзали сомнЁвья; 

Того и гляди, что раздфлятся мнЕнья... 


Входить къ нимъ третье лицо въ кабинетъ; 

Въ споръ zx? вступивши, оно обсудило 

Съ новыхъ сторонъ тотъ же самый предметъ — 

И окончательно съ толку ихъ сбило... 
Одинъ изъ нихъ бьиъ Татулярный Совфтникъ, 
Межъ тЪмъ какъ другой бъщъ Коллежск!и Сов тникъ, 
А трети — ДЕйствительньий Статски СовЪтникъ. 


Началось съ недоразумБни, и кончилось тЪмъ, что уповая 
Жемчужникова на людей, которымъ онъ вЪрилъ, см Бнялось 
досадой а, можеть быть, и тайнымъ отчаяшемъ. Институтъ 
мировыхъ посредниковъ перваго призыва скоро былъ устра- 
ненъ, поневолБ долженъ былъ прекратить свою горячую AbA- 
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тельность, цЪлью которой была не вражда, а прамирете быв- 
шихъ крЪпостнъхъ рабовъ съ ихъ бывшими господами, а 
главное, вЪра въ законъ в въ то правительство, которое взя- 
лось пещись о нихъ. Весьма возможно, что эти молодые люди, 
неподкупные мировые посредники, принимая участе въ тяж- 
бахъ и-спорахъ крестьянъ съ помбщиками, и были иногда ве 
правы, склоняясь на сторону первыхъ, и это конечно не могло 
не бЪсить г.г. помфщиковъ; HO съ высшей, правительственной 
или государственной точки зрЪн!я они были правы, такъ какъ, 
дЕйствуя иногда пристрастно, ови тянули народъ на сторону 
Царя и его правительства, и народъ не только былъ любовно 
благодаренъ имъ, по и благодушно относился къ своимъ быв- 
шимъ, иногда тоже несправедливымъ господамъ, видя въ по- 
средникахъ тЕхъ же самыхъ господъ или дБтей ΠΣΕ, только 
получившихъ высшее образоване. 

Появились новыя лица съ вляшемъ Ha дла, по меню 
Кеичужникова---тайньте недоброжелатели реФормъ, предпри- 
нятыхъ Александромъ П. 


У нихъ иной заботы нЪ тъ, 
Лишь бы загадить путь усп$ха 
Нечистотой своихъ клеветъ... 


Мы не будемъ ни соглашаться, ни оспаривать г. Жемчуж- 
никова. Пусть и оправдываетъ и осуждаетъ его будущий без- 
пристрастный историкъ прошлаго царствован!я. 


«Народъ, законность, власть, права»... 
Что жъ это? громк!я ль слова? 

Или гражданскя начала?... 

НЪтъ! гражданинъ сословныхъ правъ 
Ярмомъ на земство не наложитъ! 


Ораторствуетъ Жемчужниковъ, и развЪ възтихъ стихахъ 
не слышенъ юристъ, принимаюций горячее учаспе Bb спорахъ 
за земство? РазвЪ это не адвокатъ его? 
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Тотъ строй законенъ и живучъ, 

ГдБ равноправная свобода, 

Какъ солнце надъ главой народа, 
Льетъ BCEMB живительный свой лучъ. 
Bo имя блага съ мыслью зр5лой, — 
И кром$ блага — ничего! 

Такъ вЪковое зиждутъ A510 

Вожди народа своего. 


Эти безпорядочно другъ друга обрывающие и не COBCEME 
ясные стихи заканчиваются сл5дующимъ четверостиш!емъ: 


А васъ, сословные вит!и, 

Bac» духъ недобрый подучилъ 
Почетной стражей стать въ Росси 
Противъ подъема русскихъ силъ! 


ВсЁ эти отрывки — самые характерные черты музы г. Жем- 
чужникова, музы далеко не классической. Въ этомъ направае- 
Hid писалъ не одинъ ЖЖемчужниковъ. Стихотворешя Ал. Пле- 
щеева тоже полны гражданскихъ мотивовъ, воззватями къ брат- 
ству, свобод$ и равенству; но TO, что y Плещеева навЪяно кни- 
гой и вБянями съ запада, TO уНемчужникова навфяно самой 
русской жизнью, въ которой. принималь онъ такое сердечно-го- 
рячее участе. По духу своей поэтической дБятельности, онъ во 
многомъ сходился съ Некрасовымъ, и HECOMHEHHO ему поклонялся, 
какъ и вся молодежь того времени, въ особенности женщины; 
но не подражалъ ему... и по свойствамъ души своей, по воспи- 
тан!ю и образованности былъ гораздо выше Некрасова. СлЪдую- 
mia стихотворен!я, въ особенности: «Тяжелое признанге», приведу 
я, какъ переходныя къ произведепямъ другого рода, наимен е 
политическимъ, но за TO и наиболБе позтическимъ; они-то H под- 
скажутъ намъ, что между Жемчужниковымъ и, такъ сказать, 


огульными отрицателями, такъ называемыми нигилистами, не 
Сборникъ II Org. И. А. H. 4 
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было и не могло быть ничего общаго. Вотъ его «Тяжелое при- 


знате». 


Я грубой силът — врагъ заклятый 

И не пойму ее никакъ, 

Хоть всЪмъ намъ часто снится сжатый, 
Bucamiä въ воздух кулакъ; 


Поклонникъ знанья и свободы, 
Я эти блага такъ muro, 

Что даже въ старчесве годы, 
Быть можетъ, HM» He измЪню; 


Хотя бъ укоръ понесъ я въ лесги 

И восхваленьи сильныхъ ΠΠ, 
Предъ подвигомъ гражданской чести 
Готовъ повергвуться я ницъ; 


Мнф жить нельзя безъ женской ласки, 
Какъ wipy безъ лучей весны; 

Поэмы, звуки, Формы, краски — 
Какъ хлЬбъ насущный мнЪ нужны; 


Я посфщать люблю Tb страны, 
ГдЕ, при побфдныхъ звукахъ лиръ, 
Съ челомъ вфнчаннымъ великаны 
Царятъ Бетховенъ и Шекспиръ; 


Бродя въ лугахъ иль въ темной рощф, 
Гляжу съ любовью на ΠΒΈΤΕΙ, 

И словомъ — выражусь я проще — 
Bo мн$ есть чувство красоты. 


Но если такъ, то я загадка 


‚ Для психолога. Почему жъ, 


Когда при мн$ красно и сладко 
Pap поведетъ чиновный мужъ 


О польз Е, о любви къ отчизн?, 
О чести, правдБ, — обо всвмъ, 
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Что намъ такъ нужно въ нашей жизни, 
Хоть и безъ этого живёмъ; 


О томъ, какъ юнымъ патротамъ 
Служить примфромъ онъ готовъ 
По государственнымъ заботамъ, 
По неусыпности трудовъ, 


О томъ, чтб Русь въ державахъ значитъ 
О томъ, какъ Богъ её хранитъ, 

И вдругъ, растроганвый заплачетъ, — 
Меня при этомъ не тошнитъ?.. 


Въ зтомъ MonoJorb весь Жемчужниковъ. Ему противно 
всякое насиме, Бетховенъ и Шекспиръ для него великаны; онъ 
и высокопоставленное лицо готовъ хвалить за граждански по- 
двигъ, не боясь, что за это упрекнутъ его въ лести, ему какъ хлЬбъ 
насущный нужны и женская ласка, и цвфты, и поэмы, и звуки, 


и Формы, и краски ... что же тутъ общаго съ TEME, девизомъ ' 


которыхъ было «wo хуже, MIEMS лучше», сътЪмъ, кто ненави- 
дЕлъ авторитеты, насиле — борьбу съ ножемъ, револьверомъ 
и динамитомъ возводилъ на степень подвига, достойнаго руко- 
плесканй, или кто развЪнчивалъ Пушкина, и называлъ Лермон- 
това поэтомъ золотушныхъ барышень и гвардейскихъ подпра- 
порщиковъ... словомъ, съ TEMH, кому вовсе были не нужны ни 
поэмы, ни звуки, ни Формы, ни краски. — 


Еще я трепетомъ объятъ, — 


говорить Жемчужниковъ въ другомъ стихотворени, — 


Еще болитъ живая рана 

И на меня, какъ изъ тумана, 
ВидЪнья прежня глядятъ: 

И, полнъ, знакомой мнЪ боязнью, 
Еще я взгляды ихъ зовлю, 

МнЪ угрожающие казнью 


За то, что мыслю и 1106410... 
4* 


A „Ba ma 
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Чьи взгляды? Тфхъ ла бюрократовъ, которые проглядла 
его какъ либерала и демократа, или тБхъ, которые проглядБли 
его какъ человЪка вовсе для нихъ никуда негоднаго — револю- 
цюнеры и анархисты.... В$дь и Tb и друпе могли угрожать? 
О комъ же говорить Жемчужниковъ? Этого я не знаю. ... 
Знаю только, что люди, тормозяще реформы, были ему нена- 
вистны. ... 

Въ первомъ том Жемчужникова не мало небольшихъ, 
въ ибеколько строкъ стихотворенй, и я полагаю, что оня самыя 
цфльныя — и самыя злыя. Авторъ ихъ назвалъ «Современными 
портретами, эпитафями и замътками». Вотъ HECKOABKO вы- 
держекъ. 

Has современныхь портретовг: 


Онъ вфчно говоритъ; молчать не въ силахъ онъ; 
Межъ тЪмъ и сердца н тъ, и въ мъсляхъ HbTb устоя... 
Злосчастный! весь свой в къ на TO онъ обреченъ, 

Чтобъ опоражнивать пустое. 


Ихъ мучитъ странная забота: 
Своихъ согражданъ обязать 
Прибавкой къ званью nampioma 
Словъ: св позволен?я сказать. 


Hss эпитафий: 
Нашему npoweccy. 
Онъ росъ такъ честенъ, такъ умёнъ; 
Онъ такъ радЪфлъ о меньшихъ братьяхъ, 
Что былъ Россей задушёнъ 
Въ ея признательныхъ объятьяхъ. 


Нашему институту мировытз посредниковг. 


Кто могъ подумать!.. Нашъ успЪхъ 
Въ немъ выражался, — и давно ли?.. 
А ужъ почилъ онъ въ лонЪ тЪхъ, 
Кто брали взятки и пороли!.. 
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Изз 3aMnmoxs: 


Въ насмЪшку и въ позоръ моей родной земли, 
Tak» н когда сказалъ нашъ врагъ иноплеменный: 
«Лишь внфшность русскаго немножко поскобли: 
Подъ ней — татаринъ непремЁнно». 
Теперь проявимся мы въ образБ иномъ. 
Такъ отатаритъ насъ «народниковъ» дружина, 
Что сколько ни скреби татарина потомъ, — 
Не доскребешь до славянина. 


О чести. 


Онъ, честь дворянскую ногами попирая, 
Самъ родомъ дворянинъ по прихоти судьбы, 
Въ ворота ломится потеряннаго рая, 

ГаЪ грезятся ему и розги, и рабы. 


Было бы, конечно, поучительно прослфдить за всЪми сти- 
хотворешями г. Жемчужникова; но ихъ не мало, и это едва ли 
возможно при данномъ случа. Скажу только, что я не знаю ни 
одного поэта, ни въ Европ, ни въ Россти, котораго можно было 
бы такъ хорошо узнать по стихамъ его, какъ по стихамъ можно 
узнать всего Жемчужникова, съ его темпераментомъ, съ его 
общественнымъ положетемъ, съ ero привычками, и T. д. Можно 
даже угадать какое время года онъ больше всего любитъ, по- 
чему съ особеннымъ наслажденемъ въ знойный хБтв день 
грЪется на соляцБ, какъ проводитъ дви въ своей деревнЪ, на-. 
сколько онъ религтозенъ, насколько практикъ и хозяйнъ, и почему 
именно ему такъ ненавистна политика. Отъ гражданскихъ тревол- 
ней Жемчужниковъ бЪжалъ или за границу или въ свою 
усадьбу. Не всегда весело жилось ему и въ усадьбЪ. Bor одно 
прелестное стихотвореше «Осеннй дождь 65 деревнтъ», исполнен- 
ное тонкаго, не для всЁхъ сразу уловимаго юмора. Привожу от- 
рывокъ. 


И нёть живой души опять. 


54 


ОТЗЕТЪ 0 ДЕВЯТОМЪ ПРИСУЖДЕНШ 


Это nocaE того, какъ улетЪла галка съ мокрыхъ перилъ бал- 


кона. 


Вдали — во мглЪ — пустая гладь; 
А возлЪ — садъ подъ сЪрой тучей. 
Лишь къ вечеру судьба послать 
Μαξ вздумала счастливый случай: 
Вдругъ вижу въ цвЪтник$ телятъ! 


Каковъ счастливый случай! но почему же именно счастли- 
вый? А вотъ почему. — Слушайте! 


Я, какъ хозяйнъ, разсердился, 
ВелЕтъ согнать, и очень радъ, 
Что чЪмъ-набудь распорядился. 


Ясно, что Apyria хозяйственныя расворяженя, хоть и были 
весьма желательны, HO на нихъ не хватало HH умфнья, HH при- 


ВЪЧКИ, 


СкорЪй бы зтотъ день прошёлъ!... 
А завтра что мнЪ дфлать?... Боже! 
Ужель и завтра — снова тоже? 


Совершенно Тентетниковское восклицаше! 


Межъ тЪмъ накрыли мнЪ на столъ. 
И, выпивъ водки, у закуски 

Я, по-хозяйски и по-русски, 
Придумалъ такъ: велю Петру, 
Чтобъ завтра $халъ поутру, — 
Лишь только я съ постели встану, — 
Верхомъ въ село къ отцу Ивану 
Сказать, что такъ какъ на гумнЪ 
М$шаетъ дождь его занятьямъ, 

То я прошу его ko mut: 

Служить молебенъ съ водосвятьемъ. 
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Молебенъ отъ скуки, и отъ того, что на гумнЪ отцу Ивану 
нечего дБлать! 

Какъ все зто пахнетъ праздностью русскаго интеллигента въ 
деревнЪ! И не только въ то время, но и теперь по деревнямъ 
сколько такихъ же холостяковъ — одинокихъ помфщиковъ! 

Дорожныя и деревенскя впечатлЪн!я занимаютъ не мало 
м ста въ 1-мъ ΤΟΜΕ Стихотворени Жемчужникова, и отли- 
чаются необычайной откровенностью. Dor на желБзной дорогЪ 
поэтъ признается, говоря: 


Трудно мнЪ вымолвить слово сосЪду; 
ЛЪнь и томленье дорожной тоски... 
Сутки друмя все bay, все bay... 
Грохотъ вагона, звонки да свистки... 


Мыслей yx» нЪтъ. Одуренный движеньемъ, 
Только смотрю да дивлюсь, какъ летятъ 

Съ каждаго м ста и съ каждымъ мгновеньемъ 
Время — впередъ, а пространство — назадъ. 


Несмотря на TO, что и на родинт, 


... ГДБ живетъ 
Все такъ же, какъ во время но, 
Подъ страхомъ голода народъ, 


онъ также наслаждается природой, какъ въ столицахъ на- 
слаждался музыкой, въ, особенности музыкой Бетховена, если 
не ошибаюсь, его дюбимцемъ и вдохновителемъ. 


О, этотъ видъ! О, эти звуки! 

О, край родной, какъ ты мн милъ 
Отъ долговременной разлуки, 

Какя радости и муки 

Въ моей душЪ ты пробудилъ!.. 
Твоя природа такъ прелестна; 


Она такъ скромно-хороша! 
Ho намъ, сынамъ твоимъ, извЪстно, 
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Какъ на твоемъ простор тЪсно 
И въ узахъ мучится душа... 


И опять, забывая природу, Жемчужниковъ отдается сво- 
ямъ думамъ—отъ чего и по какой причин мужикъ пьетъ, но 
за преступленья и пороки не хочетъ винить его. 


Но Tb мн$, Русь, противны люди, 
T$ изъ твоихъ отборвыхъ чадъ, 
Что, колотя въ пустыя груди, 
Все о любви къ тебЪ кричатъ. 
Противны затхдость ихъ понят, 
Шумиха фразы на лету, 

И видъ ихъ пламенныхъ объят, 
Всегда простертыхъ въ пустоту. 
И отвращения, и злобы 
Исполненъ къ нимъ я съ давнахъ аЪтъ. 
Ови— «повапленные» гробы... 
Лишь настоящее прошло бы 

А ΤΟΝΤ — имъ будущаго вЪтъ... 


Но все-таки бываютъ минутьг, когда все это забывается и 
природа пересиливаетъ его гражданскую скорбь не только αξ- 
томъ, но и зимой: 


Зима идетъ, морозомъ ΒΕΠ... 

И я, какъ Bct, ей тоже радъ; 

И воробьи еще рЪзвЪе, 

Въ кустахъ, чирикая, шуршатъ. 
Гостепримный запахъ дыма 

Изъ трубъ доносится ко MHÍ; 
Роняя снфгъ, проходятъ мимо 
Подъ солнцемъ тучки въ тишин$. 
Какъ тихо тамъ въ дубовой рощф! 
Какъ въ чистомъ воздух свъжо!.. 
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Что можетъ быть на cBbTb проще, 
И какъ все это хорошо!... 


Женчужниковъ такъ любитъ деревню, что, 


Чтобъ пожить въ деревнЕ, вынесть я способенъ 
Даже пытку земскихъ рытвинъ и коздобинъ. 


И не даромъ только деревня дала Жемчужникову лучиия его 
стихотворен!я, когда даже въ старости онъ чувствуетъ, что овъ 


— душою молодъ 
И животворный сердца пылъ 
Eme съ лЪтами не остыхъ. 


Превосходны стихотвореня его «Прошли mm сильные 100a», 
(стр. 183),—«O, nncuu старости» (стр. 184), —«Сельская впечат- 
лия и картины» (серя 2). Невольно останавливаешь ввиман!е на 
такихъ стихахъ, какъ напримфръ, (на стр. 192, въ стихотво- 
рени «Вечерняя заря»). 

.... Когда покинутая нива 
Еще не вовсе опустБла. 


Въ телЪгЪ кормитъ мать ребенка; 
Отецъ и мальчикъ расторопный 
Ужъ запрягли; но лошаденка 
Туда все тянется, TAB копны. 


И вдругъ за этой кучкой черни, 

Надъ скуднымъ бытомъ темныхъ Mipa — 
Зажглись огни зари вечерней 

И развернулася nopesmpa ... 


Я ихъ ΤΒΡΈΣΕ, съ ихъ нищетою, 

Съ ихъ видомъ кроткимъ и усталымъ, 
Парчей убранныхъ золотою, 

Среди лучей, подъ сводомъ альтмъ. 


И мнилось мнЕ, что съ небосклона 
Въ юдоль труда и воздыханья 
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Сошла явленная икова 
Въ вЪнцЪ небеснаго сфянья. 


Очень хороши стихотворения: «Одиночество», «Весною», и 
стихотворене «Осенью в5 деревнть», заканчивающееся такими сти- 
хами: 

О, какъ средь свфтлаго раздолья 
Душа блаженствуетъ моя! .. 

Теперь не то гуляю я, 

Не то хожу на богомолье! 


Не имфя возможности распространять статью мою, я ве 
останавливаюсь на всЪхъ мЪстахъ, прелестныхъ по своей трога- 
тельной поэзи и всфмъ понятному чувству любви къ ZEHBBIM'b 
явден!ямъ природы, какъ напримвръ стихотвореше «Лозода сдъ- 
AGAG затворникомз меня. | 

Заключу только разборъ 1-й части слБдующимъ, глубоко 
правдивымъ самонаблюдетемъ самого г. Жемчужникова. Воть, 
что вырвалось изъ-подъ пера его (на стр. 55): 


Но, Боже, до конца оставь Mub слухъ и зрЕнье, 
Какъ yrbmenie послЁднихъ дней моихъ 
И какъ единственный источникъ вдожновенья!.. 


Зам тьте: единственный источник. Мильтонъ быль сдЪпъ 
и диктовалъ поэму. Бетховенъ быль глухъ и писалъ му- 
зыку. 

Признане Жемчужникова знаменательно. КромЪ Toro, 
что даетъ ему зрЪне и слухъ, для его позтическаго творче- 
ства нЪтъ HHbIXb стимуловъ. Ему недостаетъ могущественной, 
ни отъ чего близкаго независимой Фантазии. 

Но г. Жемчужниковъ такъ уменъ и такъ скроменъ, что 
самъ знаетъ м$ру силъ своихъ и никогда не становится на 1:0- 
дули. 

Переходя ко 2-му тому Стихотворенй Яемчужникова, Tab 
помЪстилъ онъ болБе крупныя вещи, я начну говорить о нихъ 
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не по порядку ихъ paswburemis, a начну съ тЪхъ, которыя легче 
отнести къ произведенямъ лирическимъ, а затБмъ уже коснусь 
и позмъ его, и комеди, и сценъ. 

Жемчужниковъ, какъ поэтъ, до того субъективенъ, что 
видЪть предметы съ разныхъ сторонъ и относиться къ НИМЪ 
объективн е или спокойнфе онъ не можетъ. Bor» два большихъ 
очень длинныхь лирическихъ монолога, посвященныхъ той не- 
нависти, какую питалъ онъ къ покойному Мих. Ник. Каткову. 
Пусть будушля nokosbuia не сразу догадаются о комъ говоритъ 
Жемчужниковъ, называя ero Пророкомъ (въ стихотворения 
«Пророкз и я»), и кого встрЪтизъ онъ въ Москв$, ему ненавист- 
ной, все по тому же поводу, T. €. по поводу московскаго патр!о- 
тизма, во глав$ съ Катковымъ (въ стихотворени «Неоснователь- 
ная протулка»); но для насъ, современниковъ Жемчужникова, 
это ясно и даже не нуждается въ комментаряхъ. 

Позтъ, котораго самолюбте ne можетъ не страдать отъ того, 
что его никто не презираетъ и не ненавидитъ, даритъ противника 
идей своихъ такой завидной ненавистью, что никакъ не можетъ 
ее не высказать. Если бы эта ненависть была напускной, изъ 
моды, изъ угодливости сотрудникамъ «Современника» или «Голоса», 
она и не стоила бы, чтобъ обращать на нее вниманте, но она также 
глубоко искревня, какъ и всё, что высказываль Иемчужниковъ, 
и знаменательна, какъ одно изъ вфян!й той недавней эпохи. Лично 
MHb рЪдко попадались въ руки Mockosckin ВЪдомости во дни ихъ 
славы, рЪдко случалось мнЪ читать статьи Каткова; а Жем- 
чужниковъ ... 


Пророка stmin елова 
Твердилъ на память; но подъ гнетомъ 
Такой премудрости едва 
Не изнемогъ... Дошелъ я скоро 
Ужъ до того, что разговора 
Не велъ иного, какъ о немъ: 
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Пророкъ то радостный, то мрачный 
Вседневнымъ гостемъ бътлъ моимъ. 
Опъ прерывалъ мои занятъя, 
Угрозы въ ухо инв шеоталъ, 

Иль нЪжно простиралъ объятья, 
Которыхъ я He принималъ. 
Безмолвье было инф тяжел 
Людскихъ собран!й B молвы. 
Скитатъся началъ A безъ цЪли 
Одинъ по удицамъ Москвы... 


Если Катковъ дЕйствительно стоялъ за дворянъ и дворян- 
CKEX'b предводителей, то понятно, почему демократически духъ 
Жемчужникова не выносиль его, но не понятно, почему самъ 
Жемчужниковъ говоритъ въ своемъ предислови, что лучше 
люди, готовые на граждански подвигъ, и растуше умственно 
и нравственно не по днямъ, а по часамъ, выходили не изъ купе- 
чества, He изъ мёщанъ, не изъ простого народа, а именно изъ 
дворянъ и бюрократовъ; не значитъ ли это, что нравственная и 
умственная сила въ государств признавалась имъ самимъ только 
въ дворянств$; что же мудренаго, что и Катковъ, какъ политикъ, 
не ради спасетя реФормъ, а ради спасеня расшатаннаго госу- 
дарства надЪялся только на дворянское COCJOBie? 


Глазамъ не вЪря и пророка 
Благодаря въ душ глубоко, 

Мы озирались... Всюду гладь, 
Да тишь, да Божья благодать!.. 
За то величя земного 

Такихъ достигнулъ онъ вершинъ, 
Какихъ достигнуть даромъ слова 
Не могъ нисатель ни одинъ!.. 


Конечно, не ради полемики, которую невольно возбуждаютъ 
публицистическя стихотвореня, я замЪчу только, что никакой 
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тиши, глади и Божьей благодати не было тогда въ России, ни въ 
столицахъ, ни въ провинщяхъ: глухая уб1йственная борьба и не- 
устойчивость, начиная съ семьи, доходила до высшихъ правитель- 
ственныхъ сФеръ, и это невыносимое положене дфлъ, это смут- 
ное время, олицетворенное Достоевскимъ въ его роман «Бюсы» — 
завершилъ вовсе не Катковъ, а трагическая кончина Царя-Осво- 
бодителя. Это во-первыхъ, а во-вторыхъ, самъ Катковъ былъ 
явлене совершенно новое, въ Росси неслыханное, и BO всякомъ 
случа прогрессивное. Онъ такъ же, какъ и Кемчужниковъ, не 
думалъ ни о служебной kapbepb — не искалъ бюрократическихъ 
похвалъ и отличи, и только силою слова, силою своей публи- 
цистической дфятельности достигъ того, чего никто еще He дости- 
галъ въ Poccim, вмяюшя на умы и на дБла, помимо службы, ор- 
деновъ и министерскаго Mbcra. Эту сторону прогресса не зам$- 
чаль Жемчужниковъ, и самъ, того не вЪдая, возвеличивалъ 
Каткова до чего-то колоссазьно-знаменательнаго, поражающаго 
своей неотразимой логикой, и своими убфжденями, и своимъ 
виянемъ. 

И стахотворене «Пророк» и стихотвореще «Неоснователь- 
ная прозулка» написаны прекрасными стихами, то сильными, TO 
насмБшливо игривыми, и читаются легко, такъ напр.: 


JIurrbe въ Москв$ — не наслажденье; 
О, нфть!..А, право, иногда 

Безъ клубныхъ слуховъ я тоскую... 
(Вотъ какъ сегодня). И тогда 

Въ Москву хотБлъ бы, на Тверскую! 
О, Боже! Не бълы сни 

Скрипятъ подъ легкою ногою... 
Ручьи, бугры, ухабы, грязь! 

Иду я бережно, боясь, 

Что буду выпачканъ и раненъ... 

О, ты не даромъ, москвитянинъ, 
Выходишь изъ дому, крестясь! 
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Я размягчаюсь, словно тая, 

Какъ эта глыба сн Ъговая! 

Какъ эти мутные ручьи, 

Во ма  всЪ чувства взволновались, 
Разрушивъ строги мой анализъ 

И мысли злобныя мои. 

He сталъ мой yw» добрЪй и шире; 
Ho om» разбухъ и разръхл лъ, 
Какъ будто бъ я уже notas 

И выпиль въ Троицкомъ трактир$. 


Bor» cepis стихотворенй, озаглавленныхъ «Сны». Въ нихъ 
сквозитъ не настроене поэта, а ero умъ и его убЪжден!я. Лучше 
всвъхъ сновъ «Въщая ночь. Каме тутъ есть великозЪпнъте стихи! 


И чуткой слышалъ я душой, 

Какъ на поверхности земной 
Струйдся токъ живого духа, 
Незримъ тЪлесности слБпой 

И нЪмъ для чувственнаго слуха... 
Въ даль безпредбльную смотря, 
Преданье вспомнилъ я родное 

О додгомъ, мертвенномъ поко 
Временъ былыхъ богатыря... 

И онъ воскресъ передо мною, 

Въ землЕ безмолвной воплотясь ... 
Текущихъ дней живая связь 

Съ давно минувшей стариною!.. 


Возможно ли во сн дфлать тая уподобленя? Тутъ опять 
уже начинается дЪятельность ума— опять является мысленнымъ 
очамъ поэта Poccis и т. д., Poccia, ez оковахь праздности и сна; 
мало того, авторъ видитъ народъ, стоящи на колЪнихъ, обращен- 
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ный къ востоку, и поющий гимвъ, и вотъ` вамъ первый куп- 
летъ его: 


«Многотруденъ нашъ путь, насъ усталость томитъ. 
Гл прошли мы въ трудф и въ невол — 

РЪки слезъ тамъ текутъ, море крови стоитъ... 
Сжалься, Боже, надъ нашею долей!» 


Похоже ли на сонъ это стихотворене, которое кончается, 
слъдующими зам чательными стихами? 


Благого, свфтлаго начала 

Душа ожившая моя 

Съ такою вБрой ожидала, 

Tak» горячо!.. И снова я 

Весь въ созерцанье погрузился; 

Гляжу и напрягаю слухъ... 
Свершаетъ жизнь свой ифрный кругъ, — 
Обрядъ идетъ... Но гдЪ-то духъ 
Животворящий притавлся... 


Это Жемчужниковъ наяву, съ тфми же мотивами, ко- 
торые пфлъ онъ, какъ гражданинъ своего времени и, добавлю я, 
какъ идеадистъ. Изъ всЪхъ писателей Некрасовскаго времени, 
ЭЖемчужниковъ былъ идеалистъ по преимуществу, хотя BCE счи- 
тали, да онъ и самъ, конечно, считалъ себя за, реалиста самой первой 
пробы, но--если Жемчужникова, который въ стихахъ своихъ 
не облекъ въ ореолъ ни одной женской красоты и въ змпиреяхъ 
не виталъ—мы назвали идеалистомъ, TO самъ Жемчужниковъ 
называетъ идеалистами не только тБхъ, кого воспЪълъ онъ въ 
своей неоконченной позмБ «Мой знакомый» и въ отрывк$ «Идеа- 
листы и практики», не только этихъ своихъ праятелей, HO и 
бродягъ, и скотовъ, и игроковъ, и шутовъ. Для него идеалистът 


Почтв всЪ маны, лози, филм, исты. 
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Если такъ обобщать поняте идеалистз, то всЪ окажутся 
орлами. Практикъ тотъ по мнЪн!ю поэта, кто упорно mpydumcn, 
но спокойно, 


Не мЪшкаетъ и ge спбшитъ. УспЪхъ — 
Тамъ, rab порядокъ; а 10m х60стё начало, 
Гласитъ пословица, MANS 1040ва— мочало. 


Конецъ же отрывка слБдующи: 


... Въ странахъ ли поднебесныхъ 
Предприметъ умъ торжественный полетъ, 

Иль на земл$, средь жизненныхъ заботъ, 
Вращается, трудясь, Bb пред$лахъ т6сныхъ, — 
Равно гнетомы немощью своей, — 
Идеалистъ-орелъ и практикъ-муравей. 


Tak», если бы на г. Жемчужникова мы смотр ли какъ на 
практика, то и BCb жалобы его на недостатокъ гражданскаго 
мужества и на торжество реакщшонеровъ были бы въ нашихъ 
глазахъ ничБмъ инымъ, какъ жалобами муравья на птицъ, KO- 
торыя пофдаютъ вхъ яйца.... Ничего бы орлинаго не видали 
мы въ его позтическихъ жалобахъ. Одно мы замБтимъ: въ недо- 
конченной поэмт своей онъ рисуетъ одного изъ тЪхъ, на кото- 
рыхъ съ дБтства смотрятъ какъ Hà будущаго геня и изъ кото- 
рыхъ не выходитъ ровно ничего: 


Овъ быль идеалистъ, — я прибавляю, — 
Идеалистъ всегда, вездБ, во всемъ. 

И качества, и недостатки въ немъ 

Я этимъ настроеньемъ объясняю, 


то есть, созерцательной любовью къ простой русской при- 
poat. 
Онъ жилъ, какъ будто бы и не жилъ никогда. 


И такъ повторяю, сл6дуетъ ли всЁхъ игроковъ, шутовъ и 
бездЪльнвковъ смЪшивать въ одну кучу подъ однимъ общимъ 
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назватемъ: идеалистъ. Bet ли они орлы? Изъ пятистопныхъ 
ямбовъ поэмы и отрывка Жемчужникова мы этого не видимъ, 
видамъ только, что и то и другое написано превосходно, рукою 
опытнаго мастера. Приведемъ въ прим ръ нЪсколько стиховъ изъ 
его поэмы «Мой знакомый». 


Когда, бЪжавъ отъ свЪтской суеты, 
Возвышенныхъ ты жаждешь наслажденй; 
Когда къ тебЪ, съ незримой высоты, 

Предв стники грядущихъ пЪснопЪн!, 
Слетаются и звуки, и мечты; 

Когда душа, съ страстями въ вЪчномъ спор, 
Изнемогла среди упорныхъ битвъ 

И проситъ обновлевья и молитвъ, — 

Смотри на море, вслушивайся въ море! 

Но рой игривыхъ, легкокрылыхъ думъ 
Отгонитъ грозныхъ волнъ величественный шумъ. 


А онъ своею прелестью спокойной 

Всегда влечётъ къ себЪ, мой край родной! 
Подъ липою кудрявою и стройной 

Сидить и всё глядишь передъ собой, 
Любуясь свъжей ΤΕΗΡΙΟ въ полдень знойный; 
На agb оврага шепчущимъ ручьемъ; 
Bitomeäca по нивамъ золотистымъ 

Дорогой черною; ковромъ цвЪтистъмъ 
Лужаекъ и холмовъ; а тамъ — селомъ 
Раскинутымъ, и дадью темпо-синей, — 

И строгой простотой волнующихея линй. — 


И добавлю еще въ похвалу, что по всей пози разбросаны TE 
замфтки или аФхоризмы, которые плЪъняютъ насъ, какъ игра ума 
далеко не обыденнаго и наблюдательнаго. Къ сожалЕн!ю, несмо- 


тря на торжественный обЪтъ, данный самому себЕ, разсказать всю 
Сбориикъ II Отд. И. А. H. 5 
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жизнь идеалиста Валунина, авторъ не сдержалъ своего слова, ибо, 
признается онъ: 


Со мной враждуетъ, чуть He съ малолтства, 
Порокъ, съ которымъ сладить нЪту средства... 
Владычествомъ ero я тягочусь, 

Но, кажется, едва ль себя исправлю. ... 

О, anno! оставь меня!.. Тебя я не оставлю! .. 


Н$что цЪльное и ясное по смыслу изображаетъ собою не- 
большой разсказъ Жемчужникова, писавный октавами и по- 
священный rpaey Л. Н. Толстому. Въ предислови своемъ, въ 
видЪ посланя къ графу, авторъ самъ подсказываетъ намъ, каня 
мысли навели его на это произведене. Размьипайя о смерти, онъ 
приходитъ въ ужасъ отъ смерти на половину, отъ возможности 
жить на земаЪ невидимкой. 


Мечтать о прошломъ понапрасну; 
Любить, и помнить, и страдать; 
То пламенфть, то потухать, 
И ждать: когда жъ совсфмъ погасну? — 
О, страшно!... 

«Выражу мой страхъ 
И замогильную истому»... 


И воть поэтъ изображаетъ намъ душу покойника, нЪкогда, 
счастляваго, мыслящаго и глубоко чувствующаго смертнаго. Лежа 
въ могил, припоминаетъ опъ все, что любильи чЕмъ любовался 
овъ въ ЖИЗНИ. 


И началъ онъ въ гробу, на ΤΕ же темы, 
Слагать стихи. Предъ воплемъ мертвеца 
ВсЪ вопли Гамлета живого — н$фмы. 
Скорбями неземными безъ конца, 
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На язъкБ земномъ своей поэмы, 

Заполонить ихъ могъ бы BCE сердца, — 
Такъ пЪснь его тоской смертельной дышитъ . . . 
Но чудныхъ строФъ ея никто не слышитъ. 


Разъ осенней ночью, онъ вышелъ изъ могилы, и садомъ по- 
шелъ къ своему дому, вызванный силою того, что о немъ вспо- 
минала его жена, (какъ бы силою теперешняго спиритизма) и 
сталь смотрЪть въ окно своего дома. Въ залБ горЪли свЪчи, 
играли на рояли, пили чай; жена постарфла, дБвочки Маня и 
Надя стали взрослыми, красивыми дфвушками; y одной изъ нихъ 
жевяхь . . . Все это такъ увлекло, такъ растрогало насчастнаго 
мертвеца, что встрЕтивши взоръ жены своей и всю власть утра- 
тивъ надъ собой, 


Онъ постучалъ въ окно. 


Перепуганные жена и дочь и женихъ ея бросились къ окну: 


И онъ благословилъ. Осталось тайной 

Для всЪхъ благословете его. 

Жена, придя въ экстазъ необычайный, 

Не вадЪла, казалось, пикого; 

ЖКенихъ же говоридъ: «То сгукъ случайный; 
Бываютьъ стуки мало-дь отъ чего! 

И птаца на огонь хетитъ нер$дко, 

И кустъ въ окно стучитъ сухою ВЪТКОЙ.» 


Мертвецъ понимаетъ, что, если бы овъ ожилъ, то для его 
семьи, даже для жены его, было бы больше худа, чЪмъ добра. 


Сама жена хоть не сказала бъ громко, — 

Подумала бъ: «Какая въ жизни ломка!» 

И онъ, взглянувъ въ послЪдний разъ на всБхъ..... 
6* 
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Кончается тЪмъ, SEM должно было кончиться: 


Онъ прошепталъ въ бреду: «Счастлива будь!» 
И, потерявъ свою ночную силу, 
Покорно легъ подъ памятникъ въ могиду. 


Тутъ нЕтъ уже никакихъ гражданскихъ ποπαθᾶ, ничего TeH- 
денщознаго; это просто въ часы MeJaHXOJiH, поэтическое раз- 
думье, выраженное въ образахъ. Ничего демократическаго не 
найдете вы и въ двухъ ero одноактныхъ комедяхъ: «Странная 
ночь u Сумасшедиий»; напротивъ, тутъ BCb дйствуюция лица 
изъ въсшихъ COCJOBiÉ: князья, княгани, граФът и бароны. Какъ 
салонныя пьесы, онф весьма удобны для домашнахъ спектаклей. 
Очень живыя и остроумныя OHG ничего He оставляютъ желать 
лучшаго. Ясно впрочемъ, что демократъ по духу, поэтъ въ то 
же время самъ человЪкъ великосвфтеюй, зваетъ нравы салон- 
ныхъ героевъ и, къ удивлению нашему, не находатъ въ нихъ 
ничего сильно отталкввающаго или вопющаго. Мораль одной — 
та, что 

Бываютъ женщины и съ сердцемъ, и съ умомъ, 
Но безъ кокетства — не бываютт! 


Мораль другой та, что вс пустые люди, посфБщающе ca- 
лоны, если только заподозрить въ нихъ пом Бшательство, могутъ 
и въ самомъ дЪлБ показаться слегка помфбшанными, особливо 
влюбленные. Языкъ отахъ комедй простъ, мЪстами очень кра- 
сивъ, и блещетъ остроумемъ. Стихи, можно сказать, безъ сучка 
и задоринки; но вообще, 005 эти пьесы кажутся чЪмъ-то не са- 
MOÓbITHbIM'b, ч$мъ-то подражательнымъ, Французскамъ. 

Объ этахъ комедяхъ сказать мнЪ больше нечего. Ихъ могъ 
бы написать и не Жемчужниковъ. Перейдемъ же въ заклю- 
чеше Kb такимъ произведенямъ, Hà которыя только Жемчуж- 
никовъ и могъ наложать печать свою. 

Начну съ самаго яркаго, B окончу отчетъ мой самымъ тус- 
KAbIMb изъ всего, что написаль Жемчужниковъ. Первое изъ 
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нихъ какъ будто выхвачено изъ жизни, другое Фантастично, но, 
на мой взглядъ, отличается недостаткомъ анализа и Фантаз!и. 
Первое называется «Do чемз вся суть?», второе «Сказка о злупомз 
бъсъ и о мудромз патротт». «Въ чемз вся суть?» см л е и откро- 
венн е всего написаннаго поэтомъ, это суть всЪхъ симпатий и 
антипат!й самого автора, — суть всего его въ области граж- 
данскихъ думъ замкнутаго м!росозерцан1я. Тутъ всего только 
два дБйствующихъ лица: Сараевъ, представитель стараго, отжи- 
вающаго поколБтя и Кузьминъ, представитель молодого, начи- 
вающаго... ВстрЪтались они случайно за границей, въ Киссин- 
генЕ, на водахъ, тамъ, Tab всего охотнфе pycckie тузы знако- 
MATCH съ каждымъ встрЪчнътмъ русскимъ, зная напередъ, что 
это знакомство нисколько не обязываетъ ихъ продолжать его въ 
своемъ отечеств$, и, стало быть, вичего нфтъ естественн е, что 
Сараевъ, н когда богатый кр$постникъ- помбщикъ, и не столько 
лицо, сколько особа чиновная, въ ПетербургБ играющая не по- 
сл6днюю роль и никакой роли за границей не играющая. Or» 
скуки заговариваетъ онъ съ Кузьминымъ, молодымъ человЪ- 
комъ, случайно присфвшимъ на одну съ нимъ скамью съ газетой. 
Кузьминъ взволнованъ — овъ только что прочедъ непр!ятное 
ему извъспе изъ Росси, и невольнымъ восклицанемъ «Ахъ 
Боже мой!» выдалъ Сараеву свое русское происхождене. Са- 
раевъ лицо жизненное и рельефно очерченное, такъ рельеФно, 
что стойтъ только прочесть его начальный монологъ, чтобъ съ 
памъ познакомиться. Это баринъ, въ полномъ смыслВ этого 
слова, въ душЪ крЪпостникъ CO всфми привычками и замашками 
стараго помфщика, не 3408, но и пе очень добрый, карьеристъ, 
съ болыпими связями, человЪкъ далеко не глупый, по-своему 
любезный и обходительный, но страшный сластолюбецъ во всЁхъ 
отношешяхъ, несмотря на свой преклонные годы, и эгоистъ BO 
всемъ, въ особенности же въ ero понимани, какъ слЁдуетъ ему 
поступать, чтобъ какъ можно дольше пожить въ свое удоволь- 
стве. Это своего рода современный Жемчужникову Фаму- 
совъ. Фамусовы бываютъ во BCE времена и можетъ быть всегда 
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имБютъ себЪ антагонистовъ въ ляцБ какого-нибудь Чацкаго. 
Кузьминъ, —тотъ юноша, съ которымъ изъ любопытства позна- 
комился Сараевъ, личность для меня не совсфмъ ясная, не TO онъ 
просто здравомыслящий, не то увлекающийся, простодушный 
нагалистъ, He то реалистъ на идеальной подкладкЪ, но — все-таки, 
лицо живое, и даже MHOTHM'b знакомое. 

Тургеневъ изобразилъ намъ нигилиста Базарова, и такъ 
правдиво, что BCb либеральные журналы, кромВ «ДЁла», возстали 
на него, какъ на клеветника. Одинъ Писаревъ нашелъ, что Ба- 
заровъ человЪъкъ примфрный, такой человбкъ, какимъ BCE мы 
должны быть... Гончаровъ изобразилъ намъ нигилиста Воло- 
хова, ворующаго яблоки, и влюбляющаго въ себя восторжен- 
ную, неопытную дфвушку, в на Гончарова никто за это не на- 
палъ, потому что Волоховъ, какъ нигилистъ, или явное исключе- 
Hie или лицо выдуманное авторомъ. Не всЪ изъ числа читателей 
«Обрыва» повфрили въ дЪйствительность Волохова. Если бы всЪ 
нигилисты были таке же, какъ Волоховъ, ови по своей неряшли- 
вости и грубой зксцентричности были бы вполн$ безвредны для 
всякаго, сколько-нибудь развитого или въ KAKIA бы TO ни было 
Формы сложивщагося общества; я даже полагаю, что ни База- 
ровъ, ни другъ ero Писаревъ и одного дня He ужились бы съ 
Волоховымъ. Были и друге писатели, у которыхъ нигилисты и 
нигилистки стали въ Tb времена безпрестанно попадать въ ихъ 
романы и пов сти (Маркевичъ, AocToesckiä и друг!е); но никто 
изъ нихъ He изобразилъ такого симпатичнаго нигилиста, какъ 
Жемчужниковъ. Онъ прекрасный сынъ, побхалъ за границу 
Cb TEMP, чтобъ ухаживать за больною матерью, которую онъ такъ 
любитъ, что желаетъ самъ заболЪть, лишь бы мать его была 
здорова, онъ не вЪритъ заигрыванью Сараева. Но когда ΤΟΤΕ 
признался, T. е. солгалъ ему, что любитъ молодежь, становится 
откровенн е и до такой степени, что прямо говоритъ, что такихъ 
людей, какъ онъ или ему подобные, онъ считаетъ людьми пре- 
ступными. Но и Чацкй, во времена Фамусова, будь овъ не 
одинъ, à принаддежи къ какой-нибудь парти, былъ бы cwbgte 
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и, чего добраго, дошелъ бы до того, что и Фамусова, совфты- 
вающаго всъ хнии бы собрать да сжечь, въ глаза бы назвалъ 
варваромъ. 

Въ конц$ этого превосходно, T. e. весьма естественно ве- 
деннаго д1алога оказывается, что, для нравственности молодого 
Кузьмина, Сараевъ самъ безнравствененъ до мозга костей; не- 
смотря на то, что у него уже сънъ кавалергардъ, а дочь нев ста, 
онъ содержитъ въ Петербург любовницу и притворяется вЪрую- 
щимъ, даже пвшетъ солидную статью 0 православном5 кли, 
потому только, что вопросы о Церкви и ВЪрЪ стали вопросами 
модными, и что стало быть этимъ можно выиграть въ глазахъ 
высшаго начальства. Мало того, овъ до того увлекается прохо- 
дящей мимо камелей-хранпуженкой, что забывая разговоръ 
свой съ Кузьминымъ, принимается ero распрашивать: кто та- 
кая эта красота, съ такой античной грудью, у кого на содержа- 
ни, и куда она Здетъ? Спохватившись, что зашелъ далеко овъ 
говоритъ: 


— Ну что жъ молчишь? Брани! Теперь чреда твоя. 


Кузъмине. 


Что васъ бранить? А вотъ узнать желалъ бы я: 
За что обругавы такъ вами нигилистът? 
He всЪ слывуще за новыхъ, правда, чисты. 
Иные, какъ товаръ съ подложнымъ ярлыкомъ, 
Неподходящую себЪ присвоивъ кличку, 
На нивЪ, вспаханной съ любовью и трудомъ, 
Разводятъ вашу же клубничку; — 
Все Tak», — но Bbab они не хуже прочихъ всЪхъ. 
Дурить на новыхъ ди, па старыхъ ли основахъ — 
Не все-ль равно?........ 
Положимъ, что подчасъ 
Мы, юноши, грЪшимъ и, съ вашей точки зрЕнья, 
Свершаемъ даже преступленья, — 
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Ho въ этомъ дЪлЪ чБмъ безнравственн Ей мы Bac? 
Мишенью вашихъ стрЪлъ вЪдь служимъ съ давнихъ поръ мы. 
За что жъ такая злость? 


Сараевг. 


За необычность Формы. 
ЗамЁтны слашкомъ вы. ПовЪрь, что оттого. 
И въ зтомъ случа сужденье ваше вЪрно. 
Ты скажешь, напрамЪръ: гражданский бракъ...ну, скверно! 
Безъ брака просто — ничего. 
Я грЪъшенъ самъ...да что! Зовутъ насъ легономъ. 
НевЪрность женъ мужьямъ, мужей neB5pHOCTb женамъ — 
У насъ все это есть; все явно... ДЕло въ томъ, 
Что святость брачныхъ узъ мы, другъ мой, признаёмъ. 
Въ принцип  весь вопросъ; не въ томъ, чтобъ быть аскетомъ. 


Кончается эта заграничная сцена тЪмъ, что Кузьминъ, на 


слова Сараева: «Иди и не зюьши», уходя, говорвтъ про себя: 


«Какой оригиналъ!... Онъ--пагрузился ль плотно, 
Иль yx дЪйствительно такъ искрененъ и милъ?» 


Ясно, что таке люди, какъ Сараевъ, какъ бы благодушно не 


относились къ младшему поколЁн1ю, никакого вмяшя на него 
имфть He могутъ, и въ этомъ вся суть, по инЪню Жемчужни- 
кова. Я долБе, чЁмъ на какомь-нибудь другомъ произведени, 
остановился на этой заграничной cuemb. Напвсапа она мастер- 
скимъ разговорнымъ языкомъ, безъ замфтныхъ натяжекъ, и съ 
тонкими, психологически - ΒΕΡΙΡΙΜΠ переходами изъ тона въ 
тонъ. По-моему это лучшее и самое знаменательное пройзведене 
Иемчужникова, чего, къ сожал6н!ю, никакъ не могу сказать 
о его сказкЁ «Глупый Dnco». Буду по возможности кратокъ. 


У Жемчужникова Сатана посылаетъь на землю глупаго 


БЪса, отыскавъ ему трудъ по силамъ, и такъ говоратъ ему: 


/| 


ПУШКИНСКИХЪ ПРЕМ1Й ВЪ 1898 ГОДУ. 73 


Есть на землЪ такой народъ, 

Въ которомъ встрЪтилъ бы ты мвого 
Весьма загадочныхъ сторонъ. 

Какъ бы нарочно созданъ онъ 

Для ваблюдений психолога. 

Его извфдать и постичь — 

Вотъ чЪмъ задачу ограничь 

На первый разъ. Трудъ — ве тяжелый; 
А между тБмъ нЪтъ лучшей школы 
Даля новичка, какъ этотъ трудъ. 
Росаей Ty страну зовутъ... 


Этотъ глупый Бфеъ — лицо такое неопред$ленное, что я BE- 
какъ не могу себЪ вообразить ero. РЪча его не глупы, и ве умны. 
Иногда служатъ какъ бы отголоскомъ всего того, что найдете 
вы у самого поэта въ ero гражданскахъ стихотвореняхъ. bbc» 
этотъ такой-же западникъ, и не находитъ въ Роса никакихъ 
выдающихся сторонъ; также пе зпаетъ, находится ли она въ 
nepioab упадка или въ пор своего расцвБта; сильна она или 
хила, и находитъ въ ней столько противорЪч!й, что 


Право, чорта самого 
Изъ нихъ нныя озадачатъ! 


Главныя черты, имъ подмченныя въ парод+: 


Духъ ииролюбия — въ борьбЪ, 
И верхъ тщеславия — въ смиреньЪ? 


Нечего n говорить, что эти черты вовсе пе варода, который 
никогда не оказывалъ этого духа миролюбя, ни въ борьб$ съ по- 
ляками, ви въ борьбЪ съ патрархомъ Нпкономъ, ни въ борьбЪ съ 
Наполеономъ, ни въ борьбЪ съ евреями, — если къ этой борьб$ вы- 
нуждали его самозащита и обстоятельства. СкорЪй звЪрствомъ, 
чЪмъ маролюблемъ отличались BCE наши бунты, вызванные тЕмъ 
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или другимъ злоупотреблешемъ власти, или невфжественнымъ Фа- 
ватизмомъ. И никакого тщеславия не было и нЪтъ въ смирении рус- 
скаго народа, ни во дни рабства, ни передъ няспосызаемымъ ему 
испъттатемъ, вродБ недавняго голода. Это Божье наказане, гово- 
ритъ онъ, и, конечно, этимъ нисколько не тщеславится. Явно, что 
черты эти авторъ выхватилъ изъ небольшого, ему ближе знако- 
наго высшаго общества, отчасти офранцуженнаго, отчасти онБ- 
меченнаго. Еслв, no инБн!о Сатаны, Poccin стоитъ наблюденй 
психолога, что ее сл Ъдуетъ изв$дать и постичь, TQ не странно JH, 
что на такое дЪло посылаетъ oH глупаго бЪса, да еще новичка 
въ разнаго рода соблазнахъ и пакостяхъ. 


И Bor» глупый б$еъ, вмЪсто того, чтобы изучать свойства 
народа и приспособляться къ нимъ, избираетъ предметомъ своихъ 
наблюдени какого-то пошлаго п бездушнаго туза, Петра Oo- 
мича, который такъ безмятежно глухъ ко всему, что до него не 
касается, что не слышитъ, не понимаетъ, да и понимать He хо- 
четъ всего того, что надуваетъ ему въ уши глупый бЪсъ. БЪсу 
положительно съ нимъ нечего дЪлать. Ко всфыъ ero внушенямъ 
Петръ домичъ остается равнодушенъ и нЪмъ. Бездушный бю- 
рократъ, вредный для народа и для общества, всЪми за что-то 
любимый и обожаемый, мудрый naTpioT до того доводитъ глу- 
naro бЪса, что тотъ приходитъ въ отчаянье, и— что-же?! Пря- 
ходя въ отчаянье, бБсъ старается разбудить въ немъ спящую 
совЪсть (1) 


Быть можетъ, даже нЪтъ злой воли 


(нашептываетъ онъ Петру домичу): 


Въ твоихъ безсовфстныхъ дБлахъ? 
Въ тебБ лишь дрсмлетъ Божий страхъ 
И ты лишь ослЪпленъ, — не болЪ?... 
Ну Tak» прозри же, Петръ домачъ! 
Пусть совЪсть голосъ укоризны 
Возвыситъ честно! . . . 
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Какой же sro бЪсъ, который мучится, видя спящую CO- 
вфеть смертнаго, и, во имя страха bois, старается разбудить 
ее??! 

Видя, что слова не дЕйствуютъ, онъ, вфроятно силою гипно- 
тизма, заставляетъ ero видфть у себя въ кабинет — то ΤΕΗΠ 
свЕтскихъ дамъ и кавалеровъ, TO TbHH ero сослуживцевъ, — TO 
поглупъвшихъ молодыхъ людей, TO нищихъ крестьянъ, TO са- 
моубийцъ; но Петръ домичъ — мало того, что ничего не слышитъ, 
о чемъ они вошютъ, HO — какъ бы даже не замфчая ихъ, пи- 
шетъ Статью «о денежной валют» и заключаетъ ее словами: 
Европа намз завидует»! БЪсъ, окончательно сбитый съ толку, 
бфенуется, a Петръ Фомичъ встадъ, помолился Господу Богу, 
задулъ свЁчу, заснулъ и захрапЪлъ. 

Въ заключеше Жемчужниковъ самъ понялъ, что если его 
бЪсъ и говоридъ иногда умно, то говорилъ не иначе какъ устами 
его самого Жемчужникова, а говоря его устами, совсЪмъ по- 
забылъ о своемъ бфсовскомъ происхождени и призван!и губить 
людей, до такой степени забылъ, что поступалъ съ Петромъ Oo- 
‘мичемъ такъ, какъ только могли бы поступать съ нимъ ero Ан- 
гелъ-хранитель, или какая-нибудь добрая ven. Словомъ, вмЪсто 
пущей пагубы, сталь спасать Петра Oowmua, давно уже обре- 
ченнаго аду. Это понялъ не только самъ поэтъ, но и его Сатана, 
который сталъ за это распекать бЪса, да и camp бЪсъ сталъ 
каяться: 

«Я ниже былъ своей задачи, 
И предъ владыкой каюсь. вЪ TOM'b.» 


Признаться сказать, въ этихъ стихахъ я слышу разкаянье 
самого автора. 

Что же могу я сказать въ заключене о стихотвореняхъ 
г. Жемчужникова? 

1) Та эстетическая м$рка, которая приложима только къ 
высоко-художественнымъ созданямъ поэтическаго геня, или 
Tb требованя равновфея всЪхъ душевныхъ силъ, обусловли- 
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вающихъ красоту искусства, едва-ли приложима къ этому сбор- 
нику стихотворенй; но прилагать такйя Tpe6oBanin было бы съ 
нашей стороны и He совсБмъ справедливо. | 

2) Умъ и только умъ, часто игривый и насмфшливый, вотъ 
y10 нарушало это равновЪсе, умъ зтотъ охлаждалъ его чув- 
ства, и обесцвЕчивалъ ero Фантазю. 

3) К емчуживковъ искрененъ въ своемъ чувств$, но это чув- 
ство никогда не доходило въ немъ до порывистой страств, не раз- 
горалось до того огня, который сжигалъ Байрона, или до той co- 
средоточенно-злой скорби, какую носилъ въ душ Ъ своей Лермон- 
товъ; нфтъ, чувства Аемчужникова далеко не титаническя, 
и рЪдко типичны, а чтобъ лизное чувство стало типаческимъ 
надо не только его пережить, но и ва себя вообразить ero, 
иначе сказать, изъ личнаго пересоздать его въ общечеловЪ- 
ческое. Этого mbrb у Жемчужникова; но въ ero лучшихъ 
стихотворешяхъ, посвященныхъ сельскому быту и русской при- 
poat, проходитъ поэтическая струя, чувствуется и слышится 
задушевное, доброе чувство, которое трогаетъ. 

4) Жемчужнвковъ не богатъ образами. Om», дЪйстви- 
тельно, какъ бы и не нуждается въ Фантазии, описывая только 
то, что видитъ и слышитъ: глазъ и ухо, не шутя, единственные 
источники его вдохновения. 

5) За его гражданскя стихотворевя, которыми онъ отдалъ 
дань своему крайне тенденщозному и аптипозтическому времени, - 
пикто не назоветъ его поэтомъ; но и тутъ есть одно достоинство. 
Никогда Кемчужниковъ самъ себЪ ue противорЪчитъ, всегда 
онъ цфльная личность на которую BCAKIH можетъ cMorpbrb по- 
своему. Даже въ самыхъ свовхъ неудачныхъ стихотворешяхъ 
OH'b постоянно одинъ и тотъ же, увлеченный реФормами, готовый 
положить за нихъ душу свою, и разочарованный людьми, кото- 
рые, такъ сказать, лишали ихъ всякаго движеня воередъ— вся- 
каго усовершенствования. 

6) Кемчужниковъ, работая на своемъ литературномъ по- 
npsurb, не возбуждалъ къ себЪ ни чьей ненависти (къ немалому 
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ero сокрушеню). И либералы считали его своямъ, и консерва- 
торы не считали его для себя опаснымъ. Онъ стоялъ на той 30- 
лотой середивЕ, на Tow» juste milieu, которое избЪгаетъ край- 
ностей. Да эти крайности и были далеко не въ его характер, 
миролюбивомъ, не терпящемъ никакого насиля, ничего необуз- 
даннаго и двкаго. He револющонёръ онъ былъ, а просто пр0- 
грессистъ, понимая прогрессъ такъ, какъ понимали его всЪ луч- 
mie pycckie люди 60 и 70-тыхъ годовъ нашего οτοαΆτίπ. По 
своимъ тенденщямъ онъ всецЪло принадлежитъ прошлому цар- 
ствованю, — и 

7) Если все это справедливо, то дфятельность Жемчуж- 
HBKOBA оставила по себЪ слБдъ, и будетъ несомнЪнно зам - 
чена будущимъ всторикомъ русской литературы. 

На этомъ основани я полагаю, что труды Жемчужни- 
кова заслуживаютъ, если не полной, то по крайней мЪр в поло- 
винной npenin. 


IV. 


„Мизантропъ“, комед!я Мольера. Переводъ съ Французскаго 
размфромъ подлинника Л. Поливанова. 


Говорятъ, что нужно быть самому недюжиннымъ художни- 
комъ для того, чтобы, снимая кошю съ произведеня великаго 
артиста, найти на своей палитрВ соотвфтствующя краски, ко- 
торыми написанъ данный chef-d'oeuvre. Языкъ — Tb же краски 
для переводчика, при передачБ художественнаго произведеня 
иностранной литературы на родную р$чь, и если отъ копиро- 
валъщика картины требуется особая чуткость Kb тонамъ кра- 
сокъ, способность подбирать OTTEAKH и переливы цвЪтовъ, то въ 
равной мЪр отъ художественваго перевода мы вправЪ требовать 
не только точную передачу смысла, соблюдеше общихъ конту- 
ровъ, но и ΒΈΡΠΟΘ воспроизведене многоразличныхъ OFTEHKOBE 
р5чи, особенностей стиля, чтобы впечатлЕне перевода было одно- 
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роднымъ съ тЪмъ, которое въ данной средБ производить оригя- 
нальный текстъ. Какъ достичь такого результата, при всей розни 
племенной, культурной, исторической, которая ложится прегра- 
Aoi для непосредственнаго пониман!я между даннымъ произведе- 
HieMb иностранной литературы и его новымъ, иноземнымъ кру- 
гомъ читателей, когда оно появляется въ перевод? — это тайна 
творчества, такъ какъ художественный переводъ есть также 
одинъ изъ видовъ словеснаго творчества, — творчество виртуоза, 
вдохновляемаго чужимъ замысломъ. Въ виду этого намъ кажется, 
что врядъ ли возможно указать переводчику безусловныя и без- 
апеллящонныя правила, которыми онъ-де долженъ руководство- 
ваться при выполнения своей задачи. Способы, которыми AOCTE- 
гается художественная передача литературнаго произведешя на 
иностранный языкъ, могутъ быть различны и подлежатъ 0с0- 
бому разсмотрЪнтю при каждомъ отдфльномъ случаЪ. ПростЪй- 
шамъ изъ нихъ, при желани вызвать у читателя перевода впе- 
yaTıbHie, однородное съ TEMP, которое производитъ оригиналъ, — 
это соблюдете разм Бра подлинника. Способъ этотъ нфсколько 
внЪшняго характера и не всегда достаточенъ самъ no CEO, 
чтобы служить гарантей усп$ха: не говоря уже o тБхъ слу- 
чаяхъ, когда принципы метрики въ двухъ „разаранъткъ язъкахъ 
слишкомъ расходятся, чтобы перенесенный изъ-чужа разиБръ 
могъ быть пр!уроченнъшмъ къ языку, которому онъ не свойственъ 
по духу (достаточно напомнить печальные результаты попытокъ 
прим нить къ русскому языку силлабичесюй размфръ или пра- 
вила классической метрики), но даже, при возможности подобрать 
соотв тствующий разм Връ, зачастую художественная правда пе- 
редачи оказывается He 88 т6мъ переводчикомъ, который соблю- 
далъ размБръ подлинника. При всемъ томъ, конечно, нельзя не 
пожелать, чтобы для боле полной передачи впечатх ня у пере- 
водчика оказался «въ его распоряжени» и размЪфръ, соотв т- 
ствующий оригиналу, разм$ръ подлинника, когда соблюдене его 
не влечетъ за собою какихъ-либо неудобствъ, когда въ угоду 
риемамъ и размБру не жертвуется 60439 существеннымъ. 
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Г. Поливановъ выставляетъ на видъ прежде всего данное 
преимущество въ своемъ перевод «Мизантропа» Мольера, по 
сравнени съ прежними переводами той же комеди. О значени 
перевода Курочкина!) будетъ сказано нЪсколъко словъ ниже 
теперь же разсмотримъ принципь:, которыми руководствовался 
г. Поливановъ при выполнен!и своего труда?), и результаты 
ихъ примБнения — самостоятельно. Принципы эти заслуживаютъ 
полнаго вниманя. Г. Поливановъ, какъ добросовБстный и 
опытный переводчикъ, выражаетъ прежде всего заботу «сохра- 
нить не только образы (сравненя, метафоры ит. п.), но и дви- 
жене рЪчи въ переводимомъ произведени»? «Переводъ, гово- 
ритъ онъ далБе, тщательно сохранивший BCE особенности поэ- 
тической Формы переводимаго поэта, оставитъ впечатаЕ ше пьесы 
склада нЪсколько устарЪлаго; это впечатлЪне будетъ болБе вЪр- 
вое и потому для переводчика болБе желательное». Г. Полива- 
новъ избфгаетъ подновленя (?) хормы въ paswbpb стиха изъ 
опасения, чтобы оно пе повлекло за собою другихъ отклоненй: 
«заговоривш!я стахомъ новой комеди дфйствующия лица вправЪ 
потребовать, напримЪръ, болБе частыхъ и краткихъ репликъ, 
въ рЪчахъ больше развязностя и даже перенесешя знерг!а слова 
на энерг!ю дЪйствия. Освободиться отъ условнаго — естественное 
стремлеше каждаго воплощеннаго поэтомъ лица: но если бы лица 
комеди XVII вЪка освободвлись отъ всего условпаго, то не пе- 
рестали ли бы ΟΠΗ быть самими собою, т. е. зицами XVII в$ка?» 
ПослЪднее замфчане правильно, но опасешя HAND кажутся на- 
прасвыми: отступлете отъ размБра подлинника (при семъ саЪ- 
дуетъ напомнить, что такъ называемый вольный размбръ, завЪ- 
щавный Грибофдовымъ новой русской комеди, не есть «новый» 
разибръ, такъ какъ образецъ ему данъ TbM же Мольеромъ въ 
его комеди «АмФитр1онъ», чтб припоминаетъ и г. Поливановъ) 
отнюдь He влечетъ за собою пейзбЕжно названныхъ посл детвйй, 


1) B» Собран!и сочинен1й Мольера, изд. Бакста, v. II, Москва, 1884. 
2) Они изложены въ предислови «отъ переводчика», стр. 1—4. 
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которыя были бы столь же неумБстны въ переводЪ, какъ если 
бы г. Поливановъ, изъ боязни «обмавывать читателя перевода 
Мольеровой пьесы модернизащей ея Формы, наложенемъ бЪлилъ 
и румянъ ва лицо ABYXCOTIETHATO старца» (стр. 3), вдался бы въ 
другую крайвость и пересъпалъ бы свой переводъ «двухсот т- 
ними» архаизмами языка для большей вЪрности передачи HCTO- 
рическаго колорита. Есть мЪра во всемъ и по счастью г. пере- 
водчикъ, отстаивая значене александрийскаго стиха, удачно на- 
звавнаго имъ «природною тканью», изъ котораго соткано произ- 
ведете стараго искусства (т. е., конечно, Французскаго искус- 
ства XVII B.) воздержался отъ передачи такихъ архаизмовъ 
языка, какъ, напрамЪръ, риемы: veuve: treuve (вм. trouve, д. I, 
сц. 1), которые тоже вфдь характерны для ХУП в. и служатъ 
одною изъ причивъ почему для «современваго Француза, говоря 
словами г. Поливанова, подлинный стахъ Мольера, при всей 
его живости и своеобразной kpacorb, не можетъ ужъ казаться 
язъкомъ современнымт». Онъ тёмъ не мен е остается для хран- 
цуза языкомъ классическимъ и это, несмотря на ΗΈΚΟΤΟΡΕΙΘ вуль- 
гаризмы выражешй, которые переводчикъ все-таки счелъ YMECT- 
HbIM'b отстранить. | 
Tak», напримфръ, извЪстная Фраза Селимены: 


(Д. II, cu. V) Il faut suer sans cesse à chercher que lui dire,— 


Фраза, вызвавшая He мало нареканий Ha нашего поэта CO стороны 
пуристовъ рЪчи, замБнена г. Поливановъмъ болфе прилич- 
нымъ въраженемъ: 


(II ст. 170). О чемъ съ ней говорить, придумать He умЪю. 


Ч$мъ оправдывается такая замфна г. переводчика? Если же- 
JaHieM? скрасить грубость рЪчи автора, то г. Поливановъ 
становится въ нЪкоторомъ противорЪъчи съ мыслями, высказан- 
ными имъ въ предислов1и, съ заявлепемъ, что «переводчикъ, ко- 
торый ge желаетъ быть перед$лывателемъ стараго поэта..... He 
имфетъ права подновлять памятникъ литературной старины, 
такъ же, какъ реставраторъ не вправВ исправлять архаизмъ 








f 
d 
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древняго ваятеля». Или быть-можетъ замфна выражений обусло- 
вдена просто потребностями риемът и стиха въ переводБ? Не 6e- 
гремся угадать настоящихъ мотивовъ г. Поливанова относй- 
тельно даннаго отступленя отъ текста оригинала, признавая BO 
всякомъ случаЪ, что ero почтенная забота, сохранить размБръ 
подлинника, должна была не мало затруднить его задачу добро- 
совфстнаго переводчика 1). Но шестистоппый ямбъ (съ цезурой 
по серединЪ стиха, съ двумя главными ударен!ями и риемами 110- 
парно), которому y насъ присвоили навменоване алексавдрийскаго 
‘стиха, есть, какъ извЪстно, лишь условная передача подлиннаго 
разм$ра, передача, основанная на компромис — COOTBETCTBIH 
количества слоговъ въ стихЪ при соблюдени, однако, законовъ 
тоническаго размъра, чуждыхъ Французской просоди. Въ то же 
время русский шестистопный ямбъ есть искусственное подража- 
Hie чужимъ образцамъ, тогда какъ адександрйск!й стихъ, какъ 
правильно выразился г. Поливановъ, «разифръ, родной коми- 
ческой музф Мольера: въ этой ФормБ часто мыслилъ онъ рЕчи 
своихъ комическихъ героевъ такъ же, какъ современные ему 
трагики мыслили въ ней рЪчи своихъ героевъ трагических». 
Въ этомъ cpoacrBb renis Мольера съ данною нацюнальной 
стихотворной ΦΟΡΜΟΙΟ кроется одна изъ причинъ ero успфха. «По 
всему видно, зам$чаетъ новЪйпий историкъ Французской лите- 
ратуры XVII в. г. Дюпюи, что Мольеръ мысаилъ въ стихахъ 
вполнЕ непринужденно (qu'il pense naturellement sous la forme 
versifiée). Наилучшимъ доказательствомъ тому служитъ присут- 
CTBie значительнаго числа стиховъ (vers isolés) въ ero npo3b, изъ 
чего можно заключить, что стихотворная Форма была его ин- 
стинктивною ръчью (la poésie est son langage instinctif)»?). По- 
добнымъ образомъ HoBbümie критики усматриваютъ значительное 
число бфлыхъ стиховъ въ прозБ Ламартина, этого поэта изъ 


1) Въ переводв Курочкина откровенное зам чане Селимены сохранено: 
«Своимъ молчанемъ, безсвязностью р$чей васъ доведетъ до поту!» 
2) А. Dupuy, Histoire de la littérature francaise au XVII? siécle, 1892, 
стр. 851. 
Сборникъ II Отд. И. A. H. 
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поэтовъ по легкости, Cb которою онъ владфлъ стихотворною 
Формою 1). Но стихи, и именно алексавдрйске 12-ти сложные 
стихо, встрЪчаются и въ проз$ Руссо, превмущественно, конечно, 
въ лирическихъ м$фстахъ его романовъ, изобличая въ немъ скры- 
таго позта-стахотворца, и это невольное примфнеше даннаго раз- 
MEpa можетъ служить подтверждешемъ того, въ какой степени 
старинный александрийсяй стихъ свойственъ геню Французскаго 
языка. Соблюдеше музыкальнаго ритма въ прозаическомъ nepioat 
рЪчи указано и у другихъ писателей, и не разъ уже былъ воз- 
буждаемъ вопросъ объ органической связи поэтической Формы 
съ извфетнымъ душевнымъ настроешемъ, съ актомъ поэтическаго 
творчества; такая связь вполвЪ вЪроятна, а остроумная теор!я 
Гюяра-Гинцбурга о законахъ музыкальнаго ритма въ стихосло- 
жени указываетъ намъ его освову въ самомъ язык 3): ратмъ 
стиха опредБляется чередовашемъ главнаго, побочнаго и глухого 
ударени въ каждомъ отдфльномъ словЪ, при dew?» стихъ длится 
на такты соотвЪтственно принятому дБленю въ музыкальной 
epasb. Теоря эта еще не вполнЬ провЪрена и мы He рёшимся 
ею воспользоваться для сравнительной опфнки текста комеди 
Мольера и его перевода, хотя она представаяетъ удобный KPR- 
τορὶᾶ для распознаваня настоящихъ стиховъ отъ простой верси- 
enmkanim. Замфтимъ кстати, что бар. Гинцбургъ, HECKOABKO строго 
судящй о Мольер -стихотворцЬ, no сравнен!ю съ другими Фран- 
пузскими поэтами, дБлаетъ исключеше для «Мизантропа», въ ко- 
торомъ-де, особенно въ рЕчахъ Альсеста, не встрЪъчается «дф- 
даннътхъ», съ его точки 3pbHis «ложныхъ» стаховъ. Объясняется 
это крайве субъективнымъ характеромъ пьесы, имфющей почти 
автобюграФическое значеше, лирическою окраской, приданной 
многимъ изъ рЪчей Альсеста, вслЪдстве чего дазное дЪйствую- 


1) Cp. Brunetiére, L'évolution de la poésie lyrique au XIX* siécle, въ 
«Revue Bleue» за текущ годъ. 

3 David Ginzbourg, Du Rhythme dans les vers. Conférence faite А la 
Société Néophilologique à St. Pétersbourg le 6/18 Mars 1893. Докладъ бар. Гинц- 
бурга печатается въ Запискахъ Нео-Филологическаго Общества. 
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щее лицо комеди всего болЪе носитъ отпечатокъ непосредствен- 
ности творчества поэта. Обращая исключительное внимаше на 
- музыкальный ритмъ стиха, бар. Гинцбургъ не придаетъ особаго 
значения риемамъ, вопреки мнфн!ю многихъ другахъ теоретаковъ 
стихосложения, признающихъ, что риема въ силлабическомъ раз- 
Mbpb играетъ первенствующую роль. Во Французской просоди 
въ XVII Birk риема во всякомъ случа занимаетъ не послЕднес 
мЪсто: достаточно припомвить строгость, порою даже придирчи- 
Bocrb требованй Малерба по отношеню къ качеству риемъ !). 
Въ этомъ отношени Мольеръ является его достойнымъ преем- 
никомъ, ибо богатство и непринужденность риемъ въ его стихахъ 
общепризнаны. Правда, ome допускаетъ н$которыя вольности, 
то риемуя слова по созвучю, He обращая вниман!я Hà правописа- 
Hie, TO наоборотъ, привлекая нЪсколько устарфлыя (однако, He 
вышедийя еще изъ употребленя въ его пору) Формы, которыя 
представляютъ графически-правильную риему, но въ Фонетиче- 
скомъ отношени рознятъ, если придерживаться новЪйшаго 
произношения ?); тБмъ ge мен е риемы Мольера отличаются, какъ 
указано, разнообраземъ, непринужденностью, и ве могутъ заслу- 
жить упрека въ излишней банальности. Въ русскомъ переводБ 
«Мизантропа» г. Поливанова данное качество поза Мольера 
не вподнЪ соблюдено: риемы г. переводчика однообразны; треть 
стиховъ заканчивается глагольными Формами съ однозвучными 
сухфФиксами, повторяющимися въ близкомъ сосфдств$. Это пройз- 
водитъ неблагоприятное впечатл ше, особенно въ тирадахъ Аль- 
сеста и Филинта, въ которыхъ мы вправф были бы ожидать 
большей отдБаки поэтической Формы (такъ, напримЪръ, въ 1-0й 


1) См. ниже. 

2) Изъ архаичныхъ Формъ, привлеченныхъ для риемы, кромЪ вышеуказ. 
atreuve», отмВтимъ въ той же комеди — joie: monnoie. Риемъг по созвучю, 
наперекоръ ΟΡΘΟΓΡΒΦΙΗ, довольно часты; наприм$ръ, arret: plait; grace: fasse; 
plainte: feinte; net: fait; ville: bile; dessein: humain ит. п.—Дважды встрЪчается 
употреблен1е омонима въ рием — point: point, что представляется и котораго 
рода небрежностью. Сентъ-Бдвъ, оцЪнивая по справедливости способность 
Мольера находить риемы, находитъ, что порою «il rime à bride аба цер. 


6* 
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сценф 1-го дБйств!я, гдЬ оба друга высказываютъ свое profes- 


sion de foi, г. переводчикъ вЪсколько злоупотребляетъ легкими рио- 


мами на -аю, -аютъ: (Альсестъ) 19—20 осыпаетъ: предлагаетъ, . 


55—56 осыпаютъ: повторяютъ, 144—45 ругаютъ: выра- 
жаютъ, 148—49 принимаютъ: считаютъ; (Филинтъ) 172—73 
замЕчаю: знаю, 176—77 выставляю: пранимаю, 180— 81 уму- 
дряетъ: помогаетъ; (Альсестъ) 224—725 пострадаю: считаю, 
252—53 закрываю: замфчаю, и т. д.). За симъ преобладаютъ 
риемы съ мЪстоименнътни Формами, какъ —я: меня, я: тебя, я: себя, 
вамъ: CAM, васъ: насъ, вами: нами, вами: сами, мой: мной, мой: 
свой, мое: свое, кто: никто, то: ничто, такъ: никакъ, всего: ничего, 
всему: ничему H T. д. Первая изъ названныхъ риемъ — я: меня— 
повторяется 23 раза въ пьесЕ!), невольно обращая ва себя вни- 
манье; между TEMP мужская риема на я (wbcrouwenie) крайне 
неудобна и для структуры стиха, въ которомъ ударене, падая 
на конечный саогъ, придаетъ зачастую неправильное значене 
личному ΜΈΟΤΟΒΜΘΒΙΙΟ, обыкновенно произносимому вскользь. Во- 
обще, г. переводчикъ склоненъ отодвигать мЪстовмене перваго 
лица къ концу стиха (вЪроятно, для удобства подобрать риему), 
но когда при этомъ логическое удареше падаетъ на предшествую- 
щее слово, мужская риема на «я» представляется искусствеввой 3). 
Bor» нЪсколько примЕровъ: 


НичБмъ не заслужилъ подобной чести я (: нельзя) I, 310 
Божусь, что y него въ большомъ Фаворъ я (: короля) I, 327 

Въ одинъ ближайций день, маркизъ, повфшусь я (: меня) II, 116 
На это отъ души, маркизъ, согласенъ я (: меня), Ш, 72 


1) I, 1—2, 294—295, 834—335, 501—502; II, 59—60, 326—827; Ш, 19—20, 
63—64, 71—72, 281—232, 843—344; IV, 65—66, 110—111, 117—118, 145—146, 
185—186, 245—246, 858—864; V, 37—38, 65—66, 165—166, 181—182, 185—186. 

2) Ср. Stengel, «Romanische Verslehre» (въ Grundriss der Romanischen 
Philologie, hrg. von Gróber,- II bd., 1 abt. 1893, стр. 66) — «bei den längeren 
Versarten wird besonders die Pause am Versschluss noch schärfer ins Ohr fallen 
und demnach sowohl rhythmisch wie syntaktisch auch deutlicher gekennzeichnet 
werden müssen». 
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Желала бъ выбора для васъ получше я (: меня) Ш, 344 
Могу быть убЪжденъ въ ея измЪн® я (: меня) ТУ, 109 
И злЬйшаго врага ce65 въ немъ нажилъ я (: меня) V, 38 ит. д. 


Предпочтительнфе было бы также избЪгать риемъ изъ то- 
жественныхъ словъ, съ измБнешемъ префикса, какъ, наприм В ръ, 
стоитъ: удостоить (V, 223), вфрный: невфрный (IV, 127), 
вспомню: припомню (IV, 355) ит. д. Конечно и такя риемы 
могутъ сойти, но такъ какъ г. переводчикъ выражалъ заботу о 
сохранени историческаго колорита даннаго произведеня, не- 
лишне припомнить, что уже Малербъ осуждалъ слишкомъ легия 
риемы изъ тожественныхъ словъ съ различными приставками, 
какъ — temps: printemps, jour: séjour и т. п., равно осужда- 
лись рибмът изъ мЪстоимени (toi: moi ит. п.) и даже изъ слиш- 
комъ блвзкихъ по своему значенио словъ (реге: mére, offense = 
défense и np.). Малербъ возставаль и противъ произвольныхъ 
перестановокъ словъ въ предложени, въ угоду paswbpa или 
рпемът, и по замЕчаню Буало: 


«D'un mot mis еп за place enseigna le pouvoir». 


Эти требованя характерны для литературы XVII вЪка и 
Мольеръ не отступалъ отъ традиши, завъщанной Малербомъ. 

Обращаясь къ разсмотрБнтю самого текста перевода, мы за- 
мфтимъ напередъ, что въ общемъ переводъ г. Поливанова 
удовлетворителенъ: въ немъ нётъ ни грубыхъ промаховъ, ни 
рЪзкихъ отступлевй отъ подлинника и мнопя мЪста переданы 
весьма удачно. Г. переводчикъ ставитъ на видъ въ предислови 
кь своему труду, что онъ старался сохранить даже «характер- 
ные пер1оды Мольера, напр. въ ст. 159— 70 дБйствя Ш или 
въ ст. 179—189 дЪйствя IV». Указанныя два дБйствя (Ш и 
IV), вообще, наиболБе удались г. Поливанову и сцены прере- 
канй Селимены и Арсинои въ ПТ, Альсеста и Селимены въ IV abü- 
ствяхъ переданы хорошо. Недурно воспроизведена во II дБй- 
стыи тирада Эманты, въ которой Мольеръ переФразировалъ 
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извЕстное мЕсто изъ поэмы Лукреция о ΤΟΝΤ, какъ подъ виятемъ 
любви, даже недостатки любимой женщины представляются 
достоинствами. Но именно недостатки, а не «пороки», какъ ne- 
реводитъ г. Поливановъ слово «défauts». Ни блЁдность лица, 
ни малый ростъ, HB худоба или полнота и T. п. ве суть пороки и 
Мольеръ называетъ эти педостатки настоящимъ словомъ «les 
défauts», а не — «les vices»: 

Ils comptent les défauts pour des perfections. . .. . Un 
amant. . . . Aime jusqu'aux défauts des personnes qu'il aime. 

Неудачно и въражене: «чудесъ небесныхъ сокращенье» 
(un abrégé des merveilles des cieux), такъ какъ сокращеще по- 
русски не передаетъ значеше слова — un abrégé. Фраза Мольера 
дЪйствительно представляетъ нЪкоторъгя затрудвешя для пере- 
вода, но мысль автора выясняется по сравнени съ соотвЪтствую- 
щимъ м стомъ y Лукрещя, которое г. Поливановъ весьма 
кстати приводитъ въ подстрочномъ примвъчани. «Parvula pumi- 
По, Chariton mia» говоритъ Лукреций, T. е. — влюбленный на- 
зоветъ крошечную карлицу — своей Харитой. Мольеръ, не удер- 
жавъ дословно эпитета Лукрещя, замфнилъ его болБе рЪзкимъ 
выражешемъ, въ которомъ все-таки слышится отзвукъ сравнен!я 
данной особы съ создатемъ неба: 

La паше [parait à un amant] un abrégé des merveilles des 
cjeux, T. e. — карлица представляется малымъ фбразомъ чудесъ 
небесныхъ или небеснымъ чудомъ въ миньятюр$. Между гЕмъ 
въ перевод$ г. Поливанова смыслъ Фразы «чудесъ небесныхъ 
сокращенье» представляется загадочнымЪъ '). 

Неточности въ poxb вьипеотм Ъченнаго — «пороки» вм. «не- 
достаткив- -встрЪчаются He разъ въ перевод$ г. Поливанова, не- 
точности, которыя приводятъ къ затемнен1ю смысла или къ болЪе 





1) Курочкинъ замвнилъ выражен! Мольера другимъ сравненемъ: 
Влюбленъ онъ въ караицу, она въ его глазахъ-- 
Вся прелесть женская въ размБр В уменьшенвяомъ. 
Ho «défauts» правильно передано имъ «недостатки»: 
Къ любимой женщинЪ влюбленный всвхъ добре, 
За недостатки онъ любить готовъ. 
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вялому, безцвЪтному въражетю взамфнъ мЪткой, энергичной, 
бьющей прямо въ NEAR Фразы оригинала. Г. Поливановъ уже 
раньше, при переводБ «АШаПе» Расина, совершенно вЪрно от- 
иЪтялъ значеше такъ называемыхъ «vers А retenir» y классиче- 
скихъ авторовъ и выражалъ стремлене удержать ихъ въ пере- 
ΒΟΑΈ во всей ихъ типичности!). Ho, при перевод «Мизантропа», 
это ему не всегда удается. Такъ, когда Альсестъ, признаваясь въ 
роковой любви, которая влечетъ его къ СелименБ, тогда какъ 
разсудокъ побуждаетъ его избрать предметомъ страсти разум- 
ную Зпанту, произноситъ извЪстный ахоризмъ, что не разсудокъ 
управляетъ чувствомъ (Mais la raison n'est pas ce qui régle 
l'amour), г. Поливановъ передаетъ эту Фразу cybayionmM? 06- 
разомъ: 


Разсудокъ говоритъ мн каждый день о томъ, 
Но не ему любовь на судъ мы отдаемъ! 


Фраза эта, конечно, правильная, но возможно придраться къ 
смыслу: чувства зачастую отдаются «на судъ» разсудка и дока- 
зательствомъ тому служитъ признане самого Альсеста о внутрен- 
ней борьбЪ, которую овъ испытываетъ ежедневно (ша raison me 
le dit chaque jour). Но не разсудокъ управляетз чувствомъ — 
вотъ точный смъслъ аксомы, выраженной Мольеромъ въ Фраз?, 
He допускающей првдирокъ, и стихъ ero дЪйствительно сталъ 
«un vers à retenir»?). 

Припомнимъ и знаменатую Фразу Альсеста въ концЪ II дЕй- 
CTBis, когда, поддавшись порыву негодован!я противъ требован!й 
отъ Hero большей сдержанности въ отзъвЪ о стихахъ Оронта, 
онъ вызываетъ смфхъ у присутствующихъ своею горячностью: 


Par la sambleu! messieurs, je ne croyais pas étre 
Si plaisant que je suis! 


1) См. «Говоля» Расина, перев. Л. Поливанова, 1892, стр. CXXXIV. 
2) У Курочкина этотъ стихъ переданъ лучше: «Къ несчастью любовь раз- 
судку не подвластна». 
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Энергичное «par la ваш си» вполнф умЪстно въ данный 
моментъ въ устахъ вспъливщаго Альсеста, который, вообще, 
склоненъ пересыпать свою рЪчь всякаго рода ejuron»; Альсесгъ 
He резонъръ, а сангвиникъ; при другомъ темперамевтЕ, ero гнЪв- 
ныя рёчи, вспышки, порывы негодован!я показались бы преуве- 
личенями. Второй половин$ Фразы: «не думалъ, господа, что я 
такъ смЪшонъ, какъ кажусь вамъ» — придаютъ значеше горь- 
кой иронии !). Въ ней дЪйствительно чувствуется досада и горечь 
мизантропа, который сознаетъ свое изолированное положете 
въ обществ. Въ перевод г. Поливанова «juron» опущенъ, 
Фраза растянута и утратила onepriu: 


(IT, 350) «СыЕшно вамъ? я никакъ не догадался бъ самъ, 
Чтобъ такъ забавенъ былъ, какъ я кажуся вамъ”). 


Несомн нно, что въ переводЬ крайне трудно удержать всЪ 
многочисленныя бранныя въражен!я (morbleu, tétebleu, затеи, 
даш ге, au diable, la pestem пр.), которыми Альсестъ, какъ истый 
сангвиникъ, уснащаетъ свою рЪчь. Во многахъ мЪстахъ они весьма 
удачно замЪненът г. переводчикомъ однозначущими русскими вы- 
ражешями; но, настаивая на ихъ повторяемости, мы имфемъ въ 
виду также ихъ типичность для характеристики особенностей слога 
Мольера, которому Буало ставилъ въ упрекъ: «de faire souvent 
grimacer ses figures». Порътвистость рЕчи и энергичныя выражен!л 
особенно характерны въ «Мизантроп», въ которомъ, по ма Ънтю 
АлексЕя Никол. Веселовскаго, «полная безукоризненность слога 
показалась бы просто неестественной». Почтенный авторъ мо- 
нограФи о «Мизантроп» признаегъ, однако, что «тамъ, TAB 
Мольеръ Camp задфтъ за живое....языкъ ему BnoJHb послу- 
шенъ, стихи такъ и льются, остроты и рЪзкости такъ и свер- 





1) Cp. Алекс$я Веселовскаго, аМизантропъ», опытъ новаго анализа 
пьесы и обзоръ созданной ею школы, 1881. 


2) Курочкинъ тоже не особенно удачно передалъ эту Фразу: 


«Не думаю, чтобъ я и этотъ разговоръ 
Васъ вызвали на смЪхъ». 
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каютъю и т. д.1). Г. Поливановъ то слишкомъ закругляетъ 
свой Фразы, вслЪдстве чего oHb утрачвваютъ указанный харак- 
теръ непосредственности, то замфняя подлинпыя слова не вполн 
удачнымъ выраженемъ, придаетъ невБрный ΟΤΤΈΒΟΚΕ смыслу 
Фразы. НапримЪръ, порътвистое признане Альсеста: 
... jamais 
Personne n'a, madame, aimé comme je fais — 


обращается y г. переводчика въ слащавый мадригалъ: 


Люблю я такъ безмЪрно, 
Что къ вамъ любовь моя, конечно, безпримЪрна (II, 81) ?). 


Въ другой cnemb 1-го дБйств!я, поставивъ Форму множеств.. 
числа «прелести», необычную, когда рфчь йдетъ о духовномъ 
обаяни женщины, г. переводчикъ npgAaerb невЪрнъй оттБнокъ 
признан!ю Альсеста, что Селимена — «а l’art de me разтев... 
En dépit qu'on en ait (de ses défauts), elle se fait aimer — ба 
gráce est plus forte: 


He можетъ побЪдить любви моей ничто 
И прелести ея всего я выше ставлю 8). 


1) АлексЪй Веселовск!й, «Мизантропъ», стр. 117. 
2) Курочкинъ передаетъ это мЪсто нисколько вольно, HO по духу и по 
смыслу его перихраза все-таки ближе къ тексту Мольера: 


«Вы правы—я ревнивъ, инф страшенъ цфлый свЪтъ, 
Moa любовь смЪшна — она меня погубитъ, 
Но въ мрЪ ей подобной nir!» 


3) Курочкинъ переводитъ «за grüce» — красота: 


«И соввсти назло, наперекоръ сознанью, 
Порочной красоты я безотвЪтнъй рабъ, 
Такъ сильно красоты влянье! 


Такой переводъ возможенъ, но все же въ немъ есть недокаванность: Аль- 
сестъ былъ паЪненъ не только внЪшней красотой Селимены; у нея было 
аум$нье нравиться» (l'art de plaire), бойк! yw», игривое остроуме, которое 
хотя и принимало оттЪнокъ злословя, осуждаемый Альсестомъ, TEMP не мен е 
свидЪтельствовало о живости темперамента, природныхъ способностяхъ, ко- 
торымъ Альсестъ надВялся дать лучшее прим нен!е, перевоспитавъ Сехимену 
силою своей любви. 
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Точно также вслЪдстве грамматически-правильной, HO по- 
дающей поводъ къ qui-pro-quo Формы — «всего» вм. «все» — 
изм Енился смыслъ Фразы Альсеста въ послВдней сцен У-го дЪй- 
cTBi8: «pour tout trouver en moi, comme moi tout еп vous»: 


(V, 919) Tak» вы бы не могли, коль бракъ связалъ бы насъ 
Найти осею Bo Mut, какъ я нашелъ бы въ васъ 1). 


Въ первой сценЪ 1-го дЪйств!я, особенно важной въ данной 
комеди, всего рёзче ощущаются неровности перевода. ДЪйстве 
открывается, какъ извЪстно, размолвкою двухъ друзей — Аль- 
сеста и Филинта; Альсестъ разочарованъ въ своемъ друг, за- 
мЪтивъ въ немъ нфкоторыя свойства, которыя онъ не можетъ 
одобрить. Аргев ce qu'en vous je viens de voir paraitre, говоритъ 
og, je vous déclare net que je ne (le) suis plus [votre ami]». 
Въ русскомъ перевод замбчане — «но послЪ того, что я 65 васз 
увидЕлъ» замфнево слишкомъ общей Фразой: 


(I, 10) «Ho посаБ сцены той, что здБсь я видфлъ самъ, 
Разъ навсегда вамъ nbiHb объявляю ит. A. °). 
Врядъ ли удобно выражеше «съ холодностью прямою» въ 
смъ а Б «равнодушно»: 
Votre chaleur pour lui tombe (I, 26) Лишь только онъ ушелъ, 


en vous söparant и васъ нельзя узнать. 
Et vous me le traitezà moi d'in- Куда весь жаръ пропалъ! Вы 
différant! / тотчасъ же CO мною 


Ведете рЪчь о немъ съ холод- 
ностью прямою *). 





1) У Курочкина гораздо лучше сказано: 
Вы никогда такъ не любили, 
Чтобъ видЪть все Bo мнЪ, какъ все я видВлъ въ васъ! 
2) У Курочкина мысль досказана: 
Упали низко вы теперь въ моихъ глазахъ, 
Мы больше не друзья — м говорю вамъ снова 
Я дружбы не ищу въ испорченныхъ сердцахъ. 
3) У Курочкина данное мЕсто передано слишкомъ вольно, съ излишней 
вставкой — «насилу вспомнили Фамию его» — HO смыслъ текста соблюденъ: 
Os» ногу за порогъ, и дружба улхетЗла, 
Едва знакомы вы — и это ничего? 
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«Если бы, по несчастью, я сдфлаль что-либо подобное вамъ, 
говоритъ далфе Альсестъ, то я бы съ отч®@нья повфеился». Г. По- 
ливановъ замфналъ первое предложете са Едующимъ: «Если бы 
сыгралъ 3108 случай такъ со мною» (I, 31), изъ чего неясно 
активное участье Альсеста въ предполагаемомъ случаф !). 

Въ слъдующей тирад$ Альсеста г. переводчикъ замфняетъ 
терминъ «уважене» словомъ «почести», что едва ли yMbcTHO. Аль- 
сестъ именно CbTyeTb, что уважензе теряетъ свою цЪну, когда 
оно безразлично выказывается всЪмъ и каждому. Въ такомъ 
«опозоренномъ уважени» (une estime ainsi prostituée), говоритъ 
онъ, He нуждается человЪкъ съ достоинствомъ. У г. Поливанова: 


„„ „ВЪ КОМЪ ДОСТОИНСТВО хоть въ малой 1015 есть, 
Дешевыхъ почестей себЪ не вмЪнитъ въ честь 3). 


Приставка слова «уйдите» въ конц тирады Альсеста (при- 
гнанная вЪроятно для риемы: хотите), неумфстна, ибо дЪйстве 
происходатъ въ домБ Селимены, изъ котораго Альсестъ не 
им етъ никакого права выгонять Филинта: 


Morbleu, vous n'étes pas pur Въ ugcrb моихъ друзей вамъ 
étre de mes gens! не бывать! уйдите. 


Возможно было бы допустить тутъ въ вид в простого возгласа 
какое-нибудь восклицанье, какъ, «прочь», «отстаньте» B T. п., но 
врядъ IB суйдите» употребляется въ такомъ значен!и. 


1) Точнве у Курочкина: 


О еслибъ такъ же мн® случилось поступить, 
Я бы повЪсился, пов рьте! 


2) Курочкинъ не вполнВ удачно перевелъ «une те un peu bien située» 
ачелов® къ, проникнутый своимъ значеньемъ»; — у г. Поливанова «въ комъ 
достоинство хоть въ малой дол есть»—лучше, но въ далънБйшемъ преиму- 
щество перевода ва сторон Курочкина: 

НЪтъ, челов$ къ, своимъ проникнутый значеньемъ, 
СумЗетъ отличить прязнь отъ униженья, 

Я другомъ никогда не назову того, 

Кто равное ко всъмъ питаетъ уваженье. 
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Не будемъ настаивать на подобныхъ отступленяхъ г. пере- 
водчика, которыя быть“можетъ и извинительньт, при трудности 
его задачи — совместить точную передачу смысла, стиля и раз- 
Mtpa переводимаго имъ произведемя. Отм$тимъ лишь напосл- 
докъ еще одну неточность передачи въ ФразБ--«умудряетъ надъ 
BCEME», которая представляется намъ и погръшностью протавъ 
русскаго языка. «Mon flegme est philosophe autant que votre 
bile», говоритъ Филинтъ. Въ перевод$ г. Поливанова: 


(Г 180) И такъ же, какъ васъ желчь надъ всБми умудряетъ, 
Быть истымъ мудрецомъ Mut Флегма помогаетъ !). 


При оцБнкЪ перевода г. Поливанова, мы сочли излашнимъ 
сравнивать съ нимъ старинный переводъ Кокошкина (1819 г.), 
исполненный въ то время, когда литературный языкъ у насъ не 
быдъ выработанъ и установленъ, и посему не подлежаций срав- 
неню съ современнымъ намъ текстомъ. Что касается перевода 
Курочкина, помБщеннаго въ общемъ собран! сочинешй Мольера, 
изданномъ Бакстомъ, то уже изъ вышеприведенныхъ нами ци- 
татъ можно заключить, что новъйш!И переводъ г. Поливанова 
не упраздниаъ его значете и понын$. Можно далБе замЪтить, 
что переводъ Курочкина, хотя и далеко не безупречный, о чемъ 
рЪъчь ниже, отчасти облегчилъ трудъ г. Поливанову, такъ какъ 
Курочкину принадлежитъ первенство въ npiackaBig многихъ 60489 
или менфе удачвыхъ выраженй въ русскомъ языкЪ, COOTBET- 
ствующихъ Франпузскимъ Фразамъ подлинника. Указывая на это, 
мы отнюдь He имфемъ въ виду умалить зпачене самостоятель- 
ности, съ которой г. Поливановъ отнесся къ предпринятой имъ 
задачЪ *), самостоятельности, которая особенно рельефно высту- 








1) У Курочкина лучше: 
Смотрю спокойно я на слабости людей, душевно убёжденный, 
Что Флегма ровная моя 
Уин е желчи раздраженной! 
2) Доеловныя повторен!я въ обоихъ переводахъ рЪдки; мы замвтили 
только одинъ стихъ въ перевод Курочкина, который цВликомъ воспроизве- 
денъ г. Поливановымъ (x. IV, 55—вИ любить иногда, сама того не зная»). 
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паетъ въ тЕхъ случаяхъ, когда г. Поливановъ ближе и точнЬе 
воспроизводитъ текстъ комеди Moabepa, abu» Курочкинъ. Слиш- 
комъ много OTCTynJeHii отъ подлинника, вполнф излашн!я пра- 
бавки «отъ себя», нарушеше историческаго колорита памятника — 
составляютъ главные недостатки перевода Курочкина, обладав- 
шаго съ другой стороны ббльшимъ ччувствомъ языка», чЪмъ 
г. Поливановъ. Считаемъ умЕстнъмъ привести нЪсколько при- 
мЪровъ неудачныхъ и стъ въ переводБ Курочкина для сравни- 
тельной оцБнки преимуществъ перевода г. Поливанова, такъ 
какъ послЪднй имЪетъ и нЪкоторъя преимущества. 

Bo II дБйств!и комедти мы присутствуемъ при извБстной сцен 
свётскихъ пересудовъ, въ которой Селимена перебираетъ «по ко- 
сточкамъ» разныхъ придворныхъ. РЪчь идеть о нЪкомъ Же- 
ральдф, которому Селимена ставитъ въ упрекъ излишнее прв- 
страстье къ громкамъ татуламъ и пренебреженье къ лицамъ низ- 
шаго происхожден!я. 

Г. Поливановъ перевелъ эту тираду вполнЪ вЪрно !), тогда 
какъ Курочкинъ во многомъ исказилъ ея смыслъ: 


Несносный пустомеля! 
Онъ къ громкимъ титуламъ привязанъ всей душой 





Въ нитересахъ перевода можно было бы пожелать скор е, чтобы г. Полива- 


новъ сохранилъ больше выражен! 
ваолнЪ удачными. 


\) О l'ennuyeux conteur! 

Jamais on ne le voit sortir du grand 
seigneur. 

Dans le brillant commerce il se méle 
запз cesse 

Et ne cite jamais que duc, prince, ou 
princesse. 

La qualité l'entéte et tous ses entretiens 


Ne sont que de chevaux, d'équipage et 
de chiens: 

Il tutoie, en parlant, ceux du plus haut 
étage 

Et le nom de monsieur est chez lui hors 
d'usage. 


Курочкина, которыя можно признать 


(II, 159—166) Несносно скученъ онъ! 
He можетъ обойтись безъ знатнъхъ 
онъ именъ; 

Такъ воть и съшлетъ вамъ: «князь», 
«герцогъ» да акнягинях... 
Кругъ знатныхъ для него какая-то 

святыня: 
. . Предметъ его 
бесъдъ-- 
Собаки, лошади, сЪдло, кабролетъ. 


Онъ ими оцьяненъ , 


Кто познатн Ве, съ тъмъ ана ты» онъ 
быть стремится, 

А быть нев жливымъ съ другими не 
стыдится. 
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И принятъ, на словахъ, конечно не на дЪлБ (конечно на 
Abb, ибо рЪчь вдетъ o маркизЪ| 

У герцогинь, князей и герцоговъ, какъ свой. 

Собаки, лошади, наряды, экипажи, 

Вотъ все, о чемъ Жеральдъ заводитъ разговоръ. 

Со всфми онъ на ты [именно не со всЪми, а только со знат- 

ными |, ршительно, и даже 

Учтивость вообще считаетъ онъ за вздоръ |невЪрно: опять 

таки онъ невфжливъ только съ низшими себя]. 


НЪсколько выше бес$довали о КлеонтВ; Селимена говоритъ 
о немъ: 


Dans le monde, à vrai dire, il se (II, 134—37) Да! Онъ сра- 


barbouille fort: - мится въ CBETE 
Partout il porte un air qui saute И рЪжетъ scbw» глаза ЗдЪсь 
aux yeux d'abord; тономъ онъ своймъ. 
Et lors qu'on le гето apres un Когда не видитесь порой вы 
peu d'absence, долго съ HHM'b 
Оп le retrouve encor plus plein И снова встрЪтитесь — ОНЪ 
d'extravagance. просто озадачитъ. 


О переводБ г. Поливанова можно замфтить, что выраже- 
Hie —«р$зать глаза тоном» —He принято, но въ общемъ переводъ 
близокъ къ подлиннику, тогда какъ Курочкинъ передБлалъ дан- 
ное мЕсто по-своему, и вставилъ ц$лый рядъ самостоятельныхъ 
сравненй, которыхъ нЪтъ въ текстВ Мольера: 


«OH? какъ сатиръ смёшонъ, а норовитъ въ амуры! 
Ha всЪхъ гуляньяхъ онъ, какъ въ баснЪ стрекоза, 
ВсЪхъ свфтскихъ новостей безсмысленное эхо. 

Съ нимъ разъ поговорить, довольно за глаза, 
Потомъ ужъ на него взглянуть нельзя безъ см$ха». 


Вставки Курочкина «отъ себл» зачастую отзываются ана- 
хронизмами, какъ, напримЪръ, когда Филинтъ спрашиваетъ Аль- 
сеста, нашелъ ли онъ въ Селимен в «правды идедлъ» (д. I, сц. 1), 
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или когда Альсестъ возмущается, видя въ CBETE «подобострастя 
позоръ». Tak» въ XVII вЪкБ не выражались. Увлекаемый же- 
ланьемъ сохранить въ переводЪ живость и непринужденность 
рЪчи комеди Мольера, Курочкинъ кой-гдБ сокращаетъ текстъ 
(ср. д. II, en. 1, отъ словъ Селимены — «какъ вы взволнованьт 
и какъ несправедливы»), на что онъ врядъ ли имфеть право въ 
качествЪ переводчика. Мы отдадимъ предпочтенье г. Полива- 
нову и въ перевод народной пфсенки, которую цитуетъ Аль- 
сестъ, какъ обращикъ непосредственнаго творчества, тогда какъ 
переводъ Курочкина не сохраниль стиля народной пфсни. При- 
водимъ BCE три текста en regard: 


Si le roi m'avait donné 
Paris, sa grand'ville, 
Et qu'il me fallut quitter 
L'amour de ma mie, 
Je dirais au roi Henri: 
Reprenez votre Paris, 
J'aime mieux ma mie, oh gay! 
| J'aime mieux ma mie. 


Курочкина. Поливанова. 


О еслибъ umb король сулилъ, Когда бъ король мн предло- 


Гордясь своею силой, жилъ 
Свою столицу, чтобъ забъшъ Парижъ, свою столицу, 
Я дивный образъ милый, И приказалъ, чтобъ я 3366145 
Я отвЕчалъ бы королю — Свою красу - дЕвицу — 
Возьми свою столицу! То Генриху сказаль бы я: 

Я ни за что не разлюблю «Возьми Парижъ ты отъ меня! 
Красавицу - дЪвипу. «Я съ милой не разстанусь. 


«МилЕй мнЪ дЪвяца моя, 
«Я вЪренъ ей останусь! 
«Да, да! Мн$ дБваца мили! 
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«НЪтъ, nbr5! я не разстанусь 
съ ней!» 1). 


За BCbw» тБмъ переводъ Курочкина, какъ было выше ука- 
зано, He лишенъ и существенныхъ достойнствъ: оба перевода какъ 
бы взаимно пополняютъ другъ друга и оба, не будучи вполнЪ 
безупречными, представляютъ съ разныхъ точекъ зря отли- 
чительныя качества комеди Мольера. Ствха Курочкина, въ об- 
щемъ, лучше стиховъ г. Поливанова; въ нихъ больше худо- 
жественной отдЪлки, больше непринужденности и риемы разно- 
образнЪе и богаче. Но переводъ г. Поливанова ближе къ по- 
длиннику, исторический колоритъ котораго ΒΈΡΗΈΘ имъ соблюденъ. 
По вопросу о сохранен paawbpa подлинника, отъ котораго Ку- 
рочкинъ отступилъ, — не настаявая на обязательномъ его соблю- 
дени въ русскихъ переводахъ Мольера, мы должны признать, 
что по крайней wbpb для двухъ ero комедй — «Мизантропа» и 
«Les femmes savantes» желателенъ правильный, нЪсколько про- 
тяжный CTHX'b, который находился бы въ COOTBETCTBIH со CTH- 
лемъ H33BAHHbIX'b провзведени. Въ «Мизантроп», какъ ΠΘΒΈΟΤΙΟ, 
параллельно характеристик главнаго дБйствующаго лица коме- 
ди представлена довольно полная картина современнаго поэту 
высшаго общества. Конечно, въ салонахъ ХУП в ка не разго- 
варивали александрайскими стихами, но этотъ правильный, пЪву- 
чт размвръ какь нельзя лучше соотвЪтствуетъ тону изыскан- 
наго, упорядоченнаго общества, въ которомъ ва все были свов 
правила, свои законы, свой этикетъ. Салонъ Селимены предста- 


1) ОтыВ тимъ еще неудачный переводъ Курочкина Фразы Альсеста (X. 1, 
ец. 1): 
Non, je ne puis souffrir cette lache НЪтъ, я не допущу владычества ме- 


methode тоды, 
Qu’ affectent la plüpart de vos gensala Усвоевной рабами глупой моды. 
mode. 


Г. Потивановъ передаетъ выражен!е «семе lache methode»: «порядковъ 
низкихъ TBI», хоть и не вполнЪ точно, но всеже ближе Курочкина, такъ какъ 
по-русски слово «метода» не соотвЪтствуетъ смыслу подлиниика. 
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вляется именно моднымъ центромъ, куда сходились и придвор- 
ныя лица B представители буржуазной аристократи. Чопорная 
Арсиноя хвалится своими связями при ABOpb; съ Оронтомъ 6e- 
сЪдуетъ король; маркизъ Клитандръ пр зжаетъ къ СелименЪ 
прямо съ царскаго «levé» и сп$шитъ вечеромъ къ «petit couché» 
и T. A. Словомъ, передъ нами уголокъ высшаго Французскаго об- 
щества XVII вЪка, при чемъ на зтотъ разъ размахъ сатиры 
Мольера, по замбчатю Г. Moland, пронесся у самаго трона ко- 
роля - солнца. 

Г. Поливановъ вполнЪ вЪрно оцфнилъь значене алексан- 
драйскаго стиха въ настоящей комеди. «Въ комеди, говоритъ 
онъ, заключающей въ себЪ картину современной поэту жизни, 
каковъ «Мизантропъ», александрийский стихъ вполнЪ гармони- 
руетъ съ pbuaMH ея лицъ, слова которыхъ, по особенному свой- 
ству классическаго вЪка, суть уже ихъ дБла». Вообще, какъ 
уже бызо указано, разсуждешя г. Поливанова о тБхъ требо- 
ваняхъ, которымъ долженъ отвфчать художественный переводъ, 
въ общемъ правильны. Поднявъ самъ эти требованя, онъ какъ 
бы уполномочилъ насъ строже отнестись и къ ихъ посильному 
выполнению авторомъ. Разсматриваемый самостоятельно, безъ 
подлинника передъ глазами, переводъ г. Поливанова, исполнен- 
ный добросовЪстно, можетъ быть признанъ удовлетворитель- 
нымъ. Но если не терять изъ виду тексть Мольера, если искать 
въ перевод той же яркости красокъ, METKOCTA выражений, не- 
принужденности поэтической рчи, то придется замфтять, что г. 
переводчикъ He всегда находилъ «на своей палитр?» соотвЪтствую- 
mia краски, чтобы возсоздать картину со всфми ея OTTÉHKAMB. 

Конечно, большинство нашихъ замбчани касалось лишь OT- 
ΤΡΗΚΟΒΈ рЪчи, тонкости или мЪткости выраженй, но вЁрное со- 
блюдене всЪхъ свойствъ языка и характеризуетъ особенности 
произведешя, которое признано chef-d'oeuvre'ows. Впрочемъ, та- 
кова судьба большинства переводовъ, за весьма немногими исклю- 
чевями, которыя могли бы быть поставленными вровень съ 
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Въ виду всего вышесказаннаго считаемъ старательный трудъ 
г. Поливанова, - обставленный и съ внЪшней стороны вполнЪ 
удовлетворительно 1), заслуживающимъ Пушкинской noourpBTeJb- 
ной премия. 


1) ВеяБдъ за предисловемъ г. переводчика, неоднократно нами цитован- 
наго, помвщенъ кратюЙ очеркъ жизни Мольера, очеркъ «судьбы Мизантропа 
на Французской сцен» и въ критикЪ, наконецъ, подстрочныя примЪчан!я 
къ тексту. Все это составлено по образцовому изданю Мольера въ cepin Les 
grands écrivains de la France и представляется весьма полезнимъ дополне- 
н1емъ къ русскому переводу комед!и. 





Поминка о Гаврилъ Романович ДержавинЪ по случаю полтора- 
вфкового юбилея дня его рождени, 


(Читано ординарнымъ академикомъ К. Н. Бестужевымъ-Рюминымъ въ 
публичномъ sachbaaniu 19-го октября 1898 r.). 


Надпись на памятникф Петра: «Петру Первому Екатерина 
Вторая» не только напоминаетъ, что были Петръ Второй u Ека- 
TepBHa Первая, но и указываетъ, что за первымъ сл дуетъ вто- 
рая. И дЪйствительно эпоха Екатерины дополняетъ время Петра: 
извнЪ распространяются пред$лы Росеи и доходятъ до Чернаго 
моря, а BMbcTrb съ тЁмъ укрЪпляется ея внфшвее значен!е: «въ 
наше время--говорилъ Безбородко — безъ нашего позволен!я 
не стр$ляла въ ЕвропЪ ни одна пушка», ввутри — устрояется 
управлеше, организуется провинщальное общество, развивается 
литература: императрица сама участвуетъ въ журналахъ, пи- 
шетъ комеди, переписывается съ кориФеями тогдашняго литера- 
турнаго Mipa. Вотъ почему на ея памятникЪ рядомъ съ полко- 
водцами и министрами видимъ и писателей. Между писателями 
ея времени первое мЕсто по праву занимаетъ Державинъ, одинъ 
изъ величайшихъ русскихъ поэтовъ, многими сторонами своей 
дЪятельности достойный занять высокое мЪсто и въ пантеон все- 
мрной литературы. Несмотря на блистательную характеристику 
Державина, сдБланную Гоголемъ, несмотря на громадный трудъ, 
употребленный незабвеннымъ нашимъ вице- президентомъ, покой- 
HbIM Я. К. Гротомъ, для уясненя Державина, Державинъ все-таки 
недостаточно оцфненъ и извЪстенъ въ нашемъ обществЕ. Еще не- 
давно раздавались голоса, осуждавше восторженный тонъ его одъ, 
какъ еще недавно осуждали весь вЪкъ за его будто бы только 
искусственный блескъ. Державинъ непонятенъ безъ своего вЪка, 
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словарь русскаго языка. Но не образоване было главною забо- 
тою того вЪка, а воспитате: задались мыслью создать «новую 
породу людей». Вопросъ о нравственности поставленъ былъ на 
первый планъ. Державинъ, по своему характеру, по складу сво- 
WX убЪждени, сталь жаркимъ проновфдникомъ нравственнъхъ 
началъ. «Не отвлеченныя науки — говоритъ Гоголь — но наука 
жизни ero занимаетъ. Оды его обращаются уже къ людямъ вс хъ 
COCAOBIH и должностей, и слышно въ нихъ стремлене начертать 
законъ правильныхъ дЪйствий человЪка BO всемъ, даже въ самыхъ 
ero наслаждетяхъ». Кто знакомъ съ жизнью и произведенями 
Державина, на что мы имфемъ теперь полную возможность, тотъ 
не можетъ не согласиться съ этимъ замфчашемъ, сдфланнымъ 
великимъ писателемъ, бывшимъ при томъ тонкимъ цфнителемъ 
литературы (пора это признать). Конечно при зтомъ сл$дуетъ 
помнить, что нельзя ставить въ вину Державину увлеченй его 
молодости, объясняемыхъ и обстоятельствами его тогдашней 
жизни и общими условями времени. ВЪдь смотрямъ мы благо- 
склонно на молодыя увлечешя Пушкина. Мы зваемъ, что натура 
Державина была пылкая и что общество той эпохи было далеко 
He ураввовБшено въ вравственномъ отношен!и. Державинъ при- 
надлежатъ къ числу самыхъ плодовитыхъ русскихъ писателей 
потому, что онъ спфшилъ закрЕпить позтическимъ образомъ не 
только совершавшияся передъ ero B30paMH великя дфла, но й 
каждое бодьшое или малое событе своей жизни, каждое свое 
душевное движение. Произведен1я ero поражаютъ полной искрен- 
ностью, которая становится ясною для того, кто привъкнетъ подъ 
гиперболяческимъ часто выражентемъ находять реальную правду. 
Знакомство съ жизнью Державина вполнф оправдываетъ впечат- 
Jbnie, выносимое изъ его произведешй. Державивъ всегда бъмъ 
искреннимъ, насколько искренность допускалась условями его 
времени: и Фелицу онъ не всегда могъ воспЪвать; а относятельно 
другихъ онъ никогда He умфлъ держаться панегирическаго тона: 
извфстно, что въ описан" Потемкинскаго праздника овъ вставилъ 
таня черты, которыя не понравились Потемкину. Самое вдохно- 
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венное изображеше Потемкина (въ Водопад?) вызвано было y 
Державина только смертью «великолФинаго князя Тавриды». Из- 
вЕстно, что при ПавлЪ онъ воспфвалъ Зубова; онъ славилъь Ру- 
мянцова въ то время, когда Екатерина неблаговолила къ нему. 
Почти постоянно онъ придавалъ своимъ одамъ поучительное 
значеше. Вспомнимъ въ «ВодопадЪ»: 


Услышьте-жъ, водопады Mipa! 

О славой шумныя главы! 

Bam?» свЪтелъ мечъ, цвЪтна порФира, 

Коль правду возлюбили вы, 

Когда имфли только мету, . 
Чтобъ счасте доставить свЪту! 


Самъ Державинъ былъ безукоризненный администраторъ, 
см$ло говоривпий о себЪ: 


Й челобитчиковъ я ϱΜΈΙΟ 
ВстрЪчать съ передняго крыльца, 


въ то время, когда ко многимъ и многимъ приходили обыкно- 
венно съ задняго, т. е. со взятками. Оттого въ его произве- 
AeBiAXb такъ часто слышатся голосъ негодован1я противъ при- 
тЪсненй, надменноста и т, д. Таковы напр. знаменитыя строфы 
«Вельможи», которыя, по справедливому замбчаню, предупре- 
дили «Парадный подъбздъ» и далеко превзошли его и силой и 
художественной образностю. Кто изъ насъ съ дЕтства не за- 
твердилъ этихъ чудныхъ строфъ. «Фелица» не только похваль- 
ная ода, она заключаетъ въ себЪ и обличеня тогдашняго обще- 
ства. Льстецомъ Державинъ никогда He былъ: OH говоритъ— 


Рабъ в похвалить не можетъ, 


Онъ лишь можетъ только льстить. 


Державинъ смЕло могъ хвалить: похвалу его нельзя было 
принять за лесть, ибо онъ хвалйлъ только то, что ему дЪйствя- 
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тельно нравилось. Въ зтомъ отношения онъ близокъ къ Пушкину, 
который говорилъ: 


Я льстецъ? Hr», братья, льстецъ лукавъ, 
Овъ горе на царя накдичетъ. 


Не бълъ льстецомъ позтъ, сказавший: 


О ты, который властью, саномъ 

Себя желаешь отличить, p 
И изъ пигмея великаномъ 

Безсмертно въ лБтописяхъ жить! 

Хотя дЪла твои днесь громки, 

Но если поздн!е потомки 

Путей въ нихъ правыхъ не найдутъ, — 
Не будешь помфщеяъ ты въ боги: 
Несправедливыя дороги 

Въ храмъ вЪчной славы ве ведутъ. 


А вотъ какъ онъ изображалъ свое настроеше: 


Творцу я поклоняюсь Mipa, 
Въ лвацЪ Ero служу парю. 
Нигд , ни въ комъ себф кумира 
И не творилъ, и не творю. 
Почто-жъ миф, идолы безчестны, 
Шуивхой, мишурой прелестны, 
Вкругъ ползать вашихъ алтарей? — 
Почто, — коль въ хижин  безвЪстной 
Доволенъ подъ рукой небесной 

Я долею моей. 


Въ другомъ ΜΈΟΤΕ онъ говоритъ: 


ЖКазнь мудраго — жизнь наслажденья 
ВсЪмъ тЪмъ, природа что даетъ. 
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Не спать въ свой вЕкъ!), и съ попеченья 
Не чахнуть, коль богатства нётъ; 

Знать малымъ пробавлятъся скромно, 
Кать съ беззаконнътми законно, 

Чтить доблесть, не любить порокъ, 

Со всЪми и всегда ужиться, 

Но только съ добрыми дружиться: 

Вотъ въ чемъ бълъ Аристипповъ толкъ 3). 


Глубокая релипозность лежала въ основЪ воззр Би Держа- 
вина: ода «Dort» затвержена нами еще на школьной скамь$; 
друг1я болБе или менфе удачныя религ1озныя стихотвореня поэта, 
въ особенности подражаня псалмамъ, громко TOBOPATb объ 
искренности этого чувства. 


Есть Богъ! я сердцемъ осязаю 

Его πρπογτοτείθ во ΜΠΕ: - 

Онъ въ истинЪ, я ΥΒΈΡΗΙΟ, 

Om» совЪсть — внутрь; Онъ правда — Bub, 


говоригъ Державинъ въ одномъ изъ малойзвЪстнъхъ своихъ 
стихотворени: «Истина». Это сжатое выражене его вБровани 
весьма зам Бчательно. 

При своемъ высокомъ нравственномъ настроени Державипъ 
He чуждъ былъ любви къ извБстному комФорту и поклоненю 
красот, часто идеальному впрочемъ, хотя и выражалось оно 
по духу времени иногда нЪсколько въ рискованныхъ Формахъ. 
Но тутъ въ сущности нЪгъ никакого повода къ обвинен!ямъ, а 
cKopbe любопытныя черты поэтической природы съ одной сто- 
роны и в$ка въ значительной степени эпикурейскаго съ другой. 
Конечно, не всЪ пройзведеня Державина сохраняютъ до нашего 


1) т.е. жить и дЪйствовать. 

*) Изъ стихотворен!я: «Аристиппова баня». Аристиппь — предшествен- 
никъ зпикурейцевъ, училъ, что наслажден!е есть благо, но при ум$ренности 
и при свободЪ духа. 


7* 
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времени эстетическое достоинство, что легко объясняется и вре- 
менемъ ихъ появлешя и отсутетв1емъ Bb самомъ ДержавинЪ 
чувства мфры, какъ по свойству его пылкой природы, такъ и по 
отсутствию образования. За TO BCE они должны быть изучаемы, 
ибо въ нихъ отражается вЪкъ и встаетъ передъ пами въ высокой 
степени сочувственвый образъ неустаннаго борца за правду. Не 
вдаваясь въ эстетическую оцЪнку творешй Державина, на что 
ue имфемъ времени, остановимся только на его собственномъ суж- 
дени о томъ, что составляетъ его славу. Въ «Памятник» опъ 
говоритъ: 


Всякъ будетъ помнить то въ народахъ неисчетныхъ, 
Harb изъ безвЪстности я тБмъ извЪстенъ сталь, 

Что первый я дерзнулъ въ забавномъ русскомъ слог 
О добродБтеляхъ Фелицы возгласить, 

Въ сердечной npocrorb бес$довать o bort 

И истину царямъ съ улыбкой говорить. 


— Ro — 
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за 1893 годъ, 
составленный Орлинарнымъ академикомъ К, H. Бестужевымъ-Рюминымьъ. 


Тяжелыми утратами ознаменовался для ОтдБлешя истекаю- 
щи годъ: 24-го мая скончался предс$дательствующий въ отд$- 
лен!и, вице-президентъ Академи Яковъ Карловичъ Гротъ, быв- 
ш1й академикомъ съ 1855 r., т. e. въ продолжене 38 аЕтъ, и 
связавш1и навсегда и своими паучными трудами, и своей акаде- 
мической дфятельностью, имя свое съ исторей Академи. 28-го 
ноября скончался Николай Саввичъ Тихонраво въ, славный и CBO- 
ими учеными трудами, и своей преподавательской дБятельностью. 
Изъ числа, своихъ членовъ-корреспондентовъ Отд$леше лишилось 
двухъ: 19-го 1юля скончался преосвященный епископъ Углицк!и, 
викарий Ярославский, знаменитый палеограФъ и археологъ Ам- 
Филох!И, а 3-го ноября Иларонъ АлексЪевичъ Чистовичъ, co- 
служивиий службу русской наукБ своими архивными работами. 

Якова Карловича Грота, какъ ученаго, знала вся просвЪ- 
щенная часть русскаго общества; многе знали его, какъ чело- 


вЪъка рЪдкихъ душевныхъ качествъ, но Óiorpaein ero еще впе- 
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реди; общий очеркъ его внфшней жизни He разъ воспроизво- 
дился въ многочисленнътхъ некрологахъ и въ рЪчи, произнесенной 
19-го октября сего года нашемъ уважаемымъ сочленомъ, HbIHE 
предсБдательствующимъ въ Отд$ лени Аванасемъ деодоровичемъ 
Бычковымъ!). Едва ли нужно повторять эти обиия данныя. 
За сь ограничимся нЕскольками указавями, почерпнутыми изъ 
обширныхъ матер!аловъ для ero бюграФти, сохранившихся въ бу- 
магахъ покойнаго. Матер1алы эти заключаются въ замБткахъ ero о 
событяхъ, въ записяхъ его мыслей и впечатлБн!й, въ черновыхъ 
работахъ для его многочисленныхъ издан!й и въ обширной его 
ΠΘΡΕΠΗΟΚΈ, преимущественно съ Tl. А. Плетневымъ. Въ этой 
переписк$ между прочимъ есть HECKOABKO писемъ покойнаго, 
сообщающихъ его другу подробности о жазни автора до 1852г. 
Въ этой автоблограФической запискБ интересны свъЪдБня объ 
его лицейскихъ годахъ, замфтки объ учителяхъ: Кошанскомъ, 
Шульгин$, къ ΚΟΤΟΡΒΙΜΕ онъ чувствовалъ 0006006 уважеше, 
объ ero раннихъ занятяхъ: такъ разъ — почти въ начал курса 
на вакаци онъ выписалъ изъ словаря Кронеберга 300 словъ и 
выучиль ихъ; уже проФессоромъ занялся онъ съ К. А. Коссо- 
вичемъ по-гречески и скоро былъ въ cocrosHim свЪрять пере- 
водъ Жуковскаго съ подлинникомъ. Матералы эти разби- 
раются и частю того, что уже найдено, можно теперь вос- 
пользоваться для нЪкотораго ознакомлешя съ его внутреннимъ 
мромъ. Чрезвычайно тепло охарактеризована жизнь покойнаго 
въ одномъ частномъ письмЪ, писанномъ посл извЪспя объ его 
кончинЕ: «Онъ прожидъ — говорится въ зтомъ ΠΗΟΡΜΤΈ — день 
свой, полный день жизни, съ утромъ цвЕтущимъ, полднемъ пре-. 
краснымъ и вечеромъ яснымъ. День полный, день добрый, CBET- 
Abi, мирный, одинъ изъ тфхъ рЪдкихъ на землБ дней, о кото- 
рыхъ воспоминане и утБшительно и поучительно. Да, съ какой 
стороны мы ни посмотримъ на его жизнь, вездЪ находимъ въ ней 


11 Списокъ трудовъ Я. К. Грота до 1883 г.составленъ С. П. Пономаре- 
вымъ и напечатанъ въ «СборникЪ» II Отд$лен!я. ПозднЪйпие труды поиме- 
нованы въ некрологахъ. 
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явзена, отрадно и благотворно дйствующая на душу. Мало 
яркаго, осаБплдющаго блеска, но много силы и добра: таковъ 
именно характеръ его дарованй и дБятельности, Cb которымъ 
является онъ и въ области науки и въ дЕлахъ общественнаго 
служен!я и въ самой простой домашней жизни». Разобранные уже 
матер!алы относятся главнымъ образомъ ко времени его службы 
по выход изъ лицея и пребътваня въ Финляндии (1840—1852), 
T. е. именно ко времени, когда слагалась его нравственная лич- 
ность. Въ замБткахъ Я. К., относящихся къ этому времени, пре- 
обладаетъ анализъ своихъ дБйствй и помышленй, стремлене къ 
самоусовершенствован!Ю. «Надо на все, случающееся въ течение 
дня, смотрЪть какъ на матерлалъ для своего усовершенствован1я», 
писалъ онъ въ 1840 г. Къ тому же году относится чрезвычайно 
любопытный «планъ поведеня», въ которомъ опред$ляются обя- 
занности къ Богу, къ роднымъ, къ отечеству; а затБмъ указы- 
ваются ближайшие предметы занят!й на избранномъ авторомъ по- 
приш$ — преподаван!и. «Исполненте всЕхъ обязанностей — сказано 
B'b этой зам тк$ — должно быть содержане жизни, времени, дан- 
наго намъ свыше Hà самоусовершенствоване. СлЪдственно, вотъна, 
чемъ должно быть основано раздЪленле времени, предметъ, столько 
затруднявший меня. Никакая обязанность не должна быть испол- 
няема на счетъ другахъ, ибо BCE онЪ равно важны для душев- 
Haro нашего блага. Первое услове для copaswbpuaro ихъ испол- 
неня есть частое размышлеше и молитва, источникъ благодати: 
ибо какъ дЪйствовать правильно, когда дЪйств1я He истекаютъ 
изъ одного, все располагающаго, все соразмфряющаго, все воз- 
вЪщающаго начала-разума? только погружаясь въ самихъ себя 
и мысию направляя каждый шагъ свой въ духовномъ значении, 
можемъ мы заслужить назвате — подобя Боя: ибо во всБхъ 
at.ıaxp Господа видна дивная гармон!я, проистекающая изъ пре- 
мудраго Разума, совредоточивающагося въ самомъ себф. И мы 
должны искать во BCbx' свойхъ дЪйствяхъ — нашихъ созда- 
шяхъ —гармонши, которая невозможна безъ размышленя и его 


ангела — молитвы. Я назвадъ ALÄCTBIA наши созданями. Да, вотъ 
1* 
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въ какомъ отношении всяюй человЪкъ есть творецъ. Произведе- 
ня искусства и науки — это только создащя одной стороны духа; 
но у кого эта сторона въ слабой степени, тоть все же можетъ 
быть творцомъ и творцомъ въ благороднъйшемъ смыслЁ, ибо 
добрыя 1148 выше какихъ бы TO ни было создай искусства». 
Мысль Грота постоянно работала въ этомъ направления и въ 
1847 г. записъваетъ онъ «HEMHOTIA, HO важныя правила благо- 
разум!я», чрезвычайно характеристичныя: «сердечное A510 — ro- 
воритъ OH — должно происходить безз вмюшательства посто- 
роннихз, хотя бы и близкихъ людей... Когда не умбешь владёть 
CBOBMH словами, молчане есть самое благоразумное средство из- 
бЪгать неприятностей... Если хочу быть вБренъ самому себф, то 
всякое мое слово, движене и дЪйстые должны отзываться любо- 
вю, ΚΡΟΤΟΟΤΙΙΟ, снисходительност!ю... Всего болЪе избЪгать всего, 
что можетъ нарушить общую зармонтю, всякаго повода къ не- 
Comaciw, спору, неудовольствю: уступчивость и величайшая 
осторожность въ словахъ, которая бы однакожъ не была зам тна 
(отсюда истекаетъ его постоянное отвращене отъ полемики)... 
не быть безпрестанно съ другими, а обращаться иногда къ 
уединеннымз занятиям5 и прозулкамъ, но общества не бЪгать». 
Общество людей онъ считалъ необходимымъ и до посл днихъ CBO- 
ихъ дней охотно выфзжаль и принималъ у себя. У него общене 
было не только потребностю природы, но и сознательнымъ пра- 
BBAOMb. Вотъ что онъ записалъ по этому поводу въ 1840: «отъ 
безпрерывныхъ занят! не только здоровье страдаетъ, но 1) при- 
пупляется наслаждене занятя, оно обращается въ тягость, 
ибо всякое благо должно имЪть противоположность; иначе оно 
теряетъ цЪну; вездБ нужна борьба; самая жизнь потеряла бы 
сладость, еслибы не было смерти, 2) притупляются способности. 
ВсЁ эти невыгоды я уже испыталъ на опыт, и такъ пусть бу- 
детъ священною для меня обязанностю — работать 65 промежут- 
ками, никакого препятствя работы не считать зломъ, потому 
что оно только лоддерживаетз и изощряета охоту, аппетитъ къ 
работБ, который безъ сопротивленя теряетъ сладость; искать 
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pass.xeuenin въ CEMEÜNDITE радостяга, въ обществть, въ npouAKn, 
въ устроенги порядка въ своихъ дфлахъ; YMETb во всякомъ по- 
ложени сохранять веселость, ибо она синонимъ мудрости; Богу 
угоднЪе будетъ, если буду всегда доволенъ, всегда буду благода- 
рить Его за жизнь, нежели если проглочу всю книжную мудрость; 
если и не находить удовольств!я въ чемъ-нибудь, то стараться 
самого себя обманывать, чтобы быть счастливымъ; всегда ясно 
видфть, что во всемъ есть хорошая сторона, что мы живя въ 
безпрестанныхъ заботахъ, живемъ противно назначени Божю и 
гнфвимъ Его». Въ 1847 г. въ писъмБ къ II. А. Плетневу онъ 
говоритъ въ томъ же смыслЬ: «0 еслибъ можно было проник- 
нуться единственною истинною ФилосоФею, T. е. мудросттю, 0спо- 
ванною на религти и нравственности, и ни въ какахъ обстоятель- 
ствахъ не забываться, не колебаться! Эта мудрость, кажется, 
должна состоять въ TOM, чтобы не признавать въ жизни ника- 
кого зла, кромф того, которое проистекаетъ изъ нашихъ поро- 
ковъ и страстей. При полномъ развити такого убЪждешя вся 
работа наша должна бы сосредоточиться въ усили сохранить 
душу свою спокойною и совфсть безукоризненною. Тогда не было 
бы причины для ничтожныхъ волненй, страховъ и печалей и 
жизнь наша была бы совсъмъ иная. Но тогда первымъ для себя 
закономъ падобно бы поставить истину, и при первомъ ел от- 
KPbITIH жертвовать ей всфмъ». «Если y человЪка — писалъ опъ 
ранфе — mbr» общей постоянной цфли, онъ долженъ назпачить 
себБ частния wnaw на извъстнъий срокз, не отступать отъ того, 
что однажды предположено, paaBb будутъ къ тому важныя при- 
чины я совершенное убЕждене въ ошибочности намЪрений. 
Лучше прочесть въ день хотя 10 строкъ, нежели ничего пе сдЪ- 
лать. Все, что идетъ къ одной и той же цБли, равно хорошо: 
не въ томъ A510, чтб прежде, чт послБ, а въ томъ, чтобы без- 
престанпо подвигаться впередъ. Вздумано-сдБлано! ЧЁмъ много 
думать за что приняться, скорфе приняться за что-нибудь. 
Въ наукБ каждое поняпе, что едипица въ миллонЪ: набаваяя 
одну на другую, пепримБтио дойдешь до пфлой суммы. Въ уче- 
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ни я хотвлъ бы походить на скупого, который накопляетъ свое 
богатство по копеечк$. Бодрствоване безъ д$ятельности есть 
дремота душевная. ОгромнЪйпий трудъ можно исчерпать кап- 
лями». Приступая къ своимъ обязанностямъ по званю проФес- 
сора Александровскаго университета, Я. К. записалъ для себя 
плавъ занят: «я взялся учить Финляндцевъ русской словесности. 
И такъ первою моею обязанностю должно быть пробрЪтете къ 
тому всёхъ способовъ — основательное изучеше предмета и рус- 
скаго языка и литературы — я долженъ вполн$ приготовить себя 
къ исполнентю этой обязанности. И такъ 1-е занятие для меня 
есть изучене русскаго языка, русской истори, вообще Pocciu 

такъ, чтобы быть въ состояни наилучшимъ образомъ сообщать 
| другимъ свЪдБн!я объ зтихъ предметахъ. 2-е saHmrie — дЕйстви- 
тельно сообщать эти свЪдБня, какъ непосредственнымъ препода- 
ванемъ, такъ и распространетемъ въ публикЪ, чрезъ журналы 
и устными разговорами истинныхъ понят о русскихъ, русской 
титературф и т. п. 3-е заняте-- по указаню самого положения 
моего и обстоятельствъ стараться о сближении Финлянди и во- 
обще cbBepa съ Pocciew такъ, чтобы и руссюе им$ли способы 
узнать Финляндию и скандинавск!я земли BO всЁхъ отношеняхъ. 
Даля того сперва изучить его самому основательно со всЪхъ сторонъ 
и послБ написать книгу, переставъ до ΤΈΣΤ поръ писать о ней. 4-е 
занят1е— заботиться о разностороннемъ и усовершенствованномъ 
образовани себя для пр!обрЪтеня боле ясныхъ и вфрныхъ 060 
всемъ понят! и дЪйствая ими на массу. Для того учиться истори, 
ФилосоФи, изучать разные. предметы, важные для человё чества 
и писать о нихъ статьи особо или для «Современника». Но пи- 
сать не прежде, какъ обнявъ предметъ со всЪхъ сторонъ и пере- 
читавъ все, что о немъ написано. 5-е занят1е— писать друзьямъ 
письма и вести журналъ, записывая сверхъ того мысли и впечат- 
дЪн!я. При всБхъ этихъ занят1яхъ Meute обращать вниманя на 
количество употребленнаго времени, нежели на качество сдБлан- 
Haro и вообще въ распредЁлен!и времени смотр$ть на то, чтобы 
оно всегда было посвящено исполненю какой-нибудь обязанности 
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для обязанности, а не для другихъ какихъ-нибудь цфлей. При 
чемъ и излишней заботливости о томъ, когда то и то кончится и 
вообще заботы о будущемъ не должво позволять себЪ». Когда 
появится обстоятельная Oiorpaeis покойнаго, тогда вполнЪ выяс- 
нятся заслуги ero въ Финляндеюй перодъ его жизни, тогда Óy- 
детъ видно, какъ много онъ сдфлаль и своимъ преподаватемъ 
и своими статьями и стремлентями сближаться H съ Финляндскими 
и CO скандинавскими учеными и зитераторами. Вспомнимъ только, 
что посаЪ него въ отношенти взаимнаго знакомства почти ничего 
не сдЪлано. Отсюда понятно появлеве въ Финляндскихъ газетахъ 
сочувственныхъ некрологовъ, вызванныхъ извЪстемъ о кончинБ 
Якова Карловича. Намъ изв Естнь: два такихъ некролога: въ Huf- 
vudstadsbladet и въ Хуа Pressen. Для него самого это время 
было важно тЪмъ, что онъ воспиталъ въ себЪ характеръ, ум$- 
Hie ладить съ людьми, уме сдерживать себя и подчинять себя 
требованямъ долга. Эти черты сказываются у него и въ важ- 
ныхъ и въ менфе важныхъ случаяхъ. Bor» характеристический 
примЪръ того, какъ онъ умфлъ побфждать всяюмя препятствия: 
передъ отъЁздомъ изъ Финляндии онъ выдержалъ сильную эпи- 
демическую бол Езнь. Едва онъ оправился, какъ ему поручили 
большую работу— переводъ новаго университетскаго устава. Ему 
надо было торопиться въ Петербургъ, куда призывали его новыя 
обязанности; онъ работалъ усиленно и получить судорогу въ пра- 
вой pykb; тогда немедленно началъ учиться писать лЬвой no 
всъмъ правиламъ каллиграеи. Tak» писалъ онъ до 1864 г., 
когда рука его исцфлилась посл пребываня въ деревнф πΈιου 
дЪто и занят!я Физическимъ трудомъ на открытомъ BO3Ayxt. Въ 
бумагахъ покойнаго встрЪчается вЪсколько молитвенныхъ обра- 
щени, свидфтельствующихъ о глубияЪ ero религ1ознаго чувства. 
Беремъ изъ одного изъ нихъ слЪдующее характеристическое мЪ- 
сто: «Научи меня любить ближняго болЪе самого себя; во всЪхъ 
сношеняхъ съ нимъ быть уступчивьмъ, снисходителъньмъ, 
услуждивъмъ, благодарнымъ и довольнымъ малымъ; не дай много 
требовать ни отъ кого, дай все, что получаю, какъ бы оно мало 
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ни было, считать за многое. Дай ни въ комъ не искать постоян- 
ства, привязанности, вЪчной и неизмЪнной. Ты одивъ нензмЪненъ, 
Ты одинъ неизм$нно благотворишь; только въ ТебЪ могу найти 
прибфжище и отраду, а помощь и зюбовь людская ненадежны. 
Научи не злословить, не клеветать, не вврить злымъ толкамъ. 
Научи меня соблюдать все это особливо съ монми домашними, 
чтобы я сзужиль къ HX отрадЪ, а не огорченю. Научи меня 
быть внимательнымъ къ нуждамъ другого, научи ласково выслу- 
шивать всякую дфльную просьбу и, сколько есть BO мнЪ силы, 
стараться ее исполнить. ВЪдь y человЪка такъ мало способовъ: 
какъ счастливъ тотъ, кто нуженъ ближнему и можетъ облегчить 
судьбу ero! Научи жертвовать своими выгодами и удовольстваями, 
когда тБмъ могу способствовать къ удовольств!ю или выгодф дру- 
гихъ». Приведенныя выписки, хотя и относятся къ мозодымъ го- 
дамъЯ. К. Грота, представляютъуже сложивш!йея характеръ; изъ 
нихъ можно видЪть, какъ постоянно работая надъ собой, онъ до- 
стигъ рЪдкаго въ такомъ возрастБ самообладания. Вотъ почему мы 
въ этомъ очерк$ остановились преимущественно на свЪдЪняхъ, 
сообщаемыхъ матерталомъ до сихъ поръ разобраннымъ, оставивъ 
въ сторон уже изв$стныя, хотя и въ общихъ чертахъ, заслуги по- 
койнаго русской наук и лятератур : подробной оцЕнк  ихъ здфсь 
не иЕсто. ОцЕнка эта оринадлежитъ будущему. Мы потому остано- 
вились на молодыхъ годахъ покойнаго, что изъ сдфланныхъ въпи- 
сокъ въ значительной степени виденъ нравственный образъ покой- 
Haro. Какимъ онъ является въ этихъ зам ткахъ, Re предназначен- 
HblX'b для посторонняго взора. такимъ знали его MHOTIA поколБшя 
людей, съ которыми онъ входилъ въ сношеня въ продолжеше 
своей долгой жизни. ВсЪ знали его доброжелательное расположх:е- 
Hie къ людямъ, его строгое неуклонное хранеше долга, ero тща- 
тельную ученую работу, отличавшуюся необыкновенною добросо- 
вЪстностью, наконецъ егостараше всякомувоздать должное. Такимъ 
оставался онъ въ исполнеши всЪхъ свойхъ обязанностей, и какъ 
преподаватель при Двор , и какъ профессоръ лицея, и наконецъ 
какъ академикъ и вице-президентъ Академи. НадБемся, что поя- 
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вится 6iorpaeis, которая изобразитъ ero во всей полнот Е. Да по- 
служитъ жизнь ero примБромъ и поучепемъ будущимъ дБяте- 
лямъ, да покажетъ она, что и въ наши дни являются люди, кръп- 
Kle вфрою и сознанемъ долга. Къ нему можетъ примЕЪниться одно 
изъ ero стихотворений: 


Пусть будетъ скроменъ твой удЪлъ, 
Пусть трудъ твой будетъ незамфтенъ, 
Будь добръ и вЪрь, что онъ не тщетенъ; 
He гибнетъ жатва чистыхъ дфль! 


Конечно, удБлъ его не былъ скроменъ и трудъ его быль за- 
мЪтенъ, но стихи очень характеристичны. 

«Кизнь и личность покойнаго Н. С. Тихонравова — гово- 
рится въ одномъ изъ воспоминанй о немъ — удивительно плотно 
сливалась съ жизнью всего интеллигентнаго общества Москвы». 
Москва и до сихъ поръ, какъ и въ старые годы, живо прини- 
маетъ къ сердцу умственные интересы: собраня Общества лю- 
бителей росе1йской сзовесности усердно пос$щаются публикой; 
университетъ въ Москвф — учреждене, къ дфятельности котораго 
BCE люди образованные относятся съ особеннымъ BHHMAHieM b; 
имена ero лучшихъ профессоровъ и теперь, какъ и въ 40-хъ ro- 
дахъ, всфмъ знакомы. Тихонравовъ, по справедливому зам - 
чанню тёхъ-же воспоминашй, не искалъ популярности, но до- 
стоинства его были давно оцфнены въ МосквЪ: онъ быль про- 
Фессоромъ (съ 1857), былъ декапомъ историко-Филологическаго 
Факультета и долгое время ректоромъ; онъ читалъ лекции на жен- 
скихъ курсахъ; былъ много лЁтъ предсвдателемъ Общества лю- 
бителей Россйской словесности, предсЪдателемъ Московскаго 
литературно-театральнаго комитета. ВездЪ онъ являлся храните- 
лемъ старыхъ университетекихъ преданий, достойнымъ продол- 
жателемъ трудовъ своего учителя — 0. И. Буслаева; онъ быль 
всегда строгимъ, HO справедливъмъ судьею узеныхъ трудовъ, 
неизмфино исходя изъ опредБленныхъ методологическихъ тре- 
бований и внося въ свои замБчаюшя плоды своей обширной начи- 
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танности и въ печатныхъ, а преимущественно въ рукописныхъ 
источникахъ. Академия не разъ пользовалась его услугами при 
разборЪ сочиненй, представляемыхъ Bb конкурсъ на прем!ю, и 
' всегда рецензи его быхи исполнены новыми св ЪдЕнями и поу- 
чительными взглядами. Таковы были и его журнальныя статьи, 
начинающяся еще во время его студенчества. При зтомъ не- 
вольно вспоминаются его рецензии на Смирдинеюя изданя клас- 
сиковъ (печатавшияся въ «Московскихъ ВЪдомостяхъ»). Такимъ 
же, по свидЕтельству упомянутыхъ Воспоминан!й!), являлся онъ 
и въ своихъ рецензяхъ въ Литературно-театральномъ комитет, 
когда въ новыхъ пьесахъ преслЪдовалъ онъ Фальшивыя пред- 
ставленя старины и дфланный языкъ нашихъ драматурговъ. 
Строгй къ другимъ, покойный быль строгъ и къ себ: гото- 
вый и даже напечатанный трудъ его иногда не вид ть свЪта. 
Лекции своихъ онъ не собралъ и не издать, а по свидБтельству 
зицъ, читавшихъ ихъ, OHE заключаютъ въ себф много новаго и 
въ библгограФическихъ указаняхъ, и въ.характеристикахъ, и въ 
самомъ матералВ. Оно и понятно: покойный былъ знатокомъ рус- 
ской литературы BO всемъ ея протяжении, работавший и надъ «Сло- 
вомъ о полку ИгоревЪ», и надъ отреченными книгами, и надъ Па- 
леей ит. п. съ одной стороны, надъ Фонвизинымъ и Гоголемъ ит. п. 
съ другой. Онъ не только изучалъ рукописи, но и собиралъ ихъ, 
всд дств!е чего ему не разъ удавалось дфлать открытия: такъ онъ 
нашелъ Псалтирь, послужившую предметомъ его сообщеня на 
первомъ археологическомъ съ$зд$, установлявшаго любопытный 
взглядъ на ересь жидовствующихъ, такъ въ недавнее время нашелъ 
онъ новаго паломника въ св. землю, сообщеше о которомъ было 
имъ сдфлано въ Московскомъ археологическомъ обществ. Не 
только дБятельностью профессора и собирателя рукописей не огра- 
ничивался покойный, онъ принадлежахль еще къ числу лучшихъ 
издателей: припомнимъ только ero «Л$тописи русской литературы» 
(1859—63), «Отреченныя книги», ero «Русскя драматическя 





1) «Русск1я ВЗд.», 1893 г. дек. 8. 
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произведения 1672—1725», наконецъ ero мастерское издане «Со- 
чиненй H. В. Гоголя», къ сожалБв!ю оставшееся неоконченнымъ. 
ДЪятельность его прервана только кончиною, доказательствомъ 
чего служитъ ниже сообщаемое письмо, полученное ОтдБблетемъ 
8-го ноября настоящаго года. Въ «Русскихъ ВЕдом.» въ некро- 
Jorb покойнаго находимъ прекрасную характеристику его пре- 
подавая. «Высокая художественность его научнаго слова— го- 
ворится въ некролог5 — широта его мысли, его способность охва- 
тывать предметъ всесторонне, yMbnie его устанавливать взаимно- 
дЕйствующую связь между явленями литературными и обще- 
ственными — хорошо извфстны не только его университетскимъ 
слушателямъ, но и всфиъ многочисленнымъ пос тителямъ Обще- 
ства любителей росслйской словесности». 

Жазнь H. С. Тихонравова довольно продолжительная (онъ 
родился въ 1832 г.) казалась еще далека отъ конца, не смотря 
на тяжкую болБзнь, постагшую его нЪсколько л$тъ тому назадъ 
(длабетъ), и потому кончина его была неожиданна. ВнЕшнихъ 
событй было мало въ жизни его, какъ и вообще въ жизни уче- 
Haro: происхожденемъ Калужсюй м5щанинъ, учился онъ въ 
Московской 3-й гимназ!и, гдБ кончилъ ΚΥΡΟΣ въ 1849 г. Въ то 
время введенъ былъ комплектъ студентовъ и затрудненъ премъ 
въ университетъ, почему Тихонравовъ поступялъ въ Педаго- 
гический институтъ. Въ 1850 г. помвстилъ онъ въ «Москвитя- 
HHHÉ» статью о КатуллЕ. Погодинъ черезъ Шевырева хлопо- 
талъ у попечителя о допущени автора статьи въ университетъ. 
Ходатайство удалось и онъ принятъ въ историко-Филологическй 
Факультетъ, откуда вышель кандидатомъ. Въ 1854 г. пранялъ 
онъ участе въ университетскихъ издан!яхъ: «Словарь проФессо- 
ровъ», вышедлий въ свЪтъ, и «Словарь бывшихъ воспитаннаковъ», 
оставпийся недопечатаннымъ. Въ то же время помфщать OHb 
историко-критическ!я статьи въ «Московскихъ ВЪдомостяхъ». По 
окончани курса былъ онъ преподавателемъ сначала въ Москов- 
скихъ гимназяхъ, а потомъ въ корпус$. «Въ своей первоначаль- 
ной педагогической дфятельности — говорится въ некрологЪ по- 
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койнаго (въ «Московскихъ ВЪдомостяхъ») — онъ находился подъ 
руководствомъ ©. И. Буслаева: сл дуя метод своего знамени- 
таго наставника, начинающий педагогъ преподавалъ русскую грам- 
матику сравнительно съ церковно-славянскимз языкомз, и исто- 
pir древней и новой литературы прямо по памятнихамь и об- 
разцам». Въ 1857 г. быль онъ вриглашенъ университетомъ на 
ΚΑΘΘΛΡΥ педагоги, которую въ 1859 г. замнилъ каеедрою рус- 
ской словесности; съ 1871 г. получилъ степень почетнаго док- 
тора в скоро сталъ ординарнымъ профессоромъ. Каеедру онъ co- 
хранилъ до 1889 г. Въ эту пору онъ быль сначала деканомъ, а 
потомъ ректоромъ (съ 1877 по 1883 г.). Въ 1863 г. Академ!я 
причла его къ своимъ членамъ-корреспондентамъ, а въ 1890 г. 
былъ om избранъ Ординарнымъ академикомъ по Отдленю pyc- 
скаго языка и словесности. Недолго быль онъ въ нашей средф, 
но и здЪБсь онъ оставилъ слЪдьт: подъ его редакщей началось пе- 
чатане «Фонвизинскаго сборника», къ сожалБню оставшагося 
неоконченнымъ. Прилагаемъ упомянутое выше письмо покой- 
наго: 

«Въ истекающемъ году продолжалось кое-что прежде на- 
чатое, почти ничто не кончалось: 1) продолжалось печаташе 6-го 
тома «Сочиненй Гоголя» —отпечатано 25 листовъ (въ виду оби- 
ля матер!аловъ будетъ не 6, а 7 томовъ. Оригиналъ 7-го безъ 
примфчанй изготовленъ и отосланъ Марксу. Примфчашя къ 
нему составляются); 2) продолжалось въ Академической типогра- 
Фи печаташе Фонвизинскаго сборника; отпечатано 20 листовъ. 
3) въ засБдани славянской коммис|и Московскаго Археологиче- 
скаго общества прочитано сообщеше о найдешомъ мною памят- 
НИК: «Хождеше 1еромонаха Варсапотя въ Святую землю» 
(1456 г.) 1); 4) па публичномъ собраши Общества любителей 
Россйской словесности прочелъ статью: «Иванъ СергБевичъ 
Тургеневъ въ Московскомъ университет» (она появится на 


1) Сокращенный рехератъ подъ смотр вщемъ покойнаго напечатанъ въ 
«Археолог. Hagbcrinx e» 1898, № 11, а сообщеше его объ этомъ памятникБ въ 
«Сборник Отд$л. русск. языка и словесн.», т. 55. 


Дарби инь. Ша паи И LE EEE ап ивы лы раси 
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дняхъ въ «Русскахъ ВЪдомостяхъ»); 4) Редактировалъ П-е изда- 
не «Сочинен!й Гоголя», напечатавное Марксомъ !). 

Преосвященный АмФилох1и (въ мру [lasers Ивановичъ 
Серпевекти), епископъ Углицюй родился въ 1818 г. Om» быль 
сыномъ дьячка с. Любицы (Малоярославскаго уБзда Калужской 
губернии). Учился въ Боровскомъ училищЪ, Калужской семинар!и 
и Московской Духовной Академии, гдЪ окончилъ ΚΥΡΟΣ въ 1844 г. 
со степенью кандидата, принявъ за два года до того монашество. 
Въ слъдующемъ году быль опредбленъ смотрителемъ Суздаль- 
скаго училища, въ 1852 г., возведенный въ санъ архимандрита, 
назначенъ управлять Ростовскимъ БорисоглЪбскимъ монастыремъ 
и опредБленъ смотрителемъ Ростовскаго училища; съ 1856 πο 
1860 г. управлядъ Воскресенскимъ Ставропигальнымъ мона- 
стыремъ (Новый Герусалимъ); съ 1870 г. назначенъ управлять 
Даниловътмъ монастыремъ, а въ 1888 г. хиротонисанъ BO епи- 
скопы и назпаченъ викаремъ Ярославскаго арх1епископства съ 
татудомъ Углицкаго. 

Ученая дБятельность пр. АмФилох!я, создавшая ему почет- 
ную известность, началась съ 60-хъ годовъ; въ 1863 г. полу- 
чилъ онъ Демидовскую премю за «ИзсяЁдоване пандекта Ан- 
Tioxa XI в.». ЗатБмъ въ 1877 г. получилъ Уваровскую пре- 
Miro 3a «Описане рукописей Воскресенской Новоерусалимской 
библотеки»; въ 1880 г. тоже Уваровскую премю за «Кондака- 
ри XII— XIII 5.»; а въ 1883 г. присуждена ему Ломоносовская 
премя за труды по славянской и греческой naJeorpaeiH, выра- 
зившеся въ изданныхъ имъ сочиненяхъ: «ПалеограФическое 
описаше греческихъ рукописей опред$ленныхъ аБтъ съ IX по 
XVII 5.» (4 т. 1879—1881); «Древне-славянская псалтирь Си- 
моновская до 1280» (4 т. 1881, здЪсь приведено сравнеше со 
многими рукописями и старопечатными книгами), «Четвероеван- 
геме Галичское 1144 г.» (3 T.; тоже сличенное и съ рукопис- 


1) Возможно полный списокъ сочинений Н. С. Тихонравова напечатанъ 
Д.Д. Языковымъ въ «Москов. ВЪдом.о и нашимъ почтеннымъ сочленомъ 
М. И. Сухомлиновы M» въ «Сборн. ОтдЪл. русск. языка и сховесн.», т, 52. 
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ными и со старопечатными книгами). Ученыя заслуги преосвя- 
щеннаго было отмЪчень: Академей Наукъ избрашемъ его въ чле- 
ны-корреспонденты въ 1868 г. и С.-Петербургской Духовной 
Академлей, избравшей ero въ 1881 г. въ почетные члены. Онъ 
бызъ или дЪйствительнъмъ или почетнымъ членомъ многихъ 
историческихъ и археологи4ескихъ обществъ (столичныхъ и про- 
ΒΒΗΠΙΒΡΗΡΙΣΤ). | 

Bet критики, разбиравше труды πρ. АмФилох!я (И. И. 
Срезневский, И. В. Ягичъ) согласно признаютъ его необы- 
чайное трудолюбе: «Арх. Амфилох!1й — говорить въ 1877 г. 
И. И. Срезневск1й — принадлежитъ y насъ къ очень ограничен- 
ному числу изслБдователей памятнаковъ, какъ вообще, такъ OCO- 
бенно въ палеограФическомъ отношени, а по неутомимости въ 
работ$ занимаетъ безспорно первое м сто. И. B. Ягичъ назы- 
ваетъ, въ своемъ обширномъ в поучительномъ pas6opb трудовъ 
пр. АмФилох!я, дЪятельность его «богатою», свидЪтельствуетъ 
о TOMB, чго онъ праносилъ немало матеральныхъ жертвъ на из- 
дан!е трудовъ неоплачпвающихся, и наковецъ заявляетъ, что 
трудъ его «вноситъ въ славянскую Филологю богатый вкдадъ 
драгоцЪнаъхъ источниковъ и пособ1й». Проф. Владвмировъ (въ 
«Критико-61ографическомъ словарф русскихъ писателей и учс- 
ныхъ», T. Г) зам чаетъ: «Сравнивая работы пр. АмФилох!я съ 
аналогическими имъ работами Горскаго и Невоструева, слЪ- 
дуетъ отм$тить слЪдующее: незабвенный А. В. Горский, на- 
правлявш!й всю научную работу Невоструева, давший ей onpe- 
дЪленность и законченность, выбиралъ изъ изсл$дуемыхъ памят- 
никовъ только нБкоторъте характерные прим$ры въ подтвер- 
ждене общихъ выводовъ, отмЕчая древния Формы и слова, имЗв- 
min значене для историко-хилологической оцнки памятника. 
Пр. АмФилохий даетъ сравнен!е памятниковъ слово за словомъ; 
для читателей представляются какъ бы полные тексты, раздроб- 
ленные HA отдБльнье слова. Среди трудовъ np. АмФилох1я мы 
находимъ еще словарь къ древнимъ памятникамъ. Въ этихъ сло- 
варяхъ мы видимъ Tb же приемы, что въ ero изсл$довашяхъ древ- 
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нихъ памятниковъ: отмЪчая замЪчательное выражеше изсл$дуе- 
маго памятника пр. AMPH2OXIH приводитъ соотв тствующя' 
выражен1я изъ гречеекихъ и другихъ церковно-славянскихъ па- 
мятвиковъ». Bet говоривше o трудахъ пр. АмФилох1я при- 
знаютъ важность обильно приводимыхъ имъ палеограФическихъ 
сввиковъ. Въ заключенше припомнимъ слова уважаемаго нашего 
сочлена И. B. Ягича: «русская филолопя находится теперь еще 
въ такомъ состояши, что нуждается въ многочисленныхъ тру- 
дахъ археологическаго и бибмографическаго свойства», поже- 
лаемъ чтобы дфятельность np. АмФилох!я нашла себф продол- 
жателей !). 

Иларонъ АлексБевичъ Чистовичъ оказалъ значительныя 
услуги русской истори XVIII в. и отчасти XIX в. разыскива- 
немъ матерзаловъ по архивамъ и составлепемъ ΜΟΒΟΓΡΕΦΙᾶ, 
имфющихъ важное преимущество основательности и Фактической 
вЪрности. По мЪсту рожденл овъ былъ землякомъ пр. АмФй- 
Joxis, родился въ Малоярославскомъ уЪздЕ, rab отецъ его былъ 
дьячкомъ (1828); учился также въ Боровскомъ училищЪ и Ка- 
лужекой семинар!и, откуда поступилъ не въ Московскую, а въ 
С.-Петербургскую Академю. Окончивъ въ 1851 г. курсъ съ 
званемъ магистра, покойный былъ оставленъ баккалавромъ и пре- 
подавалъ русскую исторю, авъ 1853 г., по выход$ въ отставку 
пр. Фишера, занялъ со звамемъ профессора каеедру PHAOCO- 
Фи, которая и оставалась за нимъ до 1873 г. Въ этомъ году пе- 
решелъ на службу въ Министерство Народнаго Просв$ щения, 
rAb былъ членомъ ученаго комитета (до 1883), а посл членомъ 
совфта и въ то же время занвмалъ должность вице-директора 
и управляющаго контролемъ при СвятБйшемъ СинодБ ?) Въ 
1874 г. Академ1я Наукъ возвела ero въ зваше своего члена- 
корреспондента. la» сочиненй покойнаго укажемъ болфе важ- 


1) Перечень трудовъ усопшаго можно найти въ «Критико-б1югр. словарЪ 
русскихъ писателей и ученыхъ», 

2) Сверхъ того съ 1866 по 1832 г. преподавалъ ФилосоФю въ Училищ 
Правов $ дВв1я. 
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ныя: въ 1857 г. вышаа его «Meropia С.-Петербургской Духов- 
ной Академи». ПосаЪ краткаго введеня, обозр$вающаго судьбу 
духовнаго просвфщеня въ Росси, авторъ излагаетъ на основани 
документовъ архивныхъ исторю учебныхъ учреждени, суще- 
ствовавшихъ въ Александро-Невской лаврЪ съ 1721 г. и посте- 
пенное ихъ преобразоваше посредствомъ возвышения требованш 
и измЪнен!я программъ, преобразоване, закончившееся учрежде- 
шемъ Академи, какъ высшаго богословскаго училища. Обстоя- 
тельное и точное изложене автора даетъ поняте о составЪ пре- 
подавателей, о самомъ преподавани, объ учебникахъ, о составЪ 
учениковъ и ихъ дальнфишей судьбЪ. Какъ всякое изложение, 
основанное на офищальныхъ документахъ, книга покойнаго не 
представляетъ блестящихъ образовъ, но служитъ надежною 
нитью для дальнфйшихъ изысканий. Академя Наукъ удостоила 
этоть трудъ Демидовской npemin. Вь 1860 г. въ «Православ- 
номъ обозрЬн!и», помфщенъ рядъ статей ero: «Исправлеше текста 
славянской бибми передъ изданемъ 1751 г.», основанное на ма- 
тералахъ архивныхъ и потому интересное. Въ 1868 г. Чясто- 
вичъ издалъ «Курсъ опытной психологи», принятый въ руко- 
водство въ духовныхъ учебныхъ заведеняхъ и увфичанный Ma- 
карьевской премей. Въ TOMB же году въ «Сборник ОтдЪленя 
русскаго языка и словесности» изданъ обширный трудъ покой- 
Haro: «ОеоФанъ Прокоповичъ и его время». Сочинен!е это еще 
въ рукописи было увЪнчано Демидовскою премею въ 1865 г., 
а въ 1867 г. Уваровскою. Такая двойная награда была вполнЪ 
справедливою оцЪнкою громаднаго труда. Архивныя изслЪдова- 
ня дали автору полную возможность воспроизвести практиче- 
скую дБятельность деохана и пролить свЕтъ на услов1я времени, 
благопрятствовавшаго этой дфятельности. Въ оцЪнкЪ OeoeaHa 
какъ дБятеля умственнаго, какъ представителя извфстнаго 60- 
гословскаго направления, историкъ конечно обратится за помощью 
къ знаменитому сочиненю IO. ©. Самарина: «деофханъ Проко- 
повичъ и Стефавъ Яворски»; но при свЪтБ ея найдетъ поучене 
и въ сочинении Чистовича. Въ 1871 г. онъ защитилъ диссер- 
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тацю на степень доктора подъ заглавемъ: «Древне-гречесюй 
мръ и XpHCTiaHCTBO въ отношени къ вопросу о беземерти и бу- 
дущей жизни человЪка». Въ сочинени этомъ развивается та 
мысль, что еще въ миеологическомъ сознании появляется, хотя и 
темно, идея о беземерти и постепенно уясняется Философами, 
преимущественно Платономъ, что и служитъ предуготовленемъ 
къ хриспанству. Свой взглядъ на миеологю авторъ основы- 
ваетъ на воззр$яхъ Шеллинга, которыя по своей стройности 
и поэтической окраскъ, долго сильно дЪйствовали на MHOTIE умы: 
въ конпф 40-хъ и начал 50-хъ годовъ они господствовали 
въ Московскомъ УниверситетЪ; Ha нихъ построена диссертащя 
Леонтьева: «О поклонени Зевсу въ древней Грецти». ДальнЪйшее 
изложете автора свидЪтельствуетъ о начитанности его въ клас- 
сическихъ писателяхъ и въ нЪмецкахъ сочиненяхъ о древней Фи- 
лосоФи. Въ «Христанскомъ чтени» 1872 и 1873 г. напечатана: 
«Исторя перевода библ!и на руссюй языкъ», составленная глав- 
нымъ образомъ на основани данныхъ, заключающихся въ доку- 
ментахъ Синодальнаго архива. Истор1я колебани во взгля- 
дахъ на переводъ бибми весьма поучительна и историкъ русскаго 
просвъщешя въ XIX в. не обойдетъ указан этихъ статей, ко- 
торыя появились и въ BHAb отдфльной книги. Въ 1882 и 1884 г. 
изданъ въ двухъ томахъ: «Очеркъ истори Западно-русской 
Церкви», оставшийся къ сожалЪню неоконченнымъ, ибо доведенъ 
только до раздЁла Польши. Книга эта во всемъ ея cocraBb 
важна, какъ единственный общий очеркъ судьбы этой части рус- 
ской Церкви за обширный перюдъ; особенное значене книги 
начинается съ тЪхъ nop, какъ авторъ находитъ себЪ пособе въ 
архивЪ Святфйшаго Синода. Въ этой части труда авторъ ея яв- 
ляется важнфйшимъ руководителемъ будущаго историка. Въ 
1889 г. появилась книга: «С.-Петербургская Духовная Ака- 
zemin за послЪдня тридцать аБтъ», удостоенная Академей по- 
четнаго отзыва. Книга эта является какъ бы завершетемъ CTA- 
paro труда автора !). 


1) Чистовичъ пом щалъ много статей въ перодическихъ издан!ихъ: «Из- 
Сборникъ II Отд. И. A. H. 9 
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Въ состав$ ОтдБленя произошли перемфны: послЕ кончины 
Я. К. Грота предсЪдательствующимъ назначенъ Ординарный 
академикъ А. 9. Бъчковъ. 

Главное предпряте Отдфлен{я — «Словарь русекаго языка», 
не остановилось кончиною Я. К. Грота. Покойный успфлъ от- 
печатать нЪкоторую часть 3-го выпуска. Оставшиеся посл него 
матералы, оканчивающиеся буквою Д, разработываются въ От- 
дфлеши по старому плану. Третьимъ выпускомъ кончается пер- 
вый TOM'. 

Другое издае ОтдБленя: «Матерлалы для словаря древне- 
русекаго языка по письменнымъ памятникамъ», собранные по- 
койнымъ И. И. Срезневскимъ, тоже продолжается: вышедний 
трет!й выпускъ, оканчивающийся буквою К, завершаетъ собой 
первый томъ издания. 

Ординарнътй академикъ М. И. Сухомлиновъ издалъ въ от- 
четномъ году второй томъ редактируемьтхъ имъ «Counneniit» M. В. 
Ломоносова. Tow» этотъ заключаетъ въ себЪ стихотвореня 
Ломоносова съ 1752 по 1765 r., т. e. до поел дняго года жизни 
автора 1). Во второмъ томЪ, какъ и въ первомъ, стихотвореня 
напечатаны въ томъ видБ, въ какомъ явились они въ первомъ 
издании (editio princeps). Внимательное изучене текста Ломоно- 
сова по рукописямъ и первоначальнымъ издашямъ убфдило вз- 
дателя въ необходимости строго держаться первоначальной ре- 
дакци. Первыя изданя стихотворенй Ломоносова представ- 
ляютъ стройное nbuoe, обдуманное и провфренное авторомъ, и 
BMECTE съ тБмъ сохраняющее свЕжесть перваго впечата ния. 
Ломоносовъ са дилъ за издатемъ своихъ стихотворени, впер- 
вые появлявшихся въ печати; нер ъдко самъ держалъ коррек- 
туру; отпечатаннъте экземпляры раздавалъ по собственному вы- 


Bbcria 2-го Отд. Акад. Наукъ», «Журн. M. Н. Пр.», «День», «Время» n «Чтеня 
въ Общ, ист. и древн.», «Духъ христавина», «Странникъ», «Христ. чтен!е», 
«Дух. бесБды»; перечень ихъ въ книгЬ: «С.-Петерб. Дух. Ак. за mocıbzein 
тридцать а Бтъ». 

1) Слъдующя сообщен!я заимствованы изъ предисловя ко II T. «Сочине- 
Hik Ломоносова», 
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бору и т. п. Muoria изъ стихотворенй Ломоносова вышаи BTO- 
рымъ издашемъ уже по смерти автора. Даже въ н5ёкоторыхъ 
изъ тБхъ, которыя вторично напечатаны при жизни автора, из- 
мЪненя ограничивались двумя-тремя варантами. Такъ въ стй- 
XOTBODeHiE, заключающемъ въ CE6E четыреста стиховъ, сдБланьт 
авторомъ при второмъ издани, только въ двухъ стихахъ и TO 
весьма незначительныя измБненя. Bcb ΒΑΡΙΔΗΤΕΙ, всё малЪйш!я 
уклоненя отъ первоначальнаго текста, указавы издателемъ при 
каждомъ стихотворени. Если же текстъ подвергея бол е суще- 
ственнымъ перемЪнамъ, TO стихотворен1я помфщались въ двухъ 
видахъ — въ первой и во второй редакции. 

ВЪрность оригиналу издатель соблюдалъ и въ правописани-- 
во всфхъ тБхъ случаяхъ, когда печаталось съ рукописи автора 
или съ печатнаго издания, въшедшаго при его жизни. Ломоно- 
совъ постепенно вырабатывалъ систему правописаня и живые 
саБды этой работы видны въ ero стихотворен1яхъ, ваписанныхъ 
и напечатанныхъ UML въ разное время. Разнообраз!е, отсутствие 
строгой посл довательности — явлене весьма естественное въ 
перодъ образован!я литературнаго языка. Поэтому нЪтъ ничего 
удивительнаго, что опо встрЪчается и у Ломоносова. 

Объяснительныя примбчаня, приложеннъя къ стихотворе- 
HIAMb издателемъ, имбютъ характеръ част!ю исторический, част!ю 
литературный. 

Справедливо замбчаютъ о Ломоносов, что онъ истерикъ 
въ своихъ одахъ. ДЪйствительно, оды и друмя ero стихотворе- 
ня находятся въ прямой связи съ исторической жизнью Росси 
его времени и многя черты въ нихъ подтверждаются вполнЪ 
достовфрнымъ свадБтельствомъ историческихъ памятниковъ. 

Для оцЪнки произведени Ломоносова въ литературномъ 
отношенти необходимо имфть въ виду особенности и npieMbI твор- 
чества автора; матералы, бывшие въ его распоряжени, Tb 
образцы, слЪдовать которымъ было въ Tb времена обязательно; 
тогдашнее состояте литературы вообще и T. д. Руководствуясь 
этими соображенями издатель старался, чтобы составленныл 
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имъ примфчаня могли служить пособлемъ для дальнфйшахъ из- 
слЪдовани о литературной дфятельности Ломоносова. При ma- 
дани второго тома М. И. Сухомлиновъ, кром$ лицъ, назван- 
нъхъ въ предшествующихъ отчетахъ по случаю издан!я пер- 
Baro тома, встрЪтилъ еще содЪйств!е въ своихъ разыскашяхъ въ 
И. Il. Хрущовф; академикахъ: Н. 0. Дубровин, A. II. Kap- 
пинскомъ и П. В. Никитин и rr. библлотекаряхъ ИмпеРАТОР- 
ской Публичной Библотекв: И. В. БолдаковЪ, И. А. Бъчков, 
М. С. Куторг?$ и B. II. Ламбин+. 

Ординарный академикъ А. Н. Веселовский издалъ въ отчет- 
номъ году первъй томъ своего сочинен!я: «Боккаччьо, его среда 
и сверстники». Томъ этотъ заканчивается Декамерономъ. Харак- 
теръ своего труда авторъ такъ объясняетъ въ предислов!и: «са- 
мостоятельно и лично продумать Боккаччьо, углубиться въ ero пси- 
хику и за стилистомъ и мыслителемъ разсмотрЪть человЪка яркаго 
темперамента и идеальныхъ стремленй, въ одно и то же время 
слабаго и страстнаго, застфнчиваго и полнаго самосознаня, впе- 
чатлительнаго къ тфмъ течешямъ культурной среды, которыя 
онъ живо воспривималъ и выражал». Боккаччьо изображается 
А.Н. Веселовскимъ окруженный тЕмъ обществомъ, въ кото- 
ромъ онъ жилъ, рисуется и неаполитански дворъ и гуманисты, 
друзья Боккаччьо, превмущественно Петрарка. Жизнь Боккаччьо 
тЪсно соединена съ его произведен!ями; изложен1ю ихъ посвящена 
значительная доля книги, при чемъ внимате долго останавливается 
на произведетяхъ мало извЪстнъхъ. Въ предисловта авторъ ro- 
воритъ: «Мои извлечен!я, пьтавшяся, по возможности, передать 
Bnegarrbnis подлинниковъ, имфли въ виду не только объяснить 
возникновете стиля, составляющаго не малую славу Декамерона, 
но и простБдить, какъ постепенно накоплялись и очищались внЪш- 
ше и внутренте элементы гуманизма, нашедше Bb немъ выра- 
жене». Въ произведеняхъ Боккаччьо не только сказывается его 
настроете, но и отражаются событ1я его жизви. Эта сторона 
тоже имфетъ MECTO въ изложени А. Н. Веселовскаго. Сверхъ 
того авторъ указываетъ многочисленные источники зтвхъ про- 
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изведени, заключающиеся въ среднев$ковыхъ сказапяхъ и въ 
преданяхъ древности. За видоизмвненями ихъ авторъ слВдитъ 
постоянно. БохБезвниманя обращено на Декамеронъ, какъ глав- 
нБйшее произведете Боккаччьо. Въ главЪ ему посвященной изу- 
чаются особенности его стиля, его источники, указывается значе- 
Hie его для послфдующей литературы. 

Ординарный академикъ И. В. Ягичъ помЕстилъ въ «СборникЪ 
ОтдБленя русскаго языка и словесности» статью: «Вновь найден- 
Hoe свидЕтельство о дФятельности Константина ФилосоФа»; OKOH- 
чилъ начатое IO. C. Анненковымъ издаше: «Сочиненя Петра 
Хельчицкаго». Этому изданю академикъ И. B. Ягичъ пред- 
послалъ обстоятельное Введете, ΓΑ сообщилъ свфдёншя объ ав- 
торБ, рукописяхъ его сочиненй, представилъ характеристику 
этихъ сочинен!й m заключилъ некрологомъ издателя. Сочивене 
г. Карн ева: «Физологъ», представленное на соискаше Ува- 
ровской премши, было разобрано И. B. Ягичемъ. 

Ординарный академакъ Л. Н. Майковъ, въ течене отчет- 
наго года, занимался главнымъ образомъ подготовительными ра- 
ботами для порученнаго ему изданя Сочинений Пушкина. Первый 
отдфлъ этихъ работъ заключается въ установлени правильнаго 
текста; для этой пц Ели прежде всего необходимо изученте подлин- 
ныхъ рукописей позта и тёхъ издан!й ero сочиненй, которыя 
вышли при его жизни и подъ его собственнымъ наблюденемъ. 
Начавъ свою работу съ приготовлен1я къ печати текста Пуш- 
кинской лирики, Л. H. Майковъ убЪдился, что мног!я изъ такъ 
называемыхъ лицейскихъ стихотворенй Пушкина были имъ ne- 
редфлываемы и обрабатътваемът впосл дствия; но что эти поправки 
и измъненя были вовсе отстраняемы посмертнымъ издатемъ, а 
послЕдующими издателями, имфвшими доступъ къ рукописямъ 
Пушкина, приняты были во внимане только отчасти. Другой pe- 
зультатъ, извлеченный изъ изучен!я рукописей Пушкина, состоитъ 
въ рядБ наблюденй надъ ходомъ его творческаго труда: руко- 
писи содержатъ, какъ первоначальные наброски того или другого 
стихотворен!я, такъ и слБды его постепенной отдЪлки до того 


22 К. Н. БЕСТУЖЕВЪ-РЮМИНЪ, 0ТЧ. ОТД. РУССК. ЯЗ. И СЛОВ. ЗА 1898 Г. 


окончательнаго вида, въ которомъ та или другая пьеса появилась 
въ печати. Kr сожалБню, какъ ни значителенъ объемъ рукопи- 
сей Пушкина, принесенныхъ въ даръ старшимъ сыномъ его Мо- 
сковскому Публичному Музею, въ этомъ драгоцфнномъ собрани 
вовсе ненаходится многихъ произведенй поэта ни въ черновомъ 
видЕ, ни въ окончательно отдфланномъ, что и лишаетъ возмож- 
ности представить постепенный ходъ ихъ создан!я. Особенно при- 
скорбно то, что таке пробфлы относятся къ нфкоторымъ луч- 
шимъ произведешямъ Пушкинской лирики. 

Въ настоящее время академикъ Майковъ приводитъ къ 
концу обработку текста лирическихъ стихотворенй поэта, а 
вса дъ за тёмъ приступить къ такому же труду надъ текстомъ 
его поэмъ. 

Другая часть работы академика Майкова заключается въ 
собрани матерталовъ для б1ограФи поэта. Какъ ни много уже 
обнародовано ихъ до сихъ поръ, разъскане новъхъ свЪдЕнИ о 
жизни Пушкина и ero отвошени къ разнътмъ лицамъ, ве можетъ 
не быть желательно. Въ течеше 1893 г. Л. H. Майковымъ 
обнародованы извЪспя o Пушкинф, записавныя А. ©. Вельт- 
маномъ, M. И. Пущинымъ и C. II. Шевыревымъ. Изв- 
спя эти, снабженныя подробными объясненями, составили пред- 
метъ трехъ статей, напечатанныхъ академикомъ въ 1893 г. въ 
пер!одическихъ издан!яхъ. 


АДФАВИТНЬЪШ. УКАЗАТЕЛЬ 


ИМЕНЪ И ПРЕДМЕТОВЪ, 


УПОМИНАЕМЫХЪ 


въ Извлечешяхъ изъ протоколовт» засвъданй ОтдВленя русскаго языка и 
словесности ИмокрАТОРСКОЙ Академи Наукъ 88 {ης — декабрь 1893 г. и въ 
npuxoxenisxs № 1—2. 


Арабская цифра указмваетъ страницу занумерованныхь приложен И, а римская — стравицу Извлечен!й 
изъ протоколовъ. 


А. 


Авершевъ, A. В., представилъ на IX 
Пушкинск й конкурсъ (1893 г.) 
сочиневе свое «О драмтъ, критич. 
разсужден!е», которое ибыло удо- 
стоево половинной преми. Zlpu- 
ложене № 1, с. 6. 6—30. 

Адресъ отъ П-го Отдвленя Имп. 
Акад. Наукъ съ приввътствемъ по 
случаю 400-лЪтняго юбилея отъ 
начала кингопечатав!я въ Черно- 
гори, с. 1,--Отв тъ, см. Николай, 
кн. Черногорский. 

—— отъ П-го Отд. Имп. Акад. 
Наукъ, конмъ  Orxbaenie при- 
вЪтствовало > своего  члева-корр. 
A. В. Григоровича по случаю 
50-ти аЪтняго юбилея его литера- 
турной дВятелъьности, с. 1У—У. 

Александръ Александровичъ, Вели- 
ый Князь. Приложене № 1, с.3. 

Александръ П, Императоръ Всерос- 
с ски. Приложенае № 1, с. 44. 48. 

Александръ Ш, въ bosb почивиий 

Сборникъ II Ova. И. А. Н. 


Государь Императоръ Bcepoccifi- 
ски. Приложене M 1, с. 41. 
Амфилох И, архим., чченъ-корр. Крат- 
ка o немъ б1ографическ!я св ЪдЪ- 
Hia и характернстика ученой ero 
дв ятельностн. Ириложене М 2, 

c. 1. 13—15. 

Анненковъ, Ю. С., приготовилъ къ 
издан!ю и началъ печатать текстъ 
сочипенй []. Хельчицкаго. Πρι- 
ложене № 2, с. 21. См. Ягичъ. 

Аристотель. Приложене № 1,c. 7 — 
15. 

Арцимовичъ, товарищъ πο ткол 
А. М. Жемчужникова, Приложе- 
uie № 1, с. 42. 


B. 


Байронъ, ero поэму «Мазепа» пере- 
вслъ па руссый языкъ Я. К. Гротъ. 
Приложене .X 1, ο. 2. 

——-- упоминается. Тамъ же, с. 76. 

Бакстъ, нздалъ собране сочиненй 


1 


Мольера въ русскомъ перевод?. 
Ilpuaooceuie № 1, с. 92. 


БАТ — τος 


корр. Отдвленя А. С. Павлову. 
См. Павловъ и Тихонравовъ. 


Батюшковъ, ©. JL, прив.-доц. Ими. | —— упоминается. Приложене № 2, 


Спб. университета, представилъ 
критичесый разборъ сдЪланнаго 
Л. Поливановымъ перевода «Ми- 
зантропа» Мольера. Приложене 
№ 1, с. 5. 6. 77—98. 

Безбородко. Приложенге № 1, ο. 99. 

Бестужевъ-Рюминъ, К. Н., ак. Произ- 
несъ рЪчь по поводу совершивша- 
Toca 150-тиаВтя co дня рожденя 
T. P. Державина въ собрапи 
Отдвленя 19 октября 1893 г., 
с. Уи Приложене № 1, с. 99— 
106. 

——— составилъ Отчетъ о дфятель- 
ности Отадвленя русскаго языка 
и словесности за 1893 г. Прило- 
жене № 2, с. 1—22. 

Бетховенъ. Приложене № 1, ο. 51. 
55. 58. 

Болдаковъ, И. Μ., бибмотекарь Имп. 
Публ. бабл., оказалъ акад. М. И. Су- 
XOMIHBOBy CcoxbücTsie при изда- 
ни Пт. Соч. Ломоносова. Прило- 
жене № 2, с. 20. 

Брюнетеръ. Приложение X1, c. 82. 

Буало. Приложене № 1, с. 85. 88. 

Буслаевъ, 0. H., ак. Приложене 
№ 2, ο. 9. 19. 

Бътьа I авовля, апокрифъ, текстъ 
котораго найденъ ак. Тихонра- 
вовимъ въ купленной имъ рукон. 
ХУ— ХУ! в., въ которой нашхись 
также новые отрывки изъ славян- 
сваго перевода Малалы, с. V — VI. 

Бъчковъ, А. O., ак. назначепъ послЪ 
акад. Грота предебъдатольствую- 
щимъ во П-мъ Отдфлеши Академи, 
c. Пи Приложеше № 2, ο. 18. 

— Его поминва объ ак. Я. К. 

. Грот, какъ npeaxcbaareas II-ro 
Отдвлени, c. II—IV и Прило- 
жене № 1, с. 1—5. 

—— Заявилъь о кончинЪ эк. Н. С. 
Тихонравова и отправихъ теле- 
грамму по сему случаю къ члену- 


с. 2. 

——— HM? составленъ Отчетъ o IX 
присужден!и прем! имени A. С. 
Пушкива. Приложене № 1, c.1— 
98. 


В. 


Введенскй, A. И., представилъ кри- 
тическ й разборъ соч. Д. B. Авер- 
rient, «О драм». Придожене 
№ 1, e. 5. 6—30. 

Вельтиянъ, А. O., записалъ извЪст!я 
объ А. С. Пушкин . Приложенге 
№ 2, с. 22. 

Веселовск!И, Алексавдръ H., ак., далъ 
одобрительный отзывъ OTHOCH- 
тельно б1ографи А. Котларев- 
скаго, написавной А. Н. Пыпи- 
вымъ с. УП. 

—— издалъ [-й TOMB своего сочи- 


HeHia: «Боккаччьо, его среда и 
сверстники». Приложене № 2, 
с. 20--21. 


Веселовскй, АлексЪй Никол., проф. 
Имп. Моск. универ., ссылка на его 
сочинене «Мизантропъ, опытъ 
новаго анализа пьесы и обзоръ со- 
зданпой ею школы» (1881 г.). При- 
ложете № 1, с. 88. 89. 

Владимиръ Александровичъ, Велик й 
квязь. Приложене № 1, с. 3. 

Вольтеръ. Приложене Ж 1, с. 28. 


Г. 


Гартманъ, Эдуардъ. ЙПоцложенге М 1, 
с. 12. 

Гегель. Приложеше № 1, с. 43. 

Гервинусъ. Приложенме № 1, с. 16. 
17. 

Гоголь, Н. B. Приложеше № 1, в. 99. 
102. 

Голенищевъ- Кутузовъ, гр. А. A, 
членъ-корр., представилъ критиче- 
сЕШ разборъ «Cruxorsopenil кн. 


ГОН — ДАЛ 


A. H. Цертелева». Понложене 
№ 1, ο. 5. 6. 30—40. 

Гончаровъ, И. А. Шриложене М 1, 
с. 70. 

Грановскй. Приложене № 1, c. 42. 

Грибобдовъ, А.С. Приложете J 1, 
с. 79. 

Григоровичъ, A. В., членъ-корр. Отд8- 
лен я, которое почтило его адре- 
cow по поводу 50-тилЪтняго юби- 
лея его литературной дЗаятельно- 
сти, с. IV—V. 

Гримиъ. Приложене A 1, с. 4. 

Гроосъ, Карлъ. Приложене № 1, 
с. 13. 

por», Я. К., акад. НВсколько словъ, 
посвященннхъ его памяти, сказан- 
инхъ вновь назначеннымъ пред- 
сЪдательетвующимъ въ Отд лен!и, 
акад. А. 0. Бычковымъ, c. II— 
IM. 





по поводу его неожиданной 
кончины отрывокъ изъ письма ак. 
И. В. Ятича, с. Ш. 

—— о MaTepiaxaxs для Ш-го вый. 
Словаря русскаго языка, изд. [-мъ 
ОтдЪлешемъ, оставшихся > посл 
смерти ero, c. IV. 

—— с. VI. См. Куба. 

— — иВскодько словъ предс датель- 
ствующаго въ Orxbaeniu эк. А. ©. 
Бычкова o mox. ak. Я. В. ГротЪ 
и его дВательности какъ BHHOBHREA 
учрежден1я при Импер. Академ 
Наукъ премй имени А. С. Пушви- 
на. Приложене № 1, с. 1—5. 

——— его служба въ Государственной 
Канцелярии. Приложеже Je 1, c. 2. 

—— ero cÓxuxeuie съ Il, А. Плет- 
невимъ. Приложене Ж 1, c. 2. 

—— сближене ero съ B. A. Жуков- 
скимъ. IIpusooceuie № 1, c. 2. 

—— ero переписка съ II. А. Плет- 
невымъ. Придожене № 1, с. 2. 
5—6. 

перевехъ на руссый азыкъ 

поэму Рунеберга «Надежда». При- 

ложете Ж 1, с. 2. 





ш 


Гротъ, Я. К. ак., издалъ сочинен!я и 
инсьма Хемницера. Приложенге 
№ 1, с. 4. 

——— издалъ Бумаги Императрицы 
Екатерины II, xpanamiaca въ Госу- 
дарственномъ Архив и письма ея 
въ Грвиму. Приложене №1, с. 4. 

—— издалъ письма Н. M. Карам- 
зина къ И. И. Дмитр!еву. JIpu- 
ложене № 1, с. 4. 

———— издалъ сочинен1я Плетнева. 
Приложеже № 1, с. 4. 

написалъ характеристику двя- 

тельностп Ломоносова. Прцло- 

жене № 1, с. 4. 

написалъ характеристику Aba- 

тельности Карамзина. I/puso- 

жене № 1, c. 4. 

написахъ характеристику αΊμ- 
тельности Крылова. Приложенге 
№ 1, с. 4. 

—— написалъ характеристику дБя- 
тельности Жуковскаго. Прило- 
жене № 1, с. 4. 

——— назначепъ Вице-президентомъ 
Императорской Академи Наукъ 
въ 1889 г. Приложене №1, с. 4. 

——— неустанно трудится надъ из- 
данемъ Словаря русскаго языка. 
Приложене № 1, с. 4. 

принимаетъ живое и двятель- 
ное  yuacrie въ присужденши 
Пушквинскихъ премй. /ZIpuoocenie 
№ 1, с. 5. 

—— упоминается какъ издатель Co- 
чинен!й Державина. Tau же, c. 99. 

—— некрологъ ак. Я. К. Грота и 
характеристика его ученой и лите- 
ратурвой д ятельности. Приложе- 
sie № 9, ο. 1—9; — (o Словар 
русскаго языка), с. 18. 

Гюяръ-Гинцбургъ, баронъ. Приложе- 
не № 1, c. 82. 


д. 


Даль, Вл. И., его Толковымъ Слова- 
ремъ живого великорусскаго языка 














ГУ 


поподняется матералъ академиче- 
скаго словаря, изд. 1847 г., с. IV. 

Дасье. Приложене № 1, с. 20. 

Державинъ, Г. P. Его сочннени, из- 
данныя ав. Я. К. Гротомъ. При- 
ложене Ж 1, c. 4. — Cu. Be- 
стужевъ-Рюминъ. 

—— Поминка o немъ по случаю по- 
дутора-въкового юбилея со дня его 
poxaesis, читана была эк. К. H. 
Бестужевымъ-Рюминымъ въ 3acbA. 
19 окт. 1893 r. Приложеме Л 1, 
ο. 99 cut. 

Деспотъ-Зеновичъ, 3. И., предста- 
вилъ въ Отдёлене записку, въ 
которой предложилъ ввести въ 
издаваемый Отд Ъленемъ Словарь 
русскаго языка для обозпаченя 
большей точности выговора 0с0- 
бые имъ придуманные знаки, с. VII. 

Диитр!евъ, И. И.— Письма къ пему 
Н. М. Карамзина нздизъ ак. Я. К. 
Гротъ. Приложене № 1, с. 4. 

——- упоминается его отзывъ ο 
Державив в. Прмложене № 1, 
с. 100. 

Достоевски, 0. M. Приложене Ж 1, 
с. 61. 70. 

Дубровинъ, Н. O., ак., оказалъ содЪй- 
стве ак. М. И. Сухомлинову при 
H3AaBiH имъ 11-го T. «Сочиневнй Ло- 
моносова». Приложене № 2, с.20. 

Дюпюи. Приложене Ж 1, с. 81. 


Е. 


Екатерина ll, ИмиеРАТРИЦА, с. XI. 

Письма ea въ Грвмму издалъ 
ак. Я. К.Гротъ. Приложен М 1, 
с. 4. 

.-— Упоминается. Приложене 
№ 1, с. 99. 100. 101. 

Екатерина |, Императрица. Прило- 
жене № 1, с. 99. 


?K. 


Жанъ-Поль (Рихтеръ). Приложеше 
№ 1, с. 17, 





ДАС — КАР 


Ждановъ, И. H., зкстраординарнъй 
профессоръ Императорскаго Исто- 
рико-филологическаго института, 
избравъ  членомъ-корресповденя- 
томъ Отдфлевя, c. VI. 

Жемчужниковъ, А. М., представилъ 
на IX Пушкансюй копкурсъ свои 
«Стихотворен!я», которыя H удо- 
стоевы были почетнаго отзыва. 
Приложене № 1, ο. 6. 40—77. 

Жуковский, В. А., — съ nnus черезъ 
Плетнева сблизился Я. В. Гротъ. 
Приложене № 1, с. 2. 

характеристнку его литератур- 
вой дЪятельности написалъ ак. 
Я. К. Гротъ. Приложене М 1,с. 4. 

—— Упоминается. Дриложене № 2. 
с. 2. 





и. 


Иванъ Грозный, Царь и Вслпый 
Князь Московеый. Приложенас 
№ 1, с. 100. 

Избран!е въ члепы-корреспондевты 
Orıbıenia. Cu. Члены-корре- 
сповденты. 


1. 
ΙΔΝΟΒΛΜΙΜ. Cu. Бытьа [аковля. 


В. 


Кальдеронъ. Приложензе № 1, c. 25. 

Кантъ. Придожене № 1, с. 43. 

Караизинъ, H. М., — его лнсъма къ 
брату ero, Василю Михайловичу 
Карамзпину, с. V, VIII — XII. 
Си. Маркевичъ. | 

Bacısil Михайловачъ, письма 
къ нему его брата Николая Mu- 
хайловича, с. УШ--ХП. 

--- Упоминаются еще Карамзинн: 
Николай Михайловичъ, с. IX, X; 
дедоръ Михайловичъ, с. IX, XII; 
Александръ Михайловачъ, c. IX, 
ХИ; Mapea Мяхайловна, c. XII. 

—— — Зать Kapausuna, c. XII. 

nucbua H. М. Карамзина къ 








КАР — ЛАМ v 


Диптраеву пздазъ ав. Я. К. Гротъ. | Котлиревскй, А. А., бывш проф. 


Приложете № 1, с. 4. 

Караизинъ, характернстику его xba- 
тельпости написалъ акад. Я. К. 
Гротъ. Тамъ же. 

КарнЪевъ. Ero сочинен!е «Ффизтологър 
разобралъ ак. Ягичъ. Приложе- 
nie 2, с. 21. 

КарпинскИЙ, A. П., ак., оказалъ содъй- 
стве эк. М. И. Сухомлипову при 
maxanig II т. Сочппевй Ломоно- 
сова. Дриложене № 2, ο. 20. 

Каррьеръ. Ilpuroswenie M 7, с. 17. 

Катковъ, М. Н. Приложене Ж 1, 
с. 59—61. : 

Клинковстремъ, бар, извЪстпый co- 
биратель автографовъ > знамепи- 
тыхъ двятелей въ Стокгольм, с. IV. 
Си. Кудрявск!й. 

Кокошкинъ, упомипается сдфланный 
нмъ переводъ ком. Мольера «Мя- 
заптропъ (1819). Приложене 
Ж 1, с. 99. | 

Константинъ Константиновичъ, Ве- 
лик! Киязь, Anrycrbümiü Прези- 
дептъ Императорской Академи 
Наукъ. Имъ подписанъ адресъ, 
посланный Авадемею Наукъ по 
случаю праздновав1я четырехсот- 
лЪтняго юбилея отъ начаха EBH- 
гопечатан1я въ Черногор!и, c. 11. 

Отввътъ на Его имя Черногор- 
скаго князя Николая по поводу 
этого адреса, с. П. 

—— — Предсвдательствовалъ въ Ко- 
мисси по присужденю премй 
имени А. С. Пушкина въ 1893 г. 
Приложене М№ 1, с. 6. 

Корнель. Приложене № 1, с. 23. 

Корфъ, баронъ (ποσα Ῥχοτηίη графъ) 
М. А., — быль товарищемъ Пуш- 
кина по Лицею. IIpunoncenie М 1, 
с. 2. 

—— подъ его начальствомъ служилъ 
A. К. Гротъ въ Государственной 
Канцеляр!и. Приложене № 1,c. 2. 

Коссовичъ, К. А. Приложеме № 9, 

с. 2. 








унив. св. Владимира п членъ-корр. 
Отдфленя. Ето ÓOiorpadis, напи- 
санная чл.-корр. А. H. Пилп- 
пымъ, представлена въ Отдфление, 
c. УП.—См. Пыпинъ. . 

Кошанскй, Приложене М 2, c. 2. 

Кронебергъ. Приложене № 2, c. 2. 

Крыловъ, И. А., характеристика его 
хитературпой дфятельности напи- 

. сана ак. Я. К. Гротомъ. Прило- 
жене № 1, ο. 4. 

Куба, Людвикъ, ποπιοκὶᾷ зтнографъ, 
собиратель славяпскихъ пп сенъ 
съ наптвами, проситъ назначить 
пособе на по Ъздку въ Сербю 
для продолженя его трудовъ по 
собяран!ю славянсвпхъ п сенъ, ко- 
торое было ему обЪщано Я. К. 
Гротомъ, c. VI. 

HyApnBckiit, A. X., первый секретарь 
нашей мисаи въ Брюсселв па 
запросъ къ нему ОтдВленя увЪ- 
домилъ 0 нени н!и въ коллекц и его 
родственилка бар. Клинков- 
стрема какихъ-бы то ни было 
автографовъ А. С. Пушкина, с. IV. 

Кузьма Прутковъ, сборвый псевдо- 
нимъ, главнымъ же образомъ при- 
надзежаший А. М. Яемчужннкову. 
Приложене № 1, c. 43. 44. 47. 

Курочкинъ, В. С., упоминается сд- 
ланный имъ переводъ "Мизантропа» 
Мольера Приложене Л 1, с. 79. 
86—95. 

Куторга, М. С., бибжотекарь Импс- 
раторской Публичной библотеки, 
оказалъ ак. М. И. Сухомлинову 
содъйстве при собирав!и мате- 
раловъ для Пт. Counneniit Ломо- 
носова. Придожете № 2, c. 20. 


JI. 


Ламартинъ. Приложене № 1, с. 81. 
Ламбинъ, В. IL, библютекарь Импе- 
раторской Публичной бибмотеки, 
оказалъ ак. М. И. Сухомлинову 


свое сод встве при coónpaniH 
имъ матераловъ для П T. сочане- 
nili Ломоносова. Приложене № 2, 
с. 20. 
Лермонтовъ, М. Ю., упоминается. 
Приложене Je 1, ο. 51. 76. 100. 
Лессингъ. Приюжене № 1, ο. 7 -- 9. 
Ломоносовъ, М. В., характеристику 
его дфятельности паписалъ ак. 
Я. К. Гротъ. Приюжене № 1, 
с. 4. a 
——— упомннается. Приложене № 1, 
c. 100. 101. 
Jlone-Ae-Bera. 
c. 25. 
Лопухинъ, Иванъ Влад., ο. XII. 
Лукрещи. Приложен М 1, с. 86. 


Приложене & 1, 


м. 


Майковъ, А. Н., членъ-корр., быль 
приглашенъ въ Комиссю по при- 
сужденю премй имени А. С. 
Пушкина въ 1893 г. Приложе- 
не Ж 1, с. 6. 

Майковъ, Л. Н., ак., сообщилъ пред- 
ложен!е проф. И. Новор. унив. А. И. 
Маркевича напечатать въ изда- 
ши Отдвленя четыре письма 
Н. М. Карамзина къ его брату 
B. M. Карамзину, с. V. — Cn. 
Карамзинъ. 

---- сообщихъ о ход подготовитель- 
нихъ работъ его къ издавю Пол- 
Baro собран!я сочвненй А. С. Пуш- 
кина, предиринимаемаго Отдле- 
немъ. Приложене № 2, с. 21-- 
22. 

Малала, с. У. См. Бытьа Гаковля. 

Малербъ. Приложене Ж 1, с. 83. 
85 


Маркевичъ, А. И., проф. Новоросс. 
унив., предложилъ напечатать 4 
письма Н.М. Карамзина къ брату, 
c, У.—См. Майковъ, Л. Н., акад. 

Миллеръ, Тосафъ, профессоръ Турпн- 
скаго университета, избранъ чле- 
номъ-корр. ОтдЪълешя, c. VI. 


ДЕР — OCT 


Мильтонъ. Приложене № 1, с, 58. 

Моланъ, Л. Приложене « 1, a, 97. 

Мольеръ, ero комед!о «Мизантропъ» 
перевель Л. M. Поливацовьъ. 
Приложене № 1, с. 6. 

—-. Упоминается. Тамъ же, с. 25. 
77. 79—83. 87—88. 92. 93. 


H. 


Наполеонъ 1. Приложензе ДЕ 1, с. 73. 

Наумовъ, I. O., доставлязъ для Cao- 
варя русскаго языка примфры изъ 
русекихъ писателей, c, IV. — См. 
Словарь русскаго языца. 

Некрасовъ, H. А. Πριωοροενίθ № 1, 
с. 41. 49. 

Никитинъ, II. B., ак. ogasaxs содвй- 
crBie ak. М. И. Сухоулинову при 
издани Hw II T. сочин. Ломоно- 
сова. Приложене № 2, с. 20. 

Николай Александровичъ, НаслЪд- 


никъ Цесаревичъ, Приложемге 
№ 1, c. 3. 
Николай, кн. Черпогоремй. Его 


отввътъ на привЪтстве посланное 
Императорской Академею Наукъ 
по случаю 400-аЪтняго юбилея 
книгопечатаня въ Черногории, 
с. Н. См. Адресъ и Юбилей. 

Никонъ, патр!архъ. Лриложене Л 1, 
с. 73. 

Новиковъ, Н. И --саухъ отомъ, что 
онъ будетъ назпаченъ универси- 
тетскимъ директоромъ, с. XII. 


О. 


Ордынскй,  переводчикь > Позтики 
Аристотеля. Приложене № 1, 
c. 12. 

Остенъ-Сакенъ, бар. 0. P. доста- 
влялъ npuwbpu изъ писателей для 
Словаря русскаго языка, с. УГ. См. 
Словарь русскаго языка. 


ПАВ — ПЪТ 


II. 


Павелъ |, Императоръ, c. XII. 

Павловъ, А. C. членъ-кор., на его 
имя была отправлена TeXerpawMa 
Предсздательствующимъ съ выра- 
жен1емъ соболзэвовашя Отдвлен!я 
по поводу неожиданной ковчины 
ак. H. С. Тихонравова, c. VII. 

Петръ Великй, Императоръ, упоми- 
нается. Придожене № 1, ο. 4. 
99. 100. 101. 

Петръ Il, Императоръ, Приложенте 
№ 1, ο. 99. 

Петръ Георпевичъ, припцъ Ольден- 
бургеый. Приложене № 1, с. 42. 

Писаревъ. Приложен № 1, c. 70. 

Питтъ, ангайск!! мивистръ, c. VIII. 
XI. 

Плетневъ, Il. A., ак., сблизился съ 
Я. К. Гротомъ. Приложене « 1, 
с. 2. 

-—— переписка ero съ Я. К. Гро- 
томъ. Приложене № 2, с. 2. 5. 

-—- сочинен!я его издалъ ak. Я. К. 
Гротъ. Приложене № 1, с. 4. 

Плещеевъ, А. Приложеме « 1, 
с. 49. 

Погодинъ, M. IL, ак., хлопоталъ че- 
pes» Шевырева y noneunTexa о 
допущеши H. C. Тихонравова 
въ упиверситетъ. Приложене №2, 
c. 11. 

Поливановъ, Л., представилт Ba co- 
псваше  премй имени А. С. 
Пушкина въ 1893 г. свой сти- 
хотв. переводъ комеди Мольера: 
«Мизантропъ», который и былъ 
удостоенъ почетнаго отзыва. Шуи- 
ложене Ж 1, ο. 6. 77—98. 

Полонскй, Я. П., члеяъ-корр., предста- 
вилъ критическй разборъ «Сти- 
хотворен1й» А. M. Жемчужни- 
кова. Приложене № 1, с. 5. 6. 
40—77. 

Поминка о Г. P. ДержавинЪ по слу- 
чаю полторавЪкового юбилея дня 
его рожден! я, читанная ак. К. H. 


vo 


Бестужевымъ - Рюминнмъ въ 
публ. sachı. 19 окт. 1893 г. При- 
ложене JV 1, ο. 99 сл. См. Бе- 
стужевъ- Рюминъ. 

Пономаревъ, C. II. Придожене № 2, 
с. 2. 

Предсф дательствующ въ ОтдЪле- 
ви. См. Бичковъ, А. O., акад. 
Пушкинъ, А. С., автографы его. IV. 
См. Кудрявскй u Клинков- 

стремъ. 

—— 0 ход подготовитехьннхъ ра- 
ботъ для издан!я полнаго собра- 
nis сочинений А. C. Пушкипа, по- 
рученваго Отдфленемъ ак. Л. Н. 
Майкову. Приложене M 2, с. 
21—22. См. Д. Н. Майковъ. 

——— преданя о Heut еще живы 
были въ ствнахъ Лицея п спустя 
15 дЪтъ послВ его выхода изъ 
Лицея. Приложеме № 1, с. 1. 

—— его слава; товарищь его, бар. 
М.А. Корфъ. Приложене № 1,c.2. 

памяти его ак. Я. К. Гротъ 
посвятилъ несколько статей, из- 
данннхъ пмъ потомъ огдЪльною 
капгою: «Пушкинъ, его zuneäckie 
товарищи и наставники. J/puao- 
жене № 1, с. 4. 

—— упоминается. Приложене № 1, 
с. 5. 








при кног8 Аверк1ева «О 

драм» приложена статья его: «Грн 

письма о Пушки». 7Ipuaoocenie 

№ 1, с. 6. 26. 

упоминается. Приложене J 1, 
c. 1. 2. 4. 6. 14. 26—29. 39. 51. 
101. 102. 104. 

Пущинъ, М. И., записалъ useberia 
объ А. С. Пушкин . JIpuaoocenie 
№2, c. 22. 

Пъпинъ, А. H., члевъ-корр., предста- 
вихъ написапную имъ для призо- 
женя къ Собрашю  сочиненй 
А. А. Котляревскаго брографтю 
cero посл дняго, с. VII. 

ПЪтуховъ, E. В., дополнялъ академп- 
чески словарь 1847 г. словами 











vIIY 


MS» y onaph Русскаго 
См. 


+» 


Р. 


Расин pa 
Ребиндер т ууапдскаго. Приложение 
. κα. 


242 ero поэму «Надежда» 
Дати : » 

ga русск! языкъ Я. В. 
ре приложен Ж 1, c.2. 
Ir Приложене № 1, c. 82. 
plreps. Приложене № 1, ο. 20. 


С. 


Свиаринъ JOpil. Приложене Л 1, 
с. 42. 

Сентъ-Бёвъ. Приложенге Л 1, с. 83. 

Сепетъ. Приложене Л№ 1, с. 25. 

Словарь русскаго языка, издаваемый 
Вторымъ Отдълешемъ Император- 
свой Академи Наукъ. Сообщене 
ПредсВдательствующаго ак. А. 0. 
Бычкова о ΤΟΝΤ, въ какомъ вид 
найдены имъ матер!элы, собранвые 
нок. редакторомъ Словаря ав. Я. К. 
Гротомъ для Ш-го выпуска u 
дал Бе для всего Словаря, c. ТУ. 
См. ПЪтуховъ и Смирповь. 

—— Въ матералахъ для Словаря 
находятся карточки съ примврами 
изъ писателей, доставленвыми 
г. Наумовымъ, бар. Остепъ- 
Сакеномъ, Смирповимъ, Шей- 
помъ, п др., c. IV. 

ем. Тихановъ. 

---- см. Деспотъ-Зеновичъ, 

Смирновъ, H. Α., доподпялъ академн- 
чески! Словарь 1847 г. словами 
изъ T. Словаря Даля u xp. е. IV. 
См. Словарь. 

Собиране славянскихъ пЪсепъ съ 
ихъ натъвами. См. Куба. 

Co6oneBCHil, А. И., проф. Импера- 
торекаго Сиб. увив., избравъ чле- 





‚Даля я др. © IV. 


ο Ж 1. с. 25. 87. 
paa rares секретарь 


нокъ-корреспопдентомъ Отдфления. 
с. VI. 
Срезневскй, И. И., ак.;--- продолжа- 
лось печатане собранннхъ имъ 
«Матераловъ для словаря древне- 
русскаго языка по письменнымъ 
памятнпикамъ» и доведено до копца 
буквы А. Ириложене №2, с. 18. 
Страховъ, Н. Н., членъ-корр., быль 
приглашенъ въ Kowuccim по при- 
сужденю премй пменп А. С. 
Пушкипа въ 1893 г. Приложене 
№ 1, с. 6. 
Сухомлиновъ, М. H., ακ., издалъ Пт. 
редактируемыхь имъ «Сочивещй 
M. B. Ломовосова». Приложене 
№ 2, с. 18—20. 





T. 


Тегнеръ. Приложене « 1, c. 2. 

Тихановъ, П. Н., представпизъ въ 
OrTabaenie образецъ (на буквы Би 
O) составленпаго mw» сбориика 
словъ, употребляемых пищими, 
офенями, мошенвиками, шерсто- 
битами, шулерами H Ap. части 
записапинхъ въ Брянск. у., Opa. 
губ., частю лоставленвыхъ сму 
другими лицами MIN извлечепнихъ 
имъ изъ газетъ I журналовъ, с. VI. 

——— полагаетъ, что его сбориикъ 
словъ можетъ оказаться пебез- 
нолезвымъ для издаваемаго Οτλ1- 
зенемъ Словаря русекаго языка, 
c. VI. 

Тихонравовъ, H. C., ак., сообщилъ въ 
писъмЪ ак. А. 0. Бичковуо и!- 
o6pbreuiu рукопнеи ХУ— ХУ! в., 
c. V. См. Bursa Таковля, Гаков- 
хичи н Малала. 

-—— Предположеше ОтдЪлешя вы- 
HyCTHTb въ свЪтъ отдВльнымъ TO- 
момъ «Фонвизинскй  сборникън, 
вачатый покойнымъ ак. ΠΠ. C. Ти- 
хонравовмиь, е. VIT. 

-—-- получено извЪсте o копчинЪ 





Ша crecen n 





тоа — ЗВК IX 


ак. H. C. Тихонравова, c. VII. 
Си. Павловъ, А. C. 

——- Тихонравовъ, H. C., ак. Некро- 
хоть и краткая характеристика 
ученой и литературвой ero xba- 
тельности. Приложене Ж 2, с. 1. 
9—13. 

——— Погодинъ ххопочетъ объ ero 
опредвлен!и въ университетъ. При- 
ложене № 2, c. 2. 


Толстой, A. К., гр.--Ему посвятилъ | 


книжку своихъ стихотворенй кн. 
A. Н. Цертелевъ. Приложене 
Ж 1, с. 30. 

—— упомннается, тамъ же, с. 38. 39. 
43. 44. 

Толстой, Л. H.,rp. Придоженге Л: 1, 
с. 66. 

Торресъ Нахарро (Бартохомей де). 
Приложене № 1, c. 25. 

Трубецие, князья, упоминаются, c. 
XII. 

Тургеневъ, Иванъ IIerposuss, c. XII. 

Тзнъ, Ипполитъ, французск! kpm- 
THE. Приложене № 1, c. 13. 27. 


Ф. 


Фихте. Приложене « 1, с. 43. 

Фонвизинъ, Д. И., о сборнпкВ его 
произведев!й, начатомъ OE. ак. 
Н. С. Тихонравовымъ, c. УП. 
См. Тихонравовъ. 

Фрейтагъ, Густавъ. Приложенге Л 1, 
с. 8. 18. 


X. 


Хемницеръ, И. И. Ero сочинен!я и 
письма издалъ ак. Я. К. Гротъ. 
Приложене № 1, c. 4. 

Хомяковъ, А. С. Приложене М 1, 
с. 42. 

Хрущовъ, И. IL, овазалъ содЪйств!е 
ак. М. И. Сухомлинову при нзда- 
вм П-го т. Сочинен|й Ломоносова. 
Ilpuaooceuie Ж 2, c. 20. 


Ц. 

Цертелевъ, Д. H., кн., представилъ 
свой «Стихотворемя — 1883— 
1891 тг» на премю А. С. Пуш- 
кина, которыя п были удостоены 
почетнаго отзыва. Ириложене 
№ 1, с. 6. 30—40. 


Ч. 


Чистовичъ, И. А., членъ-корр. Крат- 
Kia о BeM% св ЪдЪн!я и обзоръ 
ученой дЪънтельности. Приложене 
№2, с. 1. 15—18. 

Члены - корреспонденты — Отдфлен!я 
русскаго языка и словесности. 
Въ 1893 г. избраны единогласно 
въ членн-корреспондентн И. Н. 
Ждановъ, Il. Милхлеръ и А. И. 
Сободлевск1й. 


Ш. 


Шевыревъ, C. IL, бывш. ак., запи- 
салъ usetcrin объ А. C. Пушвин?. 
Приложене Ж 2, c. 22. 

—— Приложене № 1, ο. 9 (прим.). 

--- Приложене № 2, c. 11. 

Черезъ него Погодинъ хло- 
почеть о допущения Тихонра- 
вова въ университетъ. Придоже- 
nie № 2, с. 11. 

Шейнъ, II. B., c. IV. См. Словарь 
рус. языка. 

Шекспиръ. 7Ipuaoocemie № 1, ο. 10. 
24. 25. 27—29. 51. 

Шеллингъ. Приложене № 1, ο. 43. 

Шиллеръ, Фридрихъ. Приложенте 
№ 1, c. 20. 28. 

Шопенгауеръ, Артуръ. Приложене 
№ 1, c. 14. 15. 19. 

Штенгель. Приложене № 1, с. 84. 

Шульгинъ. Приложене Je 2, с. 2. 





o. 


Звклидъ. Приложен № 1, ο. 7. 10. 
1" 





x ЮБИ — ЯГИ 


IO. веожиданной кончины ак. Я. ВК. 
Грота, c. III—V. 
гичъ, И. В. ак., статья его въ «Сбор- 
никЪ Отдблешя русскаго языка н 
словесности»: «Вновь найденное 
свидЪтельство Константина фило- 
софа». Приложене Л 2, с. 21. 
——- окончилъ начатое Ю. С. 
Анненковымъ издан1е eCouune- 
uid Il. Хельчицкаго», тамъ же 


Юбилей 400-хсотхёти!й отъ начала | я 
каигопечатан я въ Черногории, с. I. 
Си. Адресъ. 

——— 50-тизбтн! зитературной Aba- 
тельности Д. В. Григоровича, 
с. 1У—У. См. Адресъ. 

полуторав ъковой со дня рожде- 

ни Г.Р. Державина. См. Поминка. 

с. 21. 


Я. ——— разобралъ критически сочине- 


Ягичъ, И. B., ак. — Письмо ero къ| Hie Карн ева: «Физологъ», тамъ 
акад. A. 0. Бычкову по поводу [ 3X6 с. 21. 








CCBOPTILIILEEB 
ОТДВЛЕНЯ РУССКАГО ЯЗЫКА В СЛОВЕСНОСТИ HMIEPATOPCROR АКАДЕМИИ ВАУКЪ. 
Tow» ТУШ, Ж 3. 


БОККАЧЧЪЬО, 


ЕГО СРЕДА И СВЕРСТНИВИ, 


РИ РРР РР а 


АЛЕКСАНДРА ВЕСЕЛОВСКАГО. 


ТОМЪ ВТОРОЙ. 


— δα 
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Напечатано по распоряжен!ю ИмпеЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ. 
С.-Петербургъ, Ноябрь 1894 года. 


Непрембнньй Секретарь, Академикъ Н. Дубровимъ 


VII. 


1. 


П. 
Ш. 


УИ. 


ОГЛАВЛЕНТЕ. 


Countuia и искане идеала въ строгой поэзм и ригори- 
стической морали (Корбаччьо). 


Серьезное вастроене посадъднихъ новелтъ Декамерона 
и сонеты о безцЪъльно проведенной жизни. Ихъ психо- 
логическое значене. Сонеты на смерть Фьямметты и 
случайныя увлечешя: послВ идеализаши чувственво- 
сти— чувственность безъ идеализац!и; послЪ признан!я 
любви, какъ законнаго, самодовлЪющаго принципа 
жизни--поворотъ къ старому нравственному критер!ю H 
взгляду на любовь, кавъ на веразумное вождел не.-- 
Внутренняя борьба: приливы самобичеван!я H уколы са- 
молюбия. — Боккаччьо ухаживаетъ за вдовой, которая 
надъ нимъ глумится: хичвый oJeMeHTb Корбаччьо... 


Анализъ Корбаччьо „за а..оонечненнонононовево 


Литературные элементы Корбаччьо и его психологиче- 
ская оц внка. Выходъ изъ борьбы къ самосознан!ю уче- 
Haro, къ требован!ю cepbesHuxs цЪлей въ жизни и 
двъятельностн. ОтвнинЪ Аристей - Боккаччьо отдастея 
строгой латинской позз1и--Саффо. Разборъ XII-A зклоги, 
ея сравнен1е съ Ш-й зклогой Петрарка; идеальное πο- 
HHMaBie поэз!и.—Эклоги Боккаччьо, какъ образцы ero 
строгой поэтической манеры. Иетор!я латинской ogxorg 
въ Итали до Боккаччьо; общая характеристика его 
эклогь и разборъ ХГУ-й. lix» эстетическая оц нка, 
Что такое «обращен1е» Бовваччьо?.......... ен 


Петрарка, эрудищя и вопросы практической жизни. 
Личная свобода или обезпеченность подъ литератур- 
нымъ патронатомъ? 


I. MipocosepnaBie ранняго  птальянскаго гуманизма. 


Итальянск гуманизмъ, кавъ BEEOBOA народно-пстори- 
ποοκὶᾷ процессъ, вульмивируюлий на первый разъ въ 


Стр. 

83—10 
10—44 
45—67 
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II. 


III. 


IV 


VI. 


VII. 


ПетраркЪ и Боккаччьо. Вопросъ объ πχ; непосред- 
ственинхъ предшественникахъ и тЪхъ изъ современ- 
никовъ, которые самостоятельно приготовили себя къ 
ихъ виян!ю. Корреспонденты Боккаччьо в Петрарки. 
Manis гуманизма ...... еее еее nn 


Начитавность и зрудвц!я Боккаччьо. Синкретизмъ IB- 
тературныхъ вкусовъ, отъ котораго онъ освобождается 
постепенво. СредневЪковне и классичесые элементы 
его чтев!Й; какъ вачпваютъ читать классиковъ? Прояв- 
лев! я критицизма и работы надъ рукописвими текстами; 
Боккаччьо переписчвкъ; его библлотека. Анализъ двухъ 
рабочнхъ сборниковъ....... ete tur TOPPED 


Боккаччьо въ 1350-мъ году. Явлене Петрарки. Его 
характеристика и идеализащя у Боккаччьо въ Óiorpa- 
dim, написанной заглазно. Петрарка Bo Флоренщи, въ 
кружк  флорентйскихъ гуманпетовъ; Симовидъ-Нелли. 
Обаяше Петрарки; Боккаччьо впдитъ въ немъ олице- 
творен!е своего жизненнаго идеала отдается ему, какъ 
нравственному руководителю. Первыя письма. Фило- 
стропъ-Петрарка и Тифлосъ-Боккаччьо XV-it зклоги.. 


Боккаччьо у Петрарки въ 1351-мъ году съ приглаше- 
Hiew* флорентИской комунн занять каеедру въ уни- 
верситетЪ. Интимныя бес дн: Петрарка громитъ тп- 
рани ю дгона-Висконти; прпиимаетъ приглашев!е фло- 
рент!1йцевъ, но вмЪсто того Ъдетъ въ Авиньонъ, оттуда 
ко двору Висковти. НедоумЪне Боккаччьо; онъ про- 
сптъ Петрарку объясвить npormsopiuis своихъ убЪж- 
xenik и поступка ....... ernennen nn 


. Политическа Bossp%aia Петрарки и Бокваччьо; нхъ 


идеальное и практическое содержаше. Въ недоумЪн!и 
Боккаччьо сказался не столько демократизмъ убЪжде- 
Hifi, сколько duxopenrifickill муниципалпзмъ п вожде- 
дЪнтн личной свободы при житейской вепрактичности. 


Боккаччьо пытается устропться въ НеаполЪ при Аччья- 
йоли. Характеристика Заноби да Страда. Неаполитан- 
свя неудачи; поэты и патровы въ ХИУ-мъ в кЪ; про- 
тиворъчя личной свободы и литературной карьеры. 
Боккаччьо ybsxaéT изъ Неаполя, не устропвшись; его 
письма къ Заноби............ онанененоноввнона 


Петрарка у Висконти. Что онъ отв Ъчаетъ на вопросы 
друзей?....... TEMPE 


. Боккаччьо mocab неаполитанской пофздки. Неудачи 


карьеры и успокоене въ фиктивномъ идеал ÓbanBocTH. 
Недочетн самолюбпя: вънчан!е Занобн. Бовкаччьо отри- 
цается назван!я поэта; ободряющее письмо Петрарки. 


Стр. 
71—84 
84—105 

105—133 
133—147 
147—165 
166—184 
184—198 
198—205 


IX. 


Тревоги анализа и самоопредфленя. Вопросы нрав- 


. ственности и славы, судьбы и призвани (De Claris Mu- 


X 


lieribus, De Casibus Virorum Illustrium, Vita di Dante). 


. Памятники латинской орудищи Боккаччьо. Ихъ xpo- 


НОЛОПИ Ημ. 


. Книга «объ пменитыхъ женщинахъ». Анализъ содержан!я 


H общ1я точки зрЪн!я: критер! нравственности и из- 
ВЪСТНОСТИ, СЛАВЫ ........ аочачонашаноночавовос 


. Книга о «Роковой участи великихъ людей». Ея разборъ 


и характеристика м!росозерцан!я: вопросы судьбы п 
призван1Я ..... еее оао hn 


. Biorpadin Данте; Петрарка u Боккаччьо о признанш 


Данте. Давтофилы и гумависты. Источники 610графи, 
ея содержаше и хичный моментъ. — Вопросъ о значен!и 
ΙΟ „ооо ово ние ново оное еваве 


Призване поэта: Studium fuit alma poesis (Генеалопи 
boros».—De Montibus). 


. Посвятительное письмо въ Генеалопямъ. Ея источники 


EJaccuueckie, средневзковые и современные: Петрарка, 
Данте, Франческо да Барберино, Андалоне ди Негро, 
Паоло изъ Перуджи „а... аооачавоновочанова 


. Источники Генеахог!й: Теодонщй, Варлаамъ........ 
. Леонтй Пидатъ п исторя Гомеровскаго перевода.... 
. Генеалопи Боговъ: планъ, авализъ содержан!я и премн 


TOJEOBABlR „ааа алоцевеневончавенвочвачачеваво 


. Kr стилистик в Генеалогий: введен1я въ oTAbgbHuAS книги 


и ООЩЯ МЪСТа ......... ccce ... 


. Аналязъ XIV-lt и XV-i каиги l'eneazorift: защита поэз1н 


И автора... еее еее ohh ats 


. Значев1е Генеалогй въ развити Боккаччьо. Въ чемъ 


состояли нападки па Декамеронъ и Генезхог!и?..... 


. De Montibus; ц ли Географическаго словаря. Петрарка 


и Боккаччьо на путяхъ гуманизма. Латинск!е труды 
Боккаччьо, какъ показатели его развит!я во второй 
ПОЛОВИН ero ЖИЗНМ. ааа c.l ce eee hh nn 


Практическе недочеты и бЪдньй досугъ въ Чертальдо. 


. Боккаччьо съ 1350-го года. Общественные порядки BO 


Флоренщ!и; недовольство, COMHEHIA и подавдяюшя от- 
вровеня Чьяни. Какъ отнеслись къ нимъ Боккаччьо и 
Петрарка? — Вторая позздка въ Неаполь въ 1361 -- 2-1 
тоду по вызову Аччьяйоли и ero мажордома Нелди; 
Боккаччьо оскорбленъ ихъ веряшливымъ пр!емомъ и 


Стр. 
209—214 
214—237 
237—278 
278—320 
323—341 
341—350 
350—375 
376—398 
899—405 
309—432 
432—437 
437—449 


VI 


II 


III 


VI. 


поспъшно удаляется. Ho» Вевеци, rab онъ гоститъ у 
Петрарки, написано въ 1363-мъ году его обличитель- 
ное письмо къ Нелди........ rennen. 


Iloczanie къ Нелли и УШ-я звлога взапмно осввщаютъ 
другъ друга; вакъ отнесся Петрарка къ неаполитан- 
скому эпизоду Боккаччьо? Смерть Незли глубоко по- 
ражаетъ Петрарку, онъ тревожится и за Бокваччьо и 
зоветъ его къ себз............ еее ве 


Боккаччьо въ добровольномъ изгиани Чертальдо. Ero 
пессимистическое настроене; письмо Петрарки о сож- 
женныхъ стихотвореняхъ и типъ старика Церретия- 
Бовваччьо ХУ][-й эклоги. Песспмизмъ De «Casibus» и 
6iorpadia Данте отражаютъ настроене 1363--4-хъ 
годовъ, равно кавъ и увъщательное послан1е къ Пино 
деи Росеи............ ere воааановажнвован 


БЪдность б1ографическаго матерьяла 3a 1865—70-f годы. 
Боккаччьо съ посольствомъ въ АвивьонЪ въ 1365-мъ 
году я письмо Петрарки отъ 14-го декабря. Боккаччьо 
въ Paseunmb, справляетея для Петрарки о Петрф Да- 
мани. Знакомится въ Венещи съ семьей Петрарки; 
письмо къ нему отъ 30-го 1юня 1367-го года. Ходитъ съ 
посольствомъ въ Римъ въ 1367-мъ году; дЪловыя от- 
ношен1я 1367—68-го годовъ; въ 1368-мъ снова у Пе- 
трарки въ Падуз. Относящеся сюда письма Кодучч!о 
Салутати....... еее тоне ms TONNEN 


Посл Ъдняя неаполитанская nobaxka 1370—71-го годовь. 
Загадочность ея поводовъ и цЪлей: случайная или на- 
изревная? Новыя знакомства и старые счеты: письмо 
къ аббату Никколо дн Монтефальконе и старческая раз- 
дражительность; бесзды съ YÓeprBHO и письмо къ Мат- 
тео ди Амброз10. Друзья хотятъ пристроить Боккаччьо, 
онъ спЪшитъ домой. Письма 1371—72-го года изъ 
Чертальдо, досвазнвающ!я истор!ю неаполитанскаго пу- 
тешествя: къ Никколо Орсини, Якову Пидцинге и 
Пьетро ди Монтефорте. — Побздка къ Петрарк въ 
1372-мъ году и тайное удалене........... T 


Боккаччьо въ XbxosoMs XokywenTrb 1373-го года; его 
бол ъзнь п письма къ Кавальканти (orpunanie Декаме- 
pora) посвящен!е ему De Casibus. Письмо къ брату 
Мартину изъ Синьи съ толкован1емъ звлогъ. Братъ 
Мартинъ и Анджело Торини, какъ арханческе литера- 
турвые типы, характеризующие старчесые интересы 
Боккаччьо. Его настроен!е; дантовская поэз!я въ по- 
ниман1и Бовкаччьо, отъ Амето до Чтен1й о Божествен- 
ной Комеди, отражаетъ ростъ его cosHaHia ........ 


Стр. 
453—488 
488—500 
500—515 
515—526 
526—540 
541—552 


ХИ. Послъдне годы и старчески синтезъ. Чтеня о Боже- 


ственной Комеди. 


I. Учреждев!е во Флоренци вабедри для толкован1я Бо- 


жественной Комеди. Боккаччьо внбравъ первымъ дан- 
товскимъ хекторомъ. Значев!е этого избран!я и лите- 
ратурныя парт!и во Флоренщи. Разборъ «Чтев»: всту- 
пительная лекция и обще вопросы; ихъ связь съ при- 
писаннымь Данте послан1емъ къ Can Grande della Scala; 
orHomenie Боккаччьо къ предшествовавшимъ TOJEOBA- 
телямъ. Характеристика его комментар!я: досховнаго 
и иносказательнаго. ОтдВлъ дословнаго комментар/я: 
стилистически-грамматическаго и реальнаго; его онци- 
клопедически харавтеръ и обще вопросы: вопросъ о 
судьбВ и свободной вол въ послфдней старческой 
формул. Суровость христ!анства Бовкаччьо и пессими- 
стичесвй взглядъ на явленя истори и жизни; критика 
флорент И скихъ порядковъ.— Отдвлъ пносказательнаго 
толкован!я; обиле аллегоризма. Какь понатъ общи! 
планъ дантовскаго иносказап!я: схема гр ховъ, нака- 
зуемнхъ въ аду; XOXAeHie по тремъ загробнымъ цар- 
ствамъ — алхегор!я пейхологическаго процесса, совер- 
шающагося въ чеховЪкЪ, въ особенности въ самомъ 
Данте; оттуда заключен1я къ его нравственной xapak- 
TepueruEb.— Образъ Данте въ постановкВ «Бтографи» 
и въ Чтеняхъ; ux? общая оцЪнка; что сталось съ ихъ 
рукописнымъ Оригиваломъ?... а оаоеноосовання 


II. Bnesarıbuie Чтев! па слушателей (Рамбальди изъ 


Ш. 


Имолы и Саккетти) и нападки на Боккаччьо; изъ какого 
лагеря ов} исходили? БодЪзнь и частный неусафхъ 
заставляютъ его прекратить чтеня и удазиться въ Чер- 
тальдо. ПослЪдн!я письма въ нему Петрарки; еще pass 
обще вопросы и жизненные счеты. Новелла o Гризельдв 
въ латинскомъ пересказв Петрарки; къ характеристик 
гумапистпческой реторпки. Кто такой клеркъ въ Clerc's 
Tale Човера? Чосеръ и Бовваччьо-Лола ЯН .......... 


Дошли-ли до Боккаччьо послЪъдв!я письма Петрарка? 
Объ ихъ существован!и онъ узналъ отъ Луиджи Мар- 
сити. — Смерть Петрарки; впечатхВн!е, произведенное 
ею въ гуманистическахъ кружкахъ; что потерялъ въ 
вемъ Бовкаччьо? Его письмо къ Франческо да Брос- 
сано и панегерикъ «АфракЪ». Психологическое значе- 
не сонета на смерть Петрарки. Кончина Боккаччьо 
21-го декабря 1375-го года; ero sapbmanie m зпитафия. 
Эпитаф!я Салутати; его письма KL Франческо да Броссано 
и Марсили--н первые посмертные отзывы о Бовкаччьо 


УП 


Стр. 
555—585 
585—603 


VIII 


IV. 


x 


(канцона Саккетти; Óiorpadim Филапппо Виллани н Бан- 
дини н др.); они сводятея Eb проелавлев1ю его уче- 
ннхъ латинскихъ трудовъ, минуя въ немъ итальяоскаго 
позта. Петрарка п Боккаччьо въ вопросахъ латинскаго 
гуманизма и итальянской ποθᾶῖη; HX? поедЪдователп 
понимаютъ ихъ крайне одпосторонне, обостряя apesniit 
споръ между дантофихами и сторонниками классиче- 
ской поэз1и Петрарки. Характеристика классическаго 
и итальянскаго течен!й въ латературЪ конца XIV-ro 
и первой позовинн ХУ-го вЪка; что сталось съ традищей 
Декамерона? Его эстетическая и стилистическая реа- 
билитац!я у Лоренцо ден Медичи................. 


Декамеронъ болЪе αρκὶᾷ показатель ранняго итальян- 
скаго гуманизма, whw» Гевеалопи Боговъ. Еще разъ 
вопросъ объ опредвлени итальянскаго гуманизма: не 
nepiora, а вЪковаго культурнаго процесса. Его хатин- 
οκ]ᾷ характеръ; недочеты и просвфты. Боккаччьо въ 
исторической перспектив птальянскаго гуманизма... 


Приложения. 
НЪскозько словъ о слъдующихъ ниже текстахъ..... 


I. Oratio domini Zenobii florentini ad Karolum quartum 


II. 
III. 


Romanorum Imperatorem in commendatione famae... 
Novella del Chericho d'Alessandria....... TOPPED 
Изъ «Libro di difinitioni compilato e descritto per Jacomo 
di Giovanni di Ser Minoccio cittadino di Siena». Quistione 
quaría............leees ect nn]. ооо воно 


603—629 
626—629 
633—637 
639—660 
661—671 
673—680 
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СОМНЪНИЯ И ИСКАНИЕ ИДЕАЛА Bb СТРОГОЙ ПОЭЗИИ 
Е РИГОРИСТИЧЕСКОЙ МОРАЛИ СКОРБАЧЧЬО?, 


C6opanzs II Отд. И. А. Н. 1 


Т. 


Равнов$е любви и долга въ повЪстяхъ Декамерона не 
говорить за внутреннюю уравновъшенность его автора. Въ πο- 
слЪднемъ дн нЪтъ прежняго смЪха, настроете серьезно-вели- 
кодушно: уже зарождаются, быть можетъ, въ душЪ Боккаччьо 
Tb сомнЪня, которыя позже заставятъ его отречься отъ CBOHX'b 
новеллъ; COMHEHIiA, навфянныя не критиками - ригористами, а 
опытомъ жизни. Декамеронъ конченъ въ 1353—4 годахъ, 
‚ Боккаччьо было дЪтъ сорокъ, и какъ у людей, страстно пожив- 
шихъ, у него явилось раннее сознане старости, обострившееся 
до отчаяня, что жизнь прошла безцЁльно, даромъ, въ плот- 
скихъ yrbxaxb 1), въ вожделЁняхъ, отъ которыхъ не спасла 
его и та, которая впервые ихъ возбудила 3), Фьямметта. 
Надо опомниться, подумать о тихой гавани спасения ?) Къ 
какому времени относятся сонеты Боккаччьо на эту тему — 
р-шить трудно, HO одивъ изъ нихъ написанъ въ 1348 году, 
когда начать быль Декамеронъ, или вскор  послЪ Toro: Бок- 
каччьо говоритъ, что перешель за половину отиЪренваго чело- 
вфку возраста, ему было, стало быть, 35 аЪтъ, согласно съ его 
толковатемъ извЪстнаго дантовскаго стиха: Nel mezzo del cam- 
min di nostra vita. «Когда я оглядываюсь назадъ и вижу, что 


1) Сонетъ ХЫХ: affezion carnali. 
2) Сон. LXXXI (appetito, fervente desio), XCI, XCII, ХСШ. 
8) Сон. Г; сл. еще LXV. 
14 
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я миновалъ, что, можетъ быть, утратилъ, чёмъ злоупотребилъ, 
потворствуя какому-нибудь влеченю— я печалюсь и гнЪваюсь на 
себя, понимая, что то, что дается намъ однаждьт, умчалось, 
я самъ отогналъ его отъ себя, а теперь сЪтую напрасно — ибо 
MHb He суждено возстановить новымъ счастьемъ !) мои утраты 
въ этой бренной, жалкой жизни: дуга мовхъ л6тъ уже пере- 
кинулась на: другую сторону, мн$ не вернуться къ первому дню, 
ия вижу, близится и послЬдн!й» 3). 

Фьямметта воспитала его любовь, годы разлуки и самона- 
блюдешя надъ неулегшимся еще чувствомъ очистили его, дан- 
товсмя вмян1я раскрыли ему перспективы идеализма, въ KOTO- 
рыя онъ вжился воображетемъ, которыя перечувствовалъ ху- 
дожнически. Въ циклЪ сонетовъ на смерть Фьямметты ея апотеозъ 
укладывается въ Формы, навфянныя Данте я Чино изъ Пистойи, 
какъ у Петрарки и Франческо да Барберино, но въ нихъ есть 
искреншя, сердечныя ноты: благодарность, доносящаяся съ земли. 
Сонетъ LXVII повторяетъ мотивъ одного поэтическаго вадБня 
въ садахъ Филоколо, только тамъ это духъ любви, здЪсь ангелъ, 
предвфстникъ смерти: огонекъ спустился на золотистые волосы 
Фьямметтъ, увЁнчанныя алыми цефтами, огонекъ становится 
свЕтлъмъ облачкомъ, въ немъ ангелъ, окутанный въ золото и 
восточный сапФиръ, точно жемчужина въ оправ$ золотого перстня; 
ангелъ увосится въ небо одинъ, въ пяни. Я тогда возрадовался, 
чая великое, говоритъ поэтъ, а мнЪ надо было бы звать, что TO 
Господь зоветъ къ себЪ мадонну. — И она умерла: ночью по 
звЁздному небу поднимается огонекъ 3), чтобы занять свое мЪсто 
въ числЪ звЪздъ, H слышится голосъ: кто хочетъ быть со мною, 
тому надлежитъ быть благимъ и смвреннымъ *). Это Фьямметта: съ 
собой она унесла его сердце; ея безподобной красоты не описать, 
кто хочетъ увидфть ее, ‘пусть вознесется на крыльяхъ добродв- 





1) Bel soggiorno? 
2) Cong. XLII. 

8) Fiamma. 

4) Сон. XCVIII. 
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тели къ вькотамъ, TAG она пребываетъ !), откуда она спускается 
къ поэту: Чего ищешь ты, неразумвый, чего смотришь кру- 
гомъ? Въ прахъ обратилось то тЪло, которое было когда-то 
предметомъ твоей страсти; почему не возведешь ты свой очи къ 
небу, Tab мое чело сяетъ краше прежняго, полное желаний? ?). — 
И поэтъ стремится къ ней, ему опостыхБла печальная юдоль 
жизни; онъ не будетъ пЪть про свое горе, чтобы не порадовать 
тЪхъ, которыхъ печалило его счастье ". Онъ хочетъ умереть; 
Давте, поетъ онъ, если ты пребываешь въ ceepb Любви, созер- 
цая Беатриче, увлекшую тебя за собою, я если любовь не забы- 
вается и тамъ, исполни мою просьбу: я знаю, что Фьямметта 
среди блаженныхъ душъ третьяго неба, она видитъ, какъ я 
тоскую, пусть смилуется надо мною и вымолитъ для меня скорое 
соединете съ нею *.— Много 16тъ спустя въ cogerb на смерть 
Петрарки т8-же образы и тВ-же мысли посфтили его еще 
pass) Часто ему кажется, что онъ уже совлекъ съ себя тяжесть 
плоти и несется птицей къ той, которая въ этой жизни 06у3- 
дывала его своей горделввой сдержанностью “); если бы огонь 
(fiamma) очей, нын$ блаженныхъ, бывшихъ мнЪ когда-то стрв- 
лами и цЪпями, утишилъ мой страдан!я B осушилъ слезы, я BHH- 
малъ бы теперь ангельскому пЪн!ю и не заблуждался бы по сте- 
зямъ земныхъ надеждъ; но она, HbiHb безсмертная, презираетъ 
нашу бренность и cMbercs надъ суетной мыслью, увлекающею 
меня туда, гдБ она еще 604309 разжигается— и я боюсь, что мои 
крылья никогда не оперятся и не подвимутъ меня отъ суеты 
свЪта въ обитель wipa").— Однажды это сбылось въ сновидБни: 
онъ вознесся къ небу, видитъ ее радостную, пламенБющую, она 


1) Сон. XXI. 

2) Сон. XXIX (ред de’ tuoi desiri). 

8) Сон. БУШ. 

4) Сон. LX. 

5) Сон. XCVII. 

6) Con il suo altero sdegno mi fe! guerra, сон. LXXIIT. 
7) Сон. XC. 
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протягиваетъ къ нему руку; если-бы она взяла его тогда, овъ 
никогда-бы не вернулся ва землю !). 

Если въ этихъ сонетахъ реторика не прикрасила правды 
чувства, то въ №№ LXXIII, LXXXI и LXXXVII мы находямъ 
откровенное признане TOTO, чЁиъ была въ афФектахъ Боккаччьо 
Фьямиетта. Признаше для насъ ве новое: Фьямметта обуздывала 
его своею сдержанностью, своей «благородною любовью», HO не 
спасла отъ «излишней горячности духа, воспитанной неупоря- 
доченнымъ желавеит» 7), Онъ продозжалъ увлекаться, будучи 
уже человвкомъ зрфлымъ и степеннымъ, принямая любовное 
«пламя въ свою матерую грудь», какъ маэстро Азьберто“), какъ 
Гвидо Кавальканти, Данте и Чино, но одва чувственность уже 
не поднимала его на высоту, на которой она прежде одухотво- 
рялись силами платоническаго Амура. Batcrb съ Фьямметтой 
поблекли и лучи идеала, когда-то просвЪътлявше житейскую 
грязь: Боккаччьо ощутилъ себя прежнвиъ Дпонео, и эта мысль 
гнететъ его своею неизбЪжностью; онъ ухаживаетъ по мелочамъ 
и не находитъ въ этой любви того удовлетворешя, которое до- 
ставляло ему когда-то сознане ез присущей ей самой законности. 

Kr этому времени сдЁдуетъ отнести его связь съ безымен- 
ной матерью его рано умершихъ дЪтей, ero малолБтней дочери 
BioJaHTbi, которую онъ такъ любовно вспомиваетъ въ письм$ къ 
ПетраркЪ отъ 1367 года *) и въ XIV эклог$, гдЪ она прилетаетъ 
къ нему изъ райскихъ селешй въ просвфтленномъ образ Олам- 
ши. Ей было пять съ половиною аБтъ, когда онъ видфлъ ее въ 
посл днай pass передъ пофздкою въ Неаполь, очевидно въ ноябръ 
1361 года; она родилась, стало быть, въ Mab 1355 года. 

Овидий не помогаетъ; Боккаччьо пручается смотрЪть на него 
какъ на doctor adulterii °) — такова точка зрёя Генеалогий 60- 


1) Сон. LXXXVIII. 

2) Дек. Введеше = пер. Г, стр. 1. 

8) 1. c. I, 10. 

4) Corazzini, стр. 128 caa. 

5) Trist. IT, v. 212. Сл. Art. Am. II, 497: lascivi.... praeceptor amoris. 
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“ говъ 1) и толмован къ Божественной Комеди ?); видитъ въ 
любви лишь Физ1ологичеснй актъ, неразумное вождел те, вредное 
и безпорядочное, котораго должны остерегаться всЪ, дорожашщ!е 
своймъ достоинствомъ 3). Когда Фьямметта проводила этотъ 
взгаядъ въ бесъдахъ Филоколо, Боккаччьо протестовалъ *), теперь 
OH'b самъ склоняется къ щепетильной нравственвости, къ оберегу 
семейнаго начала. Ему было 54 года, когда npibxaBb въ 1367 
году въ Венещю и не заставъ тамъ Петрарки, om» не рёшился 
остановиться у его дочери, мужа которой не было въ то время 
дома, ибо, пишетъ онъ другу, «въ этомъ, какъ и во многомъ 
другомъ, ты зваешь чистоту моихъ отношенй ко всему, что 
тебя касается, HO друге того не знаютъ, и хотя моя сЪдая голова 
и возрастъ и TE10, безпомощное отъ излишней тучности, должны 
бъщи-бь1 удалить всяюя подозрЪн1я», тЁ8мъ не менфе могли бы: 
найтись люди, которые стали бы искать слБдовъ тамъ, CAD моей: 
нога никогда H не было. — Мы далеки ве только отъ Овидя, но: 
в отъ поняття одухохворяющей любви; слышатся другия рЪчи:. 


Der Teufel, den man Venus nennt, 
Er ist der schlimmste von Allen 
(Heine, die Götter im Exil); 


ригоризмъ, обращенный на самого себя, къ воспоминанямъ, 
копчится сокрушенемъ, страхомъ за принесенный вредъ — и 
извфетнымъ отрицанемъ Декамерона въ письм къ Магинарду 
ден Кавальканти. Торжествовалъ старый нравственный критерий, 
къ которому такъ беззаботно относились многе разсказы Дека- 
мерона, и Боккаччьо также страстно и нервно отдавался сознаню 
своей грЪховности, какъ прежде вБризъ въ рЕшающую силу 
чувства. Тогда его нормировала Фьямметта, теперь онъ искалъ 
успокоентя ı въ руководств$ Петрарки. 


1) 1. XIV, с. 19. 

2) lez. XVII, vol. I, 408—9 ed. Milanesi. 
8) Canzone I. 

4) Ca. выше т. I, стр. 169—70. 
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- Все это обошлось не Ges борьбы, признаки которой МОЖНО. 
усаЪдить во второй части Декамерона. Прежде сознашя гр хов-. 
ности явились уколы самолюб1я: пора оставить любовь, ты начи- 
наешь сЪдвть, пожалЬй себя, говоритъ себЪ Боккаччьо 1); онъ 
увлекался и бъвалъ обманутъ; серьезныя люди говорили ему, 
что ему мЪсто ва ПарнассЪ и любовь не по возрасту 3); онъ 
забътвалъ одно и помнилъ другое: овъ человёкъ ученый, шко- 
аяръ—и надъ нимъ-то наглумились! Въ 7-й новелав УШ-го дня 
школяръ заваекъ на башню проведшую его вдову и, заставляя 
ee печься на солнц, тБшится вслухъ своей местью надъ «дрян- 
ной и преступной» бабой, изъ-ва которой едва He умеръ «поря- 
дочный чедовЪкъ», чья жизнь можетъ въ одинъ день принести 
свъту болБе пользы, чЁмъ жизвь ста тысячъ ей подобныхъ. Те- 
перь овъ научитъ ее, «что значитъ издфваться надъ людьми, у 
которыхъ есть какое-либо понимаше, что значить издЪваться 
надъ учеными» 3). Если способъ мести подвернулся ему случай- 
ный, TO изъ этого не выходитъ, чтобъ онъ не располагалъ дру- 
гими: «еслибъ у меня не было ни одного пути, у меня все-таки 
оставалось-бы перо, которымъ я написалъ бы о теб такое и 
такъ, что еслибъ ты узнала о томъ,--а ты узнала бы навфрное— 
тысячу разъ пожелала бы не родиться на свётъ. Могущество 
пера гораздо больше, чЁмъ полагаютъ Tb, которые не познали 
ero на опыт$. Каянусь Богомъ...., я написалъ бы о тебЪ такое, 
что, устыдившись не только другихъ, но и самой себя, ты, лишь 
бы не видвть себя, вырвала-бы себЪ глаза; потому не упрекай 
море, что небольшой ручеекъ умножилъ его воды» 4). 

Угрозы школяра привелъ въ исполнеше авторъ Корбаччьо; 
краски Декамерона, сатиричесюя выходки Гвидо Кавальканти. 
(Guata, Manetto, quella scrignatuzza) и Чекко Анджольери (Пе!!! 
guata, Ciampol, ben questa vecchiuzza) блЪднЪютъ передъ завзя- 


1) Сон. LXIV. 

2) Дек, Вступлен!е въ IV-À день = nep. I, стр. 272. 
8) Дек. VIII, 7 = nep. II, стр. 160. 

4) 1. c. стр. 151. 
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тымъ реализмомъ, полнымъ щаржа и гнБва и ювеналовскихъ 
мотивовъ; до такой яркости сатвры, личной и BMECTE житейской, 
Боккаччьо поднялся разв еще разъ въ письм$ къ Нелли, но уже 
въ одномъ изъ его юношескихъ посланий къ какому-то анониму !) 
встръчаются тЁ-же приливы страстнаго негодовашя и угрозъ: 
онъ сошелся съ какимъ-то молодымъ человЪкомъ, который обма- 
нулъ его дружбу, выдавъ кому то довфренную ему тайну, окру- 
живъ себя обществомъ, которое запятнало имя Боккаччьо — и 
онъ величаетъ ero Д1онеемъ, Эб1ономъ, Кассилидомъ, громитъ 
въ письмЪ, накопляя BCE ужасы реторики, и заставитъ испытать 
еще большую кару, о которой тому и не снилось. 

Corbaccio— воронъ, грающий недоброе: это сторона сатвры; 
второе 3arJaBie подсказываетъ мораль: Labirinto d'amore. 

Hunc mundum typice labyrinthus denotat iste 

Intranti largus, redeunti sed nimis artus 
гласитъ подойсь подъ мозаичнъмъ изображешемъ лабиринта, 
Х-го в ка, на полу церкви 5. Savino въ ПьяченцЬ. Лабиринтъ-- 
это жизнь, погрязшая въ грфхахъ любви, откуда трудно вы- 
браться безъ Виргиля, говоритъ Боккаччьо; кто вступитъ въ 
этотъ гибельный лабвринтъ 3), толкуетъ онъ въ De Casibus ?), 
аибо бываетъ взверженъ изъ него посл долгихъ обманчивыхъ 
блужданй, либо погибаетъ отъ усиий и разставленныхъ KOBT. 
Божественная Комедия подсказала въ Корбаччьо образы для 
страстной инвективы противъ Амура, какъ опредБлила аллего- 
рическй стиль Любовнаго Вадъня. Корбаччьо его прямое отрв- 
цане: кругъ развит1я завершился. 

Страстность Корбаччьо несомнЪнно отражаетъ личный Фактъ: 
Боккаччьо увлекся какой-то вдовой и нашелъ соперника. Сохра- 
нился ero игривый сонетъ къ Антоно Пуччи: ему нравятся вдова 
и дБвушка, равныя по красамъ и доброд$телямъ; обЪйхъ любить 


1) Corazzini, стр. 441 cab. 
2) Huius.... pestis.... labyrinthum. 
8) 1. IV, c. 19. 
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невозможно; какую предпочесть? Пуччи отвЪчаетъ, расклани- 
ваясь: твои ифжные, HAyme отъ сердца стихи ! такъ запахи 
мнЪ въ сердце, что я весь къ твоямъ урлугамъ, и хотя сознаю 
себя во BCEXB отношевяхъ недостойнЪе тебя 3), отвЪчу, какъ 
съум$ю: кто влюбился въ двушку, никогда не увъренъ въ томъ, 
что получитъ; потому говорю тебЪ, какъ отецъ сыну: ради BAO- 
вушки оставь лил!ю, 
Che per la viduetta lasci il giglio 3). 

Относится-ли это поэтическое прене къ eakry Корбаччьо--- 
мы не знаемъ; ясной кажется связь послЪдняго съ новеллой о 
школярЕ: тамъ и зд$сь положеше то-же, месть «пером», KOTO- 
рую сулитъ новелла, исполнена въ сатирЪ; таковы могай быть и 
HX? хронологическля отношеня. Разсказъ о школяр$ является 
въ 8-мъ AHb Декамерона, оконченнаго, какъ думаютъ (безъ точ- 
ныхъ, впрочемъ, основани), около 1353 года; въ Корбаччьо 
говорится объ авторБ, что онъ уже сорокъ JbTb, какъ вышелъ 
изъ пеленокъ, и аБтъ двадцать пять, какъ позналъ обычаи свЪта.“). 


На пеленки полагаютъ два года, что даетъ съ сорока годами —. 


сорокъ два; это отнесло-бы насъ къ 1355 году. МнЪ кажется, 
что вопросъ о пеленкахъ здЪсь лиший и что изъ общаго мЪста 


нельзя извлечь хронологии: Боккаччьо было аЪтъ сорокъ — BOT. 


все, что можно добыть изъ указан сатиры; это было въ 1553 


году, и именно въ концБ года 5) или начал 1354, по Флорен-. 


тинскому л6тосчисленю, начинавшемуся съ 25 марта. Легко пред- 
ставить себЪ, что одинъ и тотъ-же пережитый поэтомъ урокъ 
отложился у него въ новеллу, кстати, пристроившуюся къ схемЪ 
захожей повЪсти, и въ обличеше Корбаччьо; ихъ мизогинвческое 
настроеще одно и то-же. шиш | 


4) Пе tue dolci rime naturali. | 

2) Bench’io d'ogni esser sia di te minore. 

8) Ca. въ Rime di Giovanni Boccacci ed. Moutier, стр. 98—99. 

4) Corbaccio, стр. 183. 

5) Ca. ib. стр. 187: perciocché volere dir tutto non ne basterebbe Раппо il 
quale é tosto per entrar nuovo. 
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Новеллы Декамерона написаны въ «благодарность» дюдямъ, 
которые когда-то соболЪзновали автору въ его любовныхъ не- 
взгодахъ 1); Корбаччьо также написанъ въ порыв$ признатель- 
ности за милость, ниспосланную не по заслугамъ, а по благости 
Той, которыя вымолила ее у пожелавшаго того-же, что и Она, 
то-есть спасеня заблудшаго. Корбаччьо — дань благодарности, 
отчего авторъ призываетъ помощь Господа, дабы ero писате 
было во славу и похвалу его святБйшаго имени и на пользу и 
yrbmenie читающимъ. 

Недавно свдфлъ я оданоко въ своей комнат, погруженный 
въ раздумье о неудачахъ моей плотской любви 3), такъ начинаетъ 
свой разсказъ Боккаччьо; мысль о томъ, что женщина, которую 
я перазумно избралъ своей дамой, обращается со мною жестоко 
безъ вины съ моей стороны, заставила меня сЪтовать и вздыхать 
в проливать слезы негодованя и желать смерти, какъ выхода. 
Я уже рЪшился на то, когда меня объяли страхъ худшей участи 
и сострадаше къ самому ce6b. Еще разъ вернулись слезы и 
новое желан!е смерти, a затфмъ и размышлеше, посланное, ду- 
мается мн , свыше: Неразуиный! Неужели ты не ‘видишь, что 
ты самъ ожесточился на себя, не кто другой? РазвЪ она при- 
нуждала тебя любить себя? Ты скажешь: она знаетъ, что я ее 
люблю, и потому должна бы полюбить меня. Ho, можетъ быть, 
ты ея не нравишься; вини себя, что твой ‘выборъ былъ плохъ. 
Но посмотримъ, что выйдетъ, если ты ожесточишься противъ 
себя, продолжаетъ испытующая мысль: все, что длаетъ чело- 
вЪкъ, совершаетъ либо въ удовольстве себф, либо въ угоду 
другому, либо себЪ и другимъ, или наоборотъ.—По этимъ руб- 
рикамъ 5) разбирается положене поэта; заключене одно: надо 





1) Дек. Введеше = пер. Г, стр. 1. 
2) Corbaccio, стр. 166: carnale amore. 
8) Стр. 158—9. 
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отогнать отъ себя вожделЕше смерти, не лишать себя того, чего 
He пробрЪлъ; не радуй своей смертью т$хъ, кто тебя не любитъ, 
полюби жизнь и постарайся продлить ее. Кто знаетъ: можетъ 
быть, ты еще порадуешься участи той, которая, по твоему 
ΜΗΕΗΙ10, такъ обижаетъ тебя; He поживешь, не увидишь и мести. 
И такъ: живи и своей жизнью досади ей. 

Чудно дБйствуетъ божественное утБшене на человфческе 
умы! говорить Боккаччьо; мои глаза !) точно прозрЪли, я no- 
нядъ свое заблуждене и плакалъ отъ стыда, порицая себя и 
придя къ созван!ю, что я далеко хуже того, чфмъ себя считалъ?). 
Осушивъ слезы, я рЪшился оставить уединене, вредное для 
всякаго, болБющаго духомъ, и вышель съ лицомъ спокойнымъ, 
на сколько позволило испытанное мною волнеше духа. Я исказъ 
общества и нашелъ таковое, полезное въ моемъ настроен. 
Оно собралось въ уютномъ мЪстБ, и мы, по старому обычаю, 
принялись бесфдовать о капризной измЪнчивости судьбы, о не- 
разумши полагающихся на нее. ЗатБмъ перешли къ ΠΟΠΡΟΟ ο 
неизм Ънчивости природы, о чудесномъ и достойномъ хвалы по- 
рядк$ ея явленй, не возбуждающемъ вашего удавленя потому 
только, что мы къ нему присмотрЪлись, какъ къ чему-то обыч- 
ному; а далБе зашла р5чь о предметахъ божественныхъ, которые 
лишь крайними частицами доступны самымъ выспреннимъ умамъ, 
такъ они превышаютъ понимане смертныхъ. Бесёды кончились 
съ наступлешемъ ночи, и я вернулся въ свою комнату, ободрен- 
ный; пофвъ умфренно, я долгое время съ наслажденемъ переду- 
мываль содержаше бъвшихъ между нами рЪчей, пока не обуялъ 
Mega крёпюй Coup. Но враждебвая мн$ судьба 8) умудрилась 
досадить мнЪ и во CHE, вызвавъ передъ недремлющей фантазией 
различные образы. 

Mut казалось, что я иду по прекрасной Tpont; мЪсто было 


1) Стр. 160: occhi della mente = Purg. X, 122: la vista della mente. 
2) 1. c.: ch'io non arbitrava. 
8) Стр. 161: mia nimica fortuna. Ca. т. I, стр. 79. 
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мнЪ незнакомое, но я какъ-будто и не желалъ узнать, ГДЪ оно; 
мвЪ было приятно, и чЕмъ 184.96, тБмъ приятн е, точно въ концБ 
пути меня ждала нейзреченная радость. Такъ страстно было 
желане добраться до цЪли, что я бЪжалъ, казалось, у меня 
отросли крылья, и я летёлъ. А между тфмъ виды по пути стали 
друге: вмЪсто зеленой травы и цвфтовъ появились камни, кра- 
пива, волчецъ и репейникъ; темная мгла тумана гналась за мной, 
и обступивъ внезапно, остановила мой полетъ. Я не зналъ, гдз 
я, надежды пали; когда туманъ порЪфдфлъ, я увидалъ, въ насту- 
пившемъ уже мракЪ ночи, что я въ пустынномъ ифетЁ, полномъ 
колючихъ pacTenik и пней, безъ тропы и дорогъ, кругомъ суро- 
выя горы, доетигавш!я, казалось, неба. Какъ я забрался сюда и 
какъ отсюда выйду— этого я не вЪдалъ; до меня доносились ревъ 
и мычанье дикихъ звЪрей. Печаль и страхъ обуяли меня, я чаялъ 
себЪ смерти и тихо сЪтовалъ, призывая Божью помощь, когда 
увидфаъ мужа, медленно приближавшагося ко мнЪ съ восточной 
стороны. Онъ былъ высокаго роста, смуглый, волосы черные 
съ просъдью, abr» шестидесяти или болБе, сухой и жилистый, 
не особенно красивый; на немъ была длинная, широкая одежда 
краснаго цвЪта, болБе яркаго, чБиъ въ какой красятъ ткани 
наши мастера. Его видъ нагналъ на меня и страхъ и надежду: 
быть можетъ, онъ хозявнъ въ этой мЪстности и накажетъ меня 
за мое вторжене, напустивъ на меня дикихъ звфрей; съ другой 
стороны OH показался мнЪ полнымъ благости; я какъ-будто 
видфлъ его, только не 3XbCb; если въ немъ есть искра состра- 
дан!я '), онъ покажетъ инф, какъ отсюда выбраться. Когда онъ 
подошелъ ближе, я припомнилъ, TAG его видфлъ, искалъ лишь 
въ памяти, какъ его звать, когда, окликнувъ меня моимъ име- 
немъ, онъ спросилъ ласково: Какая злая судьба, какая лихая 
доля завела тебя въ эту пустыню? Куда дфлось твое благора- 
syMie? Если ты такъ-же разсудителенъ, какимъ бывалъ ?) ты 





1) Стр. 164: spirito di pietà alcuno = Inf. XIII, 86. 
2) Стр. 166: quanto solevi. 
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долженъ былъ-бы знать, что это— юдоль тЪлесной смерти, хуже 
того — гибель души. — Услышавъ эти слова, отзъвавшяея 
состраданемъ ко MEL, я заплакалъ, а затёмъ, собравшись съ 
духомъ, отвЪчалъ, He безъ стыда, прерывающимся голосомъ: 
Ложное увлечеще бренностью привело 1) меня сюда, RAK я по- 
лагаю; многихъ, бол6е мудрыхъ, чБыъ я, оно доводило до не 
меньшей гибели; но если ты явился сюда по божественному 
милосердию, не по моимъ заслугамъ, молю тебя во имя общей 
родины, именемъ Бога, сжалься надо мною и скажи, какъ мнЪ 
выйти изъ этого мъста, полнаго такого трепета. — Казалось, онъ 
улыбнулся на мои pbus и отвЪчалъ: Твое присутстве здесь, 
твой слова показываютъ ясно (еслибъ я не зналъ того инымъ 
путемъ), что ты въ самомъ Abıb лишился ума, и еще нахо- 
дишься въ живыхъ. Если бы ты вдаль, чьи очи вавели тебя 
на этотъ путь, He осмблился бы просить меня о своемъ спасе- 
ни, ибо будь я еще тЪмъ, ч6мъ былъ, я не подаль бы тебЪ 
помощи, а нанесъ бы позоръ и ущербъ. Но съ тЪхъ поръ, какъ 
я разстался съ той жизнью, мой гнфвъ смБнился на милость. — 
При этихъ словахъ холодъ пробвжалъ по моимъ членамъ, BO- 
лосы стали дыбомъ и отнялся голосъ; такъ часто бываетъ BO 
cHb, что хочется бЪжать отъ опасности, и не можешь, точно 
оцепен Ели ноги; какъ я тогда не проснулся, не знаю. А призракъ 
сказать MHb, ΟΜΈΛΟΕ: Не бойся, я явился сюда He затЕмъ, чтобъ 
учинить тебЪ зло, а чтобы извлечь тебя отсюда. — Я сталъ мо- 
лить его 6181818 это поскорфе.—На это нужно время, отвЪъчалъ 
онъ, ибо если доступъ сюда свободенъ всякому, руководимому 
любострастемъ и неразумемъ, выйти отсюда не такъ-то легко, 
на это надо разсудительность и твердость и помощь Того, по 
чьей волЪ. тъ. вступилъ сюда. — Такъ какъ y насъ есть 
время для бес$ды, я хот$лъ бы предложить тебЪ два вопроса, 
одинаково напрашивающихся HA первую очередь: что это за 
мЪсто, дано-ли оно тебЪ въ обитель и можетъ-ли всяюй, сюда 


1) Стр. 165: il falso piacere delle caduche cose = Purg. XXII, 84— 5. 
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вошедшй, выйти отеюда самъ собою? Кто поелаль тебя MH на 
помощь? — МЪсто это зовутъ разно, HO одинаково удачно, OTBE- 
чалъ призракъ: одни Лабиринтомъ Любви, друге Очарованной 
долиной, ХлБвомъ Венеры, Юдолью вздоховъ и печали. Оно не. 
дано ма въ обитель, смерть лишила меня возможности вступить 
въ нее; моя обитель не менБе сурова, но въ ней менфе опасности, 
а кто по евоему неразумю забредетъ въ эту, не въйдетъ изъ 
пея 663% божественнаго просвъщения. -- Да поможетъ тебЪ Тотъ, 
„кто все можетъ!); но объясни ми , TAB ты o6pbraembcn? — fI на- 
хожусь въ области, TAB чаю себЪ несомнЪннаго спасен!я, продол- 
жаль онъ въ отвЪтъ на мой вопросъ: въ ней опасности меньше, 
ибо нЪтъ возможности грЪшить, HO страдан!я на столько больше, 
что насъ поддержвваетъ лишь надежда на лучшую жизнь, иначе, 
кажется, безсмертные духи умерли бы. А чтобы дать теб по- 
нять это отчасти, знай, что моя одежда, цвЪтъ которой, по ва- 
щему мнЪню, присталъ лишь лицамъ, отличеннымъ особымъ 
почетомъ, не изъ рукотворной ткани, а сдБлана божественнымъ 
искусствомъ изъ огня, столь палящаго, что, въ CpaBHeHiH съ 
нимъ, вашъ огонь — холодный ледъ. Онъ сосетъ мои соки съ 
такой силой, что Bcb ваши рЪки не утолили бы моей жажды. 
Это MHb кара за мое ненасытное любостяжане и недостойную 
терпвливость, съ которой я переносилъ преступныя H нечестныя 
нравы той, которую лучше было бы тебф никогда не вид$ть, 
какъ ты самъ говоришь 3). Отвфчая на твой второй вопросъ, 
скажу, что явился я по BOXE и вел ню безконечнаго bora, Творца 
всего сущаго, которымъ все живетъ, который печется о вашемъ 
ΠΟΚΟΈ и спасени бол е, чЕмъ мы сами. 

При этихъ словахъ мною овладБло глубокое смирене передъ 
величемъ, всемогуществомъ и благостью Господа, и вмЪстЪ 
сознане моей низости, бренности, неблагодарности и ведикихъ 





1) Стр.. 168: colui che род; сл. стр. 172: che pub quello che vuole = Par. IV, 
117, Inf. X, 126. 

2) Стр. 169: della qual tu vorresti d'aver veduta esser digiuno; cz. Inf. 
XXVIII, 87. 
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прегрёшен!й. Такъ сильно было мое раскаяне, что не только 
глаза увлажились слезами, но, казалось, самое сердце таяло, 
какъ снёгь на солнцЪ. Чувствуя свою неспособность воздать 
благодарность за так!я милости, я молчалъ, я призракъ, должно 
быть, понялъ, какая тому причина. Знаю я, блаженный духъ, 
начать я по нЪкоторомъ времени, и моя совЪсть говоритъ мн в, 
что все сказанное тобой---иствна; но я еще мЕряю божественпую 
благость земною мЪркой, и чудно мн, что я такъ много оскор- 
6815 Его, а Онъ приходитъ Mub на помощь. — Ты говоришь, 
какъ человЪкъ, не знающий, какова божественная благость, 
полагая, что дБйствуетъ она, какъ дБйствуете вы, ue находяще 
покоя, пока He воздадите за всякую махёйшую обиду. Но, я 
вижу, тебя посфтило раскаяне и ты сталь AocTyumbe и послуш- 
нфе грядущамъ наставленямъ, потому я открою тебЪ одну изъ 
причинъ, побудившихъ божественную благость послать меня 
тебф на помощь: не человЪчески, а ангельск!й гласъ повЪдалъ 
мнЪ, что, какова бы впрочемъ ни была твоя жизнь, ты всегда 
особо чтилъ и благоговЪйно памятовалъ Ту, которая носила во 
чревБ своемъ наше Спасете, Живой Источникъ Милосердия, 
Матерь благости и сострадания, и на нее возлагалъ свою твердую 
падежду. Увидфвъ тебя заблудшамъ въ этой долвнЪ, Она, не 
ожидая твоей просьбы, умолила Сына своего о твоемъ спасеня— 
п я явился по Его воз и уйду не ранфе, какъ освободивъ 
тебя. | 

Твои отв$ты меня удовлетворили, сказалъ я духу, и хотя 
возмезде Господа состоитъ въ томъ, чтобы вновь сдфлать 
тебя прекраснымъ ') Ему въ угоду, я все-же сострадаю тебЪ и 
желалъ бы, по возможности, облегчить твою участь. Я радъ, что 
ты не низвергвутъ въ адъ, а готовишься, отбывъ покаяще, 808- 
зойти въ царство славы. Я знаю, каковы благость и милость 
Божи, испытал ихъ во многихъ опасвыхъ случаяхъ, хотя продол- 
жалъ ΚΟΟΒΈΤΕ въ неблагодарности, HO я усердно молю Его, могу- 





1) Стр. 172: di nuovo rifarti bello. Сл. Purg. II, 75, XVI, 82. 


БОККАЧЧЬО. 17 


щаго содфлать все, что пожелаетъ, дабы Онъ, не разъ спасавпий 
меня отъ вЪчной смерти, направилъ и укрЪъпилъ мои шаги на 
стезБ вЪчной жизни. Но скажи инф: кто здБсь обитаетъ? Не 
тБ-ли, которыхъ Амуръ сослалъ сюда, изгнавъ изъ своего двора, 
или одни звЪри, ревъ которыхъ я сльипалъ въ течеше всей 
ночи? — Вижу я, что CBETB истины еще He осЪнилъ тебя, и ты 
еще почитаешь высшимъ блаженствомъ ваибольшее бЪдстве, 
полагая, что въ вашей плотской любви есть нЪчто благое. Но 
прислушайся къ моимъ словамъ: 

Эта печальная долина и есть Дворъ Амура, какъ ты его 
называешь, ΤΕ звфри — несчаствые, подобно тебф попавше 
въ его сЪти; ихъ то голоса, когда они толкуютъ о любви, и зву- 
чатъ, какъ ревъ въ ушахъ разумныхъ людей. Я назвалъ эту 
долину Лабиринтомъ и удивляюсь, почему ты объ TOMB спраша- 
ваешь, ибо, сколько мвЪ H3BECTHO, самъ ты бываль 84305 не разъ, 
хотя и He въ такой TATOTE, какъ теперь. — Я позналъ, что онъ 
говорилъ правду, и точно каясь въ своей винЪ и придя въ CO3- 
нан1е, отвЪчалъ: Да, я дБйствительно часто бътвалъ здЪсь, и съ 
бозьшой удачей, какъ казалось отягченному плотью уму; помню, 
что выбирался я отсюда разными способами, не столько соб- 
ственнымъ умомъ, сколько по милости другихъ, но печаль и страхъ 
отбили у меня память, точно я здЪсь никогда и не бывалъ. Те- 
перь я понимаю, что дБлаетъ людей звЪрями, что означаетъ 
дикость этой долины и ея лазваня и отсутстве дорогъ и тро- 
пинокъ.--Такъ какъ твой умственный мракъ начинаетъ разсЕя- 
ваться и удаляется былой страхъ, я хочу побесЪдовать съ тобою, 
стоя, ибо «Έστε негдЪ, сказалъ духъ. Я знаю, да TO доказываютъ 
и твои слова и твое пребываше здесь, что ты глубоко завязъ 
въ когтяхъ Амура; отъ меня не скрыто, кто тому причиной: 
помнишь, что я сказалъ о той, которую лучше было бы тебЪ 
He видЪть? !. Ho повфдай мнЪ, какъ попалъ ты въ ея сЪти, 
разскажи, не стыдись, какъ будто бы я быхжъ ей чужимъ человЪ- 
комъ, хотя когда-то она была мнЪ дороже, TEMB слЪдовало. 


1) Стр. 174: la qual tu vorresti d'aver veduta essere digiuno. 
Сбориякъ II Отд. И. A. Н. 2 
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Отогнавъ стыдъ я отвЪчалъ: Твоя просьба побуждаетъ меня 
пов дать тебЪ то, что я открылъ одному зишь вЪрному товарищу, 
и ей самой въ письмахъ. Да и безъ твоего ободретя мн нечего 
было бы стыдиться, атебЪ гнЪваться, потому что по твоей кончинЪ 
она и по каноническимъ законамъ стала не твоей, а свободной. НЪ- 
сколько ифсяцевъ тому назадъ случилось MUT, на мое несчастье, 
бесфдовать съ твопмъ сосфдомъ и родственникомъ, котораго не- 
чего называть. Переходя отъ одного предмета къ другому, дошли 
мы и до вопроса о красивыхъ женщинахъ, начиная отъ древнихъ 
и до современныхъ, изъ которыхъ пришлось похвалить немногихъ; 
TbM не мен е, перечисляя нфкоторыхъ изъ нашихъ горожавокъ, 
мой товарищъ упомянулъ и ту, которая когда то была твоей и 
которую я AOTOJÉ не зналъ, и разсказалъ о ней чудеса: у нея 
великодуше и щедрость Александра, природнымъ умомъ она 
превосходить всЪхъ женщинъ, краснор$чива, какъ любой изы- 
сканный, изощривш!ися риторъ, къ тому-же прелестна и мила 
и полна всфхъ качествъ, приличествующихъ благородной дам .-- 
Сознаюсь, что слушая его разсказъ, я почиталъ счастливцемъ 
того, кому она, достанется въ удЪлъ и, почти рЕшившись попы- 
тать своего счастя, разспросилъ объ ея имени и родф !) и rab 
она живетъ — He тамъ, TAG ты ec оставилъ. Разставшись съ 
праятелемъ и не мъшкая долго, я отправился въ одно мЪсто, ГДЪ 
могъ разсчитывать увидЪть ее, и такъ благопр!ятствовала Muf 
судьба, милостивая KO мнЪ BO всемъ мнЪ неполезномъ, что мое 
желаше осуществилось. Удивительное дБло: я зналъ одно, что 
она одБта въ черномъ, но лишь только увидЪлъ ее, какъ дога- 
дался, что это она. Такъ какъ я всегда былъ убЪжденъ, что 
открытая любовь либо полна невзгодъ, либо не доведетъ до же- 
ланной цВан, я рЪшился не открываться никому (лишь впослъд- 
cTBiH своему другу) и He осмливалея спросить--она ди это. Но 
Ww здБеь помогла судьба: какая-то дама сзади меня сказала дру- 
гой: Посмотри-ка, какъ идутъ къ такой-то бфлыя повязки на 


1) Стр. 176: gentilezza. 
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черномъ платьЪ; я услышаль и ея имя. Я не солгу, что разгля- 
Abs» ее, я нашелъ, что разсказанное о ней не только вЪрно, но 
и ниже дфйствительности, и какъ огонь, охвативъ маслянистую 
поверхность 1), спускается затЕмъ во внутренность предмета, 
такъ мое лицо зардБлось, а когда прошли внЪшне. знаки сму- 
щев!я, я почувствовалъ любовное пламя въ сердц ?). 

Духъ внималъ этому разсказу, казалось, не безъ удоволь- 
ств1я. Ты повфдалъ MHb, какъ ты самъ наложилъ себЪ цфпи на 
шею, продолжалъ онъ; но скажи же MHb: открылся ли ты ей 
въ любви, подала-ли она теб какую-нибудь надежду? — Я pt- 
шился написать ей: или она склонится къ моей любви, думалось 
мнЪ, и отвфтитъ, или она оцЪнитъ ее, но He склонясь, благора- 
зумно устранитъ мои надежды. На это письмо я получилъ запи- 
сочку, очень неумбло написанвую, точно въ стихахъ, только одна 
стопа была длиннфе другой. Сорашивали, кто я такой, обнару- 
живали знакомство съ однимъ Философскимъ, ХОТЯ и ложнъмъ 
учетшемъ, вынесеннымъ, навЪрно, изъ пропов ди, не изъ книги 
и He изъ школы: будто душа одного челов$ка переходитъ въ 
другого; говорилось, что ей нравятся мужчины, соединяющие 
умъ съ мужествомъ, услужливость и обходительность 8) съ бла- 
городствомъ. lia» всего этого я понядъ, что говоривштй Mat o 
ней либо самъ обманулся на счетъ ея природнаго ума, либо меня 
хотБлъ обмануть. Не смотря на это моя любовь He утолилась, 
MHÉ показалось даже, что и письмо написано, чтобы ободрить 
меня къ Дальнфйшимъ посланямъ, обнадежить и поощрить къ 
работф надъ собой, чтобъ ей понравиться. И я рЪшился на это, 
хотя никакикъ требуемыхъ качествъ за мной не было. Я на- 
пвсалъ ей еще разъ, но никакого OTBETA не получилъ. — Что-же 
побудило тебя вчера плакать и желать смерти? спросилъ меня 
духъ. — Объ этомъ лучше было бы умоазать 4); во первыхъ, 


1) Стр. 177; сх. выше т. 1, стр. 184, прим. 2; стр. 504. 
2) Стр. 177—8. 
8) Стр. 179: cortesia. 
4) Il tacere sarebbe ра onesto. Сл Purg. XVI, 45. 
9* 
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сознаще, что я сталъ неразумнымъ животнымъ и, потративъ 
большую часть жизни на то, чтобы чему нибудь научиться, въ 
минуту нужды оказался неучемъ; BO вторыхъ ея старан!е раз- 
гласить всюду о моей любви къ ней. Въ первомъ отношен!и я 
не могу себф простить, что такъ легко довЪрался розсказнямъ 
0 въсокихъ качествахъ женщины и неосмотрательно позволилъ 
себЪ угодить въ сЪти любви, поступившись свободой и разу- 
момъ. Что до второго, то здБсь она виновна во многомъ, ибо 
влюбившись въ нЪкоего господина, котораго сосфди зовутъ 
Авессаломомъ, TEMP онъ себя и считаетъ, не будучи таковымъ, 
она, желая привязать его къ CE6E, показала ему мое письмо, и 
оба глумились надо мной, а ΟΗΕ сдБлалъ меня посмфшищемъ, 
разсказывая 060 ΜΗΕ, что ему вздумается; онъ-же внушилъ в ея 
HEChMO ко MHb. Самъ я видЪлъ собственными глазами, какъ она, 
хихикая, показывала на меня другимъ, вБроятно, приговаривая: 
Посмотрите-ка, каковъ дуракъ? Это мой ухаживатель, какъ мнЪ 
не быть счастливой! Такъ говорила она н5которымъ женщинамъ, 
про честность которыхъ я, да и друге кое-что знаемъ. Что за 
непристойное и постыдное дБло, что на человЪка, не скажу бла- 
городнаго, ибо таковътмъ я себя не считаю, HO выросшаго среди 
достойныхъ людей, постоянно водившагося съ ними, довольно 
также, если и не въ совершенствЪ, знающаго свЪтъ 1)--Β8 этого-то 
человвка женщина указываетъ взглядомъ и пальцемъ, точно на 
какого-то сумашедшаго! Признаюсь, это привело меня въ такое 
HeroJmoBaHie, что н$сколько разъ у меня являлась мысль прибфг- 
нуть къ словамъ, которые были не къ ея чести, но искорка 
разума, оставшаяся BO ΜΠΕ, доказывала, что это было бы ббль- 
шамъ позоромъ мн$, чёмъ ей; я воздержался и пришелъ въ порыв 
гифва къ знакомому тебЪ неястовому рёшеню 3). 

Выслушавъ меня, духъ что то говорилъ про себя, какъ бы 
размышляя. Хочется ΜΗΈ потолковать съ тобою обстоятельн е, 
вачалъ онъ снова, на пользу твою и другихъ, во первыхъ 


1) Стр. 181. 
2) Стр. 182: disordinato appetito. 
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o тебф самомъ, BO вторыхъ о ней, а наконецъ и о причинахъ, 
доведшихъ тебя до такого отчаяня. Начну съ тебя. Тебя cxb- 
дуетъ попрекнуть за многое, но я коснусь только твоихъ аБтъ 
и занят1й. Если не обманываютъ меня твои побЪлЕвше виски 
и с$дая борода, ты лЕтъ сорокъ, какъ вышель изъ пеленокъ, 
и двадцать пять, какъ познать свфтъ '). Если долей любовный 
искусъ юношескихъ лЕтъ не научилъ тебя, TO приближающаяся 
старость, умБряющая пылъ, должна была-бы открыть тебЪ 
глаза, куда можетъ повергнуть тебя эта неразумная страсть 
и хватитъ-ли у тебя силъ подняться. Ты поняль-бы, что въ 
дБлахъ любви женщины предпочитаютъ молодыхъ людей TEM, 
кто клонится къ старости, и что даже юношамъ не пристало 
то глупое ухаживане, которое женщинамъ такъ нравится. При- 
зично-ли тебЪ теперь плясать и mbTb и выходить на турниры? 3), 
бЪгать по ночамъ, переод$ ваться и прятаться, когда и гдЪ захо- 
четъ твоя милая, можетъ быть, съ той лишь цфлью, чтобы похва- 
статься, что она увлекла человЪка зр$лаго? Все это тебЪ не по 
дЕтамъ, тебЪ подобало бы не поддаваться страстямъ, а подавлять 
ихъ, наставляя юношей благими дЪлами, которые увеличили бы 
твою славу. — Но перейду къ вопросу о твойхъ заняпяхъ: 
сколько MHb извфстно, ты никогда не учился ремеслу, всегда 
ненавидЕлъ торговое A510, и даже хвалился этимъ, принимая въ 
разсчетъ свои дарован!я $) и малую склонность къ занятямъ, 
въ когорыхъ иные старфются, юн$я умомъ “). Съ малыхъ 4ΕΤΕ 
ты отдался, болБе, чЁмъ желалъ того отецъ, священной Филосо- 
Фи, особенно поэзи, въ которой, быть можетъ, ты проявилъ 
боле страстнаго желания, «bw высоты повиманя 5). Она то и 
должна была бы научить тебя, что такое любовь и женщины, 
что такое ты самъ и что тебф прилично. Любовь — это страсть, 
осхБпаяющая умъ, сбивающая дароваше (ingegno) съ пути, 





1) Стр. 188: li costumi del mondo. 

2) Cx. Дек. VIII, 7 == пер. I, стр. 151—2. 
9) Ingegno. 

4) Crp. 184—5. 

5) Crp. 185: altezza d'ingegno. 


22 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


ослабляющая память, расточающая достатокъ, истощающая 
тЪлеснътя силы, врагъ юности и старости, родоначалъница поро- 
ковъ, обитающая въ пустыхъ сердцахъ; нЪчто неразумное, He- 
порядочное и непостоянное, что поражаетъ нездоровые умы и 
лишаетъ человЪка свободы. Перебери древня повЪсти и совре- 
менность, и ты увидишь, сколько зла произошло отъ того, кого 
ты BMECTE съ другими называешь богомъ, величая ero, оскор- 
бляя тЪмъ Господа, нанося вредъ своимъ заняпямъ и себЪ самому. 
Если бы твоя ФилосоФ!я не показывала тебЪ всего этого, додженъ 
былъ-бы показать собственный опытъ — и древнее изображенте 
крылатаго, обнаженваго Амура-стрЪлка, съ повязкою на гла- 
захъ. Но твои занят1я могли научить тебя, кромЪ того, что такое 
женщина: женщина—-это несовершенное животное, исполненное 
тысячью отвратительныхъ страстей; еслибы мужчины были ра- 
зумны, они приближались бы къ нимъ не иначе, какъ къ соверше- 
ню вЪкоторъхъ неизбфжныхъ природныхъ отправлен1й, отбывъ 
которыя, человЁкъ спфшитъ удалиться; въ этомъ отношен!и звъри 
разумнфе ero. НЪтъ животнаго болфе грязнаго; это он сами 
отлично знаютъ, считая скотомъ всякого, питающаго къ нимъ 
вожделБне. Но говорить объ этомъ подробво не хватило бы 
года — à мы наканунЕ новаго. Полныя лукавства 1), ο8Έ ста- 
раются всфми силами выйти изъ своего низменнаго положения ?) 
и стать набольшими, уловляя нашу свободу въ сЪти своей кра- 
соты, которую умножаютъ различными способами, притираньями 
‘и красками, порой обращая дЪйствемъ сЪры, искусственвыхъ водъ 
‚и солнечныхъ лучей черные волосы въ золотистые, ΤΟ заплетая BX'b 
въ косу, TO распуская по плечамъ, то собирая на голов$, лишь бы 
къ лицу; прельщая то пфньемъ, то пляскою. Такимъ-то обра- 
зомъ онф становятся женами многихъ и любовницами еще 60Jb- 
шаго числа, и, возмечтавъ, начинаютъ стремиться къ власти, 
хотя знаютъ, что рождены рабънями. Притворяясь кроткими 
и ласковыми, они выпрашиваютъ у мужей платья и украшения, 


1) Стр. 187: ша га. 
2) Стр. 187: infima e bassa condizione. 
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и Tb сами даютъ имъ въ руки оруже противъ себя. Ставъ изъ 
рабъвь подругами, овЪ всЪми способами силятся захватить 
власть, разечитывая, что если имъ спустятъ то, чего He дозво- 
лятъ слугамъ, OHb въ самомъ дЪлЪ — хозяйки. И вотъ он$ на- 
чинаютъ рядвться; HbTb той нескромной моды, введенной къ 
намъ публичными женщинами, которую-бы ΟΗΈ не переняли. Въ 
AOME отъ нихъ нЕтъ житья, какъ TO знаютъ BCE, TO испътавшие: 
точно голодныя волчицы, ззяюция на мужнино добро, OHE по- 
стоянно бранятся съ прислугой и родней, будто охраняя то, что 
въ сущности расточаютъ !) Ночью т$-же распри, на супруже- 
скомъ ложЪ никогда не спится. Вижу A, ты меня не любишь, 
говоритъ одна, другая у тебя на сердц$ ?) я не слБпая, y меня 
лучше развфдчики, ч$мъ ты полагаешь. БЁдная я! Сколько Bpe- 
мени я съ тобой, а не разу еще не слышала, когда ложусь, 
чтобъ ты сказалъ: Добро пожаловать, моя радость! Но клянусь 
Богомъ, я еще устрою тебЪ то-же, что ты строишь mut. РазвЪ я 
ужь такъ подурнБла, не красива, какъ такая-то? Знаешь-ли что? 
Кто двоихъ цфлуетъ, тому одна навБрно опротивфла. Пойди прочь, 
меня ты не коснешься, ступай къ той, кому ты ровня, потому 
что меня ты не достоинъ. Посмотри-ка, на что ты самъ по- 
хожъ! Надо это прикончить. Не изъ грязи-же ты меня поднялъ; 
сколько было такихъ, которые взяли-бы меня и безъ приданаго, 
и я была бы хозяйкой, а тебф я принесла столько-то сотъ 
Флориновъ и стаканомъ воды не могла располагать безъ вор- 
чанья твоихъ братьевъ и слугъ. Пусть отсохнетъ нога у того, 
кто связаль меня съ тобой! — Такъ мучаютъ они бЪднЯковъ; 
кто прогонитъ изъ-за нихъ отца или сына, кто отдЪлатся отъ 
братьевъ. Добившись своего, овЪ всю заботу обращаютъ на 
сводень и любовниковъ. Самая пфломудренная изъ нихъ пред- 


1) Стр. 188; сл. Iuv. sat. VI, 510: amicos conjugis odit Et servos, gravis est 
rationibns. 

2) Стр. 189;. сл. Iuv. ib. v. 268: Semper habet lites alternaque iurgia lectus, In 
quo nupta iacet; minime dormitur in illo. Quum gravis illa viro... . Aut odit pueros 
aut ficta pellice plorat Uberibus semper lacrimis semperque paratis. 
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почла бы остаться скорфе при одномъ глазБ, «bM при одномъ 
любовник$ !). Ихъ сладострастте не знаетъ мЪръ и выбора: слуга, 
крестьянинъ, мельникъ или эе!опъ — все равно 3); бывали такйя, 
что возвращались усталья, не удовлетворенныя, изъ публичнаго 
дома 3). Ont представляются робкими, боязливыми, когда при- 
ходится исполнять благовидныя требован!я мужа *), Hà BbiCOTÉ 
у нихъ кружится голова, моря он$ не выносятъ °), ночью боятся 
привидЪн!й; шорохъ крысы, стукъ окна, падеше камня застав- 
ляетъ ихъ сомаЪть; но когда дфло идетъ объ ихъ нечестныхъ 
дЪлахъ, онБ храбры духомъ °): пробираются къ своймъ милымъ 
ΠΟ крышамъ, прячутъ ихъ въ сундукахъ, принимаютъ на ложЪ 
при мужьяхъ, что хуже, забавляются съ любовникомъ въ присут- 
стаи супруга. А сколько бываетъ выкидышей, покинутыхъ дЪтей, 
сколько ихъ убиваютъ? 7). — Какъ Bcb, обыкше творить злое, 
ожидаютъ того-же и отъ другихъ, женщины подозрительны, по- 
тому онЪ и водятся съ звЪздочетами, некромантами, знахарками 
и вБщуньями, которые кормятъ ихъ баснями 8); не удоваетво- 
ренныя ими, онф начинаютъ приставать за разъясненями къ 
мужьямъ, HO рЪдко имъ вБрятъ и приходятъ въ неописанный 
гнфвъ. Тигры, львы и зы$и человфчнфе ихъ, нЪтъ пощады BH 
другу, ни брату, ни отцу, ни мужу, и ядъ и поджогъ и мечъ 


1) Стр. 190; са. Гат. 1. c. 58; Unus Hiberinae vir sufficit? Ocius illud Extor- 
quebis, ut haec oculo contenta sit uno. 

2) Стр. 190; сл. Тау. ib. 331: Si nibil est, servis incurritur; abstuleris spem 
Servorum, veniet conductus aquarius и т. X. 

8) Стр. 190; сл. Iuv. Ib. 116 Dormire virum quum senserat uxor.... Гати 
calidum veteri centone lupanar.... Et lassata viris nec dum satiata recessit. 

4) Стр. 190; quantunque la cagion fosse onesta. 

6) Стр. 190: сл. luv. ib. 94: Justa pericli Si ratio est et honesta, timent pavi- 
doque gelantur ресюге.... 51 jubeat conjux, durum est conscendere navem: Tunc 
gentina gravis, tunc summus vertitur aer. 

6) Iuv. ib. 100: Quae moechum sequitur, stomacho valet. 

7) Стр. 191; cx. Тит. ib. 596: Tantum artes huius, tantum medicamina possunt 
Quae steriles facit atque homines in ventre necandos Conducit и т. д. 

8) Стр. 192; cx. Iuv. ib. 558: Chaldaeis sed maior erit fiducia: quiquid Dixerit 
astrologus, credent a fonte relatum Hammonis. Сл. Andr. Capellani, De Amore, 
1 III, ο. 355. 
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тотчасъ же идутъ въ ходъ. НЪть большаго чуда, какъ то, что 
Господь йхъ терпитъ! — Къ тому же все это отродье страшно 
любостяжательно: oHb обираютъ мужей, свойхъ COÖCTBEHHLIXb 
дЪтей '), которыхъ опекаютъ, любовниковъ, къ которымъ равно- 
душны, и He задумаются выйти за богатаго старика, слювяваго, 
разбитаго, беззубаго, въ надежд скоро овдовЪть *). Если годы 
позволятъ ему им ть потомство, тБмъ лучше, иначе дЪти явятся, 
хотя бы и подетавныя, чтобы вдов$ можно было благодЪтель- 
ствовать на счетъ опекаемаго. — ВЪтряпныя и непостоянныя во 
всемъ, кромЪ сладострастя, полныя самомнфшя, онф упрямы и 
непокорны. Если богатая женщина невыносима 8), TO HbTP ни- 
чего HenpiaTHÉe бЁдной, когда она строптива. Онф послушны 
лишь тогда, когда добиваются нарядовъ и объят, во всЪхъ 
другихъ случаяхъ выфняютъ послушан!е въ знакъ рабства. — 
Бохгливы он до надо дливоети; бфдные ученые претерп$ваютъ 
холодъ и голодъ, проводятъ безсонныя ночи и убБждаются ποσαΈ 
многихъ ΕΤΕ, что мало чему научились; женщинамъ стоитъ про- 
стоять въ церкви обЪдню, и он$ уже знаютъ, какъ вращается 
твердь, сколько и какихъ звфздъ на небЕ, какъ происходитъ громъ 
и молн!я и градъ, что дБлается въ Ивди или Испави, откуда вы- 
ходитъ Нилъ; съ кЪмъ спала ея сосфдка, отъ кого другая бере- 
менна, и сколько той курица несетъ въ годъ янцъ. Однимъ с10- 
вомъ имъ вЪдомо все, что когда-либо совершали троявцы, греки 
и римляне, и, если не найдется другихъ слушателей, он болтаютъ 
о томъ съ служанкой, булочницей или прачкой *). Такую-же 
мудрость преподаютъ онЪ и дочкамъ: какъ грабить мужей, полу- 


1) Стр. 198: lor pupilli figliuoli; cx. Iuv. №. 629: Vos ego, pupilli, moneo, 
quibus amplior res est, Custodite animas et nulli credite mensae. 

2) Стр. 198; сл. Iuv. ib. Ше senis tremulum caput descendere jussit In coelum 
et longa manantia labra salivam. 

3) Стр. 194; сл. Тау. ib. 460: Intolerabilius nihil est quam femina dives. 

4) Сл: Дек. 1, 10— пер. I, стр. 65; сл. Iuv. ib. 402: Haec eadem novit, quid toto 
fiat in orbe; Quid Seres, quid Thraces agant; secreta novercae Et pueri; quis 
amet, quis diripiatur adulter. Dicet, quis viduam praegnatam fecerit et quo 
Mense ит. д. 
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чать любовныя записочки, притворяться больной 1); откуда только 
являются y нихъ слезы, по первому требованю, про то Богъ 
знаетъ! А какъ покорно онЪ въслушиваютъ зам чашя на счетъ 
какой-либо прорухи, особенно, если кто увидитъ ее собственными 
глазами! Это было не такъ! говорятъ онф тогда, либо: Ты отъяв- 
ленно лжешь, у тебя въ глазахъ ABOHTCA, мозги въ починк$, пей 
меньше; въ умЪ-ли ты? Ты бредишь на яву! Если онЪ станутъ 
утверждать, что видфли летающаго осла, придется согласиться, 
чтобы не навлечь на себя смертельной вражды, ибо og b надменны, и 
если кто вздумаетъ принижать йхъ умъ, говорятъ: РазвЪ сивилль! 
не были мудрыми? Точно каждая изъ нихъ считаетъ себя оди- 
надцатой сивиллой. Ho вотъ что дивно, что въ течени столъкихъ 
тысячъ JbTb нашлось всего десять мудрыхъ женщинъ. Ont 
идутъ и далфе, утверждая, что все хорошее — женскаго рода: 
звфзды, планеты, музы, добродБтели *), неблагоразумно отдавая 
себя подъ защиту Пресвятой ДФвы и другихъ святыхъ, такихъ- 
же женщинъ, какъ он. Но Пресвятая ДЪва, чистая и полная 
благости, такъ далека отъ плотсюя скверны, что въ сравнени 
съ другими, создана почти не изъ природнаго естества, & изъ 
какой-то пятой стихи, какъ будущий сосудъ в обитель Сына 
Божия; святыя-же восхотБли подражать ей, пренебрегли св$- 
томъ, бЪжали его, презирая земную красоту въ чаян!и небесной. 
Еслибъ позволено было обвинить природу, устровтельницу всего 
сущаго 8), я сказалъ-бы что она сильно проступилась, вселивъ 
столь велике и мужественные умы въ столь презрфнныя тфла, 
какъ женсюя. Потому да умолкнетъ этотъ родъ, порочный и раз- 
вратный, и да не украшаетъ себя чужими доброд$телями! Если 
между ними объявится порой женщина, заслуживающая уваже- 


1) Стр. 195; са. Тит. ib. 289: Scilicet expectas, ut tradat mater honestos А див 
alios mores, quam 4пов habet?... 281: Illa docet spoliis nudi gaudere mariti; 
Ша docet missis а corruptore tabellis Nil rude nec simplex rescribere.... tunc 
corpore sano Advocat Archigenen. 

2) Ovid. A. A. III, 23: Ipsa quoque et cultu est et nomine femina Virtus. 

8) Crp. 198: maestra delle cose. 
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His, TO ee сл6дуетъ хвалить болфе, чЁмъ мужчину, потому что ея 
побфда была трудн е; но въ этихъ похвалахъ пе было необхо- 
димости нашимъ прадЪдамъ, не доживутъ до нихъ и наши по- 
томки: скорфе лебеди почернфютъ, вороны станутъ бЪлътми !), 
ч$мъ обратятся на правый путь наши женщины, затыкаюция 
уши отъ нравоучени, какъ аспидъ отъ трубнаго звука закаи- 
нателя ?). 

Я не сказаль теб еще, какъ это отродье жадно, упрямо, 
строптиво, тщеславно и завистливо, HepaAHBO, полно гнЪва и су- 
масбродно— и увЪренъ, что еслибъ дошли до нихъ мои обличеня, 
oHb, вмЪсто того, чтобъ познать себя и исправиться, обвинили-бы 
меня въ TOMB, что я говорю неправду, ибо при жизни я любилъ, 
будто-бы, He ихъ, а кое-что другое. Далъ-бы bor», чтобъ онЪ 
никогда MHb не нравились! Теперь мнЪ было-бы меньше муки. 

Но перейду къ твоимъ занят1ямъ. Он -то по крайней ΕΡΕ, 
если не собственное сознате, должны были-бы пояснить теб, 
что ты — мужчина, созданный по подобю Бож!ю, совершеннъй- 
щее животное, назначенное властвовать, не повиноваться. Это 
объявилось на нашемъ прародителБ, извЪстно съ древности и 
теперь еще ведется у всфхъ народовъ, что мужчинамъ, à не жен- 
щинамъ, предоставлева власть и руководство, чЪмъ ясно показы- 
вается преимущество первыхъ надъ roca дними. Самый простой в 
незначущий человфкъ, если только онъ не лишенъ здраваго смысла, 
превосходить женщину, считаемую 3a доблестнфйшую своего 
времени, тфмъ 6045e человЪкъ, въдЪлившися изъ ремесленной 
толпы благодаря занятямъ священными науками?) и хилосоФ!ей. 
Къ числу таковыхъ принадлежишь и ты: трудомъ и талантомъ, 
при помощи Божей, въ которой нЪтъ отказа достойному, если 
онъ помолитъ о ней, ты удостоился прюбщиться къ наболь- 
шимъ “). Почему-же унижаешь ты себя, подчиняясь дрянной 


1) Стр. 198; сл. Ovid. А. А. 165: Rara avis in terris nigroque simillima cycno. 
2) Стр. 199. 

8) Crp. 201: sacri studi. 

4) Ib. tra' maggiori, 
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женщинЪ? Самъ ты знаешь, что тебф не подобаетъ посфщать 
храмы и общественныя мЪста, полныя народа, à жить въ уеди- 
нени, изощряя умъ въ работЁ и поэзии 1), чтобы стать лучше и 
no мЪрЪ cure, болБе словомъ, чЁмъ дфломъ, умножить твою 
славу, конечную цфль твоихъ стремленй — посл надежды на 
вфчную жизнь. Въ а$сахъ и уединении тебя никогда не покинуть 
KACTANIÄCKIN нимфы, которымъ хотятъ уподобить себя эти пороч- 
ныя; ихъ красота — небесная, никогда omb не пренебрегутъ 
тобой, ве наглумятся, не затБютъ съ тобою разговора о TOMB, 
какой ленъ тоньше, изъ Витербо или романьольски, или что 
булочнаца истопила слешкомъ жарко, а у служанки не подня- 
лось Tbcro; ont не разскажутъ Te6b, что дБаала въ прошлую 
ночь такая-то сосфдка, сколько Отче Нашъ прочитала за пропо- 
вЪдью другая, и надо-или нЪтъ перемФвить на платьБ галуньг. 
Onb ангельскимъ голосомъ пов Ъдаютъ TeÓb о томъ, что было 
отъ начала свЪта и ΠΟΒΡΙΗΈ, и покоясь съ тобою въ TEHE на травъ 
у потока, послЪднихъ волнъ котораго никто не вид влъ, объяс- 
нятъ тебф причины, почему смЕняются времена года, вращаются 
солнце и луна ”); какая тайная сила питаетъ растен!я и укрощаетъ 
дикихъ животныхъ; откуда спускаются къ вамъ души, какими 
ступенями восходятъ къ безконечному божественному благу, и 
по какимъ стремнинамъ свергаются въ бездны. Зат$мъ, пропЁ въ 
тебЪ стихи Гомера, Виргиия и другихъ древнихъ поэтовъ, OHÉ, 
коли захочешь, споютъ тебЪ и твои собственные. Такое обще- 
ство всегда тебЪ открыто, а для кого ты его оставляешь? 
Праведно поступили-бы онЪ, еслибъ изгнали тебя изъ своего 
прелестнаго сонма, когда, отдавшись животной страсти, не сты- 
дясь, грязный и запятванный, ты снова возвращаешься къ нимъ. 
И это такъ и будетъ, если ты не перестанешь, ogb также умбютъ 
негодовать; а какой стыдъ будетъ для тебя, если это случится! 
Но знаешь-ли ты, подъ чье иго ты подетавилъ свою выю? Я 


1) Ib. versificando. 
2) Сл. Virg. Georg., 1. II, v. 475—8. 
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разскажу тебф o ней, кичащейся своимъ всевЪъдешемъ 1), дабы 
ты не подумалъ, что она отличается отъ другихъ. Эту женщину, 
вфрнфе дракона, я почти не зналъ, когда по желанию друзей m 
родныхъ женился на ней по смерти первой жены, которая была 
гораздо ея cgocube. Она была вдова и уже знакома съ искус- 
ствомъ обмана. Въ домъ она вошла голубкой, но затБмъ стала 
змБей, и я сознаюсь, что мое излишнее благодуше было причиной 
вс ъхъ моихъ бфдъ. Я пытался было обуздать ее, HO 310 такъ 
укоренилось, что его пришлось переносить, а не врачевать; и 
я склонилъ выю, чтобы не подливать масла въ огонь. Она то и 
ДЪлала, что кричала и бранилась и била прислугу, и хотя при- 
несла съ собой незначительное приданое, держала высоком рныя 
рфчи, точно я изъ крестьянъ ?), а она изъ швабскаго дома 8), и 
ея родъ мнЪ не извЪстенъ. Имъ она кичилась *), не зная о немъ 
ничего, разв$ когда, пересчитывая выв$шенные въ церкви Фа- 
мильные гербовые щатът, по ихъ количеству и древности судила 
о своемъ благородств$. Но если бы на десять недостойныхъ муж- 
чинъ ея рода, болБе удачливъхъ своймъ плодородемъ, чЕмъ 
доблестью, повфсить одинъ гербъ, и снять взамфнъ его одинъ изъ 
т$хъ, которымъ отличены были между ними получивш!е рыцарское 
зване (хотя къ нимъ оно шло, какъ сфдло къ свиньъ), я убЪжденъ 
что рьщарскихъ гербовъ не оказалось бы ни одного, а негодныхъ 
цфлыя сотни. Невёжды полагаютъ рыцарское зваше въ платьФ, 
подбитомъ бЪличьимъ мЪхомъ, въ мечЪ и позолоченнъткъ шпорахъ, 
которыми могъ бы обзавестись любой ремесленникъ и крестьянинъ, 
въ куск$ ткани и какомъ-нибудь гербЪ, который можно было-бы 
повЪсить въ церкви по смерти. Таковы нынфшне рыцари; на 
сколько они далеки отъ настоящихъ, то вфдаетъ Господь. 


1) Corbaccio, стр. 208: uno gran salmista. 

2) Crp. 204: da Capalle. 

8) Сл. Div. Comm. Par. III, стр. 119. 

4) Сл. Iuv. |. с. 166 ox 5x.: Quis feret uxorem, cui constant omnia? malo —Malo 
Venusinam, quam te, Cornelia mater Gracchorum, si cum magnis virtutibus affers 
Grande supercilium et numeras in dote triumphos и т. д. 
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Такъ величадась она и кичилась, а я, сложивъ по трусости 
оруже, ожидалъ, что она опомнится, пока не увидБлъ, что при- 
несъ къ себЪ не миръ и покой, a распрю и пламя и недолю. Я Ha- 
чалъ избфгать своего дома и возвращался въ него къ ночи, какъ 
въ тюрьму. Ставъ хозяйкой, она во всемъ завела свои порядки: 
носила платья, каня ей хотфлось, ne ΤΕ, каня я ей дБаалъ, про- 
вфряла счеты моихъ доходовъ, распоряжаясь деньгами по своему 
усмотрЪнтю и уличая меня въ недовЪр!и, если я медлилъ передать 
ей что-либо оставшееся у меня на рукахъ. Такъ она добилась 
своего, слагая оруже лишь посл побЪдът, тогда какъ я, по неразу- 
Mito своему обнаруживалъ все большую слабость, желая избЪгнуть 
непр1ятностей; за эту-то слабость я и горю теперь въ этой огнен- 
ной одеждЪ. Теперь-то она и начала проявлять всЪ TE доблести, 
о которыхъ такъ торжественно докладъвалъ тебф твой другъ. 
МнЪ овЪ хорошо извфетны. НЪтъ въ нашемъ город женщины 
суетнфе ея. Вообразила она себЪ, что особая красота женщины 
въ полныхъ, румяныхъ щекахъ и развитыхъ, выпяченныхъ яго- 
дицахъ; это, слышно, нравится въ Александр. И она добилась 
того: пока я постился, въ видахъ сбереженя, она питалась кап- 
лунами, макаронами съ пармезаномъ, которыя пожирала, какъ 
свинья, He съ блюда, а въ MHCKE, словно недавно вышла изъ «Го- 
лодной башни» }). Ей требовались молочныя телята, сЪрыя куро- 
патки, фазаны, жирные дрозды, голуби, ломбардеюя похлебки, 
макароны съ начинкой, оладьи съ бузиной, крупичатые торты и 
рагу, которые она глотала, какъ крестьянинъ Фиги, черешни или 
дыни, когда онъ до нахъ доберется. Кислаго и Ъдкаго, что сушитъ 
тЪло, она избЪгала, какъ врага, за-то знала толкъ въ хорошихъ 
винахъ и попивала усердно, въ чемъ ты самъ могь бы убЪдиться, 
пока я быль въ живыхъ, еслибъ обратилъ внимате на ея щеки 
и болтливость. Не знаю, похудЪла-ли она съ поста, который 
наложила на себя въ мое спасен!е; еслибъ даже она держала его 
при тебЪ и мн пришлось въ томъ росписаться, я все-же Be по- 
вЪрилъ бы тому. 

С 1) Стр. 207; ед. Inf. XXXIII, 22—8. 
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При этихъ словахъ, не смотря на печальное настроене духа 
и раскаяне, я He могъ удержаться отъ CMbxa. А духъ продол- 
жалъ, не смущаясь: И вотъ твоя дама, настоящая чертова пре- 
лестница, He удовольствовалась TEMP, чтобы стать плотнфе, а 
пожелала, чтобъ тЁло y нея было нЪжное и блестящее. Стала 
она готовить разныя притираня, переговять воду; понадоби- 
лась ей кровь разныхъ животныхъ, всяюя травы; мой домъ 
наполнился горнами, кубами, горшечками, склянками; не было 
BO Флоренщи аптекаря, огородника или булочника, который бы 
не работалъ на нее. ВсЕмъ этимъ она притиралась и красилась 
такъ, что когда мнЪ случалось поцфловать ее, я увязалъ гу- 
бами !) Ты не пов5ришь, какими сортами золы она мыла свою 
златокудрую головку и съ какимъ торжествомъ совершалось 
хождене въ баню, изъ которой она приходила 6ogbe испачкан- 
ной, vbw» отправляясь туда. При ней всегда были двЪ или три 
жевщины изъ тБхъ, которыя ходятъ лощить стекломъ кожу 
дамъ на лицЪ и шеф, вырывая невужвые волоски, а съ зтимъ 
полезнымъ ремесломъ сосдиняютъ и другое: посредницъ любви. 
Но мнЪ Be хватило бы недБли, еслибъ я хотЪлъ разсказать, какъ 
пр!обрЕталась и охранялась эта искусственная красота, ckopbe 
безобраз!е. Всего то она боялась: солнца и воздуха, пыли и 
вЪтра; муха, сБвшая на лицо, была для нея такимъ несчастемъ, 
что въ сравнени съ вимъ потеря ΑΚΡΗ христанами показа- 
лась бы пустякомъ 3). Случилось однажды, что муха пристала 
къ ней, а она только что притерлась какимъ-то новымъ зельемъ; 
какъ она ни отгоняла ее, та назойливо возвращалась; тогда 
схвативъ метлу, она стала метаться за ней по всему дому, и не 
попадись она ей подъ руку, я увЪренъ, она лопнула бы отъ 
злости. Какъ ты думаешь: если бы о ту пору ей попался какой- 
нибудь щатъ или золоченый мечъ ея родичей-рыцарей, вфдь она 
навЪрно вступила бы съ мухой въ бой? Ночью жужжанше комара 


1) Стр. 209; ca. Ίαν. 1. c. 463: hinc miseri viscantur labra mariti. 
2) Crp. 210; cx. Inf. XXVII, 89. 
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приводило ee въ неистовство, весь домъ поднимался на ноги, и 
она He ранфе успокоивалась, какъ когда ей подносили преступ- 
ника, осмфливавшагося досаждать ей и грозившаго испортить ея 
прелестное личико. Но всего потфши$е было вид$ть, какъ она 
убирала себЪ голову. Когда опа была помоложе (ближе къ со- 
рока, чБиъ къ тридцати годамъ, хотя, будучи дурной счетчицей, 
она давала себф двадцать восемь аЪтъ), она всегда запасалась, 
въ какую-бы то ни было пору года, зеленью и цвЪтами шести 
сортовъ, изъ которыхъ плела гирлянды. Вставъ спозаранку, 
омывъ своими снадобьями лицо и шею, она садилась у зеркала 
или и у двухъ, чтобы видЪть себя co всЪхъ сторонъ, какое 
зеркало ей болБе польститъ. Окруженная склянками и всякями 
зельями, она приказывала причесать себя, на волосы клала ка- 
кую-то повязку изъ пеньки, которую зовутъ косами; пришпиливъ 
её тонкой шелковой сЪткой, она начинала накалывать ΠΒΈΤΕΙ, 
убирая голову, словно павлиный хвостъ, и все смотрясь въ зер- 
като. Съ годами, когда въ волосахъ показалась сЪдина, хотя ее 
ежедневно удаляли, вмЪсто зелени и цвЪтовъ явились шпильки и 
вуали. И здБсь та-же возня 1): Этотъ вуаль слишкомъ мало под- 
желтили, говоритъ она слдужанкЪ, атотъ слишкомъ CBECHICH; 
тотъ спусти, этотъ подтяни на 16у; переколи пониже шпильку 
да, возьми стеклышко и соскобли волосокъ подъ аЪвъмъ ухомъ. 
Случалось, что служанка не угождала, и она гнала ее, разра- 
жаясь бранью: Пойди прочь, тебЪ бы только кострюли чистить! 
Позови ко мнЪ такую-то. И работа начиналась снова; затЪмъ, 
помусливъ палецъ, она, точно кошка лапкой, принималась при- 
глаживать тотъ или другой волосокъ, и не только глядЪлась 
въ зеркало, HO приказывала и служанкъ оглядфть себя, все-ли 
у нея въ порядкЪ, точно дБло шло о ея чести 3), а когда выхо- 
дила къ поджидавшимъ ее подругамъ, бесфда шла о томъ-же. 


1) Сл. стр. 212 сл$д. и Тат. |. с. 490: Disponit crinem laceratis ipsa capillis... 
Psecas infelix. 

2) Стр. 218: non altrimenti che se la sua fama ola sua vita da quel dipen- 
desse; сл. Гот. |. c. 500: tamquam famae discrimen agatur, Aut animae. 
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Я хорошо знаю, что все это не новость, в$дь другия женщины 
дЪлаютъ то-же самое; TEMP скорфе ты поймешь, что изъ всего 
этого выходило. Когда ее спрашивали, для кого она такъ ря- 
дится, она отвЪчала, что для меня, чтобъ MHb понравиться, а 
я будто волочусь за служанками и пропащими женщинами. Она 
отъявленно лгала, а я такъ пе разъ замЪчалъ, какъ она бод- 
рилась, словно соколъ, съ котораго сняли клобучекъ 1), когда 
проходилъ какой-нибудь молодой человЪкъ; а въ какомъ она бы- 
вала ΒΟΟΤΟΡΓΈ, когда, ее хвалили, икакъ готова была убить своими 
собственными руками того, кто отозвался о ней нелестно! Та- 
кою-то суетностью и прелестями и откровенностью взгаядовъ H 
словъ 3), не приличныхъ порядочной женщин%, она привлекала къ 
себЪ любовниковъ, изъ которыхъ многе добились цфли, не уто- 
ливъ ея пламени. Я ne пускаюсь въ подробности, это было-бы 
плохимъ средствомъ къ твоему уврачеваню, ибо я знаю, что 
мужчины, желающие сближешя съ женщиной, тфмъ сильнфе 
пылаютъ, ч$мъ страстнфе она оказывается. Скажу только, 
что живъ еще ubkii рыцарь, когда-то боле храбрый, чЪЕмъ 
удачливый, которому она отдалась еще при моей жизни, что я 
подозрЪвалъ, а теперь знаю. ЗдЪсь она проявила свою щедрость, 
о которой говорилъ твой другъ, одаряя ero не CBOHM'b, а моимъ 
добромъ, когда вещами, когда деньгами. Былъ у меня еще со- 
сфдъ, котораго я боле любилъ, WEM онъ соблюдалъ мою честь; 
ему и еще одному своему родственнику она также не отказала 
въ CBOBX'b объят!яхъ. 

МнЪ надо было бы по порядку разсказать о любезности, 
услужливости ?), которая, по ея словамъ, такъ ей по сердцу. Разу- 
мЪется, по сердцу: пока она была молода, она никогда не отказы- 
вала въ услугахъ, и теперь ожидаетъ, что и ей не будетъ отказа. 
Диваюсь я, какъ тебя она обошла; должно быть, Богъ тебя 


1) Стр. 213; сл. Par. XIX, 34—5. 
2) Стр. 214: parlante. 
3) Стр. 216: cortesia. 
Сборнякъ II Отд. И. А. H. 3 
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хравитъ. Нравятся ей еще мудрые люди; она, въ самомъ Abıt, 
мудрйшая; но тебЪ извЪстно, что мудрость бываетъ разная. Од- 
нихъ славятъ за то, что они отлично понимаютъ священное писаще 
и умБютъ истолковать ero, друпе, свъдуше въ законахъ, даютъ 
полезные совфты; иные, испытанные въ дБлахъ правлен!я, знаютъ 
чего избЪгать, чему слЪдовать; многихъ считаютъ умными, потому 
что они хорошо ведутъ торговлю, занимаются ремесломъ, домаш- 
ними дБлами. Но есть еще родъ мудрыхъ людей, о которыхъ ты 
еще He слышалъ въ школ$ между философами. Какъ послЪдова- 
тели Сократа и Платона носятъ ихъ имена, такъ есть еще одна 
секта, принявшая имя нЪкой достойной женщины, о которой ты, 
чай, не разъ слыхалъ: мадовны Чангеллы 1). По ея предложеню, 
послЪ долгаго и серьезнаго спора на соборф женщинъ положено 
было за правило: всфхъ женщинъ, обладающихъ смЪлостью и 
отважностью и умбньемъ отдаваться сколькимт бы мужчинамъ имъ 
HH пожелалось — считать мудрыми, BCbX'P же другихъ за сопли- 
выхъ дуръ. Въ этой-то мудрости она превзошла всякую сивилалу, 
и не разъ говорили, ужъ не ей-ли достоитъ занять мЪсто покойной 
Чангелльы и ея наслЪдницьт, монвы Д!авы. Ты, стало быть, 
ошибся, иначе понявъ ея мудрость и требоване ею— мужества. 
Ей нужны не бранные подвиги и He пролит1е крови, а другое; 
любой сарацинъ съ площади ?) будетъ ей Ланцелотомъ, Триста- 
номъ, Оливьеромъ 3), коли зваетъ свое A510; если годы не отняли 
у тебя прежней силы, тебЪ нечего было отчаяваться— въ заблуж- 
деши, что отъ тебя ожидаютъ храбрости Амарольда Ирланд- 
скаго ‘). 

Она говоритъ, что любитъ людей благородныхъ; въ благород- 
ствЪ она ничего не смыслитъ, и если сказала такъ, то лишь затБмъ, 
чтобы и тебф показаться дамой древняго рода, ибо она счигаетъ 


1) Стр. 218; сл. Par. XV, 128 и выше т, I, стр. 71—2. 

2) Тат. VI, 110: Sed gladiator erat: facit hoc illos Hyacinthos. 
3) ИзвБстный герой Карловингскаго эпоса. 

4) Герой романа о Тристав$. 
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свой родъ старше королевскаго баварскаго или Французскаго. 
Что она благородна и — дама, этого она никогда не докажетъ, а 
что она древняя — въ этомъ BCKOpb убЪдитъ ея лицо. Пишетъ 
она тебЪ '), что любитъ людей, умбющихъ красно говорить; BEPHO 
то, что она безконечно болтлива и одна своей болтовней помогла бы 
лун$ въ ен превращеняхъ гораздо болБе, чЪмъ Bcb тазы древ- 
нихъ 3). То она хвастается въ кругу женщинъ: моя родня, мои 
предки! и млБетъ отъ восторга, когда ее слушаютъ или THTy- 
луютъ. Ей извЪъстно, что творится во Франщи, что приказалъ 
английски король, будетъ-ли въ Сицили урожай, привезутъ-ли 
генуэзцы или венещянцы пряности съ востока, спала-ли прошлую 
ночь королева Джьованна съ мужемъ и что затЪваютъ у себя Фло- 
рентийцы 3),—хотя разузнать объ этомъ ей было-бы не трудно, 
стоило только повидаться съ KEMb нибудь изъ нашихъ прави- 
телей, они держатъ тайну такъ-же, какъ корзина или рЪшето 
воду. Если правду говорятъ естествов$ды “), что y животнаго 
тотъ членъ вкуснЪе, который наиболБе упражняется, у нея всего 
ΒΗΥΟΗΈΘ языкъ; и BO CHE онъ болтаетъ. Кто, не зная ея, послу- 
шалъ-бы, что она говоритъ о себЪ, счелъ бы ee за святую, 
высокородную; знающаго оно тошнитъ. А попробуй-ка не повЪ- 
рить ея росказнямъ, она готова подраться, ибо мнить себя 
xpa6pte Галеотто съ Дальнихъ острововъ, либо Фебуса: не 
разъ она говорила, что, будь она мужчиной, то превзошла-бы 
не только Марка красавца, но и Герардина, бившагося съ мед- 
вЪдидей 5). 


1) Corbaccio, стр. 220. Выше объ зтомъ не было рЪчи, сл. стр. 19. 

2) Сл. выше T. T, стр. 500 и прим. 1. Сл. Тау. 1. c. 442: Jam nemo tubas, nemo 
aera fatiget, Una laboranti poterit succurrere lunae. 

3) Сл. сходныя подробности выше, стр. 25. 

4) Corbaccio, стр. 221: fisici. 

5) О Гадеотто, Gallehaut, дЪйствующемъ лицЪ въ роман  о JIannezoTS, сл. 
выше т. I, стр. 539; Фебусъ относитъ насъ къ хранцузскому роману o Guiron, 
переведенному въ XIV вЪкЪ итальянской прозой, тогда какъ одинъ изъ его 
зпизодовъ былъ пересказанъ въ стихахъ (Febusso е Breusso, poema ora рег la 
prima volta pubblicato. Firenze, Piatti, 1847. Сл. Хотан въ Romania XIX, стр. 
186 слЪд.).--Герардино и Marco БеПо--герои полународной poemetto XIV вЪка, 

3* 
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Но перейду къ нёкоторымъ сокровеннымъ предметамъ, KO- 
торыхъ ты He могъ вЪдать, да и я былъ бы счастливъ, еслибъ 
ихъ не позналъ. Сначала устраню твое сомнфн!е: ты скажешь, 
что несаЕдъ говорить о подобныхъ вещахъ, что ΟΗΕ и не при- 
личны въ устахъ такого человЪка, какъ я, ваправившаго свои 
стопы къ вЪчной славЪ. На это я тебЪ отвЪчу: не всякому недугу 
разумный врачъ полагаетъ ароматическое средство, иная болЪзнь 
требуетъ и вонючаго. Таковымъ недугомъ является твоя страсть; 
крЪпкое, грязное слово дЪйствуетъ здБсь 65ΙΟΤΡΈΟ, чфмъ дру- 
жественныя и пристойныя убЪждешя. Времени y насъ немного, 
а твое неупорядоченное желате ') требуетъ скораго врачевания. 
Выслушай-ка терпЕливо, не обвиняя медика. Ты и мног!е дру- 
rie любовались на цвЪтъ ея лица, похож HA утреннюю розу, 
и принимали его за естественный. ПосмотрЪлъ бы ты на нее 
утромъ, когда она встаетъ съ постели, съ лицомъ зелено-жел- 
тымъ, прыщавая, точно птица въ мытяхъ, морщинистая и 
облЪзлая, какъ, сидя на корточкахъ, она грфется у огня, на- 
пяливъ на голову чепецъ, съ шарФхомъ ва шеф, въ тепломъ 
ΚΑΠΟΤΕ, и кашляетъ и отплевываетъ шлепки, вътаращивъ глаза 
съ синеватыми подтеками. Ты говоришь, что при видЪ ея кра- 
соты страсть забирала тебя, какъ огонь маслянистые предметы *); 
тогда она показалась бы тебф грудой грязи или навоза, и ты 
обратился бы въ бЪгство 3). Но ты знаешь, что и задымленную 
crbHy и лицо можно выб$лить, и что TECTO поднимается, если его 
бьютъ“). Такъ и ея красота — искусственная: и стройный станъ, 
и грудь и все другое — не то, чЁмъ тебЪ кажется. ВсЪ вы при- 
нимаете кукушку за ястреба °), такъ и ты, хотя тебЪ, бол е, 





въ стил Пуччи, которому она и была приписана. Сл. Cantare del Bel Gherar- 
dino (Bologna, 1867, Scelta di curiosità letterarie № 79. 

1) Corbaccio, стр. 223: disordinato appetito. Ca. poco regolato appetito въ 
Декамерон , Введен!е = пер. I, стр. 1. 

2) Ca. выше стр. 19, прим. 1. 

8) Corbaccio, стр. 225. 

4) Стр. 234. 

5) Стр. 228: le да е in sacco andate comperando. 
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чЪмъ другимъ, подобало бы внимать истинф, не тому, что ка- 
жется 1). 

Что касается до отчаян!я, въ которое ты впалъ вчера по 
твоему неразумю, то я начну разсказъ нфеколько издалека: и 
Te6b будетъ оттого польза, да и я облегчу хоть немного свое 
негодоваше. До того довела меня эта мерзкая женщина, что 
отъ печали, которую я танлъ, кровь воспалилась и, внезапно 
наполнивъ сердце, была причиной мгновенной смерти. Какъ 
только душа моя отрёшилась отъ бреннаго тфла, я позналъ, что 
то была за женщина; она-же, несказанно довольная, тайкомъ 
припрятала многое изъ моихъ вещей и деньги, наслфдье моихъ 
дЪтей, которыя я безразсудно ей ввфрилъ, а на людяхъ проди- 
вала притворныя слезы, громко сЪтуя и проклиная судьбу и объ- 
являя 0 своемъ вамф$рени — поселиться въ какой-нибудь келейкЪ 
при церкви или монастыр$ и здЪсь проводить время въ молитв$. 
Она такъ ловко притворялась, что BCE ей повЪрили; и она устрои- 
лась по близости того монастыря, LAE ты ee видфлъ, ибо здЪсь 
она была не на виду, и ей легче было отдаваться своимъ жела- 
HIAMb, потому что, еслибъ не достало другихъ любовниковъ, 
монахи всегда на лицо: они люди святые и сострадательны къ 
вдовамъ. И вотъ она выходила въ церковь, съ чернымъ покры- 
валомъ на лицф, спущеннымъ глубоко на глаза, точно собралась 
строить буку; то откинетъ его, TO запахнетъ, то выставить 
руку, на черномъ она выходитъ еще красивфе. Такъ она охо- 
тится на молодыхъ людей, не довольствуясь однообразной пищей; 
такъ и ты попался въ ея сЪти. Безконечно перебирая четки, она 
и не помышаляетъ о молитвахъ; ей не до того: надо перекинуться 
словомъ съ сосЪдкой, той шепнуть, эту выслушать. Ты скажешь, 
что все это она возиЕщаетъ въ своей KeJbb, но за меня она не 
молится, это я ощутилъ бы, молитва за усопшихъ утишиза бы 
мои жгушя страдан1я, какъ холодная вода ожеги; можетъ быть, 
она молилась за другого: недавно у васъ умеръ н$кто, и это такъ 


1) Opinion 1. с. 
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ee опечалило, что ц$лую недБлю она He прикасалась къ яицамъ 
и макаронамъ. Ея обычныя молитвы — Французске ромапы и 
затинск!я пЪсни, пЪсня o «ЗагадкЪ» (Indovinello) !) и повЪсть 
о Флоро и БьянчиФьоре; она млЬетъ, читая о любовныхъ сви- 
даняхтъ Ланцелота и Тристана съ ихъ мильми, а въ промежуткБ 
забавляется, точно дБвочка, съ ручными звфрьками. Въ часа 
иногихъ ея пр1ятелей состовтъ и упомянутый мною второй Авес- 
саломъ, которымъ она не особенно довольна; пошелъ онъ на это 
дБло, презрфвъ то, что сдфлалъ для него Господь, хотя и мног!я 
Apyria законныя причины должны были бы воздержать ero. Овъ 
за это и поплатится: есть у Hero сынъ, такой-же ему родной, 
какъ Христосъ [ocmey, тотъ за меня отомститъ; не миновать ему, 
что говорится въ пословиц$: какъ оселъ лягнетъ въ CTbHy, такъ 
иему отдастся 3), кто оретъ въ чужомъ пол, вызываетъ на то-же. 

Таковы TO похвальные нравы той женщины, и нечего было 
тебЪ такъ принимать къ сердцу обиду. Но разскажу тебЪ, какъ 
и что я узналъ о твоемъ письмБ. До насъ доходятъ вЪсти съ 
того свЪта, и намъ бываетъ порой дозволено являться сюда. 
Случилось, что въ ночь того дня, когда ты писалъ ей, явился и 
я, влекомый какимъ TO чувствомъ состраданя, побуждающимъ 
насъ любить не только друзей, но и недруговъ. Я вошелъ въ ея 
спальню, и все осмотрЪвъ, уже хотБлъ было удалиться, когда 
при свЪътБ лампады, теплившейся передъ ликомъ Мадонны, уви- 
дЪлъ ее на Jo; b, и не одну. Они чему-то смЪялись; He прошло 
много времени, какъ она поднялась по просьб своего милаго, 
зажгла свЪточъ, и доставъ изъ сундука твое письмо, вернулась. 
Стали они читать, и я слышалъ, какъ они глумились, поминая 


1) Сл. Сао, Мой di Pietro Bembo 45; Giorn Stor. d. lett. ital. XIII, 448 прим.; 
Zambrini, Op. Volg. 694; Poesie giocose inedite o rare pubbl. per cura del dott. 
Adolfo Mabellini (Firenze, 1884, стр. 33--42). Indovinello — популярная пЪсия 
въ октавахъ о купеческой дочери, убБжавшей отъ брачной ночи, чтобы не за- 
беременить. Что разум$ется подъ латинскими пЪснями, canzoni latine (стр. 238)? 
ВБроятно любовния, въ стил гоз1ардовъ. 

2) Стр. 234: quale asino dà in parete, tale riceve. Сл. Дек. V, 10: quale asino 
dà in parete, tal riceva — пер. I, стр. 415. 
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твое имя: и простакъ-то, и дубина; должно быть, писалъ въ про- 
сонкахъ, принялъ одно за другое; а какъ ты думаешь: хватило-ли 
бы его? А eme считаетъ себя умнымъ! ЧЪмъ бЪгать за, благо- 
родными дамами, лузше-бы пошелъ полоть свой зуковицы '). 
Палки ему нужно, отхлестать бы его по щекамъ телячьимъ же- 
лудкомъ, пока хватило-бы того и другаго! Досталось тамъ и 
твоимъ дорогимъ музамъ, Аристотелю и ΤγαΠιο, Виргийю и 
Титу Лив!ю, которыхъ ты считаешь своими друзьями и блаж- 
ними. Ихъ смЪшивали съ грязью, на счетъ ихъ кичились и на- 
см$хались, должно быть, пофли они и выпили въ излишеств$. 
Тутъ они условились и на счетъ отвЪта теб, и еслибъ не 0па- 
сетя любовника, боявшагося ея тщеславая и вЪтренности, ты 
получилъ бы и еще HECKOABKO посланй. Что-бы сказалъ ты, 
если бы все это CAM услъшалъ? НавБрно бы повбсился! Но 
еслибъ ты былъ вт здравомъ умЪ, не говоря уже о TOM, 
что могла раскрыть тебф твоя наука, тебЪ саЪдовало бы по- 
смЪяться, ибо твоя милая ничфмъ не разнится отъ женщивъ 
вообще. Самъ ты не разъ говорилъ, что имъ въ выешей степени 
нравится, когда ихъ считаютъ красивыми, и что боле, чЁмъ 
на зеркало, онф полагаются на число ухаживателей ?) Вотъ 
почему и ей были праятны твой взгляды, и она показывала на 
тебя: она, стало быть, еще можетъ нравиться, если увлекся ею 
ты, известный знатокъ женскихъ ΦΟΡΝΤ 5). Иной объяенитъ это 
пожалуй иначе: она исправилась, обратилась на правый путь, а 
ты приставалъ къ ней; она и показывала на тебя: Посмотрите-ка 
на врага Божия, не даетъ мнЪ спастись! Можетъ быть, дБлала, 
она это пе съ той и не съ другой цфлью, а просто, чтобы пошу- 
тать и поболтать. Какая-бы тому ви была причина, ты долженъ 


1) Знаменитыя Чертальдскя луковицы новеллы о fra Cipolla (Дек. VI, 10), 
вспомнивийяся какому-то читателю Петраркова экземпляра Плив!я при перечн® 
разныхъ сортовъ луковицъ: nondum Certaldenses erant. Сл. De Nolhac, Petrarque 
et l'humanisme, стр. 279, прим. 3. 

2) Ca. Дек. VIII, 7 — пер. П, стр. 138. 

8) Corbaccio, стр. 288. 
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быль знать, что нфтъ женщины разумной, что BCE онф жестоки, 
низки и ужасны. 

Но оставимъ это; допустимъ, что все, что твой другъ раз- 
сказываль о ея доблестяхъ, вЪрно; вЪдь эти добродфтели были 
ΗΘΟΟΒΜΈΟΤΗΡΙ съ твоимъ пославемъ, ты долженъ былъ понимать 
это, и если увлекся, то, очевидно, не ими, а ея красотой. И ты 
. не разглядЪлъ, что она стара и противна, и готовъ бълъ уме- 
реть! Неужели ты считаешь себя ни во что, такъ малодушенъ, 
неотесанъ, худороденъ? '). Ты надБялся овладБть ея дряблыми 
прелестями, но если бы ты зналъ, что это такое, твое желание 
было бы мен е страстно. Коли ты разсчитъвалъ разжиться отъ 
нея, то ошибся: она была щедра моимъ добромъ, а теперь ей 
приходится жаться. Годовъ тебЪ она не могла бы ни прибавить, 
не убавить, ни научить, развЪ дурвому, ни доставить блаженства, 
ибо ей знакомо лишь блаженство плоти, «bw она сама себя 
осудила на вЪчныя муки. Можетъ быть, она могла сдБлать тебя 
праоромъ, чего теперь y васъ такъ добиваются; HO я знаю, что 
сенаторы вашего Капитомя не склоняютъ нын$ слуха къ хищ- 
вымъ высокороднымъ волкамъ, отъ которыхъ и она произошла 3), 
для этого надо было-бы, чтобы она такъ же приглянулась всъмъ 
избирателямъ, какъ приглянулась тебЪ; но едва-ли таке безумцы 
найдутся. А сколько именитыхъ, благородныхъ мужей я могъ бы 
назвать, имена которыхъ ты припомнить теперь къ своему вреду, 
когда могъ бы вспомнить о нихъ съ пользой дая себя! ТебЪ стоило 
только захотЪть, и ты былъ бы имъ дорогъ, но вел дств!е излишней 
и непохвальной гордости 3) ты не сходишься съ ними, а если съ 
кЪмъ сойдешься, не выносишь, если онъ не потворствуетъ твовмъ 
нравамъ и не потакаетъ, тогда какъ все это подобало бы дБлать 
тебф. Они могли бы возвысить тебя, она лишь принизить, а ты 
склонился передъ нею, ветхой, задыхающейся старухой, кото- 


1) Стр. 240: Part' egli соз] essere da nulla? ве? ία cosi pusilIanimo, cosi вса- 
duto, cosi nelle fitte rimaso, cos scoppiato di cerro o di grotta? 

2) Crp. 241. 

3) Стр 312 :sdegno. 
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рой слЕдовало-бът не показываться въ людяхъ, а сторожить золу 
въ комелькЪ !) Не говоря o ΤΟΜΕ, что по милоств Божей ты 
npio6pbayb своими занятями, à лишь о томъ, чЕмъ одарила тебя 
природа, теб надо было-бы стыдиться — а вЪдь ты гордъ *) — 
что тебя, какъ коршуна, подмавила падаль. Природа оказала 
τούΈ благод$яще, сотворивъ тебя мужчиной; я уже объяснилъ 
тебЪ, на сколько онъ выше женщины. Если она показалась тебЪ 
высокой и стройной и красивой, то вЕдь и ты He малаго роста, 
пе хуже ея сложенъ и среди мужчинъ не менфе красивъ, чЪмъ 
она между женщинами, хотя она притирается, тогда какъ ты 
рЪдко, если когда-нибудь, моешься простой водой; я скажу даже, 
что ты красивЪе ея, хотя и не занимаешься собой, что мужчин Ъ 
и неприлично; одно только, борода у тебя сильно посЁдфла и 
побфя$ли виски, à y нея нЪтъ, хотя она и гораздо старше тебя. 
И все-же ей бы подобало скорБе искать твоей любви, не тебБ 
ея добиваться. Одно, по твоему ΜΗΡΗΙΙΟ, за ней преимущество: 
что она благородна; но изъ-за этого она не отринула-бы тебя: 
что такое ея Авессаломъ? Ты заблуждаеться 3), если дер- 
жишься народнаго мнЪня о благородств$. Неужто ты не 
знаешь, что истинное благородство и что ложное? НЪтъ маль- 
чика въ ФилосоФскихъ школахъ, который бы He зналъ, что по 
OTHy и матери мы BCE равны, созданы однимъ Творцомъ, 
одарены свободной волей, и что, кто поступалъ добродБтельно, 
того звали благороднымъ, кто же отдавался порокамъ, TO на- 
оборотъ. Каково-же благородство ея родичей и предковъ? Родъ 
ихъ быль многочисленный, ибо они плодились — но это даръ 
природы, не доблесть; сильные числомъ, они разбогат$ли раз- 
боемъ и грабежемъ и, возмнивъ о себБ, осмЪлились возложить 
на себя рыцарское зване, подобно благороднымъ. А что достой- 
наго и похвальнаго совершили они для государства, или для част- 


1) Стр. 242; сл. Дек. У, 10 = пер. 1, стр 410. 
2) Стр. 242. 
8) Стр. 244: rificchi.... gli occhi della теще: Purg. ХУ, 64—5. 
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ныхъ людей? А еслибъ кто и совершилъ, то причемъ тутъ она? 
Благородство вЪдь нельзя передать въ наслЪдье; у тебя его 
больше, хотя и нЪтъ Фамильныхъ гербовъ, но любя ее, ты 
запятналъ бы ero, еслибъ даже за тобой стоялъ весь родъ 
короля Банда Бенуакскаго !). 

Духъ умолкъ, выжидая моего отвЪта. Я слушалъ его все 
время, опустивъ голову, какъ человЪкъ, сознающий свой просту- 
покъ. Благодатный духъ, началъ я, ты научилъ меня, что при- 
лично моему возрасту и занят1ямъ, раскрылъ низость той, кото- 
рую я избралъ дамой своего сердца 3), показалъ, на сколько муж- 
чина по природ$ благороднфе женщины, и что такое — я. Самъ 
я сталь COBCEMB другимъ, но тЪмъ яснфе представляется мнЪ 
моя грЪховность; это убьеть меня, и хотя велико милосердие 
Той, которая послала тебя въ Moe спасеше, я отчаяваюсь въ 
немъ. — Не бойся, отвЪчалъ онъ, божественная благость про- 
щаетъ и тяжелые грЪхи, если въ нахъ принесено истинное 
раскаяше.— Господь знаетъ, что я раскаялся; во что мвЪ дЪлать? 
наставь меня. — Ты долженъ возненавидЪть, что любилъ, возне- 
навидЕть ея красоту и полюбить благо твоей души. ЗатЪмъ ты 
долженъ отомстить ей. Ты знаешь, что ученые такъ умЕютъ 
возвеличить, хотя бы и не заслуженно и ложно 8), тБхъ, кого 
захотятъ прославить, что кто бы ни послушал ихъ, повЪритъ, 
что тБ люди по своимъ заслугамъ и доблестямъ превыше неба; 
наоборотъ: того, кто возбудитъ вашъ гнЪвъ, будь онъ доброд$те- 
ленъ и полонъ достоинствъ, вы низвергаете въ глубину ада рЪ- 
чами, внушающими довЪре. Ты хотБлъ ее возвысить; умали ee; 
ты скажешь правду и, можетъ быть, это будетъ ей во спасе- 
я1е.—Если Господь сподобитъ меня выйти изъ этого лабиринта, 
я постараюся удовлетворить тебя; мнЪ не надо будстъ особыхъ 
побуждений, чтобы облегчить душу, никому другому я не предо- 





1) Ban de Benoic въ роман o Тристан%. 
2) Corbaccio, стр. 246: donna della mia mente. 
8) Crp. 248: mentendo. 
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ставлю отметить за оскорблете, лишь-бы MHE хватило жизни на- 
писать о ней въ стихахъ или прозЪ; а настолщую месть, которую 
люди видятъ въ одномъ лишь оружии, я предоставляю Богу. Я ей 
покажу, что не надъ всфми мужчинами можно глумиться одина- 
ково, и разскажу о ней такое, что она еще посЪтуетъ, зачБмъ я 
попался ей на глаза, какъ я скорблю, что ее увидЕлъ!). Лишь бы 
не изм нилось у меня настроеше, а TO y насъ въ городВ долго 
будутъ пфть про ея низости и гадости, и я потщусь сохранить 
это для будущаго въ болБе долговфчныхъ стихахъ. 

Онъ молчалъ, и я началъ снова: Скажи мнЪ на милость: по- 
чему на тебя, а не на кого другого, выпала доля явиться сюда 
на мое спасене? Я ge помню, чтобы HA TOMB CBETE мы вели съ 
тобой любовь или дружбу. — ЗдЪесь HET ни друзей, ни родныхъ, 
отвфчалъ онъ, всЪ мы горимъ любовью ?), всяки изъ насъ быль 
бы на это готовъ и годнЪе меня; если выбрали меня, то потому, 
что та женщина была моею, меня ты долженъ былъ устыдиться 
болЪе, WEM всякаго другого, да и BCAKIH устыдился бы разска- 
зать, что разсказалъ я; потому, наконецъ, что MHb ты повфриль 
бы, какъ человЪку, который былъ въ COCTOAHIN все знать. — 
Karin бы тому не были причины, я тебЪ вЪрю и благодаренъ; но 
скажи мнЪ во имя того успокоешя, котораго ты чаешь ὃ), чЁмъ 
мнЪ воздать тебф, что сдБлать для облегчешя твоей муки? — Моя 
негодная жена забыла меня, y нея друг!я заботы, дБти слишкомъ 
малы, родные лучше бы заботились о другомъ, "bw объ обиранши 
опекаемыхъ. Подай по мою душу милостыню и вели отслужить 
обфдню. Но «ac» твоего освобожденя приблизился; посмотри 
на востокъ! 

Haa» горами показался свфтъ, будто передъ восходомъ 
солнца, хучъ пробился до насъ, какъ бываетъ, когда солнце про- 
глянетъ изъ-за тучъ, намЪчая на земл$ свфтлую стезю. Чувство 


1) Стр. 250: disidero d'esser digiuno d'avere veduta lei. 
2) 1. c. Di carità ardiamo = Purg. XV, 57. 
3) Стр. 251: per quella pace che per te ardendo s'aspetta; ca. Purg. Ш, 74---. 
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packasuis, сознане гр$ха овладЪло мною силънЪе, точно какая-то 
тяжесть свалилась съ плечъ, и A ощутиль себя’ легкимъ и про- 
ворнымъ. Ступай no этой стезБ, сказалъ мнЪ духъ, да не сбя- 
вайся, иначе ты запутаешься въ кустарник$, и неизвестно, уда- 


лось-ли бы тебЪ снова дождаться помощи. — Онъ направилъ шаги” 


къ высокимъ горамъ, увлекая меня за собою не безъ большого 
усимя. На вершинахъ мн$ открылось чистое, свътлое небо, воз- 
духъ былъ мягюй, все зелен ло и цвЪло, такъ что я забылъ объ 
испытанныхъ невзгодахъ; оглянувшись назадъ, я увидБлъ не 
долину, а что-то глубокое, спускавшееся до преисподней, полное 
ночнаго мрака и стованй. Ты свободенъ, сказалъ MUB духъ,—и 
такова была моя радость, что я хотБлъ броситься на кол ни пе- 
редъ моимъ благодБтелемъ--и проснулся, въ поту, точно въ са- 
момъ Abrb совершилъ восхождене. Я сталъ размышлять 0 ви- 
дЪни и почедъ его правдивымъ, а о чемъ дотолВ не зналъ, TO 
подтвердили впослЪдстви разспросы. — Солнце уже поднялось, 
когда, отправившись къ друзьямъ, съ которыми привыкъ OTBO- 
дить душу, я разсказалъ имъ мой сонъ; точно вдохновленный 
Богомъ, я рЪшился выйти изъ плачевной долины, и не прошло 
нЪсколько дней, какъ я снова располагалъ собою, какъ, бы- 
вало, прежде. А ее я еще накажу моимъ писан!емъ: перестанетъ 
она показывать своимъ любовникамъ письма и будетъ поминать 
меня съ печалью и стыдомъ! 

Но надо дать отдохнуть рук; ты кончена, малая моя книжка, 
будь полезна, особенно молодымъ людямъ, а негоднымъ жен- 
щинамъ не показывайся на глаза, ни той, которая вызвала 
тебя. Orb нея теб будетъ худой привЁтъ, да она стойтъ и 
большей кары, чЪмъ та, которую ты несешь съ собой. Она и 
дождется ея ΒΟΚΟΡΈ, по попущеню Господа, подателя всякихъ 
милостей !). 


1) Сл. пересказъ Corbaccio y: С., Изъ шра пЪсенъ и любви. Tpiyuernt 
женщины. Овид 8, Данте, Петрарка и Боккаччьо (Сиб. 1893), стр. 500 cabı. 
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Ш. 


Данте и Ювеналъ, новелла, полная самаго откровеннаго, 
иногда грубаго шаржа, и мотивы чистилищной легенды — вотъ 
впечатл5 ше, которое выноситъ изъ Корбаччьо читатель, прес - 
дующий не психологическ!я, а стидистическя цфли. Съ такого 
именно чтеня полезно начать, чтобы тотчасъ-же разобраться 
въ нфкоторыхъ вопросахъ. Ювеналъ далъ нЪсколько штриховъ и 
красокъ для реальной картинки нравовъ, въ которой все вЪрно, 
до цинизма, и все преувеличено въ CBETE завзятой страстности. 
Это бьетъ въ глаза и такъ поглощаетъ BHHMaHie, что за массой 
безпощадной житейской грязи мы невольно забываемъ, rab мы, 
забываемъ рамку разсказа, rib все полно дантовскихъ воспо- 
минан!и, не только въ стилЪ, но и въ мотивахъ: жизнь, отданная 
плотской любви, аллегорически изображена, какъ чистилище, съ 
перспективой ада въ глубинЪ; мрачная, суровая долина, отв - 
чающая ΛΠΚΟΜΥ лЪсу, въ которомъ заблудился Данте 1); какъ 
онъ зашелъ туда, онъ не знаетъ *), такъ и Боккаччьо; того и 
другого выводятъ изъ юдоли плача чудесные руководители, 
посланные Пресвятой ДФвой 3), обоихъ освъщаетъ аллегориче- 
ское солнце истины, сознаня *), и 068, въбравшись на правый 
путь, готовы броситься на колБни передъ своими спасителями 5). 

Таковы дантовсше элементы Корбаччьо, но мы ихъ забы- 
ваемъ за колоритнымъ образомъ злой жены, онъ становится для 
насъ цфлью, и мы ни разу He настраиваемся благоговЪйно къ 
идеямъ спасеня и нравственнаго улучшеня. Данте также бываетъ 
реаленъ и рЪзокъ, но все это исчезаетъ въ общемъ тонЪ поэмы, 
и мы He сбиваемся съ свЪтлой стези; y Боккаччьо эти противор+- 


1) Inf. I, 5. 

2) Inf. I, 10. 

8) Inf. II, 94. 

4) Inf. I, 16 сад. 

5) Purg. XXX, 49—51. 
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dia не примирены; онъ самъ чувствуетъ несообразность грязвыхъ 
откровенй въ устахъ духа, кающагося и наставляющаго къ тому 
другого — и спасается соФизмомъ, что н5которыя бол Бзни тре- 
буютъ сильныхъ средствъ'!). ДЪло въ томъ, что здЪеь, какъ нер$дко, 
AAHTOBCKIE мотивы явались для него чБмъ то внЪшвимъ, поэтической 
Формулой; они попали въ тонъ, когда онъ переживалъ TO настрое- 
не духа, которое выразилось въ ero Амето B Любовномъ Вид$н!и?), 
но ему не доставало мистической в$ры Данте, его религлозность 
нфеколько внЪшняя *): онъ 06060 чтилъ Богородицу “), славосло- 
вилъ ее 5), вБрилъ въ спасительную силу молитвъ за усопшихъ, 
въ дфйств!е заупокойной обфдни и милостыни по душу“), но м!р- 
CKiH мысли He покидаютъ ни его, ни его руководителя, отъ KOTO- 
paro мы ожидали бы совершенно иного настроеня. Между тёмъ 
именно онъ все еще полонъ плотскаго гнЪва и въ разсказахъ о 
мерзостяхъ жены ищетъ средства успокоиться, отвести душу ?). 
Онъ и обновляетъ въ Боккаччьо жажду мести 3): она будетъ ему 
искуплешемъ, искупленемъ и ей; такъ говоритъ духъ чистилища, 
Tab всЪ одинаково горятъ — любовью 7). И Боккаччьо страстно 
отдается этой идеф$: онъ отомститъ жестоко, всенародно, но этого 
мало, и онъ призываетъ еще кару Господа, Бога любви, какъ въ 
самомъ началБ памфлета идея мести нредставляется небеснымъ 
yrbmenieMb, нисоосланнымъ свыше 19). 

Корбаччьо — пень безпощадной мести, за оскорбленное 
caMoJro6ie мужчины, сказать точнЪе: Физтологическое самолюбае. 
Эта непривлекательная сторона памфлета бьетъ въ глаза, ее 


1) Corbaccio, стр. 215, 222—4. 
2) Са. выше т. I, стр. 189—191; ca. стр. 184 и 258—9 и для Амето и Лю- 
бовнаго ВидЪн!я стр. 262 caa. 
8) Ca. выше т. I, стр. 522. 
4) Corbaccio, стр. 155, 171, 196—7. 
6) Сон. LXXVIII, XCIV, XCV; са. XCVI: мозитва къ Спасителю. 
6) Corbaccio, стр. 172, 282, 252. 
7) Crp. 229. 
8) Crp. 159—160, 248—9. 
9) Crp. 250. 
10) Crp. 160. 
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He удалишь, какъ впечатлЪне восьмой горащевской эподы, 
но она получаетъ нЪсколько другое освъщетше, если спросить 
себя; кто настоящий объектъ памфлета? Не женщина, обманув- 
mas Боккаччьо, а онъ CAM, старый Дпонео, знатокъ женщинъ !), 
плотски-страстный 3), сознающий себя рабомъ своего темпера- 
мента, въ самой борьбЪ съ нимъ призывающий образы плоти. 
Образы отрицательные, пугающе своей мерзостью; этотъ 
шаржъ — признакъ слабости: человЪка плоти надо было побить 
ею-же, надо было вдуматься въ обратную сторону медали, заста- 
вить себя возненавидЕТть то, что прежде пл$няло. И Боккаччьо 
негодуетъ на себя, старается запугать воображеше, вживаясь въ 
пониман!е любви, какъ грЪха и недуга 3), раскрывая самыя грязныя 
ея подробности, упиваясь ихъ безобраземъ, пр!учая себя къ нена- 
висти, какъ созерцаше трупа npiyuaJo аскета къ йдеЪ смерти; MO- 
жетъ быть, торжествуя сарказмомъ вадъ безсилемъ. За эту BHyT- 
реннюю борьбу темперамента и сознан!я поплатилась — женщина; 
женщины вообще. Мизогиническя теченя средневЪковаго обще- 
ства, какъ-то миривишяся съ идеалистическими, слишкомъ хорошо 
извфетны 4): овЪ питались изреченями Сираха, Секунда в Морольфа, 
отражались въ Фабл и сюжетахъ захожей восточной сказки, 
взлелфяли и свою теоретическую литературу — отъ популярнаго 
трактата Теофраста °), которымъ пользовался дьяконъ Лотаря 
(Иннокентй III) 8) и Roman de la Rose, до Валерия 7), Андрея 
Капеллана 3) и Матеола ?). Этими и подобными статьями, соеди- 


1) Corbaccio, стр. 238. 

2) Стр. 156. 

3) Стр. 185. 

4) Сл. выше т. I, стр. 69. 

5) Liber aureolus Theophrasti de nuptiis y Теронима, contra Iovinianum. 

6) De contemptu mundi, lib. I, c. 18. 

7) Epistola Valerii ad Rufinum de uxore non ducenda. 

8) De Amore, 1. c. lib. ПГ (De reprobatione amoris) Сл. трактатъ другого 
Андрея Капеллана: De dissuasione uxorationis (изд. Вата въ Studi di Filologia 
romanza, fasc. 13, стр. 266 cx д.). 

9) Les Lamentations de Matheolus et le Livre de Leesce de Jehan Le Févre, 
de Besson, ed. van Hamel въ Bibl. de l'École des Hautes Études, fasc. 95, t. I (1892). 
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ненными въ одинъ TOMB, зачитывалея Оксфордекй клерикъ y 
Чосера; читалъ и хохоталъ къ великому смущеню Батской 
вдовы: прим ровъ о злыхъ женахъ онъ зналъ больше, чфмъ ска- 


зан1й о доброд$тельныхъ женахъ Библи; да разв$ клерикъ мо-. 


жетъ сказать что-либо доброе о женщинахъ, коли не о свя- 
тыхЪ? !). 

Боккаччьо впадаетъ въ это HacTpoeBie подъ влянемъ жиз- 
неннаго момента; къ Teoepacry онъ не разъ обратится впослЪд- 
сти; теперь онъ прислушался къ Ювеналу. Or» характеристики 
женской слабости и требованя мужскаго руководства, о чемъ 
говорится въ иныхъ новеллахъ Декамерона *), онъ сразу пере- 
ходитъ къ завзятому ригористическому взгляду на женщину, 
какъ неспособную къ добру, какъ на создане низшаго разбора 8); 
въ CBETE правятъ мужчины: самый презрЪнвьтй изъ нихъ лучше 
всякой женщины, которую почитаютъ достойвЪйшею 4). А om 
допустилъ себя унижаться передъ развратной, молодящейся ста- 
рухой, подбодряетъ себя Боккаччьо; чего искалъ онъ въ ней? 
ВЪдь не наживът-же, говоритъ онъ 5), обрушая на себя ненужное 
подозрёе. Однимъ развЪ она выше его, что она дворянка; но 
тутъ передъ нимъ возставалъ болевой вопросъ, издавна трево- 
живший его въ его отношеняхъ къ Фьямметт$ °). Ему больно было 
ero сощальное неравенство; порой онъ утБшалъ себя увЪревемъ, 
что его мать изъ хорошаго рода “), онъ пошелъ въ нее, но 3à- 
TEMb въ немъ проснулось самосознате, гордость, это «intime 
avénement des gueux qui sont rois» 5). Не сословный протестъ, 


1) Chaucer, Canterbury Tales, The prologue of the wyf of Ваще, v. 6251 
ст д. 

2) Сл. выше т. I, стр. 528—9. 

3) Corbaccio, стр. 186 слЪд.; 239. 

4) Стр. 200. 

5) Стр. 240—1. 

6) Ca. выше т. I, стр. 18, 118, 167. 

7) Сл. выше т. I, стр. 18 и эклогу XII: nec plebis fece creatus. 

8) Haraucourt. 
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какъ у Васа !), РютббФа ?) и Jean de Meung, не учене о нивел- 
лирующей Carb любви, какъ у Андрея Капеллана, побудили ero 
теперь открыто поставить вопросъ о благородствЪ, какъ лич- 
. ной доблести, бросивъ перчатку родовой знати. Въ Италии это 
рЪшеше не ново: мы встрЪчаемъ его у Генриха изъ Сеттимелло 3), 
Данте, Биндо Боники, Петрарки, Заноби (въ вЪнчальной рЪчи) и 
др.; y Боккаччьо въ ΠΡΘΛΒΟΛΟΒΙΗ къ переводу 4-й декады Дивия“), 
. въ Декамерон} >), поздн е въ De Claris Mulieribus®), въ De Са- 
5100357) по поводу Астага, выдавшаго свою дочь за простаго мЪ- 
щанина, дабы въ ихъ сън (Киръ) неблагородвая кровь отца умЪ- 
рила прирожденное отъ матери величе духа. Точно у насъ душа 
отъ родителей, говоритъ Боккаччьо, Сократъ пошелъ въ отца- 
мраморщика и мать повитуху, à Еврипидъ и Демосеенъ вынесли 
свой паеосъ и краснорЕче изъ материнской утробы 8)? Иной 
разъ проскользнеть и старый взглядъ на родовитость, когда 
напр. выражается ΗΘΛΟΒΈΡΙ6, чтобы ФилосоФски-образованная 
гетера Леонщумъ вышла изъ плебса, ибо изъ такой грязи рЪдко 
выдаются Be4HKie таланты, а если и посылаются небомъ, то ихъ 
блескъ бываетъ омраченъ визменной долей °). Въ Корбаччьо 19) 
этихъ колебанй не зам тно: y Боккаччьо нЕ тъ Фамильныхъ гер- 

бовъ, онъ изъ крестьянъ Чертальдо, славной своими луковицами, - 
куда иронически и отсылаетъ его дама \'), а между тЪмъ, онъ 


1) Roman de Коп v. 6027. 

2) Пи d'Aristote. 

8) De Divers. fortunae, 1. IT, v. 205 са д. 

4) Hortis, Studi, crp. 428. | 

5) IV, 1; VI, 2, 6; X, 10. 

6) Гл, 103. 

7) IL, 17. 

8) Сл. еще 1.с., 1. V, с. 4; IX, 16; Gen. Deor. XIII, 1; XV, 11; письма къ 

Hezau, къ Пино деи Росси (y Corazzini, стр. 74, 166). 

9) De Clar. Mul, гл. 58; сл. 46: о СаФФ0; ra. 50: о Клещи. 
10) Стр. 204—5, 220, 244—246. | 

11) Corbaccio, стр. 236. 

Сборникъ II Отд. И. А. Н. 4 ` 
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благородн е es): ero умъ, его занят1я выдвинули его изъ толпы *); 
онъ не кое-кто 3): не будь его горделивая неподатливость, его 
superbia 4), онъ быль бы CBOHMB человЪкомъ у людей, которые 
могли-бы его возвысить °). Его слово-сила: опъ самъ можетъ 
и возвеличить и пранизить °); у Bero есть слава, которую опъ 
обязанъ умножить и лелфять 7). Tak» говорилъ Памфило, приго- 
товляя свое общество къ вазидательнымъ разсказамъ послЪдняго 
дня Декамерона: бесъдуя о дБлахъ великодуш!я «и совершая 
ихъ, вы несомнЪнно воспылаете духомъ.... къ доблестнымъ 
поступкамъ, и наша жизнь, которая въ смертномъ TEIE можетъ 
быть лишь кратковременной, продлится въ славной молвЕ о насъ, 
а этого долженъ не только желать, HO всЪми силами добиваться 
и оправдывать дБломъ всяк!й, кто не служитъ лишь своей утробЪ, 
какъ то дБлаютъ звфри» 8). «Почему не тщямся мы доблестнъма 
поступкамв распространить нашу славу и тБмъ продолжить 
наши кратюе дни?» спрашивалъ Боккаччьо въ одномъ сонет; 
«вотъ, что намъ приноситъ, что сохраняетъ нашу честь, снимая 
съ насъ пелену годовъ, украшая долголЕемтъ» °). До т$хъ nop 
тому мБшали женщины и зюбовь; кастаийскя музы, то-есть 
наука, были забыты, B ΟΗΕ гнфваются; скорфе же къ нимФамъ, 
въ тихи аБсъ, rab out вЪщаютъ о тайнахъ естества и боже- 
ственной благости, гдБ поютъ стихи Гомера и Виргимя, быть 
можетъ, и твои, говоритъ за Боккаччьо его руководитель 10). 
Музы не покивутъ, онБ не женщины. 

«Музы — женщины», писалъ Боккаччьо въ защиту первыхъ 


1) Стр. 245. 
2) Стр. 201. 
3) Стр. 240: Part'egli cosi essere da nulla? 
4) Gen. Deor. ХУ, 18. 
5) Corbaccio, стр. 242. 
6) Crp. 248—9. 
7) Crp. 201. 
8) Дек. IX въ конц = пер. II, стр. 240. 
9) Соя. XXXVI. 
10) Corbaccio, crp. 201—8. 
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трехъ дней Декамерона, и хотя женщины «и не стоятъ того, чего 
стоятъ музы», TEMP не менфе ΟΗΕ «были MHb поводомъ созинить 
тысячу стиховъ, тогда какъ музы никогда не дали мнв повода 
и для одного» 1); Ты мой Аполлонъ, ты моя муза, пЪлъ когда-то 
Боккаччьо ФьямметтЕ ?) Теперь Фронтъ перем$нился: музы не 
женщины, а нёчто серьозное, цЪломудревное и назидательное, 
что не всякому доступно и гравичитъ съ наукой и Филосоей 3). 
ОнЪ требуютъ иного служеня и иной n093iH; когда я былъ MO- 
лодъ, я писалъ, что подсказывала инф любовь, звучные стихи 
шли на встрЪчу той, которая воспламенила мое сердце; съ тЕхъ 
поръ какъ смерть смежила очи, гд$ я почерпалъ свою силу, стихи 
ΜΗΈ опостылфли; я направилъ стопы вслъдъ ей, а годы сдЕ- 
зали мою риему хриплой *). Такъ говорилъ Боккаччьо по смерти 
Фьямметты: нЪтъ еще отрицаня поэзм любви, нЪтъ только ея 
_ мотива; но годы проходили, и вмЪстБ съ ними литературныя 
требованя къ себЪ становились строже. «Я надфялся воззойти 
Hà ту и другую вершину Парнаса, отвЪъдать кастанйскаго источ- 
ника, украсить голову вЪнкомъ, столь любезнымъ Аполлону; 
скромный наслЪдникъ старыхъ пЪвцовъ, я предался пЪснямъ, 
хотя не гаубокимъ, но легкимъ и игривымъ. Но суровый, тер- 
нистый путь жизни и усталые, сфдые годы отняли у меня на- 
дежду добраться до цфли, ия бросилъ стихи и риемь: и утомлен- 
ныя думы, и теперь ужъ не напишу, какъ писалъ бывало» 8). Я 
даромъ потратилъ время и трудъ, всему виною слабость моего 
дарованя, He способнаго подняться на такую выеоту, досказы- 
валъ онъ въ другомъ сонетЪ °). Это то-же болБзненное самосо- 
знаше, которое заставило его сжечь часть своихъ юношескихъ 


1) Дек. пер. Г, стр. 276. 

2) Ca. выше т. I, стр. 117. 
3) Corbaccio, стр. 237: studii. 
4) Сон. LI. 

5) Cog. LXVIII. 


6) Сон. LXXIV. 
4" 
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итальянскихъ CTHXOTBOpeHil, когда онъ убфдился, что ему не 
сравнитъся съ лирическими красотами Петрарки. 

Итальянск!я, то-есть, главнымъ образомъ, любовныя стихо- 
творешя; оставалась строгая латинская поэзя. Она манила его 
издавна, еще у гробницы Виргиля; ее, очевидно, овъ им етъ 
ввиду, когда оплакиваетъ упадокъ древней доблести, дЪлавшей 
Итамю царицей мра, и касталйскихъ музъ, забытыхъ общест- 
вомъ, преданнымъ любостяжаню 1). Онъ самъ боится потеряться 
въ немъ и молитъ Феба о помощи, o JaBpb для своей сБдБющей 
головы ?). 10эз31я—это Caeeó ХП-й зклоги, обитающая въ лав- 
ровой рощф, въ сонмБ девяти музъ, между ними послЪдняя и 
главная та, которая въ сущности и дБлаетъ поэзю — поэзией: 
Калмопа, благозвучная 3). | 

Въ этотъ заповЁдный лЁсъ защелъ молодой “) Аристей-Бок- 
каччьо и срываетъ вЕтки лавра. Что ты дБлаешь, безумецъ? 
останавливаетъ его Каллопа; развф не знаешь, что эти вЁтви 
суждены тёмъ, кто ихъ заслужилъ по праву? 5). — Вотъ пре- 
crynıenie! Я сорвалъ всего три небольшихъ, прельщенный ихъ 
зроматомъ; нимФа-ли ты, или богиня, пойди-ка, потряси тЪ дубы 
и подбери желуди — я не м5шаю. — Ты возбуждаешь во мнЪ 
смЪхъ, сравнивая дубъ съ лавромъ; развЪ не знаешь ты, нера- 
зумный, что желуди— пища свиней, лавровый вЪнокъ назначевъ 
подтамъ, которыхъ Аполлонъ поставилъ надъ своею рощею и 
священнымъ источникомъ, надъ Каменами, киоарами и плектрами.— 
Такъ я въ священной pomt Аполлона, куда такъ стремился! Какъ 


1) Сон. VI. 

2) Сон. XXVI. 

8) Calliopes.... Castalii nemoris custos fontisque Sonori; сл. эклогу XIV 
(nemoris custos regina canori—Calliopes) и пояснительное письмо Боккаччьо къ 
Мартину да Синья y Corazzini, стр. 264, 272: Calliopes: bona sonoritas; Gen. 
Deor. l. XI, c. 2 (optimae vocis); Com. lez. VII, ed. Milanesi.v. I, стр. 207 (ottima 
voce) Benvenuto da Imola къ Purg. I, 7 савд.; Petrarcae Eclog. III: regina 
canori.... prima chori. 

4) Puer. 

5) Nisi conscia quiris Optatas frondes merito concesserit ante. 
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увидать мнЪ славный сонмъ поэтовъ, воспътьй Мопсомъ (Пе- 
траркой), и нимФъ, и СаФФо?— Какое дЕло тебЪ до СаФФ0, теб, 
мальчишк®, свинопасу? — Я пылаю къ ней, я всЪхъ для нея 
оставилъ и жажду ея объят!й; хочу увидать ee, невиданную; 
зачфмъ — не спрашивай. —Ты жаждешь объятй Caeeó! Но это 
немыслимо; помнится, еще недавно ты чистилъ стойла, готовилъ 
постилку свиньямъ, грязный и паршивый, а теперь полюбилъ 
СаФФ0! Ужь ne ожидаетъ-лй тебя Паллада?—То была не Паллада, 
а Аргусъ (= король Робертъ); но почему-бы не любить мнЪ 
Caeeo? Меня долгое время любила Галатея, любила Филлида, 
но теперь мягкая волна уже покрыла мои ланиты. Мудрый Панъ 
вручилъ MHb свир$ль, научилъ когда-то и пЪснямъ. Я не изъ 
толпы: моя матъ--Кирена, вессалйская нимфа, мн$ имя Аристей, 
я собираю медъ и желуди древняго аркадйскаго лБса !); казалось- 
бы, знаю тебя!— Да это ты?; какъ же это я тебя не признала! 
Ты вфдь великш Орфей 3), судья богинь! 3). Не тебя ли я ви- 
д$ла прежде, какъ ты пфлъ на площадяхъ народныя пени *, 
при одобрени глупой толпы °)?—Да, это я, сознаюсь, HO вЪдь 
вкусы м$5няются, мазьчику нравилась народная пЪсня, ee я оста- 
вилъ xpoMoMy Вулкану 9), съ годами явилась и новая любовь.--- 
Давно-ли Баттъ не умфль связать двухъ словъ 1), а теперь, 
ставъ Аристеемъ, стремится къ высотамъ Парнаса, охваченный 
страстью къ ея богинямъ? Чего только не д$лаетъ Олимпъ? Ты 
воображаешь себЪ, что это Филлида или Луписка, которыхъ вы 
яблокомъ подманиваете въ лЪсахъ — но вфдь то великая богиня, 


1) Mella vetusti Archados accipio nemoris. Сл. эклогу XIII: Стильбонъ о ДаФ- 
auch (Боккаччьо): Archadios Quanquam dicas habuisse magistros. Поза!я Аркади 
противополагается поэз1и СаФФд: итальянская— высокой, затинской? Въ Амето 
протявоположен1е Аркади и Академи имфютъ, очевидно, иной смыслъ. Сл. т. T, 
стр. 273. 

2) Ismarius. 

8) Critis es Idae. 

4) Vulgare....carmen. 

5) Misero plaudente popello. 

6) Lemniadi claudo. 

7) Nuper dissolvere linguam Vix poterat Bathos. 
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которую познази немног!е. — Если меонйсюй пастырь (Парисъ) 
видфлъ супругу громовержца и обнаженныхъ богинь, почему же 
“ab не увидёть СаФФ0? — Ho какъ узнать ты о ней? — Вчера 
Сильванъ (Петрарка) сошелся съ Варгимемъ (Minciadem) Tau, 
rx5 Copra, выбившиеь изъ скалы, бЪжитъ по замкнутой долин !). 
Въ тБни древвяго дуба они пли взапуски, а я слушалъ, при- 
таившись въ кустахъ, какъ они вохваляли до небесъ СаФФо); 
восхищенный, я позабылъ Филлиду, и новая любовь обуяла меня; 
я ищу СаФФо — не ты-ли это? И по виду и по рЕчамъ ты 60- 
гиня. — НЪтъ, я ей слуга; что бы сказалъ ты, еслибъ увидълъ 
ee! Но много труда предстоитъ тебф, слишкомъ высоко ты по- 
ставилъ свою любовь!-Но кто-же ты, прелествая?— Меня звать 
Калмопой, я дщерь Юпитера 2), стражъ касталйскаго ıbca и 
священнаго источника.— Помню, такъ пфли o тебБ велик Вар- 
гимй и велик!й Сильванъ: ты оглашаешь Abca, вфщая въкок!е 
замыслы Caecó. Ho гдБ пребываетъ она?—На высотё Назы, у 
горгонейскаго источника; лавровый вфнокъ скрываетъ en свЪтльтя 
очи, покрывало дБвственное зицо; немнопе видЪли ея встарь; мы 
сестры-шэриды у нея въ услужени, для нея поетъ Аполлонъ. — 
ЗачЪмъ-же таится она, къ чему чуждается города?— Она сидитъ, 
погруженная въ думы, и то переносится въ обитель Плутона 3), 
къ стонамъ ero мрачнаго лБса, TO открываетъ таинства моря; 
передъ Bei проходятъ сонмы дочерей Форка m Напей, веселыя, 
цвфтупия долины Елиз!1я, слышится пфне отицъ и ΟΠΟΤΕ свЪ- 
тила неба. Все видЪнное она обнимаетъ своимъ чудеснымъ плек- 
тромъ и хранитъ въ записи подъ зеленой корой дерева. Неужели, 
думаешь ты, все это допустила бы неразумная толпа, занятая 
стрижкой ословъ, крикливо загоняющая козлиное стадо? Весной 
мы безжалостно ступаемъ по цвЪтамъ *), которыхъ напрасно 


1) Vallis.... clausae: Воклюзъ. 
2) Magni Iovis inclita proles. 

9) Plutarchi. 

4) Chironi flores. 
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ищетъ потомъ игривая дЕвушка; BOT почему скрывается СахФд.-- 
Да это такъ: Сократъ привужденъ былъ испить цикутьг!), побЪ- 
дитель пунйскихъ львовъ(Сцашонъ)?) осужденъ на uarganie. Всему 
дивятся лишь однажды, святыня теряетъ отъчастаго употребления. 
--Къ тому же нашлись люди, которые стали угрожать СаФФо, 
невинной, стараясь запятнать ея чистое чело; говорили, что она 
лжива, полна блуда, растл6ваетъ нравственность, друге, осуждав- 
mie древний котурнъ, указывали на TO, что она, какъ мимъ, водится 
на театрЪ, и полагали, что ее слФдуетъ изгнать за TO, что она 
восп$ваетъ любовныя похожден!я боговъ и подъ вымышленными 
образами представаяетъ дфяшя древнихъ. Изгнать изъ отечества— 
точно она царитъ въ городахъ! Иные, не понимающе и не же- 
Jamie понять ея печали, зовутъ ее сиреной, жадной до наживы. 
Вотъ еще что взволновало богиню, вотъ почему она не покидаетъ 
своихъ вершинъ. — Но кто-же Tb люда? Можетъ быть, ихъ одо- 
л ло вино, вЪдь здравый человЪкъ не дойдетъ до такого безум- 
ства?— Старые люди звали ихъ эриколами (стяжателями) 3). — Не 
понимаю я этого: ты говоришь вЪдь не съ Платономъ и не съ Ли- 
кургомъ; я простакъ и BO многомъ He свфдущъ.— Это TE, что вы- 
рываютъ изъ пасти волка похищенныхъ имъ животныхъ, торгуя 
широков5щательными словами; ТЕ, которые говорятъ о себБ, что 
знаютъ толкъ въ болЪзняхъ скота, въ источникахъ и врачеб- 
ныхъ травахъ, вляя будто-бы на ходъ првродъ:“); Tb наконецъ, 
которые самоувЪренно описываютъ обители боговъ, говорятъ, что 
имъ открыто ихъ npoBBAbuie), причины, почему напр. молня 
падаетъ на лЕсъ, и читаютъ умилостивительныя молитвы °). — 
Ho что-же понимаетъ крестьянинъ въ Abıb пастуха? Что между 


1) Vidi ego conflantem carmen coeleste Aracyntho—Pastorem celebrem primo, 
tandemque cicuta—Sublatum. 

2) ш poenos septis contriverat ante leones. Ca. Petr., Ecl. I et Lybicos 
sylvis pepulisse leones. 

9) Ericolas. 

4) Et coeli mutare vices nemorumque fatentur. 

5) Sensus. 

6) Sacra atque piacula dicunt. 
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ними общаго? Никому-то Ериння не позволяетъ удовлетво- 
риться своей судьбой! Ho покажи-же wub путь на Парнасъ, 
какъ легче туда добраться, чтобы послушать СафФо? — Путь 
заглохъ, заполонили его старые сучьи, камни, замеза пыль; тому 
виною жажда золота; уже мног1е возвращались вспять, увидБвъ, 
что дорога изрыта ямами.— Это мепя не пугаетъ, часто я BOCXO - 
дилъ на скалы снфжнаго Ликея; все превозмогаетъ неослабный 
трудъ. — Талантъ выше труда ’): даромъ потрудился желзный - 
Арпинатъ ?) хотя y него было сильное перо п звузный голосъ, 
но He то было дароваше, не было поэтическаго огня. Мы ро- 
димся съ разными призвашями. Но если тебЪ такъ страстно хо- 
чется увид$ть Caeeó, послушайся моего совфта: одивъ лишь 
Сильванъ недавно воззошелъ къ ней, нётъ намъ мил е его nocık 
Виргил!я, пе миле и Луканъ“). Ступай къ нему, овъ пов$даетъ 
тебЪ, какими путями онъ самъ взобрался на желанныя высоты.— 
Пойду я къ нему, понесу двухъ поросятъ, быть можетъ, и умолю 
его подаркомъ. 

Для характеристики литературнаго перелома, совершившагося 
въ Боккаччьо въ связи съ его нравственными колебанями, ХП-я 
эклога чрезвычайно интересна; сравните ее съ Ш-й зклогой Пе- 
трарки, которой она видимо подражаетъ, и получится харак- 
теристика человЪка. Пастухъ Ступей (Петрарка) увидЪлъ na пу- 
стънномъ берегу лучезарную /laene, не подзпо, а символъ позти- 
ческой славы; опъ увлеченъ ею, хочетъ съ ней объясниться, она 
бЪжитъ. Многимъ я нравилась, говоритъ она, нравилась и зла- 
товласому Фебу, ты кто-такой?— Самъ я знаю, отвЪчаетъ позтъ, 
что желающему жить въ мирЪ не слвдуетъ сближаться съ тЪми, 
кто выше его и кто ему ровня, а искать вЪрной дружбы въ 
сердцВ меньшаго: тамъ лишь онъ обрЪтетъ и неослабную снисхо- 


1) Vicit et ingenium vires. 

2) Цицеронъ; сл. Petr. Fam. IV, 15; XXIV, 4, 12; Rer. Mem. 1. I, стр. 
896—7. 

3) Non pastor Opheltes—Aonii pecoris stragem qui carmine pinxit. 
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дительность и скромныя обоюдныя ласки и милую боязливость !). 
Все это я зналъ, но любовь, побфждавшая боговъ, побЪдила и 
меня.---Какая-же надежда питаетъ тебя? спрашиваетъ Дафне.— 
Сколько безсонныхъ ночей провелъ я въ течен!и пятнадцати лЕтъ, 
сколько вздоховъ подавилъ въ сердцЪ, покоренномъ любовью — 
объ этомъ лучше бы умолчать. Я пыталея прибЪгнуть къ искус- 
ству музыки ?), въ надеждЕ, что звукамъ и Каменамъ ты бол е 
доступна, чЪмъ блеску золота, но мои пЪспи казались мнЪ самому 
неблагозвучными, хотя я слышаль, какъ расхваливали ихъ 
Фавны и др!адът 8); часто козы, переставъ глодать вЪтки, уставля- 
лись на меня, изумленныя, пчелы забывали ракитникъ, умолкали 
цикады. Я радовался, но увфренность явилась лишь когда къ 
пфенямъ меня побудилъ Аргусъ (король Робертъ). — Y него од- 
ного было право повел$ть, ибо онъ одинъ разум$лъ это, гово- 
рить Дафне; но скажи-же, каковы твои новыя начинания *).— T bi 
мой покой, моя забота и наслажденше, твердитъ ей поэтъ, ты моя 
единственная властительница; тебя любить Юпитеръ, любалъ 
Аполлонъ, теперь къ теб пылаетъ бЪдный пастухъ; если ты 
одобришь его пЪсни, онъ будетъ богачемъ 5). —И онъ разсказы- 
ваетъ ей о своей встрЪчЪ съ сонмомъ музъ, какъ одна изъ нихъ“) 
ободрила его, подала ему вЪтку лавра: пойди къ ДаФне, она 
смилуется.- -Она смягчилась, ведетъ его на свой холмъ, разска- 
зываетъ о его былой славЪ, о поэтахъ, которые здБсь в Бнчались 
завромъ, o Виргили 7). Подай ΜΗΕ свою вЪтвь; хотя и подъ 


1) Eclog. Ш: Fidum tibi junge minoris Pectus, ubi obsequium регпох, humi- 
lesque vicissim Blanditiae, dulcisque timor. 

2) L. c. Studui si musica forte Ars mihi ferret opem. 

8) Сл. Eclog. I; Vox mea non ideo grata est mihi, carmina quanquam — Lau- 
dibus interdum tollant ad sidera Nymphae. 

4) Eclog. Ш: Ше fuit qui talia posset Iure jubere suo, nosset qui talia solus. 
Cx. Ecl. X: celsos poteram nec prendere ramos — Ni sublatum humeris tenuisset 
maximus Argus. 

5) Сл. Ecl. X: Laurea cognomen tribuit mihi, laurea famam, Laurea divitias, 
fueram qui pauper in arvis, Dives eram in sylvis. 

6) Eclog. ПТ: Regina canori.... prima chori: Калл!опа; сл. выше стр. 52, прим.3. 

7) L. c. Parthenias. 
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другимъ созвёздемъ, я сплету и для тебя вфнокъ изъ того-же 
лавра. Покинь BCE apyris заботы и будь моимъ. — Мои бдЪн!я 
увЪнчались успЪхомъ, кончаетъ поэтъ, сладко теперь вспомнить 
о былыхъ трудахъ. 

Спокойная самоувЪренность Петрарки ярко отг вяетъ бояз- 
ливую скромность Боккаччьевской зклоги. Оба начали съ легкой 
итальянской лирики, HO одной заслушивались Фавны и драдъп, 
другой ея стыдится, какъ грЪха юности, какъ площадной поэзии, 
забывъ о ВЪНКЕ, который сулили ему музы Тезеиды '). Тамъ и 
здесь упоминане короля Роберта, но какая разница въ освЪ- 
щени! Одинъ торжественно проходиль въ царство не только 
поэз1и, HO и славы, другой только стремится къ ней, робко и 
страстно, чувствуя свою слабость, готовый работать и учиться у 
Петрарки и Виргил1я, a Ο8ΦΦΟ толкуетъ ему, что дароваше выше 
труда, какъ и Петрарка говорялъ въ своей вЪнчальной рЪчи, что 
поэты родятся 3) и смёшны TE, которые даромъ потратяли на это 
всю жизнь. — Это не остановитъ рвен!я Боккаччьо; поэз1я пред- 
ставляется ему какимъ-то возшебнымъ царствомъ, полномъ глу- 
бокихъ поученй, обнимающихъ тайны всего сущаго *); практаки 
жизни ее He понимаютъ, юристы, врачи, богословы преса вдуютъ 
ee, какъ вредную: это Tb, которые въ ХП.-й эклогф являются 
подъ именемъ ericolae*). Люди наживы He видятъ въ ней никакой 
пользы: на эту тему спорятъ въ ХШ-й зклогЬ Стильбонъ, ка- 
кой-то генуэзскй купецъ, съ Дафнисомъ-Боккаччьо 5). Слфпая 


-_ on 


1) XII, 84 слд.; сл. выше т. 1, стр. 312, 340—1. 

2) Natura ipsa valere; то-же въ Contra med. Inv. I, стр. 1091. 

8) Корбаччьо; сл. выше стр. 28. 

4) Сл. выше стр. 55. 

5) Сл. выше T. I, стр. 15 и письмо къ Мартину da Signa y Corazzini, стр. 265. 
Hortis Studi, стр. 55, относитъ зклогу къ 1365 г., когда Боккаччьо былъ въ Ге- 
нув. Са дующе стихи содержатъ еще нЪсколъко хронодогическихъ указан, 
впрочемъ не ясныхъ: 

Romuleus nuper СШсев dispersit Amyntas, 
Montanos faciens solitos innare carinis, 

Sic Ligurum veniet qui calcet colla superbus 
Anguis, et eripiat male pastas undique capras. 
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любовь заставляетъ васъ сл$фдовать музамъ, которыхъ по BHy- 
шеню Д1оны (Венеры) вы предпочитаете другимъ богамъ, ro- 
воритъ Стильбонъ; но съ этимъ всегда соединяется худшее изъ 
золъ — б$дность. — Богатство непостоявно, отвЪчаетъ Дафнисъ, 
мы довольствуемся немногимъ и счастливы TEMP, что вЪнчаемся 
лавромъ. Стильбонъ поетъ хвалы Хризенд$-богатству, ДаФнисъ 
Caeeó — noasig; тотъ говоритъ о торговыхъ предприятяхъ на 
корабляхъ, покоряющихъ волны, о MbHb товаровъ между отда- 
ленвыми частями свЪта, о желаняхъ, удовлетворяемыхъ 3040- 
томъ; ДаФвисъ о власти пЪсенъ надъ морскими богами, о мудро- 
сти Палладът, вБщающей тайны религш и MipoBaro устроеня; 
о звонкой пЪснЪ поэтовъ, доносящей до калабр! Ица вЪсти о невЪ- 
даннъхъ имъ индахъ и вызывающей въ памяти живущихъ TEHH 
Орка.--ХП-я эклога подчеркиваетъ особо зтотъ элементъ вооб- 
раженя 1): Caeeó сидитъ, погруженная въ думы, а ей видится 
и обитель Плутона и поля Елизя и сяне неба. Позз!я — это 
отражен!е жизни, схваченной въ ея сущности, далекой отъ суэты 
и разсчета и вожделЪн!й, разцвфченная Фантазей. Это-ли не 
дЪло, не удовлетворене! Теоретическое обосноване этого взгляда 
явится въ жизнеописани Данте, въ Генеалопяхъ Боговъ, въ 
комментаряхъ на Божественную Комед!ю; тамъ мы BCTDETHM и 
среднев$ковую Teopir аллегорш, знакомую и Муссато и Данте 
съ Петраркой. «Вымышленные образы» 3) XII-8 зклоги не разу- 
мфютъ ничего другого; собраше эклогь Боккаччьо даетъ о ней 
понят!е, ΒΜΈΟΤΕ съ тЕмъ это и образчикъ его строгой манеры *). 


Зия указнваетъ на гербъ Висконти; Джьованни Висконти владфлъ Генуей 
съ 1858 по 1866 годъ. 

1) Сл. выше т. I, стр. 166. 

2) Facie picta. 

8) КромВ эклогъ, латинскихъ стихотворенШ Боккаччьо дошло AO насъ 
не много. О ero посланы къ Чекко да Милето сказано было выше (т. I, стр. 
876); o его панегерикВ Данте, o Versus pro Affrica Petrarchae и отвВтномъ 
послани къ Заноби рЪчь впереди. Hortis (Studi, стр. 809 и 850— 1) приписы- 
ваетъ ему небольшую пьесу (Carmina domini Johannis), помБщенную въ одной 
с1энской рукописи всаВдъ за письмомъ Боккаччьо къ Niccold da Montefalcone. 


60 A. Н. BECEJOBCKIÍÉ, 


Ont написаны были въ разное время; одвЪ относятся ко вто- 
рой половин 40-хъ годовъ, другия къ началу 60-хъ. Уже на 
старости дЪтъ Боккаччьо посвятилъ ихъ грамматику Донату 
дельи Альбанцанв, который просилъ ero o томъ!). Альбанцани 3) 
былъ значительно моложе Петрарки и Боккаччьо, преданный и 
любяций ихъ поклонникъ; они отвЪчали ему выраженями дружбы: 
Петрарка посвятилъ ему свое разсуждене: «De sui ipsius et 
aliorum ignorantia», сообщалъ поправки къ своимъ эклогамъ 3), 
и Альбанцани комментируетъ ихъ, переводитъ жизнеописаня ве- 
ликихъ людей Петрарки и De Claris mulieribus Боккаччьо. По- 
cabauiit познакомился съ нимъ въ РавеннЪ, в$роятно, въ 1350-мъ 
году, при ABopb Бернардина да Полепта, сына извЪстпаго намъ 
Остадж!о *). Помнится мнЕ, говорить Аппенигена (= Донатъ) 
XVI-5 эклоги, видфлъ я старика (Боккаччьо), когда онъ жизъ 
въ пещер$ у равеннскаго циклопа, какъ порой, уставъ отъ обыч- 
HbIXb трудовъ, онъ гулялъ по болотистымъ дЪсамъ. ПозднЪе они 
видфлись въ Венещи. XVI-a эклога сзужитъ какъ бы напут- 
ствемъ остальнымъ: старый, бЪднъй пастухъ Церретий (Бок- 


Въ сборникЪ (Laur. XXIX, 8), принадлежавшемъ поэту, откуда извлечено его 
стихотворене къ Чекко, сохранились (безъ имени автора) Verba puelle se- 
pulte ad transeuntem: сЪтуетъ дЪвушка- красавица, умершая безвременно, 
когда она уже открылась любви, и она проситъ читателя умолить любившаго 
ее юношу, чтобы онъ не проливажъ по ней слезъ: тогда она безъ печали 
вступитъ въ обитель блаженнъхъ. — СлЪдуюш!я за тБмъ Verba transeuntis ad 
puellam sepultam вложены въ уста юноши (cs. Hortis, Ἱ. с. стр. 811 слЪд. и 353 
са д.). Очень вЪроятно, что эти пьесы, отличаюцияся странною небрежностью 
метра, принадлежать къ первымъ неаполитанскимъ опытамъ Боккаччьо, къ 
тЪмъ «калллопейскимъ виршамъ», о которыхъ говорится въ ero юношескихъ 
письмахъ (сл. послане къ герцогу Дураццо: prout parvus et exoticus sermo 
Calliopeo moderamine constitutus.... declarabit inferius; въ письмЪ Cuidam viro 
militi, въ концЕ: Caliopeus sermo est iste.... Сл. Corazzini, стр. 439, 456). Orb 
не дошли до насъ, какъ и амног1я» стихотворныя послан!я Боккаччьо, о кото- 
ръхъ упоминаютъ Фидиппо Виллани и Манетти. 

1) Сеп. Пеог. ХУ, с. 18. 

2) Род. посаЪ 1330 года. Сл. Hortis Studi, стр. 600. 

8) Var. LXV. 

4) Сл. выше T. I, стр. 375 и Novati, Donato degli Albanzani alla corte estense, 
изъ Árch. Stor. Ц. ser. V, t. VI, 1890 г., стр 1—2 и прим. 1. 
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каччьо) посылаеть Аппенниген пятнадцать больныхъ, хромыхъ 
овецъ (== пятнадцать эклогъ); на нихъ кости да кожа, и нему- 
ApeHo: имъ нечмъ кормиться па пастбищахъ горы Cerretum 3), 
TAG они щиплютъ богородичвую траву, проросшую сквозь допо- 
топныя раковины 1). Пусть другъ не гнушается малымъ подар- 
комъ; послать ero Сильвану (= ПетраркЪ) Церретй не рёшился: 
для него онъ слишкомъ незначителенъ. — Раковины Чертальдо 
не разъ обращали на себя внимане Боккаччьо 3); пятнадцать 
овецъ-эклогь напоминаютъ образы дантовской эклоги и OTBET- 
Haro посланя Giovanni di Virgilio: и тамъ Титиръ (Данте) 065- 
щаетъ послать Moncy (Giovanni di Virgilio) десять сосудовъ 
молока отъ своей любимой коровы (= десять пЪсенъ Рая), а 
Мопсъ отв$чаетъ ему такимъ-же символомъ, и такъ же ΒΡΙΡΔ- 
жаетъ сомнфн!е: приличенъ-ли подобный даръ такому пастырю. 

Данте былъ изъ первыхъ, обновившихъ въ Итайи предан!е 
виргилевской эклоги; Боккаччьо зналъ его поэтическую кор- 
респонденшю съ Giovanni di Virgilio, потому что упоминаетъ о 
ней въ своемъ жизнеописанти Данте и она нашлась въ одномъ изъ 
принадлежавшихъ ему сборниковъ 3); между тБмъ въ послани 
къ Мартину да Синья, въ которомъ онъ поясняетъ скрытый 
смъслъ своихъ эклогъ, онъ He называетъ Данте въ числ$ пред- 
шественниковъ. Первымъ изобрЪтателемъ буколическаго стиля 
былъ деокритъ, говоритъ онъ въ начал письма, но онъ ничего 
не таилъ подъ личиною своихъ словъ; Виргилий вложилъ въ HHX'b 
Hbkii иносказательный смыслъ, хотя и не ΒΟΕΜΈ именамъ CBOHX'b 
дДЕйствующихъ лицъ желалъ придать такое именно значене; за 
Виргимемъ слЪдовали друге поэты, He стоюще внимания 5), лишь 
мой славный учитель Петрарка нЪсколько поднялъ стиль эклоги, 


1) Cerretum = Чертальдо, какъ въ Filocolo, сл. выше стр. т. I, стр. 168. 

2) Rarumque vetustis — Immixtum conchis serpillum. 

8) De Montibus a. v. Elsa fluvius; Сеп, Deor. Prooemium: montanis Certaldi 
cocleis. 

4) Ркп. Лауревшаны XXIX, 8. 

5) Ignobiles, de quibus nil curandum est. 
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и всЪ лица носятъ у него знаменательныя имена. Самъ Боккаччьо 
сяБдоваль прему Виргимя 1). Если ome не назвалъ Данте, то 
потому, быть можетъ, что иносказане его эклоги была ему не 
внятно, либо ве отвфчало ero требованямъ аллегоризма. Именно 
виргимевская эклога открывала къ тому широки ΠΡΟΟΤΟΡΈΣ. 
Варгили внесъ въ свой нЪсколько лощеный пастушескй м!рокъ 
рядъ аичныхъ и политическихъ аллюз!й; его толкователи, вродф 
Доната, Макробля и Фульгенщя, вложили въ него всю ту массу 
мудрости и вБщаго зная, которую они раскрывали въ любя- 
момъ noorb. Средне вфка усвоили и усилили зтотъ взглядъ: въ 
виргилевской буколикф вычитывали аллегорю созерцательной 
жизни. Такая широта толкованя, перенесенная на родъ эклоги 
вообще, достигалась путемъ насильственныхъ уравнен!й, дфлаю- 
щихъ чтеше иной, напр. боккаччьевской эклоги, равносильнымъ 
greniio пероглиФовъ. Ограниченный инвентарь пастушеской среды 
плохо отвфчаль тому содержаншю, которое пытались выразить 
его средствами: пастухи, разумЪется, пасли стада, влюблялись 
въ Филлидъ и Галатей, плели вЪнки, жаловались на бЪдноеть 
и насиле, пфли взапуски; все это понималось иноеказательно: 
подъ лЪсомъ напр. разум$лся городъ, овцы — эклоги, пастухъ, 
поющ, сидя на холмЪ, своему стаду — это Кола ди Ренцо, 
дающий народу благе законы ?) или король Робертъ 3). При та- 
комъ искусственномъ отвошени Формы къ содержан!ю впечатлЕ- 
Hie реальной пастушеской жизни или идиллическое настроеше 
могли быть достигнуты либо такимъ оригинальнымъ талантомъ, 
какъ давтовсюй, либо достигались случайно и эпизодически. Поэзия 
уможжала передъ главною задачей: выразить возможно больщое 
содержаше въ Формахъ, недопускавшихъ разнообразия. 

Изъ ХУ!-ти зклогъ Боккаччьо лишь первыя ABE говорятъ 


1) Corazzini, стр. 267—8. Объ экаогахъ Петрарки cx, Gen. Deor. 1. XI, 1и 
1. ХУ, с. 6. 

2) Petrarca, Ecl. V. 

8) Boccaccio, Ecl. V. 
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о любви, и притомъ несчастной. Въ первой пастухъ Дамонъ 
спрашиваетъ Тандара, что побудило его покинуть поля Везув!я 
для безплодной долины Арно? Несчастная судьба, отвЁчаетъ 
тотъ 1) и въ свою очередь спрашиваетъ Дамона, почему онъ 
такъ грустенъ. Галла покинула меня для Памфила, отвЪчаетъ Да- 
монъ; онъ жаждетъ смерти, но хотЁлъ-бы насладиться лицезр - 
немъ своей милой, когда она станетъ старухой и всЪ ее забро- 
сятъ ?).--Такъ плачется во 2-й аклогъ Палемопъ, сидя на бере- 
гахъ Арно: Пампинея покинула его для Главка, и онъ зоветъ ее, 
томимый любовью °); онъ быль бы ей спутникомъ Hà охот$, yxa- 
живалъ бы за ней *), развлекалъ 5). Теперь овъ умретъ, и его 
Тестилисъ всю жизнь будетъ плакать по вемъ °). 

Въ писъмъ къ Мартину да Синья Боккаччьо отказывается 
объяснить содержане двухъ первыхъ эклогъ: He стоитъ, OHb 
говорятъ о моихъ юношескихъ увлечешяхъ '). Мотивы могли 
быть подсказаны воспомананямя, вспомнились Неаполь и Пампи- 
нея, но на встръчу явились VIII и X зклоги Baprasis, цфлый 
рядъ образовъ и выражений изъ другихъ виргимевскихъ зклогъ-- 
и 06% пьесы Боккаччьо очутились центономъ. — Эклоги Ш — 
VI касаются отношенй поэта къ анжуйцамъ: Роберту, Андрею 


1) .... durae de me voluere sorores. 
Hinc igitur tauros curo deducere silvis 
Alcesti, sic atra jubet voluitque cupido. 

Если и здЪсь, какъ въ Уи VI оклогахъ (сл. выше T. I, стр. 884—0), подъ 
Альцестомъ разум Ъется Людовикъ Тарентск! И, мы получили бы въ указанныхъ 
стихахъ хронологическое указане. Hortis (Studi, стр. 2) нашелъ его въ имени 
Эгона (= Giovanni Visconti) и относитъ экаогу къ 1351 году. 

9) Fac cernere possim — Qpos pectit croceos crines рег tempora canos ит. д. 
Ca. сон. LXXXII и выше т. I, стр. 184— 5. 

8) Stant ducibus pecudes, tauro dilecta juvenca, Turtur in arboribus socium, 
sociamque columba Turribus inseqnitur. Сл. Ninf. Fiesol. III, 25 сад. 

4) О tibi quot flores, violas, quotque rubentes Narcissos ferrem? и т. д. Ca. 
Ameto, стр. 21 и выше т. I, стр. 270—1. 

5) Inde graves animi didici depellere curas Fabellisque novis, demum prohi- 
bere latratus Voce canum et culices facie removere flabello. 

6) Тестилисъ загадочна, какъ въ Ш-В οκαογΈ. Сл. выше т. I, стр. 978 слЪд. 

7) Fere juveniles lascivias in cortice pandunt, Corazzini, стр. 268. 
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и ДжьованвЪ, Людовику Таревтскому 1), УП и IX притязатй 
имперской власти на самостоятельность Флоренши; УШиХ--вь- 
ражаютъ настроеше Боккаччьо, когда не сбыдись его вадежды 
устроиться подъ сфнью Аччьяйоли; ХИ m XIII — поднимаютъ 
общте вопросы noosig—H жизненной практики”), ХУ--разскръп- 
ваетъ противорЪчя земныхъ страстей и добродЁ телей, ведущихъ 
къ небу. Въ XI эклог$ (Pantheon), напоминающей мотивы вир- 
гилевскихъ УГи IV, Главкъ— ап. Петръ воспЪваетъ, по просъбБ 
Миртилисъ — церкви, ея судьбы отъ мроздатя до послЪдняго 
явлешя Кодра-Христа, когда земля погибнетъ въ пламени. Съ At- 
ланнымъ аллегоризмомъ этой эклоги 3) стоить въ ковтраст$ XIV, 
можетъ быть, лучшая изъ всего собравя. И въ ней xpacriagckoe 
содержате борется съ иносказатемъ и образами буколики, HO 
въ вводной сцен$ есть реалистическя черты и искренний тонъ въ 
просыпающемся чувствЪ отца. Не спится печальному Сильвю 
(Боккаччьо) ночью: кажется ему, что развеселились боги, лЕсъ 
наполнился птичьимъ кликомъ, песъ Ликосъ какъ-то ласково 
ворчитъ и дружелюбно машетъ хвостомъ. Что это онъ видить? 
Подите, слуги, посмотрите; уже настало утро. — Вставай, ста- 
рикъ, докладъваетъ ему Терапонъ, весь 4305 горитъ, пламя 
побфдило мракъ ночи! Сильвй спфшитъ и дается диву: еще 
ночь, сяютъ звфзды, а въ хБсу свЪтло, и деревья не тронуты 
пламенемъ. Какой-то чудесный ароматъ разлитъ повсюду, слышно 
пЪъне; должно быть, боги спуствлись на землю, CBATATB поля 4). 
«Здравствуй моя отрада °), отецъ мой! Не бойся, я твоя дочь», 
говоритъ ему, спустившись съ высоты Елизя, Олимшя (= Bio- 
ланта), я пришла осушить твои слезы. — О мое утБшене, моя 
единственная надежда! Смерть унесла тебя, когда я уфхалъ на 
раздольныя пастбища Везувя, и я искалъ тебя, печальный, по 


1) Сл. выше т. I, стр. 378 саЪд., 383 саЪд | 

2) Сл. выше стр. 52 сл$д., 58—9. 

8) Сл. выше т. 1, стр. 255--6. 

4) Pascua signant. Сл. Ameto, стр. 10 и выше т. Г, стр. 267. 
5) Decus nostrum. 
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горамъ я доламъ. ГдЪ ты была? Какъ ты выросла! Кто это съ 
тобой?-- Неужели не узнаешь ты свонхъ Mapis и Юля и милыхъ 
моихъ сестеръ? ВЪдь мы — твои дфти! — Сильвй бросается къ 
нимъ, обнимаетъ, хочетъ, чтобы BCE въ дом веселились и пЪли.-- 
Если у тебя такая охота веселиться и пфть, то у насъ есть свои 
пфени, незнакомыя здфшнимъ дЪсамъ.--И Олимия поетъ гамнъ въ 
похвалу Христу и БогородицЪ, первый стахъ котораго повторяется 
потомъ какъ прип$ въ: Мы живемъ вЪчно заслугами и божественной 
силой Кодра! ').—Что за мелодия, дивится Сильвй, что за пени! 
такой не пЪвала ни Kazıiona, ни Титиръ (Варгилй), ни Мопсъ 
(Гомеръ). Онъ хочетъ одарить пЪвцовъ; пусть твои дары останутся 
при тебБ, говоритъ Олимшя: я ужъ не та, какой ты зналъ меня 
маленькой (parvula), и ничто смертное не проникаетъ въ обитель, 
rab я обрЪтаюсь. И по просьб отца ona описываетъ ему хри- 
спански Елиз!й на дальнемъ ΒΟΟΤΟΚΕ, ΓΑΡ на вершин горы 
высится благоуханный аЪсъ; тамъ дивные цвфты, серебряные 
источники, яблока и птицы и звЪфри— все золотое, золотое солнце 
и серебристая луна; тамъ вЪчная весна и вБчный день, нфтъ пе- 
чали и смерти, тамъ исполнеше всякаго желаня. Вефмъ правитъ 
велиюй Архезилай, ero образъ неизреченный; на ero Jomb по- 
ковтся бЪльт агнецъ, намъ въ благодатную пищу и BO спасеше; 
отъ обоихъ исходитъ пламя, утфшающее печальныхъ, просвъ- 
шающее умственныя очи, подающее совфтъ и силы бЪдствую- 
щимъ, вселяющее любовь. Кругомъ вфчвые сонмы сатировъ 
(святыхъ), облеченныхъ въ пурпуровыя, бЪлътя, желтыя одежды, 
они славословятъ агнца; между ними я видБла Азилу (Asylas).— 
РазвЪ нашъ Азила сподобился взойти на гору? онъ быдъ такой 
благодушный, образецъ старинной вЪрности. Узналъ онъ тебя? — 
Узвалъ и обнялъ, и поцфловавъ въ лобъ, спросилъ: Ты-ли это, 
дорогая дочь нашего Сидьвя? И онъ повелъ меня и заставилъ 
преклонить колЪна передъ ДЪвой (Parthenos), которая пробщила 
меня къ своимъ ликамъ.- И Олимшя объясняетъ, по просьб отца, 


1) Vivimus &eternum meritis et numine Codri, v. e. Христа. 
Сбориикъ II Отд. И. A. H. b 
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что такое Партеносъ 1), возсБдающая одесную Сына, окружен- 
Haro стаями бБлыхъ лебедей (авгеловъ). —Кто дастъ мнЪ крылья 
Дедала, чтобы взлетфть туда! восклацаетъ Сильвй. — Питай 
голоднаго брата, напой молокомъ усталаго, помогай заключен- 
HbIMb, прикрой нагого, подними павшаго—вотъ что дастъ тебъ 
орлиныя крылья, говорить Олимшя, исчезая въ воздухф.— Силь- 
Bil опечаленъ, грустная будетъ y него старость--и мы внезапно 
возвращаемся къ стилю эклоги, о которой забыли: «Выгоняйте, 
молодцы, телятъ въ поле, уже встаегъ солнце!». 

Эклоги Боккаччьо невольно вызываютъ сравнене съ буко- 
ликой Петрарки, которую онф имЪли ввиду. Сравнете ne можетъ 
касаться эстетической оцЕнки, ибо къ ней нЪтъ повода. ДЪло 
деть объ искусственномъ род, исключавшемъ п0931ю; можно 
сказать, что Петрарка движется въ немъ ровнВе и спокойне, 
онъ болышй художникъ латинскаго стиха, но я не сказалъ-бы, 
чтобы онъ явился большимъ поэтомъ. Ему удаются лирическя 
MEcTa, лирическ!я положення, вродЪ знаменитаго въ VIII зклог? , 
Tab съ вершины Альповъ Амиклъ открываетъ панораму Итали 
и въ самомъ себЪ — любовь къ далекой роданф. Боккаччьо, по 
натур$, эпикъ, оттого ему удалась бытовая картина въ начать 
XIV эклоги, но въ общемъ условя жанра должны были связы- 
вать его реализмъ; онъ грузенъ и Meute владфетъ Формой. Ему 
не уйти за Сильваномъ; СаФФо была права: талантъ выше труда, 
говорила она, а онъ все хочетъ превозмочь трудомъ. Его про- 
грамма того требовала: онъ обратится къ наукЪ; когда-то она 
питала ero подзпю любви, «неупорядоченнаго желаня», теперь 
онъ будетъ искать въ ней упорядоченнаго м!росозерцатя и въ 
немъ обрЪтетъ основы новой, возвышенной поэзш. Но позз1а не 
вышло, потому что не получилось пЪльнаго м!росозерцав1я; въ 
въ погонЪ за нимъ Боккаччьо перестаетъ быть поэтомъ, чтобы 
очутиться эрудитомъ — гуманистомъ. 

Такъ совершилось «обращене» Боккаччьо, задолго до того 


1) Alma Jovis genetrix haec est et filia пач. 


w 
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времени, когда въ 1361 году вЪфщаня монаха Фанатика навели 
на него суев5рный страхъ за свою душу. Это былъ лишь слу- 
чайный моментъ въ развипи, главныя стади котораго уже были 
пройдены; Боккаччьо привели къ нему годы и эротические недо- 
четы и OKpbnmee сознане своей жизненной задачи. Тогда ему 
представилось, каке уроки могутъ извлечь изъ ero Декамерона, 
и онъ задумался. Tarp неудача Федры и дЁло маркизы de Brin- 
villiers раскрыли Расину глаза на гибельныя са Вдствя тЁхъ 
страстей, которыя такъ очаровывали въ поэз1и ero Tparegiii — 
и онъ оставилъ на время поэзю и ударился въ религозность. 
Боккаччьо ушелъ въ науку. 


УШ. 


ПЕТРАРКА, ЗРУДИЩИ И ВОПРОСЫ ПРАКТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ. 
ЛИЧНАЯ СВОБОДА ИЛИ ОБЕЗПЕЧЕННОСТЬ ПОДЪ ЛИТЕРАТУРНЫМЪ 
ПАТРОНАТОМ b? 





I. 


Перюдъ Корбаччьо и послъднихъ дней Декамерона особенно 
важенъ для внутренней бтограФи ихъ автора; вмЕстЪ съ тЪмъ онъ 
позволяетъ намъ поставить нЪсколько общихъ вопросовъ о харак- 
Tepb того умственнаго движения, которое мы называемъ гума- 
нистическимъ. | | 

Въ своей 6iorpaeis Данте Леонардо Бруни характеризуетъ 
два рода поэз1и: одна поэзёя ΒΛΟΣΒΟΒΘΗΙΗ, найтя, другая, OCHO- 
ванная на наукЪ и изучени, соединяющая разсудочность съ вооб- 
ражетемъ. Таковой представляется ему поэз!я Данте. Въ основЪ 
ея цфлая энциклопед!я средневЪковаго знан!я, церковно-ФилосоФ- 
скаго и того, которое гуманисты отвели себЪ въ собственный 
удЪлъ; но все это объединено одной идеей, наука смиряется пе- 
редъ откровенемъ, и не она одна выводитъ къ свЪту заблудив- 
шагося въ 16су личныхъ и общественныхъ nperpbmeniit. 

Мы не сравниваемъ Божественную Комедю съ пародей 
Корбаччьо, но любопытно, какъ поставлены въ послЪдней отно- 
шеня науки и религии: изъ чистилища плотской любви никто не 
можетъ выйти безъ верховной помощи, говоритъ Боккаччьо πο- 
сланный свыше руководитель, но овъ же указываетъ ему на 
«ero хилосефю», на его «науку»: он должны были бы научить 
тебя многому, ваставляетъ овъ его и снова отсылаетъ его--къ 
музамъ. | | 
Синтезъ Божественной Комеди видимо варушенъ: св$тская 
мысль не растворяется, какъ прежде, въ религозной, а заявляется 
рядомъ съ нею. Авторитетъ церкви пе нарушенъ: Петрарка ре- 
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липозенъ, Боккаччьо даже суевъренъ, но развит!е новыхъ обще- 
ственныхъ ΦΟΡΝΤ, при разрозненности старыхъ, и поднятый HH- 
тересъ къ личной жизни постепенно вътдвигаютъ вопросы, на 
которые чаще слышатся OTBbTbl, заимствованные не изъ схеры 
освященнаго церковью научнаго и этическаго преданя: вопросы 
личной нравственности и житейской практика. Казнь ставитъ HX, 
CBETCKAA литература классиковъ помогаетъ ихъ Формулировать; 
встрёча опыта и откровени древности ведетъ къ нЪкоторьтмъ 
обобщентямъ, пускаетъ вь оборотъ массу новыхъ идей, закупаю- 
щихъ свонмъ старымъ классическимъ чеканомъ; критическая 
мысль крЪпнетъ, не приводя еще къ новому метаФизическому 
синтезу: на это отвЁфчала христянская догма. Оттуда y Петрарки 
и Боккаччьо и раннихъ гуманистовъ безсозвательная раздвоен- 
ность: средневЪковой разладъ духа и плоти, неба и «ама», 060- 
стрился для нихъ по Mwbpb того, какъ плоть объединялась съ 
поняпемъ античной красотъ:!), «мтръ» становился силой; классики 
по вкусамъ и инстинктамъ, XPECTIABE сердцемъ, они вдумываются 
въ Цицерона, мечтаютъ съ Платономъ, отождествляютъ Фортуну 
съ промътсломъ, называютъ Христа Кодромъ, но ихъ религ1озный 
синкретизмъ останавливается на полу-пути между поэтической 
игрой и чаяшемъ, воззрЪн!я Цицерона повЪряются ученями 
церкви, и въ дБлахъ в$ры простецъ-христпанинъ знаетъ больше 
Марка Тузия *). У зтахъ людей нечего искать какой-либо ясной 
ФилосоФской системы; что ихъ интересуеть — это вопросы 
этики, психологи, политики: о доблести и благородствЪ, о Фа- 
тум$ и свободЪ, о задачахъ поэзи и лучшей Фори$ правленя. 
Въ этой области анализъ могъ идти далеко, видимо не вызы- 
вая догматаческихъ противоръчи и, вмЪстЪ, обостряя личный 
критерий — при упадкБ общественнаго, традищоннаго. Обнов- 
ляется античный культъ дружбы, свободно и разумво выбирающий 
сочувств!я, тогда какъ семья связываетъ свободу, а въ 410688 плот- 


1) Statius, Theb. VI, 571—2: membrorum.... laetitia. 
2) Petrarca, De sui ipsius et aliorum ignorantia, стр. 1054. 
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ская страсть заглушаетъ человЪчность. Въ вареканяхъ противъ 
женщинъ и брака у Петрарки и Боккаччьо, у веронскаго гума- 
ниста ХТУ--У вв. маэстро Марцагайа !) иещеу Л. b. Альберти 
сказывается не столько старчески поворотъ къ мизогиническому 
настроеню средневфковыхъ ригористовъ, сколько болфзненный 
культъ ушедшей въ себя индивидуальности, самодовольно повто- 
рявшей за Горащемъ: Nil ай, esse prius, melius nil Caelibe vita; 
храбрый Tb! человЪкъ (cordatissimum), пишетъ Завоби какому-то 
анониму, что, женившись въ молодыхъ дЪтахъ, надфешься, что 
тебя хватитъ и на науку и на жену 3). Гуманистъ ищетъ уеди- 
неня, любитъ безмолвныя красоты прароды — не для общеня 
съ небомъ, какъ у подвижниковъ христ!анства, нер дко почер- 
павшихъ въ этомъ искусЪ новыя силы для служеня обществу, 
любовь къ людямъ ради неба. Гуманистьт не альтруистичны: въ 
природу они проэктируютъ самихъ себя, вынося изъ уединеня 
обостренное сознанте своего «я», своего нравственнаго и умствен- 
Haro преуспфяня, своего благородства, He унаслЪдованнаго, а 
прпобрЪтеннаго подвигомъ MbiC4B. Объ этомъ они громко заяв- 
ляютъ, Петрарка и Боккаччьо откровенничаютъ своими призна- 
шями, какъ позже Руссо; безродный Боккаччьо и учитель Сентъ- 
Прё любятъ женщинъ выше себя по положеню, права любви 
поддерживаются въ нахъ превмуществами духовнаго развития, 
выдвинувшими ихъ изъ толпы. 

Это откръваетъ вамъ другую, темную сторону вопроса. 
Какъ и въ эпоху Августа, «odi profanum vulgus et агсео» стало 
теперь лозунгомъ згонстической внтеллигенщи: она по призвантю 
аристократична, не смотря на частыя восхвален1я народной сво- 
боды, высоком$рно гадлива къ толп. Въ сущности равно- 
душная къ вопросамъ политики, она невольно тянетъ къ той 
другой Фори индивидуализма, которая выразилась въ культур- 
ной THpaHHIE, но въ этой связи гуманистъ лишь рЪдко находилъ 


1) Сл. Cipolla, Antiche cronache Veronesi стр. XVII и 277 caa. 
2) Ciampi, Monumenti di un Manoscritto autografo e lettere inedite di messer 
Giovanni Boccaccio (Milano, 1830), стр. 101. 
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обезпечене личной свободы: приходилось поступаться человЪче- 
скимъ достоинствомъ, и самосознате гражданина невольно бл д- 
нЪло передъ культомъ личной славы, 


Senza la qual chi sua vita consuma 
Cotal vestigio in terra di se lascia 
Qual fummo in aere od in acqua la schiuma 1), 


Она вдохновляетъ вЪнчальнъя рЪчи Петрарка и Заноби да 
Страда, ею грезитъ Боккаччьо; лавръ окруженъ новътмъ куль- 
томъ, это живой символъ, въ которомъ у Петрарки растворяется 
и любовь. ВЪнчате литературныхъ произведени (какъ бызо 
съ Атз dictandi Буонкомпаньо) и поэтовъ становится модой: въ 
1215 году Муссато удостоился за свою Кссеги!в лавроваго 
вЪнка и поднесеня козлиной шкуры — символа трагеди; Пе- 
Tpapka увЪнчанъ на Капитоли; Караъ ГУ вЪнчаетъ Заноби да 
Страда — и всемилостивъйше присвоиваетъ потфшнику Доль- 
чибене титулъ «короля итальянскихъ буФФоновъ и TECTPIOHOBb». 
«Велиюе люди» на очереди, о нихъ пишутъ Петрарка, Бок- 
каччьо, Гульельмо Пастренго, Филиппо Виллани, Доменико Бая- 
дино. Это вляетъ на HCTOpiorpaeir — едва-ли въ смысл про- 
гресса: вмЪсто внфшней хронологической связи лЪтописнаго 
разсказа съ его провиденщальнымъ прагматазмомъ — является 
рядъ казовыхъ б1ограФй, прагматизмъ выражается въ морали- 
защи, въ разсужденяхъ о ΦΟΡΜΈ и славЕ; личвый этический 
критер!й переносится и на истор!ю: народът падаютъ, когда раз- 
виваются роскошь, гордыня и зависть, говорить Петрарка въ 
писъмЪ къ генуэзскому дому; такова точка зрЪн!я и учительныхъ 
трудовъ Боккаччьо. — Слава возбуждаетъ восторги, соревнова- 
Hie, реторичесня похвалы и рфзюя проявленя самолюбя и 
ложной скромности, среди постоянныхъ жалобъ на зависть и 
наивных заявленй, что слава, безсмерте въ рукахъ поэта, ко- 
торый можетъ ихъ дать. 

Дружба, слава, зависть — воть общя мЪста гуманпстиче- 


1) Inf. XXIV, 49. 
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скихъ размышлен!й; особенно Фортуна. Ея всЪ ищутъ, жажда 
знаня принимается нерЪдко за сознане необъятныхъ силъ, а 
это создавало новыя права на жизнь, требовало новыхъ путей и 
новаго выраженя. Оттуда безпокойное искане, жажда передви- 
жени, напр. у Петрарки; молодой равеннецъ, ученикъ Донато 
дельи Альбанцани, поступаетъ въ 1360-мъ году къ Петрарк?, 
приводитъ въ порядокъ ero Familiares, за что безуспЪъшно брались 
Apyrie; служитъ ему переписчикомъ и учится; серьезный, какъ 
старикъ, необычайно талантливый, съ громадной памятью, онъ 
въ одиннадцать дней усвоялъ Буколику своего наставника и самъ 
успъшно подражаетъ классикамъ. Петрарка въ восторгЕ, проро- 
читъ ему блестящую будущность, а ученика уже тяготитъ его 
скромная доля: у него еще не отросли крылья, а онъ мечтаетъ о 
Рим u Неапол, о Калабрии и Константинопол, Tab онъ научится 
греческому языку; объ Авиньон. Дважды покидаетъ онъ Пе- 
трарку въ поискахъ за счастьемъ и теряется изъ виду на столько, 
что мы до сихъ поръ He въ состоянти отождествить его съ KEMb- 
либо изъ гуманистовъ наростающаго nokodbnis !). — Для ивыхъ 
искаше кончалось если не искатедьствомъ, то тихой пристанью 
хотя-бы въ хлбной должности секретаря папской Kypiu; и тамъ 
явился спросъ на гуманистовъ, классиковъ новаго пошиба. 
Особое увлечеше матерьяломъ классическаго знан!я совпало 
для Итали съ той исторической чередой, когда разложене ста- 
рыхъ системъ, папства и импери, вызвало повсюду сознане 
нашонализма, политическаго и культурнаго. Въ Итами полити- 
ческое единство не удалось, но ч$мъ рЪзче била въ глаза неуря- 
дица общественнаго строя, TEMP яснфе выступало сознанте куль- 
турнаго единства съ старымъ Римомъ, какъ народнымъ прошлымъ, 
которое понимается и жив Бе и цфльнфе, потому что мысль OCBO- 
бодилась отъ наивнаго синкретизма среднев$кового съ античнымъ, 
а зрудиц!я заглядътваетъ во всЪ уголки древности, проникается ея 





1) Fam. XXIII, 19; ca. Fracassetti, Lettere, v. У, стр. 91 сл Ъд.; Пе Nolhac, 
1. c. стр. 100—2, 848. 
# 
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MipoBosspbuiew», интересуется ея бытомъ и искусствомъ, и не 
одними лишь легендами, но и реальными памятниками Рима !). 
Для знатока истори Итамя выше того, чЁмъ представляетъ ee 
себЪ современное покол$н1е, говоритъ въ своей вЪнчальной рЪчи 
Заноби да Страда; nox» истор1ей разум ется, очевидно, римская, 
ибо что такое истор!я, если не слава, хвала Рима? ?). Въ его 
славномъ прошломъ, гдЪ золотой вЪкъ империи уживался съ доб- 
лестями республики, культурному челов$ку жилось привольнЕе, 
и онъ охотно уходилъ туда воображетемъ; это npiysa1o его въ 
древности искать идеаловъ, которыми измЪрялась современность, 
чутье дЕйствительности слабБло передъ героизмомъ Сцишоновъ 
и на почвБ практическаго индифФерентизма возникали теорети- 
ческя обобщения, наука политики, результатъ не столько опыта, 
сколько классическихъ чтенй. Оттуда безпочвенность иныхъ по- 
литическихъ взглядовъ; оттуда частыя заявленя Петрарки o рим- 
лянахъ, какъ «предкахъ», и ero стыдъ повЪдать Цицерону 06% 
упадк$ современной Италии 8); оттуда сознательное предпочтене 
латинской рЪчи итальянской, и элегическое чувство антика, и 
огульное осуждене своихъ же среднихъ вЪковъ, какъ BEKOBB 
насиля и крови, когда люди забыли — поэз1ю *). 

Iloasia — это показатель вообще умственнаго, идеальнаго 
содержан!я классической древности; ея откровене— челов чность, 
гуманизмъ; чБмъ выше она цнится, тБмъ презрительн$е отно- 
шеше къ хл5бнымъ, неидейнымъ заняпямъ, какъ у романтиковъ, 
къ mechanicae artes, имбющихъ ввиду одно лишь тЪло, тогда какъ 
свободныя искусства питаютъ душу 5). Буржуа ненавидятъ лите- 
ратуру (Фзоберъ): это эриколы, стяжатели Боккаччьо; церковные 
люди видятъ въ поэзи одинъ соблазнъ — и гуманисты гурьбой 
возстаютъ на ея защиту. Практик жизни они противополагаютъ 


1) Петрарка, Р1энци, Panio дельи Уберти, Каваллино деи Черрони и др. 
2) Petrarca, Apologia contra cujusdam anonymi Galli calumnias, стр. 1076. 
8) Fam. XXIV, 4, n passim. 

4) Письмо Боккаччьо къ Якову dei Pizzinghe y Corazzini, стр. 198—4. 

5) Petrarca, Contra med, Inv. I, стр. 1089, 1109. 
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удалете отъ дЪлъ, потому что поэз1я — то-же 1510, серьезная 
задача жизни, въ ней вычитываютъ небывалый, таинственный 
смыслъ, чтобы поставить ее въ уровень съ своими внутрен- 
ними требованями. ЗдЪсь гуманисты двоятся: они ищутъ въ 
подз1и иносказаня (то-есть, чего-то существенно- не поэти- 
ческаго), и BMbcTb съ TÉM' ея античные образцы воспитываютъ 
въ нихъ новый художественный критерий, чуткость къ изя- 
ществу линй и психологическаго анализа, и они вторятъ ея 
образамъ и выражешямъ, нер$дко и мишурному блеску 
Фразы. Аллегористы стараго, среднев$коваго пошиба, антично- 
юные своимъ восторженнымъ реторизмомъ, они воображаютъ 
себя латинскими поэтами, HO поэз1я, о какой они мечтаютъ, 
требуетъ успокоеннаго жизненнаго синтеза, хотя бы архаиче- 
скаго, какъ у Данте. Bor» почему такъ бЪдна ихъ латинская 
СаФФ0; сонеты Петрарки, Декамеронъ Боккаччьо многимъ обя- 
заны ихъ классическимъ чтешямъ, но вдохновене этихъ произ- 
веденй стоитъ ввЪ той обострившейся гуманистической про- 
граммы, которая побуждала Петрарку рисоваться пренебреже- 
шемъ къ своей итальянской My3b, а старика Боккаччьо !) видЪть 
въ Петрарк -латинистБ возстановителя истинной поэзи. Она 
заглохла въ Итали со времени великихъ классиковъ, говоритъ 
онъ, въ средше вЪка ея искра таилась въ нфсколькихъ ничтож- 
ныхъ латинскихъ поэтахъ (изъ которыхъ He BCE принадлежатъ 
Итали): Катон$ (вЪроятно, Длониси, asropt Dictamina), Прос- 
nepb (аквитанскомъ), Памфил$ ?) и Арригетто (да Сеттимезло, 
авторф De Diversitate Fortunae). Боккаччьо забылъ—всю вталь- 
лнскую 1033110 до Данте: Данте будто-бы первый отважился вку- 
сить отъ медоточивыхъ струй, забытыхъ въ течени вЪковъ, хотя 
шелъ овъ и не путемъ древнихъ, а необычной околицей; снова 
побудилъ онъ дремотствовавшихъ музъ и Феба къ пфенямъ на 
родномъ язък 3), не плебейскомъ и простонародномъ, какъ пола- 


1) Въ томъ же письм$ къ Якову dei Pizzinghe, |. с. стр. 194 слЪд. 
2) Са. выше, т. I, стр. 117 слЪд. 
3) Maternum.... cantum. 
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гали иные, ибо овъ искусно ') углубилъ смътслъ его речен 3). — 
ПодразумБвается аллегоризмъ Данте, онъ одинъ и спасаетъ 
его итальянскую рЪчь отъ обвинен1я въ простонародности; лишь 
Петрарка вступилъ на древни, настоящий путь, возстановилъ 
Аполлона на его престолБ, вернулъ шэридамъ ихъ прежнюю 
красу. Очевидно, не авторъ Сапгошеге, а noorb Африки. Tak» 
мечталъ о себЪ и Петрарка 3). 

Таково м!росозерцане ранняго итальянскаго гуманизма, 
кульминирующаго въ Петрарк$ и Боккаччьо; онъ было выра- 
женемъ нацонально-культурной идеи при политической слабости 
и ростБ личнаго сознаня. Многое въ ero типахъ и общихъ м$- 
стахъ, если не стремлепяхъ, напоминаетъ латанскихъ позтовъ 
западныхъ, главнымъ образомъ, Французскихъ школъ XII—XIII 
вЪковъ: та-же исключительность литературвыхъ вкусовъ, то-же 
увлечене классической поэз!ей; аллегоризмъ, играющи отож- 
дествленями Юпитера съ христанскимъ Богомъ, и кокетливое 
подражате прлемамъ древней реторики въ декламащяхъ, описа- 
шяхъ; тБ-же идеи славы, боязнь зависти, нарекашя на Фхортуну-- 
и болЪзненность самосознаня, уединяющагося отъ толпы въ пес- 
симизмъ, который питаетъ сатиру. Все это навЪяно выборками 
изъ чтен1й, отзывается затхлостью школьнаго кружка, его рас- 
ходившимися самолюб1ями и наивнымъ представлешемъ, что 
поэзя прежде всего — трудъ; трудъ грамматика, центониста. 
Еще у Боккаччьо слышно это представлене, но онъ же подска- 
залъ и возражене Петрарки: uro выше труда — таланть, вдо- 
хновен!е “). Чего недостаетъ тёмъ школьнымъ ΠΟΘΤΑΜΤ — это не 
столько вдохновен1я, сколько широкой подкладки, заставляющей 
насъ ощущать явлене втальянскаго гуманизма, какъ народное, 
навфянное не школой, а условями культуры. Его родословной 
надо искать на итальянской же почвЪ, въ типахъ и теченяхъ, 

1) Artificioso schemate. 

2) Cx. Gen. Deor. XIV, 2: noster Dantes, dato sermone materno sed artificiose 
scriberet. 


8) Africa IX, 222 cxba. 
4) Ca. выше erp. 56, 58. 
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услъдить которыя дВло будущаго историка. Въ эпоху отъ уче- 
никовъ Сенеки старшаго до Симмаха онъ ΒΟΤΡΕΤΗΤΕ на почвЪ 
Рима такой же бол Бзненнъьи культъ литературной профессия и 
то же чванное самосознаше литератора при ослаблении другихъ 
сощальнътхъ интересовъ. Грамматики свЪтской школы, отъ гот- 
ской эпохи до Ансельма Перипатетика продолжаютъ зтотъ типъ 
въ противорбчи съ общимъ течещемъ средневЪковой мысли. 
Блюстители классическаго преданя, проникнутые  свЪтскими 
интересами, они идутъ въ уровень тБхъ культурныхъ слоевъ, 
которыя участвовали въ пагашяхъ короля Гуго, проникались 
чисто-языческимъ настроенемъ такой пьесы, какъ: О admirabile 
Veneris idolum! (не позже УП вЪка), а въ УШ--Х вЪкахъ 
вызывали упреки ревнителей въ нравственной распущенности, 
гражданскомъ безразлич!и, слабости религозныхъ интересовъ-- 
темной сторонф индивидуализма, не сдержаннаго авторитетомъ 
сильной власти и глубокаго BbpoBaHis; тёхъ слоевъ и настроений, 
которыхъ He сломила peeopMa XI вБка, потому что она была 
церковная, He общественно-религлозная. 

Это уже то движене, которое мы назовемъ гуманистиче- 
скимъ, когда въ немъ явится сознане критер!я и матералъ 
классической мысли и идеаловъ будетъ служить пфлямъ не гру- 
баго переживаня или грамматической забавы, а личнаго обнов- 
левя. Обновленя на почвЪ родной старины, какъ въ программ 
романтиковъ. СЪверно-европейски романтизмъ сбросилъ съ себя 
Bbka предани и хижмъ, чтобы обновиться въ природБ, въ сво- 
бодной народной старинЪ, или въ томъ, что казалось народ- 
ностью, CO включенемъ католичества. Гуманизмъ, въ пер1одъ 
своей сознательности — это романтизмъ самой чистой романской 
расы, передъ которой открылась обЪтованная земля и забытыя 
народныя основы. «Ужасное начало», «неприступная гора», ка- 
залось, миновали, за ними очутились «прекрасная, чудная по- 
ляна», и путники любуются ею тЪмъ болБе, «чБмъ бохБе было 
труда при восхождении и спускЪ» '). 


1) Декамеронъ, Введене въ 1-й день = тр. I, стр. 5. 
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Такой именно вЪковой процессъ мы вправ$ предположить, 
онъ совершался постепенно, ускользая отъ глазъ; вотъ почему 
ярюе образы Петрарки и Боккаччьо поражаютъ насъ, являясь 
въ конц неосвъщенной перспективы. 

Въ нее мы не заглянемъ; нашей ближайшей цЪлью было-бы 
узнать, кто были сверстники этихъ дфятелей, близко стоявшие 
Kb нимъ по возрасту, прошедше школу He y нихъ и тфмъ He 
менфе приготовивше себя къ ихъ вмяню. Такая постановка 
вопроса выяснила бы намъ въ общемъ движенш долю массы, 
спросъ времени и ΜΕΡΥ личныхъ воздФйствй. 

Разум$ется, мы не ожидаемъ великихъ откровен: забытое 
исторей обыкновенно забыто по праву, но оно должно быть 
поставлено въ счетъ именамъ, удержавшимся въ исторической 
памяти. Къ сожалЪнио для отвфта не достаетъ матерьяловъ, 
CeHe3HCb скрывается за результатами, на которые вожди уже 
наложили свою печать. Движене широко обняло всю Италю, 
коснулось разныхъ проФессй; немногочислевныя письма Бок- 
каччьо скупы указанлями. Въ числ его неаполитанскяхъ учи- 
телей и покровителей мы видБли людей старой школы, ΒΡΟΑΈ 
Длониея изъ Борго Cau» Сеполькро и короля Роберта, эрудитовъ 
въ стил Паоло изъ Перуджи‘), но они ue ярюе представители 
того увзечен1я латинскою древностью и литературой, которое 
становится впослЪдствти казовымъ признакомъ гуманизма. Въ 
покоаБщи до Петрарки ихъ нужно искать въ Конвеневоле изъ 
Прато, его учитетБ, въ аретинскомъ грамматик$ Бандино (| 1348), 
судя по восторженнымъ отзывамъ о немъ ero сына, Доменико; въ 
университетБ съ Джьованни ди Вирджил10, авторомъ зклогъ и 
аллегорическихъ толковащи на Овидевы Метаморфозы, сфтовав- 
шемъ на то, что Данте не предпочелъ ваписать свою Божествен- 
ную Комедю по латыни; въ ученомъ нотаратЕ, игравшемъ такую 
родь въ культурномъ развити Итали — съ падуанскимъ юрис- 
TOM и поэтомъ Ловато Ловати, котораго такъ высоко ставилъ 


1) См. выше т. I, стр. 30 слбд.; 79 οκ Ἐκ. 
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Петрарка !), съ ero младшимъ современникомъ Альбертино Мус- 
сато, авторомъ первой извфстной намъ трагедии сенековскаго 
типа, Eccerinis, съ племянникомъ Ловато, зпаграФистомъ Ролан- 
домъ да Пьяццола. Отм$тимъ для Виченцы поэта и историка 
Феррето ден Феррети и юрисконсульта Джери изъ Ареццо 3). 

Къ нимъ-то примыкаютъ молодые гуманистичесюе кружки; 
мы познакомились съ однимъ изъ нихъ, неаполитанскимъ, и его 
представителемъ Барбато; его характеристика можетъ быть 
вмЁнена всему движеню 3). Тому-же движен!ю принадлежатъ, 
вфроятно, и Чекко деи Росси изъ Форли“), и Пьетро де Мульо или 
де Реторика, приятель Петрарки и Боккаччьо, частный препода- 
ватель реторики въ БолоньЪ въ половин$ 40-хъ годовъ, поздн е, 
около 1360-го, извфстный проФессоръ въ ПадуБ. Боккаччьо 
поздравлялъ его съ этимъ переходомъ, направляя къ нему двухъ 
учениковъ, жаждавшихъ его наставлен!й: одинъ изъ нихъ, Джьо- 
ванни изъ С1эны, молодой учитель грамматики въ хлорентинскихъ 
школахъ, человЪкъ бфдный, которому Боккаччьо просилъ оказать 
помощь, прискавъ ему заняте репетитора; другой--проръ изъ 
Чертальдо, Актеонъ, обратившийся въ оленя, шутитъ Боккаччьо; 
овъ и направилъ его отъ собакъ и ястреба въ школу къ тому-же 
Джьованни; еще не многому научился Актеонъ, но уже стыдатся 
возможнаго неуспЪха и потому посл$довалъ за своймъ учителемъ; 
пусть и на него Пьетро обратитъ свое внимане во имя дружбы 
къ пишущему и къ достославному Франческо Петрарк$, ux? 
общему наставнику °). 

БолБе матерьяла для характеристики гуманистическаго ABH- 
женя, coBMbcTrHaro съ Боккаччьо и Петраркой, представляетъ 


1) Rer. mem. II, 3, стр. 422. 

2) Novati, Nuovi Studi su Albertino Mussato, Giorn. Stor. della letter. ital. 
fasc. 16—17, стр. 187—8. 

8) Ст. выше т. I, стр. 99 cxx. 

4) Сл. выше т. I, стр. 875—6. 

5) Corazzini, 1. с. стр. 888 cabı.: письмо 1868 либо 1868 года. Сл. Novati, 
La giovinezza di Coluccio Salutati стр. 86 прим. 2 и сл8д. 
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обширная переписка посл Едняго; но это матерьялъ внЪшнИ, свя- 
дЪтельствующай o широтЕ, не o содержани движения. Перечис- 
лете именъ было-бы недоказательно; мы выберемъ HEMHOTIA. 
Въ Пари живетъ, въ дом$ Корреджи, нотарусъ Моджьо деи 
Моджи, въ качеств$ секретаря и воспитателя молодыхъ Джиберто 
и Аццо; Петрарка переписывается съ нимъ, у нихъ обще лвте- 
ратурные друзья: Нери Моранди изъ Форай, l'a6pioxe Заморео, 
авторъ трактата de Virtutibus, Ринальдо да ВиллаФранка, вене- 
щанскй канцлеръ Бенинтенди, съ которымъ Петрарка сблизился 
со времени своего посольства въ Венешю въ 1353 году 1). О бер- 
гамскомъ грамматик$ КротБ, доставившемъ ПетраркБ списокъ 
Тускуланъ, шла молва, что лучше его во всей Итали никто не 
знаетъ Цицерона 3); съ веронскимъ нотарусомъ, Гульельмо Па- 
стренго, авторомъ De viris illustribus, Петрарка знакомъ съ 
Авиньона и нер дко пользуется сокровищами его библ!отеки ).-- 
Bo Флоренши возлагали большя надежды на Бруно Казини: 
OH былъ мастеромъ въ искусствЪ реторики, HO его унесла ран- 
няя смерть (1 1348); Петрарка былъ съ нимъ въ перепискЕ *), 
но во Флоренци ero поджидала группа другихъ, болБе яркихъ 
гуманистовъ, съ которыми мы BCTPETAMCA BNOCHEACTEIR. 
Увлечене классиками становилось маней, надъ которой Пе- 
трарка иронизируетъ: юрисконсульты, медики, забыли Юстиньяна 
и Эскулапа, ихъ ошеломили имена Гомера и Виргил!я; плотники, 
валяльщики, крестьяне бросили свое дЪло и толкуютъ о музахъ 
и Аполлон$ 5). Однажды, по дорогЬ въ Виченцу, Петрарку за- 
держали его друзья для бес$ды o ЦицеронБ, причемъ какой-то 
старикъ сталь упрекать поэта, что онъ слишкомъ мало цЪ- 


1) Affó, Memorie sugli scrittori parmigiani, t. II, стр. 84 са д.; Rühl, Museum 
f. Philologie, N. F. Bd. 38, стр. 11 ca&x.; Voigt, Die Briefsammlungen Petrarca's, 
стр. 4, 83 са Ед. 

2) Fam. XVIII, 13, 14. 

8) Fracassetti, Lettere II, стр. 487 caa. 

4) Fam. VII, 14; Ep. poet. lat. Ш, 10; сл. 6iorpaeis y Filippo Villani. 

5) Fam. XIII, 7. 
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нитъ великаго оратора !). Цицеронъ — и домашняя, средневЪковая 
латынь Бенвенуто изъ Имолы, свЪжая и оригинальная въ своемъ 
laisser aller; схематическая Агв dictandi или notaria, отзываю- 
щаяся eme y Нелли, —и блестящий при всей своей неровности стиль 
Петрарки и его письма, создавпия гуманистическую зпистологра- 
eir по типу Сенеки и послашй Цицерона, —вотъ контрасты, изъ 
которыхъ выходили къ требованю стилистическаго пуризма. У 
такихъ мечтателей, какъ Кола ди Ренцо, полнаго 10ахимитскихъ 
идей и вфры въ пророчества Мерлина и Телесфора изъ Козенцы, 
ман!я древности переходила въ хантастическую практику; гумани- 
стовъ она заражала поэтическими восторгами: они поютъ въ за- 
пуски, какъ Боккаччьо и Чекко деи Росси, какъ Моджьо, вызвавпий 
укоръ канцлера Бенинтенди: Ты, слышу я, все слагаешь стихи 
и пфени, день-деньской взвъшиваешь слова B слоги, только и за- 
нимаешься, что словами и реченями. Что за дётеюя шалости! 3). 
Bc бросились писать эклоги, посланйя, но всЕмъ мерещится нЪчто 
большее, откровете эпоса, героическая латинская поэма съ рим- 
скимъ сюжетомъ. Посчастливилось Сцишону: Боккаччьо пред- 
ставилъ его въ бесъдБ съ Аннибаломъ, переложивъ въ сонеты 
соотвътствующ!й текстъ Ливия 8), Петрарка сдЪлалъ его героемъ 
поэмы, съ которой носился въ течене всей жизни, Заноби да 
Страда также намфревалея воспфть его, HO оставилъ, какъ и 
Пьетро да Мульо бросилъ затБю поэмы—0 приключеняхъ Анны 
по смерти ея сестры Дидоны *. Не даромъ Каллопа, торже- 
ственная муза, эпоса, является представительницей ноэз1и вообще, 
со включенемъ драмы, хотя для нея именно He бызо возрождения: 
предане античной сцены давно заглохло, и это привело въ сред- 
Hie вЪка къ тЪмъ страннымъ взглядамъ на значеше трагедия и 


1) Fam. XXIV, 2. 

2) Affd, 1. с. стр. 89. 

8) Due poesie inedite di С. Boccacci, ed. Mabellini, 1888. 

4) Novati, La giovinezza di Coluccio Salutati, стр. 40 прим. 1; сл. La Lean- 
dreide lib. IV, c. 6 y Del Balzo, Poesie di mille autori intorno & Dante Alighieri, 
v. II, стр. 412. 
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комеди, которые отзываются въ названи Дантовской поэмы, 
повторяются B у Боккаччьо; къ представленю, что драма на- 
значена для чтен!я, какъ y Муссато; къ cwbmeuio съ другими 
поэтическими родами, комическихъ поэтовъ съ Овидемъ и т. д. 
Когда противники гуманистической поэзш, обобщая или не пони- 
мая Боэщя, приводили ero отзывъ о музахъ, какъ сценическихъ 
прелюбодЪйницахъ (scenicae meritriculae), гуманисты чувствовали 
право защиты, но терялись въ средствахъ. Tw» ожесточенн е 
ихъ нападки на сценическую подз1ю: они отождествляли ee съ 
продфлками площадныхъ потЪшниковъ, наслЪдниковъ старыхъ 
мимовъ, спустившихъ значене драматическаго дЪйства до того 
уровня, который такъ откровенно выразила старо-нБмецкая 
rJocca: tragoedia — hurehaus. Такимъ отождествленомъ думали 
спасти поэзю героическую, ученую. — Рядомъ уже развивался 
народно-духовный театръ laudesi, go Калмопа проходила мимо 
него безучастно. 


П. 


Все это лихорадочное возрождете свЪтской латинской лите- 
ратуры предполагаетъ не только усиленное чтеше классиковъ, 
но и новое къ нимъ отношене. Это возвращаетъ насъ къ Бок- 
каччьо: въ его образовательной программ$ много личнаго, HO въ 
общемъ она характеризуетъ путь, по которому аюди его поко- 
аЪня выходили изъ среднев$коваго энциклопедизма къ гума- 
HH3My. 

Кто въ наши дни хочетъ быть ФилосоФомъ (odierno filosofo), 
тому HETB нужды обладать всфми науками трив!я и квадрив!я, 
выразился однажды Боккаччьо '), достаточно владфть одной, въ 


другихъ ограничиться энциклопедическимъ образовашемъ. Oco- ᾿ 


бенности послдняго объясняются въ немъ случайностями BOCIIH- 
таня. Въ Неапол онъ пристрастился къ астрономта и астрологи, 


1) Com. Div. Comm. ed. Milanesi I, стр. 429. 
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подъ руководствомъ Андалоне и его арабскихъ источниковъ, 
которые онъ Hep дко цитуетъ; овъ прошелъ юридическую школу, 
и сл дът его noiHeBOJbHblX'b занят!й остались 1); въ связи съ его 
астрономическими интересами стоитъ, быть можетъ, его любовь 
къ reorpaeiu, засвидЪтельствованная книгой De Montibus. Или 
это интересъ времени, какъ и y Петрарка? В$дь и онъ готоватъ 
большой географический трудъ ?), ссылается на древн!я картьт?), 
составилъ BMECTE съ королемъ Робертомъ первую карту Ита- 
пи“) — и пишетъ (BbposrHo, до 1363 года, можетъ быть, въ 
1361 году), по просьб нЪкоего Джьованни ди Манделло, сби- 
равшагося къ святымъ мЪстамъ, свой Itinerarium Syriacum 5). 
Къ этому присоединились и другия чтеня: Collectanea Паоло 
изъ Перудяи раскрыли передъ Боккаччьо богатство классиче- 
скаго миеа, OH увлечепъ римскими поэтами, ихъ «священными 
стихами», достославными памятями древности» °); классическя 
воспоминан1я заполонили его, а вмъств съ TEMB онъ чутокъ къ 
поэзи рьщарскаго романа, бродячей сказки, дантовскаго BHA Hi; 
ота ранняя черезполосица характерна какъ для него, такъ и 
Asa его публики !). У Петрарки не встрЪтишь того пестраго 
смъшеня романтическихъ и классическихъ сюжетовъ, какъ въ 
Филоколо, народной шутки, заговора 8) и пфени въ оправ цице- 
роновскаго перюда, какъ въ ДекамеронБ. Боккаччьо освобож- 
дается отъ этого синкретизма по мЪрЪ того, какъ критикъ-эру- 
дитъ бралъ въ немъ перевЁсъ надъ поэтомъ. Не pas разеказы- 
валъ онъ легенды о началахъ Флоренща и Фьезоле, колеблясь, 


1) Са. между прочимъ, Gen. Deor. XIV, 19: o пизанскихъ Пандектахъ; Com, 
Div. Comm. 1. c. II, стр. 846 са Ед. (o репа Ша та и privativa) и др. 

2) De Montibus въ конц . 

8) De Nolhac, |. с. стр. 125 cata. 

4) Flavii Blondi Italia illustrata, ed. Basil. стр. 362 и 858. 

5) Текстъ y Lumbroso, Memorie italiane del buon tempo antico, стр. 16 cxEx. 
Сл. Kirner, Sulle opere storiche di Fr. Petrarca, стр. 45. 

6) Filocolo II, 85, 286 и passim. 

7) Сл. чтен1я Фьямметты и вховы Corbaccio. 

8) Сл. Дек. IX, 10 и заговоръ y Nieri, Racconti pop. lucchesi (1891), № 45. 
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BMECTE съ хрониками и старыми комментаторами Данте, между 
именами Аттилы и Тотилы 1); въ Oiorpaeim Данте Аттила на- 
званъ царемъ вандаловъ 3); въ комментаряхъ къ Божественной 
Комедти сдЪланъ шагъ впередъ: Боккаччьо справился въ Historia 
miscella, которую цитуетъ подъ именемъ Павла Дьякона, и раз- 
личаетъ ΑΤΤΗΙΥ отъ Тотилы, но первый все еще царь готовъ и 
разрушитель Флоренци. Впрочемъ все это поставлено на OTBET- 
CTBeHHOCTH легенды, Cb сома Бшямв: такъ утверждаютъ ).--Герои 
карловингскаго эпоса я Круглаго стола являлись въ Любовномъ 
ВидБнти “), но въ De Casibus 8) легенда объ АртурЪ разсказана 
хотя Cb симпатей, но съ замбЕчанемъ, что о немъ нЪтъ досто- 
вЪрнъхъ свидЪтельствъ; троянское происхождене Французской 
королевской династи ΒΡΙΒΡΙΒΔΘΤΕ въ Генезлогяхъ боговъ иро- 
ническое замЪчане: что-то не вЪрится, хотя я и He рётаюсь 
это отрицать °); но подобное-же пратязане бретонцевъ ^) ка- 
жется невёрнымъ и невфроятнымъ. Ppannysckie романы со- 
держатъ много прекраснаго и похвальнаго, но въ нихъ бол Бе 
Фантазии, чбмъ правды 8), и Bor», передавая предане °) о Виль- 
гельм$ Оранскомъ и 0 томъ, какъ въ одну ночь чудеснымъ обра- 
зомъ явились на пол битвы гробницы для павшихъ христанъ, 
Боккаччьо заявляетъ прямо, что не вфритъ тому, что то были, 
по всей вЪроятности, гробницы, которътя мЪстнье жители при- 


1) Ca. выше т. I, стр. 244—5, 286—7, 368. 

2) Vita di Dante, ed. Масг\-Геопе, 6 2. 

3) Сл. Com. Div. Comm. ed. Milanesi I, 5, II, 306 сл д, 412. Въ De Cas. 
VIII, 12 Аттила и Тотила поставлены въ числЪ miseri. 

4) Сар. XI. 

6) VIII, 19. 

6) VI, 24. Очевидно, уже въ Filocolo (I, стр. 1—2) Боккаччьо ne Bbpurs въ 
троянское происхожден!е Франковъ, отдвляя ихъ отъ римлянъ и--Гогенштау- 
Феновъ. Сл. выше т. I, стр. 191—2. 

T) 1. с. VI, 57. 

8) Piü composte а beneplacito, che secondo la verità, Com. Div. Comm. |. с. 
1, стр. 487. 

9) Dicono i paesani una lor favola. 
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готовили для себя, какъ то часто бываетъ 1). Отрицане средне- 
вЪковой легенды переходило къ критик$ легенды вообще. 
Собственно средневЪковая литература занимаетъ въ чтешяхъ 
Боккаччьо невидное мЪсто, ero интересъ къ ея содержаню на- 
столько слабъ, что онъ ишетъ y ея писателей, Беды, Гервас!я 
Тильберйскаго, Исидора Севильскаго и др., главвымъ образомъ 
свЪдБШй o римскихъ древностяхъ, миеологическихъ подробно- 
стей; у Рабана Мавра, Угуччьоне, Пати—этимолог!й; энцикао- 
педи привлекаютъ его, какъ сборники Фактовъ, истор!я своей 
эпической канвой, 6iorpaoieii; въ среднев$ковой латинской поэзии 
онъ He начитанъ. СлабЪе всего представлены богослов1е и схо- 
ластическал ФилосоФя: Боккаччьо цитуетъ Св. писане и Отцевъ 
церкви, пользуется Августаномъ и Геронамомъ, но къ изученю 
богословля (sacra volumina) ome обратился лишь въ зрёлые годы 
и оставилъ, потому что не чувствовалъ въ себ таланта (tenuitas 
ingenii) ?); въ богословске вопросы OH пускается лишь по He- 
обходимости, напр. въ толковашяхъ на Божественную комед!ю, 
чаще устраняется отъ нихъ 3); къ вопросамъ ФилосоФ!и OH BH- 
димо равнодушенъ, оттого такъ DbAKH ссылки на схоластиковъ. 
У Петрарка съ половины 50-хъ годовъ этотъ интересъ сильнЪе, 
но онъ сходится съ Боккаччьо въ томъ, что ни у того, ви у дру- 
гого богослове и схоластика не являются въ роли, какую онв 
играли въ средневЪковой энциклопеди: точкой отправлен!я, мо- 
ментомъ цфльности, объединявшимъ всю систему зная. Этой 
цфльности ΤΟΤΕ и другой ищутъ по своему, Bb ихъ научныхъ 
работахъ преобладаетъ моментъ вопросовъ, личныхъ или прин» 
цишальныхъ, которые они ставятъ себф въ цфляхъ самоопред- 
деня. Y Петрарки получаются трактаты на общя темы, въ ко- 
торыхъ Фактически матералъ подчиняется общей ФилосоФской 
идеф, она и иллюстрируется выборками изъ классиковъ *); у 


-----------<--------- 


1) Com. Div. Comm. 1. c. II, 185. 

2) Gen. Deor. XV, 10. 

8) Com. Div. Comm. lez. XI, v. I, crp. 806—7. 
4) Сл. напр. Petr. Fam. XXIV. 1. 
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Боккаччьо этотъ матерлалъ бьетъ въ глаза, онъ видимо интере- 
cyerb самъ по себЪ, элементъ поучен!я часто навязанъ, HO онъ 
обязателенъ; авторъ Декамерона сказывается не только въ ди- 
дактикБ, но и въ эрудитВ, собирателЁ б1ограФическахъ данныхъ 
и ΜΗΘΟΒΣ. 

Въ томъ и другомъ случаБ главнымъ источникомъ были 
классики. Въ gauaxb 50-хъ годовъ-—мы въ эпохф Корбаччьоы— ' 
и Петрарка и Боккаччьо интересовались греческой древностью 
издалека, пзатонически; у Варлаама они мало чему научились, 
второй наставвикъ Боккаччьо, Леонт!й Пилатъ, еще не являлся 
на сцену съ откровешями Гомера. Оттого свЪдЪня Боккаччьо 
о греческихъ писателяхъ оказываются почерпнутыми взъ затин- 
скихъ переводовъ (Аристотель, Госифъ Флавй, платоновски Ти- 
Mei), либо взяты изъ вторыхъ рукъ!), за-то латинсве знакомы ему 
почти BO всемъ доступномъ тогда объемЪ, хотя и здфсь встрЪ- 
чаются ссылки на чуж1я указащя и--понятнъте недочеты. Боккаччьо 
не знаетъ напр. Плиня старшаго, которымъ пользуется Петрарка, 
за-то въ ero библотекЪ есть Тацитъ и Колумелла, которыхъ Пе- 
трарка ge цвтуетъ. Изъ поэтовъ ему извфстны: Плавтъ и Теренщй, 
Виргил!й съ его комментаторами Сервемъ, Макробемъ и Фуль- 
геншемъ; Овидй, Горащй, Луканъ, 60459 историкъ въ стихахъ, 
чЕмъ поэтъ?); Стащй съ объяснешями Лактанщя Плацида, Пер- 
ст, Ювеналъ и др.; изъ прозавковъ Цицеронъ и Сенека; истор!ю 
представаяетъ Юй Цезарь, «комментар!и» котораго Петрарка 
и Боккаччьо приписывали Юлю Цельзу, Ливий (кромф 33-й книги, 
оставшейся неизвфстной и Петраркф), Тацитъ, Саллюстй, Свето- 
Hiit, Флоръ, котораго Петрарка, считалъ образцомъ историческаго 
стиля, Юстинъ, De Viris Illustribus Псевдо-Плин!я, которыя Пе- 
трарка зналъ подъ этимъ именемъ; какъ и y Bero, Квинтъ Курци, 
Даретъ и Диктисъ еще идутъ за историковъ. ГеограФическия и 


1) Ссълка на Еврипидова Полидора, Gen. Deor. VI, 21, на Эсхила, «nuearo- 
рейскаго поэта», |. с. IV, 44 и др. 
2) Com. lez. XIII, ed. Milanesi I, 383. 
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естественно - истуричесь., СВЪДЪНЯя почерпаются взъ Помповя 
Мелы, Виб1я Секвестра, Солана; не забудемъ анекдотистовъ Ва- 
Jepia Максима и Авла Гелмя; Апулея, въ которомъ Боккаччьо 
цЪнилъ не только разскащика, HO и аллегориста- ФилосоФа; миео- 
логическая свЪдБн!я и ихъ иносказательныя толкованя шли изъ 
комментаторовъ, изъ Фульгенщя, изъ такъ называемаго третьяго 
ватиканскаго MEoorpaea, котораго Боккаччьо и Петрарка 1) ци- 
тують надъ именемъ Альберика, наконецъ изъ загадочнаго Тео- 
дищя, котораго Боккаччьо читалъ, въ цфломъ или частями, въ 
enack& Паоло изъ Перуджи.--Съ Лактаншемъ, Бозщемъ, Opo- 
SieMb мы уже вступаемъ въ область христанско-латинской лите- 
ратуры, и далБе въ средше вЪка; изъ новфйщихъ писателей вы- 
дБлень: Брунетто Латини, особенно Данте; Франческо да Бар- 
берино и Виллани; Леонти Пилатъ, какъ посредникъ съ греческой 
древностью, и Петрарка, какъ вступивший на древний путь «48- 
тинской образованности». 

Таковъ быль объемъ начитанности Боккаччьо, надъ источни- 
ками которой такъ много потрудился Hortis?); мы не входили въ 
подробности. Классики преобладаютъ, но новаго матерьяла при- 
было не на столько, чтобы характеръ гуманистическаго направле- 
Hia можно было опредЪлить этимъ вменно приращенемъ. Все дЪло 
въ томъ, что начинаютъ читать иначе; вЪдь и сокровища элли- 
низма, IIOKOHAECb въ южно-итальянскихъ греческихъ монастъряхъ 
непочатыя H не вскрытыя, пока на нихъ He явился спросъ. Ци- 
цероновски культъ Петрарки, доходивши до крайностей y лю- 
дей, стоявшихъ ΒΗΈ его кружка, указываетъ, на TO, что изъ 
классиковъ перестали только вычитывать, а что въ НИХЪ вчиты- 
тываются, вживаются, что они становятся цфнными не только 
no свъдБтямъ, которыя можно изъ нихъ добыть, HO и сами по 
ϱεύΈ, какъ живыя, близк!я лица, которыхъ любятъ и желаютъ 
понять, но съ которыми и судятся. Письма Петрарки къ вели- 


1) Пе Nolhac, Petrarque et l'humanisme, стр. 188. 
2) Studi, стр. 368 сл Ед. 
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кимъ людямъ древности, Цицерону m Виргилю, Горащю и Го- 
меру 1) внушены не только реторическими цЪлями, но и потреб- 
ностью высказать свой личный взглядъ, восторги и осуждеше, 
и интимные вкусы, которые сообщаются на-ушко приятелю ?). 
Для Петрарки Вяргилй, въ самомъ Aabıt, enam» Виргилий, 
общество древнихъ мыслителей ему мил$е бесЪъдь: съ людьми, во- 
ображающими, что ови живутъ, потому только, что на холод они 
ртомъ испускаютъ паръ 3); Цицеронъ ему современникъ, онъ 1ю- 
буется имъ, проникается его взглядами, TO спорвтъ, то журитъ. 
Критика чередуется нерЪдко съ наивнымъ паеосомъ, связана, 
особенно у Боккаччьо, типическими опредБленями, принятыми 
на Bbpy, завёщанными школой. Овъ повторяетъ за Валерлемъ 
Максимомъ, что, по мнфню Аойнянъ, Цацеронъ превзошелъ не 
только Пизистрата и Перикла, но и Платона, Зсхила и Демос- 
вена “); его Виргимй, котораго и по знакомств$ съ Гомеромъ 
онъ считаетъ не ниже его”), носитъ печать позднихъ ком- 
ментаторовъ в еще болБе средневЪковаго предан!я: это леген- 
дарный дБвственникъ °), магъ и ФилосоФъ ?), ckpeipmiit подъ ли- 
чиной свойхъ стиховъ глубощя тайны 8). Боккаччьо не въритъ 
въ Ввргиля — провозвЪъстника Христа °); Петрарка отрекся 
не только отъ этого взгляда 19), но в отъ Виргил!я мага). Бок- 


1) Сл. Fam. XXIV, 8 сл Ъд. 

2) Fam. XVIII, 4. 

8) Fam. ХУ, 8. Ся. Epist. poet. I, 7 (nec gaudia norunt Nostra, voluptatemque 
aliam, comitesque latentes, и T. д.). 

4) De Casibus, 1. VI, 12: de Marco Tullio Cicerone; сл. Petr. Fam. VI, 4 u 
Trionfo della Fama III, 22 cxba. 

5) Gen. Deor. XIV, 19. 

6) Gen. Deor. ib. 

7) Com. ed. Milanesi, v. I, crp. 121, 816. 

8) Gen. Deor. XIV, c. 10, 22; Petrarca Sen. IV, 5; Rer. Mem. II, с. 2, стр. 
410; III, c. 9, стр. 448; Secretum dial. II, стр. 847; Epist. poet. 1. II, 11 (Aspice 
Virgilium u T. X). | 

9) Com. ed. Milanesi v. I, стр. 800—801. 

10) De Ocio, lib. I, стр. 804. 
11) Itiner. Syr. ed. Lumbroso, crp. 86. 
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каччьо вфритъ въ христанство Боэщя 1), аллегориста Фульген- 
nis 3) и Сенеки 3) — на этотъ разъ въ противорфч съ Петрар- 
кой“); различая двухъ Сенекъ, трагика и моралиста 5), онъ раздъ- 
ляетъ общее wHbnie того времени, что Клавданъ былъ родомъ 
изъ Флоренция °); сыБшиваетъ, вм стВ съ Петраркой ^) и Нелли 8), 
Стащя поэта съ соименнымъ риторомъ изъ Тулузы ?), путаетъ 
двухъ Лактанщевъ !), какъ Петрарка Викторина ритора съ му- 
ченикомъ и Варрона поэта съ историкомъ 11). 

Это He недостатокъ критики, а недочетъ Фактическихъ под- 
спор; именно въ Петрарк$ и Боккаччьо увлеченте классиками 
шло объ руку съ развитемъ критическаго инстинкта, выразив- 
шагося въ стремлении выдфлить любимыхъ авторовъ изъ всего 
того, ненужнаго, ч$мъ надБлила ихъ средне вЪка. Въ этомъ имъ 
помогало связное, обильное чтеше текстовъ, чутье стиля, большее 
знакомство съ исторей и бытовыми отношенями древности, 
особенно критика рукописныхъ текстовъ. Во вс$хъ этихъ отно- 
шеняхъ Петрарка быль если не начинателемъ (вспомнимъ въ 
каролингскую пору хотя бы Сервата Лупа), то пропагандистомъ. 
Первый въ Итами онъ указалъ на анахронизмъ, соединивш!й 
Энея съ Дидоной 13), онъ самъ хвалится этимъ открытемъ, и 


1) Gen. Deor. I, c. 5; XIV, c. 20. 
2) Gen. Deor. XIV, 18; Comm. ed. Milanesi, vol. I, стр. 181. 
8) Com. ]. c. vol. 1, стр. 402—408. 
4) Petr. Fam. XXIV, 5; Sen. ХУ, 9. 
5) Com. 1. c. vol. I, стр. 896; Gen. Deor. I, 5. 
6) Сл. ero стихотворене въ похвалу Данте; сл. Petr. Кеш. 1. II, dial. 125, 
стр. 214; Contra Galli calumn., стр. 1081. 
7) Petr. 1. c. 
8) Ся. письмо Нелли № XIV y Cochin, Lettres de Francesco Nelli à Petrar- 
que (Paris, 1892), прим. 6 (стр. 219) и прим. 1 (стр. 286—7). 
9) Сл. Боккаччьо въ его 6ἱογρᾶφὶμ Петрарки y Rossetti, С. Celso e Boccac- 
со, стр. 820, 344; Amor. Visione V, crpooa 12. 
10) О Лактанц!я cx. введене въ [1-ю книгу Gen. Deor., IV, cc. 44, 61; 1. V, 
c. 82; 1. VIII, c. 1; XI, c. 8; Comm. ed. Milanesi, lez. XXXIII, v. IT, стр. 186. 
11) Cx. De ignorantia стр. 1055; Invect. contra med. стр. 1107; сл. Fam. 
XVIII, 8. 
12) Sen. IV, 5. 
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Боккаччьо постепенно увлеченъ къ новой вБрф: въ своихъ юпо- 
шескихъ произведеняхъ онъ не разъ DEN про любовь Дидоны 
къ Енею!), но позз1я сюжета не спасла его; еще въ De Claris 
Mulieribus?) есть попытка помирить поэз!ю съ истор!ей: Двдона 
будто бы убила себя въ присутствии невиданнаго дотолЪ Енея, 
чтобы сохранить вЪрность покойному мужу; позже оставлена 
и эта комбинащя: Дидона не могла и видЕть Енея, ибо не 
была ero современницей °). Преимущество отдается достовЪр- 
ному историческому Факту, Титу Ливю *) и Юствву передъ 
Виргилемъ; изъ Юстина черпаются св ЪдЪн!я объ Амазонкахъ °)— 
и Тезеида забыта. 

Это уже побфда критицизма, хотя въ силу вещей критерий 
нер дко оставался произвольнымъ, рацоналистическимъ, наивно 
удовлетворяясьразой, когда напр. Боккаччьо пристаетъ къмнънтю 
тЕхъ, которыя отождествляли Артемизю съ Артемидорой, ибо 
одно-ли это лицо, или нЪтъ, во всякомъ случаЪ дЪло идетъ о жен- 
щин 5). Tak» надгробная надпись будто-бы Лив!я, открытая въ 
Паду$ въ 1318— 24 годахъ’), не вызываетъ въ немъ большого 
AoBbpis, и въ то-же время онъ пользуется, хотя и не откровенно, 
отраженями Псевдокаллисеенова романа ?), цитуетъ Диктиса °); 
ero в$ра въ аллегоряческя бредни Фульгенщя чередуется съ зам - 


1) Filocolo, II, 88 и pass.; Am. Vis. c. VIII, IX, XXVIII; Ameto, стр. 158. 

2) Cap. 40. 

8) De Cas. II, 10, VI, 58; Gen. Deor. II, 60, XIV, 18; Com. ed. Milanesi, v. I, 
стр. 175, 225, 849, 456—7. 

4) Gen. Deor. VI, 54. 

6) De Clar. Mul, cc. 11, 18; сл. Com. ed. Milanesi I, 867; Gen. Deor. X, 49 
и passim. 

6) Opus quidem fuit foemineum unumquodque, De Clar. Mnl., c. 56. 

7) Hortis Studi, стр. 320 са Ъд. 

8) Com. 1. c. II, стр. 290, 371: комментируя Inf. XIV, 81—87, rx5 Данте пе- 
ресказътваетъ мотивы изъ De situ et mirabilibus Indiae, Боккаччьо выражаетъ 
HeAOoywbuie, ибо не нашелъ ничего подобнаго ни y Курщя, gu y Вильгельма 
Анга скаго. Разум вется, быть можетъ, Са гедив Hemlingtonus, De gestis Ма- 
cedonum. Сл. Academy, № 874, стр. 76—6 (Toynbee Paget). Сл. еще De Clar. 
Mul., с. 59: объ Олимшад$ и De Cas. ТУ, 12. 

9) Gen. Deor. 1. II, с. 26, 45; У, 86—40; сл. Petr. Sen. VIII, 2. 
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чанями, трезвыми въ своей разсудочности: что Фульгенщй часто 
переходитъ черезъ край, всюду открывая возвышенный, TAHH- 
ственный смътслъ!), тогда какъ истор!я говоритъ— то-то ?); но эти 
зам Бчан!я He умаляютъ «должнаго уваженя» къ автору 3). То-же 
см5шене критики и умиленя передъ авторитетомъ по отношеню 
къ Августину *), къ Бедф P. Съ позднфйшими писателями, врод 
Гервася Тильберйскаго, можно было обращаться не такъ цере- 
MOHHO, имъ противопоставляютъ «бол е достов$рные источники» 9), 
Паш — авторитетъ Исидора Севильскаго ?); за-то, когда на 
сцену являлись таке загадочные писатели, какъ 'Теодонщй, съ 
цитатами изъ неизвфстныхъ авторовъ, таюе живые носители 
древняго знашя, какъ Варлаамъ и Леонтй Пилатъ, критика сму- 
щалась и перевЪъсъ брали восторги передъ неизв стной величи- 
ной. Въ такихъ случаяхъ Боккаччьо не прочь былъ согласиться 
съ Теодонщемъ противъ Цицерона и Исидора, но и колебался и 
недоумЕвалъ, предоставляя людямъ боле мудрымъ согласить 
противор чая 8). 

Зтимъ сомнЪтямъ, тормозившимъ ростъ критическаго такта, 
вторила увЪренность, что изъ сокровищъ классической литературы 
многое, нын$ утраченное, неизвЪстное, еще можетъ объявиться. 
Петрарка съ грустью перечисляетъ въ послани къ Цицерову 
его сочиненя, потерянныя для потомства 7); но каждый день 
могъ принести и приносилъ новыя открытя въ пыли монастыр- 
скихъ бибмотекъ. Bcb дфятельно ищутъ рукописей, Петрарка 
въсаЪживаетъ ихъ не только въ Итали, но и во Франщи и 
Германи, Ангми и Испан!и, даже въ Грещи 19). Боккаччьо раз- 


1) Gen. Deor. II, 52; IV, 24, 30; XII, 7. 

2) l. c. XIII, 58. 

8) 1. c. X, 10. 

4) 1. c. V, 21; Com. lez. XI, v. 1, стр. 800—801. 

5) Gen. Deor. IV, 65. 

6) Ib. II, 19; VII, 25. 

7) 1. c. V, 4. 

8) 1. c. I, 5; IT, 55; V, 16; VII, 24; X, 58; XII, Зи passim. 
9) Petr. Fam. XXIV, 4; Rer. mem. I, 2, стр. 396--7. 
10) Sen. XVI, 1. 
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сказываль Бенвенуто изъ Имолы !) o своемъ посъщени Монте 
Кассино: онъ попросилъ монаха указать ему, rab ихъ книгохра- 
нилище; тотъ показалъ на дЪстницу: полЪзай, оно отперто. На 
верху оказался покой, дверей не было, окна обросли травой, на 
книгахъ и полкахъ груды пыли. Полный удивленя Боккаччьо 
сталъ перелистывать старыя, рёдюя рукописи; въ иныхъ He до- 
ставало тетради, у другихъ обр$завы поля. Онъ удалился, опе- 
чаленный мыслью, что творен!я столькихъ высокихъ умовъ по- 
пали въ руки такихъ невъждъ; въ монастырЪф ему объяснили, 
что монахи вырывали изъ рукописей листы, чтобы писать на 
нихъ дешевыя псалтыри для мальчиковъ и амулеты (brevia) для 
женщинъ. Ломай себЪ голову, ученый мужъ, и пиши посаЪ того 
книги! заканчиваетъ свой разсказъ Бенвенуто. 

Рукописи попадали наконецъ въ руки интересующихся, но 
прежде чЪмъ пойти въ оборотъ, новый классический текстъ ста- 
вилъ тотчасъ-же и новыя задачи для критики. Онъ часто былъ 
неисправенъ, остроуме Петрарки помогало ему, оттого такой 
спросъ на тексты, BM» свБреннье; Нелли отъ нихъ въ во- 
сторг$ 3). Часто неточное заглав1е, поставленное переписчикомъ, 
сводило съ торнаго пути: Петрарка долгое время мнилъ себя 
владфльцемъ Цицеронова Гортенз!я, пока не откръшъ, что это 
часть Академикъ 3). Списываше рукописей вызывало теперь уси- 
ленное требоване дипломатической точности; толковыхъ перепис- 
чиковъ мало, пишетъ Петрарка къ Лапо ди Кастильонкго 5), наука 
отъ этого страдаетъ, ибо благодаря неисправнымъ кошямъ про- 
изведеня, сами по себф трудныя для понимав!я, стали совсЪмъ 
непонятными, ими начали пренебрегать и ont затерялись. Вс 
жалуются на писцовъ 5), въ Итали эти жалобы стары ‘); иныя 





1) Ca. его комментарй къ Box, Ком. Parad. XXII, 74. 

2) De Nolhac, |. с. стр. 102—3, письмо Нелли № XIV y Cochin, |. c. 

3) Sen. XVI, 1; сл. De Nolhac, стр. 201—8. 

4) Fam. XVIII, 12. 

5) De Rem. 1.1, dial. 48; Sen. V, 1; II, 1; Fam. XXIII, 12; Var. 9, 22; Бок- 

каччьо, De Montibus, заключен!е. 

6) Са. Dresdner, Kultur и. Sittengeschichte der italienischen Geistlichkeit im 
10 и 10 Jahrhundert, стр. 231, 
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изъ ошибокъ и—измышленй Боккаччьо прямо объясняются пло- 
химъ состоятемъ его текстовъ: оттуда напр. смъшене Berenice 
съ Laodice!), портретъ Калипсо — когда Απο шло о художницБ 
этого имени 3), небывалая Марщя, дочь Варрона ?)--и цфлый рядъ 
другихъ ошибокъ, объяснимъхъ описками *). Вотъ почему самъ 
Петрарка усталой рукою берется за перо, чтобы переписать ци- 
цироновек!я рЪчи, доставленныя ему пр!ятелемъ: никакой другой 
авторъ не дождался отъ него подобной чести. Но Петрарка былъ 
` челов къ состоятельный, Боккаччьо стБенялся средствами, и ему 
приходилось самому удовлетворять своему литературному спросу: 
такова была y него потребность къ чтешю, что онъ списътвалъ 
для себя все, что только могъ найти изъ римскихъ поэтовъ, ора- 
торовъ и историковъ ". Мы зваемъ, что уже въ НеаполЪ онъ 
обзавелся Оиваидой Стащя °); въ письм$ къ Занобя отъ 1348 года 
онъ говоритъ о спяскахъ Д1ониая и Варрона, которыхъ ожи- 
даетъ 7); ПетраркБ ous посылаетъ въ 1355 году великолБпньтй 
экземпляръ бл. Августина ?) и нёкоторыя сочиненя Варрона и 


1) De Clar. Мо]. с. 70: сл. Val. Max. IX, 10, 1. 

2) De Clar. Mul. τα. 57, cx. Plin. Hist. Nat. XXV, 8. 

8) De Clar. Mul. 64; сл. Plin. 1. c. XXXV, 147: Marci Varronis. . . . juventa. 

4) Gen. Deor X, 9: exquina вм. σχυλμὸς; Chironere вм. χειρῶν χριτὴ == Fulg. 
Myth. II, 12. 

5) Manetti, Vita Boccaccii y Mehus, Specimen hist. lett. flor. saec. XIII ac XIV, 
стр. 7; сл. Mehus, Vita Ambr., стр. CCLXXV: cum libros non haberet, nec unde 
emere posset tenuitate patrimonii cogente sibi suppeteret, multa non modo veterum 
poetarum, sed oratorum etiam et historicorum volumina, quiequid paene in latina 
lingua vetustum invenire potuit, propriis manibus ipse conscripsit, adeo ut copiam 
transcriptorum suorum intuentibus mirabile quiddam videri soleat hominem pin- 
guiorem, ut ejus corporis habitudo fuit, tanta librorum volumina propriis manibus 
exarasse, ut assiduo librario, qui nihil aliud toto fere vitae suae tempore egisset, 
satis superque esset, nedum homini circa cognitiomen humanarum et divinarum 
rerum propterea occupatissimo, ut cogitationes suas litteris postea mandaret, quod 
& poeta nostro egregie factum fuisse constat, ceu posterius apparebit. 

6) Сл. выше T. I, стр. 108—9. Пользуюсь случаемъ, чтобы исправить опе- 
чатки, вкравшяся на стр. 102. прим. 1 (стр. 489 вм. 482, стр. 441 вм. 440). 

7) Сл. выше т. I, стр. 877. 

8) Fam. ХУШ, „8. Рукопись Боккаччьо хранится въ Парижекой Haujio- 
нальной библютек%, № 1989, въ двухъ томахъ, съ автограФомъ Петрарки: 
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Цицерона, собственноручно переписанныя 1); ему-же въ 1359 
году Божественную Комед!ю *) при посвятительномъ письм 3), 
позже кошю гомеровскихъ поэмъ въ перевод$ Леонтя Пилата. 
Можетъ быть, собственноручный списокъ Тацита им Ълъ ввиду 
Боккаччьо, когда въ письмЪ къ аббату di Montefalcone отъ 
1371 года “) просилъ его о возвращения одной тетради, дабы 
не испортить его труда и еще болфе не обезобразать книгу °). 

Tarp составилась y Боккаччьо цфлая бибиотека, которой ος 
видимо дорожилъ, потому что въ своемъ духоввомъ завъщани 
въключилъ ее изъ того имущества, которое могло бы быть про- 
дано для покрыт!я ero долговъ °). Бибмотеку ous завфщалъ 
монаху августинскаго ордена, монастыря San Spirito, магистру 
богослов1я Мартину изъ Синьи, тому самому, къ которому обра- 
щено послане съ аллегорическимъ объяснешемъ ero эклогъ ^) 
пусть брать Мартинъ пожизненно пользуется его книгами, даетъ 
пользоваться и другимъ, а за его душу молится, по своей же 
смерти передастъ Tb книги въ монастырь San Spirito, rx5 out 
должны храниться въ особомъ шкапу (агшаг!о), на чтене и за- 
ΗΗΤΙΘ инокамъ, и имъ надлежитъ составить инвентарь. Вступивъ 
въ наслъде, братъ Мартинъ жилъ среди книгъ, съ гордостью 
показывая ихъ своимъ друзьямъ; послБ его смерти (1387, 10 
Тюля), сложенныя въ шкапы и ящики въ монастыр$ San Spirito, 
ont долго лежали безъ особаго призора и, очевидно, расхища- 
лись, пока Никколо Никколи, съ цфлью оградить ихъ отъ даль- 


Hoc immensum opus donavit michi vir egregius dominus Ioannes Воссасс! de Cer- 
taldo, poeta nostri temporis, quod de Florentia Mediolanum ad me pervenit 1856, 
aprilis 10. 

1) Fam. XVIII, 4. 

2) Pro. Ватиканът, 8199. 

8) Corazzini, стр. 58—54; сл. de Nolhac, Bibliothéque de Fulvio Orsini, 
стр. 368 саЪд. 

4) Corazzini, стр. 257 са Ἐκ. 

5) Ne laborem meum frustraveris et libro deformitatem ampliorem addideris. 

6) Corazzini, crp. 428. 

7) Са. въше стр. 61. 
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нвЕйшихъ утратъ, не устроилъ для нихъ въ монастырЪ особаго 
помБщеня, которое и называли впосаЪдствти «библотекой Бок- 
каччьо» 1). Часть рукописей, ему привадлежавшихъ, вошла въ 
инвентарь монастырскаго книгохранилища 1451 года; помЪтки 
противъ нфкоторыхъ ero нумеровъ?) указываютъ, что хищен!я 
продолжались, HO еще въ конц ХУ-го вфка библютека Бок- 
каччьо существовала, пока съ закрытемъ монастыря въ пору 
Французской оккупащи и его книги не разбрелись по рукамъ 
вм стЪ съ другими монастырскиии 3). Такъ приписываемый рукЪ 
Боккаччьо экземпаяръ Теренщя, съ анекдотомъ о Гомер? и rpe- 
ческой эпиграммой o городахъ, считавшихся его родвной *), принад- 
лежаль несомнфнно къ коллекщи San Spirito, можетъ быть, и 
автограхъ Боэщева De Consolatione°); въ амвросанской библ1о- 
текЪ есть экземпляръ латинскаго перевода Этики Аристотеля съ 
комментарями домът Аквинскаго и отмЪткой, что переписчикомъ 
бъщъ Тоаннъ изъ Чертальдо 5); nw» же переписаны были эклоги 
Кальпурня 7); въ инвентар$ бибмотеки Лоренцо деи Медичи по- 
мЪчено: Книга сонетовъ и канцонъ Петрарки на пергамент 3), 
писано рукой Боккаччьо ?). 

Интересн е два сборника, BEPOATHO, пранадлежавшихъ Бок- 
каччьо: одинъ изъ нихъ 19) содержитъ, между прочимъ, поэтиче- 


1) Vespasiano dei Bisticci, Vite, ed. Bartoli, crp. 26, 479—480. 

2) Fuit furatus. 

8) Сл. Goldmann, Drei Italienische Handschriften-kataloge в. XIII—XIV въ 
Centralblatt für Bibliothek wesen, IV, стр. 187 cabı. и отчетъ Novati въ Giorn. 
8torico d. letteratura ital. fasc. 80, стр. 418 слЪд. 

4) Нън въ Лауренщан® Pl. XXXVIII, 17; са. Macri-Leone, Vita di Dante, 
scritta da Giov. Boccaccio, стр. 94— 5; Novati, |. с. стр. 424— 5. 

5) Vatic. № 8362. Сл. Novati, |. c. и прим. 8 на стр. 425. 

6) Hortis, Studi, стр. 486. 

7) Ся. Baehrens, Poetae lat. minores, стр. 67—8. 

8) Di carta di chaveretto. 

9) De КоШас, Fac-similés de l'écriture de Petrarque, изъ Mélanges d'archéo- 
logie et d'hist. publ. par. l'École franc. de Rome t. VII, стр. 18. 

10) Нин Ъ въ Jaypenuiagb, Plut. XXIX, 8. О немъ и o Теренции Лаурен- 
mann! подробно y Hauvette, Notes sur des Mss. autographes de Boccace à la Ы- 
bliothéque Laurentienne въ Mélanges d'archéologie et d'histoire, XIV-e année, 
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скую корреспонденщю Данте съ Джьованни да Вирджилто !) и Hb- 
сколько стихотворенй послЪдняго 3); подложное (уже въ ХГУ-мъ 
вЪкЕ) письмо брата Илар!я къ Угуччьоне делла Фаджьуола; посла- 
Hin Данте къ кардиналамъ, къ взгнаннику изъ Пистойи и Флорен- 
тайскому другу; «dissuasiones Valerii ад Ruffinum ne ducat uxorem» 
и отрывокъ Теофрастова περὶ γάμου въ латинскомъ переводБ 61. 
Теронима, которымъ Боккаччьо воспользовался въ своей б1огра- 
Фи Данте и который перевелъ въ комментаряхъ на Божествен- 
ную Комеди; нЪсколько латинскихъ стихотворенш Петрарки, 
между прочимъ ва смерть Дпонися изъ Борго Came Сеполькро; 
его письмо (1347 года) къ Барбату, съ зпиграммой о Леля 8), и 
эклогу Argus; два стихотвореня Чекко да Милето, изъ нихъ 
одно въ отвфть на помБщенное всаЪдъ за нимъ послаше Боккач- 
чьо4). Съ нимъ мы вступаемъ въ область лачнаго творчества: 
рядомъ съ первымъ наброскомъ Ш-ей эклоги (Faunus, 1347— 
8 г.) °)—опыты юношеской поры, Bpoxb стихотворешя къ усоп- 
шей дБвушкЪ 9) или аллегорическаго разсказа о ФазтонтЪ ^) 
Можетъ быть, къ той-же порЪ отвосится и б1ограФическй очеркъ 
Петрарки, предпосланный его пьесамъ: въ немъ есть хронодогв- 


fasc. I—II, стр. 87 сл д. Сл. ib. стр. 134 прим. 1 (оспискЪ Аристотелевой Этики 
въ Амврос!анской библотек В: pyk& Боккаччьо принадлежатъ лишь глоссы на 
поляхъ) и 196: ркп. Laur. ХХХ Ш, 81: сборникъ различныхъ латинскихъ тек- 
стовъ, отъ Виргимя и Овид!я xo Vital de Blois. Въ Ioh[annes) на x. 16 06. Hau- 
vette признаетъ почеркъ Лауренщанскаго Сборника Pl. XXIX, 8. 

1) Сл. выше стр. 61. 

2) Сл. Macri-Leone, La Bucolica latina nella letteratura italiana del sec. XIV, 
стр. 67 са Ъд. 

8) Сл. Var. XLIX. 

4) Сл. выше т. I, стр. 875—6; Macri-Leone,1. c. стр. 51—2, прим.“. 

5) Сл. выше т. I, стр. 378 сл д. 6) Сл. выше стр. 59—60 прим. 8. 

7) Разсказъ, носящий странное заглав!е: De mundi сгезйоце,—небрежный 
стилистически набросокъ, дЕйствительно напоминающй HEKOTOPBIMH выраже- 
шями и композищею ΠΡΙΟΝΗΙ Боккаччьо, особенно его ЕПосо!0, съ его громозд- 
кимъ эпическимъ вступленемъ къ узкой темЪ романа. Такъ и латинская 
статья переходитъ отъ праистор!и мра къ миеу о Фазтонт , въ судьбЪ кото: 
paro Hortis (Studi, стр. 823 саЪд.; текстъ на стр. 357 сл д.) виднтъ аллегори- 
ческое изображене участи короля Андрея. Очевидно, только упоминан!е «пар- 
тенопейцевъ» могло дать поводъ къ такому тоакован!ю. 
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ческте недосмотрът, замЕтка составлена по слухамъ, о ПетраркЪ 
сказано, что онъ AOHbIHB !) написалъ Африку, далогъ въ прозЪ 
и другое; 6jiorpaeis Петрарки, завфдомо написанная Боккаччьо 
въ 1348—9-хъ годахъ и также заглазно, отличается большею точ- 
ностью.- ВмЪстЪ съ этимъ пестрымъ литературвымъ MaTepia- 
ломъ, обличающимъ любовь къ Данте и Петрарк?, двумя астропо- 
мическими трактатами Андалоне ди Негро”), учителя Боккаччьо, 
и замБткой о мнимой зпитаФи Лив!я, открытой въ ПадуБ)-- 
нЪсколько юношескихъ писемъ поэта: къ Заноби да Страда“), 
къ Карлу, герцогу Дураццо (1339-го года), къ двумъ анонимамъ, 
къ какому то военному человЪку, также не названному °). Въ 
заголовкЪ или заключени писемъ, какъ и въ ΚΟΗΠΈ аллегориче- 
скаго разсказа, можно еще прочесть вътскобленное имя: Iohannes 
de Certaldo; очень вЪроятно, что имя было уничтожено позднЕй- 
шимъ владБлъцемъ рукописи, каноникомъ AHTOHIO Петрей, когда 
при пап Ilasıt IV Декамеропъ попалъ въ спасокъ запрещен- 
ныхъ KHHI'b?) Весь характеръ сборника указываетъ ва литера- 
турные вкусы и ΟΤΗΟΠΙΘΗΙΗ Боккаччьо, два греческихъ алтавита 
и кошя съ одной греческой надписи напоминаютъ зпиграмму въ 
спискЪ Теревщя: первые неловке шаги въ область незнакомыхъ 
языка и грамоты. 

Если въ Теренши Лауренщаны и описанномъ вами сборникЪ 
(съ л. 44 06.) празнать руку самого Боккаччьо ?), то слБдующий 
былъ писанъ не имъ, но для него и подъ его руководствомъ. 
Это его ученый carnet, TO, что итальянцы зовутъ Zzibaldone. 
Сохранились Takie zibaldoni Саккетти, Антоно Пуччи и друг.; 
они позволяютъ намъ заглянуть въ рабочую ихъ авторовъ- 


1) In hodiernum diem. 

2) О немъ сл. выше т. I, стр. 76 слВд. и предислове Bertolotto къ издан- 
ному имъ Astrolabio di Andald di Negro (въ Documenti e studii pubbl. а cura 
della società ligure di storia patria per la riunione del quinto congresso storico ita- 
liano, Genova, 1892). | 

8) Са. выше стр. 92. 4) 1348 г. Сл. primo т, стр. 376—7. 

5) Corazzini, стр. 439 саЪд. и стр. LXXVI введен!я и выше т. I, стр. 108—9. 


6) Hortis, Studi, стр. 260 прим. 2. 7) Какъ предполагаетъ Наптейе. 
* 7* 
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составителей, разъяснить, что и какъ они читали и что отм$- 
чали себЕ на память. Въ этомъ главный интересъ черновой те- 
тради Боккаччьо 1). Писана она по большей части одной рукой; 
вторая является кое-гдф въ промежуткахъ, можетъ быть, подъ 
руководствомъ первой; наконецъ, есть слЪдь: и третьей, позднЪй- 
шей. Первыхъ листовъ до 20-го въ рукописи недостаетъ, HO, 
вЪроятно, и они заняты были компендемъ всеобщей нстор!и, 
продолжающимся на слБдующихъ листахъ: компендемъ нЪсколько 
внЪшнамъ, собраннымъ изъ разныхъ источниковъ, въ извлече- 
HIAXb и пересказахъ, съ попытками критики и отм$тками на по- 
ляхъ, исправляющими текстъ; черновая работа человЪка, же- 
лающаго сознательно усвоить и упорядочить для себя матерьялъ 
доступныхъ ему историческихъ свЪдБнй. Съ 20-го листа идутъ 
извлеченя изъ кнагъ Цезаря De bello civili?) и изъ De bello 
gallico, приписанной Ирщю; подъ виящемъ Ороз1я Боккаччьо 
приписъваетъ ту и другую Светоню, но не автору жизнеопи- 
caHiä Цезарей, а, вБроятно, ero прад ду, разсчитъваетъ OH. 
Дазфе слБдуютъ, въ nopsakb хронозоги, 6iorpaeiu Цезарей по 
дЪйствительному Светон!ю, но и здЪсь и тамъ къ OCHOBHbIM'b 
текстамъ присоединяются справки изъ Лукана, Флора, Евтрошя, 
Ороз1я и Iocuea Флав!я, ux» показан!я сравниваются и дЕлается 
въборъ. «Светоний (т. e. предполагаемый) и Луканъ мн подозри- 
тельны, говорится въ одной глоссЪ, ибо порой они молчатъ о томъ, 
о "eM са довало бы сказать, и преувеличиваютъ маловажное»; 
либо отвергается разсказъ Евтрошя, потому что Светоний (на- 
стоящ!) ему противор$читъ. Когда кончился этотъ источникъ, 
составитель ведетъ разсказъ по Евтрошю, Ороз1ю и Евсевию; 
изсякъ Евтрошй, «mcropig котораго я подражалъ»8), разсказъ 
слБдуетъ Павлу Длакону, Ороз1ю и, наконецъ, Мартину Полону— 
до X. 92 06., гдЪ остановилась рука перваго переписчика, пре- 
’доставивъ другому продолжать извлеченя. Но om» не разсчи- 


1) ВЫ. nazionale II, 827; сл. Macri-Leone, Il Zibaldone Воссассевсо della 
Magliabecchiana, Giorn. Βίος. d. lett. italiana, № 28—9, стр. 1 саБд. 
2) I, 6 са$д. 8) Ymitatus sum. 
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талъ необходимаго для этого числа листовъ; по Mbpb того, какъ 
являлся новый матералъ чтеня, онъ вносилъ зам бтки въ раз- 
ныя MbcTa своей книги, оставляя чистые листы для продолженя, 
иные не записывая вполНЪ съ той-же цфлью. Tak его рукой 
уже написаны были листы 98—124-й, когда вторая рука, про- 
должавшая съ 99-го листа извлеченя изъ Мартина Полона, дойдя 
до 97-го, принуждена была остановиться за недостаткомъ MECTA и 
отнести читателя къ 125-му листу, гд$ мы и найдемъ окончаше : 
чернового историческаго компендя. Этой второй рукой написано, 
быть можетъ, несколько строкъ на л. 162 00. и, въ концЪ сбор- 
ника '), письмо Петрарки къ Аччьяйоли; все остальное принадле- 
жить первой рукЁ. На a. 98 лиц. помфбщено хронологическое 
исчислеше, долженствующее доказать, что Христосъ родился 
25-го марта въ пятницу и AETB его жизни было 33 года и три 
мЪсяца. Эта статья подписана: Iohannes de Certaldo; мы узнаемъ 
старые астрономическе и хронологическме вкусы Боккаччьо; 
но статья перечерквута на крестъ и имя выскоблено, хотя 
его еще можно прочесть; можетъ быть, своей выкладкой Бок- 
каччьо остался недоволенъ, и это TEMP вЪроятнЕе, что на 100-мъ 
зистЪ помфщенъ отрывокъ изъ Мартина Полона по тому-же во- 
npocy.—Cabayer»?) рЪчь Завоби да Страда, о которой Боккаччьо 
писалъ автору въ письм$ отъ 1348 года), что онъ не только 
читалъ ее, но и списалъ для себя. РазумЪется, вЪроятно, кошя, 
внесенная въ разбираемую нами загисную тетрадь. Далбе“): 
письмо Боккаччьо къ Занобя (1353 года), подписанное: Iohannes 
de Certaldo Zenobio da Strata; на л. 118 лиц. отрывокъ другого 
письма, очевидно къ тому же лицу. На слЕдующихъ листахъ мы 
встрёзаемъ выписки изъ Фульгенц!я?), Салдюстя 8), Плиня Се- 
кунда 7), Сенеки 3), Овидя?). Изъ Саллюстия 19) приведена грече- 


1) Л. 292 06.—295 ann. 2) JI. 100 o6. 

8) Сл. выше т. I, стр. 376—7. 4) Л. 104 aun. 

5) JI. 105 об. 6) Л. 107 лиц. 

7) Л. 119 лиц.—120 об. 8) JI. 129 об. и 147 лиц, 


9) JI. 163 лиц, 10) 1. VII, c. 68. 
* 
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ская надпись, бывшая въ ДельфФахъ и 3arbwb перенесенная въ 
Римъ, какъ и ранфе того въ извлечешяхъ изъ Светон!я !) скопи- 
рованы греческя слова: Cornix in Capitolio locuta est ἔσται πάντα 
xaÀGc. Заняпя съ Варлаамомъ оставили свои слЕдь:. Характерна 
выборка аФоризмовъ изъ Сенеки, распредбБленная по рубрикамъ: о 
бЪдности и т. д.; писано въ два столбца и столбцы не заполнены — 
ожидались новыя приращевя; такъ составлялись Флорилеги, вы- 
борки общихъ мЕстъ изъ классиковъ, которыми гуманисты разцв - 
чивали излюбленныя ими зтическия темы.—Дв$ статьи указываютъ 
на миеологическя штуди Боккаччьо къ ero Генеалогямъ боговъ; 
это генеалогия людей и боговъ по Павлу изъ Перуджи *)—не извле- 
venie изъ ero Collectanea, а принадлежащий ему же компендий--- 
и родословная боговъ по Франческо дельи Альбицци и Форезе 
Донати *. Ha 1. 123 сл Ед. выписана релящя Фдорент!йскихъ 
купцовъ изъ Севильи объ открытии въ 1341-мъ году Канарскихъ 
острововъ; Hà поляхъ nowbrka той-же рукой: что начальство- 
валь кораблями Флорентинецъ Теггья деи Корбицци. Эта статья 
отвЕчала геограФическимъ интересамъ Боккаччьо, какъ и раз- 
сказъ 0 странствоватяхъ Гайтона Армянина.—Съ листа 164 лац. 
начинается выборка изъ хроники венещанца Паолино, епископа 
Пуццольскаго, съ такой его характеристической: какой-то веве- 
щанецъ, монахъ орденовъ эремитовъ, пуццольск!й епископъ при 
корол$ Герусалима и Сицими, Роберт, затЪялъ написать---кон- 
корданщю-ли мровыхъ царствъ и царей, либо ckopbe лабиринтъ 
анналъ, путая все, часто выдавая ложное за истинное, а иногда 
сообщая кое-что, заимствованное изъ неизвЪстныхъ мвЪ авто- 
ровъ, можетъ быть, и достовЪрное. Если мнЪ придется брать 
y него свБдБня, ne встрътивпияся Mub въ другихъ источни- 
кахъ, я буду цитовать его, какъ венещанца, venetus. — Эта 
характеристика поражаетъ откровенностью недовЪр!я, и κρᾶ- 
тикъ проявляетъ его на каждомъ шагу, глумясь надъ бЪднъмъ 





1) Л. 67 06. 2) Л. 110 лиц. 
8) Л. 121 лиц. cı&ı. 
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венетомъ, иронизируя и бранясь: онъ у него и безпамятный !), и 
дуракъ 3), и маратель 5); его не поймешь, будь онъ проклятъ“); 
или: на этотъ разъ венетъ приложилъ къ разсказу BCE свои 
старания 5); или: Боже мой, какъ нескладно и неладно говорить 
этоть пакостникъ венетъ!°). — Извлеченя изъ него вызывали 
добавления: такъ по поводу родословной Французскихъ королей 
сказано, что Филипаъ VII, вЪроятно, отецъ нънЪшняго короля 
Тоанна 7), съ помфткой 1356-го года); царствующимъ королемъ 
Неаполя названъ Людовикъ (1352—1362), а списокъ зам Еча- 
тельныхъ людей?) умноженъ указанемъ на ближайшихъ по вре- 
мени и современниковъ: Данте, Муссато, Чино изъ Пистойи, 
Петрарку, Заноби де Страда, Павла Геометра, Джьованни Baı- 
зани, Джьотто, Дино дель Гарбо, юриста Дино де Розоно, 
скульптора Джьованни изъ Пизы, Альдобрандино Оттобони — 
второго Pa6pania, Коппо Боргеза Доменики, Флорентийца, пре- 
даннаго республикЪ и блюститедля нравственности и др. 19). 

Мы познакомились съ содержашемъ рабочей тетради Бок- 
каччьо. Она составлялась разновременно и врозь: послане 3a- 
ноби могло быть внесено въ Hee въ 1348-мъ году; вскорЪ nocıE 
того миеологичесне трактаты Паоло, Альбацци и Донати, пом - 
щенные черезъ нЪсколько листовъ; если они записаны были, какъ 
матертальт для Генеалогий, то послЪдн!я начаты были, ВБроятно, въ 
1350-мъ году. Къ 1351-му относитъ насъ слЕдующее: нал. 49 лиц. 
говорится o Tur Ливи, «cui in scribendo ystoriam nemo conferri 
potuit»— и o мнимой ero дпатаФи, открытой въ Паду , въ мона- 
стырф cb. Юстины; Tb-xxe свЪъдБня занесевы, какъ отдфльная за- 


1) Smemoratus. 

2) Bestia. 

8) Imbractator 

4) Maledicatur venetus. 

5) Bene hic conatus omnes posuit venetus in dictando. 
6) Merdosus; ca. eure Gen, Deor. XIV, 8: dicacitate prolixa. 
7) Hodierni. 

8) JI. 187 o6. 

9) JI. 296 лиц. и сл Ед, 
10) Сл. выше т. I, стр. 877—8, 468—9. 
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мБтка, въ описанный выше сборникъ Лауреншаны '), rat приве- 
дена и самая эпитач1я; понятно, что Боккаччьо не повторилъ 
ее въ своей рабочей тетради, но воспроизвелъ въ дошедшей до насъ 
коротенькой б1ографи Ливя, при чемъ встрЪчается въ характе- 
ристакЪ послЪдняго та-же раза, что и въ тетради: nec quemquam 
eo scribente secum conferre potuisse 3). Ясно, что Oiorpaeis и 
соотвЕтствующее MECTO исторической компиляц!и стоятъ въ связи; 
. 1351-й rox», какъ хронологическая точка отправленя, получается 
изъ замфтки рабочей тетради ua a. 70 лац.: что св. Лаврент!й 
пострадалъ не при Дещи, какъ писать Евтрошй, а при Гамэн$, 
«какъ A нашелъ въ пассоналахъ святыхъ въ Паду$, въ мона- 
стыр$ св. Юстины». Въ 1351-мъгоду Бокказчьо провелъ нЪсколько 
дней въ ПадуЪ, въ гостяхъ y Петрарки; тогда-же онъ могъ ви- 
дЪтъ въ монастыр$ CB. Юстины и мнимую зпитаФ!ю Ливия. 

Упоминате короля Тоанна съ 1356-мъ годомъ не мъшаетъ 
предположен!ю, что въ записной книг Боккаччьо отдфльныя за- 
мЪтки могли быть вносимы и послБ этого года, но ихъ хроно- 
допю трудно усаЪдать. На ı. 194 лиц. и 207 06. говорится, 
что Koncraunia была дочерью Руджьера, что исторически вЪрно; 
это повторено въ De Casibus 3), съ замфчашемъ, что, по 
мнёНю иныхъ, Констанщя была дочерью Вильгельма IT; ясно, 
что соотвфтствущее мЪсто въ De Claris mulieribus, гд$ приво- 
дится лишь послЕднее свЪдЪне, написано раньше замфтки въ 
zibaldone, и остается объяснить забывчивостью Боккаччьо, если 
онъ He исправилъ въ послфднемъ труд, составленномъ въ 1357— 
63-хъ годахъ, что исправлено въ De Casibus (отъ 1356--до 
1363— 4-ro года), писанномъ почти одновременно. 

Но мы можемъ ограничиться и тЪми хронологическими дан- 
ными, которыя сообщаетъ zibaldone: отъ 1348-го года (рЪчь 3a- 
ноби) до 1356-го (упомиваше царствующаго Французскаго ко- 
роля), въ течени восьми лётъ, если не болБе, ΟΗΕ раскрываютъ 


1) Сл. выше стр. 99. 
2) Ся. Hortis, Cenni di С. B. intorno a Tito Livio, въ приложении, стр. 98. 
9) De Cas. IX, 14: De Guilielmo tertio. 
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намъ ученый intérieur Боккаччьо, знакомятъ съ вопросами, ко- 
торые его интересовали, съ пруемами его работы, работы 
ощупью, безъ руководства, TAT часто инстинктъ замфнялъ кри- 
тику. Вспомнимъ, что это годы перелома, когда дописывался 
Декамеронъ, поднимались противъ него голоса серьозныхъ 1ю- 
дей, и самъ авторъ переживалъ эпоху Корбаччьо. Отъ амурной 
поэз1и онъ переходилъ къ наук, собираетъ матерьялъ для сво- 
ихълатанскихъ трактатовъ; Генеалогзи Боговъ уже заказаны ему 
королемъ Гуго; нфкоторыя csfabuis, записанныя въ zibaldone, 
повторяются не только въ нихъ '), съ таками же нелестными 
эпитетами по адресу «венета», HO и въ De claris Mulieribus 3, 
въ De Casibus?) и въ комментар1яхъ на Божественную Комедтю *), 
съ поправками, уже сдланными Hà поляхъ записной книги. Такъ 
анекдотъ, разсказанный «венетомъ» о /lioremb, вызваль исправ- 
лете, что овъ относится къ Гомеру, Тотила у Мартина По- 
зона — замфчане, что это имя ошибочно вмЪсто Аттилы; въ 
комментар1яхъ все это принято во вниман!е. 


Ш. 


Tarp слагались въ концБ сороковыхъ и Haualb пятидеся- 
тыхъ годовъ ученыя занят1я Боккаччьо, въ нихъ онъ искалъ 
отрезвленя и покоя; онъ внутренно остепенился; BMECTE съ тфмъ 
мы начинаемъ ΒΟΤΡΈΠΑΤΕ его и на почвЪ обществевной дБятельно- 
ети, въ посольствахъ флорентийской республики. Его донесен!я 
CHBBODiB, которыми еще пользовались академики della Crusca, 
утрачены, но онф едва-ли принесли бы намъ новыя данныя къ 
его характервстакБ, какъ общественнаго дфятеля. Его политиче- 
ске взгляды легко уяенить себЪ изъ его произведен, поручеше 





1) Напр. o Тритонв VII, 7. 

2) О Паолин, с. 56. 

8) О Гайтон$, о храмовникахъ, IX, 20, 21. 

4) Ed. Milanesi, v. I, р. 125: o Myset, Лин и Opeet, первыхъ поэтахъ- 
богословахъ. 
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республики было 3HAKOM' b довЪрпя не столько къ ero XEJOBHTO- 
сти, сколько къ ero учености, yMbHbio владфть латинскимъ CTH- 
лемъ и цв тесто говорить: время требовало, чтобы при посоль- 
ств} быль гуманистъ; друге дЪйствовали, Петрарка и Боккаччьо 
произносили випеватыя рЪчи, плоды кабинетныхъ работъ и 
въшисокъ Zibaldone. 

Въ одномъ документБ 1350-го года подъ 11-е ноября гово- 
рится o Боккаччьо, какъ о бывшемъ посланник$ въ Романью!). 
«Бывший» (olim) растяжимо; едва-ли имфется ввиду равеннская 
побздка 1346 г. *); можетъ быть, намъ нечего и выходить изъ 
предфловъ 1350 года: по свидБтельству одного нын$ утрачен- 
Haro, впрочемъ, заподозрЪннаго акта, Боккаччьо Фздилъ въ Ро- 
манью именно възтомъ году, будто бы съ цфлью передать десять 
золотыхъ Флориновъ дочери Данте, Беатриче, постригшейся въ 
монастътрЪ Санъ-СтеФано dell'Uliva *). По здка состоялась во вся- 
комъ случаБ ранфе начала октября и пр Бзда Петрарки во Pıo- 
реншю. Равенной правилъ тогда Бернардино Полента, относив- 
шийся къ Боккаччьо такъ-же дружественно, какъ его отецъ 
Остаджо“). Изъ старыхъ равенскихъ приятелей °) еще былъ въ 
живыхъ Менгино Меццани, нотар1усъ и поэтъ, помнивш!й Данте, 
авторъ одной изъ зпитаФй на его гробницу, большой знатокъ 
Божественной комеди, содержаше которой онъ взложилъ въ тер- 
цинахъ, BMECTE съ TEML, поэтичесый корреспондентъ Петрарка 
и Antonio изъ Феррары, какъ разъ, гостившаго въ Равенн при 
Бернардино °). | 

Не къ этой-ли равеннской ΠΟΈΒΑΚΕ Боккаччьо са дуетъ от- 
нести его бесъду съ служилымъ человфкомъ короля Гуго, Бек- 





1) Dominus Iohannes Boecacci, olim ambaxiator transmissus ad partes Ro- 
mandiolae, y Mehus, Vita Ambrosii, стр. CCLXVII. 

2) Сл. выше, т. I, стр. 976. 

8) Са. Imbriani, Giorn. Napoletano, N. S., v. УП (подозрительно и самое су- 
ществован!е Беатриче). 

4) Сл. выше, т. I, стр. 60. 

5) Сл. выше, т. Г, стр. 376. 

6) Ricci, L'ultimo rifugio di Dante Alighieri, стр. 218 caa. 
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KBHO Беллинчьони, напомнившимъ ему о Генеалопяхъ боговъ? Въ 
1346 году, когда Боккаччьо жилъ при двор$ Остадж!о, онъ едва- 
ли быль на столько извЪстенъ, чтобы обратать ва себя внимание 
короля, тёмъ болЪе, что упоминан!е относилось къ заказу, сдЪ- 
ланному ран Ве 1). Можетъ быть, въ тому же году относится и 
знакомство съ Донато дельи Альбанцани?); въ 1350 году Бок- 
каччьо было 37 xbrb; если въ ХУ[-Й эклог$ Альбанцани назы- 
ваетъ его старикомъ, TO эклога была написана, вЪроятно, въ 
1363-мъ году, в «старикъ» подсказанъ ея обстановкой. 

Въ эту-то пору нравственныхъ колебаний и совершавшагося 
перелома Боккаччьо впервые познакомялся съ Петраркою. Овъ 
далъ тонъ его «новой жизни». 

Это бызо въ 1350 году. ПетраркВ было 46 «Έτ. Пламен- 
ный noorb Лауры уступилъ MECTO мыслителю, серьезно глядъв- 
шему на задачи жизни. Такъ казалось всЪмъ, представлялось и 
самому Петрарк$; это самосознане вмпонировало его современ- 
никамъ. Въ сущности, его любовь была односторонняя монодия, 
He знавшая встрЪчности, не столько страстный мотивъ, сколько 
тема для художественнаго анализа своего собственнаго я, допу- 
скавшая всЪ средства реторики и объясняющая ихъ излишекъ. 
Онъ любиль въ Лауръ не столько ее самое, сколько свое соб- 
ственное чувство, любовался имъ, и когда Фавны и драды хвалили 
его пЪсни“), естественно и спокойно соединялъ любовь съ идеями 
славы, Лауру съ символомъ лавра. ПозднЪе, когда годы и за- 
няпя настроили его строже, новый моментъ также естественно 
входилъ въ кругъ его самоанализа, и онъ смотрЪлъ, какъ любовь 
и слава вступали въ борьбу съ идеями добродБтели, съ мыслью 
о бренности челов ка и вЪчномъ спасени. Что его интересуетъ-- 
это COÓbITiS его внутренняго мра; онъ говоритъ о нихъ настой- 
чиво и откровенно, съ реторизмомъ убЪжден!я, видимо придавая 


1) Сл. выше, т. Г, стр. 96. 
2) Сл. выше, стр. 60. 
8) Сл. выше стр. 57. 
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важное значеше всему, что въ немъ происходитъ. Это всЕхъ и 
увлекало. Его откровенность показатель самосовнаня, ΚΑΝΤ и 
постояннътя обвинешя Фортуны, которая хочетъ сломить его—и 
ве сломитъ. Онъ знаетъ себ mbuy и выражаетъ это наивно и 
yBbpeHHO, съ налетамя скромности; это обрядовая хата, првкры- 
вавшая нескромное, но естественное требовате славы. Въ 
юности, говорвтъ онъ, онъ не читаль Данте, дабы не стать его 
подражателемъ !); ревниво бережетъ свой стиль отъ невольныхъ 
заимствований *), потому что чувствуетъ свою оригинальность, 
способность достигнуть выешаго собственными силами. Онъ за- 
тБвалъ большой поэтичесюй трудъ на народномъ язъкЪ, писатъ 
онъ впослЪдства Боккаччьо ), и уже собралъ камни и лЕсъ для 
постройки, но оставилъ. Онъ хочетъ увБрить насъ, что ero Can- 
хошеге—отрывки этого грандтознаго цфлаго, «Rerum vulgarium 
fragmenta» “); Фрагменты, то-есть обрЪзки, отбросы, см$ялись 
впослЪдстви его хулители °). Позже, когда ero идеаломъ стали 
гуманистическя занятя, онъ съ прискорбемъ смотрЪлъ на свои 
юношеск!я забавы, пустячки ©), но это не м5шало ему распро- 
странять ихъ ^), потому что они доставляли ему дружбу вмя- 
тельныхъ людей, окружая славой его имя). Оттого онъ по- 
стоянно возвращается къ ихъ тщательной отдЪлкЪ °), какъ къ 
отдфак$ своихъ эклогъ 10) и стилизащи CBOHX'b писемъ, тогда 
какъ Декамеронъ онъ пробфжалъ, какъ путникъ, который cmb- 
шить и смотритъ на ходу: книга написана прозой, для народа, 


1) Fam. XXI, 16. 

2) Fam. XXII, 2; сл. выше, т. I, стр. 488—9. 

8) Sen. V, 2. 

4) Vat. 3195; Chigiano L, V, 176; такъ и въ падуанскомъ H3XanBim 1472 г. 

5) Y Domenico da Prato. 

6) Nugellas, ineptias въ письм8 къ МалатестВ Sen. XIII, 10, 1872 года (сл. 
Var. XXXI); mulcendis vulgi auribus intenta въ посвящены Familiares. 

7) Sen. XIII, 10; Epist. poet. I, 1: къ Барбато. 

8) Sen. XVI, 1; canz. Quell'antico mio dolce, v. 110 cıbı. 

9) Cx. выше прим. 6, письмо къ ПандольФо Малатест?. 

10) Fam. XXII, 2, 1859 года и еще въ 1364 году. Сл. De Nolhac, La biblio- 

théque de Fulvio Orsini, стр. 287—8. 
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она слишкомъ пространна, & жизни осталось немного, лучше по- 
святить остатокъ дней болБе серьезнымъ занятямъ. Такъ писалъ 
онъ въ 1373 году другу Боккаччьо !); но въ пустякахъ Canzo- 
шеге была часть его собственнаго «я». Имъ онъ дорожидъ; онъ 
полонъ имъ въ уединени; въ позтическомъ otium, котораго онъ 
ищетъ, онъ никогда не бываетъ одинъ, HO онъ убфжденъ, что 
его «я» интересно и для толпы, и любитъ показываться въ ней, 
ожидая признания. Никто не говориль такъ простодушно о неза- 
служенной изв стности *) и никто такъ не районнировалъ своими 
письмами; онъ пишетъ въ виду вЪковъ 3). Мы готовы ему ΠΟΒΈ- 
рить, что онъ ве знаетъ зависти *), такъ глубоко въ немъ созна- 
Hie его превосходства; но и зависть къ себф онъ ощущаетъ тёиъ 
больнфе, что она кажется ему незаслуженной 5) Онъ ищетъ 
дружбы, но чаще всего у. него встрЕчаются выраженя: онъ 
любилъ меня, быль мнъ преданъ; онъ откровенно сторонится 
отъ дружбы съ равными, совопросниками, меныше ему мил е: 
это призванные, беззавЁтные поклонники, къ нимъ OH'b спускается 
запросто, интимно; таковы его отношеня къ Заноби и Нелли. 
Если om» совЪтуетъ ϐ) избфгать близости съ высшими, то здБсь 
его собственный, житейский опътъ противорчилъ ему, HO онъ 
величаво выходилъ изъ противор5чй, можетъ быть, не столько 
въ силу счетовъ съ своей совфстью, сколько въ силу своего само- 
мнЪн!я. Оно то и помогло ему рЪшить для себя вопросъ, BOJHO- 
вавпий всЪхъ, кто подобно ему стремился отдаться исключи- 
тельно гуманистической наукЪъ и поэз!и и въ пойскахъ за 06е8- 
печенностью и свободой находиль первую и терялъ вторую — 
въ служени какому-нибудь культурному тирану, «хозяину шэ- 
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1) Sen. XVII, 8. 

2) Fam. XIX, 16 и passim. 

8) Epist. poet. II, 4: nec unquam Scribere concipio, quin secula cuncta pa- 
ranti — Occurrant. 

4) Fam. XXI, 16 и passim. 

5) Са. напр. Epist. poet. II, 11: къ Зоилу; Ш, 9: къ Заноби. 

6) Экл. Ш, сл. выше стр. 66. 
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ридъ». Разставшись съ своимъ покровителемъ, Джьованни Ко- 
лонной 1), Петрарка указываетъ на причины своего удаленя: 
Джьованви состарЪлся, когда-то любезный, онъ сталъ cyposte 
и несговорчив е, a онъ, Петрарка-Амаклъ, чаетъ себЪ въ ста- 
рости — свободы. Кто свободенъ духомъ, отвЪчаетъ ему Джьо- 
ванни, теряетъ зване служителя. Эту точку зрЪня усвоилъ себБ 
Петрарка, когда дружилъ съ Аццо деи Корреджи и жилъ при 
дворБ Висконти: онъ чувствовалъ себя интеллектуально свобод- 
нымъ въ матеральномъ рабствЪ, лишь бы оно не связьвало 
его занятий 3); увфрялъ себф, что никогда He поступался своей 
свободой °), не способенъ льстить, толкаться у чужихъ пороговъ“), 
не разъ отказывался, когда папы предлагали ему мЪста въ кури, 
именитые люди и синьоры Италии умоляли нринять ихъ гостеприм- 
ство 5). Онъ ум$лъ внушать уважеше, обязывалъ имъ, его вниман!е 
цБнилось на вЪсъ золота; съ Фащо дельи Уберти Луккино Вис- 
KOHTH обходится какъ сытый баринъ съ бЪднъмъ поэтомъ, за 
Петраркой онъ ухаживаетъ. Да y него и HETB набольшихъ, под- 
сказывала Петрарк$ его гордость: онъ имъ нуженъ, не они ему °), 
OH'b выше ихъ головою; они обязаны прислушаться къ ero вБща- 
нямъ и суровымъ глаголамъ обличеня. Они— та-же толпа, при- 
кованная къ славЪ гуманиста и оплачивающая его досуги. 

Съ этимъ вмЪстЬ онъ входиль въ роль учителя, пропов$д- 
ника; онъ создавать репутащи, ростилъ славу; обильно лились 
и словоохотливо развивались APOPH3MbI, старые и новые, пыш- 
ная классическая Фраза придавала неожиданный блескъ буднич- 
ной житейской истин, раскрывались перспективы антика, за- 
манчивыя и величавыя. Петрарка вживался во BCE эта Фантазии, 
слушатели увлекались эстетически идеалами доблести и величя, 


1) Ганимедъ УШ-й эклоги, 1847 года. 

2) Fam. XIII, 5, 1852 года: къ Нелли, и passim. 

8) Сл. письмо къ потомству. 

4) De contemptu mundi, dial. II, стр. 846. 

5) Fam. XIV, 4; сл. Contra med, Inv. II, стр. 1088, 1094, 1095. 
6) Sen. VII, 12. 
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перенося громы укоровъ и обоняя оим1амъ похвалъ; это щеко- 
тало нервы, какъ несбыточные сказочные страхи, отъ которыхъ 
по тБлу бЪгаютъ мурашки; возбуждало благородния чувства и 
очищало страсти, какъ въ драмЪ, не обязывая къ дБлу и не вы- 
зывая гнфва, тфмъ Goxbe, что camp Петрарка постарался избф- 
жать его, устранивъ свое имя и имена адресатовъ изъ послЕдняго 
издавя такъ называемыхъ Epistolae sine titulo. Peropmueckiit 
паеосъ He шелъ въ немъ въ уровень съ гражданскимъ чувствомъ, 
и его инвективы противъ римской кур!и сводились къ обличеню 
изъ-за угла, вродЪ того послан!я «JleBiaoaHa, князя тьмы», KOTO- 
poe при Климент VI нашли однажды въ АвиньонЕ, у дома 
одного кардинала: посланя къ намфстнику JleBiaoaHa и его слу- 
гамъ, кардиналамъ и прелатамъ, съ благодарностью за ихъ усер- 
Aie и въ надежд грядущей побфды надъ Христомъ !). 
Такими-же эстетическими идеалами измЪряется и обществен- 
Hoe вляше Петрарки; онъ самъ его характеризовалъ, говоря 
объ участи Кола ди Ренцо: трибунъ свободы очутился въ 
Авиньонской тюрьм$, его можетъ спасти — pa3Bb репутащ!я поэта, 
писалъ Петрарка къ Нелли ?), приглашая его посмфяться ΒΜΈΟΤΈΕ 
съ нимъ и понегодовать. Но къ самому Петрарк  относялись, какъ 
къ поэту, оратору при дБловыхъ людяхъ, à онъ воображалъ, что 
вфщаетъ серьозно, TEMP серьозн$е, когда дБло шло o вопросахъ 
этики. Въ такихъ случаяхъ онъ становился наставникомъ врав- 
ственностя: его борьба съ самимъ собою получила въ его гла- 
захъ значеше подвига, она-то и давала ему право на учительство. 
Онъ самъ поборолъ себя, и трудная побЪда осфнила его какимъ- 
TO элегическимъ ореоломъ; онъ суровъ, иногда до черствости, 
ero рЪзкя отношеня къ сыну Джьованни, о которыхъ мы 
знали до сихъ поръ лишь изъ ero нареканий и которыя освЪ- 
тила недавно корреспонденщя Нелли *), показываютъ, что и 


1) Anzeiger f. Kunde d. deutschen Vorzeit XVI, стр. 9—11; сл. Matteo 
Villani II, 48. 

2) Fam. XIII, 6, 1352 г. 

8) Cochin, № XXIX. 
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въ свойхъ отцовскихъ чувствахъ онъ He покидалъ того-же 
згоистическаго критерия, не чуткаго къ человЪческимъ типамъ, 
если они не подходили подъ его идеальную мЪрку. Часто гово- 
ритъ онъ о бревности, объ аскезБ: это столько-же XPHCTIAHCKOE 
настроеше, сколько рельеФъ глубоко-ощущаемой духовной жиз-. 
ненности. Въего заглазной характеристик$ y Боккаччьо мы под- 
черкнемъ ero привЪтливость, степенность, склонность къ смЪху-- 
не къ распущенному хохоту Декамерона: онъ и не шелъ къ его 
ΦΗΤΥΡΕ, задрапированный въ шарок!я складки восторговъ в He- 
годованй, показно-спокойной и таинственной. 

Она произвела на современниковъ невыразимое впечатаЪне: 
внезапно явился передъ ΒΟΕΜΠ, въ живомъ осуществлени яркаго 
таланта и наивнаго самосознаня, идеалъ, къ которому шла вся 
зволюшя личности. Згамъ объясняются окруживше Петрарку лучи 
народной славь,--не вмящемъ ero сочиненй, которыя распро- 
странялись туго, такъ что даже его eJopeHTiückie друзья и по- 
читатели многихъ изъ нихъ не знаютъ и путаютъ ихъ заглавия !). 
Его o6asHie было личное, но онъ ум$лъ поддержать его и вчужф; 
его носятъ на рукахъ, передъ нимъ раболБпствуютъ, синьоры и 
грамматики заслушиваются его, когда за столомъ у хранцузскаго 
короля онъ бесфдуетъ о Фортун$; забываютъ о bab, когда въ 
обществЪ дамъ онъ читаетъ свои итальянсмя стихотворения 3); 
собираютъ его письма, перехватываютъ ихъ °), списываютъ, 
выпуская адреса, какъ назиданя, какъ ФилосоФеюме трактаты. 
Воклюзъ становятся цЪлью литературнаго поломничества *), Пе- 
трарка пишетъ Роберту, графу. ди Баттифолле, извиняясь, что 
обращается къ нему, хотя и не знакомый; мн В-ли не знать 
тебя! восклицаетъ Робертъ, вЪдь твое имя славно повсюду, 


— д — — ол 


1) Сл. сопоставлени y Cochin, |. стр. 41 ca5a. и письма № I, XIV, XXIV, 
XXVIII. 

2) Donato degli Albanzani y Hortis, Scritti inediti, стр. 239. 

8) Fam. V, 16; XVIII, 7; XX, 6; Sen. XVII, 4 = Fracassetti, т. II, стр. 563. 

4) Сл. Fam. XII, 12; Боккаччьо, De Fontibus, a. v. Sorgia; сл. еще Contra 
med. Inv. IV, стр. 1111. 
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до звЁздъ и выше эеира — и онъ проситъ поэта посЪтить холмы 
Апеннинъ: я и они молимся на тебя!). Это богъ въ челов че- 
ской плоти, говорилъ o Петраркв Бенинтевди *); клянусь Богомъ 
и моей совЪстью, пишеть ПетраркЪ одинъ изъ скромныхъ его 
поклонниковъ“), никого я такъ не люблю, какъ тебя, никто такъ 
не присущъ моей душ$; съ юныхъ JbT я привыкъ дивиться и 
поклоняться тебЪ, избраль тебя вождемъ, идеальнымъ образцомъ 
жизни 3); такъ прельстила меня твоя человЪчность, обаяте лич- 
ности 5), какое-то нев Ъдомое страстное чувство 8), что нерЕдко 
я пренебрегалъ творешями другихъ славныхъ мужей и стре- 
мился лишь къ твоимъ, всюду ихъ собирая 7). - 
Чаще всего этотъ нев$домый, страстный порывъ, это бла- 
гогов$ ше выражались въ хормахъ чувства, занявшаго видное 
MECTO среди эстетическихъ идеаловъ гуманизиа: чувства дружбы, 
смъшаннаго изъ любви къ интеллектуальному содержан!ю лич- 
ности и самолюб!я; именно къ гуманистической развовидности 
дружбы идетъ опредблене La Rochefoucaud: что это общен!е, 
въ которомъ самолюбе всегда разсчитываеть на выигрышъ 5). 
Въ 1344-мъ году пармеюмй судья и поэтъ Габый (Габриэле) За- 
морео обратился къ Ilerpapkb съ стихотворнымъ послашемъ: 
имъ движутъ любовь и страхъ; любовь, ибо обновились древне 
нравы, снова наступило царство Сатурна, золотой вЪкъ, явились 
и прежн!е доблестные мужи: Гомеръ и Маронъ и Овидй ожили 
въ ПетраркЪ — и Габр!я обуяло желане овлад$ть его любовью, 
вступить съ нимъ въ союзъ Ореста и Пилада, Husa и Евр!ала, 
Тидида и Улисса. Но любовь породила и страхъ: первое услов1е 


1) Ego te cum illis adoro. Сл. Mehus, Vita Ambr. стр. CXXVI. 
2) Voigt, Briefsammlungen стр. 29. 
8) Paolo di Bernardo. 
4) Imaginarium vite testem. 
6) Presencia rerum? 
6) Secretus ardor. 
7) Voigt. 1. c., стр. 81. 
8) Un commerce, ой l'amour propre se propose toujours quelque chose à 
gagner. 
Сборникъ TI Отд. И. А. H. 8 
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дружбы — слово, слова пытаютъ путь къ сердцу, языкъ его 
вЪстникъ; Габра хочетъ писать, HO какъ писать такому поэту? 
Тутъ побфдила любовь: пусть Петрарка не погнушается при- 
нять его въ число друзей, богатый — бЪднаго, пусть ихъ 
сердца соединятся, ты будешь старшимъ, я меньшимъ; будь 
вторымъ «я» 2). 

Боккаччьо готовъ стать однимъ изъ меньшихъ братьевъ. 
Онъ еще не знакомъ съ Петраркой, восхищался его лирикой, 
читалъ немног!я изъ ero латинскихъ произведени, и благого- 
вфя передъ нвамъ издали, собираетъ о немъ свЪдЕШя со словъ 
другихъ. Съ зтамъ матераломъ въ рукахъ онъ написалъ въ 
1348—9-хъ годахъ коротенькую бограт!ю-панегерикъ, TAB до- 
вольно BEPHO схвачены характеристика и внфшн!й обликъ поэта, 
и понятны н8которые недочеты 3). И Петрарку, какъ Боккаччьо, 
съ юности влекло къ ossis, Аполлонъ и шэриды посфщали 
его, когда въ Болонь$ онъ принужденъ быль слушать Jekniu 
права; и y Hero помЕхой явился отецъ, не понимавш!и празваня 
сына, предпочитая временное вЪчному; но и въ Монпеллье, 
куда отецъ перевелъ его для продолженя юридическихъ занятий, 
онъ, горя касталйскимъ пламенемъ, продолжалъ отдаваться 
ΠΟΡΒΙΠ. Что онъ совершилъ, TO показываютъ его творешя, гово- 
prre Боккаччьо; если бы дозволено было усвоить себф мнЪн!е 
самосскаго ФилосоФа о переселени душъ, можно было бы ска- 
зать, что въ Петрарк$ обновился, no отношеню къ поэзи, Вир- 
гили, no отношеню къ нравственной Философии Цацеронъ и 
Сенека. Въ уединени Воклюза, прелести котораго онъ самъ 
изобразилъ въ стихотворномъ посланти ) къ Длонисю изъ Борго 
Cams Сеполькро, Петрарка написалъ многое въ проз$ и стихахъ, 
между прочимъ велиюй и чудесный трудъ, обличающи ско- 
pte божественный, а не чедовЪчесни умъ: свою АФрику. — 


1) Mehus, Vita Ambr. стр. CCI сл Ед. 
2) Напечатано y Rossetti, G. Celso н Boccaccio. 
3) Carmine Calliopeo. 
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СлЪъдуютъ нЪсколько словъ о пребываи поэта въ Авиньонъ 
и у короля Роберта, передъ лицемъ котораго овъ такъ изящно 
защитилъ свою науку и науку древнихъ поэтовъ, что король, 
жаждавийй познать все похвальное, бросилъ занятя бого- 
словемъ и ФилосоФей, чтобы отдаться тому, что дотолЁ пре- 
зиралъ. ВЪнчане на Капитоми, о чемъ Петрарка cam» писалъ 
въ стахотворномъ послани къ Баррили, и переЁздъ въ Парму, 
TAG онъ и теперь пребътваетъ, — BOT? посл дея 6iorpaemueckis 
данныя панегерика, переходящаго въ портретъ, пасаннъш за- 
глазно, но любовно, по слухамъ, но съ увлечешемъ и видимымъ 
желанемъ уяснить себЪ идеальный образъ челов ка, который и 
въ глазахъ современниковъ представлялся стоящимъ на пьеде- 
craxb. На этомъ солнц нЪтъ пятенъ, развЪъ--любовь; но пъвецъ 
любви забытъ, ушелъ безъ остатка въ морализующаго гума- 
ниста. Лаура оказывается аллегорей лавра, славы, какъ и Фи- 
липпо Виллани знаетъ ee символомъ в Джьякомо Колонна подо- 
зрЪвалъ, что она ничёмъ инымъ и не была !); вспомнимъ, что 
въ началБ 40-хъ годовъ Боккаччьо искалъ успокоешя въ идеали- 
защи Фьямметты.—И такъ Петрарка блещетъ не только умомъ, 
но и нравами; любитель уединен!я, охотно называющий себя Снль- 
вемъ, онъ BMECTE съ TEMB обходителенъ, радушенъ и всЪмъ 
доступенъ; для того, чтобы CBOÓOAHÉe отдаться свовмъ занят!ямъ 
и избЪгнуть мрскихъ дрязговъ, онъ сталь клерикомъ по жизни 
и одежд, но ограничился лишь незначительными бенеФищями, 
избъгая большихъ, какя предлагали ему папы, дабы не попасть 
изъ Оцилмлы въ Харибду. Онъ высокъ ростомъ, красивъ, съ 
круглымъ, несколько смуглымъ лицомъ; глаза серьезны, IPHBET- 
ливы и проницательны; движеня отличаются сдержанностью; онъ 
часто отдается веселому смЪху, никогда глупому хохоту; гово- 
ритъ степенно и шутливо, но большею частью вызванный вопро- 
сомъ, и тогда отвЪчаетъ такъ обдуманно и вЪско, что и простые 
‚ люди He могутъ не испытать обаянья его рфчи. 


1) Fam. II, 9. 
в" 
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Со многими прославленными людьми бываетъ, что при зна- 
KOMCTBE съ ними они оказываются ниже своей репутащи; съ 
Петраркой наоборотъ, какъ TO я собственными ушами CASAS 
отъ нёкоторыхъ достойнЕйшихъ людей, подтвердившихъ это 
клятвенно, говоритъ Боккаччьо, продолжая характеристику — 
похвалой уму и памяти Петрарки, его любви къ музык, ко- 
торой онъ самъ занимается. Онъ терп$ливъ, рЪдко сердится, 
правдивъ и вфренъ слову, хороший христанинъ; одинъ его недо- 
четъ--сладостраспе, не побфдивщее его окончательно, но только 
обуревавшее; если ему и пришлось пасть, онъ, по слову писа- 
ня, совершилъ мудро то, чего не въ силахъ былъ совершить 
цЪломудренно. Всему этому He противорфчатъ ero итальянскя 
пЪснопЪтя, въ которыхъ онъ l'OBODHT'b о своей страстной любви 
къ Jlayperrb, потому что, какъ онъ самъ увфряетъ, и я ему 
върю, Лауретта означаетъ лавровый вфнецъ, которымъ онъ и 
былъ впосаЪдстви украшенъ. Многое, достойное памяти, напи- 
салъ по сю пору сей славный мужъ: прежде всего свою Африку, 
которую онъ еще He показываетъ, HO мног!е, BHABBMIE эту поэму, 
счвтаютъ ее гомерической; mbkili длалогъ'), эклогу Argus (посаЪ 
1345 года), нБсколько стихотворныхъ посланий и комедлю PH- 
лострато (ошибочно, вмЪсто Philologia), которую Боккаччьо оче- 
видно, не читалъ, но готовъ поставить выше Теренщевыхъ. — 
Если бы ow» захотБлъ перечислить и еще многое, у него не 
хватило бы времени, и онъ предоставляетъ сдфлать это дру- 
ГИМЪ. 

«Я написалъ это боле самоувЪренно, чБмъ краснор Ъчиво», 
кончаетъ Боккаччьо, и это даетъ намъ точку зрЪн!я для внутрен- 
ней оцнки его труда. Это пожвальное слово тому жизненному 
идеалу, къ которому влекло теперь его самаго; ему видимо милъ 
образъ человЪка, пережившаго ту-же борьбу за празваше поэта, 
тЪ-же волненя страсти, и видимо успокоившагося въ чувствЪ 
ΜΈΡΕΙ и сдержанности. Такому челов$ку онъ отдастся. 


1) De secreto conflictu curarum suarum, 1342 года. 
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Съ 1347 года Петрарка снова жилъ въ Итали, главньтмъ 
образомъ въ Пары в Падув, дЪлая пофздки no сторонамъ. За 
нимъ стояла репуташя Canzoniere, таинственной ΑΦΡΗΚΗ, дало- 
говъ De secreto conflictu curarum suarum (1342); его трактатъ 
De Vita Solitaria начатъ въ 1346, De otio religiosorum въ 
1847 году. Луккино Висконти, тогдашн!й властитель Пармы, xo- 
четъ привлечь его къ себБ, проситъ стиховъ и присылки расте- 
ний изъ ero сада — и Петрарка величаетъ его въ прозЕ и сти- 
хахъ, говоритъ о его правосуди и милости 1), за качествами 
правителя забывая недостатки человЪка. Въ 1348 году чума 
унесла въ Авиньонъ Лауру, «знаменитую своею собственною 
доблестью и всюду прославленную моими стихами» *), отмЪтилъ 
Петрарка на поляхъ своего Baprasin. Римски юбилей 1350 года 
`°привлекъ, въ числЬ другихъ паломниковъ, и Петрарку, и ero 
путешестве было рядомъ гуманистическихъ тртумФовъ. Bo Фло- 
реншю, родиву своихъ предковъ, откуда его отецъ изгнанъ быль 
съ партей Данте, ome вступилъ въ первый разъ въ началб 
октября 1350 года. ЗдЪсь ero ждали Флорентйске гуманисты: 
Лапо да Кастильонк!о, ученый юристъ гуманистическаго OTTEHKA, 
знакомый намъ грамматикъ Заноби да Страда; Франческо Нелли, 
Horapiyce епископской кури и прюръ церкви св. Апостоловъ; 
Форезе деи Донати, плебанъ св. Стефана въ Ботена, котораго 
Нелли зоветъ своймъ учителемъ 3), знавший наизустъ всего Угуч- 
чьоне 4), поклонникъ Данте 5), авторъ небольшой миеологической 
родословной, которую списалъ Боккаччьо“); наконецъ Боккаччьо. 
“Съ «απο ди Кастильонк!о, которому Петрарка не могъ простить 
его изм$ны поэзия, онъ и ране состоялъ въ переписк$ 7); съ Фо- 


1) Justitiaque regit populos.... Parcere subjectis et debellare superbos. 
2) Cz. Epist. I, 7: Carminibusque ornata meis auditaque longe. 

8) Cochin, № XI, XXVIII; cx. стр. 184. 

4) 1. c. № XIII. 

5) 1. c. № XXVIII. 

6) Ca. въше, стр. 102. 

7) Ca. Fam. VII, 16 (1849 r.). 
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резе онъ, очевидно, знакомъ быль прежде, TEMP въ 1352 году ви- 
дБлъ его въ АвиньовЪ !); съ другими онъ сблизился теперь. За- 
воби и Нелли принадлежали къ той меньшей брат гуманизма, 
среди которой Петрарка обрЪталъ друзей: люди податливаго 
типа, невольно увлекающеся въ колею боле сильнаго, потому 
что сила ихъ закупаетъ и они He отдфляютъ человЪка отъ прин- 
ципа; мирные энтуз1асты д$ла, которое они He прочь промБвятъ на 
выгоды, HO безусловные, въЪрующпе поклонники Петрарки. Ихъ 
преданность его и привлекала; они выростали въ его глазахъ, вы- 
ростали и въ MHbHiH современниковъ; по его словамъ все это — 
заифчательные люди, съ надеждой на память въ потомствЪ, съ пз- 
тентомъ на величие 3). Онъ подружился съ ними; если между нимъ 
и Заноби произошло временное охлаждене, то Нелли навсегда 
остался его милымъ Симонидомъ: ему онъ посвящаетъ свой 
старческя посланя, станетъ заботиться о ero литературномъ 
наслЪдьи; сохранился сборникъ писемъ Нелли къ ПетраркБ, co- 
ставленный подъ его руководствомъ B съ ero надпасатями; въ 
концЪ его приотилось одно послаше Аччьяйоли,--и одно Боккаччьо 
(una ex mille) 3). Корреспонденщя Петрарки и Нелли указы- 
ваетъ на близость, въ которой одинъ отдавался другому, ΤΟΤΕ 
отвфчалъ почтительной откровенностью. 

Нелли, изъ старой хлорентАйской семьи Ринуччи, быль нЪ- 
сколько моложе Петрарки *); священникъ и поэтъ °), отозвался 
OH 0 немъ, да и самъ Нелли говоритъ о своей грубоватой музВ°). 


1) Сл. письмо Нелли, № VI y Cochin, отъ 21 августа 1861 года. 

2) Сл. Нелли у Cochin № XIII, стр, 208, № ХХ, стр. 259; Petrarc. Sen, III, 1 
и Fam. XVIII, 9. 

8) Сл. Corazzini, стр. 128 cxba.; De Nolhac, Petrarque et l'humanisme, стр. 
97— 8, прим. 1. Сборникъ писемъ Нелли давно извЪстенъ uacrBAOBATOXSM b; вмъ 
пользовались и кое-что извлекахн изъ Hero Hortis (въ Studi m Scritti inediti 
di Petrarca) и De КоШас (1. с.). Полное ux издан!е, явившееся уже во время 
печатан!я этого труда, принадлежитъ Cochin, |. c. 

4) Sen. XVII, 2. 

5) Sen. III, 1. 

6) Cochin, № XXIX: meam, quamvis est rustica, musam. 
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OH» впрочемъ предпочиталъ прозу стихамъ !) и его письма 
обнаруживаютъ, что въ латинской прозоди овъ слабъ, воспи- 
тался въ преданяхъ средневЪковой эпистолограеи и схоласти- 
ческой латыни, не понимаютъ въ писъьмЬ къ нему Петрарки (и 
не онъ одинъ, ай Форезе) слова patheticus ?) и портитъ рето- 
рикой школы выражеше искренняго чувства 8). Его литератур- 
ные вкусы растутъ на нашихъ глазахъ; это вмяше Петрарки; 
OHb начинаетъ вчитываться въ классиковъ, жалБетъ, что такъ 
поздно познакомился съ пими: они такъ полно отвфчаютъ его на- 
строеню, его мысли. Но Петрарка выше всего, ибо, какъ никто 
изъ грековъ и латинянъ, онъ соединилъ въ себф искусство поэз 
и прозы, Виргимя съ Цицерономъ; все, что ты пишешь, отзы- 
вается антикомъ, чистый антикъ, пашетъ ему Нелли *); ему стыдно 
писать Петрарк$, его собственный стиль неотесанъ, неотдЪланъ, 
у него нфтъ даже самыхъ общихъ свЪдЪнИ 5). О чемъ только не 
разспросилъ бы я тебя, чего-бы отъ тебя не наслышался, а тебя 
нЪтъ со мною! 6). OH» видЪлся съ нимъ всего два раза въ жизни, 
въ течени нЪсколькихъ дней, во Флоренщи, этого было достаточно, 
чтобы привязать его къ нему навсегда. Петрарка обратилъ на 
него BHHMaHie, обласкалъ, поднялъ его въ его собственномъ мн - 
ни B мнЪн!и другихъ: кому-нибудь ве сталъ бы онъ писать, я чего- 
нибудь да стою; я быль нагъ, ты одфлъ меня своей хвалой, из- 
влекъ изъ нензвЪстности 7), восклицаетъ Нелли. Что-бы онъ далъ, 
чтобъ жить вблизи къ ПетраркЪ! Ero образъ неизгладимо запечат- 
дЪлся въ его памяти, онъ ледЪетъ его и дорисовываетъ: ему хо- 
чется знать все, до подробностей, какъ Петрарка проводитъ день, 


1) Sen. I, 1. 

2) Cochin, № XIII и Fam. XVIII, 7. 

8) Сл. въ № 1 обращене къ лошади, лягнувшей Петрарку; № XX, стр. 256-7 
y Cochin. 

4) Сл. его письмо № XIV; cx. № XIII: tu in metro delectas, tu in prosa pro- 
des, tu in utroque gnaviter utrumque atque ingenue concatenas. 

5) Cx. №№ V, VI, VIII н passim. 

6) № XXVI: Omnesque vident Petrarcam meum, ego nichil.... Quot mihi 
quaerenda essent, quot audienda? 

7) №№ XIII, стр. 208—9; ХХ, стр. 258—9; сл. № XXIV in fine. 
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какъ онъ одфтъ, каковъ ero образъ жизни !). Какой-то Франческо 
побътвалъ y Петрарки и разсказывалъ во Флоренщи о своихъ впе- 
чатлЕняхъ, бесъдахъ, драгоцфнныхъ книгахъ, которыя онъ BH- 
дЪтъ, къ которымъ прикоснулся. Онъ считалъ себя счастливымъ; 
я счелъ-бы себя блаженн йшимъ, увЪъряетъ Нелли“). Въхлорентин- 
скомъ кружк$ Петрарка декламировалъ стихи: не забуду я твоихъ 
полнътхъ сдержанности движенй, то вправо, TO влЁво, то медлен- 
HbIX'b, то быстрыхъ, соотвЪтственно р$чи, пишетъ поклонникъ; 
таковыми представились ΜΗΕ тогда твои нравы, что лучшихъ не 
внушидъ и не проявилъ бы Цицеронъ. Ни одна красавица, какъ бы 
ни поражала она цломудремъ взгляда и богатымъ нарядомъ, He 
произвела-бы на меня такого впечата Ън!я: она дЕйствуетъ на чув- 
ство, ты овладъваешь умомъ и душею 3). Въ поклонени Нелли Пе- 
трарк есть что-то женственное, платонически-страстное; овъ мо- 
зится--божеству его имени“), его чувство—жестокая любовь (сги- 
delem amorem), скор е благогов йная преданность къ человЪку, 
который своимъ прим Ъромъ, нравами (IIerpapka—parthenias, какъ 
Виргиий) указываетъ ему путь къ небу 8). Om» счастливъ, что 
родился современникомъ Петрарка, котораго зоветъ своимъ «поц- 
луемъ и сладкамъ воздыхашемъ», утъшетемъ, братомъ, другомъ, 
отцемъ, учителемъ °); ты всЁхъ привязываешь къ себЪ; всфхъ 
опьяняешь, поднимая своей дружбой u менЁе достойныхъ 1); ты 
свфточъ мгра 8). Скажи мнЪ, на какой наковальнё правишь ты 
слова и самое ихъ написане такъ, что ихъ благовошемъ напол- 
няется мръ? дивится Нелли; это обращикъ его риторики ?). Часто 


1) Fam. XXI, 18. 

2) Cochin, Ж XX. 

8) № XIII. 

4) № I: qui tuum nomen adorant et numen. 

5) ЖГУ; сл. XXV: calamus amoris flammivomus. 

6) МУ: meum suavium ac dulce suspirium; ca. № IX, XIIT, XVII. 

7) Ν VII. 

8) № XI. 

9) № XVII; ca. № XIV: сходное сравнен!е по поводу Cranis: nunc triti ac con- 
fricati piperis fragrantis suavius sentiebam odorem. Ca. X II: eleganter evomere. 
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ему снится, что онъ бесъдуетъ съ Петраркой 1); онъ страдаетъ, 
He получая отъ него вЁстей, ero посланя влекутъ его какой-то 
невЕдомой, чудесной силой 3) и онъ гордится, что изъ Флоренти- 
скихъ друзей онъ одинъ взысканъ его nHCbMaMBH ?). 

Петрарка не могъ He оцБнить эту безконечную преданность; 
ты заполонилъ меня, писалъ онъ Нелли sckopb посл перваго 
знакомства; я не могу забыть тебя. Онъ охотно ему пишетъ, 
даже надобдаетъ письмами, хвалитъ его стиль, его «божественное 
краснор$ пе»; ‘одно простенькое письмо друга овъ сравниваетъ 
съ красавицею, которую ея милый застать въ неглиже: все въ ней 
изящно, и краска стыда, и разсыпанные волосы, и открытая, взды- 
мающаяся грудь, голыя ноги и платье на распашку. Чувствуется 
дрожаше въ ея голосЁ, и ея рЕчи миле въ ихъ естественной 
простотЕ и смущени *). Любовь и удовлетворенное самолюбе 
закупаютъ. 

Пр Ъздъ Петрарка во Флоренщю доженъ быль оживить дЪя- 
тельность MECTHATO гуманистическаго кружка, сплотить его инте- 
ресы. Петрарка всюду ищетъ рукописей и находитъ пособниковъ: 
Лапо ди Кастильонк!о уже прислалъ ему нЪсколько цицероновскихъ 
рЪчей”), теперь онъ даритъ ему Квинтиланово De Institutione ora- 
toria?) и даетъ на подержане цицероновский сборникъ, который 
Петрарка увозитъ въ Воклюзъ, держитъ болЪе четырехъ дЪтъ и 
списъваетъ собственноручно ^). Ero anepria воодушевляла, пло- 
дала симпатии къ дЪлу; и по отъ ЪздЪ онъ остается душею кружка: 
посылаетъ друзьямъ списокъ найденныхъ ΠΜΣ рЕчей pro Archia); 
за намъ продозжаютъ слЪдить, интересуются его работами. 


1) № ХУП. 

2) Ν XXIII. 

8) № XIII. 

4) Var. XXIX. 

5) Fam. XVI, 14; XVIII, 7; XX, 6. 

6) Fam. VII, 16. . 

7) Fam. XII, 8; XVIII, 11, 12; сл. pku. Laur. XXIV, sin. 10. 
8) Yar. XLV. 
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Когда-то наконецъ увижу я твою Африку, буколику цБликомъ, 
твою комедю въ далогБ? пишетъ ему Нелли !) Онъ разум лъ 
юношескую комедю Петрарки, Филозог!ю, которой напрасно до- 
бивался Лапо ди Кастильонк!о 3), не видфлъ и Боккаччьо, дающий 
ей назвате Филострата *). Въ глазахъ ourysiacra Нелли весь гу- 
манистическй кружокъ во Флоренщи сплоченъ и держатся име- 
немъ Петрарки: собираясь, они взапуски читаютъ его письма, 
стихотворения, говорятъ о немъ; это— его общество (coetus), пре- 
данный ему лепонъ (legio devota) *). 

Боккаччьо принадлежалъ къ нему; къ сожалЪн!ю до насъ не 
дошли его письма или вообще показан!я объ его первой встръчв 
съ Петраркой, имфвшей такое вляте на совершавшйся въ немъ 
нравственный и умственный переворотъ. Письма Петрарки, от- 
HOCAMIACA къ этому свиданю, носятъ обычный ему скромно- 
себялюбивый характеръ: онъ невольно примируетъ. Заслышавъ 
o ero прибыти, Боккаччьо шлетъ ему привфтственное латин- 
ское стихотвореше, не дошедшее до насъ, и въ холодный HO- 
ябрьсюй вечеръ CAMP выходить на встрЪчу желавному гостю. 
Почему-то вспоминается другая сцена: въздъ юнаго Галеоне- 
Боккаччьо въ Неаполь, когда ему, вздремнувшему на ковЕ, пред- 
ставилась въ вфщемъ сновидЪн!и ero Фьямметта. 

Въ писъмЪ отъ 1359 г.) Петрарка поминаетъ о своемъ 
первомъ знакомствЪ съ Боккаччьо. Все твое — мое, говоритъ 
онъ ему, завфряя въ своей дружбЪ; въ дружбЪ есть различ!я: 
одно дЪло — полюбить впервые, другое, когда тебя впервые по- 
любили; цфннЪфе не то чувство, которое предлагаютъ, а то, KO- 
торымъ воздаютъ по долгу. Этимъ характеризуется дружба 
Петрарки: не онъ полюбилъ Боккаччьо, онъ лишь отвЪтилъ ему 


1) МХШ. 

2) Fam. УП, 16; сл. II, 7. 

8) Сл. выше стр. 116. 

4) № XI, XIV, XVI. Сл. Fam. XVIII, 10 и № XIII Нелли: quid referam pro- 
sariam epystolam, ubi de convivii lege tam lepide disceptasti? 

5) Fam. XXI, 16. 


БОККАЧЧЬО. 123 


на ero предложене и видитъ преимущество въ этомъ обязатель- 
ствЪ. «Не говоря o многихъ случаяхъ, когда ты поббждалъ меня 
знаками вниманя и заявленями любви, никогда я не забуду, 
какъ, давно тому назадъ, въ средин$ зимы, ты увлекся KO ΗΕ, 
спъшво путешествовавшему тогда по Итали, и не одними лишь 
чувствами—этими какъ бы стопами души, а, охваченный чудеснымъ 
желанемъ лицезрфть не видфннаго тобою человЁка, самъ вы- 
шелъ MHb на встрЪчу, предпославъ прекрасное cTHXOTBOpeHie, и 
рЪшившись полюбить меня, пожелалъ явить мнЪ напередъ образъ 
твоего духа, затБмъ и твоего лица. Близился вечеръ и день скло- 
нялся, когда, вернувшись какъ бы изъ долгой отлучки и вступая 
наконецъ въ родныя CrbHbi, я встрЪтился съ тобою, а ты при- 
нявъ меня съ почтетемъ и привЪтливостью, He соотвЪтственною 
MOHM'b заслугамъ, обновилъ со мною поэтическое свидане Анхиза 
съ аркадскимъ царемъ, «душа котораго горла юношескимъ же- 
лашемъ назвать Анхиза по имени, соединить съ нимъ десниць!». 
Ибо если я не казался, подобно ему, вс$хъ величественн е, нао- 
боротъ, скромн е всБхъ, мое сердце было воспламенено не мен е. 
Не nox» кровлей Финея приютилъ ты насъ, а въ священвомъ 
кровЪ дружбы, а я оставилъ тебЪ въ даръ не знаменитый лукъ 
и не ликйсв!я стрЪлъ:, а мое вфчное, искреннее благоволене. Во 
многомъ я ниже тебя, только въ этомъ одномъ я не желалъ бы 
уступить ни Низу, ни Пипи, ни самому Лелю». Петрарка забылъ 
свою параллель Анхиза в Эвандра: Анхиза, скромнаго, но вели- 
чественнаго '), къ которому воспылалъ юношескимъ чувствомъ 
Звандръ-Боккаччьо. 

Въ Римъ Петрарка пр Бхалъ, вЪроятно, въ 20-хъ числахъ 
октября; отсюда 2-го ноября, глубокой ночью, онъ написалъ пер- 
вое письмо къ Боккаччьо*). Непр!ятное приключение по дорог + раз- 
рослось у Hero въ цБлое событе, въ личный вызовъ судьбы: это 
она поразила его, подавить его духъ она не въ силахъ. Онъ Έχασε 


1) Aen. VIII, 162: cunctis altior ibat. 
2) Fam. XI, 1. 
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съ товарищами, размышляя о томъ, какъ быстро течетъ жизнь, 
какъ мфняются люди и ихъ HaMbpenis; ему поминаются стихи его 
буколики, ero прежня путешествя въ Римъ: когда-то его 
влекло желане повидать его чудеса, въ другой разъ жажда по- 
этическаго лавра, теперь онъ Ъдетъ на юбилей, отложивъ зем- 
HbIA помышлевя и думая о спасени души. Въэто время лошадь 
Ъхавшаго рядомъ съ нимъ стараго аббата лягнула его коня, а 
ему раздробила ногу, — и вотъ двЪ недфли, какъ онъ въ Рим, 
лежитъ въ постелЪ, загнивш!яся раны испускаютъ нестерпимый 
смрадъ — и онъ ФилософФствуетъ: какимъ-бы гнуснъмъ живот- 
нъмъ быль человЪкъ, еслибы благородство души не искупало 
бренную природу ero тЪла! Лежать ему невыносимо, ибо хотя 
онъ предпочитаетъ стоиковъ перипатетикамъ, но, подобно по- 
слЁднимъ, любитъ гулять. Ero утфшаетъ мысль, что пославъ 
ему такую бЪду, небо пожелало возмЪстать такимъ образомъ 
за слабое отношене къ нему—его духовника; утфшаетъ еще и 
надежда увидфть Боккаччьо; ему OH пишетъ He за TEMP, чтобы 
возбудить его жалость, а потому, что другу ΠΡΙΗΤΗΟ будетъ узнать, 
какъ покорно онъ перенесъ эту б$ду, какъ перенесетъ все, что 
He пошлетъ ему Господь ?). | 

Въ декабр$ Петрарка снова былъ профздомъ so Флоренщи; 
7-мъ декабря изъ Ареццо помЪчено ero пюслан!е къ Квинтилану“), 
вызванное подаркомъ Лапо ди Кастильонкю. Подъбвжая къ Па- 
дуЪ, наканунъ Рождества, ow узналъ объ убени (17 декабря) 
Якопо aa Каррара, падуанскаго тирана, при ABOPE котораго овъ 
жить и къ которому въ самомъ дБлЪ питаль расположеше и 
дружбу. Въ похвалахъ, которыя онъ растечалъ ему при жизни), 
чуветвуется нЪчто большее, ΠΕΜ. реторика, B omb поддержя- 


1) Письмо Нелли къ Ilerpapk5 отъ 19 ноября 1850 говоритъ объ зтомъ 
приключен съ Петраркой на основани его письма къ Боккаччьо (in literis 
nostro Iohanni Boccaccio directis). Сл. Cochin, 1. c. № I, стр. 156. 

2) Fam. XXIV, 7. 

8) Fam. VIII, 5; сл. письмо къ Luca Cristiano y Fracassetti, Lettere v. II, 
стр. 309 и Zardo, Petrarca e i Carraresi, стр. 25 слЪд. 
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ваются отзывами по смерти, въ послани «къ потомству», съ ко- 
торымъ можно было не ст$еняться. Второе письмо Петрарки къ 
Боккаччьо, изъ Падун отъ 7 генваря 1351 года, говоритъ о 
TOM, что онъ потерядъ въ Якопо; начинается оно съ личнаго 
Факта. Оказывается, Боккаччьо успЪлъ прислать ему CTHXOTBO- 
реше, полное жалобъ на то, что по рукамъ неучей и простецовъ 
ходятъ произведеня Петрарки, которыя онъ пишетъ для своей 
забавы, а къ нему, жадному до всякаго петрарковскаго писания, 
ничего He попадаетъ. Петрарка берется за перо, и страннымъ 
кажется намъ его заявление, что много времени прошло (magnum 
tempus) съ твхъ поръ, какъ онъ получилъ стихотворное послате 
Боккаччьо--съ которымъ вядфлся еще такъ недавно. Боккаччьо 
могъ написать ему въ догонку, но тогда magnum tempus будетъ 
простой Фразой. Я взялся за перо, numer» Петрарка, и тот- 
тасъ-же вабросалъ нЪсколько отвфтныхъ стиховъ, съ единствен- 
ной цфлью ybbpurb тебя, что я не пренебрегаю твоими жало- 
бами. Написалъ и тотчасъ- же затерялъ въ массЪ другихъ бумагъ, 
и лишь теперь нашелъ ихъ, когда менфе всего о ΤΟΝΤ помышлялъ. 
Сначала я подумалъ, что уже He стоитъ 60186 посылать ихъ теб, 
HO сообразивъ, что все отъ меня исходящее будетъ теб приятно, 
что выражено и въ послЪднихъ твойхъ стихахъ, я измЪнилъ 
намБреше; кстати, ты убЪдишься, что стихотвореше въ самомъ 
ДЪБ было утеряно. Присоединю и еще одно, дабы ты He соста- 
BBIb 060 мнЪ ложнаго мня: ты, пожалуй, заключищь изъ CTH- 
ховъ, написаннъхъ нЪкоторое время тому назадъ, что я все еще 
борюсь съ враждебной судьбой и сомвъваюсь въ исходф, хотя и 
въ надеждЪ на побЪду. Знай, теперь я увЪренъ, что со временемъ 
побфда будетъ полная: я He жалуюсь, какъ бывало, а противо- 
поставляю ФортунЪ силы духа, огрубЪвш!я къ ощущению боли, 
не колеблюсь, & стою. — И онъ разсказываетъ другу о гибели 
Якопо да Каррара: онъ былъ ему поддержкой, украшенемъ 
жизни; никому изъ властителей земли, по смерти короля Роберта, 
такъ не пристало назване покровителя, друга наукъ, какъ ему; 
я всЪмъ быль ему обязанъ, весь отдался ему. Сразивъ его, Фор- 


126 А. В. BECEJOBCKIÉ, 


туна хотфла нанести мнЪ посл дей ударъ — но я остался без- 
страшенъ, и отнын$ не боюсь этой ΦΥΡΙΒ, а ненавижу ее и пре- 
зираю '). | 

Очень ΒΈΡΟΗΤΗΟ, что одно изъ стихотворныхъ посланий Пе- 
трарки *)— именно то, которое онъ набросалъ, чтобъ удовлетво- 
рить друга: оно развиваетъ нфкоторыя идеи письма. О если бы 
я быль дфйствительно такимъ, какимъ представляетъ меня твоя 
дружба, пишетъ Петрарка, еслибъ судьба дозволила мнЪ усы- 
пить гармошей стиховъ твой тревожныя заботы, утфшить твою 
душу! Но повврь mut, твоя дружба обианываетъ тебя. Зач иъ 
сЪътуешь ты такъ, что BCE читаютъ мои стихи? Меня печалитъ 
лишь то, что они ве доходятъ до друга, который ихъ жаждетъ; 
а я заказываю всякому своему произведеню взбЪгать толпы и 
ея пустыхъ рукоплескаюй, предпочитая нравиться немногимъ.— 
Пашу, а буря судьбы грозно расходилась вокругъ меня; ото- 
всюду печальныя вЪсти: роковая смерть унесла одного друга 
(Якопо да Каррара?), ΤΟΤΕ погибъ отъ мечей *); одинъ въ за- 
ключени, другой боленъ, ΤΟΤΕ служить пищей дакимъ звЪрямъ 
и птицамъ, этотъ рыбамъ въ MOpb. А сколько стрЪлъ судьба 
обратила на меня самого, какими таранами поразила мою душу! 
Но я борюсь съ нею я над$юсь побЪдить. Пока идетъ борьба, 
у меня нЪтъ душевнаго покоя, и ученые люди не похвалятъ меня 
88 то, что за это время я усифлъ сдфлать; HO такъ какъ все мое 
тебЪ любо, пусть будетъ по твоему: прими это небольшое стихо- 
твореше, прочти строки, написанныя усталой рукою, и перестань 
Жаловаться. 

Письмо Петрарки къ Боккаччьо, прочитанное въ обществЪ 
его Флорентинскихъ друзей, заставило прослезиться не только 


1) Fam. XI, 2. 

2) Epist. poet. III, 17. 

8) Майнардо Ακκγροίο, убитый въ 1849 году разбойниками въ Апен- 
нинахъ. Cx. Fam. VIII, 7; Var. 58 и дневникъ Петрарки y De Nolhac, |. с., 
стр. 404—5. 
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читающихъ, но и слушателей. Tak» разсказываетъ Нелли 1): со- 
брались мы, твои поклонники ?), на роскошный ужинъ въ честь 
Франческо Бруни; всЪ мы, радостно живущие подъ покровомъ 
твоего славнаго имени, питающе къ теб в благоговЪфйвую дружбу; 
пожалуйста, пойми это, какъ слвдуетъ, He какъ я это выражаю. 
И вотъ каждый изъ насъ вънулъ свой подарочекъ, ckopbe дра- 
гоцфнный даръ, изъ такихъ н дръ онъ исходитъ (письма Пе- 
трарки), и когда въ начадЪ трапезы разверзлись сердца, чтене 
то радовало насъ, то печалило. Съ жадностью прослушали и 
прочли мы твое стихотворене (metrum), столь-же прекрасное, 
какъ дружественное (fraternum) *), затЁмъ, поочередно и къ 06- 
щему веселью, письма, которыми ты каждаго изъ насъ привязать 
къ себ узами неразрывной дружбы, ибо они ввляютъ молчаливый 
залогъ твоей любви. Не было среди насъ ни зависти, ни критики, 
HH глумлен!я, BCE соревновали къ прославленю твоего красво- 
pbuis, величая твое имя, хотя современвикамъ и не полагается 
расточать хвалы. 

Среди такихъ то обстоятельствъ завязались отношеня Пе- 
трарки и Боккаччьо. Письма Петрарки даютъ поняте о впечат- 
Fbuig, которое они произвели другъ Hà другъ на друга, о содер- 
жан ихъ Флорентййскихъ бес дъ. Говорили o борьбЪ съ судьбой, 
о нравственной выдержк$, о любви къ лавру, уступившей жаждф 
спасетя. ПослЪдне дни Декамерона были въ ходу но, очевидно, 
рЁчь о немъ не поднималась; лашь въ 1373 году, въ письм , 
заключавшемъ латинский переводъ новеллы о Гризельд$, Петрарка 
писалъ къ Боккаччьо съ аристократическою небрежностью: попа- 
лась мнЪ въ рукн твоя книга, написанная полагаю, въ юныхъ 
годахъ, не знаю кЪмъ и какъ мнЕ доставленная“). 


1) Cochin, № II, отъ 80 генваря 1851 года. Ha» письма Нелли оказывается, 
что и ему Петрарка сообщалъ о смерти Якова да Каррара, но письмо это не 
сохранилось. 

2) Cetu tuo. 

3) О какомъ стихотворени идетъ р8чь — неизв стно; можетъ быть, объ 
упомянутомъ выше стихотворномъ посаан!и къ Боккаччьо. 

4) Sen. XVII, 3. 
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О Декамерон -ли было говорить съ Петраркой! Боккаччьо 
уже переживалъ то настроеше, которое такъ ярко вьтразилось 
въ его инвектив$ противъ Флорентиской вдовы, переходилъ отъ 
любви къ HayKb, ставилъ себБ серьезныя задачи въ жизни и 
поэзи. Все это Петрарка Формулировалъ для него CBOHMb 
опътомъ, своей побЪдою надъ собой: онъ такъ же любилъ B пЪълъ 
побовныя канцоны и вышелъ, торжествуя, на путь науки и ду- 
ховнаго усовершенствоватя. ΟΤΗΡΙΗΕ Петрарка станетъ ero 
идеаломъ и руководвтелемъ; онъ отдается ему съ любовью мень- 
maro брата, беззавЪътно вЪрящаго словамъ старшаго; ими овъ 
повфряетъ свой внутреннй мръ, встрЪчая противоръчя, ста- 
рается разобраться въ нихъ, и когда ему случится не найти вы- 
хода, ревниво и страстно допрашиваетъ: что это и какъ ему 
быть? Ему неясны отношеня Петрарки къ славБ Данте, его 
служилое положене у Висконти — и онъ пишетъ ему о томъ и 
другомъ почтительно, но настойчиво, ставя вопросъ прямо и, мо- 
жетъ быть, нЪсколько односторонне; онъ не столько бережетъ 
репутащю учителя, — она выше подозр$ я, — сколько хочетъ 
уяснить себЪ свои собственные взгляды по отношению Kb тёмъ, 
которые стали для него образцомъ и мЪриломъ. И Петрарка 
склонялся къ объяснешямъ, къ роли старшаго друга, ласково 
шутилъ надъ Боккаччьо, когда въ минуты разочарования, под- 
держаннаго безпечной л$нью, онъ опускалъ руки '), когда, зад- 
тъй за самолюбе, OH? отказывался отъ назвашя поэта 3) или 
въ порывахъ скромности сжигать свои итальявеюя стахотво- 
penis, потому что ему не сравниться съ Петраркой. Это не скром- 
ность, а гордость, твердилъ онъ ему 3), но понималъ ero бол з- 
ненную щепетильность, неуживавшуюся въ извфетныхъ подо- 
женяхъ; нфтъ ничего болфе сходнаго, чБмъ наши характеры, 
писать ему тогда Петрарка, и нЪтъ ничего столь противополож- 


1) De Cas. VIII, 1. 
2) Fam. XVIII, 16. 
8) Sen. V, 2. 
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Haro, какъ наши поступки и рЪшения. Въ его дружбЪ къ Бок- 
каччьо чувствуется сердечвый тонъ, прорывающийся сквозь деко- 
румъ Фразы. Боккаччьо не могъ не вызвать его: онъ такъ искрен- 
но увлекался Петраркой, такъ довЪрчиво искалъ въ немъ опоры. 
Имя Петрарки повторяется у него при каждомъ удобномъ случа+, 
онъ не устаетъ цитовать и перечислять ero сочинешя, тогда какъ 
y Петрарки не найти ни одвой ссълки на учевые труды того, 
который называлъ ero своимъ учителемъ. ВоззрЪн!я на науку, 
на значене гуманистической поэзи, на призваше поэта— все это 
у Боккаччьо не петрарковское, но получило печать наставника; 
подъ ero вщянемъ выясняется и для Боккаччьо идеалъ литера- 
тора, живущаго исключительно для своего д Ела въ уединени и 
досугЪ, которые — кто-то обезпечилъ. 

Дороже всего была для Боккаччьо нравственная поддержка, 
которую онъ находилъ въ прим рф Петрарки, въего побЪдЪ надъ 
самимъ собою. Пятнадцатая эклога Боккаччьо относится, очевидно, 
къ боле поздней пор , но она прекрасно опред$ляетъ его отноше- 
ня къ тому, кого овъ избралъ CBOHM'b духовнътмъ руководителемъ. 
БесЪдуютъ Филостропъ-Петрарка и ТиФлосъ-Боккаччьо: ТиФлосъ, 
то-есть, схВпотствующий. Слишкомъ долго мы забавлялись, отда- 
вая время вфнкамъ и нимФамъ, говоритъ Филостропъ, роковое 
созвЪзд1е грозитъ гибелью нашему стаду; развЪ не видишь ты, что 
енфгъ уже покрылъ вершины Цехея, аЪса сложили листья? — Что 
мн$ до горъ? отвЪъчаетъ ТиФлосъ; еще желтБютъ поля, въ кустахъ 
стрекочутъ цикады. — Ты заблуждаешься: вЪдь это наступаетъ 
жатва, уже морозъ побилъ цвфты на поляхъ, градомъ выбиты 
колосья Цереры; юношами были Такинеъ и Кяпарисъ и краса- 
вецъ Адонисъ — и погибли. И намъ надо перемвнить пастбище, 
пока есть время. --ТЪ юноши погибли по своей неосторожности, 
этого никто отрицать не станетъ, но если опасаться всего, чБмъ 
грозятъ стадамъ свЁтила, то инф не найти ни одного безопаснаго 
пастбища. Здфсь-же хорошо, чего мнЪ искать лучшаго? По преж- 
нему солнце растопить ледъ, распустить снфга, в вновь зазеле- 


нБетъ листва. — Смущаеть тебя своими дарами Хризида (Бо- 
Сборникъ II Отд. И. А. Н. 9 
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TATCTBO), связала ласковымъ лепетомъ и слезамн зукавая Дона 
(Любовь); когда вастанетъ твой роковой часъ, ΒΕΠΟΜΗΠΠΙΕ ты, 
сЪтуя, мои слова! — Что-же дЪлать, когда такая жизяь мнЪ нра- 
вится? моему досугу позавидовали-бы боги, а надежда сулитъ и 
большее. —Тогда Филостропъ разсказываетъ о трудахъ и забо- 
тахъ, причиняемыхъ Хризидой; это-ли завидный богамъ досугъ! 
спрашиваетъ онъ, приводя въ примфръ плачевную участь любов- 
никовъ Хризиды !).. Но къ чему перечислять многихъ? Muf ca- 
мому она предлагала когда-то въ зтомъ J'ÉbCy свою позорную лю- 
бовь °). — Увы миЪ!-—восклицаетъ ТиФлосъ; сколько разъ отни- 
малъ я дфтенышей y медвЪдицъ, срывалъ яблоки для Хризиды, 
похищалъ y горлицът птевцовъ, бЪгомъ и метатемъ кошй снис- 
кивалъ вфнцы, какъ вижу теперь — для ея любовниковъ! 3). От- 
нънЪ одна лить красавица Дюна будетъ владЪть моимъ серд- 
пемъ.--БЪги ее, ласковую *) и жестокую—ты избЪжишь такимъ 
образомъ гибели души и тфла. — Что-же она такое сдБлала? Что 
она была ласкова — но вЪдь она любила! — Что она сдфлала? °) 
спрашиваетъ Филостропъ; спроси, сколькихъ она погубила; ты 
грЪшишь невЪдетемъ, изгони-же врага, пока не взошелъ еще 
дождливый Ортонъ.--Поймалъ я волка за уши! возражаетъ Ти- 
Флосъ; ты осуждаешь привязанности, я вхъ-то и ищу 9). Кто 
пренебрежетъ дарами Хризидъ, кто поц луями и объят!ями 
Дюны? Кто безъ нихъ въ состояни вынести суровые снЪга m 
дожди и непогоду? Ho что говорить! Не въ первый разъ обна- 
жаются эти буки’), не въ первый бЪхБютъ сн$гами горы; все это 
переживется, и я намфренъ проводить жизнь въ пЪсняхъ, Хри- 
зида пусть собираетъ мнЪ цв тъ:, Дона вЪнчаетъ.- Но этотъ жаръ 


1) Moechis cultoribus. 

2) ОЪзсепов.... amores. 

3) Curruque pedum jaculisque coronas—Quaesivi moechis, video. 
4) Blandam. 

5) Quid meruit? 

6) Quos damnat amores —Hos cupio. 

7) Fagos. 
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пройдетъ, погибнетъ на лугахъ твое стадо, и Плачъ и Трудъ, 
Мука и Горе увлекутъ тебя въ мрачныя дебри Аверна !).-- Если 
таково твое мнЪне, другъ, TO милыя забавы нашего возраста 
проходятъ для тебя даромъ, возражаетъ ТиФлосъ, намекая дахБе 
на УП эклогу Петрарки, гдЪ пастырь Мипонъ---аллегорический 
образъ папства, отдавшагося м!рскимъ успЪъхамъ, Эпи изобра- 
жаетъ Авиньонъ. Помпю я, продолжаетъ ТиФлосъ, пЪсни знаме- 
нитаго пастыря Зпи: что всфмъ одинаково предстоитъ утратить 
вмЪстЪ съ тБломъ и душу! — Въ умЪ-ли ты! восклицаетъ Фил- 
стропъ; неужели ты вБришь давно осужденнымъ словамъ того 
старца? РазвЪ не зпаешь ты, про что говорилъ Аристонъ и ca- 
MOCCKIA пастырь и всЪ пастухи, orsamammie пЪспями римскя 
рощи: что безсмертныя души людей отпали отъ божества и по 
опредЪленю Спасителя ?), древле очистившаго леса и стада 
своею кровью, восходятъ ввысь къ блаженному пребывантю, если 
онБ не rpbxoBHbi, гр$ховныя-же идутъ по смерти въ мрачный 
огонь? 3). Желалъ-бъ я, o ТяФлосъ, чтобы ты ихъ избъжалъ 
и взыскаль ипые утесы и скалы? — СмЪшное говоришь ты, 
Филостропъ, хочешь, чтобъ я, оставивъ вЪрное, послЪдовалъ 
неизвестному? —Но что-же ты считаешь вфрнымъ? Все уноситъ 
время, все мЪняется; но есть вЪчное, нейзмЪняемое — и Фию- 
стропъ совфтуетъ Тифлосу взыскать зеленыя сни, rab велиюй 
Теоскиръ пасетъ избранное стадо, ΠΠΤΑΙΟΠΙΘΘΟΗ, когда нарушить 
долпй постъ, травой и водой, которыя подаютъ ему скалы. — 
Мн -ли пойти къ старцу Теоскиру, телицу котораго я когда-то 
похитилъ, законы и обряды котораго попиралъ ногами, бросалъ 
на пожрате свиньямъ Дюны? Не пойду я, боюсь его гнЕва! — 
Не знаешь ты его нравовъ, убфждаетъ Филостратъ, изображая 
блаженное жите, которое его ожидаетъ; тамъ ты осудишь и 


1) Teque Thrinos Ponosque trahent, Thlipsisque Lipisque—In scotinas silvas 
famuli pastoris averni. 
2) Soter. 
8) Focos intrare Typhlaeos. 
9* 
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Хризиду и грязную Дону. — ТаФаосъ обращенъ: онъ самъ же- 
лаетъ идти, его духовныя очи разверзлись, онъ понялъ, каня 
опасности окружали его; приди, о прекрасная Палесъ, пожалЪй 
грЪшника, отецъ Теоскиръ! Kar бЪжать мн$ отсюда, какъ осво- 
бодитъся отъ цЪпей Хризиды и Дюны?—Ты былдъ мужемъ, пока 
обрЪтался въ берлогъ Полифема, говоритъ Филостропъ, теперь, 
когда удалены препятствия, ты сталъ женщиной! Будь собою, 
пойдемъ вмЪстЪ къ лучшей ц$ли ').—Но трудный путь страшитъ 
меня, страшитъ высота, у меня He хватитъ силъ! — Ты еще не 
порвалъ узы, прогони зловёщихъ птицъ, что летаютъ передъ 
твоими очами; путь труденъ лишь вназалЁ, съ усимемъ явятся 
и силы. Встань, уже солнце спускается въ волны.—Я иду, меня 
влечетъ, будь ты первымъ на пути! Прощай, o лавръ, идемъ 
сорвать пальмовую BETBL на берегахъ Сир! 

Camp Боккаччьо объяснилъ въ послан къ брату Мартину 
изъ Сивьи значене этой эклоги: noA» Филостропомъ онъ разу- 
м$ль «славнаго учителя своего Франческо Петрарку, часто по- 
буждавшаго меня, презрёвъ любовь къ мрскому, направить 
мысли на вЪчное и обратившаго мои любовныя вожделБ я (amo- 
res meos), хотя и не всец ло, на лучшее». Въ началБ пятидеся- 
тыхъ годовъ, когда началось вляне Петрарки, противорЪъче мр- 
ской славы, науки (лавра) — и христанскаго идеала (пальма Па- 
лестины), очевидно не было поставлено такъ рЪзко; этоть вычетъ 
необходимо сдЪлать, чтобы пр1у рочить содержане эклоги къ тому 
mepioay броженя, который характеризуетъ Корбаччьо. Содер- 
жане само по себЪ ясно: для обоихъ поэтовъ наступила жизнен- 
ная OCeHb, пора оставить вЪнки и нимФъ, подумать о душЪ. Пе- 
трарка уже пришелъ къ этому убЪжденю, онъ самъ сознается, 
что увлекался MipCKHMH благами, увлекался и любовью, вамекаетъ 
Боккаччьо, --а самъ онъ еще слЪпотствуетъ: положимъ, его no- 
гоня за богатствомъ не удалось, но Д1она-любовь еще вЪрна ему, 
и зима его He пугаетъ: еще зазеленфютъ луга! Петрарка побуж- 


1) МеПога.... petamus. 
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даетъ его и коригъ, указывая на пути спасеня. Намеки ясны: 
Теоскиръ (Христосъ), Палесъ (Богородица!); передъ Теоскиромъ. 
Боккаччьо чувствуетъ свою вину: овъ попиралъ его законы (бъщъ 
плохимъ хриспаниномъ), похитилъ ero телицу (душу?)— что такъ 
и останется для насъ загадкой. Мы уже сказали, что въ началБ 
50-хъ годовъ противорфч1я могли быть иныя: соблазны любви и 
облагороживающия цфли науки; на нихъ указывалъ Петрарка. 


ТУ. 


Въ сл$дующемъ же 1351-иъ году Боккаччьо увидфлея съ 
нимъ еще разъ по особому поводу. Во Флоренши существовалъ 
съ 1348-го года университетъ (studio) съ двумя Факультетами: 
юридическимъ и медицинскимъ; широкое развите гуманистиче- 
скихъ дисципливъ побудили хлорентйцевъ основать и у себя соот- 
вЕтствующую каеедру. Кандидатомъ былъ назначенъ Петрарка: 
его побуждали вернуться подъ свой кровъ, возвращали имуще- 
ство, отнятое у отца, осыпали похвалами. Боккаччьо назначили 
лично передать ему приглашене, не дЕловую бумагу, а панегерикъ 
знаменитому гуманисту. Давно наслышались мы о слав твоего 
имени, любезнЪйпий согражданинъ, счастливый сынъ нашей po- 
дины! пишутъ ему пр1оры и гоянФалоньеръ; среди твойхъ совре- 
менниковъ и соотчичей, начальниковъ и гражданъ ты ΒΟΤΡΈΤΗΠΙΡ 
любовь и привЪтъ. Въ нашихъ отеческихъ къ тебЪ чувствахъ мы 
положили предоставить тебЪ твои родовыя поля, выкупленныя на 
средства республики y частныхъ лицъ; Jap небольшой, но оцЪни 
его согласно не съ твоими заслугами, а съ обычаями и законами 
нашего города, гдЪ никакой другой гражданинъ не былъ-бы того 
удостоенъ. ЗачБмъ искать тебЪ на чужбин$ рукоплесканй и покоя? 
РазвЪ не влечетъ тебя къ родинЪ? О комъ другомъ скажетъ она 
съ Варгимемъ: такамъ-то сыномъ гордится отчизна? '). Мы не 
Цезари и не Меценаты, но также дорожимъ славой челов ка, един- 


1) Tellus haec tali ве jactat alumno. 
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ственнаго не въ нашемъ только городф, но BO всемъ м!рЪ, подоб- 
Haro которому HH прежше вЪка не видфли, не узрятъ и будушще. 
Ибо мы знаемъ, какъ рЪдко, достойно поклоненя и славно имя 
поэта; недаромъ Знши называлъ поэтовъ священными; вхъ зовутъ 
и вфщими (vates), и по общему рБшеню нашихъ предковъ оди- 
наково ув$нчаны бывали лавромъ, плющемъ и миртомъ какъ TT, 
что достигли ÓeacMepTis военными и другими подвигами, такъ H 
Tb, которые завБщали потомству плоды своего божествениаго 
ума и трудовъ. Прекрасно совершать благое для республики, но 
не безполезно и красно говорить, и на войнЪ и въ мир$ достигая 
славы, сказалъ Саллюстий 1); и эта слава не ветшаетъ отъ вре- 
мени, какъ говоритъ Луканъ 3). Въ теб, o ведиюй вфщатель 8), 
обновился духъ Марона, краснорфче Цицерона; а мы, о ужастъ! 
хвалимъ тебф по молвЪ, не по лицезрфню; и не хвалимъ, а 
дивимся на тебя, воззвавшаго къ жизни давно заснувшую 
под81ю. 

Зат$мъ послаше снова переходитъ къ дБлу: Флорентйцът 
рЪшичи, чтобы и въ Hx университетЪ обучали «искусствамъ, 
оплодотворяющимъ умы» *); это возвыситъ звачеше Флоренщи 
во всфхъ областяхъ Авзони °), а совершить это въ состояни 
одинъ лишь Петрарка: пусть избереть себф для чтешя, что 
согласно съ его славой, досугомъ и удобствомъ; онъ возбу- 
двтъ и другихъ поэтовъ, объявитъ наконецъ и свое безсмертное 
твореше — Ахрику. Bcb ждутъ тебя; приди-же, о желанный; 
родина зоветъ тебя, какъ еще не звала никого. Если это по- 
слаше покажется TeÓb стизистически некрасивымъ 8), ты пой- 
мешь, почему именно тебя зовутъ. Многое, что можно бы еще 


1) Pulcrum est benefacere Reipublicae, etium bene dicere haud absurdum est; 
vel bello vel pace clarum fieri. 

2) À quibus omne aevi senium sua fama repellit. 

3) Praeco ingens. 

4) Ingeniorum fecundissimas doceri artes, 

5) Ut res nostra publica....inter alias, ut Roma parens, omnis Ausouiae sedcs 
sibi principatum accipiat. 

6) Minus cultum minusque luculentum. 
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сказать, передастъ тебЪ точн е (seriosius) нашъ согражданинъ 
и любезный посланникъ, Тоаннъ Боккаччьо, которому просимъ 
довБриться вполн . 

Грамота Флорентищевъ относится къ марту 1351 г. 1). Въ 
генварЪф-хевралз$ этого года Боккаччьо состоялъ однимъ изъ ка- 
марлинговъ Флорентйской коммуны 3), a 23-го Февраля является 
въ числБ свидЪтелей, подписавшихъ актъ, по которому Флорен- 
ma прюбрЪтала, при посредничеств$ Аччьяйоли, городъ Прато 
у королевы Джьованны 3). Старыя отношеня къ Аччьяйоли 
могли повлять па выборъ вменно Боккаччьо; теперь его назна- 
чили посломъ ПетраркЪ. О своемъ пребываши въ ПадуБ овъ 
самъ напомпилъ ему два года спустя (1353 r.), въ письмЪ, къ 
которому памъ еще придется возвратиться. НЪсколько дней 
провели мы вмЪстБ, пишетъ онъ; ты отдавался своймъ боже- 
ственнымъ (иди священвымъ, T. е. богословскимъ) занятиямъ, я, 
падюй до твоихъ творени, читалъ ихъ и списывалъ. Подъ ве- 
черъ оба мы, отдфлавшись отъ трудовъ, шли въ твой садикъ, 
который ранняя веспа украсила зеленью и цвЪтами, и 81865 бес - 
довали до ночи. Приходилъ и твой орлятель Сильванъ (тотъ-же 
Петрарка); помню я однажды, не безъ повода“) зашли у насъ 
рфчи; пачалъ Сильванъ, сталъ говорить о бЪдственномъ по- 
зожеши Рима (Amaryllis; изи Итали?), оставзеннаго импера- 
торомъ (Daphnis.... uxorius factus Francus) и папой (Панъ), 
тогда какъ въ ихъ OTCyTCTBiM грубый Эгонъ съ наемной дру- 
жиной занялъ лЪфса Лигуровъ, равницы По и уже острвтъ 
зубы на холмы Зтрур!и; пастбища выжжены, стада и пасту- 
хи разсфялись передъ волками и сонмищами дикихъ звЪрей: 
He лучше-ли было-бы намъ Жить гдБ-нибудь въ родопскихъ го- 
рахъ, y арабовъ пли з0поповъ, «bw» видБть всЪ эти бЪды? за- 


1) Statuti della università e studio fiorentino ed. А; Gherardi, стр. 283—5. 
2) Cresciui, Contributo, стр. 258—9. 

3) Taufani, |. ο. стр. 80—2. 

4) Non aine causa, 
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ключалъ Сильванъ, проклиная Эгона; и, помнится, ты ему сочув- 
ствовалъ, присоединяя, что изъ ненависти къ Эгону, вефми си- 
JaMH побуждалъ Дафвиса подняться противъ преступнаго, BO3- 
становить древнее величе Итажми !). 

Эгонъ, какъ и въ 1-й эклогВ Боккаччьо?), Джюванни Вя- 
сконти, арх1епископъ Милана, живописвый обращвкъ цфльной, 
жизнерадостной личности въ первую эпоху гуманизма: таранъ 
въ священнической pacb, дипломатъ и военный человЪкъ, кра- 
сивый собою и сильный, веселый и ласковый, онъ любилъ блескъ 
двора и отраженные лучи JHTepaTypHaro штата; здБсь были 
поэты, какъ МЛанчилотто Ангвиссола и Габрлэле Заморео, 
пръятель Петрарки; юристъ Антон1оло Реста, исторвкъ Азар!о 
и др. Литература уживалась съ политикой: Джьованни Висконти 
бъщъ собиратель земель, искусно эксплуатировавший гибелливск!я 
симпатии и старую идею империя для округленя собственныхъ 
владБнй. Онъ грозиль уже Флоренщи, п Флорентинецъ Бок- 
каччьо He можетъ не сочувствовать негодованшю Сильвана-Пе- 
трарки. Оно казалось искреннимъ; Петрарка принялъ приглаше- 
Hie Фдорентйской республики: ero OTBETHOE nocaaBie помфчено 
6-мъ апрълемъ 8). Довольно я пожилъ, пасалъ онъ, и y меня от- 
дается въ ушахъ изречеше мудреца: Умри, пока ты счастливъ, 
ибо на небо ты не взойдешь. Что за ненасытная жажда жизни! 
ВЪдь счастье изибряется доблестью, не количествомъ годовъ, и 
достигнувъ намфченной цфли, слЪдуетъ положить предвлъ. Я 
похвалюсь передъ вами TEMP откровенвЪе, что какая-бы ни была, 
' моя сдава, вымышленная или нЪтъ, она ничто въ сравнени съ 
вашей. Никогда ве стремился я ни къ богатству, ни къ власти, 
хотя и того и другого и возможно было желать, если не дости- 
гнуть; съ малыхъ дЪтъ я мало цфнилъ то, чему друге давали 
большое зпачеше. Почему — не знаю, но тому свидфтели мои 


1) Corazzini, стр. 47 сл Ъд. 
2) Сл. выше, стр. 63, прим. 1. 
3) Gherardi, 1. с. стр. 285--6; Fam. XI, 5. 
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писав!я, характеръ, вся жизнь. ВсЪ мои старашя обращены были 
на то, чтобы стать добродЪтельнымъ и заслужить расположене 
достойныхъ людей. Перваго я, къ сожалБн1ю, не достигъ, до- 
стигъ второго, какъ доказываетъ ваше послане. Оно меня и pa- 
Ayer» и поражаетъ; радуюсь я вашей доблести и моей удач?, 
пораженъ тЁмъ, что въ нашъ вЪкъ, который мы считали столь 
обездоленнымъ всякимъ благомъ, нашлось такъ много людей, 
одушевленныхъ любовью къ народной, или лучше, общественной 
свобод. Правду сказаль Цицеронъ, что слава, которую воз- 
даютъ, обращается въ честь воздающему. — ПетраркБ нри- 
поминаются прямфры древнихъ мужей, возвращенныхъ въ свое 
отечество: Цицерона, Рутимя и Метелла, Камилла и Алкив!ада, 
наконецъ Виргил!я; но чтобы сыну возвратили состояне, утра- 
ченное по винф его отцемъ — это неслыхано; и какъ еще 
возвратили? Съ какими краснор Ечивъми убЪжденями, цвЪтами 
реторики, съ какимъ ароматомъ похвалъ! Но wub важно не 
-родное поле, на которомъ состарЪлись отецъ и Εαν и прадЪдъ, 
человЪкъ неученый, но замфчательнаго ума !), сколько ваше лест- 
Hoe обо mut мнЪне, заключаетъ Петрарка; вфдь жажда пр!- 
обрЪтеня не знаетъ границъ, хотя небольшой урной принуждены 
бываютъ ограничиться Tb, кому мало бывало цфлыхъ царствъ. 
On» вернется въ родное гн здо, не въ состоянии выразитъ всего, 
что подсказываетъ ему благодарность, но позволяетъ себБ, не- 
значущему человЪку, еще разъ повторить слова, которыя по- 
вторилъ въ присутствии именитыхъ людей Флоревщи, когда въ 
прошломъ году былъ тамъ на пути изъ Рима, — слова императора 
Августа сенату, поднесшему ему новый титулъ: Мои желания 
. исполнидись, отцы сенаторы; о чемъ другомъ просить мнЪ все- 
вышняго Бога, какъ не о томъ, чтобы ваше сочувстве сохра- 
HHJOCb ΜΗΈ до конца моей жизни? — Какъ я рБшилъ относительно 
возвращешя и какъ намфренъ исполнить ваши желан!я, 0 томъ 


1) Vir ut letterarum inops, sic praedives ingenii. 
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доскажетъ вамъ вашъ посланнакъ, ночтенный 1) Тоаннъ Боккаччьо, 
рЪчи котораго вы въслушаете, какъ еслибъ говорилъ я самъ. 

ТЪмъ-же 6-мъ апрфля 1351 года помфчено письмо Петрарки 
къ Франческо Нелли?). На сколько можно судить изъ письма 
поса дняго *), 1540 шло о мозитвенникЕ, который Нелли прислалъ 
въ даръ Петраркф, a тотъ грозится отослать его назадъ, ' если 
Нелли не откроетъ ему то, что отъ него утаиваетъ; вопросъ шелъ, 
очевидно, о стоимости подарка, плат переписчику. Письмо 
Нелли было полно выражен1й чистой, преданнфйшей любви; лю- 
бовь плохой судья, говорвтъ Петрарка, но желаетъ другу 
остаться при его заблужденти, дабы при ближайшемъ 3HAKOMCTBE 
любовь не смЪнилась презр5вшемъ. О многомъ другомъ надо 
было-бы ваписать тебЪ, HO я усталъ, старость подходитъ, да 
тебЪ 060 всемъ разскажетъ нашъ Дяпованни (Боккаччьо). 

Какъ разъ въ это время Боккаччьо былъ занятъ вопросомъ 
по опекБ надъ братомъ Яковомъ *): опа тяготила его, занятя 
иБшали ходить по дфламъ ?), o чемъ 17-го мая 1351 года онъ й- 
заявилъ одному изъ судей подесты. Чтобы имЪть право самому 
участвовать въ въборЪ лицъ, которымъ передать свой полномо- 
чя, онъ записался въ nex судей и нотарусовъ, и BMECTE съ 
судьей подесты выбралъ двухъ довфренныхъ, которые клятвенно 
обязались вести опеку, блюдя какъ его интересы, такъ и HHTO- 
ресы опекаемаго 8). 

Изъ всЪхъ широковфщательныхъ обфщашй Петрарки ня- 


1) Egregius. 

2) Var. XXIX. 

8) № XII и II y Cochin и тамъ-же стр. 89 са д., 109—110. 

4) Сл. выше т. I, стр. 382. 

5) Dicens se variis negotiis impeditum. 

6) Irineo Sanesi, Un documento inedito su Giov. Boccaccio въ Rassegna biblio- 
grafica d. letteratura italiana, Anno I, № 4, стр. 121 сад. Сл. тамъ-же №№ 8—9: 
Crescini, Di un nuovo documento su Giov. Boccaccio, стр. 243 саЪд. За невоз- 
можностью добыть указанные №№ Rassegna, я воспользовался точной кошей 
съ интересовавшихъ меня статей, доставленной мнЪ прох. Тоблеромъ, кото- 
рому приношу искреннБйшую благодарность. 


< 
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чего He вышло; 4-го мая овъ въ Бхадъ изъ Падуи, направляясь 
во Франшю, въ Воклюзъ, «влекомый сладостнъмъ желанемъ»; 
такъ онъ писалъ съ дороги Боккаччьо !). Ты знаешь, другъ мой, 
что еслибъ то дозволила судьба, я тамъ-бы провелъ и остатокъ 
моихъ дней; тамъ не то, что въ городахъ: свобода, уединене, 
тишина, покой; жаль только, что далеко отъ Италш и слишкомъ 
близко къ западному Вавилону. — Туда онъ покажется, такъ 
какъ ему не суждено вид$ть папу тамъ, гдБ его искали отцы: на 
берегахъ Тибра; повидаетъ, каще остались изъ пр|ятелей, забе- 
ретъ въ ВоклюзБ свои книги— и осенью назадъ, распростившись 
«съ суровой страной, съ негостепримнымъ берегом. Передай 
мой почтительный привЪтъ Флоревтйской сеньори (сенату) и 
поклонись тремъ нашимъ согражданамъ и друзьямъ, — вЪроятно, 
Франческо Нелли, Заноби да Страда и Лапо ди Кастильонк!о. 

Петрарка уфхалъ, а негодующие Флорентинцы вновь конФи- 
сковали имфше его отца, которое только что вернули сыну. Объ 
одномъ прошу я тебя, писадъ ему Нелли отъ 21-го августа 
1351 года, чтобы твоя родина, твой вЪрные поклонники ?) не на 
всегда остались въ CHPOTCTBE, и ты исполниаъ бы свое обЪща- 
н1е— вернуться. Онъ шлетъ Петрарк$ привфтств1я Форезе, Лапо, 
Заноби; Боккаччьо, всегда готоваго къ твоимъ услугамъ 3), нЪтъ 
въ городф 3. 

ДЪйствительно: конецъ года прошель для Боккаччьо въ U0- 
сольствахъ; между 25 августа и 27-го сентября онъ Фздалъ «ad 
partes Romandiolae et Lombardiae» °); въ декабрф къ графу 
Людвигу Бранденбургскому и его намфстнику въ Тирол, герцогу 
Ковраду Фонъ Tek: Фхлорентййцы искали всюду союзниковъ про- 
тивъ грозившаго вхъ самостоятельности Эгона-Висконти. ГраФъ 





1) Ha» Вероны, 1 поня, Fam. XI, 6. 

2) Fideles. 

8) Tuis requisitionibus, ut scis, promptissimus. 

4) Cochin, № VI. 

5) Baldelli, Vita di С. Boccaccio, стр. 192; Imbriani, Giorn. Napoletano N. 8., 
v. VII, стр. 84. 
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Людвигъ послалъ своего повБреннаго, Диппольда Фонъ Катцен- 
штейвъ, съ которымъ, вфроятно, вернулся и Боккаччьо; союзъ 
не удался, какъ видно изъ отвЪтнаго послав1я Флорентйской 
коммуны отъ 27-го марта 1352 года '). 

Между тЪмъ Петрарка все еще живетъ во Франщи; 30-го 
августа 1351 года пашетъ изъ Авиньона къ незнакомому ему 
лично Аччьяйоли, превознося его напыщенными похвалами ?); 
когда воспитанникъ Аччьяйоли, Людовакъ Тарентеюй, признанъ 
былъ королемъ, письмо Петрарки отъ 20-го Февраля 1352 года 
обращается въ цёлый трактатъ о нравственномъ PYKOBOACTBE 
юнаго монарха, торжественный и сентенщозный, съ показной от- 
кровенностью лести по адресу руководителя 8). Съ культурнымъ 
типомъ Аччьяйоли мы уже знакомы *): въ немъ быль матералъ 
итальянскаго тирана, и гуманистическая жилка была въ немъ не 
показная. Однажды ему случилось написать къ ПетраркЪ соб- 
ственноручное письмо и извиниться, что онъ такъ долго не отвЪ- 
чалъ ему, потому что ero прАятели, неаполитанске гуманисты, 
Никкфла д АлиФе и Барбато отказали ему въ помощи своего 
пера, хотя онъ не разъ просилъ ихъ о томъ. Ему нуженъ лите- 
ратурный секретарь, и og проситъ Петрарку направить къ нему 
Флорентийца Заноби да Страда, уговоривъ его покинуть Доната 
и преподаване грамматики ребяташкамъ. Очевидно, Аччьяйоли 
уже зналъ Занобв; къ нему адресовано письмо Петрарки изъ 
Авиньона, 1-го апрЪля 1352 года): om убфждаетъ ero принять 
предложене Аччьяйоли; ты рожденъ для иной доли, говорвтъ 
овъ; Фортуна могла осудить тебя на должность учителя, природа 
создала для высшаго, ей и повинуйся. Воспламенись же поэтиче- 
скимъ духомъ, оставь свое имя потомству; кто по природ$ тру- 


1) Сл. текстъ вБрительныхъ грамотъ у Corazzini, стр. 395—6; Hortis, Giov. 
Boccacci, ambasciatore in Avignone, стр. 45—48. 

2) Fam. XI, 18 и выше т. I, стр. 58. 

8) Fam. XII, 2; cx. выше T. 1, стр. 102. 

4) Сл. выше т. I, стр. 54 са Ъд. 

5) Fam. XII, 8. 
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долюбивъ, HO косенъ умомъ, у кого кровь холодна, тЪло ΒΡΙΠΟ- 
сливо, кто не боится скуки и Me4Kie заработки предпочитаетъ 
славъ--тотъ пусть обучаетъ мальчашекъ, кто рожденъ доблест- 
HbIM'b, долженъ посвятить себя болфе благороднымъ заняпямъ, 
дабы въ глазахъ потомковъ намъ уподобиться тёмъ изъ древ- 
нихъ, которые просвЪтили наши умы. Ты можешь избрать себБ 
прим$ромъ Цацерона и Виргиз!я; неужели предпочтешь ты по- 
дражане сфкущему Орбимю? ТебЪ милостиво улыбнулось бле- 
стящее свЪтило, которымъ гордится наша родина; поздраваяю 
тебя. Познай, наконецъ, самаго себя, заслужи He удивлеше ре- 
бятъ, а похвалу мужей. 

И Tarp Аччьяйоли звалъ къ себ Заноби, забывъ о Бок- 
каччьо, съ которымъ знакомъ въ течени 20-ти лЁтъ, который 
и прежде разсчитъвалъ на ero покровительство !), не переста- 
валъ стремиться въ Неаполь в теперь могъ надфяться, что его 
тамъ устроятъ. Но Аччьяйоли молчалъ, а Петрарка не ви шалея. 
Интересны его письма къ Флоренпийскимъ друзьямъ, между про- 
чимъ къ Боккаччьо, посланныя какъ разъ въ тотъ же день, 
когда отправлено было и увъщане къ Заноби (1352 r., 1-го 
апрЪля). Om» пашетъ Лапо ди Кастильонкю изъ Авиньона, этого 
коварнаго города, этого ада, куда-только что въ Бхалъ изъ BOC- 
хитительнаго уединешя, гдБ бес довалъ — съ Цицерономъ ?). 
Достаточно твоего слова, чтобъ я нарушилъ обЕтъ молчаня, 
увЪряетъ овъ Франческо Нелли *; усталъ я отъ дЁлъ кури, 
отъ писемъ: пришлось отказываться отъ болБе полезныхъ 38- 
няпи, отвфчать на массу посланй, дабы 060 мнЪ не сказали, 
что, противорфча Катону, я не нахожу удовольствия въ бесЪдБ 
съ друзьями. Я думалъ было успокоиться, когда пришло твое 
письмо; оно подтолкнуло меня къ письменному столу, какъ 
подобное разсказъваетъ о себф Цицеровъ. И какъ было не 


1) Сл. его письмо отъ 1841 года, выше т. I, стр. 176—7. 
2) Fam. XII, 8. 
8) Fam. XII, 9. 
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oTBbTUTb: въ твоемъ ΠΠΟΡΜΈ такъ много любви, преданности, 
внимательности; ты пишешь, что почитаешь счастливъмъ для 
себя, что родился въ мое время. Такъ говорилъ Платонъ о своемъ 
Сократ, и какъ Платонъ былъ счастлив$е дружбой къ нему 
Сократа, «bw» наоборотъ, такъ и я—твоей. О еслибы я могъ!... 
Но я не въ силахъ обязать тебя къ тому, что совершили, BJe- 
комые любовью и дружбой, Еней, Орфей и Тезей: чтобы ты 
послЪдовалъ за мною въ тартаръ, въ адъ (T. e. Авиньонъ) — и я 
прошу помолиться за меня, дабы Господь помогъ мнЪ выбраться 
на божий свЪтъ изъ этой пропасти '). 

ВсЪхъ короче письмо къ Боккаччьо 2): оно полно риторики 
и общихъ мЪстъ, жалобъ на дфла и Авиньонъ, необъяснимыхъ, 
потому что Петрарку могли держать тамъ развЪ личныя дЪла; 
BO всемъ тонЪ чувствуется какая-то неоткровенность и вмЪстЪ 
казовая развязность человфка, который хочетъ отвести глаза. 
Пишу тебЪ съ этимъ посланнымъ, дабы ты не вообразилъ, что - 
я забылъ тебя; но краткость времени, недостатокъ новостей, 
множество дЪлъ и сладостная надежда, что BCKOPE я увижу 
тебя и поговорю съ тобою по сердцу-- все это вмЪстЪ сд - 
дало то, что какъ я ня думалъ, не нашелъ ничего, о чемъ при- 
лично было бы написать тебЪ, кромЪ того разв$, что писать-- 
He о чемъ. О томъ, что дЪлаетея въ этомъ Вавилон, я уже 
сообщилъ друзьямъ и никогда бы не кончилъ, еслибы сталъ 
говорить, какъ я сужу 060 всемъ. О себЪ не знаю, что сказать: 
все для меня неясно, кромф смерти; пусть пожуритъ меня Ce- 
нека, какъ пожуризъ Цицерона, Ho я изъ тБхъ, которые HH 
больны, ни здоровы, ни живы, ни мертвы; я почту себя жи- 
вымъ и здоровымтъ, когда мн$ удастся выбраться изъ этого 
лабиринта. Объ этомъ одномъ я помышляю, для этого работаю. 
Будь здоровъ и пиши мнЪ въ это мЪсто изгнашя о всякой 
твоей напасти. 


1) Сл. Epist. poet. IIT, 22, 23: къ Нелли. 
2) Fam. XII, 10. 
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Въ mat 1352 года Заноби былъ уже въ НеаполЪ и въ столь 
близкихъ отношеняхъ къ Аччьяйоли, что Петрарки включилъ 
въ письмо къ Заноби, отъ 24-го мая, послате къ Аччьяйоли и 
Барриди, назначенное сблизить разошедшихся друзей, при чемъ 
Заноби дозволялось вскрыть его и сдБлать въ немъ как!я хочетъ 
изм неня, ибо ont знаетъ характеръ Аччьяйоли, что ему пр!ятно, 
и на все вътберетъ и время и способъ !). 

Мы уже знаемъ, какъ привЪтствовалъ Боккаччьо 3) водво- 
реше Альцеста-Людовика, а вмЪстЕ съ нимъ и торжество Пити- 
Аччьяйоли; OHR и самъ не прочь былъ присоединиться къ ликую- 
щимъ, но въ НеаполБ ждали не его, a — Петрарку. Въ письм?, 
къ Аччьяйоли отъ того-же 24-го мая 1352 г. 3) Петрарка отвЪ- 
чаетъ на приглашете: пр! Бхать въ Неаполь, rab между Фалер- 
номъ и Везувемъ для него уготованъ новый Парнасъ; om» въ 
восторгЪ отъ этой идеи: у меня уже есть два Парнаса *), пишетъ 
онъ Аччьяйоли, но я не въ силахъ отдЪлаться отъ этого третьяго, 
украшеннаго пфенями твоего Аполлона и твоихъ музъ, зеленЪю- 
щаго твоими лаврамя. 

Въ Неаполь онъ не попаль; еще годъ прожилъ онъ во Фран- 
ши, и когда въ Mat 1353 года вернулся въ Итамю, по бхалъ не 
во Флореншю и ge въ Неаполь, а къ Згону-Висконти. 

Что увлекло Петрарку въ Авиньонъ? «Сладостное желан!е», 
писалъ онъ Боккаччьо; друзья °), говоритъ онъ Нелли: еслибъ 
онъ зналъ, для чего они его вызывали, онъ никогда-бы не по- 
Ъхалъ. Въ одномъ (УП-мъ) изъ писемъ «безъ адреса» онъ также 
ссъщается Hà друзей, отвЪчая на чьи-то упреки: куда увлекло 
тебя честолюб1е? писали ему; paseb ты не помнишь себя, не 
знаешь, куда идешь, что покидаешь? Или ты сознательно го- 


1) Fam. XII, 14, 18; XIII, 9, 10. Сл. выше т. I, стр. 105. 
2) Сл. выше т. I, стр. 176—7. 
9) Fam. XIII, 9. 


4) Sine titulo IV: Geminus mihi Parnassus, alter in Italia est, alter in 
Galliis. | 


5) Fam. XIII, 5: charitas amicorum. 
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товъ взяться за недостойное тебя 1530?— Изъ письма къ Нелли 
оказывается, что друзья готовили ПетраркБ ΜΈΟΤΟ папскаго 
секретаря или протонотар!я, но онъ отказался отъ него, блюдя 
свою свободу; OH согласился бы на поэтический досугъ, обез- 
печенный отъ офФИЩальныхь занят, отъ дБловой суэты и 
придворныхъ интригъ. Авиньонъ и кур!я вдругъ ему опосты- 
лили; Авиньонъ — это вмфстизище всякаго нечест!я и скверны, 
отнын$ ему кличка — Вавилонъ; папа — церковный Д1онисй. 
Таково настроене ero писемъ безъ адреса, начиная съ четвертаго, 
его У1-и и УП-й зклогъ, стихотворныхъ послани Ш, 21—23 
и знаменитыхъ сонетовъ: Fiamma del Ciel, L'avara Babilonia, 
Fontana di dolore. ТЪмъ не мен е ero что-то привязъваетъ къ 
Авиньону; ацедя или каюя-то надежды? Порой ome спасался 
изъ удушливой ΑΤΜΟ(ΦΘΡΕΙ города въ Воклюзъ, въ долину, еще 
полную ero сфтований 1), въ rmb310 Феникса-Лауры, когда-то ле- 
а Ъявшей подъ своими крылами сердце поэта *) — и сонеты, вы- 
ражеше сладостнаго желан1я, перемежались бесЪъдами съ Цице- 
рономъ и классиками. А за тёмъ тотъ-же удушливый Авиньонъ. 
Надо бЪжать изъ этого лабиринта: онъ вырвется изъ Hero, ги въ 
откроетъ ему путь, скорбь дастъ крылья 8) и съ высоты Севеннъ 
раздастся его восторженный привЕтъ Итаии: Здравствуй страна, 
святая, милая Богу; тучи за мною, мягкй BbTepoK b ласкаетъ меня, 
здравствуй, о родина мать, слава земли! *). — Петрарка бЪжалъ 
изъ Авиньона, спасая свою свободу, чтобы сразу попасть — въ 
лабиринтъ Васконти. 

Боккаччьо былъ пораженъ; онъ вспомнилъ свою бесЪду съ 
другомъ въ ПадуБ; его письмо къ ПетраркЪ изъ Равевны, 18-го 
тюня 1353 г., служитъ выражешемъ ero недоумЪнй; om не 
вфрить слухамъ, проситъ вразумить ero; пишетъ о Сильван$ 
-- Петрарк ) въ третьемъ лиц, подвергая ero дЕйств!я суду-- 


1) Сон. XXXIII. 

2) Сов. LIV. 

8) Epist. poet. III, 22; къ Нелли. 

4) 1. с. 24: Salve chara Deo tellus sanctissima, Salve. 


БОККАЧЧЬО. 145 


Петрарки, «славнаго учителя» !); ne смветъ говоритъ и не въ со- 
стоянти молчать 3), къ первому ero обязываетъ уважеше къ Силь- 
вану, ко второму побуждаетъ негодоваше. Я бы не сказалъ ни- 
чего, еслибы слова самого Сильвана не вызывали меня взяться 
за перо. Помнишь его слова въ комментар1яхъ: «покажи мн”, 
другъ, меня самого, схвати за руку, хотя бы ты быль и далекъ, 
вяжи, жги, ур$зывай, подавляй надменное ?), отбрось лишнее; 
не бойся того, что я покраснфю или побя дню». Вотъ что за- 
ставило меня писать, продозжаетъ Боккаччьо, напоминая Пе- 
траркБ подробности знакомаго намъ разговора; между TEMP, 
когда я недавно Зхалъ въ Равенну, чтобы nocbTHTb тамошняго 
властителя, и 12-го юля *) оставовился въ Форли, mikiit npia- 
тель повелъ рЪчь o тебф: Слышалъ я, и чудно мн это, что 
нашъ Сильванъ, любитель уединен!я 5), покинулъ свой Геликонъ 
за Альпами (Воклюзъ), вступилъ въ вертепы Эгона (Висконти), 
в, принявъ дары, сталъ изъ кастаийскаго пастыря лигурйскимъ 
пастухомъ 6), BMECTE съ-собой отдалъ въ рабство и пенейский 
завръ ^) и шэридъ. — Услышавъ это, я остолбенЪлъ, считая это 
невозможнымъ: но когда нЪсколько дней спустя пр Бхалъ въ Ра- 
венну Сямонидъ и показаль письма о томъ Сильвана, я повф- 
ризъ, кляня небо и проступокъ Сильвана. ПослВ этого вЪдь все 
возиожно; а я полагалъ, что CKopbe лани 8) побЪдятъ тигровъ, 
овцы прогонятъ волковъ, чЪмъ Сильванъ поступатъ противъ 
своего убЪъжденя?). Кто подниметъ голосъ противъ преступ- 
ныхъ, нецфломудренныхъ, любостяжательныхъ, когда такъ по- 
ступилъ Сильванъ? Увы! куда дфлись его честность, его свя- 


1) Praeceptor inclite. 
2) Loqui prohibeor et tacere non possum. 
3) Tumida comprime. 
4) IIII ydus Iulii. 
5) Solivagum. 
6) Ligustinum devenisse bubulcum. 
7) Daphnem peneiam. 
8) Damas. 
9) Sententiam. 
Сборник II Отд. И. A. H. 10 
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TOCTb, его pbmenis? Онъ сталь другомъ того самаго челов$ка, 
котораго звалъ свир$пымъ ПолифФемомъ, циклопомъ, гифвно 
осуждая его надменность, его тиранню, а теперь несетъ его иго, 
и не по принужден1ю, а добровольно. 

Помнится, онъ утверждалъ, что давно уже отказался отъ 
Хризиды '), отвергъ ея объят!я, называя ее грязной и вред- 
ной, подонками земли ?) а теперь, если вфрить Симониду, не 
стыдится лобзать красавицу, встрфченную HM на берегахъ 
Зридана, украшенную ожерельями и драгоцЕнностями? И кто-же 
похитилъ стараго Сильвана? КЪмъ не могъ овладЪть велик!й 
Аргусъ (король Робертъ), ни галльск1й пастырь ДаФнисъ (импе- 
раторъ), ни господствуюцщий надо BCEMH аркадскй Панъ (папа), 
тёмъ овладБлъ презрфнный 8) Эгонъ и блудница Хризида. Я 
не былъ-бы такъ пораженъ, еслибы He слышалъ, какъ самъ 
онъ порицалъ Цицерона в Аннея (Сенеку). Что за неслыханное 
непостоянство духа! И если ужь опостыл$ли Сорга (Воклюзъ), 
Парма, Брента (Падуя), такъ неужели никакой другой рЪки, 
Kpowb Тичино, не оставалось, чтобы утолить жажду? Не себя 
только одного запятналъ Сильванъ, но тебя и меня и всЕхъ, кто 
повсюду величалъ его образъ жизни и нравы, ero пфени и TBO- 
penis. Неужели полагаешъ ты, что TE, до кого дойдетъ зтотъ 
проступокъ, станутъ молчать? Напротивъ, они уже подняли 
крикъ, поносятъ его прежнюю славу, какъ обманную и поддбль- 
ную, а насъ называютъ льстецами и лгунами. Можетъ быть, онъ 
скажетъ въ свою защиту, что зналъ, что дБлалъ: его соотчичи *) 
нагдумились надъ нами, вернули отцовсюй лЪсъ и пастбища, а, 
затБмъ отняли, He по его BHHb, а по своему легкомыслию 5). Это 
вЪрно, никто не знаетъ того лучше меня: я былъ въ этомъ дЪлЪ по- 
печителемъ и посредникомъ и не осуждаю такого негодованя: мы 


1) Богатство. Ca. выше ХШ и XV эклоги Боккаччьо, стр. 68—9, 129 сабд. 
2) Теггае.... fecem. 

3) Infamis. 

4) A suis silvicolig = ФлорентЙцы. 

5) Са. выше стр. 139. 
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вЪдь не изъ камня, видимъи чувствуемъ; поступлено было скверно 
и неприлично, но я не думаю, чтобы честно и праведно было 
мстить родинЪ 3a оскорблеше. Пусть Сильванъ не защищается, 
говоря: если, движимый негодованемъ, я сдружился съ врагомъ 
отечества, TO ΤΈΜΊ He MeHbe я не выступаю враждебно, не 
устремляю на это силы, не подаю совЪтовъ. Положимъ, такъ, 
но онъ радуется ΒΜΈΟΤΕ съ Эгономъ бЪдствямъ родины, rpa- 
бежамъ, пожарамъ, плБнамъ; это великое преступлене. Но 
оставимъ военныя дБла; что станетъ дфлать въ толпЪ зтотъ 
краснорЪчивьтй защитникъ уединен!я, что — человЪкъ, привык- 
ши величать свободу и честную бЪдность, поддавшись чужому 
игу и нечестно обогащенный? Я только краснфю, напфвая, про 
себя или въ народБ, BHprHJieBCKoe: 
| Quid non mortalium pectora cogis, 
Auri sacra fames? 

Многое Mors бы я еще сказать про Hero, славный настав- 
никъ; но что скажешь ты, y котораго и негодоваше сильнфе и 
краснорЪчя больше? Что скажетъ его Моникъ (братъ Петрарки 
Герардъ), ero Сократъ (прятель Петрарки, Людовикъ ди Кампи- 
ня или di Ham), Идей (Джьованни Баррили), Пит!й (Барбатъ) и 
друге, привыкше смотрЪть на него, какъ на человЪка святого 
(caelestem), какъ на единственный въ людяхъ образецъ честности, 
и прославлявше ero за эти качества? Я полагаю, всЪ вы его 
осудите и опечалитесь. ТебЕ онъ болБе другихъ повЪритъ, обра- 
зумь его, отвлеки отъ позора, върви изъ рукъ ненавистваго 
(Эгона) такого, какъ онъ, мужа, столь блестящее украшене, 
сладостную утЪху, зр$лый совфтъ; верни ему прежнюю славу, 
намъ его самого, въ отраду и любовь. 


V. 


Письмо Боккаччьо — цфлое обличете, прокурорская рЪчь, 
направленная на человЪка, которому до тБхъ nop» вЪрили безу- 


словно и который видимо обманулъ ожидан!я. Въ это не вЪрится, 
10* 


148 A. Н. ВЕСЕЛОВСК!Й, 


-- 


по-крайней мфрБ хотятъ дать понять, что въ это не вфрятъ; 
обвиненю данъ оборотъ просьбы: разобраться въ поступкЪ 
какого-то третьяго лица, Сильвана; не Боккаччьо, а самъ Пе- 
трарка приглашается совершить судъ надъ самимъ собой. Во- 
просъ поставленъ ABOAKIÄ: общественный и личный, служене 
Петрарки у врага своей родины, служене свободнаго человБка 
у тирана. Въ TOMB и другомъ смысл Боккаччьо высказывается 
въ своемъ послан1и, которымъ не преминули воспользоваться для 
характеристики ero принцитальныхъ, политическихъ воззрЪн!и; 
въ сравнени съ Петраркой ous могъ представиться Horte ap- | 
кимъ и убБбжденньмъ демократомъ, чБмъ было на самомъ bib. 
Это требуетъ общаго разсмотр ния. 

Въ политическихъ взглядахъ Петрарки и Боккаччьо сл - 
дуетъ отличить сторону идеала, взлелВяннаго гуманизмомъ и 
любовью къ родинф и реторикой, и сторону практическую. Пер- 
вый находилъ въражене въ иде культурной Итами: такова 
 ]talia mia Петрарки, несущественный объектъ существенной 
вфры, Италия славныхъ римскихъ предан, съ естественной гла- 
вой Рамомъ!). Фантасмагоря Ряма не покидаетъ Петрарки, безъ 
него вЪтъ Итами, тамъ должны быть освященныя истор1ей власти; 
какъ свв. Бригитта и Катерина С1энская, овъ не устаетъ призы- 
вать туда авиньонскихъ папъ, зоветъ и Карла IV, но приходить 
въ восторгъ и отъ утоши Итали, объединенной подъ держа- 
BOR «друга вселенной, августъйшаго трибуна» Кола ди Р1эвцо. 
Разновременность этихъ увлеченй Петрарки не оправдъваетъ 
ихъ неясности. Петрарка, очевидно, и не разобрался въ нихъ 
логически: онъ уповаетъ на императора, заявзляетъ, что ника- 
кая власть не терпитъ соперника ?) — и что папЪ принадле- 
жатъ 068 власти 3). СредневЪковая двойственность двухъ аме- 
чей», на которой зиждется мгровоззрЪте Данте, 60439 реальна, 


1) Fam. XI, 7: послане къ римскому народу у Fracassetti, Lettere, у. Ш, 
стр. 240. 

2) Fam. ХХ, 2. 

3) Var. 3. 
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чБмъ гуманистическая греза, вычитанная y римскихъ юристовъ, 
объ империи римскаго народа, роковымъ образомъ привязанной 
къ Риму, съ сенатомъ, отдающимъ приказы императорамъ 1). 

И въ политикЪ Боккаччьо есть элементы несущественнаго 
идеализма, отчасти HaBbsHHaro преданемъ. О попыткё Кола ди 
Ренцо онъ нигдЪ ве отозвался; преданный идеф папства, не ме- 
нЪ е pbskili, чБмъ Петрарка, въ нападкахъ на его современныхъ 
представителей ?), онъ He носится такъ страстно, какъ ΤΟΤΕ, съ 
мыслью о ΠΕΡΘΗΘΟΘΗΙΗ папскаго престола изъ Авиньона въ Рямъ, 
Ho иу него Roma — монархиня Mipa, лишенная вЪнца съ тЁхъ 
поръ, какъ папы и императоры забыли, ее *); символическое 
сновидфне БьянчиФьоре написано очевидно подъ дантовсквми 
_виянями 5); и позже т-же жалобы повторяются 5), какъ обяза- 
тельныя, не какъ выражене убЪжденя. Когда-то Pump былъ 
во глав свфта, теперь онъ въ его хвост 8), власть перешла 
отъ него къ Фхранцузамъ и нЕмпамъ 7), перейдетъ, пожалуй, къ 
англичанамъ 5). Но именно по ΟΤΗΟΠΙΘΗΙΙΟ къ империи Боккаччьо 
приведевъ быль условями жизни къ взглядамъ, освобождав- 
шимъ его отъ средневЪковой утоши. Старая привязанность 
къ гвельФской династи анжуйцевъ, къ Французскому королев- 
скому дому °) опредБлила его отрицательное отношене къ 
Свевамъ: уже въ Филоколо 1) ихъ родъ названъ надменнымъ и 
неблагодарнымъ, его слава не заслуженной; позднЪе эта оцЪнка 
отзывается на характеристикахъ Фридриха I, Генриха VI, Фрид- 
риха II, человЪка чудовищнаго, язвы всей Итали, не только 


1) Сл. письмо къ римскому народу, |. с., стр. 288 схЪд. 
2) Сл. посвящене De Casibus y Corazzini, стр. 364; De Casibus IX, 7; 8. 
3) Сл. канцону Шу Moutier, стр. 115 сл д.; De Cas. VIII, 17. 
4) Filocolo, сл. выше T. I, стр. 245, 268. 
5) Напр. въ письм къ Петрарк$, сл. выше стр. 185. 
6) Дек. V, 3. 
7) Ib. II, 8. 
8) Com. ed Milanesi I, lez. VI, crp. 192. 
9) De Cas. IX, 19. 
10) I, 8—4, сл. въше т. I, стр. 191. 
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сицилйскаго королевства; Манфреда 1). Это не мЕшаетъ ему при 
случа признать въ Фридрих II блестяшще таланты, интересъ 
къ образованю, понять ‘причины враждебнаго къ нему OTHO- 
шен1я папства 3); но дЪло въ TOM, что самая идея римской импе- 
pig германскаго народа поднимаетъ въ Боккаччьо cosHanie и про- 
тестъ латинянина. «Говорятъ, хотя и несправедливо, о благо- 
родствЪ свевской крови; точно небо влило болБе нёжную влагу 
въ 9HÓpbi варваровъ, чЪмъ итальянцевъ! ВЪдь это смЪшно, пи- 
шетъ Боккаччьо; показалъ бы я глупцамъ, что это за благород- 
ная тевтонская кровь, ссли бы это не увлекло меня въ сторону!» 3), 
И онъ обобщаетъ свою нелюбовь къ тевтонамъ, говоря объ ихъ 
коварств$ *) и варварствЪ °). 

Главное, чего ему He достаетъ, это живого понимая того 
двоевластя, въ идеяхъ котораго воспиталось предыдущее по- 
кол ше: онъ орудуетъ ими, какъ общимъ мЪстомъ, негодуетъ 
Hà сожжене дантовскаго De Monarchia кардиналомъ дель Под- 
жетто, но, сообщая содержане трактата, обнаруживаетъ сла- 
бъй интересъ къ когда-то жгучему вопросу: Данте доказьтвалъ, 
между прочимъ, что императорская власть исходитъ непосред- 
ственно отъ Бога, а не черезъ посредника — «какъ полагаютъ, 
кажется, клерики» 9). Это «кажется» говоритъ за себя: Бок- 
каччьо вышелъ изъ средневЕковаго дуализма. 

ГвельФская политика Флоренщи совпала съ ero ранними 
взглядами, сложившимися въ Неапол , и въ своихъ отношеняхъ 
къ Карлу IV онъ является антиимпер1алистомъ. Опасаясь воз- 
раставшаго могущества Висконти, Флоренщя искала сближен1я 


1) Са. De Cas. IX, 16, 18; De Clar. Mul. с. СП; Дек. X, 6 (o Манохред $), 7 (o 
Kapıb I Анжуйскомъ). 

2) In molte cose eccelente е virtuoso.... gran letterato e nella Magna repu- 
tato da molto. Com. ed. Milanesi v. II, lez. XLI, стр. 240 сад. 

3) De Cas. IX, 16. 

4) De Cas. IX, 14; Дек. VII, 1. 

5) De Clar. Mul. c. 25 (germana rapacitas), 101 (germanica. ... barbarie). 

6) Vita di Dante, ed. Macri-Leone, стр. 78. 
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съ императоромъ; это было уклонешемъ отъ традицюонной по- 
JHTHKH города, стоявшаго во главЪ гвельФовъ; хотя Карлъ IV 
и дружилъ съ папой, но положене создавалось тонкое, тре- 
бовавшее осторожности и умЪнья лавировать, а Флорент!йске 
правители оказались ниже своей роли. Когда въ 1354 году 
Караъ обнаружилъ намЪреше явиться въ Итал!ю, они заволно- 
вались и запросили папу, какъ овъ къ этому отнесется и чего 
имъ держаться; съ этою цфлью Боккаччьо быль посланъ въ 
Авиньонъ съ вфрительными грамотами отъ 28-го и инструкщей 
отъ 30-го anptaa 1); позже, въ октябрЪ того-же года ходилъ туда 
по тому же abıy нотар!усъ ДиетиФечи ди Микеле Гангаланди ?). 
Когда въ конц$ года Карлъ [У явился, колебаня Флорентинской 
синьор!и еще боле доказали ея неспособность и отсутстве бла- 
горазумя 3). Между тЕмъ какъ Ciega, Вольтерра, Пистойя m 
Санъ-Миньято обнаружили покорность, Флорентйцы волочили 
переговоры и торговались, изъявляя преданность императору, 
падкому до денегъ, намфренво умалчивая его титулъ и тре- 
буя сохравешя свойхъ вольностей. OHR грозился сломить ихъ 
надменность; однажды, посаБ трехъ-часоваго спора, онъ вы- 
шелъ изъ себя: не по плезу какой-то комунЪ перечить его 
власти, своей силой и съ помощью мизанскихъ синьоровъ и дру- 
гихъ гибеллиновъ Итали онъ разрушить Флоренцю. Пришлось 
смириться, но трактатъ съ императоромъ, заключенный въ Пиз, 
обнародованный во Флоренщи 23 марта 1355 года, He вызвалъ 
въ народЪ никакихъ знаковъ радости, ибо всфмъ было извЪстно, 
какъ дорого стоили комунБ невъжество и недальновидность ея 
правителей 3). 

Такова точка зр5шя Маттео Виллани; УП-яи IX-5 эклоги Бок- 


1) Corazzini, стр. 896—899; Ногиз, С. Boccacci, ambasciatore in Avignone, 
стр. 48—9; cx. стр. 14 и прим. 2; Crescini, Contributo, стр. 259. 

2) Canestrini, Arch. Storico ital., ser. I, App. УП, 395. 

8) Matteo Villani ТУ, 55 и cabı. 

4) Ib. IV, 75. 
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каччьо служатъ ей комментарлемъ, выясняя вмЪстЪ съ TEMB сго 
практически, не теоретически взглядъ на зиачене имперской 
власти. 

Въ УП-й азклогЪ бесъдуетъ Датнисъ-Карлъ IV!) и Флорида- 
Флоренщя. Ты спишь, а ввЪренное тебЪ стадо покивуто; от- 
чего не попросишь ты друга Дафниеа постеречь его? — ТебЪ-ли 
довфрить стадо, негодный Дафнисъ, преданный Вакху! удичаетъ 
его Флорида, намекая далБе на власть, которую Карлъ, вопреки 
договорамъ, захватилъ въ Пиз (город$ АлФея): ты похищалъ 
козловъ, истязалъ плодныхъ козъ въ Abcaxp АлФея! — Но вфдь 
стадо мое, я могу повести его, куда хочу!—Что общаго у тебя съ 
алФеянами? Они стараго эллинскаго рода, тебя-же произвела вар- 
варская, дикая страна. —Что-же скажетъ Галатея (Римъ), если 
такъ позорить Дафниса эта кривая! 2), восклицаетъ ДаФнисъ. 
Недавно лесные старцы (нБмецке князья) поставили меня вла- 
стителемъ дЪсовъ и стадъ, MAG повинуются пастыри Инда u 
Пиринеевъ, Родопа и Эбра. — Тебф-бы присоединить ужь и 
тВхъ, кого заблуждене древнихъ помфщало на небЪ и въ орк$, 
иронизируетъ Флорида; вЪдь твоихь индовъ раздфляетъ Маасъ, 
твоитв гетуловъ орошаетъ Эльба, m Рейнь — meón Тибромъ. 
Ступай, слава сфверныхъ народовъ, обманывай своихъ двоедуш- 
HbIX'b 5) тевтоновъ, знаемъ мы пустые титулы и вялый лукъ “).— 
РазвЪ не видишь ‘ты, слЪпая, какая стая псовъ меня окружаетъ? 
Вспомнишь ты о пустыхъ титулахъ и вяломъ лукБ, когда Галатея 
увЪнчаетъ меня лавромъ.—Въ такомъ случа$ я скажу, что пламя 
потушитъ Факель:, вечерняя звЪзда заведетъ новый день, солнце 
броситъ тБни; кто первый ввель Tb почести въ нашихъ Abcax, 


1) Сл. Daphnis = Юл Цесарь въ У-й эклогВ Виргияя. Боккаччьо въ 
письм$ къ Мартину изъ Сивьи ссылается на Овид!я: pro Daphni ego intelligo 
imperatorem, nam Daphnis, ut in maiori volumine Ovidii legitur (=Метаморфозы), 
filius fuit Mercurii et primus pastor. 

2) Lusca; вар. fusca — Флоренция. 

3) Bilingues. 

4) Nos titulos vacuos et lentos novimus arcus. 
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увЪнчаетъсебя тисомъ'), лавры же броситъ свиньямъ, коли увадитъ 
тебя увЕнчанньмъ ими; мнЪ-же скорБе умереть, чЕмъ видЪть ла- 
THHCKii лавръ 3) на челБ савромата.—Къ чему кичишься ты, нера- 
зумная, зач$мъ противишься велБнямъ Аполлона? Лучте было-бы 
тебЪ уладить твои распри, увЪънчать меня цвБтами, какъ было 
прежде въ обыча$, дабы священная птица Юпитера (имперский 
орелъ) оберегъ съ высоты твое стадо отъ лисицъ и волковъ.—Я 
узнаю тебя: ты ставишь Западни, потому что не валадфешь копьемъ, 
льстишь MHb, думая опутать, какъ незрячую. Но ты ошибаешься, 
я знаю тебя; прошли Tb времена, когда я, въ моемъ невёдфши, 
отдавала свои ıbca и стада и объят!я и поц луи; тогда ДаФнисъ 
повсюду былъ славенъ; теперь другой порядокъ вещей, и я He 
думаю, чтобы Аполлонъ былъ другого мнЪня o тебЪ, грабител$, 
и повезБлъ увЪнчать тебя лавромъ. А если и такъ, я помню 
слова Голи: небо для боговъ, земля для смертныхъ °), всякому 
свое. Я свободная женщина, не знающая мужа, отрицающаяся 
брачнаго ложа и ига; есть у меня силы и мужество и AyKb и 
сторожевые псы *), я ckopte умру, ч$мь брошу лили (гербъ 
Флоренции) вбронамъ.—Ты — свободная женщина! Будто мы не 
знаемъ, сколькямъ любовникамъ ты огдаешься! (намекъ на го- 
родсюя парт!и); твоя защита въ наемныхъ рукахъ, неужели ты 
на нихъ разечитываешь? ВЪдь это зюдекое отребье, бфглые рабы, 
которыхъ изгнали изъ нашихъ а Бсовъ любовь или нищета (нЪ- 
Mellkie наемпики на Флорентйской службЪ), я и стр$лы ge въну 
изъ лука, à прогоню ихъ ремнемъ и розгами. Приняться-бы тебЪ 
за прялку, роздавать работу служанкамъ, а заботу о пастбищЪ 
предоставить пастухамъ. Есть у тебя душистый чаберъ, въ са- 
дахъ розы в Фалки, вотъ TeÓb забота; плети вЪнки для своихъ 
сънковъ, устраввай имъ пиршества, пусть разчесываютъ бороды, 


1) Тахов. 

2) ГаНаш.,.. Daphnem. 

8) Memini puerum dixisse Goliam — Esse polos superum, campos mortalibus 
esse. 

4) Custodes ovium, peperit quos saeva lycisca. 
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стягиваютъ талю 1), пусть забавляются, охорашиваясь въ зер- 
калЬ ручьевъ: они увидятъ себя тщедушными, вялыми тБломъ, 
но возмечтаютъ духомъ. Дай gw» свирфли, устрой warkis ложа 
подъ свъжей IHCTBOIO, призови шаловливыхъ намФъ; пусть пьютъ, 
ихъ COH He потревожатъ ни псы, ни цикады, которыхъ выгони 
изъ abca. Посмотрю я, что ставется съ б$дняками; долго обма- 
нываль меня Фригискй пастырь (папа), презиралъ Озирисъ 
(Висконти), это не пройдетъ имъ даромъ, не пройдетъ и тебЪ.-- 
Не бывать тому, отвъчаетъ Флорида; ты обвиняешь меня, нера- 
зумный, въ неприличныхъ связяхъ—но какой глупецъ тому по- 
вЪритъ? ВЪдь у развратниковъ въ обычаф обвинять честныхъ 
женъ. Но ты-то ч$мъ славенъ? Ты говоришь o Фригскомъ 
пастър В, объ Озирис$ — точно узрфлъ уже 16съ Каноба (ΜΗ- 
JaHb), мизйсюе холмы (Римъ) и долины Скамандра. Лучше 
вспомни, когда дома будешь воспфвать свою поб ду надъ гру- 
быми паннонцами (венграми), какъ змЪй (гербъ Висконти) засту- 
пилъ тебЪ порогъ, въ какихъ условяхъ, благодаря твоему мало- 
дуппю 3), достался тебЪ на поляхъ генетовъ жел$зный вфнецъ.— 
Флорида намекаетъ, при какихъ увизительныхъ для императора 
обстоятельствахъ принялъ его и вЪнчалъ желЪзной короной Ви- 
сконти. — Вотъ отъ чего надо прежде очиститься, а потомъ и 
грозить, продолжаетъ Флорида; а лучше было бы тебф вернуться 
на окраины земли, ГДЪ ты строишь замки для женщинъ, стойла для 
косматътхъ онагровъ, разводишь виноградники.— Увы мнЪ, вижу я, 
что приходится мнЪ спорить съ хриплыми лягушками! Оставайся 
съ своими сынами, они умбютъ тебя прихорашивать и величать 
похвалами, но они-же и будутъ виною, если Арно донесетъ до ал- 
Феянъ (въ Пизу) вЪсть 0 томъ, какъ я наступлю на твою выю, вы- 
пущу кровь изъ твоихъ жилъ.—Далъ мнЪ герой Твранта яблоки 
Гесперидъ, сказывалъ, что они наводятъ сонъ на бЕшеньтхъ; ими я 
полЕчу тебя, а тамъ инсубры (ломбарды!) и лигуры тебя разбудятъ. 


1) Da stringere vestes—Da laqueis ambire femur. 
2) Segnitieque tua. 
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Но надежды Флориды были преждевременны; за, ея кичли- 
вымъ споромъ съ императоромъ !) послЪдовала печаль: Lipis; 
она даетъ содержаше зклогЪ |Х-й. 4-го апр ля 1355-го года 
Карлъ былъ вЪнчанъ въ РимЕ, и вфсти о томъ дошли до Фло- 
ренци; Hà этотъ разъ это не Флорида, а символъ болтливъхъ и 
трусливыхъ Флорентинцевъ, лягушекъ, какъ выразился о нихъ 
Дафнисъ: пастухъ Батрахъ; онъ сидитъ на своихъ тощихъ 
пастбищахъ, хотя стада его тучны — он пасутся на сторон 
(таковы ифетныя условя Фалоренщи, направивиия ee на тор- 
говлю); проходить Аркасъ, съ горы Партеня; онъ ходилъ по- 
глядфть на Амариллиду (Pump). Что тебЪ до нея? ВЪдь вы, до- 
райцы и еракюйцы, гнушаетесь нашими святынями! —Но есть-ли 
кто на свЪтБ, кто не знаетъ Амариллиды? Къ тому-же сказы- 
вали, что явится Циршй (Карлъ IV), домогаясь тЕхъ почестей, 
которыя древность уготовляза атлетамъ-побЪдителямъ. Ия ви- 
дЪлъ ero вЪнчате. — Сказываль о TOMB недавно HEKTO изъ 
Этрури, да мвЪ не вЪрилось; очень ужь недфятельнымъ казался 
мн$ Цирщй.— Тогда Аркасъ говоритъ, что все это— правда, и 
Батрахъ пораженъ: недаромъ горы курятся невиданвымъ ды- 
момъ, страшатся галлы и рутульске пастухи издаютъ вопли. 
Коли такъ, то пусть папоротники произведутъ корицу, печальная 
цикута — сабейсне ароматы. — Видно почести Цирщя подняли 
твою желчь?—Какъ мнЪ не негодовать, когда по BOJb завистли- 
вой судьбы италйск1й лавръ украсилъ чело сфвернаго мужа? 
Но ты не достаточно повимаешь, какая это почесть: в$дь Фебъ 
назначилъ свой лавры побфдителямъ, ими праздновали древние 
свои ΤΡΙΥΜΦΕΙ — и по просьб Аркаса Батрахъ объясняетъ ему, 
кто ими бывалъ увЪнчанъ: Сцишонъ (Linternus) и Марий (Arpi- 
паз), Помпей (Opheltes) и Цезарь (Дафнисъ), какой-то Кори- 
гиллъ ?), наконецъ Гомеръ, Виргилй и Петрарка 3). — Великое 


1) Jurgium: заглаве УП-Й эклоги. 

2) Gryphes hiperboreas rapientes unguibus olim, Quos nobis vitulos servabat 
maximus Ister, Privavit pedibus juvenis Corygillus aduncis. 

8) Smyrnaeus pastor, venetusque et grandis etruscus. 
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и славное ты поминаешь; HO къ чему-же смущаться? чего He 
заслужили отцы, могутъ заслуживать внуки — BbAb Циршй ве- 
ликъ. — Что сдБлалъ онъ такое, недфятельный (segnis), чтобы 
заслужить наши почести? Помню я, какъ его предки прашди 
сюда, какъ ихъ топоры рубили лЪса Лащя, ихъ псы досаждали 
нашимъ стадамъ; à теперь моя мать (Рямъ), въ своемъ невЪдЪни, 
добровольно отдала лавры, когда-то предметъ борьбы, Цирцю, 
у котораго нЪтъ ни достоинствъ, ни славы. — Но T&K древле 
установили сами латиняне! — Да, печаль часто осл$пляетъ кос- 
нъхъ; He для этой цфли совершали римляне геройске подвиги; 
надо-ли ихъ перечислять! Блаженныя души, вы сложили головы 
и проливали кровь на берегахъ Рейна, & слава досталась теперь 
Герцин1йскому ıbcy, и наши свЪтила померкли передъ свЪтилами 
кимвровъ. — Стоитъ-ли, о Батрахъ, обновлять древния жалобы! 
когда-то далматъ и паннонецъ и друг1е несли ваше иго, теперь 
они наложили его на васъ; нЪтъ ничего новаго подъ луною: вы 
похитили, теперь похищаетъ другой. Но что тебЪ въ томъ, что 
Цирщи увЪнчанъ? — Когда-то бълъ въ Janin набольшй изъ 
пастырей, Эгопъ (король Робертъ), котораго люди почитали выше 
всЪхъ; былъ съ нимъ BO враждБ велиюй Дафнисъ (Людовикъ 
Баварски), кто шелъ съ однимъ, кто съ другимъ, я-же дер- 
жалея Згона, ибо онъ былъ праведнЬе!); и вотъ я боюсь теперь, 
какъ-бы Цирщи, наслъдникъ Дафниса, не обратилъ на меня 
гн Ева, поминая предковъ. Куда мнЪ бЪжать тогда? До чего до- 
вела меня моя мать! 3). Цирщй свергнетъ меня въ оркъ, уже 
вороны вЪщаютъ инф недолю! — Неужели-же ты такъ безсиленъ? 
ВЪдь нёмцы (Rhenicolae) изн5жатся на легкой работ, а ты 
укрЪпи вазы, окопайся, вооружи пастуховъ палками, мальчиковъ 
пращами. — Народъ-то у меня не воинственный, изнфженный, да 
и поле безплодное, н$тъ ни берега, ни большой рЪки, моя моло- 
дежь—а въ нихъ моя сила--прануждена ифшкомъ перебираться 


1) Quia justior esset. 
2) Impia me coget genetrix intrare lupanar. 
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черезъ горы за кормомъ для скота. Еслибъ она была здЕсь, не 
было бы у меня и страха. — Ободрись, говоритъ ему Аркасъ и 
разсказываетъ, въ yTbmenie растерянному Батраху, что в Ън- 
чаше Царщя произошло при COBCEMB иныхъ обстоятельствахъ, 
чЪмъ ΤΟΤΕ воображалъ себЪ: Амариллида не желала ero, а npo- 
ила слезы, не было HH цвфтовъ, ни пЪсенъ, ни веселья и, CO- 
бравъ свои воды, молчаливо текъ Тибръ.—Было и дурное знамене, 
о которомъ, кажется, историческия свидБтельства не знаютъ; Бок- 
каччьо подсказалъ его, потому что оно отвЪчало его желан!ю: 
будто, когда Цирщй сидЪлъ на престолВ, восточный вЪтеръ выр- 
валъ листья изъ его вЪнка и понесъ къ сЪверу, а они загор$лись 
въ воздух, такъ что едва видны быди искры. Тогда сказалъ 
главный у аркадцевъ пастырь Арунтъ: это правитъ ему путь 
къ лБсамъ на РейнЪ, тамъ онъ кончитъ жизнь, и гробница скроетъ 
его славу и бренное TbJ0; если-же онъ вернется (ибо пламя н - 
сколько повернулось и дало дымъ), то не совершитъ ничего при- 
мЪчательнаго. — Батрахъ обрадованъ, молитъ богиню Палесъ 
осуществить предзваменован!е, обЪщая почтить ее жертвой. 
Эклога является пророчествомъ post eventum: посл вЪнча- 
ня въ ΡΗΝΕ Карлъ IV поспбшизъ оставить Итамю, ничего не 
сдфлавъ, обманувъ BCE ожидашя, унося съ собою клички «попов- 
скаго императора», Hbwenkaro ритора, соФиста, обвиненя въ 
жадности, нарекатя Петрарки !), Антоно изъ Феррары 3), Мен- 
гино Меццани, Фац!о дельи Уберти), что онъ не съумБлъ стать 
на высот призваня и предпочелъ заняться въ Богеми разве- 
денемъ вяноградниковъ и Фиговыхъ деревьевъ“). Чаяня Батраха 
оправдались; второе появлеше Карла IV въ Итами (въ 1368—9 
годахъ) кончилось такъ же позорно: отъ него ожидали, что OH'b 
сломитъ тирановъ, замиритъ комуны, à онъ пошетъ не на волка, 


— — M —— —- 


1) Fam. XIX, 12. 

2) Se a legger Dante mai caso m'accaggia. 
8) Se legittimo nulla nulla е. 

4) Dittamondo ]. VI, c. 5. 
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а на ягненка 1). Въ 1374 году Боккаччьо писалъ къ Майнардо 
дей Кавальканти, что намфревался было посвятить Карлу IV 
свой De Casibus, но остановился, ибо внынфшнй цезарь забылъ 
о подвигахъ, предпочитаетъ славу Ойванскаго Вакха, воспита- 
теля лозы, блеску итамйскаго Марса, коенветъ подъ Цирщемъ 3), 
на краю земли, среди снЪговъ и кубковъ. 

Судя по письму къ Нелли *) Боккаччьо лично видфлъ импе- 
ратора; обвинеше ero въ преданности Вакху поддерживается 
такимъ-же отзывомъ Людовика Венгерскаго *); память «италй- 
скаго Марса» не принцишальное противор че Боккаччьо, а освя- 
щенная употребленлемъ Фразеолопя. «Да будетъ онъ на вЪки 
безславенъ!» такъ кончаетъ Бенвенуто изъ Имолы свой отзывъ 
о Кара IV 5). 

Въ отрицательномъ взглядЪ Боккаччьо на значене имперской 
власти чувствуется и старая гвельФская программа, и поднятое 
гуманизмомъ народяо-латинское самосознане, и дЪйствительный 
интересъ къ самостоятельности родной коммуны. Именно ея сво- 
бода поставлена на вЪсы съ притязан!ями Карла IV, какъ письмо 
къ Петрарк$ мЪряетъ его отношеня. къ Висконти интересами 
«родины». 

Имемъ-ли мы право обобщить эти отношеня въ принци- 
Шазьное предпочтее республики тиранни? Этотъ вопросъ пе- 
реводитъ насъ отъ идеалов имперта и папства и Фантасмагория 
Италии и Рима къ реальным Формамъ итальянской политической 
жизни, въ которыхъ жилъ Боккаччьо, съ которыми ПетраркЪ 
приходилось считаться. 

На сцен республики и твранни и монархически центръ 
въ Heanost. Къ монархизму естественно склонялись TE люди, 
у которыхъ cosHaHie культурной Итайи выражалось въ поня- 





1) Канцона Саккетти къ Урбану V и Карлу IV. 

2) Сфверный в теръ, сл. Gen. Deor. IV, 54 и Цирщя 9-Й зклоги. 
8) Corazzini, стр. 151. 

4) Hortis, Studi стр. 184, прим. 1. 

5) Comm. III, crp. 186—7. 
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та Итали объединенной, какъ условти мира. Италия — прекрас- 
нЪйшая въ свЪтЪ область, восклицаетъ Бенвенуто изъ Имолы 1), 
ея глава — Римъ, для славы котораго были когда-то тЪсньт 
пред ль: мра; Тоскана — ея свЪтлица, лучшая и украшенная 
часть дома: тамъ живутъ красавицы, держатся тайныя совфща- 
His; Ломбардя — зала, тамъ власти, роскошныя пиршества, ибо 
у ломбардцевъ глотка широкая; зеленая, плодоносная Романья — 
огородъ Рима, Анконская марка — его погребъ, тамъ Aayımia 
вина, олей, медъ, Фиги; Апул1ля—конюшня, Тревизская марка-- 
садъ съ стройными, цвфтущими деревьями, Венещей, Веро- 
ной, Падуей. Много въ Итами и другихъ прекрасныхъ обла- 
стей—только всегда она была обуреваема войнами.- Мира, мира 
намъ! 3), раздается кликъ Петрарки; кто могъ-бы учинить Ита- 
aiH какой-либо вредъ, если бы He вредилъ ей Марсъ? Чего не- 
достаетъ итальянцамъ, если не — мира? 3). Что еслибъ ты вос- 
кресъ, чудесный поэтъ! обращается къ Данте Бенвенуто изъ 
Имолы. Tat въ Итали миръ, гдЪ свобода, гд$ покой? Теперь все 
стало еще печалън е, мы завидуемъ твоимъ счастливымъ време- 
намъ и молимъ Господа послать намъ Уейго, освободителя, ко- 
тораго ты видфль въ твоихъ грезахъ. Придетъ-ли om? 4). 
Этотъ дантовск1й Veltro— не римска императоръ, для кото- 
paro тфены границы свфта, не новый царь Mipa, высокородный 
и нищ1й, пребываюцщий пока въ неизвЪстности, сляющий чисто- 
тою, какъ пчела питающийся цвфтами °). Это MECTHbIÄ власти- 


1) Comm. Ш, стр. 184—5. 

2) L'vo gridando pace, pace, расе. 

8) Epist. poet. III, 25. 

4) 1. c. Ш, 181. 

5) Revelacio inclite Ioanne Ill, Hierusalem et Sicilie regine, Giamb. Basile, 
VII, 7. Сл. въ Mescolanze di Michele Siminetti «una expositione d'uno mago che 
fu facta a la reina Giovannn dopo la morte del re Roberto» (сл. Buchholz въ Zs. 
für vergleichende Litteraturgeschichte u. Renaissance-litteratur, N. F., II B., crp. 
853).—Къ легендамъ о Джьованн , упомянутымъ выше T. I, стр. 971, прим. 1, 
cx. еще Giambattista Basile, УП, 5 (Correro, La torre della regina Giovanna Ш 
Portici) и 12 (Gaetano Amalfi, La regina Giovanna nella tradizione; вышло и 
отдВльно) 
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тель, который соберетъ Италю; вотъ что заставляло Петрарку 
и Боккаччьо и другахъ возлагать такя надежды на короля Ро- 
берта, что отразилось въ канцонахъ Фацто дельи Уберти чаятями 
единаго итальянскаго короля 1); вотъ почему всякая сильная TH- 
рання, клонившаяся къ цфлямъ широкаго объединеня, вызы- 
вала симпати монархистовъ и опасешя республиканцевъ. Въ 
половин XIV-ro вфка TO и другое возбудилъ Джьованни Ви- 
сконти: гвельФы, сторонники республики были противъ него, въ 
его Jarepb очутились старые гибеллинь:, монархисты гуманистя- 
ческаго оттБнка, изгнанники республикъ ΒΡΟΑΈ «απο дельи 
Уберти, хлорентйца, наконецъ горожане Пизьт, Ciaupı, Ареццо, 
увлеченные въ его политику опасешями, которыя возбуждало 
въ нихъ усилене Флоренщи. Этой муниципальной враждой про- 
никнута канцона Симоне Сердини (Савьоццо) изъ С!эны въ по- 
хвалу Джьянъ Галеаццо Висконти: О ненавистное сЪмя, враж- 
дебное Mipy и милости, что зовутъ свободой, что своей тиранней 
нанесло CBETY такой вредъ! говорилъ онъ, призывая миланскаго 
тирана очистить Флорентинскую кровь отъ заразившаго ее яда, 
а ихъ, тосканцевъ, освободить отъ ярости Флоренщи “). Когда 
Петрарка поступилъ на службу къ Джьованни Висконти, къ нему 
посыпались письма съ недоум$н1ями и упреками: пясалъ Боккаччьо, 
Лапо ди Кастильонк!о, Джьованни Фигинольфи изъ Ареццо, Нелли 
идр.; Гано да Колле послалъ къ нему жонглера, по имени Малищя, 
прочесть ему сонетъ, въ которомъ порицалъ его за, пребываше 
y миланскаго тирана и звалъ во Флоренцию. Tak» Филинпо Вил- 
лани упрекалъ Panio дельи Уберти, поэта-изгнанника, за его житье 
при сБверно-итальянскахъ дворахъ, а венещанскй канцлеръ Бе- 
нинтенди вьппучивалъ приятеля Моджьо за его рабство y Кор- 
реджи: самъ онъ служитъ не господину, не тиранну, а респуб- 
ликф, отечеству; это не рабство, а свобода. 


— и =— 


1) Quella virtà che'] terzo cielo infonde и Di quel possi tu ber che bevve 
Crasso. 
2) Novella monarchia, giusto signore. 
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На сколько во всЪхъ этихъ заяваеняхъ отражаются MECT- 
ные интересы и муниципальная завзятость, на сколько общ!я 
политическя и личныя настроен1я — это интересуетъ насъ 
главнымъ образомъ no отношеню къ политик$ Боккаччьо и Пе- 
трарки. 

Петрарка, пром$нявпий Авиньонскую ΚΥΡΙΕ на придворную 
жизнь въ Парм$, ПадуБ, позднфе въ Милан , былъ монархистъ 
по темперамевту и привычкамъ, съ теоретическими вылазками къ 
идеалу республики и наивной игрой въ противоръчя. 'Письмо къ 
Дтовистю изъ Борго Came Сеполькро отъ 1339 года!) начинается 
заявлешемъ: хотя мнЪ извфстно, что Римъ былъ могущественнЪе 
подъ властью многихъ, YbM'b подъ властью одного, я знаю также, 
что многе именитые люди почитали счастливЪйшимъ для госу- 
дарства правлеше одного правосуднаго монарха. И онъ выра- 
жаетъ Aarbe свое убЪждене, что монархя именно та Форма 
правлешя, которая наиболБе способна объединить и возстано- 
вить итальянскя силы. Самое богоугодное изъ всЪхъ человЪче- 
скихъ дфлъ — быть праввтелемъ и защитникомъ государства, 
говоритъ онъ въ другомъ мЪстБ; но 2то---идеалъ, которому дЪй- 
ствительность рЪдко отвЕчала: если хоропий царь—слуга обще- 
ства, отецъ отечества, то дурной, отнимая у него свободу, стано- 
вится тираномъ, палачемъ; таковы наши герцоги и князья, вад- 
меннье, трусы, презирающе добродфтель; въ сущности, что 
такое царство, какъ не давняя тирання? Но давность не дЪлаетъ 
хорошимъ, что дурно по природ} 3). А между TEMP тысяча доказа- 
тельствъ и авторитетъ мудръйшихъ людей стойтъ 88 TO, что прин- 
ципатъ лучшая Форма единства, какъ на небЪ, такъ B на землф 3); 
нЪтъ ничего лучше правителя одного, справедливаго “). Опти- 
маты ума и таланта, гуманисты переносили это самосознаше въ 
политику: ихъ правители будутъ лучше, культурные люди, по- 


1) Fam. III, 6. 
2) De Кеш. I, dial. 85, 95--6; II, dial. 78, 81; De Vita Sol. стр. 271; Sen. V, 2. 
8) Писъмо къ римскому народу y Fracassetti, Lettere v. III, стр. 240. 
4) Fam. XVII, 4. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 11 
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кровители наукъ; пространное послане Петрарки къ Франческо 
да Каррара !) идеализуетъ образовательную тиранн!ю; оттуда 
презрЪте къ аристократ! рода, не заслугъ 3), къ толп, глупой, 
вфтреной и вздорной; ничто такъ не далеко отъ добродБтели и 
истины, какъ ея мине 3). Это опредБляетъ oTHomenie Петрарки 
къ демократи, и реторикой отзываются его громы противъ по- 
хитителей общественной свободы. 

Боккаччьо началъ съ увлеченя монаржей короля Роберта; 
вспомнимъ его отзывы въ эклогахъ, въ ФьямметтЕ“); предсмерт- 
Hoe поучеше короля сыну въ конц Филоколо 5) — цфлое «зер- 
цало королей», но королей идеальныхъ, которыхъ Боккаччьо не 
встрЪчалъ. Противор5чя идеала и дБйствительности сдФлали его 
суровымъ обличителемъ всякой предержащей власти, папъ и 
императоровъ и правителей; онъ примняетъь къ нимъ свое 
«зерцало», и его критика лицъ и Фактовъ указываетъ, что 
онъ He утратилъ вЪру въ свой критерй. Въ Генеалопяхъ 
боговъ 8) тираншя противоположена благотворнымъ ваянямъ 
наслЪдственной царской власти; HO что-же дБлать, если «боль- 
шая часть властителей стали жестокими тиранами»? 7). А воть 
и обобщете: «знаменитые цари и величайше короли не инымъ 
почти искусствомъ, какъ убйствомъ, и не одного человфка... 
а безчисленнаго множества, выжиганемъ странъ и разрушетемъ 
городовъ распространили свои царства, а сдЪдовательно и свою 
славу», говоритъ Натанъ Декамерона — и эта точка зрЪн!я AB- 
ляется основной въ TpakTaTb о Несчастной долБ именитыхъ лю- 
дей. НЪтъ такого порока, такого преступаеня, въ которомъ бы 
не обвинялись представители монархической власти, древше и 


1) Sen. XIV, 1. 

2) Fam. XI, 16 и 17. 

8) De Remediis I, dial. 12, 94. 

4) Fiammetta, стр. 43; сл. выше т. I, стр. 182. 
5) Ca. выше т. I, стр. 249—850. 

6) IX, 27. 

7) Дек. X, 8 — nep. II, 554. 
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современные; они властвуютъ лишь помощью народа !), презирая 
тЪБхъ, которые должны быть имъ не слугами (Servos), а сослу- 
живцами (сопзегутоз), тогда какъ не са$дуетъ пренебрегать не 
только народомъ, но и посл6днимъ человЪкомъ изъ плебса, ибо 
въ его груди можетъ биться великое сердце ?) Они стали тира- 
нами, а народъ выноситъ HX въ своемъ долготери$ ни, тогда 
какъ злоумышалять противъ нихъ, подниматься съ оруяемъ, какъ 
Сцевола, Юшй Брутъ, какъ Виргинй и друге — и священный 
долгъ и необходимость, и нфтъ жертвы, бохБе приятной Богу, 
какъ кровь тирана 8). Такъ выразилось у Боккаччьо классическое 
учене о народодержавти, поднявшееся уже въ средне вЪка съ 
Π8Υ ΠΘΗΙΘΜΤ римскаго права; Фантазии Кола ди Ренцо и Петрарки 
ясходятъ изъ того-же источника. 

Во всЪхъ этихъ нареканяхъ Боккаччьо “), какъ и въ объ- 
ективности его разсказа о смерти Цезаря °) и въ откровенной 
пропов ди тиранницида °) чувствуется подъ реторическимъ шар- 
жемъ, довлБющимъ самому себЪ, впечатлфн!е пережитаго: 
кратковременной тираныи герцога Аеинскаго 7), двоедушнаго, 
любостяжательнаго, неумолимо-жестокаго, себялюбиваго, прези- 
равшаго и Бога и людей; онъ-то хотБлъ наложить узы рабства 
на городъ, никогда не знавший ига, кромБ власти римскихъ 
императоровъ; если Флоренщя спаблась, то потому, что 310- 
дБяня насильника вызвали кару неба, а He по заслугамъ граж- 
данъ 8). Они того не стоятъ: Боккаччьо суровъ къ Флорентий- 
цамъ, мы помнимъ, какъ 330 онъ трунилъ надъ ними въ УП-й 
и IX-R зклогахъ, какъ издфвается въ Корбаччьо; эти черты 


1) Suffragio populorum. 

2) Sibi quisque impulsus magnos sub pectore fert animos. 

$) De Cas. Vir. illustr. 1. II, c. 6. 

4) Сл. еще Gen. Deor. III, 11, X, 14; Com. ed. Milanesi II, 148, 822—8. 

5) Com. ed Milanesi I, стр. 854 сл д. 

6) Са. Petr. Apologia contra Galli calumnias по поводу Марка Брута: an 
res ulla numquam hac virilior? 

7) Cz. выше, т. I, стр. 178 са д. 

8) De Casibus IX, 24. 

11* 
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критики и порицаня, разсфянныя въ Декамерон$ ') въ De Са- 
sibus 3), въ жизнеописани Данте, въ послани къ Пино деи 
Росси, въ комментар!яхъ на Божественную Комед 3), даютъ 
намъ мЪру ero демократическихъ чувствъ — и вмЪстЬ съ тЪмъ 
непониман!я имъ недавнихъ историческихъ отношен!й: гвельФь и 
гибеллины для Bero такое же прошлое, какъ Teopis двухъ «мечей»; 
онъ порицаетъ ожесточенный гибеллинизмъ Данте. Гераннию гер- 
цога Аеинскаго создали аристократы, которыхъ прежде назы- 
вали магнатами», и плебсъ *); ontuka Tbx и другихъ та-же, 
что и y Петрарки: къ невЪрной, неблагодарной черни Боккаччьо 
питаетъ полнЪйшее npeaptnie 5), ненавидитъ родовую аристо- 
крапю, славитъ Флоренщю за TO, что она подчинила «народному 
закону непостоянную кичливость грандовъ», этихъ «высокород- 
въхъ волковъ»; HO па доаго-ля? спрашиваетъ онъ себя; онъ 
боится за будущее 9) ВмЪсто родовитыхъ грандовъ явилась 
служилая аристократ!я, люди, взятые отъ лопатки каменьщика 
и COXH, стали у кормила правлен!я (письмо къ Пино деи Росси); 
они невыносим$е прежнихъ, поддерживаютъ свою именитость 
npespbuiew' къ прежнимъ сверстникамъ и прежнему положен! ю, 
подражаютъ важнымъ нравамъ людей no природ$ родовитыхъ, 
и обзаведясь привратниками, стольниками и кравчими, вообра- 
жаютъ себя царственно-щёдрыми и великодушными. Можетъ-ля 
что быть противн е этого зр$лища! ВЪдь величе духа пе въ 
притворной ласковости, не въ себялюб!и, не BO множествЪ лизо- 
блюдовъ и не въ убранствЪ дома, «начало и конецъ добродБтели 
въ познати самого себя» 7). Съ такими, познающими себя до- 


1) VI, 9 въ начаа разсказа (avarizia) VIII, 9 (по поводу Simone da Villa). 

2) V, 4. 

9) Ed. Milanesi I, 499 са вд., II, 415 сл8д., 445. 

4) De Cas. |. c. 

5) De Cas. IV, 2. 

6) Ameto, ca. выше т. I, стр. 182; СогЬасс1о, выше стр. 40. 

8) De Casibus 1. V, c. 18 (Nil aedepol tollerabile minus mercenario subli- 
mato) cx. характеристику Cerchi въ Com. ed. Milanesi lez. LXIX, v. II, стр. 
446. 
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блестными, «лучшими» Боккаччьо примирился-бы, какъ лелбялъ 
память Роберта, принималъ гостепр!имство ОрделаФФи, и позже 
(1373 г.) помощь Магивардо деи Кавальканти, котораго хва- 
зитъ за то, что презрЪвъ малодушные обычаи Флорентицевъ, 
онъ исполнился царственныхъ 1). Ему, котораго вфрность, лю- 
бовь и щедрость онъ часто испъталъ, онъ и посвятилъ въ 1374 
году свой De Casibus: хотя Магинардо не глубокъ въ ФйлосоФ- 
скихъ знаняхъ, HO любитъ науку, чествуетъ достойвыхъ людей, 
дфятельно разыскиваетъ ихъ TBOpeHid; къ тому-же онъ He изъ 
наемниковъ ?), не выродокъ— чего я особенно сторонился, гово- 
ратъ въ своемъ посвящени Боккаччьо 8); челов$къ славный, 
хорошаго рода, изъ имевитой семьи нашего города, войнъ, 
почтенный царскими почестями. 

Hr» болБе огульнаго осуждешя родовой знати, когда 
ова скрашена человЪчностью и интересомъ къ гуманизму. Бок- 
каччьо, презиравиий плебсъ и некультурную аристократ!ю рода 
H наживы, долженъ бъшъ тянуть къ «лучшимъ». Въ ero нена- 
BHCTH къ тиранни герцога Аеинскаго, въ страхБ передъ Ви- 
сконти, сказался не столько демократизмъ убЪждени, сколько 
муниципализмъ и опасеше за самостоятельность роднаго города; 
эту «родину» и презр$лъ Петрарка, вступивъ на службу къ ея 
врагу. Что до другого личнаго мотива, который Боккаччьо под- 
нимаетъ въ своемъ письм$ къ ПетраркЕ: о свободБ и честной 
бЪдности, проданныхъ за чечевичную похлебку, то какъ разъ въ 
Tb дни, когда Петрарка еще только помышляаъ о житьЪ у Ви- 
сконти, Боккаччьо пытался рЪшить для себя тотъ-же вопросъ, 
и его упреки другу получаютъ объяснеше на почв не принци- 
шальнаго, à психическаго разномысля. | 


1) Сл. Corazzini, |. с. стр. 299. 
2) 1. с. стр. 866; ex mercenaria plebe.... дедепег. 
8) Quod tu summopere vitare videbaris. 
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VI. 


Въ Μαξ или 1юн$ 1352 года Боккаччьо пофхалъ въ Неаполь, 
въ надеждф устроиться тамъ подъ сЪнью Аччьяйоли, и по его 
вызову 1), въ новомъ «Парнас», гд$ незадолго передъ тБмъ объ- 
явился Заноби да Страда. Его имя намъ уже не разъ приходи- 
лось упоминать 3); попытаемся познакомиться съ нимъ ближе, хотя 
его образъ двоится, загадочная репутащя ускользаетъ отъ опре- 
дЪленя. Филиппъ Виллани такъ характеризуетъ ero наружность, 
за которой невольно вычитываешь соотвътствующее психическое 
содержане: средняго роста, блБдный, съ продолговатымъ лицомъ 
и тонкими чертами, почти дфветвенной красоты, онъ говорилъ 
ровно и плавно, съ какой-то женственной грашей; ему присуща 
была естественная веселость, располагавшая къ дружбЪ, и въ 
лиц и рЁчахъ было нЪчто, отзывавшееся скромнымъ заиски- 
ваньемъ; при томъ человЪкъ чистыхъ нравовъ, о которомъ хо- 
дила молва, что онъ до конца жизни соблюлъ цфломудре. — Все 
это рисуетъ передъ нами типъ тихаго, покладистаго литератора, 
который попалъ въ TeueHie и, ничего не сдфлавъ для лавровъ, 
обратилъ на себя внимане, объяснимое не литературнымъ на- 
слЪдьемъ, а надеждами кружка, TAG часто одинъ интересъ къ 
дБлу гуманизма ставился на счетъ и шелъ — за славу. 

Заноби (род. 1312 г.) былъ сынъ Флорентинскаго грамма- 
тика Джьованни, по смерти котораго велъ его школу. Боккаччьо 
зналъ его до 1348 года, какъ поэта, преданнаго «геликонскамъ 
размышленямтъ», благодаритъ его за его рЪчь, которую списать, 
и проситъ доставить ему и друг!е плоды его музы. Онъ, очевидно, 
дружилъ съ нимъ, y нихъ были обще приятели и обще литера- 
турные интересы 3); появлеше во Флоренщи въ 1350 году Пе- 


------------ 


1) Са. письмо Боккаччьо къ Нелли у Corazzini, стр. 170 (due volte da queste 
promesse ingannato). 

2) Cx. выше т. I, стр. 876—7; T. II, стр. 117—118, 189, 140—1. 

8) Сл. выше т. T, стр. 876 сад. 
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трарки, великаго организатора гуманистическихъ братствъ, могло 
сблизить Боккаччьо съ Заноби и Нелли; въ слъдующемъ году Нелли 
пишетъ Петрарк® объ общемъ друг !); въ числ трехъ прияте- 
дей, собравшихся у Нелли за веселой бесЪдой, легко предположить 
Заноби и Боккаччьо 3). ВпослЪдстви зтотъ кружокъ распался: 
слишкомъ неравномЪрнь: были силы и характеры людей, KOTO- 
рыхъ Петрарка объединилъ въ чувств$ своей дружбы, Tab дбй- 
ствительное уважете смъшивалось съ аристократической снисхо- 
дительностью къ ласковому поклоннику и оцЪнка характера 
отступала на второй планъ. Талантливость Заноби Петрарка 
положительно перевысилъ: онъ поощрялъ его бросить учитель- 
скую карьеру, и принявъ приглашете Аччьяйоли, отдаться 
своему поэтическому призван!ю 3). Заноби послфдовалъ сов ту “); 
онъ сдБлался секретаремъ короля Людовика, съ 1355 года гене- 
ральнымъ викартемъ монтекассинскаго епископа Анджело Аччья- 
йоли °), своимъ челов$комъ у Аччьяйоли, который дБятельно 
патронировалъ его и CBOHM'b вмяшемъ доставидъ ему высшую 
гуманистическую почесть: въ Mab 1355 года Карлъ IV тор- 
жественно увЪнчалъ его въ [lust лавромъ поэта °). И Заноби 
отвЪчалъ своему ‘покровителю похвалами: въ своей вЪнчальной 
рЪчи онъ говорилъ о немъ, какъ о человЪкЪ, поощрявшемъ 
ero юношескя занятая 7), величалъ подъ личиной героическихъ 


1) Сл. выше стр. 189. 

2) Fam. XVIII, 10: къ Нелли, вЗроятно, 1351 года; сл. Fracassetti, Lettere IV, 
cTp. 128. 

3) Ca. выше, стр. 141—1. 

4) Ca. Fam. XII, 15. 

5) Hortis, Studi, 1. с. стр. 275; Този, П codice cassinese della. Div. Commedia. 
Monte cassino 1865, стр. XV. Въ зтомъ смысаЪ cabayerb истолковать непо- 
нятные иначе стихи въ Pietosa Fonte Zenone изъ Пистойи: 

Messer Zanobi di Monte Cassino, 
Vescovo (?), fu quel poeta ti dico. 

6) Matteo Villani, l. V, c. 26; Muratorl В. I. 8., t. XIV, col. 1032; Johannes 
dictus Porta de Annoniaco y Höfler, Beiträge 2. Geschichte Böhmens, I, п, 
стр. 50. 

7) Studiorum meorum ab annis adolescentiae promotorem, 
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именъ!), прославляетъ въ письм$, писанномъ отъ имени папы *), 
когда, забывъ свой обличительныя стихотвореня къ бывшему 
другу-законнику, тщеславному и -падкому на наживу “), онъ 
самъ соблазнился мЪстомъ папскаго протонотар!я и въ 1359 
году покинулъ Неаполь для Авиньона, Виргимя и Цицерона 
для варварскихъ казуистовъ. Петрарка упрекалъ его за эту 
измБну поэзш “); Филипо Виллани °) и Доменико Бандини 
изъ Ареццо °) повторяютъ существенно то-же: онъ былъ-бы 
великимъ поэтомъ, судя по оставшимся его произведенямъ, 
изящнътмъ и игривымъ, но новое зваше, обогативъ ero, сдЕлало 
ero равнодушнЪе къ поэзи, и съ тБхъ поръ онъ мало писалъ. 
Говорятъ, онъ силенъ былъ въ поэзии, пишетъ о немъ Melchiorre 
di Coppo Stefani 7), хотя книгъ no себЪ онъ не оставилъ, и овъ 
объясняетъ это тБмъ, что Заноби умеръ въ молодыхъ аВтахъ и 
что на служб римской кури ему было He до книгъ; ранняя смерть 
не дала ему дозрЪть до славы, выражаются о немъ хвалебныя 
эпитаФи Доменико Силъвестри B, можетъ быть, Салутати 3). 
Съ именемъ Заноби до насъ дошло очень немногое: двЪ ла- 
тинскихъ рЪчи («Audite me» и вЪнчальная), три латинскихъ CTH- 
xoTBopeBis 7); нЪсколько переводовъ на латинскЙ языкъ: пере- 
водъ комментаревъ Макробля на come Сцашова, сдБланнът по 
просъбЪ Джьованни Виллани 10), части Moralia Григоря Beum- 
Karo muero толкований на книгу Това; отрывковъ Саллюсия; До- 


1) Письмо Боккаччьо къ Нелли, y Corazzini, стр. 168. 
2) Martin et Durand, Thesaurus II, ор. XXX, col. 870. 
8) Hortis, Studi, стр. 3844— D. 
4) Sen. VI, 6; cx. Fam. XX, 14. 
5) Fil. Villani, De origine civit. Florentiae et ejusdem famosis civibus, ed. Gal- 
letti, стр. 16. 
6) Mehus, Vita Ambr., стр. CLXXXIX. 
7) Mehus, 1. c. стр. CXC. 
8) Mehus, 1. с. стр. CCLXVI, CCOXXVIII. 
9) Hortis, Studi, стр. 348—5. 
10) Frati, Epistola inedita di Giovanni Boccaccio a Zanobi da Strada, стр. 9, 
прим. 1. 
11) Переводъ сдвланъ по просьбЪ Аччьяйоли. 
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менико Бандини 1) говоритъ о его посланяхъ въ проз и стихахъ; 
приписанный ему комментарий къ Божественной Комеди утра- 
ченъ*), какъ и стихотворене della Sfera, если оно ему принадле- 
житъ 3); онъ началъ было поэму o СциашонЪ Ахриканскомъ, HO 
оставилъ, узнавъ, что о немъ пишетъ Петрарка *).—Это литератур- 
ное наслбдье не объясняетъ ореолъ великаго поэта 5), окруживш 
его тотчасъ по смерти: онъ сложился какъ TO на в$ру; впрочемъ 
уже Виллани говоритъ, что произведения Заноби, оставленные имъ 
его роднымъ, утратились по ихъ безпечности и неразум!ю °), какъ 
ни заботился объ ихъ сохранен Аччьяйоли. Когда Заноби умеръ 
въ 1361 году, Аччьяйоли написалъ къ norapiycy ЛандольФу про- 
странное письмо, характерное для его литературныхъ вкусовъ и, 
отчасти, безвкустя *). Письмо начинается неумЁстной игрой словъ: 
прозвищемъ ЛандольФа было cajazza = сорока; He какъ сорока, 
а какъ сирая горлица сЪтую я со вефми итальянцами объ yrparb 
челов$ка, подобнаго которому тысячу «ΕΤ. не видЪлъ свЪтъ, за 
исключетемъ одного, мессера Франческо Петрарки, поэта. Онъ 
былъ моимъ учителемъ, избралъ меня другомъ, я — его, и эта 
дружба, столь долго «прославленная», радовала насъ обойхъ. 
Она ставятся въ ряду великихъ дружественныхъ связей древ- 
ности, которымъ гуманисты тщились подражать; Аччьяйоли 
увлеченъ общимъ теченетъ, цитуеть Улисса и Дпомеда, Ахилла 
и Патрокла, Сцишона и Леля, Заноби и себя, Никкдла. Tak» 
плачется въ Филоколо 8) Флор!о надъ тБломъ Аскальоне, поминая 
Пилада и Ореста, Тезея и Перитоя, Ахилла и Патрокла, Низа и 


1) Mehus, |. c. 

2) Carducci, Della varia fortuna di Dante, стр. 811, прим. 1. Заноби, какъ 
комментаторъ Давте, упоминается въ замЪткахъ какого-то ЧеФФони къ boxe- 
ственной Комеди. Сл. (Salomone Morpurgo) I Manoscritti della В. Biblioteca 
Riccardiana Ж 1036. 

8) Mehus, 1. c. стр. CXCI. 

4) Fil. Villani l. c. стр. 16; cx. выше стр. 83. 

5) Magnus poeta y Доменико Бандини. 

6) 1. ο. 

7) Сл. Tanfani, Niccola Acciajuoli, стр. 201 cay. 

8) II, 848—9. 
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Espiasza, Дамона и Пит!ю; таке перечни нер дка въ письмахъ 
Боккаччьо 1) и Петрарки *). — Письмо кончается просьбой къ 
Ландольфу: собрать съ великимъ рвешемъ всЪ писания Заноби, 
хотя-бы и маловажныя, и Tb, которыя онъ не внесъ въ свою 6 - 
ловую' тетрадь или регистръ, какъ не заслуживаюш!я внимания, 
и то и другое и всЪ его книги выслать, согласно его завфщанию, 
въ Неаполь, но такъ, чтобы никто не видалъ и не касался ихъ 
раньше Аччьяйоли. Онъ велитъ переписать творен!я друга, даже 
въ трехъ окземплярахъ, дабы уберечь ихъ отъ случайности, и по- 
ложить въ Meprosb, любимомъ монастырф, который Аччьяйоли 
основалъ подъ Флоренщей, съ школой па пятьдесятъ учениковъ 
и трехъ учителей и библотекой, куда поступило и собрате ру- 
кописей, вывезенныхъ изъ Смирны монахомъ Антотемъ изъ 
Ciaabı. — Правда, эти книги подъ ключемъ, музы въ заперти, и 
ихъ мщенемъ можетъ быть — б6Ъгство, подемВивался Боккаччьо 
послБ неаполитанской пофздки 1361- 2-го года. | 
Такъ или иначе, репутащя Заноби сложилась не въ уровень 
съ тЕмъ литературнымъ насл6дьемъ, о которомъ намъ дано су- 
дить. Современники могли быть другого мня no причинамъ, 
на которыя указано было выше. Въ ΚΔΗΠΟΗΕ на смерть Бок- 
каччьо 8) Саккетти сопоставляетъ трехъ BMeHHTbIX'b поэтовъ: За- 
ноби, Петрарку и Боккаччьо; Филиппо Ввллани въ бографи 
Боккаччьо и Джьованни изъ Прато“) въ своей ФиломенЪ присое- 
диняетъ къ нимъ и Данте; Зеноне изъ Пистойв въ Pietosa Fonte 
заставляетъ Флоренщю оплакивать смерть Петрарки в «второй 
розы» ея вертограда, Заноби, кончина котораго обновила древния 
сЪтованя о Данте; авторъ Фимероди 5) помфщаетъ Заноби въ 
перечн& знаменитыхъ Флорентйцевъ за Данте, Петраркой и 


1) Къ Заноби отъ 1848 года у Corazzini, стр. 448; къ анониму Ἱ. с. стр. 443; 
къ Pino dei Rossi ib. стр. 76. 

2) Fam. XII, 16; XIII, 10. 

8) Corazzini, стр. 482 caza. 

4) Вилла Альберти, стр. 260. 

5) Lib. II, c. 3. 
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Боккаччьо, Гвидо Кавальканти и Дино да Муджелло !); то-же дЪ- 
лаетъ Ринуччини въ своемъ OTBETE Антонио Луску 3). И позже, 
въ 1396 году, когда положено было чествовать общественнымъ 
погребетемъ въ Santa Croce гражданъ, возвеличившихъ Фло- 
ренщю своими дЪлами и трудами, Заноби отм$ченъ бълъ въ 
числ лицъ, заслужившихъ это отзиче, между. Петраркой и Бок- 
каччьо. Боккаччьо былъ, очевидно, того-же убъжден!я, когда въ 
евоей записной книгБ помвстилъ въ числ именитыхъ Флорен- 
тинцевъ, вмЕстБ съ Данте и Петраркой, и Заноби 3); впослЪд- 
CTBiB, въ ΠΠΟΡΜΈ къ Якову Паццивге (1371 года), OHR уже не 
рЪшился на такое conocraBJeHie: говоря о людяхъ, обновившихъ 
въ послЕднее время заглохшее предаше поэзи, онъ называетъ 
Данте, Петрарку; я присоединилъ-бы къ нимъ и Занобя, замЪ- 
чаетъ онъ,—если бы онъ того заслуживалъ *). 

Охлаждене между ними могло начаться съ 1352 года. Сби- 
pasce въ Неаполь съ изв5стными намъ цфлями, Боккаччьо напи- 
салъ къ старому приятелю Заноби, который уже устровзся тамъ 
и могъ многое для него сдфлать 5), но Заноби не радфлъ о друг, 
отмалчивался, а затБмъ извинилъ свое долгое молчате TEMP, 
что— увлекся древними прелестями Неаполя. Сохранился отры- 
вокъ отвфтнаго письма Боккаччьо, занесенный въ его записную 


1) Cx. Del Balzo, 1. c. II, стр. 72. 

2) Вилла Альберти, стр. 210. 

3) Сл. выше стр. 103. 

4) Corazzini, стр. 196. 

5) Онъ умБлъ покровительствовать. Сохранилось его письмо къ одному анде 
HHMy, относящееся, вЪроятно, ко времени ero авиньонскаго пребъван!я. Hab 
писемъ Лапо ди Кастильонк!о онъ узналъ, что адресатъ и ero отецъ что-то cx b- 
лали въ пользу его и брата, обвиненныхъ передъ ФлорентИЙскимъ «сенатомъ». 
Онъ благодаритъ и предлагаетъ свои услуги: если твои родители не воспроти- 
вятся, я желалъ бы, чтобы ты попъталъ ечастья въ этой «кур!и»; здБсь zerk^ 
возвыситься, Hà то много прим ровъ, мой собственный: я изъ худородныхъ (ex 
humili loco), а теперь видишь, куда попалъ, по милости Божей. Коли рёшишься, 
я охотно предложу теб мое содйстве (favores meos). Письмо кончается по- 
клономъ Людовику ДжъянФильяцци (Ciampi, Monumenti di un manoscritto auto- 
grafo e lettere inedite di messer С. Boccaccio. Milano, 1880, стр. 100— 1). 
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защищаетъ въ De Casibus '): всякому свое дфло и свой инте- 
ресъ: воину лагерь, юристу преторшю, поэту — уединеше пЪсни, 
созерцате, слава 3). Пусть не воображаютъ себЪ, что поэты 
ищутъ пешеръ и тБнистыхъ лБсовъ, журчащихъ ручьевъ и TH- 
хой деревенской дали, чтобы тамъ отдаваться чревоугодтю и раз- 
врату: ни божественный Гомеръ, ни нашъ небесный Виргиий, 
ни славный мой учитель Франческо Петрарка не были бы въ 
состоянш, среди людскаго говора и городской толчеи и суэтни, 
ни обрЪсти свои божественныя мыели, какъ-бы исторгнутыя изъ 
лона Юпитера, ни выразить ихъ съ дивнымъ искусствомъ въ 
своихъ пЪсняхъ на славу себЕ y современниковъ и потомковъ. 
Вотъ почему они назвали эти избранныя ими мЕста, отдаленныя 
отъ шумнаго города, мъстами досуга, otia. Ero я часто восхва- 
лять, желалъ бы и для себя, еслибъ то выпало мн на долю. 
Меня упрекнутъ, что мечтая о поэтическомъ досугЪ, A, такъ 
мало сдВлавпий 5), тЪмъ самымъ ловко даю понять, что и я—поэтъ. 
Скажу прямо: я не поэтъ и не на столько неразуменъ, чтобы 
возмечтать о себЪ или выдать себя не за то, что есть. Одного я 
желаю всфми силами: работать, заниматься *); достигну-ли я Ibn, 
то вЪъдаетъ Господь; думается, что у меня не хватитъ силъ, такъ 
много ущенй и недосягаемыхъ вершинъ лежитъ на пути... И 
такъ, если я желаю досуга (otia) TO не потому, что хочу про- 
слыть поэтомъ, а потому, что и мнЪ было-бы на великую пользу 
TO, къ чему когда-то страстно стремились поэты. 

Въ условяхъ литературнаго патроната это давалось не дегко. 


Приходилось искать покровителя, испытать то-же, что Данте °): 
Si come ва di sale 
Lo pane altrui, e com'à duro calle 
Lo scendere е’] salir per l'altrui scale. 


Вкусы патрона, неопредБленность проФессти невольно созда- 


1) De Cas. III, 14. 

2) Сл. Gen. Deor. I, 8; XV, 10. 
8) Paucis literis. 

4) Ut sim studiosus. 

5) Parad. XVII, 58 слЪд. 
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вали поэту скользкое положене потБшника, литератора на пору- 
чешяхъ, uomo di corte, вродБ TEX%, которые выпрашивали y Пе- 
трарки`его стихи и, разжившись ихъ сказывашемъ, приходили 
благодарить ero одЪтьте, отъ$вшеся '). Бергамино Декамерона ?)— 
проФесстональньт скоморохъ стараго стиля, но современникъ Бок- 
каччьо, Антон!0 изъ Феррарът--магистръ (maestro) какого-то уни- 
верситета, полу-позтъ, полу-потБшникъ 8), челов къ не дюжиннаго 
ума, хотя безалаберный *), а онъ также кормится по дворамъ, 
въ постоянныхъ раздорахъ съ своимъ кошелькомъ. Ilpibxasp я 
(въ (Ο19ΗΥ), чтобы заработать платье и набить свой чемоданъ, 
жалуется онъ въ одномъ сонетф 5), но, думается мн, оставлю 
ЗдБсь и хвостъ и руки, чтобы было чЁмъ заплатить въ гостин- 
ницБ и за ужинъ. 

Таковы жалобы жонглёровъ, этихъ перелетнъхъ птицъ 
средневБковой поэзш, съ ихъ недочетами кармана, He самолю- 
61Η. съ противорфчями заработка и настроенмя, когда иной 
разъ приходилось пфть сквозь слезы 9). Между тБмъ гума- 
низмъ подняль значене высокой поэзш, тираны обнаружили 
къ ней сочувстве, по интересу или модЪ, HO за TO и въ поэ- 
тахъ новой Формащи обострилось самосознане, и ихъ марти- 
роаогля получила новый оттБнокъ: противорЪчя дБиствительно- 
сти и призвания. Посвящене труда могущественному патрону, 
который обережетъ его и обезпечитъ усп$хъ, было одной изъ 
легкихъ Формъ этой литературной зависимости, какъ извфетно, 
очень долго державшейся въ обиход; Боккаччьо прибЪгалъ къ 
ней не разъ; но тяжело бремя могущественнаго друга, писалъ 
въ 1367 г. Колуччьо Салутати къ Филиппу dell’Antella: при- 


1) Беп. У, 2. 

2) I, 7. 

8) Sacchetti, Nov. CXXI: fu uno valentissimo uomo quasi poeta e avea dell’ 
uomo di corte. 

4) Petr. Sen. III, 7: non mali vir ingenii, sed vagi. 

5) Fortuna per ristor де" mia gran danni. 

6) Tel fois chante li juglerres—Que c'est de tous le plus dolens. 
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ходится выбирать время, сообразоваться съ нравами хозяина !): 
однимъ нравится честное, степенное (honestum), друге помы- 
шляютъ о наживф и прибытк$, третьямъ, преданнымъ сладостра- 
стю, по сердцу такое и общество. Приходится, чтобы угодить 
покрователю, совлечь съ себя прежняго челов$ка, отказаться 
отъ свовхъ нравовъ. Присоедините къ этому зависть и наговоры 
другихъ придворныхъ, и дружба могущественнаго челов$ка ока- 
жется не только трудной, но и страшной. Не легко отстать отъ 
старыхъ привычекъ, пр!учиться къ повиновеню, когда самъ по- 
велЪвалъ, покинуть торные пути жизни, чтобы сдБлаться новымъ 
челов$комъ °).—То-же говориль Маттео ди Орджьяно, канцлеръ 
маркиза Альберти д’Эсте въ концё XIV вЪка, обращаясь къ ка- 
кому-то приятелю, просившему y него COBETA относительно вы- 
бора патрона: кто хочетъ располагать собою, тотъ да избЪгаетъ 
ига рабства, если-же ему не суждено его избЪгнуть, пусть помы- 
шляетъ о TOM, какъ бы сбросить ero скорБе 8). Всю его горечь 
испыталъ Франческо да Piano, бродячй гуманистъ, цфаую жизнь 
боровшийся съ вопросами свободы и бЪдности; OHR былъ приятель 
Петрарки, Ченчьо Романо, Леонардо Аретино и Автово Лоски 
называютъ его своимъ учителемъ; его можно прослЪдить въ Пе- 
руджи, Пезаро, РимЪ, Неапол, куда, быть можетъ, его вътзвалъ 
Карлъ Дураццюй и гдБ ero держали впроголодь. Ему назпа- 
чили содержане, но королевский казначей глухъ къ его прось- 
бамъ. «Хотя онъ всегда принимаетъ меня весело и радушно, но 
лишь дБло зайдетъ о жалованьЪ, онъ нейзмЪвно забывчивъ и не- 
радивъ. За два мБсяца, уже истекающихъ, MHb слЪдуетъ по- 
лучить тридцать два дуката, а до сихъ поръ удалось выжать 
изъ него зишь одиннадцать съ половиной. Каждый день, едва 
разев$тетъ, вду къ нему, а онъ мнЪ въ отвЪтъ: Приди вечеромъ. 
Возвращаюсь по сказанному, а онъ опять: Приходв завтра. 


1) Dominantis. 
2) Novati, La giovinezza di Coluccio Salutati, стр. 86—7 прим. 
$) 1. с. стр. 90. 
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Являюсь въ назначенный часъ, но это ни къ чему не ведетъ, и я 
принужденъ вернуться домой, разочарованный, съ пустымъ ко- 
шелькомъ и великими, но несущественными обЪщанями. Такъ 
проходить цфлый день въ блуждани взадъ и впередъ, внизъ и 
вверхъ. Подъ конецъ, хотя голова и идетъ у меня кругомъ, и я 
невавижу свое перо, тЪмъ не Meute я снова берусь за него въ 
моей одинокой кельЪ, ободренный какой-то надеждой, что на сл - 
Ayromiü день моя рука будетъ блаженствовать подъ бременемъ 
обфщанныхъ денегъ. Питаясь этими пустыми, обманчивыми на- 
деждами, я снова открываю струю вдохновеня, истощившагося 
въ моемъ ΓΗΕΗΈ на Феоло (казначея), пытаюсь продолжать на- 
чатый трудъ, чтобы передать потомству, ви стБ съ именемъ на- 
шего побЪдовоснаго и непобЪъдимаго властителя, и мое собствен- 
ное; но тутъ входитъ слуга, говоритъ, что не знаетъ, что дать 
MHb Hà ужинъ, да и лошадка, тихо и безъ тряски носящая мое 
ветхое тБло, также голодаетъ, потому что нЕтъ ни ячменя, HH 
chua. Я начинаю, не безъ вздоховъ, шарить въ кошельк$, He 
найдется-ли тамъ случайно сольда, чтобы купить охапку дровъ 
на кухню для моего бЪднаго Франческо, да корму для лошаденки, 
которая еле держится на ногахъ. Увы! въ кошелькВ гуляетъ 
вЪтеръ! Тогда я бросаю перо, остервененный на Феоло, на же- 
стокую судьбу. Пусть мстительное пламя исправитъ то немногое, 
что я до сихъ поръ написалъ; такъ ръшено; а 3aTbM я не на- 
пишу ни строчки. -ДалБе письмо переходитъ отъ прозы къ сти- 
хамъ, посьмая къ чертямъ Аполлона и музъ, Парнассъ и Иппо- 
крену, киеару и лавры, которые совЪтуетъ употребить, какъ 
выв$ску—къ тавернЪ!).--Иной pas, когда Франческо случалось 
уединиться въ свой уголокъ и отдаться работ, толпа служилой 
челяди врывалась, приставая къ нему и глумясь: Ты еще съ ума 
спятишь отъ занятй, разумно-ли въ самомъ дБлБ заниматься 
ФилосоФей, когда тебя ждутъ домаше!я дфла? Если-же таково 
было твое призване, къ чему не озаботился ты доставить себЪ 


1) Novati, ]. с. стр. 91—83. 
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то уединеше, котораго ты такъ усердно ищешь, обращаясь въ 
отшельника? —Тутъ одинъ назойливо принимается толковать ему 
о СЪНЪ, другой o соломЪ, пшеницЕ, о томъ, что околБла лошадь. 
Увы! восклицаетъ Франческо: недостаточно было моей недолъ 
того, что она заставила меня нуждаться въ чужихъ благодЕя- 
шяхъ, она еще излила на меня свой гнЕвъ, лишивъ меня вели- 
чайшаго наслажденя — быть „одному 1). 

НЪчто подобное могъ испытать Боккаччьо, не столько ма- 
тертальньте недочеты, сколько недочеты самолюб1я. Его письмо 
къ Заноби, написанное изъ Флоренщи nocrb 7-го апрфая 1353 
года, сдержанное и ироническое, полно недавними впечата ями 
Неаполя. Аччьяйоли ожидалъ отъ него, чего онъ не могъ дать, 
а онъ приноситъ ему больше, чего тотъ не понялъ и He съумЁлъ 
оЦЪНИТь. 

12-го января 1353 года внезапно скончался старшй сынъ 
Аччьяйоли, Лоренцо; отецъ узналъ о TOMB въ ГазтБ, но встрЪ- 
тилъ BECTb съ статуарнымъ самообладашемъ и духовною кръЪ- 
постью, которая вапоминаетъ Боккаччьо классическя параллели ?), 
намъ — извёстный разсказъ въ мемуарахъ Montluc'a. Торже- 
ственно-обрядовая сдержанность римскаго pater-familias уже 
обязывала культурнаго человЪка. — T'bzo Лоренцо перевезено 
было Bo Флореншю и 7-го апрЪля похорено въ Флорентинской 
Чертоз$ 3). Боккаччьо описываетъ его похороны; они будто-бы 
и дали ему поводъ къ письму 4), поводъ внёшн, случайная 
иллюстращя того, что иначе OH He рЪшился бы сказать и что 
накип ло у Hero на сердц$. 

Давно не писали мът другъ другу; не знаю, что тому виною: 
твое-ли величе, презирающее, какъ я начинаю зам Ъчать, все 


1) Кота, 1. с. стр. 117—118. 

2) Filocolo I, 86. Въ письм$ къ Донату дельи Альбанцани Петрарка (Sen. 
X, 4) приводитъ въ примвръ такого-же самообладан!я СтеФана Колонну и ко- 
роля Роберта; примЪръ античной доблести въ подобныхъ же случаяхъ онъ 
собиралъ не pas, и Донатъ знаетъ rab ихъ найти. 

8) Matteo Villani III, с. 63. 

4) Corazzini, стр. 33 caa. 
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малое, или мое сумасбродство, мало заботящееся о томъ, что 
подобаетъ цфнить. Горестное событие 1) побудило меня, почти 
невольно 3), взяться за перо, давъ ему волю и просторъ; хотя, 
полагаю, ты и очень занятъ въ королевскихъ совфтахъ, прошу 
тебя прочесть Moe послане спокойно, безъ предубЪждения 3). 
Пора открыть, O чемъ я долго молчалъ; такова несчастная 
судьба! *). — Ты помнишь, думаю я, какъ твой велик|й чело- 
вЪкъ °) обзъвалъ меня нер$дко, съ притворвымъ смЪхомъ, 1ю- 
бителемъ покоя“); долженъ помнить и поводъ къ такой кличк$; 
я ее помню и не безъ ΗΈΚΟΘΓΟ вегодовашя понялъ, что она 060- 
значала. ТЪмъ ве менфе, если дозволено что-нибудь помыслить 
или выразить о такомъ человЪкБ, одно я Be премину сказать, 
если бы даже это стоило мнЪ и смерти: что это неправда. Никто, 
да и онъ самъ не вид$лъ, чтобы я льстилъ ему, ласкался къ нему 
въ его счастьЪ и cJaBb, выражалъ по ихъ поводу какя-либо 
чувства, ибо я всегда боялся уколовъ зависти, всегда страшился 
непостоянства судьбы, ея неожиданностей, и не для себя, а для 
него; въ несчастныхъ-же обстоятельствахъ я сострадалъ ему и 
сочувствовалъ, что видли многе, видфлъ и ты. Таковъ-ли обы- 
чай у поклониковъ счастливой доли? ^). И такъ несправедливо 
было сужден!е того, кто далъ мнЪ прозвище — любителя покоя. 

Куда ведутъ эти суровыя рЪчи? Вотъ куда. Смерть до- 
стойнаго, талантливаго 3) Лоренцо, старшаго сына твоего «ве- 
ликаго», заставила меня вЪърнБе судать о самомъ себЪ, о моемъ 
прозвищЕ. И долгое npecabaosanie, и трудное бЪгство и опас- 
ная рана *) — все это бя$днфетъь передъ впечата$емъ этой 


1) Iniqua fortuna praestante. 

2) Fere invitus. 

8) Liberali animo. 

4) O sors iniqua! 

5) Magnum tuum. = Аччьяйоли. 

6) Johannem tranquillitatum, Сл. выше, т. I, стр. 68. 

7) Bonam suavemque fortunam sequentium, 

8) Indolis admirandae. 

9) Quid adversus me persecutio longa? quid inextricabilis fuga? Quid vulnus 
exitiale? 
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смерти. О ней я хочу поговорить съ тобою; могу говорить, если, 
какъ полагаю, ты MHb другъ; мнЪ не стыдно будетъ защитить 
передъ тобою Moe дЪло, открыть мою душу, и дабы ты не ду- 
малъ, что я говорю неправду, прикрываясь нашей дружбой, 3a- 
будь о ней и будь мнВ судьей. ТебЪ легко допустить это: передъ 
тобой съ одной стороны благожелательный 1), могущественный 
человфкъ, на котораго возводится вина, съ другой — бфдный, 
‘непокладистый ?) другъ, скорфе неизвфстный согражданинъ — 
ибо на этотъ разъ я не желаю явиться другомъ. 

И Боккаччьо разсказываетъ, какъ поразила его вЪсть о 
смерти Лоренцо. Ты подивишься, продолжаетъ овъ, но ни смерть 
брата и отца, ни кончина Коппо Доменикя, котораго я больше 
всЪхъ любилъ, не извлекли у меня такахъ слезъ: я плакалъ, 
какъ женщина, что недостойно мужчины, тБмъ менфе преданнаго 
музамъ. Вспомнился ΜΗΕ тогда, не безъ великой грусти, опеча- 
ленный отецъ, твой «велики», и я, дотолЪ не интересовавшийся 
ни его первыми успЪхами, HH торжественнымъ возвращенемъ 
nocat бЪгства, ни вЪнчанемъ твоего короля (которое устроилъ 
Аччьяйоли) 3), ug его (т.е. Аччьяйоли) замирешемъ съ вернувшимися 
или бывшими въ плЪну королевичами--ощутилъ къ нему соболвз- 
новате, точно я самъ, He онъ, лишился сына, и половина ночи 
прошла для меня въ слезахъ. Не много я радовался ero успЪхамъ, 
или не радовался вовсе, HO надъ его несчастемъ пролилъ слезьт--и 
не при немъ: онъ, пожалуй, принялъ бы ихъ за ложныя. Но про TO 
я знаю, и если пишу тебЪ o томъ, то не къ его св дню, а чтобы 
доказать теб, что я не искатель покоя, а сострадатель къ бЪдств!- 
ямъ“). Вотъ какимъ способомъ, съ какимъ вниманемъ и слезами 
сопутствуетъ твой Джьованни благополучю твоего «великаго» 5). 
Что еслибъ я льстилъь ему въ счасти, просялъ бы милостей и 


1) Obsequiosum. 

2) Inoffitiosus. 

3) Са, выше, т. I, стр. 378—4. 

4) Non me tranquillitatum hominem, sed miseriarum misericordem existere. 
5) Tranquillitates Magni tui. 


Са 
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былъ ими осыпанъ, и оставилъ ero въ бЪдствяхъ — какихъ бы 
венавиствыхъ прозвищъ He надавали мнЪ! Знай одно: хотя онъ 
великъ, я малъ, скорфе — ничто; онъ могучъ, я ничтоженъ, овъ 
силенъ, я слабъ--все же He слЕдуетъ такъ презирать, такъ гну- 
шаться друзей '). Juan мы, и Богъ дастъ, будемъ жить, можетъ 
быть, не роскошно, но съ меньшимъ страхомъ, ибо если до- 
линамъ грозятъ воды *), молня гнфвнаго Юпитера поражаетъ 
горы, вЪтеръ ихь тревожитъ, палитъ солнце и досаждаетъ. 
холодъ. Если придется слюбиться съ бЪдностью 3), то вЪдь она 
уже со мною; еслибъ ея не было, я всюду испытаю ее, не ставъ 
никому слугою. Захочу-ли я богатства или по крайней мЪр 
обезпечения моего существования “), то въ мЪстахъ недостатка 
не будетъ: меня зовутъ въ Падую, Верону, древнюю Равенну, 
Форай, только я отн$фкиваюсь. Ты попрекнешь меня тиранами; 
HO вЪдь и желаше денегъ--свойственно тиранамъ; ты BbAb тоже 
живешь у тирановъ, только украшенныхъ благовиднымъ титу- 
ломъ 5). Но къ чему съ такимъ рвенемъ стремиться къ богатству 
и величю? Не за тфмъ-ли, чтобы о васъ узнали? Вспомни слова 
нашего Сенеки: Кто слишкомъ извЪстенъ, умираетъ, не познавъ 
себя 8). ББдный— я живу для себя, будь я богатъ и роскошенъ— 
я жиль бы для другихъ; съ моими книжками я счастливЪе, чЕмъ 
твои вфичанные короли. Ты, можетъ быть, удивишься этимъ 
словамъ, ибо они окажутея, пожалуй, въ разногласи съ тЪмъ, 
что я говорилъ тебЪ прежде; что-бы я не говорилъ, это было не 
Moe Mubuie, He то, которое я неуклонно таилъ про себя до поры 
до времени. Время настало и я его высказалъ; явился бы вы- 
сказать его и самъ, еслибъ не ршилъ безповоротно никогда пе 
посфщать авзон!ское королевство, пока будетъ тамъ цвЪстя 


1) Non sic vilipendendi amici homines, non sic abjiciendi sunt. 
2) Dato vallibus dominentur undae. 

8) Si pauperiem amabo. 

4) Aut saltem victui meo opportunam pecuniam. 

5) Fausto titulo. 

6) Qui notus nimis omnibus, ignotus moritur sibi, 
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cyacTie твоего авеликаго»; не потому, чтобъ меня огорчало его 
благополуче, видитъ Богъ, я ему радуюсь, а дабы не говорилъ 
онъ про меня, что я ищу покоя '). Passb ome полагаетъ, что 
бЪдняки ничего не чувствуютъ, не понимаютъ и не негодуютъ? 
Все это они дБлаютъ, но благоразумно молчатъ, пока не провъ- 
mares. О еслибъ у меня былъ духъ подъ стать силамъ, либо 
силы въ уровень съ духомъ! *). Ты бы achte увидБлъ, сколь 
великй духъ таится въ слабой груди 3). Но пока ‘довольно объ 
этомъ; если ты догадливъ, какъ я думаю, ты поймешь изъ моего 
молчания, что я хочу сказать. 

Заноби писалъ Боккаччьо объ удивительномъ, чудовищ- 
номъ “) самообладани, которое обнаружилъ Аччьяйоли при 
в ъсти о кончинЪ сына. Боккаччьо дивится разсказу и не вро- 
низируетъ: оказывается, что Аччьяйоли не только выслушахь 
вфеть, He проливъ слезъ, не взмБнившись въ лицЕ, но тутъ-же 
отвЪчалъ на соболЁзнован!я, пространно и витевато °), не дрог- 
нувъ голосомъ, что о мертвыхъ нечего 601306 заботиться. 0 
славное, неслыханное дЪло! o неистощимая крЪпость духа! Онъ 
оставилъ за собою Эмиия Павла, Анаксагора, Ксантиппа; вели- 
кое дЁло не обнаружить волненя движешемъ лица, нЪсколькими 
словами--но ободрить другихъ, сЕтующихъ, простравною рЪчью-- 
это вещь неслыханная. ТебЪ и другимъ, бол$е меня знающимъ), 
надлежитъ воспЪть все это для потомства; по правдЪ его зовутъ 
«великимъ», его нельзя назвать человфкомъ, онъ божественъ 1). 
Если бы ты Be писалъ MHb о томъ, а теб я привыкъ довЪрять 
всец ло, я сказалъ-бът что все это— басни. 


1) Ne me tranquilla sequentem diceret. 

2) O utinam possibilitati mihi mens aequa esset, aut e contrario menti possi- 
bilitas aequaretur! 

8) Quam ingens animus modico sistat in pectore. 

4) Monstruosam. 

5) Prolixa atque accurata dicacitate. 

6) Me magis valentium. 

7) Non hominibus adscribendus, sed superis.... vir Deus. 
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О покойномъ многое можно было-бы сказать, но я предоста- 
вляю это твоему пеноп$ ню, продолжаетъ Боккаччьо, разсказы- 
вая далБе о торжественныхъ похоронахъ, о рЪчи, произнесенной 
какимъ TO почтеннымъ богословомъ!), цитуя при Tow Виргилия 3). 

Если ты здоровъ и у тебя во всемъ удача, я тому радуюсь; 
еще бол Бе, если ты— позналъ самого себя. Думалъ я будущимъ 
дЕтомъ посЪтить въ НеаполЪ тебя и твоего господина, а моего 
отца, епископа Флорентскаго (впослБдствии монтекассинскаго, 
Анджело Аччьяйоли) 8), но думаю, что брошу это намЪрене; 
какъ сказано, боюсь, чтобы не назвали меня искателемъ благо- 
получи 9. 

Вид лъ я и одобряю твое стихотвореше противъ Флорентий- 
цевъ: въ немъ много правды, даль бы Богъ, чтобы оно стало 
извфстно BCEMB нашимъ согражданамъ, какъ MHb; тогда оно, по- 
жалуй, принесло бы пользу. Не знаю: судьба ли насъ увлекаетъ, 
или мы сами добровольно влечемся къ гибели. Злая зависть °) и 
страшное любостяжане заставили и нашихъ правителей ивсЪхъ 
забыть добро и правду; аз1атская роскошь погубила когда то 
грековъ и римлянъ, насъ погубитъ наша собственная. Какой 
стыдъ и какое малодуше! °). Какъ norbmubi иные люди, изн - 
женные, преданные разврату 7) и BMEcTb съ тЁмъ иняшие себя 
рожденными подъ зв здой суроваго Марса! Tak» да пошлетъ мнЪ 
Господь миръ въ моихъ бЪдахъ и будущихъ, быть можетъ, ски- 
ташяхъ, какъ и теперь уже мнЪ михВе прозвище по Чертальдо, 
qb» по Флоренции. 

Ты спросишь меня послБ всего этого, какъ мнЪ живется 
въ такомъ расторженномъ 3) городф? По объткноветю, обще- 


1) Cujusdam egregii theologi. 

2) Aen, УП, 812 сл д. 

8) Са. выше стр. 167. 

4) Ne felicitatum sectator vocer. 
5) Livor edax. 

6) Ignavia. 

7) Incestuosissime Veneri. 

8) Ancipiti. 
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ственныя и свои A baa отвлекаютъ меня противъ воли; ΒΟΚΟΡΈ 
посхБ твоего отъ зда я сошелся, какъ то часто дБлывалъ прежде, 
поощряемый Сенекой, и по моему, очень дружно — съ нищетой; 
но недавно слабое вЪяне лучшей доли внезапно нарушило зтотъ 
союзъ и ввергло меня, почти освободившагося, въ прежтя пЪпи, 
такъ что я, уже увЪренньИй, что принадлежу себЕ, сталъ почти 
не своимъ— и двоюсь!). Видишь, что я за человЪкъ; Богъ дастъ, 
и этому будетъ конецъ. Извини, что расписался, это потому, что 
ῬΈλκο пишу, да и сюжетъ увлекъ. Поклонись, кому хочешь, oco- 
бенно нашему Барбату, и будь здоровъ, мой учитель. 

Постараемся проникнуть въ психологю боккаччьевскаго 
письма. ВЪсть о смерти Лоренцо пробудила въ Боккаччьо чувство 
состраданя, человЪческ!я чувства, которыя онъ питалъ къ Аччья- 
йоли, и om провЪрилъ свои отношения къ нему, вспомнилъ свое 
бЪгство изъ Неаполя и обвинилъ — не себя. Обвинеше падаетъ 
на Аччьяйоли, но пока не открыто, не съ откровенностью письма, 
которое въ 1363 году Боккаччьо напишеть Франческо Нелли. 
Всю тяжесть признан1я и косвенное обличене выдерживаетъ 
Заноби; Аччьяйоли пусть о томъ не знаеть— хотя, быть можетъ, 
Боккаччьо разечитываетъ и на противное; пусть Заноби BbICIy- 
шаетъ его испов Ъдь, если онъ ему другъ, какз oua полалаетс; 
HO BbAb онъ такъ занятъ въ королевскихъ совбтахъ! Боккаччьо 
привыкъ вЪрить каждому его слову — и приводитъ ero неумЪ- 
ренныя, баснословныя похвалы стоицизму своего патрона. Разу- 
мъется, Заноби воспоетъ его; у Боккаччьо не хватитъ пера; онъ 
впрочемъ He изъ тЕхъ, кто воспЪваетъ и льститъ, за то онъ 
ум етъ сострадать! Пусть это знаетъ Заноби; еще лучше—если 
познаетъ себя. 


УП. 


Несомн$нно, по возвращени изъ Неаполя Боккаччьо пере- 


1) Fere alienus in pendulo dubitarem. 
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живалъ тягостные дна. Мы встрЪчаемъ его по прежнему въ 
знакомомъ кружкЪ Флорентийскихъ гуманистовъ, Лапо ди Ка- 
стильонко, Форезе, Нелли !) тФлорентиИйске порядки ему ono- 
стълЪли; онъ ищетъ покоя для свойхъ занят!й, обезпечевнаго 
otium, и отвергаетъ предложене тирановъ Падуи, Вероны, 
Форли, Равенны; у Аччьяйоли онъ надбялся найти то, чего искалъ, 
CBOÓOABI—H разочарованъ; въ ту самую пору, когда онъ пишетъ 
Заноби, матерлальныя условя заставили его принять какое-то 
обязывавшее его положете, и онъ не дождется, какъ ему съ 
нимъ развязаться. При этихъ-то обстоятельствахъ, на пути въ 
Равенну, куда онъ Вхалъ съ неизв стными намъ, дипломатиче- 
скими или другими цЪлями, онъ узналъ въ Форлй о томъ, что 
Петрарка поступилъ на службу къ Висконти. И прежде Петрарка 
водилъ дружбу съ тиранами, не забывая панегерика уеданен!ю; 
но на зтотъ разъ тиранъ былъ Висконти и живо было въ па- 
мяти впечатлБне недавно испытанной зависимости отъ могуще- 
ственнаго друга. Боккаччьо ея не перенесъ; какъ-же перенесъ” 
его любитель уединеня и свободы, Сйльванъ, когда-то упрекав- 
шуй Сенеку за его служене и похвазу Нерону 3); его учитель, 
его идеалъ? Вотъ что подсказало въ письм$ Боккаччьо прони- 
кающий ero страстно-личный элементъ. 

Что отв$чалъ Петрарка на эти письма — мы не знаемъ, но 
мы знаемъ, что онъ отвфчалъ другимъ лицамъ, ибо ero образъ 
AbücTBis вызваль и недоумЪн!я и запросы; друзья что-то подо- 
зр$ваютъ, трунятъ ὃ), онъ и самъ проситъ совфтовъ. Ты дер- 
жишься мня Сократа, что хорошо имЪть цензоровъ 3), пи- 
салъ ему осторожный Нелли; если они говорятъ правду, можно 
исправиться, если нЪтъ, то вреда мало. Если ты спросишь, ка- 


1) Письмо Нелли отъ 2 октября 1868 года у Hortis, Studi, стр. 22 прим. 6, 
№ XI; Cochin, стр. 194 сад. 

2) Fam, XXIV, 5, 1848 г. 

9) Nescio quid suspicionis incidit in fideles tuorum animos amicorum, qui ad 
te scribunt satirica satis. Изъ ca bayromaro письма Нелли. 

4) 1. c. Detractores plurimum, nodum reprehensores fore utiles. 
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кого я мнЪн!я, TO я и Cb ними и — не съ ними. ДовБрься своей 
судьбЪ; ничто не требуетъ такого труда и охраны, какъ великая 
репутащя 1). ЧеловЪку, котораго ФилосоФ1я сдБлала свободнымъ, 
He слфдуетъ дблаться рабомъ чужихъ мн Ен !): поступай, какъ 
тебф заблагоразсудится, не насилуй себя 3). 

Нелли видимо избЪгалъ объяснен!я, и въ письм$ къ нему отъ 
22-го августа 1353 года самъ Петрарка объясняетъ, почему онъ 
живетъ въ Милан : лишь только я явился туда, возвращаясь изъ 
Франщи, какъ величайпий изъ великихъ людей Итали простеръ 
на меня свою руку и принудилъ остаться, съ такою любезностью 
и почестями, какихъ я не заслуживалъ, да и He желалъ. Я готовъ 
бъщъ извиниться моей любовью съ уединенной, покойной жизни, 
HO онъ предупредилъ меня, что все такъ и будетъ и въ o6pasb 
моей жизни ничто не измнится. До сихъ поръ онъ сдержалъ свое 
слово; долго-ли это продлится — не знаю, но сомнфваюсь 3). 

Черезъ шесть дней Петрарка снова писалъ Нелли, на этотъ 
разъ въ отв тъ на его письмо: тотъ безпокоился о немъ, вызываль 
изъ Милана; я совершенно согласенъ съ тЪмъ, что ты довфрилъ 
MHb въ тайнЕ, отвЪъчаетъ онъ, но предоставимъ судьбЪ распоря- 
диться обстоятельствами и умЕрить мнЪте, которое о мнЕ с10- 
жилось. Съ меня довольно, если я могу объяснить, почему я DO- 
ступилъ такъ или иначе, а о TOMB, что 060 мн говорятъ, не 
безпокойся, такова издавна моя доля, чтобъ 060 мнЪ всЪ судили и 
рядили. Люди видятъ мои дБла, не помышзевня, лучшая моя часть 
отъ нихъ скрыта, а если и судятъ по дБйствиямъ, то все-же я 
избралъ лучшее или что показалось мнЪ таковымъ; худо-ли, хо- 
рошо-ли, я повиновался закону необходимости, о которой еще 
Гораций сказалъ, что ей подчиняются велике люди и монархи. 


1) 1. с. Magnus enim labor est magnae custodia famae. Нелли вспомнился 
стихъ Петрарки изъ Ep. metr. II, 15, v. 288 — Africa VII, v. 292. 

2) Popularis linguae imperio territus. 

9) Age quod lubet, et libere. Cx. Hortis, Scritti inediti del Petrarca, стр. 71; 
Cochin, № X. 

4) Fam. XVI, 11. 
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Что было MHb дфлать, чмъ отговориться, какъ отказать — та- 
кому челов$ку? РазвБ не знаешь ты, что въ такихъ случаяхъ 
самая медлительность въ повиновени — уже преступлеше? При- 
соедини къ этому уважене къ епископскому сану (Джьованни 
Висконти)—и ты поймешь, что порядочный человфкъ постыдилея 
бы не принять предложене. Сознавая, что я буду ему безполе- 
зенъ, я откровенно спросилъ его, чего онъ отъ меня ожидаетъ; 
ничего, отвЪъчалъ онъ, одно твое присутстве почтитъ меня и мое 
государство. При такомъ человъчном5 отношени противиться 
было невозможно: A покраснЪлъ, умолкъ и молчатемъ выразить 
corJacie, либо заставилъ повфрить въ него; отвЪчать было не- 
чего, да и ΟΤΗΈΤΑ я He находилъ. Вотъ что я желалъ, чтобъ 
узнала толпа; впрочемъ, что я говорю? ВЪдь я уже сказатъ: 
пусть думаютъ, что угодно, предоставивъ намъ поступать, какъ 
должно 1). 

Заноби да Страда также писалъ ПетраркБ по тому-же 
вопросу, какъ видно изъ предислов1я къ Инвективамъ на медика, 
относящагося къ 1355-му году ?) и посланя къ Лепю 3). He 
къ Заноби-ли обращено анонимное письмо, сохранившееся въ 
отрывк$, очевидно, 1353-го года? “). Петрарка говоритъ, что 
вырвавшись изъ сЪтей Вавилона (Авиньона), онъ намБревался 
пожить съ друзьями на JOHb родины, когда судьба распорядилась 
съ нимъ иначе: въ чемъ онъ отказьтвалъ папамъ и королямъ 
Сицижи и Франщи, въ томъ не могъ отказать величайшему изъ 
синьоровъ Итали и склонилъ подъ иго непривычную къ нему 
выю: такъ подЪйствовала на него надежда свободной, покойной 
жизни; его можно заманить лишь зтимъ, не богатствомъ, поче- 
стями либо удовольствями. Поклонъ и заявленше преданвости 
«достойному мужу» въ конц письма обращены, быть можетъ, 
къ Аччьяйоли, если адресатъ — Заноби. 


1) Fam. XVI, 12. 

2) Fracassetti, Lettere di Fr. Petrarca, v. I, стр. 284— 5. 
8) Fam. XX, 14, 1859 года. 

4) Var. 7. 
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Всего подробнЪе высказался Петрарка въ письм$ къ Джьо- 
ванни ΑΓΠΗΟΙΡΦΗ изъ Ареццо, канцлеру мантуанскаго тиранна 
Гвидо Гонзага '). Tor» побуждалъ его вырваться изъ миланской 
неволи, чтобы снова отдаться прерванному труду (АФракЕ?). Что 
отвфчать тебЪ на это? спрашиваетъ Петрарка; могу-ли отрицать 
что-либо изъ того, о чемъ ты мнф пишешь? Я могъ-бы сдФлать 
это словами, сердцемъ — никогда. Почему не покаяться мнЪ въ 
TOM, отъ чего не смъю отречься передъ самимъ собою? Твое 
письмо было для меня BepBieM'b истины, я чувствую петлю, и не 
умЪю освободиться, хотя сознаю, что причава зла—во мн} самомъ. 
Я могъ бы сказать, что не я одинъ виновенъ въ подобномъ, а 
виновны всЪ люди; HO ты отвътвшь MHb, что это не H3BHHeHie; 
итакъ, ограничиваясь собою, скажу, что защищаться я не буду, 
ибо вышелъ бы побфжденнымъ, тЪмъ бол е, что ве ты одинъ на- 
падаль на меня: одинъ прятель по ту сторону Альповъ спрашя- 
ваетъ, какимъ образомъ я, изв$стный поклонникъ сельской тишины, 
отдался городскимъ дрязгамъ— по своей 8048, какъ онъ полагаетъ. 
Что-бы сказали вы, еслибъ провЪдали, что въ такое время года и 
непогоду я собираюсь перебраться черезъ Альпы, исполняя любез- 
ную просьбу одного высокопоставленнаго лица, для меня равняю- 
щуюся—приказан!ю? Tak то люди He ставятъ себя ни во что, про- 
давая свою свободу за начтожную цЪну. Съ тёмъ другомъ я на- 
ДЪюсь объясниться лично, тебф пишу среди соинфний и страха, не 
изъ желан1я оправдаться, чего я не заслуживаю, а, чтобы по воз- 
можности умалить мою вину примфромъ не дЪнивой, темной толпы, 
а славнъхъ, именатыхъ товарищей. Знаешь-ли, что говоритъ 
о себЪ an. Павелъ: я творю зло, не желая его, и если творю не 
желаемое мною, то творю He я, а гифздяцийся Bo мнЪ гр$хъ. 
Помнишь-ли бл. Августина въ день его обращен!я, когда онъ 
страстно желалъ вступить на лучиий путь, и BMbcTb съ тЪмъ 
ge рЪъшался? Въ стБнахъ этого самого города онъ вышелъ по- 
бЪдоносно изъ той-же самой борьбы, которую переживаю и si. — 


1) Оть 1 генваря 1354 года, Fam. XVII, 10. 





БОККАЧЧЬО 189 


Эта параллель уваекаетъ Петрарку, онъ пространно цитуетъ бл. 
Августина, перенося на себя его расторженность. Духъ пове- 
лБваетъ духу, Camp себБ, пишетъ бл. Августинъ, потому что 
такова его воля, -и его воля не исполняется; это потому, что духъ 
не желаетъ въ noJHOTb, оттого и его приказан!я нерфшительны; 
онъ то поднимается къ истинЪ, то поддается дурной привычк$; 
это болфзвь духа, собственно ABB воли, изъ которыхъ ни одна 
не совершенна. — ВсЪ мы стремимся къ счасттю, продолжаетъ 
Петрарка, переходя къ самому себЪ, но не BCE дЪлаемъ то, 
что ведетъ къ счастю; есть и TàKie, которые не столько 
желаютъ его, сколько воображаютъ, что желаютъ; оттуда TO 
удрученное состояте духа, о которомъ была рЪчь, оно то и по- 
буждаетъ насъ часто творить противное тому, чего, казалось бы, 
они желаютъ; еслибъ они въ самомъ дфлЁ желали, то бы и тво- 
рили, а не другое. Надо желать по истинЕ, въ постоянствЪ, пол- 
нотБ и искренности; можетъ быть, это He совсЁмъ въ нашей 
8048. ибо она такъ связана грЪхомъ, что путь къ добру не мы- 
слимъ для нея безъ помощи Божей. Что особенно удручаетъ 
меня, это сомнЪне, что во мнЁ нЪтъ полноты желания того, чего 
кажется, я желаю и желаю — въ noJHoTb. Ви стБ съ Thun 
сознаюсь, что мвЪ по дЪломъ, если горькой кажется ΜΗΕ услада, 
которую я He достойнъ отвЪдать. Врагъ моего покоя— моя преж- 
девременная слава, заслуженная или нфтъ: ложное велич!е имени 
мЪшаетъ настоящей слав}, оно— источникъ всЪхъ моихъ бЕдъ и 
горестей. Что αβαατεῦ Озера, о которыхъ идетъ молва, что въ 
нихъ иного рыбы, аЪса, славяшеся дичью, всегда привлекаютъ 
рыбаковъ и охотниковъ. Счастливъ тотъ, если только есть таке 
люди, кому удалось уединиться въ занят!я вдали отъ шумной толпы; 
моя-ли въ томъ вина, или такова моя судьба, HO мнЪ это никогда 
не удавалось, всюду открывала меня болтливая, лживая молва, 
такъ что я, съ юности любивиий уедвнене дЪсовъ, въ старости 
связанъ этимъ ненавиствымъ Muf пребыванемъ. Одно скажу въ 
свою защиту: хотя я всегда отремился къ заслуженной похвал?, 
никогда не желалъ той роскоши и величя, которыя HbIHb меня 
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удручаютъ; погруженный въ тысячи заботъ, я и въ цфпяхъ 
люблю свободу, мечтаю объ уединеви, но пр!училъ себя. не по- 
мъпплять о томъ, чего не въ COCTOAHIH достигвуть, а довольство- 
ваться тЪмъ, чего избЪгнуть не могу. 

НигдЕ Петрарка не былъ такъ откровененъ по поводу своего 
Миланскаго эпизода, какъ въ письм$ къ АгинольФи; даже въ 
видимыхъ соФизмахъ письма сквозитъ откровенность. To, что 
тревожило за него его друзей, тревожило, очевидно, и его самого, 
хотя порой онъ видимо спокойно и аристократически небрежно 
отстранялъ назойливые вопросы и непрошенное учаспе. Покло- 
нись Гано, говорилъ онъ жонглёру Малищя, котораго Гано пря- 
слалъ къ нему съ увъщательнътмъ сонетомъ: еслибъ ему извЪстно 
было дЕйствательное положене дБлъ, онъ понялъ бы самъ, что 
на его стиха отвЪчать нечего. Многе писали мнЪ о томъ-же, что 
и онъ, но BCE, освфдомившись, измфнили свое мнЪне (?). ВЪдь 
страхъ и подозрЪне, безъ которыхъ не обходятся любяще 
(прлятели), ростутъ въ отдалени, издали боишься многаго, что 
вблизи возбуждаетъ смЪхъ. Пусть-же не страшится за друга, 
который и въ Итал!и, и въ какомъ-нибудь уголк$ Индии, а если-бы 
случилось, даже въ Тапробане съумЪлъ-бъ: найти отечество. Все 
это разскажи ему съ свойственнымъ тебЪ бурнымъ краснор - 
чемъ, только He съ такимъ крикомъ и гамомъ, да, пожалуйста, 
по итальянски, He твоимъ варварскимъ языкомъ !). 

Въ письмЕ къ Агинольфи это показное спокойств!е HCue340,— 
и Петрарка кается: да, онъ виноватъ, его вяна--цъ слабости вола, 
въ двухъ воляхъ, которыя борются въ немъ, какъ въ бл. Августин. 
Этоть примБръ поддерживаетъ ero, прарожденная гръховность 
объясняетъ вину; помощь Бож1я не явилась, и борьбу рЪъшило 
тщеславе, просьба великаго челов$ка, преждевременная слава, 
которая заставляетъ всЪхъ искать его, носить на рукахъ, а OH 


1) Ca. выше, стр. 160; Fracassetti, Lettere, v. IIT, стр. 478; Frati, Сапо di 
Lapo di Colle e le sue rime въ Propugnatore, N. S., v. VI, fasc. 34—5, стр. 195 
сл Ъд. 
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отказать не можетъ. У него одно желане: уединеня, покоя; 
этимъ его заманитъ всякй, не богатствами и почестями, писалъ 
онъ анониму (Заноби?), пускаясь въ соФизмъ или только обма- 
нывая Себя, потому что уединете и покой, къ которымъ онъ 
стремился, неотдБлимы отъ идеи, если не богатства, TO обезпе- 
ченности и служебнаго положеня. Правда, и среди тысячи 
дЪлъ онъ лелетъ свободу; такъ писалъ онъ въ отвЪтъ ка- 
кому-то кардиналу, обвинявшему его въ погон$ за мЪстами, въ 
проживанши y тарановъ: Петрарка заявлялъ о своей духовной 
свободЪ, лишь слабыя души теряются въ его положени, Платонъ 
жилъ у Дюнися, Сенека съ Нерономъ, Сократъ съ тридцатью 
тираннами !). 

Кто свободенъ духомъ, тотъ теряетъ зване служителя,. 
говорилъ когда-то Ганимедъ (Джьованни Колонна) свободолю- 
бивому Амиклу-Петрарк$ !); невыясненнымъ остаются отно- 
шеня этого свободолюб]я къ панегерикамъ, которыми Петрарка 
осъшалъ Джьованни Висконти, напр. въ своей рЪчи передъ 
венещанскимъ сенатомъ въ 1353-мъ году. Ови ставили его 
въ ложное положеше. Когда, завладъвъ Генуей, Джьованни 
искалъ мира съ Венещей, венетанцы, отклонивъ предложеше, 
образовали лигу и обратились за помощью къ императору, кото- 
paro за нфсколько abr» передъ тБмъ camp Петрарка 88841 въ 
Италю--противъ Висконти. Теперь ему приходилось перемфнить 
Фронтъ, и въ послами къ дожу Андрею Дандоло, написанномъ 
по указаню архепископа, онъ пугаетъ перваго могуществомъ 
послЪдняго, говоритъ о немъ, какъ о славномъ поспЪшник$ мира, 
о которомъ трудно сказать, что въ немъ преобладаетъ: доб- 
лесть-ли надъ удачей, умъ-ли надъ человЪчностью 3). Въ отвЪтЪ 
дожа, составленномъ канцлеромъ Бенвинтенди 5), Петрарк$ вроня- 


1) Cx. Hermann Müller, Neue Jahrbücher f. Philologie u. Pädogogik, 1878, 
стр. 569—588. 

2) Ca. VIII эклогу, выше стр.110. 

8) Fam. XVIII, 16, 28 мая 1854 г. 

4) Voigt, Die Briefsammlungen, crp. 28—9. 
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чески напоминали ero npexHis убфжденя: мы стараемся изба- 
вить Итамю отъ рабства, постепенно къ вей прививающагося, 
и тебф слБдовало бы всъЪми силами содЪйствовать этой umbau, 
какъ самъ ты, любитель и проповЪдникъ свободы, совЪтовалъ 
раньше и какъ краснор$чиво! Ты в$дь знаешь, и твой Цицеронъ 
свидЕтельствуетъ то-же, что HETB ничего хуже рабства, ничего 
отвратительнБе безчестя; тебф надлежало бы обратиться къ 
тому, кто является прачиной всего этого зла, дабы, справедливый 
и правосудный, онъ самъ He поддерживалъ и не питалъ ero. — 
Дандоло умеръ прежде, ч$мъ получился ero отвЪтъ (5 сентября 
1355 г.); такъ ув$ряетъ Петрарка въ письм$ къ Гвидо Сеттимо 
отъ anpbas 1355 года: sa нЪсколько дней до кончины онъ (т. e. 
Дандоло) долженъ былъ получить мое письмо, суровое, HO лю- 
бовное; мн сообщили, что OH етБснялся отвЪтомъ, изъ боязни, 
что не сравнится CO мною--въ стилЪ; ему, краснорЪчивому, это 
далось бы легко, трудн е было бы отв$тить по существу, про- 
должаетъ онъ наивно, ибо какъ возразить на доводы истины? 
Говорятъ, онъ что-то написалъ мнЪ въ отвЪтъ, но письмо до 
меня не дошло. 

По смерти Джьованни Петрарка надвлялъ ero въ своей по- 
хвальной рЪчи всевозможными достойнствами: о немъ скор е, ч$мъ 
o Платон, можно сказать, что въ день его кончины солнце, каза- 
лось, сверглось съ неба. Легко представить себЪ, что блестящий 
типъ Джьованни закупилъ Петрарку своей эстетической стороной 
и что за его виртуозностью онъ He видБлъ его недочетовъ; но 
онъ продолжалъ жить и пра дворЪ его племянниковъ, хотя обаяше 
личности прекратилось, и самъ онъ писалъ праятелю, какой ужасъ 
наводитъ на всБхъ ехидна, держащая въ пасти окровавленнаго 
человЪка: намекъ на милански гербъ !) Когда у Бернабо Ви- 
сконти родился сънъ, Петрарка, бывиий въ числ} его воспреем- 
никовъ, воспЪлъ это радостное событе, перечисляя всЪхъ зна- 
менитъхъ мужей имени Марка, между прочимъ Марка Брута, 


1) Fam. XX, 1: 1856 года. 
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но не забылъ обратить внимаше державнаго отца и на себя: онъ 
ему безконечно и искренне преданъ, ему принадлежитъ. Еще 
ярче невоздержность его соФизмовъ въ письм$ къ Якову Буссо- 
лари, демократическому защитнику Павти съ тенденщями Саво- 
наролы: Петрарка обвиняетъ его въ гордыни и надменности, 
въ тарани, глумясь надъ поборникомъ свободы, котораго счи- 
талъ своймъ другомь. Но на Павтю зарился тогда Галеаццо Ви- 
сконти, многихъ BO многомъ превышающий, всЪхъ вообще — 
своимъ великолЬшемъ !). 

Все это могло давать пищу недоум$н1ямъ Боккаччьо, HO 
посл откровеннаго объясненя 1353 года мы He ваходимъ ихъ 
слБдовъ въ письмахъ къ нему Петрарки. ВЪроятно, къ 1355-му 
году 3) относятся два письма: одно 3) благодаритъ за доставлене 
собственноручной koniu творений бл. Августина, другое *) за та- 
ковой-же списокъ Варрона и Цицерона; судя по окончаню Fam. 
XVIII, 155), ни то, ни другое не дошло до Боккаччьо °). О недоум - 
шяхъ ни слова, Петрарка мило стилизуетъ, одобряетъ уважеше 
Боккаччьо къ мудрости и наукЪ древнихъ: ты по природЪ чтишь 
TO, ч6мъ гнушается толпа, и презираешь, что она цфнитъ. Будетъ 
время, и тебЪ станутъ дивиться, уже теперь начинаетъ обращать 
на тебя внимане — зависть. Письмо переходитъ къ сравненю 
Варрона и Цицерона, кончаясь шаловливой выходкой: еслибъ 
меня спросили, кого изъ няхъ я предпочитаю, я сказалъ бы теб 
одному, тихо, на ушко, что MHb подсказываетъ сердце: Цице- 
рона. Боги! Что я сказалъ! Но слово спорхнуло, и я буду счаст- 
ливъ, если меня обвинятъ въ дурномъ вкус , не въ ΟΜΈΙΟΟΤΗ 7). 


1) Sen. V, 1. 

2) Fracassetti, Lettere, v. III, стр. 11 отнесъ TO и другое къ 1354 году. 

8) Fam. XVIII, 8: Mediolani V Idus Maii, Voigt, Briefsammlungen, стр. 45. 
Сл. выше стр. 95—6 прим. 8. 

4) Fam. XVIII, 4. 

5) Сл. также письмо Боккаччьо отъ 80 1юня 1867 года y Corazzini, стр. 
128 (жалуется, что не получалъ Fam. XVIII, 8). 
` 6) Весною 1854 года онъ ходилъ въ Авиньонъ, сл. выше стр. 61. 

7) Fam. XVIII, 4. 
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Недоказательно для нашего вопроса и ΠΠΟΡΜΟ отъ 20-го де- 
кабря, въ роятно, 1355 года!), ободряющее Боккаччьо, которымъ 
овладБли сомн ня — въ его призвани. Съ этимъ пасъмомъ мы 
познакомимся позже. 

Весной 1359 года Боккаччьо посътилъ Петрарку въ Милан, 
и тотъ отмЪтилъ это событе на обложкЪ одного изъ свойхъ руко- 
писнътхъ сборниковъ въ числЪ другихъ записей о CBOBX'b садовод- 
ческихъ опытахъ. 16-го марта онъ попытался насадить лавры, 
что до тБхъ nop ему не удавалось; время было пасмурное, шли 
дожди, обративше садъ въ озеро, солнце не показывалось до 1-го 
апр ля, HO «священныя деревья» должны были бы приняться, 
зам чаетъ онъ, ибо при ихъ насажден!и присутствовалъ случайно, 
попавъ какъ разъ въ ту пору ?) «славный мужъ Джьованни 
Боккаччьо изъ Чертальдо, питающий великую любовь и къ нимъ 
и ко ΜΗΈ» 8). Боккаччьо пробылъ не долго, и Петрарка жалуется 
въ письм$ къ Нелли, что прелестные, тих1е дни прошли такъ 
скоро, почти незамфтно. Прятель 060 всемъ тебЪ разскажетъ: 
отъ него ты узнаешь, что я 181810, о чемъ я думаю; ему извЪстна 
моя жизнь, мои отношен!я, надежды, однимъ словомъ — все“). 
Онъ отпустилъ его неохотно, тЪмъ боле, что и погода настала 
неблагопр!ятная, ненастная. Но дЗлать было нечего: другъ торо- 
пился, его письмо говоритъ, зто OH уже перебрался черезъ По 
и другия рЪки, разлившяся болфе обыкновеннаго; но Петрарка 
не раньше успокоится на его счетъ, какъ увфрившись, что онъ 
уже по ту сторону Аппеннинъ”). Нелли успокойлъ его письмомъ 
отъ мая 1359 года: нашъ милЪйпий Боккаччьо счастливо пере- 
брался за Эриданъ в Аппенинны; ты вЪдь писалъ, что не пере- 
станешь тревожиться, пока не узнаешь о томъ 5). «Hamm Бок- 


1) Еаш. ХУШ, 15. 

2) Casu in has horas tunc advectus. 

3) Ipsis amicissimus et mihi, Сл. De Nolhac, Petrarque et l'humanisme, 
стр. 898. 

4) Fam. XX, 6. 

5) Fam. XX, 7: къ Нелли отъ 11 апрЪля 1359 года. 

6) Hortis, Studi стр. 22, прим. 6, № XXIII; cx. Cochin, 1. с. стр. 265—7. 
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каччьо здравствуетъ», повторялъ Нелли въ сентябрЪ того-же 
года 1). 

Боккаччьо пр1Ехалъ во Флоренцию подъ впечатлънемъ «пре- 
лестныхЪ» миланскихъ дней. 

Въ октябрБ того-же года Петрарка снова писалъ ему 2): 
твой отъЁздъ сильно опечалилъ меня, но такъ какъ я He въ со- 
стояШи быть безъ дла, хотя въ сущности ничего почти не 1Έ- 
лаю, я задержалъ общаго нашего приятеля, чтобы BMECTE съ нимъ 
заняться пересмотромъ списковъ (моей) Буколики, которые ты 
привезъ съ собою. Прятеля ты знаешь: хороший малый, чело- 
BEKB стариннаго покроя, не глупый, HO читаетъ запинаясь, ме- 
дленно. Слушая въ его чтени собственные стихи, я замЪтилъ 
повтореше словъ и кое-что, требующее поправки. Потому не 
спфши переписывать для себя и не передавай нашему Франческо 
(Нелли): вЪдь я знаю, какъ вы охочи до всякаго моего писан!я, 
особенно до писемъ, въ сущности не стоющихъ того, чтобы 
утомлять (списъванемъ) ваши руки, не только что глаза. Вотъ 
уже нед$ля, какъ я въ деревнЪ, и пользуюсь дождливою пого- 
дою, чтобы пересмотр$ть мою буколику. Знаешь-ли что? Никто 
лучше не раскрътваетъ погрфшностей произведеня, какъ тупо- 
ватый, неумфлый, медлительный чтецъ, продолжаетъ Петрарка, 
и его письмо переходитъ въ блестящую характеристику личнаго 
стиля, который Петрарка ревниво оберегаетъ отъ подражаня и 
HeBOJbHbIX'b повторен того, что удержалось въ его памяти изъ 
любимыхъ классиковъ и болБе не ощущалось, какъ чужое. Съ 
этой точки зрЪн!я онъ и предлагаетъ два исправлен1я къ своей 
10-й зклогЕ °). 

И такъ Боккаччьо, дороживпий всякой строкой «учителя», 
привезъ въ Миланъ списки его Буколики, которую долго не знали 
пфликомъ въ Флорентйекихъ кружкахъ *); списки добытые, оче- 


1) Cochin, 1. c. № XXIV. 
2) Fam. XXII, 2. 
8) Сл. выше т. I, стр. 488-9, II, 108. 
4) Сл. выше стр. 122. 
* 18* 
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видно, изъ вторыхъ рукъ и неисправные 1); они то и могли вы- 
звать между праятелями бес$ды о сталБ, отзвукомъ которыхъ 
является Fam. XXII, 2. Книжныя сокровища Петрарки давали 
поводъ къ другимъ вопрасамъ, литературнымъ и общественнымъ; 
о нихъ даетъ поняте отвЪтное письмо Петрарки къ Боккаччьо 
того-же года?): бесъдовали о Данте, o его Божественной Комеди, 
которую, оказывается, Петрарка не читалъ, и Боккаччьо послать 
ему зкземпляръ при письмЪ, къ сожалЕн!ю, утраченномъ и стихо- 
творен!и въ похвалу Данте. О new и о своемъ отношен!и къ нему 
и говоритъ Петрарка, оставляя въ сторон$ друге вопросы, о «ко- 
торыхъ мы еще недавно съ тобой разсуждали». Какъ разъ въ ту 
пору Боккаччьо вступилъ въ новую пору дантовскихъ увлечен, 
въ которыхъ He посл6днюю роль играли идеалы поэта-гражда- 
нина и личной свободы, горделиво сторонящейся отъ опеки. Это 
бросаетъ свфтъ на характеръ тЪхъ «другихъ вопросовъ», KOTO- 
рыхъ Петрарка теперь избЪгаетъ, чтобы поднять. ихъ снова въ 
письм$ отъ 18-го августа 1360-го года“). Оказывается, друзья 
не договорились, и положене осталось столь-же невьтясненвъмъ, 
какъ и прежде. 

Боккаччьо избралъ средство лучшее въ тЪхъ случаяхъ, когда 
по извфстному вопросу невозможно прийти къ соглашен!ю: овъ 
молчалъ, HO молчалъ краснор$чиво. Ты не желаешь мнЪ проти- 
ворфчить, пишетъ ему Петрарка, но, ничего не говоря, выра- 
жаешь бол Бе, ч$мъ еслибъ говориль. Я знаю, что ты и всЪ мой 
друзья, оса Ъпленнье зюбовью, безпокоитесь обо Μαξ, одни же- 
дали бы видЪть меня въ llanyb, друге въ АвиньонЪ, третьи ва 


1) Если въ письм в отъ октября 1859 года (Fam. XXII, 2) Петрарка не ве- 
литъ Боккаччьо сообщать Нелли не исправленный пока списокъ Буколики, TO 
посаБдийя слова въ письмЪ Нелли къ ПетраркЪ отъ 11 сентября 1359 года 
не могутъ имфть ввиду будто-бы полученную имъ неисправленвую рецензю 
(cx. Cochin, стр. 272 прим. 9). Выраженя Нелли и не ведутъ къ этому предпо- 
ложен!ю: nec quale sit buccolicum Petrarce carmen nunc dicturus sum. 

2) Fam. XXI, 15. 

8) Var. 2b. 


жи 
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моей родинБ, меня-же привлекаютъ не богатства и не почести, 
а миръ и покой, тишина и уединене. ГдЕ найду я эти сокровища? 
Мой уединенный приютъ, TAB я над$ялся умереть и кончить мой 
трудъ (Африку), о которомъ такъ много говорятъ, разграбленъ 
и не безопасенъ (Воклюзъ). Много бесЪдовалъ я съ тобою и Apy- 
гими о выбор$ м ста пребътваня, но объ этомъ легче говорать, 
σεντ прийти къ pbmenim; важно одно: гд$-бы не поселиться, по 
нужд или выбору, довольствоваться зтимъ, избравъ родъ жизни 
He no капризу судьбы, а по указанию добродБтели, памятуя, что 
все въ этой жизни кратковременно. Объ этомъ мы долго раз- 
суждали съ тобой въ прошломъ году, въ этомъ самомъ дом, и 
согласились, что ввиду общаго положешя Итами и Европы, 
Миланъ все-таки наиболЕе удобное м$ето для меня и моихъ 38- 
BATIA; за исключенемъ разв Падуи, rxb я былъ вскорЪ noc 
того, куда скоро вернусь, дабы поочередное пребыване не пре- 
кратило— чего я не хочу, 8 умалило въ жителяхъ того и другого 
города желан!е видфть меня среди нихъ. Не знаю, измфниль ли 
ты свое мифе, но м$нять треволнене Милана на тревоги дру- 
гого города — значило бы HATH навстрЕчу JXHIDHHAE HerpisTHo- 
стямъ. Долго я толкую съ тобою объ зтахъ пустякахъ, потому 
что привыкъ отдавать отчетъ друзьямъ о всЪхъ своихъ дфлахъ; 
а это дВло изъ важныхъ; я даже намфренъ, ввиду многихъ при- 
ходящихъ KO мнЪ писемъ того-же содержаня и невозможности 
всБмъ отвЪтить, написать трудъ, подобвый которому никто, 
кажется, еще He предпринималъ, TAb я дамъ отчетъ о моей 
жизни; ибо лишь теперь я прашелъ къ сознанию, что жизнь — 
ДБло не легкое. 

Трудъ, на который намекаетъ Петрарка, очевидно, его 610- 
графическя признан!я, «письмо къ потомству», доведенное впро- 
чемъ, лишь до 1351 года, какъ pass наканун$ его nepeceJeuis 
въ Миланъ. 

И позже «свобода» Петрарки не переставала тревожить Бок- 
каччьо. Съ 1362 года Петрарка жилъ въ Венещи, но съ 1363 
переселялся на лЁто въ Павю, подъ сЪнь Галеаццо Висконти. 
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Боккаччьо писалъ по этому поводу какому-то общему другу; 
твои заботы для меня не новость, отвфчалъ ему Петрарка въ 
1867 году !), но ты не бойся за меня, хотя бы другимъ и могло 
казаться, что я испытываю тяжелое иго: не было въ свЪтЪ че- 
лов ка боле свободнаго, чЕмъ я, и A могъ бы поручиться, что 
такъ будетъ и впредь, если вообще можно поручиться за буду- 
щее; не въ старости учиться мнЪ рабству. Я говорю о свобод 
духа, ибо по отношеню къ тЕлу и другимъ вещамъ по неволЪ 
приходится служить сильнфйшимъ. Но я не знаю, какое иго тя- 
meJbe, иго-ли одного, которое несу я, или многихъ, какое испы- 
тываешь ты: полагаю, что тирання одного легче, ч$мъ тиранн!я 
народа (Флоренииская демократия). Если бы я He былъ всегда и 
всецфло свободенъ, я-бы умеръ, либо велъ скучную, печальную 
жизнь, а ты знаешь, да и всфмъ знающимъ меня извЪстно, что 
я всегда въ прекрасномъ расположени духа. Только по соб- 
ственной BOAB и закону любви я могъ бы недолго оставаться въ 
стужебныхъ отношеняхъ къ кому-бы TO ни было, заключаетъ 
Петрарка, развивая далЪе ту мысль, что направлять паруса къ 
другому берегу смотря πο вЪтру и предвЕстямъ бури— признакъ 
благоразумя. Всего я не могу объяснить тебБ въ ΠΠΟΡΜΈ, но 
если бы ты зналъ, что знаю я, ты также присовЪтовалъ бы Mu 
не покидать этихъ мЪстъ, а лишь на время удаляться отъ нихъ, 
чтобы доставить себЪ передвижетемъ нЪк!й отдыхъ отъ заботъ 
и тревогъ. — Садутати не Mor» себЪ представить, какъ за рос- 
кошью Галеаццо Висконти Петрарка проглядЪлъ бфдный, orpa- 
бленный народъ 3). 


УШ. 


Ha миланскомъ эпизод$ Петрарки надо было остановиться 
подробнфе, потому что въ Bonpocb, который онъ поднялъ, ярко 


1) Sen. VI, 2. 
2) Сл. Novati, Epistolario di Coluccio Salutati, vol. I, lib. II, № 16; сл. № 16. 
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рисуется психологически образъ Боккаччьо. ДЪл0 шло объ отно- 
шешяхъ свободной литературы къ патронату, Петрарка отлично 
понималъ создаваемыя имъ противорЪ ая, Ho, упрекая себя въ 
общечелов ческой слабости, аристократически-небрежно откры- 
ваетъ намъ мотивы, извиняюще его выборъ: ему не укрыться 
отъ своей славы, онъ позволяетъ холить себя — безъ ущерба 
своему досугу и, отказываясь отъ кардинальской шапки и дЪ.0- 
выхъ должностей при кури, принимаетъ поэтическое бездБлье 
у Висконти. Онъ видимо свободенъ, HO слишкомъ часто говоритъ 
о томъ въ перепискВ съ недоум$вающими друзьями, и сознане 
его тревожитъ. Заноби, заурядная натура, заурядно отнесся къ 
подобнымъ же обстоятельствамъ, овъ также пишетъ ПетраркВ 
по поводу его миланской неволи: это всфхъ интересовало и нельзя 
было отстать отъ другихъ, но когда въ Авиньон представи- 
лась хлЕбная должность, овъ оставилъ мЪсто секретаря-гуманиста 
въ Неапол$ и махнулъ рукою на 1033110. Боккаччьо также пы- 
талея устроиться при патронЪ, но y него не было самомнЪня 
Петрарки и была дЪйствительная любовь къ подз1и; естественное 
чувство свободы поднялось въ немъ AO шаржа. Овъ бфжалъ отъ 
придворнаго досуга и ожесточился, горделиво рядится въ свою 
свободную бЪдность и здЪсь доходитъ до крайностей, до пред- 
ставленя, что онъ чуть-ли не наш, до щепетильной обороны 
своего человЪческаго достоинства, гнушающагося однимъ наме- 
комъ на зависимость. Онъ бЪденъ, во среди своихъ книгъ богаче 
царей. БЪдность—да вфдь это мать всЪхъ ananiii, увЪряетъ онъ 
себя; она изобрЪтателъна, остроумна; какое блаженство жить 
подъ сЪнью скромныхъ лдаръ, въ сельскомъ уединени, въ пре- 
зрЪнти къ излишествамъ, въ созерцани божественнаго, въ тЪни 
деревьевъ, y серебристыхъ ручьевъ! Пусть друге стремятся 
къ высшему, оставивъ меня въ лёсахъ, въ малой хижинф, съ 
Дпогеномъ, Куртями и Фабрищями '). БЪдность лучше богатства, 
продолжаетъ онъ ут$шать себя, какъ утБшалъ себя когда To Ген- 


1) De Casibus, 1. I, с. 15. 
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рихъ изъ Сеттимелло 1); ее легко переносить всякй, даже слабая 
женщина, богатство по силамъ разв мужественному духомъ. 
Толпа, этого не понимаетъ, He видитъ бЕдняка Амикла, боззаботно 
спящаго въ своей лачугБ, тогда какъ Помпей трепещетъ въ 
твердыни Двррахя. Молня, вЪтеръ, землятресеше поражаютъ 
BbiCOKie предметы, низкихъ не трогаютъ; сколько вздоховъ, 
душевныхъ мукъ, ходячихъ труповъ прикрываетъ порой ро- 
скошная одежда! rib она въ чести, тамъ силы духа презр$ны; 
при скудной пищ$ и въ работБ люди сильны и здоровы и дожи- 
ваютъ до глубокой старости, изнфженные и живущ1е въ хол 
болфютъ и недолговЪчнъ 3). — Бфдность— это кормилица Рама; 
свободная отъ узъ Фортуны, наперекоръ ей, она, свободная жена, 
правитъ мромъ 3). — Боккаччьо тёшится этой грезой въ Генеа- 
зопяхъ Боговъ *), въ письм$ къ Пино деи Росси 5, но y него 
есть и перебой настроен!я: о еслибъ у меня были силы, равныя 
духу! восклицаетъ онъ въ письмЪ къ Заноби 8); его желане — 
быть только Studiosus—ckpoMHo маскируетъ призване поэта; оно 
возможно и въ «дикости лБсовъ»; возможна и слава, и громкое имя 
въ потомствЪ! Такъ вфщаетъ ему Фортуна 7). 

Ho и это желане для него отравлено: Заноби увфнчанъ позта- 
ческимъ лавромъ! #8). Въ гуманистическихъ кружкахъ этотъ актъ, 
къ тому-же совершенный нЪмецкимъ цезаремъ, вызвалъ недо- 
ywbnie. Нелли въ письм$ къ Петрарк$, считаетъ обиднымъ не 
только для него, но и для всего свЪта, что цезарь изъ варваровъ 
рЪшился на такое дфло, поставивъ царя надъ мимами (Дольчи- 
бене)?), а служителя касталискаго родника возвысивъ до позора, 


1) De Div. Fortunae, 1. Ш, 156, 165—6, 171 слБд. 
2) De Cas. III, 17. 

8) III, 1; сл. VIII, 17. 

4) l. XIV, c. 4. 

5) Corazzini, стр. 78 caa. 

6) Cz. выше стр. 182. 

7) De Cas. VI, 1. 

8) Сл. выше, стр. 167. 

9) Са. въше стр. 74. 
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He до высоты вЪнца !) Петрарка поздравилъ лауреата въ сти- 
хотворномъ послани, въ которомъ сквозитъ ирон!я ?); на, mbko- 
торое время вхъ переписка какъ будто, становится рЪже, но въ 
1359--1360-мъ годахъ они видимо въ сношеняхъ другъ съ 
другомъ ®). Петрарка Mor скрыть свое дБйствительное отноше- 
Bie къ факту вфнчаня, обративъ внимане лишь на непризван- 
ность судьи; въ предислов1и къ инвективамъ противъ медика 
онъ говоритъ объ ученомъ мужБ, любимцЪ авзонйскихъ музъ, 
котораго ведавно увЪнчалъ варварски лавръ, ибо, о чудо, гер- 
MaHCRik цензоръ не побояася произнести судъ надъ нашими та- 
лантами 3). 

Боккаччьо принялъ это X510 ближе къ сердцу, rbw» страстн е, 
что самъ онъ мечталъ прослыть поэтомъ и понималъ разстояше 
между собой и Заноби. Заноби увЪнчанъ, и увфнчанъ ue по праву; 
такъ писалъ онъ долгое время спустя къ Паццинге 5), но на пер- 
выхъ порахъ его глубоко смутило это незаслуженное признаше и 
заставило задуматься. Поэтъ-ли онъ? Стонтъ-ли и въ сизахъ-ди онъ 
кътому стремиться? Онъ негодуетъ, когда его называютъ поэтомъ— 
и възтомъ смыстБ пишетъ Петрарк$, который отвфчалъ ϐ) на ero, 
He дошедшее до насъ, письмо, успокоивая его, дивясь и ΕΜΈΟΤΈΕ пе- 
чалясь и негодуя. Что только можетъ поколебать умъ, обогащен- 
ный такими знанями, такъ прочно поставленный природой и ис- 
кусствомъ! Знаю я, ΓΑΡ твои Сиракузы, понялъ, кто твой /Liomncili? 
Куда-бът ни шло, еслибы грозило несчасте, заключене, изгнане, 
бЪдность, наконецъ смерть! Это удары судьбы, въ нашей власти 


1) Castaliae fontem turbantem oblimantemque ad coronae fastidium, non 
fastigium sublimando. Сл. Fracassetti, Lettere di Fr. Petrarca, v. III, стр. 128; 
Cochin, 1. c. Ж 17. 

2) Epist. poet. Ш, 8. 

8) Сл. Fam. XX, 14: отъ 9 Февраля 1859 года (къ Лелю), XII 6: отъ 17 
августа 1860 года (къ Занобн). 

4) Inv. contra med. praef. стр. 1087. 

5) Са. выше стр. 171. Сл. Gen. Deor. VII, 29: только римскому сенату пре- 
доставлено было право вЪнчать поэтовъ, HO властители отняли его y него. 

6) Fam. XVIII, 15. 20 декабря, вЪроятно, 1356 года. 
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не поддаваться имъ духомъ, хотя въ такихъ случаяхъ совЪтъ 
легче исполненя. Но объ этомъ я умолчу; а почему выходишь 
ты изъ себя, что я зову тебя поэтомъ? Вотъ чудо! ты стремился 
къ тому, а теперь страшиться этого имени, котораго вожде- 
лБютъ MBOrie, не будучи поэтами. Неужели ты не поэтъ потому 
только, что дельфйская вЪтвь не осфнила твоего чела? РазвЪ 
умолкнули бы музы, еслибъ на CBETE не стало лавровъ? РазвЪ 
подъ тбнью буковъ и пинй немыслима вдохновенная пфевя? Зови 
себя, какъ хочешь, я твердо знаю, TEM считать тебя; объ имени 
съ тобою спорить не стану, HO надъ моимъ суждетемъ я вла- 
стенъ. 

Между TEMD ласковый Заноби наивно принялъ на чело гер- 
мансюе лавры и серьезно помышаяетъ о томъ, что ему надле- 
житъ воспЪть. Онъ очевидно списался съ Боккаччьо, потому 
что сдъдующее стихотворное послане написаво въ OTBETB ему, 
съ просьбой помочь въ въборв сюжета, ибо отъ Сцешона овъ 
отказался, чтобы He конкуррировать съ Петраркой !). «Ты хочешь 
знать, что я дфлаю, какъ живу съ тёхъ nop, какъ Цезарь, при 
благоприятнъткъ знамешяхъ 3), увЪнчаль меня вЪтвью Аполлона. 
Мой духъ пламенфетъ, я весь отдался книгамъ °), всецфло живу съ 
древними, которыми гнушается нашъ безплодный вЪкъ, и толпа, 
и все, что ей нравится *), не оторвутъ меня отъ этой святыни, 
какъ бы не смущали мой духъ житейскя треволненя. Меня манитъ 
высшая награда поэтовъ, не перестаетъ видБться и мой лавръ, 
и Цезарь, и ero лобзаше, перстень и повфнчанная со мною поэзия. 
Но неопытный умъ не знаетъ, куда обратиться, какъ настроить 
кибару или лиру, изощрить трость, чтобы въ пфеняхъ проходили 
долгя ночи: TO мн приглянутся дБла мира, TO военныя, то славные 
подвиги царей, заслуживающе хвалы, древия — и новыя дБяния. 


1) Сл. выше стр. 83. 

2) Omine claro. 

8) Mea cura libelli. 

4) Vulgus et omne Quod placet populo. 
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Не знаю, что и начать: новое пе заслуживаетъ внимашя 1), старое, 
окутанное мракомъ, не легко вывести на свфтъ. Изберу среднй 
путь; помоги, Ко, новому поэту, Калпопа и сестры, осЪните меня: 
не мнопе ставутъ призывать васъ.—Ты-же, прозорливый 3), скажи, 
по сердцу-ли тебЪ мое начинаше, если нЪтъ, я посл6дую лучшему 
coBbTy; ты можешь обуздать меня и побудить “); согласенъ-ли 
будешь, или укажешь на другое, я радостно испытаю свои силы, 
дабы молва о поэтБ, каковъ бы онъ HH былъ, пошла по людямъ *). 

Послате Заноби къ «мудрому и краснорбчивъйшему мужу, 
господину Джьованни Боккаччьо изъ Флоренщи, славному почи- 
тателю шэридъ и дражайшему брату» помфчено 1 ]-ымъ октября 
1355-го года; подпись гласитъ: «твой, на стодько-же, на сколько 
свой, Заноби изъ Флоренщи, лауреатъ не по заслугамъ»; писано 
въ Санъ-Джермано, «осажденномъ repMaHHAMH», т. е., BEPOATHO 
шайками rpaea Ландо, которыя хозяйничали какъ разъ въ TO 
время въ неаполатанской области ὅ). 

ОтвЪтъ Боккаччьо 8) полный реторическихъ похвалъ, столь-же 
необязательньтхъ, какъ «учитель»?) въ писъмБ къ Заноби), иро- 
нически подчеркиваетъ, обращая ихъ въ другую сторону, нЪко- 
торыя изъ вьгражени стихотворнаго послашя и уклоняется отъ 
прямого отвЪта. Ты краса поэтовъ, второе (посдв Петрарки) 
свЪтило дорогой родины, пишетъ Боккаччьо; ты счастливъ, что 
живешь въ книгахъ, пренебрегая ложнымъ MHbHieM толпы ?), 
созерцая царственнъя украшения (лавры), доступныя немногимъ, 


1) Sordent. 

2) Nam multa vides. 

8) Tu lora potes sive addere calcar. 

4) Hortis, Studi, crp. 848—4; Carlo Frati, Epistola inedita di Giovanni Boc- 
caccio а Zanobi da Strada. Bologna. 1888, стр. 11—12, прим. 8. 

5) Frati, l. c. crp. 6—7. 

6) 1. c. стр. 16 — 20. 

7) Magister. 

8) Сл. выше стр. 184. 

9) Dum cernere libros—Non piget et falsum spernis sapienter inepti—Judicium 
vulgi. 


204 А. Н. BECEJOBCKIÍ, 


cıykamin побужденемъ тебЪ 1). Не смутитъ тебя германская 
шайка, все кругомъ грабящая и выжигающая; пусть плачется о 
томъ тотъ, у кого боле заботъ о прибъткЪ?).--Боккаччьо гово- 
ритъ далфе о жестокой, посфтившей ero лихорадкЪ, доведшей его 
до порога смерти; онъ поборолъ недугъ, и— теперь я пою взапуски 
съ тобою, вождемъ; кто He отвЁтитъ другу поэту? °).—Ты гово- 
pum, что хочешь избрать среднй путь, избЪгая древняго и со- 
временнаго— и Боккаччьо указываетъ ему темы: Неаполь и Си- 
циию, покоренныя Карломъ I Анжуйскимъ *); Вандала, недо- 
вольнаго осфдлостью, королей Тицина, Гунна, вторгшагося въ 
Лащй, суроваго Гота, войны Самнитовъ °). И такъ, возбряцай 
на KHoapb, мы-же, меньшая братя, станемъ разфвать рты, не 
упадетъ-ли что вкусное, He польститъ-ли что нашему жадному 
слуху 8). Посп$ши 7); ты мудръ и можешь вид$ть многое 8) и хо- 
рошее, возсфдая среди книгъ, хранящихся въ Монте-Кассино. 
Бряцай, ибо время летитъ. Я пишу, а другъ Лоиз!й, докторъ 
правъ и посланникъ, подсказываетъ и обфщается доставить тебЪ 
это послане *). — Лоизй, вБроятно, не кто иной, какъ Луиджи 
Джьянфильяцци, докторъ правъ, принимавший дфятельное участе 
въ политаческихъ сношешяхъ Флорентинской республики въ 
1350—70-хъ годахъ, знакомый Заноби 10); хоропий ораторъ, 
составивпий неизданный пока компендй реторики, онъ попалъ въ 


1) Quae sunt calcaria cordi. 

2) Gemant quibus acrior instat — Cura lucri. 

3) Te duce; quis vati versus non praestet amico? 

4) Hesperiam geminam, Karolo vincente, videbis—Francorum perferre jugum, 
Gallosque comatos. 

5) Vandalus impaciens sedis, regesque Ticini — Innulus (вм. Hunilus?) inva- 
sor Latii, Gottusque severus— Bellaque Samnitum dum surgent Umbria contra. 

6) Nos, turba minor, suspensa tenemus — Ora quidem, si forte cadat de fonte 
propinquo—Quid sapidum, aut cupidas nobis quod mulceat aures. 

7) Breviter videant homines. 

8) Multa vides. 

9) Haec ego dum scripsi, semper clarissimus ille—Affuit orator, legum doctor, 
amicus—Loysius, sic velle ferens et scribere mandans. 

10) Сл. выше стр. 171, прим. 5, ero письмо къ анониму y Ciampi. 
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число знаменитыхъ Флорентйцевъ, которыхъ любили поминать 
въ слфдующемъ nokoatuig Ринуччини и Джьованни ди Герардо; 
въ канцон$ на смерть Боккаччьо Саккетти называетъ его прямо 
«краснорфчивымъ реторикомъ Луиджи» !). 

Менышая братя ничего не дождалась отъ Заноби; Боккаччьо 
оказался дЪйствителънъьмъ studiosus или, какъ онъ говоритъ, 
Scholasticus: всЪ ero болыше латинске труды, плодъ его гума- 
нистической музы, затфяны въ ΤΕ самые годы, когда онъ 60- 
ролся съ низменнымъ вопросомъ: свобода или обезпеченное раб-. 
ство; сощальная свобода, гарантирующая личное достойнство 
свободою многихъ, или досужее воспитане своей человЕчности, 
довлБющей самой себЪ, сторонящейся отъ толпы: мечта гума- 
ниста и, въ извЪъстной мЪрЪ, програима его покровителя-тирана. 
Боккаччьо терялся въ этихъ противорфчяхъ гражданскаго и 
эгоистически-культурнаго идеаловъ; признан1я Петрарки видимо 
не успокоили его еще въ 1360-мъ году, и въ его кругъ снова 
входилъ въ новомъ освъщен!и величаво-строгй образъ зражда- 
нина Данте. Его жизнь Данте, написанная въ 1363 —4-мъ го- 
дахъ--гражданскии мавиФестъ, выходъ изъ того бурнаго пер1ода, 
который открывается самообличенемъ Корбаччьо и знакомствомъ 
съ Петраркой. 





1) Сл. Вилла Альберти стр. 210, 262; Хотан, Arch. stor. ital. ser. У, t. Ш, 
стр. 440; онъ-же: Epistolario di Coluccio Salutati, v. T, стр. 9 прим. 


IX. 


ТРЕВОГИ АНАЛИЗА И САИСОПРЕДЬЛЕНИЯ, 
ВОПРОСЫ НРАВСТВЕННОСТИ И СЛАВЫ, СУДЬБЫ И ПРИЗВАНТА 
(DE CLARIS MULIERIBUS, DE CASIBUS VIRORUM ILLUSTRIUM, VITA 
DI DANTE), 


| I. 


Съ памятниками латинской эрудищи Боккаччьо намъ предстоитъ 
познакомиться; въ нихъ мы откроемъ Боккаччьо-гуманиста. Къ 
сожалЪтю, вЪтъ возможности точно установить ихъ хронологиче- 
скую поса Бдовательность, что было-бы такъ важно для внутрен- 
ней истори ихъ автора. Матералъ для нихъ могъ собираться 
одновременно; какимъ образомъ, на это указываютъ выдержки, и 
sawbTKH рабочей тетради Боккаччьо, но самъ планъ его трудовъ 
вызывалъ преращеня, HOME являлись по πΕΡΈ накоплен!я новътхъ 
данныхъ. Такимъ образомъ Боккаччьо работалъ надъ своими 
Генеалопями Боговъ въ течени боле, чЁмъ двадцати FbTb, но 
и друге его ученые труды могли быть написаны такимъ-же 
образомъ. На сколько это матертальное приращене знан!й сопро- 
вождалось такимъ-же ростомъ въ области мысли и нравственныхъ 
убЪждени — отвЪтить на это мы не съумфемъ, но BCE латинския 
писаня Боккаччьо производятъ впечатлЪн!я одного цфлаго, про- 
чикнутаго тЪмъ-же настроенемъ, отвъчающаго одному и тому-же 
складу мысли; взятыя огуломъ, OHb характеризуютъ намъ Бок- 
каччьо отъ начала 50-хъ до начала 70-хъ годовъ. 

Раньше всЁхъ затфяны были Генеалоги Боговъ; работы 
надъ ними начаты были ран е 1350-го года, когда Беккино Bea- 
зинчьоне еще разъ поощрилъ Боккаччьо, отъ имени короля Гуго, 
къ продолжен!ю труда !). Гуго скончался въ 1359-мъ году; изъ 


6) Сл. выше т. Г, стр. 96, П, 106—7. 
Сборинкъ II Отд. И. А. H. 14 
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посвятительнаго письма къ нему, открывающаго Генеалопи, 
видно, что уже въ это время либо онф бъщи написаны BuepHÉ, 
либо ихъ планъ и распредБлене матер!ала сознательно проду- 
маны 1), но уже свъдЪня по греческой миеолог1и, ввесенныя въ 
4-ую главу 1-й книги со словъ Леонтя Пилата, указываютъ на 
болБе позднее время: съ Пилатомъ Боккаччьо познакомился лишь 
аЪтомъ 1359-го года, и почти три года (до ноября 1361) жвлъ 
съ нимъ, учась у Hero по гречески *).—Поздифе, уступая просьбЕ 
Гуго да Санъ-Северино, Боккаччьо позволилъ ему списать свои 
Генеалопи, но съ TEM, чтобы не распространять вхъ безъ Thx? 
поправокъ, которыя авторъ вносилъ въ свой собственный экзем- 
пляръ; еще въ 1372 году om» проситъ исправленй къ своему 
труду °), который постоянно возилъ съ собою, работая надъ HEM'b 
съ цБлью— удалить изъ него, что оказалось бы непристойвымъ *), 
и передфлать стиль. Не смотря на все это и въ послЪдней редак- 
ци остались недосмотры: такъ въ 1. ТУ, с. 44 и 1. XIV, с. 10 
упоминается о De Vita Solitaria Петрарки (нап. въ 1346—66 гг.), 
во второмъ случа и o Пе Remediis, тогда какъ въ XV, 6 o no- 
слЪднемъ труд$ сказано, что онъ еще имфетъ появиться въ свЪтъ; 
онъ оконченъ былъ въ 1366-мъ году; Боккаччьо не согласилъ 
двЪ разновременныя записи, какъ и разнор$чивыя свЪдЪния o не- 
давнемъ“) и давнишнемъ?) вЁнчани Петрарки. Такъ и o Леонти 
Пилат говорится, какъ будто онъ еще живъ 5), тогда какъ онъ 
погибъ въ 1366-мъ году. Указаше ХУ, 13, что еще находятся 
въ живыхъ Беккино Беллинчьони и Павель Геометръ (1 1367), 
посредники между Боккаччьо и заказчикомъ труда, королемъ 
Гуго, можетъ относиться лишь ко времени до 1359-го года (года 


1) Са. Corazzini, стр. 228—4. 

2) Ca. Gaspary, Literaturblatt 1881, № 1, стр. 24. 

3) Ca. выше, т. 1, стр. 103—4. 

4) Ашотеге ab eo quasdam notas, ut rebar, illecebres, 

5) Nuper, XV, 6; cs. то-же VI, 53. 

6) VIII, 29: jam pridem. 

7) XIV, 8: affirmat Leontius; XV, 6: aspectu horridus homo est. 
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смерти Гуго), ибо ссылаясь на нихъ, Боккаччьо держитъ рЪчь 
королю. Эти личныя обращеня идутъ черезъ всю книгу, соче- 
таясь съ фактами, которыхъ Гуго уже не могъ быть свидёте- 
Jew». Въ одномъ изъ подобныхъ обращений 1) говорится, что до 
Генеалопй боговъ ни одно изъ сочиненй Боккаччьо не было 
обращено къ какому-бы TO ни было лицу, кромЪ Буколики, по- 
священной Донату дельи Альбанцани; но собравше зклогъ пред- 
полагаетъ неаполитанскую пофздку Боккаччьо въ 1361 —2-мъ 
годахъ, послЪдняя посвятителъная эклога, представляющая ав- 
тора живущимъ въ Чертальдо, относится, вЁроятно, къ 1363-му 
году. Ότο свъдБте, странное своею небрежностью или — неряш- 
зивостъю, осталось и въ послБднемъ, дошедшемъ до насъ текст 
Генеалогий. 

Такамъ образомъ работа надъ Генеалогями боговъ продол- 
жалась приблизительно отъ 1350-го до 1372-го года. Въ преди- 
словти къ своему Геограхическому Словарю (De Montibus) авторъ 
говоритъ, что писалъ его въ часы отдыха и для развлечения отъ 
другой большой работы 3). Если подъ послЪдней pasywbrb Генеа- 
логи, что вЪроятно, вбо это, въ самомъ дБлЪ, самый значительный 
трудъ Боккаччьо, то словарь составился одновременно съ нимъ, 
изъ отбросовъ чтенй, на пользу тБхъ, кто примется за древнихъ 
поэтовъ и историковъ. Этимъ объясняются ссылки на словарь, 
встръчающеся уже въ Генеалопяхъ 3). | 

Трепй трудъ Боккаччьо: О роковой участи великихъ людей 
(Пе Casibus virorum illustrium), посвященный имъ въ 1374-мъ году 
Майнардо ден Кавальканти, написанъ быль задолго до этого вре- 
мени: онъ лежалъ у меня втунЪ, говорится въ предисловии *); могъ 
составляться съ перерывами; IX книга сс. 24 и27 предполагаетъ 
бвтву при Пуатье и ny bu короля Гоанна; судя πο 23-й глав той-же 


1) ХУ, 18. 
2) A labore quodam egregio. 
8) 1. VII, cc. 80 и 50. 
4) Corazzini, стр. 363. 
14* 
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книги работа была закончена до 1363 — 4-го г. и до боккаччьевской 
Vita di Dante; именно въ этой главв, увидфвъ призракъ Данте, 
Боккаччьо обращается къ нему съ вопросомъ: Ужь не хочешь-ли 
ты, чтобы я разсказалъ о твоемъ именитомъ poAb, твоихъ дЪ- 
лахъ, долгомъ изгнани и смерти подъ чужимъ небомъ? Но ты 
вЗдь знаешь, дорогой отецъ, что мой плечи слишкомъ слабы для 
такой ноши. — ПослБ жизнеописаня Данте эти слова были бы 
непонятны. 

Наконецъ: Книга объ Именитыхъ женщинахъ (De Claris Mu- 
lieribus) кончена была, судя πο б1ограеи королевы Джьованяьт, 
между маемъ и декабремъ 1362-го года. О Джьованн сказано, 
что она много натерп лась отъ грубости своихъ мужей; это MO- 
жетъ относиться къ Андрею и Людовику Тарентскому (T въ мав 
1362 г.), не кь третьему мужу королевы, Якову Майоркскому, 
о которомъ Боккаччьо былъ лестнаго мнЪн!я. Джьованна вышла 
за него въ декабръ 1362-го года.—Въ посвящен труда Андре , 
сестрЪ Никколо Аччьяйоли, она названа rpaenueit Монтеодориз10, 
по первому мужу, и Альтавилла, по второму, что относитъ насъ ко 
времени ποσα 1357-го года, ибо въ этомъ году графиня носила 
лишь первый татулъ !); но судя по Генеалопямъ Боговъ, если 
возможно пользоваться ихъ сиё шанными хронологическими пока- 
зан1ями, до Буколики ни одна книга Боккаччьо не носила посвя- 
щения ?); въ такомъ случа посвящене Авдреф написано не 
ран е 1363-года. Введене позволяетъ заключить, что De Casibus 
еще не было обнародовано: ApeBHie писали о велакихъ людяхъ, HO 
кратко), говоритъ Боккаччьо, теперь пишетъ о нихъ, простран- 
н Ве и краснорЪчив е *), мой учитель, знаменитый позтъ Фран- 
ческо Петрарка. ПодразумЪвается De Viris illustribus Петрарки, 
начатыя въ Воклюз , не конченныя еще въ 1355-мъ году; друзья 


1) Hortis, Studi, стр. 89, прим. 2. 
2) Сл. выше стр. 211. 

8) Sub compendio. 

4) Acutiori stylo. 


a 5 nib . 
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поэта никогда не видБли вхъ, Боккаччье, повидимому, слышалъ 
объ ихъ первомъ планф, обнимавшемъ велвкихъ людей всЪхъ 
странъ и временъ !) BnocrbAcrBiu ограниченномъ героями древ- 
ности, преимущественно римской 3). Съ другой стороны едва-ли 
можно предположять, что Боккаччьо умолчалъ о своемъ De Са- 
81008— изъ скромности. Но есть и другой признакъ, указываю- 
ций на боле раннее составлене De Claris Mulieribus: въ главЪ 
102 Ковстанщшя (жена императора Генриха VI) названа оши- 
бочно дочерью короля Вильгельма П; уже рабочая тетрадь даетъ 
вфрное свъдБне, Tak» и De Casibus 1. IX, с. 14: здЪсь Констан- 
mia — дочь Рожера I-ro, при чемъ замЪчено только, что по маю 
иныхъ, ея отцемъ быль Вильгельмъ П-й).--Наконецъ въ главЪ 
о ДидонБ 3) упоминате Мессалины сопровождается зам Ъча- 
HieM'b: объ этомъ я скажу въ другомъ мЪстЪ 5), очевидно, въ De 
Casibus VII, 3.—Н\которыя данныя указываютъ на знакомство 
съ Леонпемъ Пилатомъ (посл 1359 года). Если свЪдБня o 
Кармент$-НикостратВ 5) повторены въ Gen. Deor, 1. V, 51, съ 
ссылкой на Теодонця и, въ подтверждение его, ва Леонт!я Пилата, 
TO, по отношеню къ De Claris Mulieribus, послбднй не обязате- 
ленъ: авторъ могъ знать тогда одного Теодонщя no извлечетямъ 
у Паоло изъ Перудж!и; но въ главЪ 38-й ссылка на ЛикоФрона, 
почерпнута, очевидно, изъ вторыхъ рукъ, а изъ соотвЁтствующаго 
мЕста Gen. Deor. V, 44 явствуетъ, что ero цитовалъ Леонтй. 
Онъ-же различалъ двухъ Минервъ, дочерей перваго и второгд 
Юпитера, какъ видно изъ Gen. Deor. II, Зи V, 48; Боккаччьо 
дфлаетъ то-же въ Генеалопяхъ, но въ De Claris Mulieribus гл. 6 
онъ еще стонтъ на точкф зрЪня простодушнаго синкретизма, 


1) Ex omnibus terris ac saeculis, Fam. VIII, 3, 1849 года. 

2) De Nolhac, Le De viris illust. de Petrarque, стр. 6, 19, 48, 45. 
8) Сл. выше стр. 104. 

4) Гл. 40. 

5) Sed de hoc alias. 

6) Га. 25. 
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какъ и въ гл. 8, смБтивающей Изиду съ Io, тогда какъ въ 
Генеалопяхъ !) Теодонци и Леонтий уже научили ero сомнЪн!Ю. 

Предъьщушщ я соображеня опредбляютъ порядокъ, въ кото- 
ромъ мы обратимся къ разбору латинскихъ трудовъ Боккаччьо: 
De Claris mulieribus, De Casibus, Генедлоги боговъ и Геогра- 
фически словарь. Or» De Casibus неотдблима и по времени, и 
по замыслу 6ἱογραφίᾳ Данте. 


П. 


Уже по самому настроеню своему Книга объ Именитыхъ 
женахъ примъкаетъ къ Корбаччьо, это какъ бы поправка къ 
нему. Въ Корбаччьо женщины глубоко принижевы; если между 
ними являются велике и мужественные умы, то это ошибка при- 
роды *); достойныя женщины — рЁдкость, которую подобаетъ 
превозносить тБмъ бол Ъе, HO въ этихъ похвалахъ не находили 
надобности наши прадфды, да и намъ не придется прибЪгать къ 
нимъ: скорБе почерн етъ лебедь, чЁмъ наши женщины обратятся 
на правый путь. 

Въ De Claris muliribus эта крайняя точка зрЁвя смягчена 
и расширена: нравоучительное настроен!е то-же, что и въ Кор- 
баччьо, то-же порицане любви, расточаются похвалы дЕвствен- 
ности, супружеской вЪрности, HO рядомъ съ добродБтельными 
женами являются и просто именитыя, хотя бы и порочвыя, HO 
порочныя героически, зам чательныя умомъ, интересныя своей 
судьбой, б1огразлей, вообще прославленныя. Какъ и въ Кор- 
баччьо женщина поставлена ниже мужчины, TEM» больше воз- 
буждаетъ удивлене стяжанная ею слава. Не нравственное со- 
державе, а именно слава объединяетъ поняпе «именитыхъ жен- 
щинъ»; и доброд тель в порокъ одинаково вызываютъ нравствен- 


1) IV, 46; УП, 22. 
2) Са. De Claris Mul, с. 91: по поводу Либерты Epicaris. 
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ный урокъ, и, какъ въ Декамерон, Боккаччьо не избЪгаетъ 
откровенности, приглашая читательницу сорвать розу, минуя 
шипы. 

«Недавно, удалившись вЪсколько отъ бездБльной толпы и 
почти He занятый 1), я написалъ кнажку въ особую похвалу жен- 
скаго пола, на yTbXy друзьямъ, CKopbe, чЕмъ на великую пользу 
обществу» *). Такъ начинается посвятительное письмо Боккаччьо 
къ Андре Аччьяйоли 3). Om колебался, къ какой дамЪ направить 
свой трудъ, чтобы ея именемъ обезпечить его успЪхъ въ публикФ. 
Ему представилась королева Ioanna, «блестящее св$тило Итали, 
слава не только женщинъ, но и королей», именитая не только 
предками, а и своею собственною доблестью “); но его трудъ 
слишкомъ мелокъ в ничтоженъ, и его полуживая искорка потуск- 
нфла бы въ блескЪ королевскаго величя — и, устрашившись, 
онъ измфнилъ своему намфревшю и обращаетъ свой трудъ къ 
АндреБ Азчьяйоли: ему припомнились ея почтенные нравы, ц$ло- 
MyApie 5)— высокое украшеше женщинъ, даръ изящнаго слова °) 
и сила ума, которыми она далеко превосходитъ остальныхъ жен- 
щинъ, ибо что природа не дала слабому полу, то Господь воспод- 
нилъ въ ней по своей щедрости; не даромъ ея имя Андрея, ибо 
ἄνδρες по гречески то-же, что по латыни мужи 7). Пусть мило- 
стиво приметъ даръ ученаго 8), его посвящене принесетъ ей въ 
потомствЪ не мен Бе славы, чБмъ rpaeckie титулы, чтеше вызо- 
ветъ къ соревнованю съ доблестями древнихъ женъ. Если ты 
встрЪтишь сладострастное, прам$шанное къ ΘΒΗΤΡΙΒΕ ?), чего я 


1) A caeteris fere solutus curis. 

2) Reipublicae. 

8) Сл. выше т. I, стр. 186; т. II, стр. 212. 

4) Novis а ве forti pectore quaesitis laudibus. 
5) Honestatem eximiam. 

6) Verborum elegantiam. 

7) Homines. 

8) Scholastici hominis. 

9) Lasciviam.... immixtam sacris. 
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He могъ исключить ?), не опускай ero и He ужасайся, а подобно 
тому, какъ, войдя въ садъ, ты протягиваешь бЪлоснБжнья 
ручки ?) къ цвЪътку, устраняя колюче шипы, такъ, отбросивъ 
нескромное °), собирай лишь достойное хвалы и подражаня“); 
ты цвЪтешь молодостью и красотой, не дай никому превзойти 
себя въ доброд$теляхъ; ими умножается красота, а не притира- 
HIAMH 5), какъ полагаютъ MHOTIA женщины. Такъ поступая, ты 
не только обр$тешься въ umcrb прославленныхъ °) въ этой 
бренной жизни, HO, по милости подателя благъ, пробщишься по 
смерти къ вЪчному свЪту. А мой трудъ, ободренный тобою, 
пройдетъ въ люди, не боясь злословя ?), и вмвстБ съ славой 
другихъ именитыхъ женщинъ, распространитъ и твою, среди 
современниковъ (ибо не всфмъ ты можешь быть извЪства лично) 
и на вЪки. 

Въ введеши къ своему труду Боккаччьо объясняетъ, что 
бъщо ему поводомъ принятъся за него: о великихъ мужахъ пи- 
сали мнопе, о замЁчательныхъ женщинахъ HHETO — и это уди- 
вительно. Если онЪ обнаружвли мужественный духъ, гемаль- 
ность 5) и доблесть подвига, овЪ тЪмъ болфе достойны похвалъ, 
что по природВ изнфжейны ?), слабы Физически и недфятельны 
умомъ 15). Вотъ этотъ ведочетъ авторъ в желалъ восполнить: Kb 
женщинамъ доброд$тельнымъ овъ присоединяетъ и TbX'b, кото- 
рыхъ храбрость 11), умъ, изобрЪтательность 13), дары природы, 


1) Quod ut facerem recidendorum coégit opportunitas (?). 
2) Eburneas manus. 
8) Obscenis sepositis. 
4) Cx. тотъ-же образъ Дек. V, 10; Gen. Deor. XIV, 22. Сл. выше т. I, стр. 
504, прим. 6. 
5) Pigmentis. 
6) Fulgidas. 
7) Ab insultibus malignantium tutus, 
8) Ingenio celebri, 
9) Mollities insita. 
10) Corpus debile ac tardum ingenium. 
11) Audacia. 
12) Industria. 
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либо счастливая или несчастная судьба сдЕлали извЪстными 1); 
наконецъ и тБхъ, которыя, лично He совершивъ ничего, достой- 
наго памяти, были для другихъ великимъ побуждетемъ къ подви- 
ram» *). Такимъ образомъ рядомъ съ Пенелопой, Лукрещей, Суль- 
пищей очутятся Медея, Флора, Семпрония, велимя, хотя и вредо- 
носныя духомъ °), потому что, говоритъ Боккаччьо, я разумБю 
поняте славы *) не въ тВеномъ смысл$ доблести P), но съ позво- 
лешя читателей °), въ 6046 широкомъ, почитая именитымв BCEXT 
женщивъ, прославившихся, по общему отзыву "), какимъ-бы HH 
было дБломъ; вЪдь и среди Леонидовъ, Сцишоновъ, Катоновъ 
и Фабрищевъ я часто встрЪчалъ, читая, мятежныхъ Гракховъ, 
двуличнаго 8) Аннибала, предателя Югурту, Силлу и Мария, 
обагренныхъ кровью гражданъ, богатаго и стяжательнаго Красса 
и тому подобныхъ. Прославлене того, что достойно похвалы, 
порицане недостойныхъ, будетъ во славу доблестнымъ °), на 
позоръ косвыхъ духомъ 19); авторъ обфщаетъ перем жать свое 
повфетвоваше общами мЕстами, поошрен1ями къ добродБли "'), 
нарекан1ями протавъ пороковъ, соеданяя праятное съ полезнымъ. 
Разсказывать онъ будетъ не по старому 13), не кратко, à про- 
странно, собврая все, что найдетъ въ достовърнъ:хъ источникахъ, 
ибо это интересно не только женщинамъ, но и мужчинамъ, да и 
женщины по большей части не знаютъ истории 19) и имъ надле- 
жвтъ разсказъвать подробно, omb тБмъ довольны. За исключе- 


1) Notabiles. 
2) Causas.... maximas facinoribus praebuere. 
8) Quibus praegrande sed perniciosum forte fuit ingenium. 
4) Claritatis nomen. 
5) Ut semper in virtutem videatur exire. 
6) Bona cum pace legentium. 
7) Orbi vulgato sermone. 
8) Versipellem. 
9) Generosis. 
10) Ignavis. 
11) Lepida blandimenta virtutis. 
12) More prisco. 
18) Ut plurimum historiarum ignarae sunt. 
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немъ Еввы, BCE «святыя женщины», еврейки я XPECTIAHKE, 
исключены изъ часла другихъ, славныхъ: OHb къ намъ не подхо- 
дятъ, вмъ не равном рны '), ибо стремясь къ вЪчной, истинной 
славБ, слБдуя святъмъ велЪнямъ и примфру свойхъ наставни- 
ковъ, OHE попрали человЕческое естество“), тогда какъ Tb обна- 
ружили силы своего духа, дЕйствуя no природному побужденио, 
влекомыя жаждой земной сдавъ: 8) или судьбой. Святыя не только 
вЕчно прославлены, но и нашли достойныхъ жизнеописателей; 
о тЪхъ, другихъ, накто еще не говорилъ — и Боккаччьо молитъ 
Господа благословить его трудъ *), предпринятый во славу ero. 

Hs» 104 главъ De Claris Mulieribus *) первая отдана Евв?, 
одна *) собственно еврейской древности, четыре 7) среднимъ в - 
камъ, двЪ 8) близкому къ Боккаччьо времени, его современности; 
noczbaunn глава посвящена королевБ ДжьованнЕ: ею ковчается 
рядъ именитыхъ женщинъ, начатой Еввой. Въ заключеше своей 
книги Боккаччьо особо указываетъ на этотъ параллелизмъ; идти 
далЪе, въ новое время, когда такъ мало достойныхъ женъ”), онъ 
He желалъ, если кого опустилъ, то H не имфлъ въ виду перечи- 
слять всфхъ, если о комъ сказалъ неладно, то объясняется это 
недостаткомъ свЪдБний 19) и, можетъ быть, излишвимъ увлеченемъ 
автора“), не мало потрудившагося надъ обработкою своего тек- 
ста, чему свидвтельствомъ дошедшие до насъ отрывки его пер- 
вой редакщи 13). 





1) Хес aequo incedere videntur gradu. 

2) Sese fere in adversam persaepe humanitatis tolerantium coegére. 

8) Momentanei fulgoris cupiditate. 

4) Pio operi. 

5) Въ печатныхъ издашяхъ (или уже въ рукописяхъ?) вставлена еше глава, 
по порядку предпосяВдняя (104): о Брунгильд В. Она перенесена цЪликомъ изъ 
De Casibus IX, 1. 

6) Гл. 85. 

7) Гл. 99—102. 

8) Гл. 108, 106. 

9) Perrarus rutilantium numerus. 

10) Ignorantia rerum. 
11) Circa opus suum nimia laborantem affectio. 
12) Hortis, Studi, стр. 111 cay. 
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Св ЪдЪня принадлежатъ, главнымъ образомъ, греко-римскому 
Mipy, почерпнуты изъ всточниковъ, KakKie доступны были автору !) 
и предполагались «достовфрными». Степень этой «достовЪрности» 
зависитъ отъ выработанности критическихъ ΠΡΙΘΜΟΒΈ. Каковы ΟΗΕ 
были у Боккаччьо и современныхъ ему гуманистовъ, мы отчасти 
знаемъ ?): критика ошупью, зависимость отъ слова— и ошибокъ 
рукописи, вЪроятность, принятая за достовЪфрность, если она ра- 
nioHa1bHà и не противорЪъчитъ общимъ взглядамъ. НерЪдко все 
ограничивается сопоставленемъ нЪсколькихъ показани 3), либо 
отдается преимущество одному, по чисто личнымъ соображешямъ: 
вфроятнымъ кажется напр., что Венера вышла замужъ за Вул- 
кана, прежде чЪмъ за Адониса *), не вфритея, чтобы Амалтея 
была тождественна съ ДеифФобой 5); сохранилась память 06% 
одномъ изобрЪтени Памфилы 5), объ одномъ лишь храбромъ 
дБяна Tpiapis 7) — но, несомнфнно, онф прославились и боль- 
шимъ, какъ напр. Европа, судя по тому, что ея именемъ названа 
часть свЪта и Пвеагоръ поставилъ ей статую 8); увЕренность въ 
цЕломудрти Пенелопы заставляетъ отвергнуть противоположное 
свидЪтельство ЛакоФрона?); вопросъ объ отождествлени Флоры 
и Акки Лавренщя разрфшается в еще проще: такъ это, или 
нфтъ, меня не интересуетъ, говоритъ Боккаччьо, вЪрно одно — 
что Флора была женщина свободнаго поведен!я и богата 15); ro- 


1) Валерй Максимъ, Юстинъ, Орозй, Плин!й, Лактанщй, Цицеронъ, Ови- 
Ай, Виргил съ комментаремъ Сервия, Гигинъ, Солинъ, Мела, Makpoóii, 
Фульгеншй, Витрувй, Лив, [осихъ Флав!й, CBeronili, Тацитъ, Scriptores Histo- 
riae Augustae, 

2) Сл. выше стр. 89 сл Έα, 

8) Гл. 2, 28, 62, 100. 

4) Гл. 7. 

5) Гл. 24. 

6) Гл. 42. 

7) Га. 94. 

8) Гл. 9. 

9) Гл. 88: Lycophron quidam novissimus poetarum ex graecis. Сл. Gen. Deor, 
1, V; c. 44: no Леонтю Пилату, ссылавшемуся на JIukoepona, 

10) Гл. 62. 
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ворятъ иные, что Минервъ была He одна, а HECKOJbKO: съ ними 
я охотно соглашусь, тёмъ болБе будетъ зваменитыхъ жен- 
щинъ !). — Когда дЪло заходитъ о богиняхъ и героиняхъ мива, 
‚критика принвмаетъ субъективный характеръ, но это дБло 
школы. — Если въ Генеалопяхъ Боговъ Боккаччьо понимаетъ 
миеологию шире, допуская и натуралистическое толковаше, то въ 
книгЪ объ Именитыхъ женщинахъ онъ чистый евгемеристъ. Эта 
разница освфщен!й подсказава, очевидно, и чтенемъ Лактанця, и 
самымъ содержанемъ труда: только при евгемеристической точкЪ 
зръня въ немъ открывалось мЪсто для Юноны, Минервы, Ве- 
неры; BCE онЪ смертныя жены, чЕмъ вибудь прославленныя, увЪ- 
ковфченвыя воспоминашемъ, возведенныя въ ликъ божества; 
мивъ есть результатъ забвеня, поэтической аллегор!и; ero сим- 
волы тодкуются ращоналистически. Опсъ (она-же Рея или Кя- 
бела) была дочерью Урана, могущественнаго между греками че- 
JoBbka, но людское заблуждене и наущене дьявола сдфлали ee 
богивею *). Церера была властительницей Сицилии ὃς Минерва 
впервые объявилась при napb ОгигесЕ, ея происхождеше по- 
крыто тайной, творила она многое, дотолЪ невиданное, почему 
у мудрыхъ людей того времени и сложились басни; что роди- 
лась она безъ матери, изъ головы Юпитера. Ея изобрЪтеня 
побудили признать въ ней богиню мудрости и соотв тетвенно 
изображать ее: свир$пый взглядъ “), ибо рЪдко познается, что 
измышаяетъ умъ мудраго 5); шлемъ на головЕ: такъ сокровеннът 
его измышленя; броня— ибо мудрый человЁкъ всегда вооруженъ 
противъ ударовъ судьбы и т. д. 8). Венера уроженка Кипра 7); 
Изида или Io, египетская царица, миеъ объ ея обращен въ 


1) Гл. 6. 

2) Гл. 8; сл. Gen. Deor. Ш, 2, rx5 Опсъ — дочь Урана = Цежмя, 
8) Га. 5; cx. Gen. Deor. III, 4. 

4) Oculis torvam. 

5) Eo quod raro noscatur in quam finem sapientis tendat intentio. 
6) Τα. 6; сл. Gen. Deor. |. II, c. 8 и 1. V, с. 48. 

7) Ta. 7; сл. Gen. Deor. III, 28; Lact. Div. Inst. I, 17. 


БОККАЧЧЬО. : 221 


корову — продуктъ искаженя: дЕло идетъ объ изображени ко- 
ровы на кораблё, на которомъ удалилась To 1); соотвЪтственно 
толкуется и быкъ, унеспий Европу 3). Н1оба точно окамен ла съ 
горя, потомъ стали разсказывать, что она окаменфла въ самомъ 
дБлЪ 8); такъ объяснили себЁ и ваяне красоты Медузы: такова 
была чарующая сила ея глазъ, что ва кого она взглянула мило- 
стиво, тотъ стоялъ недвижимъ, какъ-бы не помня себя 8); Эзонъ 
помолодБлъ отъ радости, He отъ чаръ Медеи 8); если o Цирцез 
разсказъвается, что она обратила мужчинъ въ звърей, TO такихъ 
Цирцей много: таково дБйстве сладостраспя и порочности; 
Улиссъ, слЪдовавшй совЪту Меркур!я, означаетъ разумнаго 
мужа °). Флора, римская блудница, очутилась нимФой Хлорой, 
супругой ЗеФира, затЕмъ богиней Флорой ^) — Все это навож- 
дете дьявола: имъ объясняется прозорливость Mauro, Кассан- 
дры 8) -- если это не божи даръ, потому что еритрейская и 
кумская сивиллы *), очевидно, излюблены были Богомъ. 

Изъ четырехъ главъ, посвященныхъ среднимъ вЪкамъ, три 
воспроизводятъ народное, отчасти устное предане, безъ вся- 
кой попытки критики. Легенда о naneccb Тоаннф 19), впервые 
объявляющаяся во второй половин ХП-го вЪка, перенесшая 
Hà рвмсюя отношения то, что разсказьтвалось о византйской 
патрархиссЪ, представлена у Боккаччьо въ особомъ пересказ?, 
обличающемъ такое именно устное происхождеше. Въ своихъ De 
Casibus Virorum Illustrium онъ повторилъ ее въ иномъ изло- 


1) Cui vacca esset insigne, c. 8. Ca. Gen. Deor. У, 46. Ca. Lact. Div. Inst. I, 
c. 11: то-же объ 1818 — Io. 
2) Гл. 9; сл. Com. ed. Milanesi v. I, стр. 437; Lact. Div. Inst. I, 11. 
3) Гл. 14; ca. Gen. Deor. ХИ, 2: статуя Нюбът естествеино покрывается 
: влагой отъ осажден!я паровъ; оттуда M миеъ. 
4) Гл 20; сл. Gen. Deor. X, 10. 
5) Гл. 16; сл. Gen. Deor. XIII, 26. 
6) Гл. 86. 
7) Гл. 62; сл. Gen. Deor, IV, 61; Lact. Div. Inst. I, 20. 
8) Гл. 28, 38. 
9) T'a. 19, 21. 
10) Га. 99. 
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с 


жени; одна мелкая подробность, касающаяся годовъ папства, 
видимо подтверждаетъ мнЕне, что De Casibus оконченъ позже 
книгв о Знаменитыхъ женщинахъ: здфеь сказано, что Тоанна 
правила церковью нЪсколько лБтъ 1), въ De Casibus, что въ те- 
чени двухъ хВтъ, семи мЪсяцевъ и нЪскодькихъ дней. Выше 3) 
мы отм$тили такое-же отношене текстовъ De Claris Mulieribus 
и De Casibus въ pasckast o Констанщи; Боккаччьо повторилъ 
народную, завзятую въ своей парт!йности, легенду о королевн?, 
насильно постриженной в затЪмъ извлеченной изъ монастыря, 
чтобы стать супругой императора Генриха VI. Tak» разсказьт- | 
вали уже Данте m Фац!о дельи Уберти; Боккаччьо лишь усилилъ 
краски: Констанщи былъ 30-й годъ, когда она вышла замужъ, 
у него она очутилась 55-ти а$тней, морщинистой старухой. — 
Остается еще разсказъ о ГвальдрадБ, исторически неточный въ 
TOMB ΟΜΡΙΟΣΕ, что Гвальдрада была уже замужемъ, когда явился 
во Флореншю Оттонъ ГУ-й, и не могла быть имъ помолвлена 
за графа Гвидо; но такое именно смъшене встрЪчается уже y 
Джьованни Ввллани, Боккаччьо слышалъ легенду отъ Коппо ди 
Боргезе Доменики, на котораго ссылается, повторяя въ Ком- 
ментаряхъ къ Божественной Комедии ὃ) разсказъ De Claris Mu- 
lieribus *). 

Отъ премовъ критики перейдемъ къ изложен. Оно неровно, 
потому что для подробнаго разсказа, который обфщалъ Бок- 
каччьо, не всегда хватало матертала; въ такихъ случаяхъ онъ 
приббгалъ къ ΒΗΈΠΙΗΕΝΥ развито, параллелизму, накоплен!ю ре- 
торическихъ вопросовъ, рЪчей °) и морализащй. Онъ наивно 
раскрываетъ намъ тайны своего ремесла въ главъ о супругахъ 
MenieB» °): xpowb одного великодушнаго подвига ничего не 


1) Aliquibus annis. 

2) Сл. выше стр. 218. 

8) Ed. Milanesi v. II, стр. 494---6, 
4) Hortis, Studi, стр. 104 сл Ед. 
5) РЪчь Ветури въ гл. 58. 

6) Га. 29. 
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сохранила о нихъ завистливая судьба, говоритъ онъ, но я упо- 
треблю всЪ силы и какое могу искусство, чтобы достойно BOCXBA- 
лить память безыменныхъ! И онъ украшаетъ стилистически не- 
большую тему: о любящихъ женахъ, освободившихъ своихъ мужей, 
занявъ ихъ мЪсто въ тюрьмЪ. Подобныя мелюя, чувствительныя 
или героическая темы даютъ содержане цфлымъ главамъ: Суль- 
пищя тайно убЪгаетъ изъ подъ присмотра матери, чтобы сое- 
- даниться съ изгнаннымъ супругомъ !); Юя умираетъ, уви- 
дфвъ одежду мужа, обагренную жертвевной кровью, и вообра- 
зивъ, что мужъ убить *). Попытки характеристики рЪдки 3), 
за то Боккаччьо вдетъ на встр$чу эпическому развито, если 
найдетъ ero въ своемъ сюжетБ или восноминаюяхъ. Такъ съ 
любовью разсказана старая легенда о Ilapamt и Тисбо 5; въ 
авекдотф изъ [осиха Флавя, напоминающемъ одну изъ новеллъ 
Декамерона °), авторъ ощутилъ себя прежнимъ новезлистомъ: 
Паолина — пфломудрая красавица, но простушка до смЪш- 
ного 8), отвергаетъ любовь ухаживавшаго за нею юноши Мунда, 
который пользуется ея простосердечемъ, чтобы овладфть ею. 
_ Ова особо почитала Анубиса, храмъ котораго ежедневно посф- 
щала, жрецъ, закупленный Мундомъ, вЪщаетъ ей однажды, что 
Анубисъ, довольный ея благочестемъ, желаетъ побесЪдовать 
съ нею въ храм$ наединЪ 7). Паолина, возмнивъ себя святою, 
вЪрвтъ этому, увЪрила въ TOMB и недалекаго мужа ?); въ храмВ 
ее, сонную, будитъ свовми поцфлуями Мундъ-Анубисъ. РазвЪ 
небожители могутъ, и y нихъ въ обыча$ смъшиваться со смерт- 
ными? спрашиваетъ Паолина; Мундъ отвЪчаетъ указатемъ на 
Юпитера и Данаю, отъ которой родился Персей, взятый впо- 


1) Гл. 88. 

2) Гл. 79. 

$) Ca. гл. 85: Иройъ и Марамна. 
4) Гл. 12. 

5) Дек. IV, 2. 

6) Ridicula simplicitate sua. 

7) Per quietem. 

8) Stolidior conjuge. 


224 . А.Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


слъдствти на небо — и Паолина соглашается. Уже супругъ pa- 
достно поджидаетъ рожден!я бога—но Мундъ неосторожно вы- 
даетъ себя: разсчитывая на TO, что Паолина и ΒΠΡΘΑΡ будетъ 
принадлежать ему, если узнаетъ, что онъ овзадвлъ ею хитростью, 
онъ какъ-то pas? шепнулъ ей: Радуйся Паолина, что зачала отъ 
меня — бога Анубиса! Вышло однако не то, ва что онъ разсчи- 
тывалъ, Паолина все разсказала, и Мундъ и жрецы поплати- 
дись 1). 

Очевидно, это одинъ изъ тёхъ разсказовъ, TAB «шипы» всего 
гуще заслонили искомый въ нихъ цвЪтокъ. Другой, также до- 
развивш!йся до новеллы, но скромный разсказъ о Гвальдрад 3) 
принадлежать Флорент!йской исторш: императоръ Оттонъ IV 
любуется въ церкви красотой и скромнымъ видомъ Гвальдрады, 
хвалить ее ея отцу, а ΤΟΤΕ отвЪчаетъ, улыбаясь: Какова она ни 
на есть, государь, а коли угодно твоей милости, она тебя noib- 
луетъ. ДЪвушка смутилась, встала и, зардфвшись, едва вскинувъ 
глазами на отца и тотчасъ же потупивъ ихъ, сказала: Не говори 
того, отецъ, ибо клянусь, никто, pa3Bb силой, не добъется того, 
что ты щедро предлагаешь, кромф человЪка, съ которымъ ты 
соединишь меня законнымъ бракомъ. Императоръ, хотя и вар- 
варъ-германецъ $), удивленъ отвЕтомъ дфвушки, хвалитъ ея He- 
годовате и тутъ же обручаетъ ee съ однимъ именитымъ юношей, 
щедро надфливъ ее приданымъ. 

Главы 103 и105 говорятъ o лицахъ и событяхъ, которыхъ 
Боккаччьо былъ свид$телемъ вли о которыхъ слышаль отъ CO- 
временниковъ. Впрочемъ, глава о королевё ДжьованнЪ “) не 
столько бюграфический очеркъ, сколько панегерикъ °); глава 103 
разсказъваетъ о побЪдЪ Флота короля Роберта надъ сициий- 
скимъ, при чемъ взятъ былъ въ плЪнъ Роландъ, побочный сынъ 


1) Га. 89. 

2) Га. 101. 

8) Nedum germanica obsistente barbarie. 
4) Гл. 105. 

5) Сл. выше т. 1, стр. 388—9. 
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короля Сициши Фридриха. Другихъ плБнниковъ выкупили, его 
забыли; въ МессинБ жила тогда богатая вдова Кам1ола, родомъ 
изъ Слэны, она сжалилась надъ юношей, но для сохранен!я своего 
достоинства, ей не было другаго средства выкупить его, какъ 
предложивъ ему BMECTE съ тБмъ и свою руку. Онъ согласился 
и даже обручился съ ней черезъ прокуратора, но по выход изъ 
тюрьмы уклонился отъ брака, какъ будто 0 немъ не было и pau, 
Камола уличила его въ NPHCYTCTBIH судьи, сославшись на под- 
пись и свидЕтелей. Онъ сознался въ своей винф, но когда побу- 
ждаемый и укоряемый друзьями и братьями, сталъ упрашивать 
Камолу совершить свадьбу, она отвЪтила ему презрътемъ, въ 
пространной рЪчи, въ которой Боккаччьо показалъ свое ретори- 
ческое искусство: Я благодарю Бога, что познала тебя прежде, 
чЪмъ стала твоей женой, говоритъ она; ты полагалъ, что, забывъ 
свое положене, я позарилась на царственнаго юношу, на твою 
красоту, и согласился быть моимъ мужемъ, чтобы потомъ наглу- 
миться надо мною. Теперь твое коварство обнаружено, всЕмъ 
стало ясно, можно-ли довВриться тебЪ, чего отъ тебя надБятьея, 
чего бояться; я потеряла золото, ты честь, я надежду, ты любовь - 
короля и друзей. He воображай себЪ однако, что я пожелала, 
выкупить тебя ради тебя самого: меня побуждала къ тому и па- 
мять благодфянй, оказанныхъ твоимъ отцемъ моему — если 
отцемъ твоимъ быль въ самомъ дфлБ блаженной памяти король 
Фридрихъ; только мн$ не вЪрится, чтобы у столь именитаго вла- 
стителя былъ такой недостойный сынъ. Сознаюсь: не пристало 
MHb, простой женщин — вдовЪ, имфть мужемъ королевича, кра- 
сиваго, CTATHATO юношу; но скажи, куда дБлись BCE эти преиму- 
щества, когда ты, забытый всфми, пребывалъ въ неволЪ? Тогда 
я казалась тебф достойной не только тебя, но и бога. Теперь ты 
забылъ объ зтомъ, а BbAb я— та-же Кам!ола, выкупившая тебя 
изъ nıbna. Да, я не царскаго рода, но съ дЪтства ') водилась съ 
царскими женами, немудрено было проникнуться ихъ нравами: 





1) Ab incunabulis. 
Сборникъ II Отд. И. A. H. 15 
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этого достаточно, для благородства 1). Но я облегчу тебЪ то, въ 
чемъ ты ставилъ MHb затрудненя. Ты бълъ моимъ и отрицался 
того; теперь пусть останется за тобой твое царское величе, за- 
пятнанное обманомъ ?), твоя юношеская сила и бренная красота; 
я довольна своей вдовьей долей, и богатства, даровавныя ΜΗΈ 
Богомъ, достанутся болфе достойнымъ наслаЪдникамъ, Εντ ТЕ, 
которыхъ я имфла бы отъ тебя. 

РЪчь Камолы можетъ дать поняте o той стилистической 
обработк$, какую получалъ въ рукахъ Боккаччьо избранный имъ 
сюжетъ, какого бы онъ ни былъ происхождения, вычитанный 
или воспринятый no слухамъ. О КамолЪ ему, очевидно, разска- 
зали свфдуще люди, во ФлотБ короля Роберта были не только 
солдаты 3), но и волонтеры изъ народа; «повфрь мн$ въ зтомъ»“), 
говоритъ Боккаччьо. И въ другихъ бюграфяхъ видны слЁды 
воспоминан!й m увфренности современника, очевидца: гору въ 
Итаии, rat будто бы жила Царцея, мы до сихъ поръ зовемъ 
Моше Circio 5); римекй обычай, освященный предашемъ о ма- 
тери Корюзана: вставать, когда проходятъ женщины, держится 
_ и теперь 8); описане портретнаго изображеня императрицы Фа- 
устины на сохранившихся по нънЪ монетахъ свидфтельствуетъ 
0 личномъ впечатлЪн!и: нЪтъ Bbipamenis "), движен!я гзазъ, жи- 
BbIXb красокъ лица и улыбки, но очертаня говорятъ о прежней 
красот 3). 

Точка зрЪня, опредфлившая выборъ именитыхъ женщинъ, 
уже знакома намъ изъ введения ?): болЪе извЪстныя, чЪмъ слав- 
ныя; въ гл. 48-й Боккаччьо подтверждаетъ ее снова по поводу 


1) Quod за в est ad nobilitatem assumendam regiam. 

2) Infidelitatis.... nota foedata. 

9) Conductus miles. 

4) Mihi crede. 

5) Гт. 86; Gen. Deor. IV, 14; De Montibus а, v. Appenninus и Circes. 
6) Гл. 58: quod nostra in patria?ritu veteri'servatur hucusque. 

7) Oris habitus. 

8) Гл. 96. 

9) Сл. выше стр. 216—17. 


αμα 
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‘истори Леэны: онъ имЪетъ въ виду He однфхъ только цфло 
мудрыхъ женъ, HO и вообще славныхъ; къ тому-же мы такъ 
обязаны чтить доблесть 1), что не только восхвазяемъ ее, когда 
онъ пребываетъ въ достойномъ MbcTb?), но должны поставить 
ее въ подобающий ей свЪфтъ, когда она погрязла въ порокЪ — 
ибо она всегда AparombHHa, и порокъ не сквернитъ ее, какъ грязь 
не пятнаетъ осв$тивш ее солнечный лучъ“). Потому, если мы 
обрЪтемъ ee въ человЪкЕ, преданномъ позорному занят!ю 48), намъ 
слЪдуетъ порицать заняте, не умаляя хвалы доблести, тЕмъ 
болБе достойной удивлешя, чЕмъ Meute мы ee ожидаемъ. 
Согласно съ этимъ y Боккаччьо болфе славныхъ женщинъ, 
чБиъ добродфтельныхъ. Особыя похвалы расточаются цЪломуд- 
piro 5), женской стыдливости, дфветвенности 8), супружеской 7) 
и сыновней любвя 8) величю духа, см5лости и pbnmMocTH, My- 
жеству ?), передъ которыми иные мужчины оказываются «зай- 
цами въ шлемахъ» 1): таковъ богатырекй типъ Пентезилеи !!) и 
блестяще развитой, войнственной в цЪломудренной Зенобш 13); 
Дидона на язъкЪ Финикцевъ то-же, что virago 13). Всюду момен- 
ΤΟΝΤ сравнешя являются мужчины: того-бы-не совершить и муж- 
чин$ — лучшая похвала женщин$; если благодаря своему дарова- 
тю, искусству или божественному найтю женщина достигаетъ 
великаго (говорится по поводу Амалтеи), то мужчины, богато ко 


1) Adeo virtuti obnoxii sumus. 

2) Insigni loco consitam. 

8) Сл. Дек. заключене автора: «слова и не особенно приличныя He могутъ 
загрязнить благоустроенный умъ, развЪ такъ, какъ грязь мараетъ солнечине 
лучи»; сл. пер. II, стр. 988. 

4) Detestabili officio. 

5) Гл. 38, 40, 46, 51, 61, 65, 71, 78, 98. 

6) Гл. 19, 28, 87, 64. 

7) Гл. 27, 29, 76, 79—81, 92, 94. 

8) Гл. 15, 60, 63. 

9) Гл. 81, 50, 59, 68—70, 75, 85, 88, 91, 101. 

10) Гл. 80. 
11) 1. ο. 

12) Га. 98. 
19) Гл. 40. 
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всему одаренные, могли бы достигнуть до божества, если бы со- 
влекли малодуше 1). 

Особую групоу славныхъ женщинъ составляютъ изобрЪта- 
тельницы: Церера), Минерва), Изида“), Арахна”), Никострата 
или Кармента 9), Памфила 7). БлагодБяя Цереры, впервые вы- 
ведшей людей изъ звЪринаго быта въ течеше культуры, вызы- 
ваютъ вопросъ: хвалить ли ее за то или осудить? ВзвЪшиваются 
хоропия и худыя стороны культуры и «золотому» вЪку дается 
перевЪсъ: это та же пессимитическая точка зрф ая, какъ въ Амето, 
въ разсказБ Адоны 8). ВмЪстЬ съ тБмъ изобрЪътетше Карментой 
грамоты вызываетъ похвалы, о ея благодБятяхъ говорится 
такъ же восторженно, какъ въ De Casibus Virorum Illustrium *) 
о значени человфческаго слова 19); это — спещальная заслуга 
латинянъ Италши, ее не отниметъ ни германская хищность (га- 
pacitas), ни галльская дерзость (furor), ни ангийское коварство 
(astutia), ни жестокость (forocitas) испанцевъ: латиняне первые 
изобрЪли начала грамотности, и чЕмъ далфе она распространяется, 
тЪмъ болБе растетъ слава ихъ имени. 

И дал Ве идеалъ. золотаго вЪка в первобытной невинности 
меркнетъ передъ прославленемъ поэзи и искуствъ: Caecó 
посвятила себя поэзш, блескъ которой выше сяня царскахъ 
вфнцовъ !), Марщя, презрфвъ женсюмя заняпя !?) и избЪгая 
бездЕлья, отдалась живописи 135), какъ и Тамирисъ М), и Бок- 


1) Гл. 24. 
2) Гл. 5. 
3) Гл. 6. 
4) Га. 8. 
5) Τα. 17. 
6) Гл. 25; сл. Gen. Deor. ]. V, 51: no Теодонцию и Леонтю Пилату. 
7) Гл. 42. 
8) Са. выше т. 1, стр. 278—9. 
9) VI, 13. 
10) Ca. выше, т. Г, стр. 494—5. 
11) Га. 45. 
12) Aspernatis muliebribus ministeriis. 
13) Гл. 64. 
14) Гл. 54. 
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каччьо превозноситъ ихъ въ сравнени съ женщинами, инте- 
ресующимися только веретеномъ и корзиной !), воображаю- 
щими, что OHE созданы для тунеядства, мужскихъ объят и 
рожденя дЪтей, тогда какъ, позанявшись и поработавъ 3), omb 
могли-бът сравняться съ знаменитыми мужами. Это сказано по 
поводу поэтессы КорниФищи *) и повторено въ похвал дру- 
гой поэтесс$ ПробЪ 9: она могла-бы удовлетвориться, судя 
по обычаю женщинъ, прялкой, иглой и тканьемъ 5), HO священ- 
ныя занятя ϐ) освободили ее умъ отъ ржавчины косности, и 
она сподобилась вфчной славы 7); пусть поучатся у ней Tb, кото- 
рыя предаются сладострастю и безд$лью, которымъ кажется 
двломъ, что, сидя на постелЪ, ONE проводятъ время въ глупыхъ 
разсказахъ 5), съ утра до вечера занимаясь пустой болтовней и 
злословьемъ”). Пусть подумаютъ, что лучше: снискать ли славу 
похвальными дфлами, либо похоронить свое имя BMECTE съ тЪ- 
ломъ, проживъ, будто не жили? 

Остаются жены, славныя He добродБтелью: Медея, страш- 
ный прамфръ древняго коварства 19), героини сладострастья, кра- 
сивыя, He знающия стыда !), врод$ императрицы Фауствны, 
причтенной къ лику богинь, «дабы божественность восполнила, 
ущербы разврата» 12), или Семамарът, когда-то продажной жен- 
щины 18), впослЪдстви «священнфйшей матери» императора 1): 


1) Equidem laudabile plurimum, si prospectemus fusos et calathos aliarum. 
2) Si studiis insudare velint. 

8) Га. 84. 

4) Гл. 95. 

5) Colus et acus atque textura. 

6) Sedula studiis sacris. 

7) In lumen evasit aeternum. 


8) Fabellis frivolis. 
9) Sermones. ... nocuos aut inanes blatterando deducere. 
10) Гл. 16. 
11) Гл. 36, 77, 86, 93. 
12) Гл. 96. 
18) Inhonesta. 


14) Ол 97. 
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жестокя 1), «чудовищвыя» ?), жадныя и стяжательныя 3), въ ко- 
торыхъ не знаешь, чему боле удивляться: смфлости или пре- 
ступности “). Съ Гекубой °) мы выходимъ изъ области дфятель- 
наго героизма: она показательница несчастной доли °), Паолина 
интересна лишь своей смфшной наивностью ^) Meryais Дотата 
He по себЪ, а щедростью своихъ родителей 8). ЗдЪсь поняте 
славы незамЪтно переходитъ къ болБе скромному понято H3BECT- 
ности, хотя бы анекдотомъ. 

Предупреждая читателя, что поняте славы шире границъ 
доблести, Боккаччьо поспъшилъ оградить себя отъ возможныхъ 
нарекан!й: ему придется говорить о порокахъ, но онь будетъ 
морализировать. За исключешемъ нЪсколькихъ общихъ мЪстъ 0 
вред зюбостяжания °) и о щедрости !^), o неправедвыхъ судьяхъ 11) 
и несчастной жаждВ власти 15), вся остальная морализащя ка- 
сается женщивъ, выражая, въ положительной и отрицательной 
своей части, взгляды автора, пережившаго или еще переживав- 
maro тревожное время Корбаччьо. Ивыя выходки, выраженя 
прямо напоминаютъ этотъ памелетъ. Общая точка, зря та-же: 
‚женщина несовершенн е мужчины 15), TEMB выше ихъ заслуга, 
если OHE съумФли освободиться отъ прирожденныхъ вмъ свой- 
ствъ: у нихъ умъ неповоротливый 14), онф вфтрены 15) в жалост- 


1) Га. 49. 
2) Гл. 90. 
8) Гл. 26, 77, 86. 
4) Гл. 34. 
5) Гл. 82. . 
6) Miseriarum certissimum documentum. 
7) Ta. 89. 
8) Гл. 52. 
9) Гл. 20, 26, 77. 
10) Га. 67. 
11) Га. 56. 
12) Гл. 49. 
13) Гл. 24, 65 въ конц, 91 и passim. 
14) Гл. 57; tardissimum. 
15) Гл. 1, 101. 
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ливъ:1), созданы для нЪги, не для власти *), не ΙΠΘΛΡΕΙ 3), подозри- 
тельны “), упрямы °), болтливы 5), когда въ обществЪ Ww» подо- 
бало бы хранить молчане, и лишь въ необходимыхъ случаяхъ 
похвально бываетъ украшенное слово’). 

Что въ книг о женщинахъ вопросамъ любви и смежнымъ - 
съ вимъ отведено первенствующее мЕсто — это естественно. Ho 
куда дфвалась идеализация любви, съ ея культурной, одухотво- 
ряющей силой, которая въ иныхъ разсказахъ Декамерона скра- 
дъваетъ ея Физюлогическую подкладку! Только поэтическая 
легенда o Пирам и Тисбо 8) окружена симпат1ями: истор!я двухъ 
влюблденныхъ, привязавшихся другъ къ другу еще съ дЕтства и 
съ годами переходящихъ отъ привязанности къ страсти, какъ 
repos Филоколо; излишняя охрана со стороны родителей дЕвушки 
приводитъ и ee и Пирама къ трагической развязк$. У кого столь 
каменное сердце, чтобы не пролить надъ ними слезу? спраши- 
ваетъ Боккаччьо. Они любили другъ друга и не заслужили своей 
кровавой доли: любовь--грЪхъ плоти, не заслуживающий пори- 
цан!я въ людяхъ He связанныхъ бракомъ”): BBAb они могли всту- 
пить въ бракъ; виновата злая судьба, можетъ быть, родители; 
обуздывать порывы молодыхъ людей надо осторожно 19), дабы, 
подфйствовавъ внезапно, не увлечь ихъ къ отчаян1ю и гибели — 
ибо силы любовной страсти непомфрны, это точно недугъ, порокъ 
юношескаго возраста, но порокъ благой 11), который надо терп$ть; 


недаромъ сама природа такъ устроила, ввиду поддержан!я чело- 
v 


1) Гл. 68. 

2) Га. 14. 

9) Гл. 67: tenacitas; сл. 27, 77. 

4) Гл. 73. 

5) Гл. 74. 

6) Гл. 91. 

7) Ta. 82: decora....loquacitas. 

8) Гл. 12. 

9) Florentis aetatis amor crimen est, nec horrendum solutis crimen. 
10) Sensim. 
11) Adolescentium fere pestis et come flagitium, 
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вЕческаго рода, что мы стремимся къ плотскому акту въ цвЪту- 
щихъ лётахъ, не въ старости. 

И такъ любовь---естественньтй порокъ юности, ея единствен- 
ная цфль--произведене потомства !); что Bub этого, то лишнее, 
порокъ и грЪховная страсть, совращающая къ злу. Между 1ю- 
бовью и сладостраспемъ ?) нЪтъ, въ сущности, разницы: OHb 
вселяются въ сердца дБвушекъ и юношей, живущихъ въ удо- 
вольстыяхъ и бездБльи, ибо Амуръ бЪжить отъ всего серьознаго 
и crporaro?); любовь сломила даже Алкида, сдБлавъ его женоподоб- 
нымъ, противъ нея надо вооружиться, ибо она не является безъ 
желан1я: надо воспротивиться ей въ самомъ началЕ, обуздать 
глаза, дабы они He видфли, заткнуть уши на подобле аспида, по- 
давить сладострасте постоянной работой. Кто не остерегается, 
къ тому она подходитъ тихо и нёжно; воспринятая, ласкаетъ на- 
деждой, внушаетъ вкусъ къ нарядамъ, изощряетъ нравы и остро- 
уме“), заставляетъ любить танцы, пЪсни, игры, пиры H T. п. 
ОвладЪвъ всЪмъ человЪкомъ, она опутываетъ его свободу, вы- 
зъваетъ сЪтован!я, когда надежды не осуществились, побуж- 
даетъ къ хитростямъ, не различая между порочнымъ и добро- 
дЪтельнымъ, лишь бы достигнуть желаемаго, и считая враждеб- 
нымъ себЪ все, что тому перечитъ. И вотъ, объятый пламенемъ 
любви, человЪкъ мечется безъ устали: стремится увидЕБть люби- 
мый предметъ, и ч6мъ болдфе видитъ, тфмъ боле пылаетъ, и 
такъ какъ раскаяпю HETB мЪста, являются слезы и JACKOBbIA 
моленя, призываютъ посредницъ, обфщаютъ, даютъ и сорятъ, 
обманываютъ стражей, и безсонныя ночи помогаютъ взять 
приступомъ оберегаемое сердце °). Тогда бЪгутъ стыдь и 
честь и Церера и Вакхъ призываютъ страстную Венеру. 


1) Га. 98; сл. Ameto, стр. 35: Sempre fuggendo quanto риф l’arguta—Voglia 
del generare, а qual s’accende— Quanto concede la regola avuta. 
2) Гл. 2: libido. 
8) Гл. 21: Gravitatis.... spretor. 
. 4) Mores compositos, facetias urbicas. 
5) Septa vigiliis capiuntur corda. 
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Но съ этимъ не всегда умаляется пыль, напротивъ, доходитъ не- 
рЪдко до безумя: забывается достоинство, достояше расточается, 
являются ненависть и опасность для жизви, распри, перемежаю- 
шяся недолговфчнымъ миромъ, подозр ня и враждебная душ$ и 
тфлу ревность. Либо вождел не не удовлетворено, тогда нера- 
зумная любовь накопляетъ заботы и желания и невыносимыя муки, 
противъ которыхъ нЪтъ иныхъ средствъ, кром$ слезъ и жалобъ 
и смерти; обращаются за, помощью къ старухамъ-знахаркамъ '), 
къ халдеямъ *), испытываютъ силы травъ, заговоровъ и чаръ 3), 
ласки обращаются въ угрозы, уготовляется насише, осуждается 
неудавшееся наслаждеше и нерфдко бЪшеная страсть доводитъ 
до петли и меча. Такова то сладость любви, которой намъ подо- 
бало бы бЪжать, а мы чтимъ ее, какъ божество, принося ей въ 
жертву наши слезы и вздохи, вЕнчая ее нашей скверной 8). БЪ- 
жать, закрывъ глаза: He для того дана имъ защита---вЪки, чтобы 
закрывать ихъ отъ солнца, а чтобы уберечь отъ вредныхъ впе- 
чатлЪнй 5). Ибо красота заразительна: хотя старость и незна- 
чительный недугъ ее и портятъ, но женщины видятъ въ ней 
одно изъ своихъ преимуществъ, мног!я, по безразсудному мн - 
ню смертныхъ, ею главнымъ образомъ красовались — и Бок- 
каччьо намфренъ говорить o ней въ Oiorpaeinxs знаменитыхъ 
женщинъ, говоритъ по поводу Еввы 5) и Медузы 7), особенно 
Елены $): она такъ была прекрасна, что самому Гомеру, не то 
что другимъ, пришлось изощрить свой умъ, чтобы достойно опи- 
сать ее; тщились TO сдфлать MHOrie живописцы и ваятели, между 
ними знаменитый Зевксисъ: онъ изобразилъ ее, руководясь опи- 


1) Aniculae. 

2) Chaldaei. 

8) Carminum et maleficorum. 

4) Obscoenitatum nostrarum coronas immittimus. 
5) Гл. 16. 

6) Гл. 1. 

7) Гл. 20. 


8) Гл. 85. 
ж 
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санемъ Гомера и тЪмъ, что повЪствовала o ней повсемЪстная 
молва, и выбравъ въ красивбйшихъ мальчикахъ и дЕвушкахъ, 
что въ нихъ было наиболфе изящное, воплотить все это въ одинъ 
образъ, едва-ли достигнувъ своимъ искусствомъ того, чего же- 
лалъ. И не мудрено: какая кисть или какой рЪзецъ передастъ 
веселье ласковаго взгляда 1), небесную улыбку, изящныя выра- 
женя лица, отвЪчавшя рЪчамъ a движенямъ? Все это можетъ 
создать одна лишь природа, художникъ сдфлалъ, что могъ, оста- 
вивъ потомству какъ-бы образъ божественной красы 3). Отсюда 
остроумные?) люди сложили басню: звЁздный блескъ очей, див- 
ная бЪлизна лица, золото роскошныхъ волосъ, спадающихъ на 
плечи капризными кольцами‘), чарующая мелод!я голоса, уста, 
что киннамъ и роза, с1ляше чела, бБлоснЁжная шея, возникающая 
изъ невиданной прелести персей — все это вызвало разсказъ, что 
Елена— дочь Леды и превратившагося въ лебедя Юпитера, ибо 
кромБ красоты, унасхБдованной отъ матери, y нея было еще 
нфчто божественное, чего не удавалось выразить ни кистью, ни 
красками. 

Въ Боккаччьо проснулся на мгновенье не только «знатокъ 
женщинъ 5), но и художникъ, къ сердц$ котораго отозвался 
l'hymne mélodieux de la sainte Beaut&®); онъ видимо засмотрлся 
Bà пластическ!я красоты Елены, но тотчасъ же спасается въ мораль 
Франческо да Барберино и обуздане глаза. ЦЪломудренная жена— 
та, которая глядитъ не Aarbe своего подола, ведетъ лишь скром- 
ныя рЪчи, притомъ мало и во время, бЪжитъ отъ бездБлья, какъ 
отъ врага, отъ пировъ, ибо безъ Вакха и Цереры цЪпен етъ лю- 
бовь; отъ пЪсевъ и плясокъ, ибо въ нихъ стр$лы сладострастья. 
Она бережлива и воздержна, печется о домЪ, затыкаетъ уши отъ 





1) Laetitiam oculorum, totius oris placidam affabilitatem. 
2) Tamquam coeleste simulacri decus. 

8) Acutiores. 

4) Petulantibus.... cincinnis. 

5) Corbaccio: conoscitore delle femmine. 

6) Leconte de Lisle, Hypatie. 
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нескромныхъ разговоровъ 1), воздерживается отъ гулянокъ ?), 
отъ пратарани и духовъ и иззишнихъ нарядовъ, и попарая вред- 
ныя мысли и вожделЪня, помьипаяетъ о божественномъ, любя 
всъмъ сердцемъ одного лишь мужа, да H ему отдаваясь не безъ 
стыдливости и краски стыда 3). Панегирикъ супружеской любви 
(T. е. любви жены къ мужу) *) дополняетъ этотъ образъ идеальной 
жены, KAKBX'b мало, какихъ нЪтъ 

Это открывало широкое поле обличешямъ: исчезла старая 
простота нравовъ, святая нищета; BCb, даже простолюдины, 
отдазись роскоши, говяются за большими придаными °), co- 
стояе мужей уходитъ на наряды женъ: не ладно поступилъ 
римсеюй сенатъ, дозволявъ имъ рядиться, чтобы почтить Ве- 
тур!ю; вредный обычай пережилъ вЪка, но что дфлать? Мпромъ 
властвуетъ женщина, мужчина ея собственность °). Многое 
можно было-бы сказать о женской распущенности, коварныхъ 
ласкахъ и слезахъ — гибельвфйшемъ яд для тБхъ, кто имъ ВЕ- 
ратъ, но я пишу истор!ю, не сатиру, говоритъ Боккаччьо?) — и 
невольно пускается въ сатиру. Поппея Сабина кокетничаетъ, 
какъ въ Корбаччьо 8): она знаетъ, что на нее любуются, и пока- 
зывается въ ФатЪ не для того, чтобы скрыть ею TO, чЪмъ хо- 
тЪла-бъ: возбудить вожделЪне, а дабы не удовлетворить глаза 
излишнею откровенностью и раздражить желание *). Какъ въ Кор- 
баччьо 15) разработанъ ювеналовскй мотивъ: когда дфло идетъ о 
мужБ, жена, оказывается, всего труситъ: и морской болЕзни, и 
путешествий, ee пугаютъ ревъ быка и шорохъ мыши; иное дЕло 


1) Гл. 65: obscenis confabulationibns. 

2) Circuitionibus. 

8) Τα. 65. ' 

4) Г. 29, 88, 94; сл. выше стр. 227, прим. 8. 

5) Га 52. 

6) Гл. 58: muliebris est mundus, 8ic et homines muliebres. 

7) Гл. 98: ne viderer satyram potius quam historiam recitasse. 
8) Ст. въше стр. 87. 

9) Га. 98. 
10) Cx. выше стр. 24. 
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любовнакъ, тутъ она готова на все 1). ЯЖенеюй «сенатъ» Сема- 
миры, въ которомъ рЪшались серьезнье вопросы, какъ кому 
одБваться, кому уступать дорогу, передъ кёмъ вставать и T. д. 3), 
напоминаетъ такой-же потёшный синклатъ мадонны Чангеллы 3), 
а похвала цфломудр!ю вдовъ и грозныя проповЁди противъ по- 
вторенныхъ браковъ “) едва-ли не стоятъ въ связи съ личными 
мотивами Корбаччьо. 

Но всегда-ли виновна женщина, BO всемъ-ли женская сла- 
бость? Есть родители, отдающ!е въ монастырь дБвочекъ или и 
взросзыхъ дочерий, не спросившись ихъ, въ полномъ убфждении, 
что это будетъ имъ во спасеше души. Они поступаютъ, какъ 
скупцы, утаивающе у дочерей часть ихъ приданаго, и застав- 
ляютъ ихъ испытать, что сами He въ состояше были-бы пере- 
нести. Точно они не знаютъ, что бездблье--союзникъ Венеры, что 
невольныя затворницы станутъ завидовать даже продажньмъ 
женщинамъ, что глядя въ мру на свадьбы и празднества, на 
пляски и наряды, они будутъ проклинать и родителей и схиму, 
помышалять о побЪгБ, o тайномъ любовникЪ? Таково-то благоче- 
стивое настроете, таковы возносящияся горЪ молитвы, если He у 
всЪхъ, то у многихъ взъ нихъ. Не дЕвочекъ слВдуетъ отдавать 
въ монастырь, ве безъ ихъ сознан!я и He противъ воли, а взрос- 
лыхъ, воспитаннъхъ въ добрыхъ нравахъ, сознательно испол- 
няющихъ обётъ дБвственности. Такихъ мало, но это лучше, чфмиъ 
осквернять бож!й храмъ множествомъ распутницъ °). «Добрые 
нравы» ставятъ для дфвушки ту-же программу воздержания, 
какъ и для женщины °); и зд$сь много зависить отъ родителей, 
особенно матерей: роскошная жизнь дома, слабость родителей къ 


1) Гл. 88: nauseam timent. ...expallent bovis forsan audito mugitu. Ca. гл. 94: 
nedum feminas (quibus ut plurimum mos est etiam diurno muris murmure in sinu 
conjugis exanimari). 

2) Гл, 97. 

8) Сл. выше стр. 84. 

4) Сл. особенно гл. 40; гл. 55, 87, 93. 

5) Гл. 43: multitudine illecebri. 

6) Гл. 87. 
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дЪтямъ,---неръдко бываетъ причиной ихъ падения 1), ибо какъ ни 
сильны врожденныя, естественныя наклонности, въ юности он 
такъ поддаются виян!ю, что изъ нихъ можно сдфлать все, что 
хочешь 3). 


Ш. 


Мы попытались въдЪлить изъ De Claris mulieribus ихъ ди- 
дактическую часть; отвошеше къ морали Корбаччьо опредЁляется 
настроенемъ того и другаго труда: Корбаччьо—страстный пам- 
Флетъ, въ немъ поневолЪ преобладаетъ отрицане; въ De Claris 
Mulieribus есть мЪсто и положительнымъ требовавямъ, какъ и 
въ ДекамеронЪ панегерикъ любви чередуется съ проповЪдью 
нравственности, но господствующее настроене остается песси- 
мистическое. Это — результатъ опыта, праведшаго къ бол е 
серьезной постановкБ вопроса о цБляхъ жизни, He къ полному 
нравственному равнов$с1ю; оттуда неизбфжныя колебан!я и He- 
примиренныя, можетъ быть, безсознательныя противор ч1я: ocra- 
лось и новое, порывы свободы, лежавшие въ темпераментБ, въ 
Ayxb времени, и рядомъ боязливая приверженность къ старому, 
прочному, издавна манившему обБщатемъ покоя скорбящимъ 
и волнующимся. Эти противорЪчя никогда не примврялись въ 
Боккаччьо, не примирялись и въ Петрарк8; они могли соединять 
ихъ практически, могли обманывать себя блестящей фразой, 
цЪпью афоризмовъ, перекидывавшихся съ одного края пропасти 
на другой, но они ихъ переживали. Въ этомъ отношения De Claris 
Mulieribus важнфе для характеристики нравственной и YMCTBEH- 
ной черезполосицы Боккаччьо, TEMP крайни пессимизмъ ero 
сатиры. Поставленъ вопросъ о женщин и любви; любовь, по 
скольку въ бракЪ она не отвЪчаетъ цфлямъ человЪческаго раз- 
множения и супружескаго цЪломудр!я, отрицается; въ противо- 
въ съ ей выдвинуть цфлый сонмъ добродфтелей и обереговъ; ихъ 





1) Га. 48. 
2) Гл. 77. 
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лозунгъ — воздержане отъ всякихъ соблазновъ. Мы въ полномъ 
ригоризмЪ, глаза даны лишь за тёмъ, чтобы вперять ихъ въ 
He60— & рядомъ пластическое изображене Елены, чувство линш 
и красокъ и восторгъ предъ художницей—природой.—Или другое 
противорЪче, на зтотъ разъ болБе широкое, противоръче paa- 
витя и нравственности: идеальная женщина связана строгимъ 
обиходомъ семьи, культомъ очага; степенная, молчаливая, она 
напоминаетъ апростушекъ», на которыхъ обрушился юморъ Де- 
камерона — а между тЕмъ въ АндреБ Аччьяйоли восхваляется 
даръ изящнаго слова; превозносятся художницы, поэтессы, жен- 
щины, не ограничивш!я себя прялкой и веретеномъ; истор!я куль- 
туры представляется паденемъ, съ первобытной простотой 
исчезли и невинные нравы — а BMECTE съ тБмъ именно въ своей 
культур Итамя находитъ источникъ м!ровой славы. — Слава, 
объединяющая поняте именитыхъ женщинъ, не въ противоръчи 
съ нравственностью, или лишь видимо; не только она шире ея J0- 
гически, но и преимущество симпатий на ея сторон$; слава, какъ 
громкое заявлеше личности, какъ увЪковфчивающий ее момевтъ !), 
слава таланта, прирожденныхъ CHIP я дарован!й, слава подвига 
и великихъ дфлъ, хотя бы личность была къ нимъ косвевнымъ 
поводомъ, герой являлся пассивнымъ лицомъ, его извЪстностъ 
выстраданной, какъ y Гекубы. Въ такихъ случаяхъ нравственный 
критерий былъ неприложимъ, за TO навязътвался другой вопросъ, 
неизбфжный, тревожный и невфсомый, къ которому приходили 
невольно, выдфливъ въ жизни моменты природныхъ данныхъ H 
нравственной вмЪняемости и получивъ страшное неизв стное: ко- 
леблющееся поняте о Фортун, судьбЪ или промысл$. Боккаччьо 
He разъ касался его въ своемъ Пе Claris Mulieribus?), въ сущ- 
ности, вЪкоторътя изъ его главъ могли-бы найти мЪсто въ TOMB 
его сочинени, которое спещально посвящено вопросу o Фортун$: 
3 разумБю его трактатъ «О роковой участи великихъ людей»). 


— 


1) Са. cogere XXXVI. 
2) Гл. 18, 17, 32 и passim. 
8) De Casibus Virorum illustrium. 
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Эпитетъ «роковой» приготовляетъ насъ къ трагедии; трагическая 
судьба виднЪе, самъ Боккаччьо счатаетъ себя съ юности «враж- 
дебнымъ судьбЪ '); эта идея издавна волновала, его, она выведетъ 
насъ изъ ограниченнаго кругозора книги объ именитыхъ жен- 
щинахъ на почву боле общихъ интересовъ. 

Долго лежала у меня моя книжица?) о судьбЪ, или cxopte, 0 
несчастной долЪ знаменитыхъ людей 3), писалъ въ 1374-мъ году 
Боккаччьо къ Кавальканти, ибо я колебался, кому ее направить, 
чье имя она могла бы украсить, да и сама пройти въ люди при 
лучшихъ знаменяхъ, чЕмъ мои. ВЕдь BCE мы, влекомые призра- 
комъ славы, стараемся возвеличить, увЪковЪчить “) свой труды; 
особенно писатели. Думалъ я о nanb, объ император, о какомъ 
нибудь изъ великихъ властителей; но современные папы забыли 
о словЪ истины: царство мое He отъ м1ра сего и, обративъ свя- 
щенное облачене въ доспъхи, посохъ въ копье, помышляютъ 0 
брани, ликуютъ о пролитш XPECTIAHCKOH крови, посягаютъ на все- 
мрную власть. Тогда я помътелилъ о нынфшнемъ цезар (Кара 
IV), но онъ коснфетъ на далекомъ сфверф, промежъ снЪговъ и 
кубковъ”). ЗатБмъ мое тревожное внимание обратилось на тБхъ, 
которые, украшенные царственными титулами, желаютъ прослыть 
царями 5); припомнился король галловъ 7), надменно мечтающий o 
себЪ, что родомъ и нравами OH выше другихъ, тогда какъ его 
вельможи увЪрили его, что королю непристойно He то что ФилосоФ- 
ствовать8), но и знать грамоту °).—Въ 1374-мъ году во Франщиа 
napsıp Карлъ У, любитель наукъ, но Боккаччьо увлекся ретори- 
ческимъ шаржемъ, перенеся на какого-то абстрактнаго ΦΡΔΗΠΥΒ- 


1) Cz. выше т. I, стр. 79. 

2) Opusculum. 

8) Et ut plurimum infelices exitus. 

4) Diuturniores facere. 

5) Сл. выше стр. 158. 

6) Qui notis insigniti regiis reges haberi volunt. 
7) Gallus Sicamber. 

8) Philosophari. 

9) Verum litterarum novisse characteres. 
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скаго короля характеристику Филиппа VI y Петрарки !).--- Съ 
такимъ-же шаржемъ перебяраетъ онъ далБе испанца, суроваго 


бритта, гордящагося недавней побЪдой, двоедушнаго, невЪърнаго - 


паннонца ?) и изнфженнаго короля Сицилии 3): все это одни призраки 
королей, таковы ихъ нравы, роскошь и недБятельность; имъ онъ 
пе посвятить своего труда, скорфе предоставитъ его на волю 
судьбЪ 8). Тутъ его посфтила мысль: кому лучше и надежвЪе до- 
вфрить его, какъ не другу, хотя-бы худородному 5? ВЪдь дБлали 
такъ, и часто, именитые мужи. Къ чему-же вщешь ты среди ди- 
кихъ звфрей, скорфе рычащихъ, «bw» владфющихъ рёчью—вра- 
говъ Философ, когда у тебя есть другъ, котораго ты постоянно 
лелфешь въ своемъ сердцБ, видишь предъ своими глазами °), твой 
Магинардо, чью вЪрность и любовь и щедроты ты давно вспъталъ? 
Къ тому-же ты и породнился съ нимъ, ибо ты крестный отецъ его 
единственнаго сына. И Боккаччьо распространяется въ похва- 
захъ Кавальканти 7): пусть не отринетъ малаго дара, который 
его бЪдный другъ 8) желать украсить царственнымъ именемъ, 
теперь украшаетъ его собственнымъ; пусть, читая его книгу, 
исправляетъ, что въ ней оказалось-бы нескромнымъ ?), и выпу- 
ститъ въ свЪтъ, къ вящей славЪ своего имени, отблескъ которой 
падетъ и на автора 19). 

Хронолог1я этого письма опред Ъляется другими посланямя 
Боккаччьо къ Кавальканти. Въ письмЪ отъ 20—28-го августа 
1373-го года Боккаччьо поздравлялъ друга съ вступлетемъ въ 
бракъ, совершившися незадолго передъ тёмъ; въ письмБ отъ 


1) Rer. Memorandarum |. I, посл. глава. 

2) Bilinguis. 

3) Effeminatus siculus. 

4) Fortunae manibus committere. 

5) Etiamsi extremae sortis homo sit. 

6) Quod in oculis tnis assidue est, quod te coram semper obambulat. 
7) Сл. выше стр. 165. 

8) Pauperis amici. 

9) Minus decenter se habentia. 
10) Цитую по тексту, изданному мною въ: Iohannis Boccaccii ad Maghinar- 

dum de Cavalcantibus epistolae tres. Сиб. 1876, стр. 22—4. 
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13-го сентября того-же года выражаетъ онъ пожелаше, чтобы 
Магинардо достойно воспиталъ ожидаемаго имъ сына !); наконецъ 
изъ посвятительнаго посланя при De Casibus видно, что Бок- 
каччьо крестилъ новорожденнаго, очевидно, заглазно, потому что 
nocab 1371-го года онъ не былъ въ НеаполЕ. Съ другой сто- 
роны nocabanin страницы De Casibus предполагаютъ Петрарку 
еще въ числЬ живыхъ (| 19-ro 1юля 1374-го года); ясно, что 
книга обращена была къ Кавальканти въ концф 1373-го года, 
либо въ начадЪ слБдующаго 3). 

Серьозно или нЪтъ было намфреше Боккаччьо посвятить 
свою книгу кому-нибудь изъ сильныхъ мура сего, но только отри- 
цательное ΟΤΗΟΠΙΘΗΙ6 къ современнымъ ему представителямъ 
власти, выразившееся въ послани къ Кавальканти, поддержи- 
вается всъмъ настроетемъ его труда. Это главнымъ образомъ 
«зерцало властителей», показывающее ихъ съ темной, позорной 
стороны. Изъ многихъ темъ, которыя авторъ перебиралъ, 
чтобы поработать надъ какою нибудь изъ нихъ на пользу обще- 
ства, одна особенно привлекла его, говорить онъ въ введен: 
гнусное сладострасте, насил!я, тунеядство, ненасытное любостя- 
жане правителей и власть имущихъ *), ихъ кровавая ненависть 
и вооруженная месть и мвог!я другя злодБяня, всюду объяв- 
ляюшяся no волЪ небесъ *) въ ущербъ общественной нравствен- 
ности, попираюш!я законы, растлБваюш!я доблесть. Овъ видитъ 
въ этомъ указате Фортуны °) и берется за перо, ибо вЪтъ дла 
болЪе полезнаго, какъ образумить заблуждающихся, пробудить 
погрязшихъ въ смертномъ CHE, укорвть пороки и превознесть 
добродЪтель. ДЪлали это и apyrie, пространн е и лучше, но часто 
слабый голосъ 8) дБйствуетъ сильнЪе грома, и Боккаччьо надБется 


1) Futuram НЫ prolem. 
2) Сл. введете въ мое указанное выше издан!е. 
8) Principum atque praesidentium quorumcunque. 
4) Ductu coelestium. 
5) Ratus eo me а fortuna deductum. 
6) Rudis notula. 
Сбориикъ II Отд. И. А. H. 16 
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смягчить каменныя сердца, подЪйствовавъ па нихъ интересомъ 
разсказовъ '), примфрами того, что можетъ совершить и совер- 
шало надъ земнымъ величемъ 3) всемогущество Боже, иди, 
какъ говорятъ, Фортуна. Примфры явятся отовсюду, отъ начала 
мра и до современности, мужчины и женщины; разум$ется, не 
BCE: это было-бы выше силъ; нападки на пороки и поощреше 
добродЪтелей будутъ прерывать связь разсказовъ, которые иначе 
могли-бы ΗΔΛΟΈΟΤΡ, 

Трактатъ De Casibus состовтъ изъ девяти книгъ, перавно- 
мЕрно распредЁленныхъ на 172 главы 3); прим$ры взяты раз- 
нообразные, но именъ больше, чЁыъ примЪровъ, женщинъ мене, 
чЪмъ мужчинъ“), инфтъ боговъ въ uucab героевъ; отношени сред- 
ΗΘΒΈΚΟΒΡΕΙΣΤ и современныхъ воспоминаний къ древнимъ классаче- 
скимъ то-же, что и въ De Claris Mulieribus, тЪ-же источники °) 
и та-же критика, наивная, нерфдко уступающая вождфлешямъ 
«украшеннаго слова»: такъ 6iorpacia Югурты*) разсказана по Сал- 
зюстю, съ добавленями изъ Валертя Максима, Флора и Орозия, 
у котораго Югурта задушенъ въ тюрьм$; Боккаччьо развиваетъ 
это, можетъ быть, подъ влянемъ сходныхъ разсказовъ”): Югурту 
бросаютъ въ Тибръ съ тарпейской скалы, навязавъ ему тяжесть. 
Но Боккаччьо не только стилистъ и разскащикъ, онъ заботится и 
o композищи. Въ этомъ отношенти книга De Casibus интересна: 
OiorpaeiH именитыхъ женщинъ He знаютъ рамки, въ De Casibus 
есть планъ, хотя видимо OH созрЪвалъ у автора постепенно и 
явился не сразу; это бросаетъ свътъ на аналогическую компо- 


1) Lepiditate historiarum. 

2) In elatos. 

3) Кн. 1--20 rı., 11—28, Ш=18, IV—19, V—20, VI—15, УП=9, VIII—23, 
IX —25. 

4) Ca. VIII, 21. 

5) Валерй Максимъ, Юстинъ, Плинй, Дивй, Тосихъ Флав, Светон!й, 
Scriptores Historiae Augustae, Орозй; можетъ быть, Флоръ; Сазяюстй; Павелъ 
Длаконъ, Григорй Туреюй. 

6) У, 20. 

7) Y Валеря Максима |1. VI, 3, 1 и Lampridii Heliogabalus с. 17. 
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зицю Декамерона. Въ самомъ трудЪ есть сл$ды остановокъ, 
поребоевъ, усталости, неудаленныхъ недосмотровъ: такъ въ по- 
слЪдней (20-й) главБ I-8 книги въ часлв многихъ, сЕтующихъ 
на судьбу, является и Токаста: она упросила меня написать о ней, 
говоритъ Боккаччьо, но слъдующая книга начинается съ Саула; 
о ТокастЬ говорилось ранфе (1, 7), да и I, 20 кажется не y 
мЪста посл I, 19. Tarp дважды упомянуть Ададъ Il Зи 6. — 
Мы сказали объ усталости, самъ авторъ говоритъ о ней: мимохо- 
домъ въ 1, 19, затБыъ въ УП, 1, когда его побуждаютъ снова 
взяться за перо стоны несчастнъхъ, наконецъ въ VIII, 1 когда 
ero ободряютъ дружественно-суровыя увЪщаня Петрарки. На 
этотъ разъ къ Физической усталости присоединилась, оказывается, 
и нравственная, разочароваше, какой-то taedium славы, молвы: 
стоить ли изъ этого трудиться въ ΠΟΤΕ лица? Можетъ быть, это 
не просто реторическ1й премъ, отвЪчавши требованию разно- 
образя, a 3asBJeuie дЪйствительнаго психологическаго факта, 
одного изъ тБхъ упадковъ духа, какя не р Ъдко бывали у Бок- 
каччьо. Мы знаемъ!), что въ 1355 году вЪсть о лаврахъ Заноби, 
подЪйствовала на Hero угпетающимъ образомъ, и онъ не захо- 
тфлъ быть и называться поэтомъ. Тогда Петрарка поддержалъ 
его; указанный зпизодъ Пе Casibus предполагаетъ такя-же от- 
ношеня и ту-же поддержку. Можетъ быть, это указаше для 
хронологии De Casibus. 

Общее положеше, проходящее черезъ всю книгу, такое: 
Боккаччьо сидитъ, съ перомъ въ рукБ, а передъ нимъ высту- 
паютъ поочередно велике или просто извБстные люди, сражен- 
ные судьбой, потому что только о трагической судъбЪ идетъ ἆταο, 
это и опредЗляетъь подборъ Фактовъ; сЕтующе, ожесточенные 
или смущенные, иногда въ перебранк$ между собой, въ традищон- 
нъхъ костюмахъ, разнообразно задрапированные, съ знаками 
перенесенныхъ ΜΥΕΣ. Вс$ они напрашиваются на память, какъ 
грЪъшники въ первыхъ кругахъ дантовскаго ада; разсказываютъ 


1) Ca. выше стр. 200 сл д. 
| 16* 
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о себ сами, или о нихъ разсказываетъ авторъ. Ярне прим$ры 
судьбы и личной вины вызываютъ то или другое общее мсто 
наставительнаго содержаня, и морализащи отведены особыя 
главы, въ ней центръ тяжести; вперемежку съ казовыми зна- 
менитостями, о которыхъ говорится подробно, являются, въ от- 
AbAbHbIXb главахъ, толпы сЕтующихъ, плачущихъ, сраженныхъ, 
печальныхъ 1): почти одни перечни именъ; обыкновенно изъ мно- 
гихъ выдфляется одинъ, болБе замфчательный, которому и посвя- 
щается схБдующая глава. 

Первыми являются прародители, едва влача дряхлые, дро- 
жаше члены ?); въ связи съ ихъ грЪхопаденемъ са Едующая 
глава 8) направлена противъ ослушан!я; время поглотило память 
о далъьнЪйшихъ событяхтъ, потому отъ перваго человЪка авторъ 
прямо переходить къ первому земному царю, Немвроду “) и 
къ нарекавямъ противъ гордыни °), къ которымъ возвращается 
не разъ 5). Сл6дуютъ: Сатурнъ ?), какъ всепоглощающее время, 
далБе Кадмъ 9), Токаста °); авторъ готовился внять просьбЪ 
Тезея и написать о немъ, когда поспфшно выступиль 310П0- 
лучный сынъ Пелопса, Т1эстъ: Подожди меня, я не мен е 
заслуживаю памяти, чЪмъ Одипъ и Токаста, кричитъ овъ и 
принимается разсказывать о CBOBX'b бЪдствяхъ и преступле- 
шяхъ брата. Онъ кончалъ, когда“ со стороны вышелъ, полный 
ожесточешя, Атрей и рьяно обращаетъ обвинене на брата; ero 
Ρας полна реторическихъ повторенй и протавопоставлен!и, 


1) Conventus dolentium I, 11, concursus infelicium I, 20 и passim: miseri, 
flentes, dejecti, calamitosi, tristes, lapsi, excussi, afflicti, dolentes, gementes, re- 
voluti, infortunati, queruli. 

2) I, 1. 

8) I, 2. 

4) I, 8. 

5) I, 4. 

6) I, 18; II, 5; IX, 5. 

7) 1, 5. 

8) I, 6. 

9) I, 7. 
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реальныхъ, но не изящныхъ: онъ осквернилъ мое ложе, я--его 
трапезу (подавъ ему въ кушаньБ мясо убитыхъ HW сыновей), 
онъ зачалъ сыновей въ моей утробЪ, я схоронилъ ихъ въ его 
собственной, не зная, какъ иначе водворить на прежнее MECTO 
несчастное отродье и T. д. Полный негодованя авторъ прекра- 
щаетъ безчелов $ чный споръ !), чтобы отдать свое вниман!е Тезею, 
котораго идеализуетъ, какъ въ старые годы въ ТезеидБ; нЪтъ 
только прежняго романтическаго освфщешя; Тезей — не только 
для Греши, но и для всего мра «неугасимый CBETOYB ФИЛОСОФ», 
какъ и Аеины были когда то питомникомъ 3) ФилосоФовъ, Π0ὸ- 
товъ и ораторовъ, вторымъ окомъ Грещи. Стилемъ De Claris 
Mulieribus отзывается извЪсте, что Прозерпина выдана замужъ 
за Орка, царя молоссовъ; трагизмъ Тезеевой судьбы сводится 
къ любви Федры къ пасынку Ипполиту; самъ Тезей виноватъ 
въ смерти сына, ибо повЪритъ навЪътамъ жены — и авторъ воз- 
стаетъ противъ излишней и поспфшной довфрчивости 3), какъ 
судьба Агамемнона *) вызываетъь похвалы бЪдной дол 5), раз- 
сказъ о СамсонЪ 8) выходку противъ женщинъ ^). Иные говорятъ 
что Самсонъ то-же, что Геркулесъ; если-бы я сталъ утверждать, 
что тому противор Ъчу —не знаю, къ чему-бы это повело 8), осто- 
рожно говоритъ Боккаччьо. Онъ чувствуетъ усталость и хочетъ 
остановиться, вотъ почему OH раздБлилъ начатый трудъ °) на 
книги и здфеь положить конецъ первой. Мы предупреждены 
далБе, что раздБлеше на книги He отвЪчаетъ какому-нибудь OT- 
anim содержан!я или направления 10); Боккаччьо просто поступилъ, 


1) I, 8. 
2) Altrix. 
8) I, 10. 
4) I, 14. 
5) I, 15. 
6) I, 17. . 
7) I, 18. 
8) Quod etsi adfirmem contradixisse, nescio quid resultet, I, 17. 
9) I, 19: Quasi coeptum opus. 
10) Quantum ad intentionem summariam. 
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какъ странники, намбчающ|е Hà длинномъ пути извфстныя раз- 
стоятя по какому вибудь камню, старому дубу, храму или источ- 
нику; это даегъ возможность легче измбрать пройденный путь, по- 
лезно и для предстоящаго. Такъ и Боккаччьо намфревъ отдыхать, 
дойдя до чего нибудь особенно замфчательваго; Takin вЪхи утБ- 
шатъ и читателя надеждой, помогутъ его памяти ').— Мы, стало 
быть, имфемъ дБло съ чисто внБшнимъ премомъ, авторъ не сд$- 
лалъ попытки распредБлить явленя судьбы по какимъ-нибудь 
общимъ категорамъ--противодЪйств!я или вм$няемости. 
Казалось-бы, приведенныхъ примБровъ достаточно, чтобы 
показать, каковы силы Фортуны, какова наша бренность и 06- 
манчивость надежды; но есть люди на столько суетные, что HX'b 
не потревожатъ и удары грома; для пихъ то полезно умножать 
примфры. Tak» начинаетъ Боккаччьо свою вторую книгу ?), 
говоря далфе о Саул?) и послушания *), о РовоамБ?) и о вредБ 
гордыни °); Giorpawin Аталти ?) даетъ поводъ къ нападкамъ на не- 
умБренныя желания 8) и къ инвективЪ противъ евреевъ: они про- 
тивны своей перемфичивостью, служешемъ то Богу, то дьяволу; 
напрасно они винятъ судьбу! Были у нихъ боговдохновенные 
мужи, но они не вняли имъ и, по Божио попущентю, сами добыаи 
изъ рукъ Фортуны — недолю. Эта ортодоксальная точка зрЪния 
еще усилена далБе въ |. ΥΠ 7 и 9: разрушене Герусалима — 
достойная кара древнихъ и новыхъ преступлений; разсБяше на- 
рода— праведная месть Господа; они не погибли въ конецъ, и въ 
наще время влачатъ свое жалкое существоване, всфми прези- 
раемые и гонимые; держатся своего суевЁрия °), и отъ нихъ CTO- 


1) I, 19. 

2) Сл. аналогическое введеше въ 1. IV. 
9) I, 1. 

4) II, 2. 

5) II, 4. 

6) II, 5. 

7) I1, 7. 

8) II, 8. 

9) Superstitione. 


N 
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ронятея всЪ друге религозные толки и испов$даня !). — Эти 
три главы 0 евреяхъ освфщаютъ, по нашему uubuiio, релвг!озное 
шросозерцате Боккаччьо въ извЪстной вовеллБ о трехъ коль- 
цахъ 3): ея робкая проповфдь терпимости перенята BMECTE съ 
схемой и HC выражаетъ взглядовъ перескащика. 

СаЪдуютъ еще во 2-й книгЕ 6iorpaeis Дидоны ὃ) съ такими .же 
похвалами цЕломудр1ю“), κας» въ Пе Claris Mulieribus°), тогда 
какъ Сарданапалъ *) възьваетъ нарекаше противъ ему подоб- 
ныхъ ^), легенда объ АспагЕ“)--разсуждене o значени сновъ?), 
Меттй Суффешй 1) — порицане измЪЁны !'). Merriii Суффещй 
опоздалъ (хронологически) на перекличку, и не мудрено, шутитъ 
Боккаччьо, помфстивъ его не въ очередь: ero размыкали конями, 
и ему понадобилось не мало времени, чтобы собрать свои — 
члепы. 

До сихъ поръ попяте Фортуны являлось повсюду, тайное и 
грозное, роковое и HeBbcoMoe. Въ началБ 3-й книги Боккаччьо 
дБлаетъ попытку если не уяснить его себЪ логически, то подойти 
къ нему со стороны житейской практики. Ему приглянулся образъ 
странника 12); и вотъ, какъ странникъ останавливается порой, 
чтобы отдохнуть и освфжиться и утолить жажду, и оглядываясь 
назадъ, изм$ряетъ пройденное пространство, припоминая видЪн- 
ные имъ города и рЪки, горы и долины, и какъ бы освобождаясь 
такимъ образомъ отъ пути 1), набирается новыхъ силъ для пред- 


1) Omnibus sectis et religionibus suspecti. 
2) Дек. I, 8; cx. выше т. I, стр. 481 сл$д. 
3) II, 10. 

4) П, 11. 

5) Сл. выше стр. 227. 

6) II, 12. 

7) П, 13. 

8) II, 17. 

9) II, 18; сл. выше т. I, стр. 522, прим. 2. 
10) II, 22. 

11) II, 23: fraus. 
12) I, 19. 

18) Dum toto iteneri, quod praeteritum est, se. eximunt. 
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стоящаго—такъ случилось и съ Боккаччьо: онъ также припоми- 
паетъ примфры судьбы, о которыхъ разсказалъ, и стараясь 
обобщить ихъ, ставитъ вопросъ: кая причины и поводы выз- 
вали въ томъ или другомъ случаБ несчастную дозю. Вс, под- 
вергипеся ей, накликали ее сами, отв чаетъ онъ; такъ говорилъ 
еще Андалоне ди Негро: наша судьба не въ звЪздахъ, а въ насъ 
самихъ, и Боккаччьо повторяетъ знакомый уже вамъ !) апологъ 
своего учителя: о томъ, какъ бЪдная доля, произвольно отказав- 
шаясл отъ благъ Фортуны, побфдила ее и какъ условемъ по- 
бфды было, чтобы отнънЪ всяюмй былъ самъ творцемъ своего 
несчасия. 

Снова проходятъ передъ нами образы людей, сраженныхъ 
рокомъ: Тарквиний Гордый ?) Anniü Клавдий 3), Алкивадъ“), 
слышатся укоризны сладострастнымъ правителямъ 5), стяжа- 
тельнымъ неучамъ- юристамъ °) и защита Алкивтада 7), перехо- 
дящая въ самозащиту поэта. 

ГУ-я и У-я книги представляютъ такое-же чередоваше 610- 
граФи и морализащи; введете въ У][-ю выводитъ передъ нами 
образъ Фортуны, не традицпонный образъ женщины съ повязан- 
ными глазами, вращающей колесо, какою она является напр. 
въ Любовномъ Видфнии 8), а болве хантастичный и грозвый въ 
своей туманности. Авторъ только что снова взялся за перо, когда 
предстало страшное чудовище”), Фортуна, правящая всфми дЪ- 
лами смертныхъ !). Боже, что y нея за ростъ, что за чудный 
обликъ! Глаза горятъ, наводя страхъ, выражеше лица свир пое, 


1) Сл. выше т. I, стр. 78—9. 
2) 111, 3. 
8) IIT, 9. 
4) III, 12. 
5) III, 4. 
6) III, 10. 
7) Ш, 13. 
8) Сл. выше т. I, стр. 298—9. 
9) Horridum monstrum. 
10) Rerum mortalium ministra. 
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масса волосъ спускается на лицо, у вея, казалось, сто рукъ, одежда 
разныхъ цвЪтовъ !), голосъ желЪзньи; какя y ней ноги, этого 
нельзя было раЗличить. Между нею и авторомъ происходитъ споръ: 
мотавъ, уже предвзятый Арраго изъ Сеттимелло 3), котораго Бок- 
каччьо зналъ и упоминаетъ въ ΠΗΕΡΜΈ къ Якову Пипцинге 8). — 
Авторъ испуганъ, ждетъ, чтб будетъ, а Фортуна уставилась на 
него и спращиваетъ: За какой тщетный трудъ принялся ты, не- 
разумный, отовсюду вызывая и описывая тЪхъ, KOTODbIX я воз- 
величила или повергла, точно ты надфешься немногими словами 
объять мою необъятную дфятельность и TEMb обратить на себя 
вниман!е? Ты трудишься, но понапрасну; неужели не было у тебя 
другихъ задачъ? — Знаю я, отвЕчаетъ Боккаччьо, что все въ 
этомъ Mipb перемЪнчаво, и не моему перу изобразить тебя; если 
я предпринялъ этотъ трудъ, то для того лишь, чтобъ мое имя не 
погибло вм стБ съ тбломъ. Знаю я также, что есть и друг!я, 
широюя задачи: раскрыть чудныя дфла и славу всемогущаго 
Творца всфмъ, единаго и трийпостаснаго, разъяснить мудрое 
'yerpoenie природы, безконечность того, что подлежитъ твоей 
власти *). Это не по мнЪ: нётъ у меня крыльевъ, Hà которыхъ я 
могъ бы вздетБть на небо, чтобы выпытать тайны Божества и по- 
в Бдать ихъ людямъ; если бы ME и довелось это, по милости Божьей, 
то нЪтъ у меня торжественности слова, BECKOCTH изречений, чтобы, 
при желани, передать все это потомству; сознаюсь откровенно, 
у меня и умъ не на столько сильный 5), чтобы проникнуть до 
причинъ сущаго °). Mub оставалось одно: почерпнуть немногое, 
по силамъ, въ твоемъ лонф, полномъ человЪческихъ дВлъ 7); ВЪДЬ 
почерпали же тамъ друге —сюжеты пЪснопЪн и историческихъ 


1) Varia vestis. 

2) Elegia de diversitate fortunae et pholosophiae consolatione. 
8) Cx. выше стр. 77. 

4) Infinita ad jus tuum spectantia. 

5) Perspicax. 

6) Ut rerum cau*as attingere possim. 

7) In gremium tuum humanarum rerum confertissimum. 
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повЪствовани. Ты порицаешь меня за низость стиая 1), который 
не подЪйствуетъ на сердца; я же думаю, что вменно такямъ 
стилемъ я буду полезепъ; опытъ говоритъ за меня: кони часто 
DOBBHyIOTCH легкимъ ударамъ, отъ сильныхъ пятятся, Ахилла 
смягчили ласковыя рЪчи, не негодоваше Агаиемнона. — И Бок- 
каччьо молить Фортуну — благоприятствовать его труду, дабы 
его, пока неизвфстное имя, озарилось ея с1яшемъ и такъ дошло 
до потомства.—Фортуна видимо смягчилась и говорить, улыбаясь: 
Вы не въ состояши проникнуть въ тайны моихъ HaMEpenil, no- 
тому и зовете менл неумолимой, безразсудной, изображаете са - 
пой; это васъ ослЪпаяетъ вожделЬше. Ты въ это не вЪришь, 
хотя и говоришь другое; помню я, какою позорною бранью и 
прокляпями ты поносилъ меня когда-то, величая неразумной, 
саЪпой, завистливой, yóiüneii, враждебной, мачехой — все за то, 
что я еще не исполнила твоихъ неразумныхъ желашй. Боль- 
нфе всего было мнф, что ты см$ялся при pasckasb, какъ я 
побЪъждена была Нищетой, — a теперь хочешь провести меня 
зъстивою рЪчью, какъ неопътпую дфвчонку. Знаю я, какого ты‘ 
060 mut мнЪн!я; но каково бы оно ни было, ты дфятеленъ и не 
косенъ духомъ *) и BCÉMH силами стремишься къ славЕ, зтимъ 
ты поколебалъ меня и заставилъ измБнить мое рёшеше; продол- 
жай же дБятельно начатое, въ моемъ поощрении не будетъ недо- 
„статка 3), и твой Чертальдо и твое имя упомянутся со славой на 
ряду съ древними. — Фортуна хочетъ тотчасъ-же проявить ему 
свою помощь: она знаетъ, что Боккаччьо недоумЪваетъ, кого ему 
вызвать изъ многахъ предстоявшихъ несчастныхъ—и сама вы- 
водитъ передъ нимъ Mapis, Митридата, Орода, царя пареянскаго, 
Помпея. Съ ними явился н$кто съ благодушнымъ, почтенньмъ 
выраженемъ лица, тронутаго тихой грустью, степенной осанки; 


1) Nimia styli humilitate. 

2) Non inertis atque dejecti animi. 

8) Cum jam ingenium opusque comm endem tuum, dum solers coepta sequaris, 
orationi tuae favor non deerit meus. 
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Боккаччьо какъ будто признаетъ его *), но Фортуна его преду- 
предила: это величайший, славный между питомцами ФилосоФ1и 
мужъ, вождь римскаго краснорБшя ?), Тулли Цецеронъ; я ни- 
чего не скажу о его славБ и бЪдствяхъ, довольнал тБмъ, что 
показала его тебЪ. Берись: же за перо.—Сказавъ это, она исчезла. 

Авторъ начипаетъ съ Мария 3), вызывающего y него раз- 
мъшленя o значеши благородства f$) и коичилъ бы книгу Цаце- 
рономъ, еслибъ новые сфтующие не задержали его 5). Цицеровъ 
въступаетъ молча, сконивъ голову; Боккаччьо смотритъ на него 
съ изумлешемъ, имъ овладБло сознаше своего безсил!я: ему ли 
писать о немъ! Но опъ ободрястъ себя: вфдь облако He затем- 
няетъ же солнечныхъ лучей, мой низменный стиль выставить 
его въ большемъ блескЪ; чего не доскажу, то доскажутъ Apyrie, 
болБе меня свЪъдуш!е; можетъ быть, и самъ онъ вдохновитъ меня 
изъ таинственной обители, ΓΑΈ теперь пребываетъ — и ты напи- 
шешь лучше, чЪмъ ожидаешь. Съ этой оговоркой °) Боккаччьо 
приступаетъ къ б1юграчли Цицерона 7), минуя политика и чело- 
вЪка, преклоняясь передъ Философомъ и ораторомъ, затмившимъ, 
по признашю самихъ Аеинлнъ, не только Пизистрата и Перикла, 
но самого Платона, Эсхила (Зсхипа?) и Демосеена. Такова была 
сила ero краснорБчл, что онъ склонялъ имъ, куда хот$аъ, самые 
неподатливые умы; разум ется, BnoJHb судить мы о TOMB He MO- 
жемъ, мы читаемъ его, He слышимъ и, говоря словами другого °), 
въ Туали недостаетъ лучшей части его самого. — Kr этому па- 
негерику естественно примыкала ?) защита ораторскаго искус- 
ства и реторики противъ тЕхъ, которые, желая побить ee ея-же 


1) Metuenti mihi, si forte cognoscerem. 
2) Romani princeps eloquii. 

3) VI, 2. 

4) VI, 8. 

5) VI, 14, 15. 

6) VI, 11. 

7) VI, 12. 

8) Ut alienis utar verbis. 

9) VI, 18. 
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оружемъ, утверждаютъ, будто она служила обману, не потреб- 
ности; защита переходитъ въ концЪ въ горячее восхвалеше че- 
лов Еческаго слова, какъ ΟΡΥΑΙΗ культуры, которое подобаетъ 
блюсти и изощрить !). 

Въ sauaxb УП-й книги авторъ усталъ отъ работы; желане 
покоя сладко объяло его всего: не поостережешься я заснешь, это 
я недавно испыталъ, говоритъ онъ ϱ96Ε 3), но жалобы сЕтующихъ 
будятъ его 8). Перебранка Тиберия и Калвгулъ: съ Мессалвной по- 
ражаетъ его слухъ: она напоминаетъ споръ Tiocra съ Атреемъ“), 
но написана рельеФнфе, авторъ не поскупился на грязь, какъ да- 
JEe 5) реалистическя изображаетъ поса Вдств!я обжорства. Тиберий 
и Калигула выступаютъ печальные, но, увидфвъ въ чисаЪ сЪтую- 
max» Мессалину, забыли, зачБмъ пришли, и нападаютъ на нее, по- 
прекая: Ты все та-же распутница, что, бывало, въ одну ночь отда- 
валась нЪсколькимъ мужчинамъ и, пос$щая, переодЕтая, укромные 
уголки °), BBIXOABAA послЪдней, усталая, но неудовлетворенная! И 
теперь, завидф въ толпу, ты пошла вслЪдъ,надБясь ΒΟΤΡΈΤΗΤΕ своихъ 
любовниковъ! Но вЕдь здЕсь обитель страдавй, не сладострастья, 
ненасытная ты утроба! — Она отвЪчаетъ cmbıbe и откровенн е, 
чЕмъ можно было ожидать отъ такой женщины: Знаю я, что это 
за мЪсто, и кто сюда приходитъ; я явилась сюда, чтобы оплакать 
мою судьбу, но вижу, вы также печальны и разстались съ жизнью, 
He менфе меня запятнанные, и A пока не плачу, и мнЪ какъ будто 
легче. Да, скажу я, хотя-бы и пришлось покраснфть: я была 
сладострастна, похотлива; грЪшно это, но есть тому и вфкоторыя 
извиненя. Помню я, что когда отецъ мой допрашивалъ астро- 
лога ^) o моемъ рождени, тотъ отвфтилъ: когда рождалась твоя 


1) Ca. выше т. I, стр. 228 и De Clar. Mul. с. 25; сл. выше стр. 494—5. 

2) Ut nisi quis caveat, facile in torporem alligetur. Quid quidem et ego nuper 
expertus sum. 

8) VII, 1. 

4) I, 8. 

5) VII, 6. 

6) Cellulas. 

7) Mathematicum. 
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Мессалина, двойное отродье Латоны поднималось изъ преиспод- 
ней къ созвЪздю Лиры, а за нимъ сл довалъ, считая его враж- 
дебнымъ Орюону, Атлантадъ (Меркурий), тогда какъ средину неба 
держала Китерея съ зяющей главой Дракона и Марсомъ, небес- 
ный круговоротъ уносилъ въ глухую ночь Юпитера съ его Рыбами 
и несчастнаго старца (Сатурна?) съ Ганимедомъ, и отъ вияня 
всего этого, казалось, весь воздухъ вожделБлъ Венеры 1). Подъ 
наитемъ неба?) я родилась, какою есть; это порокъ гнусный, HO 
естественный; если иные утверждаютъ, что его можно побороть 
мужественно, то слабой женщин$ послужитъ извинешемъ Алкидъ: 
и онъ быль сильнфе раменами, чЁмъ духомъ ὃ). Если бы меня 
попрекали Сцишонъ Африкански или Маркъ Катонъ, а я выда- 
вала бы себя за Сульпацю или супругу Орпагонта или древнюю 
Лукрещю--я бы смолчала; вамъ я могу вернуть ваши попреки.— 
И она принимается разсказывать объ ихъ мерзостяхъ, жесто- 
кости, издфвается надъ Калигулой, требовавшемъ себЪ боже- 
скихъ почестей. Куда угодили вы по смерти? спрашиваетъ она; 
вфдь для васъ мало Флегетона. и crHriückaro болота 8), Фури и 
Плутонъ вами гнушаются °), вашъ видъ противенъ всему Тар- 
тару. — Она говорила это быстро, не прерываясь, и Боккаччьо 
слушаетъ ee, навостривъ уши“), не только безъ скуки, но и съ 
великимъ удовольств!емъ, тогда какъ оба императора, смущенные 
и молчаливые, собираются уходить. Въ это время является чудо- 
вище свЪта 7), Неронъ, какъ бы принуждая памятью о CBOHX'b 


1) Gemina Latonae proles in nostrum Chelis detenta surgebat ab infero, quam 
hostem tenens Orionis Atlantiades sequebatur, coelumque medium hiulco Draco- 
nis capiti Martique suo juncta Cytherea tencbat, et suis in Piscibus Jovem atque 
infelicem cum Ganimede Senem coeli vertigo in noctem profundissimam rapiebat, 
quibus agentibus omnis aetherea compago ruere videbatur in Venerem. 

2) Coelo igitur urgenti. 

8) Cai etsi illud humeris sustentare concessum sit, viribus tamen superare 
negatum est. 

4) Palus. 

5) Abominabiles estis. 

6) Elevatis.... auribus. 

7) Orbis monstrum. 
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злодвятяхъ забыть всЪ остальныя —и Боккаччьо разсказываетъ 
о немъ 1), припоминая знакомыя Байи, гигантския статуй, въци- 
тыя по приказашю императора, обломки которыхъ еще COXPAHR- 
лись ?)--и пожаръ Рима, которымъ любуется Неронъ, воспЪвая 
«взяте Ипона» 3). 

Введеше въ УП]-ю книгу тЪсно связывается съ началонъ 
УП-й. Тамъ авторъ говорилъ о своей усталости и желани 
покоя; извЪстно, что излишн!й покой тЪла враждебепъ ΤΗΥ, 
повторяетъ онъ теперь. Это я часто испьталъ по своей лЪни“), 
но на зтотъ разъ дЕло приняло почти трагический оборотъ °). 
Отпустивъ вожжи и съ наслажденемъ 8) отдаваясь полнЪй- 
шему бездБлью, я впалъ въ столь глубокое безпамятство 7), 
что самъ себф, не только другимъ, казался мертвецомъ. Если 
порой, встрепенувшись, я вспоминалъ о начатой работ , тот- 
часъ-же сдавался снова и простертый, разслабленный 8), гово- 
рилъ себЕ: Къ чему, безразсудный, мучаешься ты въ NOTE лица? 
ЗачБмъ неустанно предаешься работЁ, перелистывая писания 
древнихъ? Ты хочешь вынудить -себЪ славу, продлить память 
твоего имени, но что толку въ томъ, что твое имя будетъ па- 
мятно по смерти; BEAb не одинъ ты его носишь, или будешь HO- 
сить его, въ такомъ случаЪ ты трудишься столько же для дру- 
гихъ, сколько для себя — а ты могъ бы спокойно себЪ тунеяд- 
ствовать ?). — Такя и подобныя мысли подсказывала мнЬ моя 
косность 10). и на половину побфжденный ею, ckopte совсЪъмъ по- 
раженный, я снова опустилъ на подушку голову, которую передъ 


1) УП, 4. 
2) Ex quibus adhuc nonnulla videntur fragmenta. 
9) Halosim Ilii. 
4) Ignavia mea. 
5) Letiferum. 
6) Avidus. 
7) Soporem. 
8) Marcidus. 
9) Ignave quiescere. 
10) Desidia. 
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тЪмъ приподнялъ, подпершись рукою, когда вдругъ, неизвЪстно 
откуда явившись, мнЪ предстазъ мужъ скромной наружности, съ 
красивымъ, вЪжно-матовымъ лицомъ !), зеленымъ лавромъ на го- 
лов; на немъ царственная мантя, онъ внушазъ уважеше. Бок- 
каччьо узнаетъ въ немъ Петрарку, своего дорогаго, почтеннаго 
учителя, наставленя котораго всегда были ему побуждетемъ къ 
добродЪтели, котораго съ юности OH чтилъ выше BCEXB дру- 
гихъ. УвидЬвъ ero, онъ покраснфлъ, въ сознанти своей BHHOB- 
ности, а Петрарка, посмотрфвъ па него строго 3), начинаетъ 
говорить. Онъ наставляетъ Боккаччьо дружелюбно и серьезно; 
на это у него есть право: онъ вЪнчаннъй поэтъ, въ лаврахъ и 
MaHTiH, подаренной ему короземъ Робертомъ для торжественнаго 
акта на Капитол!и; въ самой рЪчи его къ Боккаччьо, въ побужде- 
Hi3X5 къ славЕ, есть отзвуки вЪичальной капитолиской рёчи. — 
Чего лежвшь ты, прелестный профессоръ тунеядетва? 3). Чего 
коснфешь, прислушиваясь къ обманчивымъ убфждетямъ без- 
дЪлья? — Боккаччьо смущенно опустилъ глаза, ждетъ, что ΤΟΤΕ 
скажетъ. — Ужь He я-ли моимв поучен!ями такъ затемнилъ твой 
умъ, что ты предпочитаешь покой труду? Я вЪдь всегда утвер- 
ждалъ противное. Или ты забылъ, что человъкъ рождается для 
труда? Ты началъ 1510, уже близокъ къ цЪли и остановился, 
совращенный безразсудной лБнью. А дабы ты боле не отда- 
вался ея обману, выслушай, что я тебЪ скажу. Ты недавно осу- 
дилъ славу—благо, къ которому стремятся BCE люди; ищутъ ее 
на разныхъ путяхъ, HO къ ней одинъ лишь путь--добродЪтель *); 
кто ee осуждаетъ, осуждаетъ и славу. Слава, ларованная He- 
бомъ 5), освъщаетъ имена тфхъ, кто ее заслужилъ, и несетъ ихъ 
Hà окраины земли, тогда какъ имена косныхъ погрязли во мрак?; 
души умершихъ она точно по торному пути ведетъ въ небо, въ 


} 


1) Уепа {а facie et miti placidoque pallore conspicua. 
2) Acriori vultu. 

3) Otiorum professor egregie. 

4) Virtutem. 

5) Divino munere. 
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сяни; она расширяетъ предЗлы кратковременной челов ческой 
жизни, побфждаетъ смерть, и постоянпо питаясь людской молвою, 
умаляется развЪ съ течешемъ долгихъ вЪковъ, уступая всепо- 
жирающему времени. Такъ дошли до насъ имена Нина, Авраама, 
Моисея, Гомера, Аристотеля, Сцишона и Катоновъ, вЪчно юныя; 
проелавляя HX, мы ощущаемъ удовольстве въ созван, что 
воздаваемое имъ мы можемъ заслужить и сами своимъ трудомъ; 
надЪясь на это, мы предвкушаемъ будущую славу. Кто считаетъ 
это маловажнымъ, тотъ самъ себя не цфвитъ !). Геронвмъ и Ав- 
густинъ и друге святые мужи предприняли свои труды въ чая- 
ни вЪчной славы, HO я увфренъ, что ихъ влекло и желане зем- 
ной, ибо намъ прирожденъ стимулъ, заставляющий насъ денно и 
нощно стремвтьея путемъ доблестныхъ дфль къ отличю 3); отъ 
него не освободиться, еслибы и захотфть. Вотъ почему Tb мужи 
полагали столько заботы на достоинства рЪчи и стиля — не Alf 
ykpamenie божьяго ycTpoenis 8), которое въ нихъ не нуждается, 
а дабы такимъ образомъ всюду распространить и прославить 
свое имя. Этой надеждой утфшались древше, утЬшаемся и мы, 
вЪруя, что честно добытое имя *) приноситъ нЪкое, хотя мы еще 
и не знаемъ, какое yTÉmenie °) душ, еслибы за друг!я заслуги 
она уже и обрЪла ce6b долю на неб+. Древне именитые люди 
увЪковЕчивали себя въ мрамор$ и бронзЕ; почему не дБлать намъ 
того же? ВЪдь малодушемъ было бы предпочесть--разрушиться 
вмЪстЪ съ тБломъ, ч6мъ продолжать существовать подъ охраной 
извЪстности °). И Tak» славой нельзя пренебрегать, попирая ее 
бездфльемъ, считая чЪмъ TO пустымъ и лишнимъ, а сл$дуетъ 
всфми силами стремиться къ ней во имя Господа”), ибо умножая 


1) Quod si quis parum apud mortales existimet, sui profecto поп satis compos 
est. 

2) Fulgorem. 

3) Ad decorem divmarum operum. 

4) Bene quaesitum, 

5) Dulcedinem. 

6) Celebri perpetuari custodia. 

7) Propter Deum. 
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достойными дфлами его славу, ты обрфтешь въ немъ подателя 
милостей. — Сказалъ ты и еще нЪчто потЪшное: что твое имя 
могутъ носить или носятъ MHOrie. Ho что же можетъ быть про- 
тивоположнБе любви? 1), какъ не зависть къ счастью другихъ? 
Всякому свое, и Tb друге иогутъ стать H3BÉCTHbIMM, какъ и TBI. 
Слава, это BCÉM желанное благо, простирается и на прошедшее, 
продолжаетъ Петрарка совЪтовать б1ограФу: горбатыхъ, хро- 
MbIX’b, калфкъ она являетъ потомству красивыми, блестящими, вели- 
чавыми *); постарайся, коли можешь, не преувеличить изображае- 
мыхъ тобою, разв такъ, какъ мы въдБляемъ изъ Сцишоновъ— 
Ахриканскаго, изъ Катоновъ Цензорина, изъ Кванщевъ Цин- 
цинната, изъ стоиковъ Платона, изъ перипатетвковъ Аристотеля, 
изъ поэтовъ Гомера или Марона — добавляя нЪчто къ HX до- 
стоинству, He измьипляя, а украшая словомъ 3). Если въ памяти 
смертныхъ и утратился-бы чей-либо настоящий образъ, онъ не 
утратится передъ лицемъ Господа, во славу котораго надлежитъ 
трудиться; блаженъ тотъ, кто вернетъ вдвойнЪ врученный ему 
талантъ. И такъ надо дБлать, работать, изо всЕхъ силъ напря- 
гать умъ, дабы выдфлиться изъ толпы, послужить потомству, 
ч$мъ предки послужили намъ, дабы наше имя и слава прошли 
къ беземерт!ю и о насъ сказали бы, что въ земномъ странствова- 
ни мы работали Богу, а не порокамъ. — Я могъ бы обратиться 
къ тебЪ и съ болБе суровымъ укоромъ, заключаетъ Петрарка, 
но суровость нерЪдко дЕйствуетъ угнетающимъ образомъ, я 
и предпочелъ бол$е мягюя рЪчи. И такъ, не коснфй и при- 
мись за продолжеше труда, коли не боишься моего rHbBa и би- 
чеваня. 

Кончилъ свою рЪчь мужъ, славнЪйший изъ нашихъ совре- 
мениковъ, я-же, памятуя, что никто болБе его не отдавалъ своего 


1) Charitati. 
2) Augustosque. 
8) Voce aliud dignum, non fingendo, dignitati superaddimus aliquid phanta- 
siae. 
Сборникъ II Отд. И. A. H. 17 
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времени труду, глубоко пораженный правдивостью его укоровъ, 
не рЕшался поднять на него глаза, а скорбЪлъ втихомолку, желая, 
чтобы онъ чБмъ-нибудь меня ободрилъ. Онъ какъ-бы угадалъ 
меня, негодовате исчезло съ его лица, въ глазахъ явилась 
улыбка: Ты смущенъ, другъ мой, это доказательство, что ты 
очистился отъ малодушйая; этого достаточно, даже много. Встань- 
же, He отчаявайся въ моемъ благодупии и не давай себя увлечь 
ложными убфжденями. — При этихъ рёчахъ я воспрянулъ ду- 
хомъ, хотя краска стыда еще не сходила съ лица, хотфлъ было 
взлянуть на учителя, но онъ уже исчезъ. 

Боккаччьо снова принимается за дЪло, переходя отъ 6iorpa- 
qii императоровъ !) и ихъ современниковъ къ Радагайсу, скибу 
родомъ и царю готовъ ?) и Одоакру 3), въ связи съ чЁмъ стойтъ 
сБтоване о современномъ упадк$ Рима, когда-то властителя мра, 
теперь опустБвшаго, покинутаго папами и императорами *), пре- 
доставленнаго врагамъ, сохранившаго развалины великол6пныхъ 
памятниковъ древности бол$е въ укоръ нашему времени, чЪмъ 
въ память прежней славы °). Именно слава Артура и его Круг- 
Jaro Стола, перешедшаго въ народное повфрье °), побудила Бок- 
каччьо заняться легендой о немъ, хотя бы и мало достовЪрной 
съ исторической точки зръня ^): онъ разсказываетъ о войн$ 
Артура съ консуломъ Лущемъ, о его берьбЪ съ сыномъ, 0 
его смерти и надеждахъ британцевъ, что онъ еще вернется. 
Все это наводитъ на разиышлене о святости сыповняго чув- 
ства 8). 

Я не забылъ, какъ пристъдилъ меня мой достохвальный на- 


1) Сл. τα. VIII, 11: объ ЮжанЪ n противъ кощунствующихъ, съ зам ткой, 
что Юманъ занимался warieli, какъ полагаютъ иные. 

2) УШ, 14. 

3) VIII, 16: De Одоасге rutheno italorum rege. 

4) A principibus derelictum, ...divinis humanisque privata. 

5) VIII, 17. 

6) In vulgi fabulam versa. 

7) VIII, 19. 

8) VIII, 20; сл. IX, 17: панегерикъ отеческой любви, 
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ставникъ, и хотя отдыхъ пе OTBETHAB желаню!), рьяно стрем- 
люсь къ положенной цфли. Такъ начинаетсл IX-aa книга. Въ 
бъограти Брунгильды 3) Боккаччьо прибЪгнулъ къ новому стили- 
стическому прему: борьба критика, историка съ его источниками 
представлена въ видБ спора автора съ историческимъ лицомъ, 
дающимъ сомпительныя о себ показаня. Является демоническая 
женщина 3), простоволосая, плачущая: Не забудь меня, новфйпий 
изыскатель *) старыхъ бЪдъ; ты, чай, пренебрегаешь мною, какъ 
женщиной 5), но на этихъ волосахъ возлежалъ царсвй вБнецъ; я 
Брунгильда, когда-то королева Франковъ, и не хуже APCHHOR *), 
Клеопатры 7), Розамунды 5). — Но я не знаю твоей судьбы, въ 
первый разъ сльиту твое имя! Повфрить-ли мнЪ тебЪ? Съ ювости 
я знаю, что женщины лживь:?), разв$ съ вЪнцомъ ты изм$нила 
своему полу? ЧЁмъ, наконецъ, поможетъ TeÓb мое перо, когда 
тебф ckopbü слЁдовало-бы желать забвенля? — Но она проситъ 
написать въ порицате Tbx», которые такъ безчеловЪчно 060- 
HIJHCb съ матерью короля. Она разсказываетъ, Боккаччьо пи- 
шетъ, постоянно прерывая се и поправляя: Это не такъ, я. слы- 
шаль это иначе, ты сама виновата. Брунгильда дивится: Еще 
недавно ты меня не зналъ, а теперь сталъ моимъ судьей! Сознаюсь, 
заключаетъ Боккаччьо, что моя свидЪтельница не заслуживаетъ 
особаго AOBEPIN; такъ онъ освобождаетъ себя отъ отвЪтствен- 
ности, если бы что оказалось неточнымъ. 

Мы въ новой истори. Ромильда, герцогиня Форли, жестоко 
паказана за свою похотливость 19), являются лонгобарды, похоже 


1) Pro voluptatis desiderio. 
2) IX, 1. 
8) Immo daemon. 
4) Eviscerator. 
: 5) Mulierculam. 
6) IV, 18. 
7) VI, 4. 
8) VIII, 22. 
9) Bilingues. 
10) IX, 2. 
17* 
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видомъ на скомороховъ въ личинахъ !); судьба императора Ар- 
нульФа, погибшаго отъ отвратительнаго недуга, даетъ поводъ къ 
игрЪ противоположен, неестетическихъ въ своей настойчивости: 
императорскаго величя — и императорскаго тБла, събдепнаго 
вшами *). Разсказъ o папессЪ Ioaumb?) повторяетъ, въ нЕсколько 
иной редакщи, главу изъ De Claris Mulieribus; Боккаччьо не 
прочь быль бы распространиться о современныхъ папахъ, но 
помнитъ читанное имъ когда-то въ Священномъ писан!в: He 
трогайте моихъ помазанниковъ “). Неистовства и развратъ Ан- 
дроника доводятъ ero до позорной казни на висфлицЪ; Бок- 
каччьо He щадитъ 913865 красокъ?), и его воззване къ жестокимъ 
и сластолюбцамъ 8) проникнуто грубоватой, похоронной ироней: 
Hy что-же, вЪнчайтесь миртомъ, оглашайте воздухъ пфенями, 
принимайте вашего TpiyMearopa Андроника, облеченнаго въ 
одежды благого, ведикаго Юпитера, увЁнчаннаго цв$тами! При- 
несите жертвы Венерф 7), устилайте свой путь трупами. Вонъ 
онъ TA, высоко, попираетъ ногами воздухъ 3): вытянувъ шею, 
смотритъ на звфзды и, чай, молить небожителей ?) упрочить 
крЪпость висфлицы, чтобы ero тБло какъ нибудь не разбилось. 
Поучитесь на Андроник$; левъ бовтся собаки, если BEPATL Физ!0- 
логамъ 10); мы жестокосердБе животныхъ, если судьба импера- 
тора, дошедшаго до позорной казни, не заставитъ одуматься 
насъ, земныхъ червей. 

Orr Вильгельма I-ro сицилйскаго и Констанщи, дочери Ро- 


1) Ludentes larvatos, IX, 3. 

2) IX, 5. 

8) IX, 7. 

4) Nolete tangere Christos meos, IX, 8. 

5) IX, 11. 

6) IX, 12. 

7) Currus et eximios dicate Veneri, 

8) Aérem calce premit; cx. Дек. II, 2: давать пинка вЪтру. 
9) Superos. 
10) Phisologis. 
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жера I!) мы переходимъ къ свевскимъ императорамъ 2), отрица- 
тельное отношете къ которымъ намъ известно 3); за то подняты 
анжуйцы и Французский королевсюй домъ сяетъ надъ другими, 
какъ солнце среди звЁздъ. Карлъ [-й, король Canaria и Iepyca- 
лима, выступаеть не какъ друге: He склонивъ голову, не въ 
слезахъ и не въ печальной одеждЕ, а мужественно и прямо, точно 
попирая враждебную судьбу “). Суждене о немъ симпатично, 
только казнь Конрадина набросила на него тф$вь °); при Тальякоццо 
om побЪдилъ не столько своею храбростью, сколько благодаря 
мужеству стараго Аларда°); сообщается слухъ, будто-бы самъ 
король наложиль на себя руки, и, какъ у Петрарки ?), Джьованни 
изъ Прочиды поднимаетъ сицимйцевъ, оскорбленный въ чести 
своей жены. НеподдБльной симпатей дышетъ разсказъ о дБлЪ 
храмовниковъ 8); правда, они утратили прежнюю чистоту нравовъ 
и военную доблесть, но пострадали He по дБламъ; вина падаетъ на 
короля Филиппа; они были казнены послЪ долгаго, хотя пустяш- 
ΠΑΓΟ разслдован!я, но ни пытки, ня просьбы друзей не побудили 
ихъ повиниться въ небывалыхъ проступкахъ, минутная слабость 
магистра ордена, Якова де Молз, и нЪсколькихъ его товарищей, 
которые позволили склонить себя къ сознащю, искуплена была 
ихъ всенароднымъ, геройческимъ заявленлемъ, что они достойны 
смерти, HO не за гр хв, которые на нихъ взводятъ, а за то, что, 
совращенные уговорами папы и короля, они запятнали свой ор- 
денъ. Такъ жестокимъ ударомъ судьбы тотъ, кто еще недавно 
своимъ царственнымъ блескомъ возбуждалъ зависть величайшаго 
короля, не только очутился простымъ гражданиномъ, но даже 


- Y) IX, 14; са. выше стр. 222. 

2) IX, 16: o римскомъ королВ ГенрихЪ, сынф Фридриха Г; IX, 17: Фрид- 
рихъ II, МанФредъ, его братъ Генрихъ. 

8) Сл. выше стр. 149—150. 

4) IX, 18. 

5) Non absque infamia IX, 19. 

6) Cx. Dante Inferno 28, vv. 17— 18. 

7) Itin. Syriacum, y Lumbroso, |. c. стр. 84. 

8) IX, 21. 
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въ несчастныхъ вызвалъ сострадаше. Это разсказываль мнЪ 
отецъ мой, Боккаччьо, купецъ, живший тогда въ Париж, чесг- 
нъмъ трудомъ умножая свое достояне, и бъвший при TOMB дБ. 
Что такое героизмъ древнихъ въ сравнени съ зтимъ, спра- 
шиваетъ авторъ!): деодора, замученнаго тиранномъ Теронимомъ, 
Анаксарха, въшлюнувшаго свой языкъ въ лицо Никокреонту, 
Мущя Сцеволы? Они умирали особнякомъ, всяки за свое убЪ- 
ждеше; зд$сь-же толпа людей, сошедшихся изъ разныхъ мЪстъ, 
не знающихъ другъ друга, умираетъ единодушно: единодушными, 
ихъ сдБлала истина; ихъ доблесть — patientia: твердость духа. 
Въ толпЪ несчастныхъ, снова являющихся на очередь, Бок- 
каччьо видить Данте Алигьери, великаго поэта); лицо его BHy- 
шительно и испознено твердости $); авторъ хочетъ восхвалить 
его и, поднявшись ему на встрЪчу, говоритъ: Зачбмъ, о великая 
краса нашего города, по праву почтенвый въ зтомъ сонм$ cb- 
тующихъ, влачишь ты по прежнему благодушно “) свои стопы? 
Не желаешь-ли, чтобы я написалъ о твоемъ отечествЪ и слав- 
номъ poxb, о твоихъ творешяхъ, трудномъ бфгств$ и долгомъ 
H3rHaHiH и наконецъ о кончивЪ среди чуждыхъ холмовъ? 5). Ho 
ты знаешь, дорогой мой отецъ, какъ слабы мои силы для такой 
ноши. — Перестань, сынъ мой, такъ величать, такъ защищать 
меня 8); я знаю твои способности ?) и знаю, чего я заслуживаю. 
Но не то у меня теперь на умЪ, что ты думаешь, и не 88ΤΈΜΤ я 
пришелъ, чтобы ты описалъ меня, сраженнаго судьбою, но не- 
годуя на малодуше °) нашихъ гражданъ, я явился показать тебЪ 
того, кто учинилъ имъ вфчный позоръ. Не опускай его, если ты 


1) IX, 22. 

2) Poötam insignem. 

3) Patientia. 

4) Mansuetudine veteri. 

5) Collo sub alieno. 

6) Tam afluenter in laudes meas effundere verba et te caussa partium mea- 
rum ostendere? 

7) Ingenium, 

8) Secordiam. 


\: 
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считаешь себя чЪмъ-либо обязаннымъ инф 1), опиши того, чт 
шествуетъ за мною, домашнюю язву, неискупимый позоръ Фло- 
рештинскаго имени, разскажи о его нравахъ и паден!и, дабы по- 
томки узнали, кого изгоняютъ твои сограждане и кого прини- 
маютъ. 

Боккаччьо хотЕлъ было отвБтить, но Данте уже HETB; авторъ 
видить новаго пришельца, въ которомъ узнаетъ?) Вальтера, 
герцога абинскаго, когда-то гибельнаго таранна Флоренши. Онъ 
шествуетъ тихо, опустивъ голову и склонивъ глаза, такой пе- 
чальный, убитый духомъ и силами, что въ немъ не признать того, 
кого видБлъ 3). Какъ изм нился онъ съ Tbx поръ *), какъ онъ 
первый осмЪлился коварно попрать свободныя выи Флорент!й- 
цевъ! — СлБдующая за ΤΗΝ Oiorpaeis Вальтера 9), полная за- 
взятаго муниципальнаго демократвзма, не даромъ поставлена подъ 
эгидой Данте; она написана страстно и реторично, по Виллани, 
старымъ впечатаЪнямъ °) и слухамъ: Вальтеръ, какъв 1060рятз, 
погибъ въ битвБ при Пуатье отъ руки Флорентицевъ. Эго было 
красиво: онъ пролиль кровь Флорентйцевъ, судьба покарала его 
тБиъ-же орудемъ. 

За королями и именитыми мужами выходитъ женщина изъ 
народа, знакомая намъ Филиппа изъ Катании’). Боккаччьо нахо- 
датъ нужнымъ извиняться за эту дисгармон!ю 8), хотя и ранБе 
у него являлись на сцену рабы, простые люди, проходимцы ?). 
Какъ и въ De Claris Мег из, Tarp и здвсь, онъ имфлъ въ 
виду славныхъ, не только родовитыхъ 1); кромЪ того онъ искалъ 


1) Si quid mihi debes. 

2) Adverti novique. 

8) Ut non eum dicas, quem videras. 

4) O quam mutatus ab illo. 

5) IX, 24; сл. выше т. T, стр. 178 слЕд.; IT, 163. 
6) Quam videras IX, 28; cx. 24: quem cum suis omnibus dixisses facile in 

sanguinem inermium ruiturum. 

7) Са. выше т, I, стр. 371—2, 875, 882. 

8) IX, 25. 

9) Ca. V, 14, 16, 18. 
10) Claros non nobiles....tantum. 
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и н56коего cooTBbTCTBin: какъ его герои, пачавъ со счастья, KOU- 
чаютъ несчастьемъ, такъ его книга, начинавшаяся съ благород- 
Hbümaro изъ мужей, Адама, кончается безродной !) жешциной 
изъ плебса. Это такая же игра въ реторизмъ, какъ въ De Claris 
Mulieribus, гд$ Essa и королева Джьованна противопоставлены 
другъ другу ?). — Къ тому-же, продолжаетъ Боккаччьо, судьба 
Филиппы мазо кому извЪстна, о ней нельзя узнать изъ писавй, 
а лишь изъ разсказовъ 5); самъ онъ кое о чемъ слышалъ, иное 
видфлъ собственными глазами; за послБднее онъ отвфчаетъ, что 
до nepBaro, то еслибы объявилось что-либо 60αΈο правдивое, его 
винить не сл$дуетъ, ибо онъ посильно искаль истины. Когда 
еще юношей *) онъ вращался при дворф короля Роберта, онъ 
зналъ двухъ стариковъ: Марина Буагаро съ Искти 5), человбка 
храбраго, обладавшаго громадной памятью, съ юности BCKyCirbü- 
шаго въ морскомъ Abıb, и калабрийца Константина де Рокка, 
почтеннаго какъ по аБтамъ, такъ и по достоинствамъ; имъ зна- 
комы были древше роды и гербы придворнъхъ 5), они и разска- 
зали ему о прежнихъ судьбахъ Филипоы до ея выхода замужъ 88 
эе1опа Раймунда и повъшеня ero въ рыцари. — Марвнъ Бул- 
гаро, вфроятно, тождественъ съ Мариномъ Болгаро новеллы Де- 
камерона V, 6, героиней которой является его дочь, Реститута.— 
Далфе Боккаччьо разсказываетъ о TOMB, чего самъ чуть He BH- 
дБлъ, чего былъ почти свидЕтелемъ ^: о возраставшемъ вияши 
Филипи, смерти Роберта и началБ распрей между Джьованной 
и мужемъ — и убйств$ Андрея. Разсказъ видимо сдержанный 
въ подробностяхъ, которыя могли бы насъ особенно заинтересо- 
вать: кто были ублйцы и какимъ образомъ совершилось убйство, 


1) Перепегеш. 

2) Сл. выше стр. 218. 

8) Nec ex literis, sed relatihus. 

4) Adulescentulo. 

5) Origine Issulanus; въ друг. изд.: sclavus. 

6) Antiquitates seu stemmata curialium recensentes. 
7) Quae fére viderim ipse. 
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это — не къ дфлу 1); rpaey Гуго Авеллино поручено было раз- 
слЪдовать преступлене; онъ заключилъ въ тюрьму нЪсколько 
ляцъ, между прочимъ Филиппу, по какимъ соображенямъ — 
не знаю; добились-ли отъ нихъ чего-либо пыткой — нейзвЪстно; 
въ ихъ виновность вБрили ?), и они казнены. 

Въ новомъ conwb жалующихся *) является и Французский 
король Тоаннъ, пораженный самымъ недфятельнымъ, трусливымъ 
и неиужественнымъ въ свЪтЪ народомъ“) и отвезенный плЕнникомъ 
въ Англю. Подразумф вается поражене въ битв% при Пуатье °); 
характеристика англичанъ та-же, что у Петрарки °). Но пора и 
успокоиться, говоритъ Боккаччьо: по милости Божей моя утлая 
ладья, пройдя ΠΟ бурному морю царетвенныхъ скорбей, опасно- 
стей, слезъ и гибелей, дошла наконецъ до своей nas. Если авторъ 
отступизъ кое-гдБ отъ истины, пусть вмЪнятъ это его He3HaHilo, 
не самомнЕшю, и да простятъ его боле свъдуш|е?) во имя слад- 
чайшей и преславной ФилосоФ!и 8), особливо Петрарка, мой лавро- 
вфнчанный учитель, блестящее зерцало нравовъ, свЪтило назида- 
тельныхъ знан!й; пусть дополнять недостающее въ его труд, 
удалятъ лишнее, исправятъ несогласное съ хриспанской рели- 
пей либо ФилосоФской истиной — хотя, по ΜΗΡΗΙΙΟ автора, ничего 
такого y него нЪтъ. Я возблагодарю Господа, подателя милостей, 
если моя книга обратитъ кого-нибудь къ самосознаню и смире- 
ню; и да откроютъ глаза сильные м!ра сего, да поучатся и ис- 
правятся, и коли имъ случится пасть, пусть будетъ это не по 
EXP винЬ, а по 34065 ?) всбмъ вращающей Фортуны. Ты-же, 


1) Qui fuerint, quo ordine in mortem juvenis itum est, instantis exercitii non 
est. 

2) Pro constanti habitum est. 

8) IX, 27. 

4) Inertissimis atque pavidis et nullius valoris hominibus. 

5) Сл. выше стр. 103, 211. 

6) Fam. XXII, 14, 

7) Prudentiores. 

8) Per dulce atque praeclarum decus philosophiae. 

9) Protervia. 
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мазая моя книжка, здравствуй долго, блюдя имя и славу Маги- 
нарда и мою '). 

Воззвашемъ къ сильнымъ мра сего кончается трактатъ, 
назначенный направить ихъ на путь добра примрами судьбы. 
Сильные Mipa сего — это люди, возвышенные счастьемъ и по- 
верженные имъ, преимущественно цари, правители, тиранны, 
государственные дфятели. Этотъ выборъ даетъ основный товъ 
морализащи: въ ней слышатсл общественные мотивы, поднятые 
реторизмомъ. 

Въ общемъ нравственные взгляды De Casibus отличаются 
той-же суровостью, тЕмъ же боязливымъ поворотомъ къ старин$, 
какъ въ Корбаччьо и трактатЪ объ именитыхъ женщинахъ. Ha- 
чать хоть съ вопроса, капитальнаго для того и другого: женщина 
и любовь. Евва создана была на ΥΤΕΧΥ мужа, пе на безпокой- 
ство, какъ нынфшея жены ?); женщины вреднфйшее отродье, 
безумное, вЪроломное, вЪтревое, лживое, ненасытно-сладостра- 
стное 3); когда онф разгнЁваны, нЪтъ жесточе Bx, oHb не 
удовлетворяются тЪмъ, что видБли плоды своей мести, а хотятъ, 
чтобы о ней знала вся улица “). Особенно ярка отрицательная 
характеристика женщинъ, вызванная предательствомъ Далиль 5): 
ont — милое и вмЪст!; смертельное зло 8), которое не многимъ 
удается познать, прежде чфмъ они его испытали. Низверженныя 
Богомъ за ослушане, он$ не къ тому стремятся, чтобы вервуть 
ce65 прежнее положене, а по какой то врожденной злобЪ 7) 
строятъ ковы бЪднъмъ мужчинамъ. Ont знаютъ, что въ нихъ 
нравится: свфж!я краски лица 5), смфюшиеся либо серьезные 


1) Tenax nominis atque famae. 

2) I, 1: sollicitudinem. 

8) I, 10: effrene, infidum. 

4) IV, 12; са. VIII, 28. 

5) I, 18. 

6) Blandum et exitiale. 

7) Malitiam. 

8) Faciem roseo colore et vivido fulgidam. 





БОККАЧЧЬО. 967 


голубые глаза 1), золотистые, кудрявые волосы, благовонные 
уста, продолговатый носикъ, алебастровая?) шея, прямо выходя- 
щая изъ ΠΟΛΗΡΙΣΤΕ 3) плечъ, грудь, вздымающаяся двойною округ- 
лостью, даинныя руки съ тонкими ладонями и продолговатыми 
пальцами, стройное т$ло 4) и маленькая ножка; но He удовлетво- 
ряясь этими дарами природы, OHG ухитряются присоединить къ 
пимъ и другое, отвъчающее nx» цфли, совЪтуются другъ съ дру- 
гомъ, съ великимъ остроумемъ устраняя лишнее и дополняя 
недостатки. СлЪдующ!я выходки вапоминаютъ дамскую уборную 
въ Корбаччьо и новеллу Саккетти °), TAB художники спорятъ, 
кому посхБ Джьотто принадлежить пальма первенства въ живо- 
писи, а Альберто Арнольди рЪшаетъ, что женщинамъ: дЕвушку, 
страдающую излишней худобой онф дЪлаютъ полной, питая ее 
сладкими явствами и питьями °), полную — гибкой, какъ трост- 
никъ, постомъ, либо виноградными зернами ^); кривую и хромую 
прямой, поднятое плечо визкимъ и наоборотъ, малорослую — 
высокой. Говорить-ли объ опухоляхъ на рукахъ 3), о веснушкахъ 
на JHmb? Отъ всего онЪ пользуютъ, не спросясь Гиппократа: 
темные волосы онБ обращаютъ посредствомъ настоекъ?) въ 30- 
лотистые, торчаще съ помощью щипцовъ въ завитые, ножни- 
цами разъединяютъ сливш!яся брови, выводятъ ихъ тонкимъ, 
полукругомъ и чернятъ впрокъ !) недостающе зубы зам - 
няютъ зубами изъ слоновой кости, почернвше красятъ и чи- 
стятъ всякими снадобьями 1); волосы на JHmb, которые не сняла 


1) Oculos laetos, graves atque ceruleos. 
2) Eburneus. 

9) Rotundis. 

4) Gracile. 

5) № 186. 

6) Mellitis cibis et offis. 
7) Acinis. 

8) Tumerositates. 

9) Aquis. 
10) Perpetua nigredine. 
11) Pigmentis gemmisque. 
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бритва, устраняетъ тонкое стеклышко, оно тончитъ кожу; по- 
блекшее лицо и губы красятся, идутъ въ ходъ и другия сна- 
ровки, такъ что въ ΚΟΗΠΈ концовъ неряшливыя и безобразныя 
представляются вамъ самой Венерой. У меня устало бы перо и 
не хватило-бы бумаги, еслибъ я захотБлъ описать, какъ убя- 
раютъ онЪ волосы, то обертывая ихъ вокругъ головы, TO плетя, 
то взбивая !), какъ украшаютъ ихъ цвЕтами, кораллами?), дра- 
гоцфннымъ узорочьемъ 3), BEHKAMH и тончайшими вуалями, немного 
отпущенными Hà волю вЪтра; въ каня платья ОНЪ рядятся, что 
твой царски пурпуръ, причемъ одна слЪдуетъ модЪ аллоброговъ, 
другая здуевъ, киприйцевъ или египтянъ, грековъ или арабовъ, 
ибо итальянская не удовлетворяетъ.—Это старыя нарекан1я про- 
тивъ излишествъ дамскихъ модъ, которыя вызывали и правитель- 
ственныя постановлен!я и сатиру *).— Отуманивая такимъ обра- 
зомъ умы мужчинъ, OHE тонко поняли, какими способами разжи- 
гать ихъ, полуобнажая то прелесть персей, то ногу; ОНЪ знаютъ, 
какъ ΟΜΟΤΡΈΤΕ, какъ сладострастно повести глазами, какая 
улыбка идетъ къ лицу, и ум$ютЪъ во время показать, что He же- 
лаютъ совсЪмъ того, чего вожделБютъ. Ho мн$-ли, несвъдущему 
(nescius), повфдать объ ихъ уловкахъ? Это тоже, что пересчитать 
звЪздът или морской песокъ; дЁлается это на глазахъ y всЪхъ, а 
каня у нихъ наединЪ 5) медовыя рЪчи, каюя ласки A нЪга, какя, 
коли понадобятся, слезы, всегда готовыя къ ихъ услугамъ — 
объ этомъ лучше умолчать. На все это попадаются мужчины; 
примфры: Адамъ, Парисъ, Постъ, Пярръ, Геркулесъ, Самсонъ; 
что еще позорв е"), попадаются не только въ томъ ΒΟΒΡΔΟΤΕ, 
когда особенно сильно разгорается пламя Амура, но и люди ста- 


1) Hos circumvolvunt capiti, illos in nodum agunt, alios in cumulos. 

2) Corallis. 

8) Auriis gemmisque infulis. 

4) Ca. въше 7. I, стр. 49, 469 и Sacchetti, Canzone distesa contra alle nuove 
fogge; Canzone contra alla portatura delle donne fiorentine и Ap. 

5) In conclavi. 

6) Turpius. 
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рЪюшцеся!). О женщина, сладчайшая и вмЕстЕ смертельная утЕха, 
что можешь ты увидфть, чего-бъ не пожелала 3), что пожелать, 
чего He осмфлилась бы получить, на что-бы осмЪлалась, чего-бы 
не получила? Авторъ приглашаетъ юношей вспомнить судьбу 
Трои, Агамемнона, Геркулеса, Самсона, каюя мерзости, против- 
ныя даже коршунамъ 3), скрываются подъ обманчивой краской 
лица, подъ золотыми и пурпурными одеждами. О если бы мы 
познали здраво, кто мы и на что рождены, и, свободные, него- 
дующие, не позволили бы себЪ нести иго столь необузданнаго 
животнаго! — Ибо женщина животное жестокое “), гнфвное, BE- 
роломное, сладострастное, свир$пое 5), Жадное до суетнаго, не до 
вЪрнаго; это — Далила, Даная, отдавшяся изъ-за золота, Фил- 
лида, повфсившаяся въ нетерп$ни изъ-за любви къ Демофоонту; 
Клитемнестра, Египтянка, соблазнившая Соломона, Медея и др. 
Скажутъ: даже Самсонъ и Геркулесъ были побфждены, не то, 
что мы; къ тому же слБдуетъ заботиться о продолжении рода, да, 
и не BCE женщины достойны осужденя. Да, мы не совершаемъ 
подвиговъ Геркулеса, HO мужественностью, твердостью можемъ 
превзойти его, отдавшагося сладострастью. ВЪдь Улисса не по- 
бфдила ни Калипсо, ни Сирены; прежде всего. надо побЪдить 
самого себя. Я не отрицаю, что къ женамъ подобаетъ стре- 
миться ради потомства, HO не слБдуетъ подчиняться HM, не 
давать имъ надъ собой властв, а не раздфлять ее съ ними, не 
довЪрять ихъ слезамъ и жалобамъ, беречься ихъ ковъ, какъ 
смертельнаго врага. РазумЪется, и между ними есть благочести- 
выя 9), скроиныя, святътя, достойныя всякаго уваженя, не только 
христанки, но и язычницы; коли таковыя встрЪтятся, ихъ сл - 
Ayerb любить и почитать паче мужчинъ; HO OHb встрЪчаютеся 


1) Senescentibus. 

2) Quid concupiscere potes, quin velis. 
8) Vulturibus. 

4) Amarissimum., 

5) Truculentum. 

6) Piae. 
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рЪдко и потому, дабы въ поискахъ за Лукрещей не попасть на 
Кальпуртю или Семпронгю, я полагаю, что лучше--избЪгать ихъ 
всъхъ. 

Мизогинизиъ этихъ сграницъ оставляетъ за собою COOTBET- 
ствующя нападки De Claris Mulieribus; какъ будто самая глава 
написана подъ впечатаътемъ слЪпой ожесточенности Корбаччьо. 
Личный моментъ я склоненъ ΤΟΜΟΤΡΈΤΕ и въ ΤΟΝΤ, что любовь 
позорно овладБваетъ даже людьми старБющими, He сознающими, 
кто они и на что рождены: это мотивы Корбаччьо. Какъ тамъ!), 
описываются подробно тайны дамскаго туалета, съ отвраще- 
немъ--и видимымъ интересомъ; раскрываются уловки женщвнъ, 
чтобы опутать мужчинъ, хотя авторъ утверждаетъ съ невиннымъ 
видомъ, что въ этомъ Abıb онъ не свфдущъ: онъ, дозволивпий 
назвать себя въ Корбаччьо «знатокомъ женщипъ»! Онъ ихъ пе 
только знаетъ, но и продолжаетъ любить, это чувствуется въ 
самой страстности ero укоризнъ; старый грфшникъ остадся въ 
въ суровомъ ригористЕ: въ женщинахъ гибель, но и блажен- 
ство; она сдБляетъ все, что захочетъ, потому что мръ ей при- 
надлежитъ, говоритъ онъ въ De Claris Mulieribus. По прежнему 
онъ любуется Формами женскаго тБла, и его зстетическ!и идеалъ 
тотъ-же); когда любовникъ Арзинои убитъ въ ея объятяхъ и 
она держитъ ero, обагренная его кровью, не можетъ наглядЪться 
на его красоту, зоветъ его и цфлуетъ, какъ бы допытываясь въ 
немъ жизни ") — Боккаччьо ‘забывается въ художественноств 
трагическаго положеня; но слфдующая глава “) спЪшитъ все 
исправить: красота пагубна, и похвально поступилъ Свуринна, 
исказивш!й свою красоту, ибо она увлекаетъ къ любви. Ея Tpe- 
воги, опасности и пагубныл послЪдствтя напоминаютъ такое-же 
общее начало въ De Claris Mulieribus?), образъ лабиринта — 


1) Са. выше стр. 

2) Сл. выше т. I, стр. 
3) ТУ, 18. 

4) ТУ, 19, 

5) Сл. выше стр. 
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планъ Корбаччьо: кто попадетъ въ этотъ лабиринтъ, того либо 
изгоняютъ изъ него, обманутаго, долго поводивъ, либо увлечен- 
ный ложной надеждой, проплутавъ, онъ погибаетъ отъ уста- 
лости, либо гибнетъ въ запади? '). 

То-же пониман!е любви, какъ исключительно плотской, гр ш- 
ной страсти 3), развивается въ ]. Ш, 4 съ сходными аргументами, HO 
въ иномъ приложении: мы входимъ въ область обличенй, направ- 
ленныхъ противъ сильныхъ мра сего. Во первыхъ противъ сла- 
дострастныхъ правителей, не знающихъ границъ CBOHM'b вожде- 
дЪшямъ: они посфщаютъ храмы, площади, всЪ мЪста, Ab могутъ 
ΒΟΤΡΈΤΗΤΕ красиво-одфтыхъ дамъ, на BCEXB глазБютъ, всЪхъ 
одинаково желаютъ, ухаживаютъ, улещаютъ, насильничаютъь и 
хвалятся въ пфеняхъ оскверненемъ супружескихъ ложъ. Когда 
ихъ порицаютъ за это, они ссылаются на Давида, Самсона и Co- 
ломона; вфдь любовь въ юные годы —д$ло природы и пе грЪхъ; 
наконецъ, они надъ собою властны, никому не дБлаютъ вреда, à 
подъ старость остепенятся. Что за безуме! Согръшили и Да- 
видъ, и Самсонъ, и Саломонъ, и за это были наказаны; да они и 
славны не однимъ лишь любостраспемъ; къ чему-же подражать 
имъ въ зтомъ одномъ? Вы какъ коршунъ, день деньской кружа- 
щийся на простертыхъ крыльяхъ и опускающийся He на годное, 
а на падаль. Правда: всЪ мы естественно подвержены вождел - 
вю въ видахъ умножен1я рода, но совершать это Bub закона — 
не юношеская забава, а издфвательство 3); да въ эти лёта, не слЪ- 
дуетъ подстрекать страсть, давая волю глазамъ, а тБмъ строже 
сдерживать ее. На силы вождел$н1я ссылаться нечего: пусть 
вспомнятъ Сцитона Африканскаго, рёчи СиФакса за СоФонизбу, 
Катона, Цицерона, Друза, юныхъ дфвъ, предпочтавшихъ муки 
безчестю. Для обузданя страсти есть бракъ. А что будто-бы 
всякти воленъ въ своемъ, то и это несправедливо: и по отношеню 


1) Ab insidiis male sanus opprimitur. 
2) Сл. De Claris Mulieribus, выше стр. 
8) Non... ludus, sed ludibirum. 
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къ себЪ самому не все дозволено, на TO разумъ поставилъ намъ 
законы, въ числБ ихъ и таюе, которые оберегаютъ честь жен- 
щинъ. Съ другой стороны, что иожетъ быть глуп е, какъ довф- 
риться всец ло охран$ человЪка, чтобы обрЪсти въ немъ—осквер- 
нителя своей чести! Ибо я не обезпеченъ, если мой домъ запятнанъ 
прелюбодБятемъ, на мое лицо наведена краска стыда. Пусть 
помнятъ это правители: человфкъ все скорфе перенесетъ, чЪмъ 
безчест!е; тому прим$ры насиме надъ Лукрешей, судьба Annia 
Клавдя, пожаръ Трои изъ-за Елены, kosbuo Венаминово, чуть 
He истребленное 1) изъ-за соблазненной супруги левита. Нако- 
нецъ, есть еще и вопросъ о здоровьи: излишества сладостра- 
спя притупляютъ умъ и память, надрываютъ силы; оно врагъ 
здоровья; если кто и доживаетъ до старости, бываетъ подвер- 
женъ разнымъ недугамъ, не только обреченъ на воздержане, но 
и оплакиваетъ rpbxm пылкой юности. 

Типомъ царственнаго распутства и безумной роскоши яв- 
ляется Сарданапалъ ?); были мудрые изобр$татели, Фороней, 
Сатурнъ, Эрихтошй; Сарданапалъ явился и затмилъ ихъ славу 
введенемъ иягкихъ ложъ, драгоцфнныхъ кубковъ, изысканныхъ 
яствъ, благовонй и мазей, возбуждающихъ любовь. Подробно 
и реально говорится объ его образБ жизни среди нЪги и раз- 
врата; но Сарданапалъ не одинъ 3), характеристика невольно 0606- 
щается. При дворахъ царитъ не только развратъ, но и паушни- 
чанье и JerkoBbpie: самъ я нерЪъдко видЪлъ, говоритъ Боккаччьо, 
привязавшись къ вопросу о легковъри Тезея “), что правители 
показывались не иначе, какъ окруженные стражей, дома держали 
привратниковъ, и изъ боязни отравы, людей, предвкушавшихъ 
явства и питья — a вмЪстБ съ TEMP склоняли слухъ ко всякой 
pbus, не боясь яда, вселяющагося такимъ путемъ въ души. — 


1) Desolatum. 

2) II, 19. 

8) II, 18; сл. соя. ГУТ: Apizio legge nelle nostre scole—E’l re Sardanapalo. 
4) I, 10. 
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И отрицан!я накопляются; говоря!) o помазани Саула на цар- 
ство, Боккаччьо восклицаетъ: О счастливое событе — если Bb. 
рить мнЪн!ю толпь! A черезъ нЪсколько главъ?) укоры противъ 
гордыхъ вли надменныхъ и тятъ именно въ царей: на нихъ взво- 
AATCA всевозможныя преступленя, они отождествлены съ тира- 
нами, свергнуть, убить ихъ— святое дБло; о священная римская 
свобода! ты существовала бы BEIHO, еслибы поднималась всяки 
разъ во Bceopyzim мести на распутныхъ правителей, памятуя, 
что дважды ты была искуплена непорочной кровью! Но намъ не 
помочь людямъ, которыхъ Господь осудилъ на гибель 3). 

Эти ярыя выходки противъ тирановъ вычитанныя изъ клас- 
сиковъ, получали для Боккаччьо живой CMbICIb, реторическая 
Фраза становилась для него выражетемъ пережитого, редльнаго: 
онъ самъ видЕлъ тиранн!ю герцога Аеинскаго, знаетъ, чего стовтъ 
малодушная, измЪнническая толпа“), какъ несносно-чванны раз- 
богат вше проходимцы 5), а память Регула“) вызываетъ цЪлую 
ФИилИиППИику противъ Флорентийцевъ: y нихъ одинъ интересъ — 
хищничество, грабвть м!рское или церковное, лишь бы не по- 
пасться; добившись всякими неправедными путями почестей и 
богатства, они не стыдятся говорать о своей бЪдности, дабы 
избфжать общественныхъ тяготъ; дочерямъ даютъ богатое при- 
даное, свадьбы празднуютъ по царски, рядятъ женъ, держатъ 
лошадей и собакъ-а на общественное дБдо y нихъ нЪтъ девегъ; 
а мы вЪдь прежде всего родились для отечества, и лишь потомъ 
для себя. Увъщане къ нарушителямъ клятвы также обращено 
противъ богатыхъ. 

Политическое и общественное м!росозерцане Боккаччьо намъ 
знакомо ") и соотв тствующе эпизоды De Casibus тому не про- 


1) II, 1. 
2) II, 5. 
- #8) Ш, 9; cx. III, 2. 
- 41, 2. 
5) V, 18. 
6) V, 4. 
7) Ca. выше, т. I, стр. 147 сл д. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 18 


274 A. Н. BECEJOBCKIÉ, 


тивор Ъчатъ: демократизмъ Боккаччьо не принцишальный, а лич- 
ный, сильное сознаше личной свободы, щепетильное и подозри- 
тельное ко всякому игу, соединялось въ немъ съ интересомъ къ 
вопросамъ флорентийской самостоятельности; изъ этихъ двухъ 
элементовъ создался его граждански идеалъ, воплотившйся въ 
ero субъективномъ пониман1и Данте: забыты вопросы временя, 
гвельФы и гибеллины и значене παρτίη; Данте—великй челов къ, 
He поступивпийся своей свободой даже подъ ударами судьбы. 
Ho что такое судьба, Фортуна, Rhamnusia юношескихъ писемъ, 
навфянная Овидемъ или Генрихомъ изъ Сеттимелло? !). Въ Пе 
Casibus это основной мотивъ. Если въ книг о знамевитыхъ 
женщинахъ Боккаччьо пытался разръшить нЪкоторъе изъ тре- 
вожившихъ его вопросовъ: любовь и нравственность, добродБтель 
и слава, то зтическ!я задачи De Casibus можно бы Формулиро- 
вать такимъ образомъ: судьба и призваше. И въ посаЪднемъ 
случа ръшете получилось такое-же двойствевное, полное вну- 
внутреннихъ противорЪчй; вопросъ не подвинулся съ тЪхъ поръ, 
какъ въ юношескихъ письмахъ Боккаччьо подписъгвался «враж- 
дебный судьбЪ» ?), поднималъ эти вопросы и въ Декамерон *). 
Ворочемъ самъ om» спъшитъ признаться, что ограничится при- 
мЪрами, не пускаясь въ изслЪдованя причинъ “), въ обобщения. 
Судьба, Фортуна—это Богъ, говорится въ введенш, но въ 
ея содержани нЪтъ ничего христанскаго: ни WACH воздаян!я, ни 
идеи искуплен!я, ни подчиневя идеБ промысла, какъ у Боэщя. 
Иной разъ она прозорлива, не баловала Боккаччьо, пока его же- 
ланя были неразумны, и сулитъ ему славу, познавъ высоту его 
стремлений 5); въ другихъ случаяхъ она жестока и несправедлива; 





1) Сл. выше т. I, стр. 79 и Ov. Trist. V, 8, 9; Metam. ПТ, 406. Сл. Claud. 
Bell. Get. 681 и Apul. Metam. XI, t. I. стр. 768 (ed. Lugd. Batav.). 

2) Сл. выше т. I, стр. 79. 

8) Cx. выше T. I, стр. 487 слВд.; къ приведенной тамъ зитературЪ сл - 
дуетъ присоединить сербскую сказку, сообщенную Велашевичемъ въ Прос- 
вета I, св. VII. 

4) УТ, 1. 

5) |. с. 
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ея пути, ухищренйя!), повороты ?) и неисповбдимът, и капризны. 
Часто, взвфявъ съ земли мелкя соломинки 3), она возноситъ ихъ 
чудовищными тучами, застилаетъ ими солнце, ихъ громомъ на- 
водитъ страхъ, а затЕмъ, какъ бы пресытившись игрой, обра- 
щаетъ въ дождь, который омываетъ дороги, а, можетъ быть, 
очищаетъ и клоаки *)— и бфдные люди, обманутые ею, ошедом- 
ленные, точно BO CHE или подъ влятемъ волшебнаго миража °), 
не зная, что дфлать, хватаются за воздухъ и тщетно сЕтуютъ 
на глазахъ у коварной °). Апологъ ди Негро 7) пытается схва- 
тить ея неуловимый образъ — опредБлетемъ: будто-бы несчаст- 
ная доля по большей части заслужена; но Дидону судьба оби- 
abıa 8), на хилосоФа Каллисеена она ожесточилась °), поразила 
Данте ?) безправно и незаслуженно. Чувство справедливости 
оскорблено, но нравственное удовлетвореше является въ сознани: 
правоты, исполненнаго долга, въ доблести, virtus: rab она, тамъ 
ныть удЪла судьбЪ 11), даже испытывая позоръ, доблесть не под- 
чиняется Фортун$ 3), мужественно перенося утрату царствъ, 
оскорбленя, смерть дБтей, тяжесть нищеты 13). Въ этомъ само- 
сознати, торжествующемъ надъ ударами судьбы, нётъ ничего 
спещально-хриспанскаго; оно подлежитъ этической — но и эсте- 
тической ombukb: mbr» ничего прекрасн е, какъ встрЪтить BeMH- 
нуемую смерть такъ-же безбоязненно, какъ жили 14). 


1) I, 9: artes. 
2) I, 20: revolutionibus. 
3) IV, 18: tritas.... paleas. | 
4)l. c: qua nescio, utrum dicam, an terrae persaepe lavari vias, an fetidas 
lavari cloacas. 
5) V, 18: ambages magicas. 
6) 1. c.: joculatrix. 
7) III, 1 и BBexenie. 
8) II, 9: injuriam. 
9) IV, 7: saevientis fortunae. 
10) IX, 23. 
11) V, 4: ibi nullas partes esse fortunae. 
12) VIII, 4: ignorat fortunae succumbere. 
18) IX, 22. 
14) IV, 12. 
18* 
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Есть и доля, дЕйствительно заслуженная '); когда люди пре- 
вътсили свои требованя отъ жизни, увлеклись не въ ΜΕΡΥ пого- 
ней за счастьемъ, они платятся за это; въ такихъ случаяхъ, 
чЁмъ больше бътваетъ счастья, тёмъ ближе падене?), и слЪпой 
оказывается не Фортуна, а люди, не умфряюще своей воли по- 
слушанемъ $), rpbmamie гордыней “) и венасытнымъ вождел - 
Hiew ὃ), полагающе свое благо въ суетномъ, когда саЪдовало-бът. 
сиириться, пряпавъ къ краеугольному камню--Христу“); спасеше 
въ смирени?), въ бЪдности $), то есть въ ограничени желани?) 

Ho какъ быть, когда эти желания лежатъ въ лучшей сто- 
ронф нашей природы, въ энергии таланта, требующей исхода, 
осуществаеня? Camp Боккаччьо ощущаетъ въ ce6b эти стрем- 
лешя 1), прирожденное благородство, которое онъ отдЁляль 
отъ вопросовъ крови и васлёдственности !; и въ простомъ 
челов кф таится нерфдко велиюй духъ 13), говоритъ онъ и пы- 
тается извинить Алкивада, съ видимой симпатей къ его блестя- 
щему образу 15) Да, онъ самъ. виноватъ въ своихъ несчасияхъ, я 
не отрицаю того, но рЪдко кто бываетъ доволенъ своей участью; 
вашъ духъ небеснаго происхождения, и ему присуща огневая 
сила и неутолимая жажда славы. Если онъ благороденъ и не 
коснфетъ въ тБаЪ, ему тБено въ груди: oH» рвется наружу, 06- 
нимая весь мръ, возносясь къ звфздамъ, вожделЁя великаго, 
какъ бы стремясь къ своей родинф, иногда падая. Это участь 





1) IV, 5, VI, 1. 

2) I, 12, III, 8. 

$) I, 2. 

4) I, 4. 

5) III, 7. 

6) I, 18. 

7) II, 8, 16, IV, 7: humilitas. 

8) I, 15, III, 1, 17, VIII, 17; cx. выше стр. 199—200. 

9) Gen. Deor. 1. XIV, c. 4: si desiderio careat augendi. 
10) Ca. выше стр. 182 въ писъьмв къ Заноби. 
11) II, 17, V, 4, VI, 8, IX, 16; сл. выше стр. 48 сл Ед. 
12) II, 5. 
13) III, 18. 
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великихъ }), эвергическихъ умовъ; отъ недфятельности слабЪютъ 
и тБлеснъя B духовныя силы, какъ блестяще предметы ржа- 
вЪютъ отъ неупотребленя; Алкивадъ многое испыталъ и пере- 
несъ, за TO его имя сяетъ въ HOTOMCTBE, тогда какъ друге утра- 
тили его выЪстб съ тБломъ, хотя они были столь же родовиты и 
представлялась возможноеть проявить себя. Итакъ, надо дЁйство- 
вать*), славный путь къ небу открытъ 3), надо стремиться всЪми 
силами, дабы, предавшись покою, He подпасть в5чнымъ мукамъ. 

OT» панегерика практической дЪятельности Боккаччьо есте- 
ственно переходитъ къ вопросу o своемъ призвани“). Ему гово- 
рили: Теперь ты порицаешь косность покой, otium, а въ другихъ 
случаихъ превозносилъ бездфлье, то есть, поэтическое; и онъ вы- 
ступилъ за равноправность вс$хъ професей. Подз1я такое-же 
серьезное дЕло, какъ и всякое другое, она требуетъ досуга?) — 
и овъ приводатъ въ ея защиту мотивы письма Петрарки къ брату 
Герарду, главный источникъ всЪхъ ero размышлен!й о задачахъ 
D023iH. 

Таковъ въ De Casibus анализъ идеи судьбы; онъ интересенъ 
дая мросозерцаня ранняго гуманизма, какъ попытка выяснить 
ее изъ наблюденя чисто-челов$ ческихъ отношений, не исходя изъ 
хриспанской догмы, но. прим нительно къ ней; BMECTE съ тБмъ, 
какъ попытка свести классическое представлене о Фортун$ къ 
идеф промысла, но обходя ero частныя опредбленя. Въ .резуль- 
татф получился рядъ выводовъ, не примиренныхъ въ цЕльномъ 
синтез; они не примирились и въ Боккаччьо. Въ этомъ отноше- 
ни ero De Casibus, какъ и большая часть его гуманистическихъ 
трудовъ, интересенъ для его психологи: вопросы, которые онъ 
поднимаетъ, дЪйствительно и глубоко его волновали, и онъ пы- 
тался разобраться въ вихъ средствами эрудащи; выводы изъ Пе 





1) Ingentium spirituum. 

2) Agendum igitur est; сл. VIII, 1 обращене Петрарки: Ergo agendum est, 
laborandum est, 

9) Clarum est iter stratum ad superos. 

4) III, 14. 

5) Сл. выше стр. 173—4. 
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Casibus освъщаютъ его тревожное письмо къ ПетраркБ πο по- 
воду миланскаго инцидента. Онъ чувствуетъ призваше поэта, 
литератора — и старается успокоить себя идеей смирения, огра- 
ниченя желан!й, которыя уберегутъ ero отъ ударовъ судьбы, 
оградятъ свободу и душевный покой. Ho б$дность не обезпечи- 
ваетъ поэтическаго досуга; надо крЪпость духа, выдержка, virtus, 
чтобы въ борьбЪ съ лишенями и невзгодами жизни остаться на 
въсотБ идеала, He поступившись своимъ достоинствомъ. 


IV. 


Подъ впечатя5Шемъ этого личнаго вывода изъ De Casibus за- 
думана, быть можетъ, «жизнь Данте», поэта, гонимаго судьбою, но 
че сраженнаго. Умственный культъ по прежнему отдавъ Петрарк?, 
нравственное обаяне принадлежитъ Данте. Преклоняясь передъ 
нимъ, Боккаччьо невольно переживаетъ въ немъ свое собственное 
душевное настроене. Онъ будетъ писать о Данте и BMEctk съ 
тБиъ онъ чувствуетъ нравственную потребность помирить въ 
себБ оба культа, дантовск!й граждански идеалъ съ эстетиче- 
скимъ гуманизмомъ Петрарки, права итальянской рЪчи, возвы- 
шенной Данте, съ изящной абстракщей латинскаго перлода; 
миритъ самого Петрарку съ Данте, котораго тотъ, повидимому, 
He цЪнитъ, а онъ поклоняется имъ обоимъ. 

Вопросъ поставился самъ собою въ миланскихъ бесЪъдахъ 1359 
года!); вернувшись во Флоренцию, Боккаччьо послалъ Петраркъ 
экземпляръ Божественной Комеди съ письмомъ, содержаше ко- 
тораго мы He знаемъ, HacTpoenie передаетъ саЪдующее стихотво- 
реше, сопровождавшее посылку: «Славная краса Итази, чье чело 
увЪнчали лавромъ pHMCKie вожди, прими прекрасное твореше 
Данте, учене котораго, мнится инБ, никогда еще не слагалось въ 
стихахъ для народа. Не погнушайся взглянуть на стихи поэта- 
изгнанника, звучные лишь своей народной рЪчью, поэта не BEH- 


1) Са. выше стр. 194—6. 
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чавнаго— по водЪ неправедной судьбы. Это изгнаше и было пово- 
домъ пфвпу показать, что въ состоян!и сдЕлать новфйпий народвътй 
метръ, не He3HaHie (т. e. латинской рЪчи), какъ говорили жесто- 
ке, дрожавиие отъ злобы завистники. Слышалъ, быть можетъ, 
ты и самь: въ юности Фебъ увлекъ ero на высоты сяфжной 
Цирры 1), въ запов$дныя убфжища природы, на путяхъ неба, 
земли и моря, къ аон1йскимъ источникамъ, ка вершину Парнасса, 
въ юлшеюмя пещеры 2), Парижъ и до окраины британцевъ. Свя- 
щенныя Hbcuombuis стяжали ему имя богослова, поэта, муд- 
pena?) om» сталъ чуть не другой славой Флоревтайцевъ *), но не- 
праведная смерть, пософшивъ, He дала ему увЪнчаться лавромъ. 
Можетъ быть, на первый взгаядъ, Камены покажутся тебЪ caum- 
комъ жалкими °), но если мыслью ты охватишь ограды Плутона, 
и рЪку и горделиво подивмающуюся гору и обитель Юпитера, 
одБтую священными тЪвями, ты увидишь глубок смыслъ, музъ, 
бряцающихъ небеснымъ плектромъ на вершин Низы, во всемъ 
дивный порядокъ--и охотно скажешь: что вторымъ ποσα ξ того, 
кого ты чтишь и превозносишь по праву (Клавдана, котораго 
считали уроженцемъ Флоренщи), будетъ во BEKH Данте, котораго 
произвела великая мать позтовъ, Флоренщя, имя котораго она 
чествуетъ, ликуя, распространяя по великимъ градамъ и свое имя 
по слБдамъ знаменитаго съна. Хотя своимъ талантомъ“) ты вы- 
сишься въ небо и твоя слава гремитъ не только въ Лащи, аи среди 
звЪздъ, прими, дорогой мой, единственное наше упован!е, твоего 
сограждавина, также ученаго и поэта ^), прими въ число своихъ 3), 
славь его, чествуй и читай; такъ поступая, ты себя и его укра- 


1) Суггеов. 

2) Antra Julia. 

8) Hinc illi sacro moderamine virtus — Theologi vatisque dedit simul atque 
Sophiae — AÀgnomen. 

5) Factusque fere est gloria gentis — Altera Florigenum. 

6) Nudas. 

7) Ingenio. 

8) Doctumque satis pariterque poetam. 

9) Junge tuis. 
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сишь великими хвалами, о дивная краса нашего города и всего 
Mipa! 1). 

Боккаччьо хочетъ увлечь Петрарку къ культу Данте и ви- 
димо бережетъ его щепетильность; онъ желаетъ добиться отъ 
него признаня Данте--для него это былъ вопросъ самоопредЪ- 
лен1я—и подступаетъ осторожно: пусть не погнушается прочесть 
народныя вирши, онЪ навфяны невзгодами изгнан!я; Камены 6Έ1- 
ныя съ виду, но таятъ глубок!й смыслъ и чудесную гармоню въ 
цфломъ. Въ средин$ вброшено: чуть не вторая слава Флоревщи! 
Это «чуть» 3) робкое признане, оставляющее открытымъ вопросъ 
первенства и самолюбия. | 

Петрарка отвфчалъ?) такъ же осторожно и дипломатично, съ 
обимемъ общихъ мЪстъ, которыя мы опустимъ, и полупризпа- 
шями, имфющими цЕну для характеристики какъ его самого, такъ 
и литературвыхъ отношен!й его времени. На многое, о чемъ ты 
пишешь, я отвЪчать не стану, ибо лишь недавно бесЪдовалъ съ тобой 
о TOMB, но два вопроса не могу пройти молчанемъ. Во первыхъ 
твоихъ извинений, что ты превознесъ поэта, нашего согражда- 
нина, стиль котораго слфдуетъ призвать весомнЪвно народнымъ, 
какъ возвышеннёйшимъ—сюжетъ его пфенопф ний. Ты Tak» изви- 
няешься, будто думаешь, что всякую твою похвалу ему или дру- 
гому я считаю умалешемъ своей, съ умысломъ прибавляешь, что, 
въ сущности, все сказанное о немъ вм Ънится и мнЪ въ славу, да 
еще оправдываешься, что отъ юности онъ бьщъ тебЪ свЪточемъ 
и руководителемъ въ твоихъ заняпяхъ. Я поощряю эти чувства 
еправедливости, благодарнаго воспоминан!я, скорЪе сказать, сы- 
новней любви; не только допускаю все это, но и хвалю твое на- 
мБрене превознести свЪтило, выведшее тебя Hà этотъ прекрас- 
ный путь, по которому ты быстрыми шагами идешь къ слав?; 
пусть къ похваламъ, которыми издавва осыпала его толпа, при- 





1) Corazzini, |. ο. 68—4. 
2) Кеге. 
9) Fam. XXI, 15. 
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соедипятся ваконецъ достойныя его и тебя; онъ того заслужилъ, 
это благородное дБло достойно именно тебя; я одобряю твое стп- 
хотвореше и вмЪстБ съ тобою отъ всего сердца прославляю 
поэта, тобою возвеличеннаго. 

Но къ удивлешю я усмотрЪлъ изъ твоего извинительнаго 
письма, что ты еще мало меня знаешь, а я думалъ, что ты знаешь 
меня досконально. Ты полагаешь, стало быть, что похвалы ве- 
ликимъ людямъ мнЪ не по сердцу, He радуютъ меня! ПовЁрь wat, 
другъ, нЪтъ ничего болБе венавистнаго и противнаго моей при- 
poxb, какъ зависеть, и Богъ тому свидБтель, нЪтъ ничего болБе 
тягостнаго, какъ видфть достоинства безъ поощрен!я и награды. 
Я не говорю o своихъ собственныхъ недочетахъ и надеждахъ, à 
сожалБю объ общей участи, о томъ, что награды достаются пе 
доблестнымъ занятямъ, а неблагородвымъ — хотя знаю съ дру- 
гой стороны, что если слава и бываетъ побуждешемъ къ добрымъ 
дЪламъ, TO, по ученю ФилосоФовъ, доброд$тель сама себЪ побу- 
ждене и цфнная награда. 

Но такъ какъ ты вызваль меня на вопросъ, который я бы 
самъ лично не поставилъ, я хочу выяснить тебЪ, a черезъ тебя 
и другимъ, то мое MHbHie о поэт, которое не только ложно, HO 
и злостно и коварно приписываютъ мнБ въ народ. Мои враги 
говорятъ, будто я ненавижу его и презпраю, дабы такимъ обра- 
зомъ очернить меня въ глазахъ толпы, которая его любитъ. 
Что за новое коварство, какое удивительное умфнье наносить 
вредъ! Но во первыхъ у меня не было повода ненавидЪть чело- 
вфка, котораго я видБлъ всего разъ въ дБтствЕ. Онъ быль 
современникомъ моего дЪда и отца, моложе перваго и старше 
второго, съ которымъ BMbcrb подвергся изгнашю по причия$ 
тЪхъ-же гражданскихъ распрей и въ одинъ и тотъ-же день. 
Какъ часто бътваетъ между товарищами бЪдстви, такъ случи- 
лосъ и здЪсь: они подружились, ихъ связывала не только общая 
судьба, но и сходство ума и занят. ДЪла и домашния заботы 
заставили моего отца забросить BX'b въ изгнан!и; ΤΟΤΕ, наобо- 
ротъ, устоялъ, и помышляя единственно о славЪ, отдался HM 
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еще съ большимъ рвешемъ. Хвала ему! ибо ни несправедливость 
гражданъ, ни изгнате, ни побуждене гражданской вражды, пи 
бЕдность, ни любовь къ жен$ и дБтямъ не отвлекли его отъ на- 
чертаннаго пути, тогда какъ есть люди, даже даровитые, кото- 
рыхъ малЪйшая неприятность повергаетъ въ недфятельность, 
особливо поэтовъ, которые, занятые не только содержанемъ сво- 
ихъ творений, но и работой надъ стихомъ и количествомъ словъ, 
болБе другихъ требуютъ сосредоточенности и покоя. 

И такъ это o6BHHeHie, какъ ты видишь, потБшно, выдумано 
съ тЪмъ, чтобы опорочить меня. Не только у меня He было при- 


‚ чины ненавидЪть его, но есть и побуждеше любить: общая ро- 


дина, его талантъ и стиль, превосходный въ своемъ poxb. Но 
здБсь привязывается вторая на меня клевета, основанная, быть 
можетъ, на томъ, что будучи отъ юности жаднымъ, ненасыт- 
HbIMb искателемъ книгъ, какъ бы трудно достижимы OHb не 
были, я никогда не озаботился пробрфсти его книгу, которой 
увлекалось молодое поколБне и которую достать было легко. 
Такъ это и было ва самомъ дЪлБ, только причины тому подска- 
зываютъ не настоящи. Въ то время я еще писалъ на народ- 
номъ язык, высщихъ цЪлей не зналъ, и у меня зародились 
опасеня, что если я ставу читать ero стихотворен!я или чьи-либо 
Apyris, уваекусь въ силу возраста, податливаго и склоннаго всему 
удивляться, и незамЪтно для себя, противъ воли стану подража- 
телемъ. А этого я страшно боялся, въ юношескомъ CAMOMHEHIH 
полагаясь на себя, думая, что въ избранномъ мною род и для 
моей цБли я способенъ достигнуть всего своими силами, безъ чу- 
жой помощи. He мнЪ судить, бъщлъ ли я правъ; вЪрно одно: что 
если въ итальянскихъ писашяхъ, его или другихъ, есть ΗΈπτο, 
что встрЪчается и у меня, то я не завмствовалъ и не подражалъ, 
ибо всегда избЪгалъ того и другаго, a тутъ дЪло случая, сход- 
ство умовъ, нер$дко встрЕчающихеся, по слову Тулмя, на Tbx»- 
же путяхъ, не зная другъ о друг в. Если когда-либо я заслужи- 
валъ твоего довЪр!я, то особенно въ данномъ случаБ; была-ли 
тому причиной моя застБнчивость, скромность или юношеское 
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самомнъте, рЪшить не умфю. Hbi я оставилъ эти заняпя, и 
такъ какъ нЪтъ поводовъ къ прежнимъ опасенямъ, я охотно чи- 
таю всякую книгу, особенно — его; и какъ прежде я представ- 
лялъ себя на чужой судъ, такъ теперь, самъ BTBXOMOJKy судя о 
другихъ и оставляя въ сторонЪ вопросы, по которымъ я другого 
мнЪшя, скажу, не колеблясь, что въ народномъ язык$ ему прв- 
наддежитъ первенство. И такъ лжецами оказываются утвер- 
ждаюше, что принижаю ero елаву—я, гораздо хучше понимаю- 
щи его, чБмъ ero невъжественнье, чрезмЪрнье хвалители, къ 
которымъ идутъ слова Цицерона: они читаютъ прелестныя сти- 
хотвореня и рЪчи, хвалятъ до небесъ поэтовъ и ораторовъ, но 
сами не знаютъ, почему хвалятъ, ибо не въ COCTOHHÍH понять, 
что и почему, и ГД именно находится то, что они такъ хвалятъ 
и чЁмъ восхищаются. Если такъ бываетъ съ Тулпемъ, Демосее- 
номъ, Виргипемъ, Гомеромъ въ школахъ и среди латерато- 
ровъ, TO что-же, полагаешь ты, съ нашимъ поэтомъ, въ просто- 
народьЪ, Ha площадяхъ и въ тавернахъ? Я не только не прене- 
брегаю вмъ, но торжественно заявляю, чго люблю его и дивлюсь 
ему, и скажу по правдЪ: еслибъ онъ быль въ жавыхъ, и его 
нравы оказались столь-же мнЪ любезными, какъ его умъ, у него 
не было-бы большаго друга, чЪмъ я, и ви къ кому онъ не OTHO- 
сился бы столь непрлязневно, какъ къ своимъ глупымъ хвалите- 
лямъ, безъ разбора расточающимъ поощрения и порицания и нано- 
сящимъ ему самую ощутительную для поэта обиду — коверкая 
стихи, да такъ, что не будь у меня болБе серьезнаго дфла, я 
охотно взялся бы очистить ихъ, какъ умЪю, отъ этой грязи. 
Меня приводитъ въ негодовате плебейское искажеше его пре- 
краснаго стиля — и это было не послЪдней причиной, почему я 
его оставилъ (T. e. стиль, итальянскя писан1я), хотя сильно yBJe- 
кался имъ во дни юности. Если такъ искажаютъ творен!я поэта, 
издавна всфми любимыя, оглашающя театры и площади, что-же, 
думалъ я, будетъ съ ΤΕΜΗ немногими, которыя я написалъ въ юные 
годы? И я боялся не даромъ: гуляя, я самъ слышу, какъ ихъ 
терзаютъ плебейсвя уста, и я каюсь, что написалъ ихъ. 
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Я слишкомъ долго остановился на предметБ, не стоющемъ 
серьезнаго внимая, а время летитъ, и его саЪдовало бы употреб- 
лять съ большей пользой; Ho мн$ показалось, что твои извине- 
HiA походятъ на обвинешя тфхъ, которые утверждаютъ, что я 
ненавижу поэта и имъ пренебрегаю. Я нарочно не назвалъ его: 
вфдь, услышавъ его имя, толпа, ничего He понимающая и все 
объясняющая въ дурную сторону, заключила-бы, пожалуй, что 
и говорю TO я о немъ для того лашь, чтобъ его оскорбить. Меня 
обвиняютъ въ зависти — но это Tb, которые ΚΟ мн$ самому пи- 
таютъ зависть. Я не хотБлъ тому ΒΈΡΗΤΕ, ничего во мнЪ нЪтъ 
завидваго, а это такъ; между тБмъ много аБтъ тому назадъ, 
когда юные годы и пылъ страстей могли бы извинить многое, я 
завЪрялъ по совЪсти, въ стихотворени, посвященномъ имени- 
тому лицу, что никому не завидую '). Положимъ, моему слову не 
повЪрятъ; во скажи, какъ мнЪ завидовать человфку, всю жизнь 
отдавшему этому д$лу, если не единственному для него, то глав- 
ному, тогда какъ я посвятилъ ему лишь ранше годы, и то боле 
для развлеченя и утБхи? Я вЁрю тому, что ты о немъ сказалъ: 
что онъ могъ бы писать и въ другомъ стилБ (T. e. по латыни), 
еслибы захотБлъ, вбо я преклоняюсь передъ ero умомъ и не CO- 
мнфваюсь, что онъ легко бы достагнулъ всякой цфли, какую бы 
себЪ ни поставилъ. Какую цфль онъ себф намБтилъ--всЪ мы это 
знаемъ; но еслибъ она была и выше, и онъ ее достигъ — не- 


ужели мн$ завидовать ему, а не радоваться Ckopte? Passt завя- 


дую я Виргилю? Или они увфрены, что я питаю зависть къ хрип- 
лымъ крикамъ и рукоплесканю харчевниковъ, красильщиковъ, 
валяльщиковъ, привыкшихъ ругать кого He хвалятъ, поклонни- 
ковъ и цЪпителей, какихъ не было ни у Гомера, ни у Варгипя 
и какихъ къ счастью нЪтъ у меня — ибо я знаю, какъ цБнятъ 
ученые люди похвалы невфждъ. Или, можетъ быть, думаютъ, что 
мантуанецъ (Виргил!й) мнЪ дороже хлорент!йскаго согражданина? 
Уже одно общее происхождене, не будь другой причины, удаляетъ 


1) Въ стихотворномъ послани къ Якову Колонна, Epist. poet. I, 7. 
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это подозрЪне, хотя чума зависти заражаетъ преимущественно 
сосфдей. Прибавь и разнипу возраста и изящное изречене того, 
кто всегда изященъ: къ умершимъ не пристаетъ ни ненависть, 
ни зависть. | 

Кончу клятвеннымъ ув$решемъ, что я высоко цфвю его 
талавтъ и стиль и говорю о нихъ не иначе, какъ превознося ихъ 
похвалами. Помню только, что когда меня допрашивали подроб- 
нЪе, я иногда отвЪчалъ, что онъ He BO всемъ себЪ равенъ, ибо 
изящни е и возвышеннфе на народномъ язык, чБмъ на латин- 
скомъ, и въ проз$ и въ стихахъ. Этого ты не станешь отрицать, 
да это и въ его славу: былъ-ли когда человЪкъ, одинаково пре- 
восходный во BCbx' b родахъ, не только посл$ того, какъ кончи- 
лось и похоронено было настоящее краснорЪче, но и въ пору ero 
разцвЕта? Прочти декламащи Сенеки; да то-же можно сказать 
и о Цицерон, Виргими, Саллюсти, Платон . — И Tarp да 
умолкнутъ клеветники, а кто имъ вЪритъ, пусть прочтетъ это 
Moe суждеше. 

Ты благодаришь меня за то, что я забочусь о твоемъ здо- 
ровьЪ; благодарность водвтся между образованными людьми, 
но между нами она лишняя, никто не благодаритъ за то, что онъ 
заботится самъ о себЪ; вЪдь, дорогой другъ мой, все твое--мое.-- 
И письмо переходить. въ анализъ дружбы, къ воспоминанямъ 
перваго знакомства съ Боккаччьо въ 1350 году. Этими подроб- 
ностями мы уже воспользовались при другомъ случа+ !). 

Письмо Петрарки не только личный, но и историко-литера- 
турный Фактъ; впрочемъ, эти интересы He отдФлвмы другъ отъ 
друга, на ихъ ФонЪ яснфе рисуется Фигура Боккаччьо. Едва-ли 
въ послани къ другу oH» такъ рЪзко поставилъ вопросъ объ 
invidia, зависти, какъ то можно было-бы заключить изъ OTBETA 
Петрарки; это было-бы неделикатно, a Боккаччьо старается спря- 
тать сомнЪн!я въ дыму ouMiaMa. Если y Петрарки моментъ зависти 
такъ всецфло захватываетъ наше внимаше, ΤΟ онъ самъ указалъ 


1) Сл. выше стр. 122--3. 
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тому причины: ему показалось, что Боккаччьо не далекъ отъ 
мнЪн!я людей, которые считали его завистникомъ Данте — и 
сами завидуютъ ему, Петрарк$. Зависть только вносить лич- 
ный элементъ во взаимную оцЪнку двухъ литературныхъ направ- 
лен! й, которыя къ концу XIV-ro вЪка, въ ποκοα ни за Петраркой 
и Боккаччьо, примутъ боле рЪзк характеръ: стараго и но- 
ваго, итальянскаго и латинскаго, общенароднаго и аристокра- 
таческаго. Въ юные годы Петрарки вся молодежь увлекалась 
Данте, онъ окруженъ общей симпатей, спускается до площади 
и въ таверны, на него молятся, его стихи твердятъ, искажая, 
плебейская уста. Та молодежь, съ годами, постарЪла; это TO, что 
мы могли бы назвать дантовской парт1ей. Едва-ли Петрарка, 
итальянский позтъ, могъ такъ всецфло уберечься отъ дантовскихъ 
виян, какъ-то заставляетъ заключить его признаше, но въ 
общемъ мы этому признаню вЪримъ, такъ оно необычно, на- 
стойчиво, такъ ярко въ самоувЪренности юности намфчено пол- 
ное достойнства самосознане зрЪлаго человБка. Позже онъ оста- 
вилъ итальянскую подз1ю, ему претитъ толпа и He хочется быть 
поэтомъ площади; XbTb пять спустя, въ другомъ письм$ къ Бок- 
каччьо '), онъ повторяетъ т5-же аргументы: онъ будетъ поэтомъ 
для избранныхъ и устремится къ высшему къ поэзи и прозЪ 
латинскаго языка и типа. ЗдЪсь онъ не знаетъ себя равнаго — 
и мы снова вБримъ тому, что OH не знаетъ зависти: Давте для 
него—итальянскй поэтъ, и OH ему не сопернакъ; Данте могъ 
бы творить и по латини, но онъ этого He сдВлалъ, и въ латин- 
ской проз$ и noo3iH ниже, чфмъ въ итальянской. Это допускаетъ 
самъ Боккаччьо, и зависти HETB MbcTa, потому что дЪло идетъ 
о двухъ несоразм$рныхъ величинахъ: первенство итальянскаго 
стиля безспорно принадлежитъ Данте ?), первенство классиче- 


1) Sen. V, 2. 

2) Cx. Rerum memorandarum crp. 427: Dante Aligherius.... concivis nuper 
meus, vir vulgars eloquio clarissimus fuit; cx. Sen. V, 2: notri eloquii dux vulgaris; 
Ben. de Imola, Comentum ed. Lacaita I, 52. Ca. 1V, 309: Sed certe quanto Pe- 
trarcha fuit maior orator Dante, tanto Dante fuit maior poeta ipso Petrarcha. 
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скихъ музъ, очевидпо, кому-то другому. Вопросъ поставаенъ 
такъ ясно, что постоянное возвращене къ идеЪ зависти кажется 
лишнимъ, аргументы дБтскими: Петрарка не Mor» ненавидБть 
Данте и завидовать ему, потому что почти его не зназъ, потому 
что мертвымъ не завидуютъ, потому что они соотчичи! Если все 
это не реторика, то писано He для Боккаччьо, а для тЕхъ, кому 
онъ оповЪститъ суждешя Петрарки. 

Между дантоФилами стараго направаен!я m аристократиче- 
ской поззей Петрарки были посредствующя течетя, прими- 
panis и нер$шительныя. Говоря въ письм$ къ ПетраркВ объ 
АхиллеидБ Стащя, Нелли, осторожный, какъ всегда, позволяетъ 
себ противорфчить Данте, котораго MHorie считаютъ учен?й- 
шимъ 1), и овъ He рЪшается отвергвуть MHbHie поэта, хотя пи- 
сазъ онъ — на народномъ язъкЪ ?). Иного рода была посред- 
ствующая роль Боккаччьо, внушенная не осторожностью, а 
обоюдностью симпат!й; его итальянское поэтическое прошлое, 
полное дантовскихъ центоновъ и идеализма, его обязывало, къ 
этому присоединились теперь и граждансве мотивы, къ KOTO- 
рымъ приводила его жизнь и неудовлетворенное желане личной 
свободы. Camp Петрарка благословилъ его: никто лучше его не 
восхвалитъ Данте; это — его д$ло. Боккаччьо могъ узнать объ 
зтомъ изъ другихъ писемъ учителя, потому что отвЪтнаго на по- 
сызку Божественной Комеди онъ не получалъ еще въ 1367-мъ 
году 3); совпадене нЪсколъкихъ opas Петрарки въ похвал $ Данте 
съ выражешями б1ографи могутъ быть объяснены воспомина- 
нями недошедшаго до насъ письма, которымъ Боккаччьо сопро- 
вождалъ свою посылку: Петрарка Mors переФразировать нЪко- 
торыя мЪста письма, вошедшя потомъ въ томъ или другомъ 
видБ въ б1ограф1ю. 


1) Opinate satis apud multos scientiae. 

2) Cujus quamvis vulgariter poetantis non audeo sententiam reprobare. Сл. 
Hortis Studi, стр. 849; Cochin, № XXVIII. 

8) Ca. письмо отъ 80 юня 1867 года y Corazzini, стр. 128 сл Ед. 
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Обратился-ли Петрарка къ культу Данте? Crbaymmiä анек- 
дотъ характеренъ: кто-то посЪътилъ Петрарку въ Милан, 
спрашиваетъ, есть-ли въ его библотекБ «книга Данте». Подъ 
этимъ разумЪли тогда Божественную Комедгю; такъ и Боккаччьо 
пригласили впослфдетв!и читать «книгу Данте». Петрарка отвЪ- 
тилъ утвердительно и, порътвшись, выбросилъ передъ посЪтите- 
лемъ трактатъ о Монаря!и. Когда Tor» зам талъ, что разумблъ 
не ee, а Божественную Комедшю, Петрарка изумился: Неужели 
полагаешь ты, что это — твореше Данте? РазвЪ оно могло быть 
написано безъ особой помощи Святаго Духа? И Петрарка объ- 
ясняетъ извфстные стихи Purg., XXIV 52 слЪд., въ которыхъ 
Давте выразилъ сущность своей поэз1и новаго стиля, искренней 
поэзш сердца: Я ΤΟΤΕ кто отмЪчаетъ, что любовь ему навфетъ, и 
что она подскажетъ, то изображаетъ. Для Петрарки изчезъ глу- 
6οκἰᾶ челов$чесюй моментъ этого прязнан!я, обратавшаго поэзию 
на новые пути, которыми онъ шелъ и самъ; дая него BbsHis 
Амура — откровен1я Св. Духа, Божественная Комедия — ино- 
сказательное выражеше этвхъ нездъшнихъ откровени !). Въ 
Енеид$ онъ также открывалъ аллегорю, HO любиль и ея 
поэзию. 

biorpaeim Данте Боккаччьо написалъ около 1363-4-хъ ro- 
довъ, въ Чертальдо; это панегирикъ и ΒΜΈΟΤΕ публицистическая 
статья, освованная ва историческихъ данныхъ, съ страстно-лич- 
HbIM'b освфщешемъ. Какъ и въ сочинешяхъ объ именитыхъ жен- 
щинахъ и несчастной участи великихъ людей, такъ и здЪсь 
истор!1я и Oiorpaeis служебны нравоученю, и оно ширится въ 
общихъ мЪстахъ реторики; и здБсь та-же совъстливая критика, 
и тБ-же ея недочеты, объясняемые неполнотою источниковъ и 
субъективизмомъ автора, невольно вычитывавшимъ изъ Фактовъ 
то, что было ближе къ его идеалу и повиманю. Какъ въ жизне- 
onacania Филиппы Катанской *) пришлось руководствоваться 





_1) Papanti, Dante secondo la tradizione e i novellatari стр. 85 сл д. 
2) De Cas. IX, 26. 
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разсказами, такъ здЪсь показанями современниковъ, ΜΕΟΤΗΡΙΜΗ 
преданями и источниками, въ достовЪрности которыхъ усо- 
мнились лишь недавно. До Боккаччьо ев дя о Данте ограничи- 
вались скудными данными въ хроник Джьованни Виллани !) и 
у древнихъ толкователей Божественной Комеди, и Боккаччьо 
могъ сказать по поводу своего труда, который въ коммеятаряхъ 
скромно называетъ atrattatello», что если кое-гд$ овъ и ошибался, 
TO по крайней м р$ побудитъ другихъ сказать правду о Данте, чего, 
сколько ему извЪстно, никто еще не сдБлалъ 3). Онъ несомнБнно 
ошибался, пр1урочивая рождене Данте ко времени Урбана IV, 
вм сто Климента IV, заставляя поэта, въ начал изгнашя, искать 
убфжища у Альберто делла Скала, уже умершаго; утверждая, 
что послЁдня пЪсни Рая были доставлены Кане делла Скала, 
тогда какъ первый полный экземпляръ Божественной Комеди 
Пьетро Алигьери препроводилъ къ Гвидо да Полента; но что 
Данте посызалъь Кане отдёльныя пЪсни своей поэмы, прежде 
чЪмъ ихъ обнародовать — это показане 6ἱογραφίπ подтвердилось 
недавно сонетомъ Квирино 8). Самъ Боккаччьо просилъ исправле- 
ый и изощрялся въ критикЪ, и не въ однихъ лишь коммента- 
ряхъ, написанныхъ значительно позже: въ хвалебномъ CTHXO- 
творен!и въ честь Данте говорилось o его путешестви въ Па- 
рижъ и къ окраинамъ британцевъ; въ б1ограФ!и посл$днее пока- 
зате удалено, ero HbTb ни въ Генедлопяхъ боговъ“), ни въ 
комментарляхъ 5); первое, поддержанное Джьованни Виллани, по- 
вторяется всюду, только въ комментаряхъ оно приурочено къ 
другому б1ографическому моменту. 

Главнымъ источникомъ Боккаччьо были, разум$ется, писа- 
His Давте, въ которыхъ овъ почерпалъ ихъ собственную хроно- 
Jorito; онъ знаетъ также посланя Данте и пользуется двумя изъ 
нихъ: писъмомъ къ Флорентинскому другу, заподозрЪннътмъ ϱ0- 


1) 1. IX, с. 136 (135). 2) Vita, ed. Macri-Leone, стр. 76. 
8) Сл. S. Могрогдо въ Bullettino d. società dantesca italiana v. I, fasc. D, 
стр. 186— 7. 4) 1. ХУ, c. 6. 5) 1, 89. 
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временной критикой 1), и къ Генриху УП-му. Изъ неизв $ стныхъ 
намъ источниковъ идутъ свЪдБн!я о раннемъ пребывавни Данте 
въ БоловьБ, еще до изгнаня: свъдЕня, косвенно поддержан- 
ныя болонскими воспоминав!яма Божественной Комеди. Но 
важнЪе всего собранныя Боккаччьо свидБтельства современни- 
ковъ Данте и близкихъ къ нему людей. Благодаря имъ онъ пер- 
вый отождествилъ его Беатриче съ историческимъ лицомъ, до- 
черью Фолько Портинари, что подтвердили недавно и KOMMEHTAPIH 
Пьетро Алигьери. Боккаччьо говоритъ по этому поводу о комъ-то, 
кому H3BECTHO было увлечене Данте *), въ комментаряхъ--0 
заслуживающемъ AoBEbpin лицф, близкомъ родственникБ Беа- 


триче *). Она вышла замужъ за Симона деи Барди, а съ торго- 


въмъ домомъ деи Барди у Портинари были старыя отношения, 
у Боккаччьо связи по отцу. Ему же первому привадлежитъ 
указаше на женитьбу Данте на ДжеммЪ Донати, не названной 
въ б1ограФи, тогда какъ въ комментаряхъ ея имя стоитъ“) и 
подтвердилось документально. НЁюй достойвый гражданинъ Ра- 
венны, Пьеро Джьярдино, бывший долгое время ученикомъ Данте, 
разсказъвалъ Боккаччьо о чудесномъ OTKPBITIH, по смерти ав- 
тора, посяБднихъ тринадцати пфсенъ Рая”); Дино Периви, Фл0- 
рентинецъ, близки къ Данте человЪкъ и его прятель, какъ онъ 
CAM сказъвалъ — либо Андрей Поджи, племянникъ Данте по 
cecrpb, сообщили о томъ, какъ найдены были первыя семь пЪ- 
сенъ Божественной Комедии °). Or» Поджи, съ которымъ Боккаччьо 
сблизился, OH слышалъ многое о нравахъ и обычаяхъ Данте, 
что и сберегъ въ памяти 7); люди достойные дов ря говорили ему 
что Данте стыдился въ зр6лые годы своей юношеской Vita Nuova, 
сожал я, между прочимъ, что вставилъ въ ея текстъ объяснитель- 
ныя глассь:, и Боккаччьо въдБлилъ ихъ въ своемъ экземпаярф, 


1) Laur. XXIX, сл. выше стр. 98. 


2) Vita, |. с. стр. 16. 8) Ed. Milanesi v. I, стр. 224. 
4) 1. c. II, 190. 5) Vita, стр. 69. 

6) Com., ]. c. II, 129—182 и Vita, 1. с. стр. 66—67. 

7) Com. 1. c. 
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согласно съ мнЪнемъ ABTOpa '). Легендарный характеръ сообще- 
ни ero He останавливаетъ: въ Равеннф онъ могъ узнать объ 
эпизодф съ кардиналомъ дель Поджетто, подтвердившися и 
другими источниками; равеннскимъ же кружкамъ принадлежаль, 
по всей вЪроятности, и разсказъ o послБднихъ тринадцати пЪс- 
няхъ, открытыхъ въ вфщемъ сновидБна; Флоренци и классиче- 
скому преданию *)— вфщий сонъ матери Данте; Верон , С1эн$, Pa- 
Ben друге анекдоты, уже слагавшеся въ легенду о Данте. 
Изъ народныхъ предашй в дЪтописей повторяется сказка о нача- 
лахъ Флоренщи, съ протагонистомъ Аттилой, царемъ вандаловъ, 
и Карломъ Великимъ; Боккаччьо пользовался ею уже въ Фило- 
коло, Амето, Нинфале), а теперь пристраиваетъ къ ней, сл ду я 
молвЕ“), и баснословную генеалогио семьи Алигери. 

Таковы б1ограхическя данныя, которыми располагалъ Бок- 
каччьо. Онъ украсилъ ихъ випевато изъ знакомыхъ ему источ- 
нвковъ назидан!я, нерфдко повторяя себя. Такъ нарекатя про- 
тивъ женщинъ сходны съ De Сазфиз 5), выходки противъ брака 
параФразируютъ отрывокъ TeoepacroBa De nuptiis въ перевод $ 
бл. Теронима, который Боккаччьо переведеть дословно въ ком- 
ментар!яхъ на Божественную Комед!ю °); н5ёкоторыя выражен!я 
напоминаютъ письмо Петрарки къ Боккаччьо 7), OHG ему, очевидно, 
понравились; разсуждешя о символическомъ значени лавра и 
иносказательномъ смысл$ миеовъ заимствованы изъ Фульгенщя; 
причины, почему поэты скрывали истину подъ личиной басни, 
развиваютъ идеи бл. Августина и инвективъ Петрарки «contra 


1) Mehus, Vita Ambr. стр. CLXXV и Pakscher въ Giorn. Stor. d. lett. ital. 
fasc. 24, стр. 371—8. 

2) Cx. сонъ матери Биргил!я y Доната. На эту параллель указалъ уже 
Джьянноццо Манетги въ своей латинской передБлкЪ бограФш Данте, напи- 
санной Боккаччьо. 

3) Сл. выше стр. 85—6. 

4) Fama. 

5) I, 13, III, 4, VIII, 28. Ca. выше стр. 266 cuba. 

6) II, стр. 488 схЪд. 

7) Fam. XI, 6: отъ 1 irona 1851 г. 
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medicum»; въ Генеалопяхъ |. ХГУ, с. 12 самъ Боккаччьо ука- 
жетъ на этотъ источникъ. 

Что связываетъ историческй и реторическмй матерьялъ въ 
пфльность Óiorpaeig— это субъективизмъ Боккаччьо, ero психи- 
ческое ‘настроене, перенесенное безсознательно въ оцЪнку Данте. 
Это настроеше Корбаччьо, книгъ о именитыхъ женщинахъ и 
роковой долЪ великихъ людей; оно одно объясняетъ въ ÓlorpaeiH 
многое, что иначе можетъ поразить безцфльностью паеоса и He- 
умЪстной морализащей. Съ этой точки зрЪн!я жизнеописане 
Данте является вмЪстБ съ ΤΕΜΈ какъ бы признанемъ самого 
Боккаччьо, и это составляетъ не меньшую долю его интереса. 
Om» разсказываетъ намъ о первой встрЪчЪ девятилЁ тняго Данте 
съ маленькой Беатриче, и тонюе контуры дантовской Vita Nuova 
становятся въ его рукахъ сочной новеллой, расписывающей и 
подсказъвающей, съ весной и праздникомъ и Физ1олопей просы- 
пающейся любви, какъ понималъ ее авторъ Декамерона; у Данте 
онъ въчиталъ, BMECTE съ другими комментаторами XIV вЪка, 
его склонность къ сладострастю, lussuria, это дало ему точку 
отправлен!я. Онъ самъ любуется картинкой весенняго дфтскаго 
чувства; какъ и въ сочиненяхъ пессимистическаго характера въ 
немъ сказывается порой знатокъ женщинъ и пластики, но онъ 
тотчасъ-же обрушается посл$ того на любовь и влюбленныхъ и 
подсказываетъ Данте, что самъ испыталъ въ пертодъ Корбаччьо: 
будто бы онъ стъдился впослЪдстви повести своего юношескаго 
увлеченя, своей Vita Nuova. Самъ онъ вышелъ изъ лабиринта 
этихъ увлечений къ серьезнымъ задачамъ поэзш, и у него с10- 
жился идеалъ поэтическаго досуга: вдали отъ дБлъ и семейныхъ 
заботъ и тревожной извЪстности, какую даетъ общественная 
дЪятельность. A Данте позволилъ женить себя! Жена связываетъ, 
бЪдная Джемма Донати, съ которой изгнанникъ Дантъ ни разу 
потомъ не видфлся, попала въ число многихъ, потому-ли, что до 
Боккаччьо дошли как1я-нибудь семейныя сплетни, или она просто 
послужила его назидательнымъ цфлямъ: двухъ, трехъ данныхъ 
достаточно было, чтобы сдФлать изъ нея типъ жены-обузы. Но 
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Данте позволилъ себя увлечь еще и бренной славой и блескомъ 
общественныхъ должностей въ политическую жизнь, и за лю- 
бовь къ родин пожалъ плоды изгнашя. Съ точки 3pbuin De 
Casibus онъ самъ отчасти навлекъ на себя свою участь, HO пе- 
ренесъ ее мужественно; ни привязанность, ни семья, HH тяжелыя 
испъташя не заставили его забыть поэзю; такъ говорилъ, со 
словъ Боккаччьо (?), Петрарка, и это — нравственный выводъ 
изъ жизнеописашя. Надъ глупой борьбой парти, въ которой 
Боккаччьо изъ-за личнъхъ интересовъ не видитъ ничего прин- 
ципьяльнаго, Фигура Данте высится гордо и сурово и нЪсколько 
одиноко; онъ и съ дБтства быль серьезенъ, подсказываетъ Бок- 
каччьо его аюбовь къ законченности герояческаго типа !); онъ 
только несдержанъ и черезъ Mbpy страстенъ въ вопросЪ. гибел- 
линства; Боккаччьо стъдится говорить о TOMB, потому что не 
только He раздъляетъ этой страстности, но и не понимаетъ са- 
мого вопроса, его громы противъ Флорентицевъ имфютъ 
ввиду не парти, а вообще нсблагодарную народную толпу, не 
признавшую великаго человЪка. Въ его образ много симпатич- 
наго шаржа, много реторическихъ преувеличенй, когда, говорится 
о раннемъ образовани Данте, о ero политическомъ BJinHiu ит. п.; 
много той «Фантазии», о которой говоритъ Петрарка 1). biorpaebi 
Данте вычтутъ изъ этой характеристики TO, что б1ограхы Бок- 
каччьо занесутъ на счетъ ему самому. | 
Установивъ нЪкоторъгя необходимыя точки зр$вя на значе- 
Hie трактата Боккаччьо, постараемся передать ero содержаше. 
Мудрый Соловъ говорилъ, что всякое государство держится 
на двухъ устояхъ 3): одинъ — не оставлять ни одного проступка 


1) Филиппо Виллани, пользовавшийся Боккаччьо въ своей 6ἱογρᾶφίμ Данте, 
преувеличиваетъ эту черту до см шнаго: будто Данте «dum pueritiae dies in 
matris gremio, indulgentiora etiam parere solito, morosius observaret aspernare- 
turque fallentia matris oscula, non puerili habitu vel incessu, sed gravi atque 
librato, coepit ostendere qualis vir futurus esset. 

2) De Cas. VIII, введен!е; сл. выше стр. 257. 

8) Piedi. 
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безъ наказания, другой — награждать всякое благое xbanie. DAE 
одного изъ этихъ условй нЕтъ, тамъ государство хромаетъ и не 
устойтъ. Ихъ соблюденемъ росли въ славф m ширились древе 
народы, новые, особенно мои Флоревтинцы, на столько отошаи 
отъ этихъ путей, что у нихъ увфнчаннымъ оказывается често- 
люб1е, дурныхъ и порочныхъ людей они награждаютъ и H36g- 
раютъ на высокя должности, достойныхъ же изгоняютъ и при- 
тЪсняютъ. Какой конецъ готовитъ всему этому Боже npaBocyAie, 
это пусть разсудятъ стояще у кормила, ибо насъ, простыхъ 
смертныхъ, несетъ волна судьбы, и винЪ мы не причастны )). 
Изъ многихъ примфровъ Боккаччьо выберетъ одинъ: судьбу слав- 
Haro мужа Данте Алигьери, изъ древняго и не безъзв стнаго 
рода; его доблести, знания и благ1я дБян1я получили бы въ спра- 
ведливомъ государствЪ высшее возмезде, а онъ былъ неправедно 
осужденъ Ha вЪчное изгнанте, лишенъ отцовскаго достоятя, го- 
товы были запятнать и его имя, еслибы это было возможно, его 
кости покоятся ва чужбив$, семья разсБяна по чужимъ людямъ. 
А кого возвеличили вмЪсто Hero—o0 TOMB лучше смолчать. Точно 
мръ перевервулся, и если, противно ΜΗΡΗΙΙΟ Солона, мы все еще 
стоимъ, то потому, развЪ, что природа вещей стала другая, или 
какимъ-то чудомъ, либо долготери5емъ Господа, которое на- 
конецъ истощится, уступивъ Mbcro ero гнЪву. И тая дВла 
остаются безнаказанными! Ихъ не только слЪдуетъ избЪгать, но 
и исправлять; и вотъ, сознавая себя гражданиномъ того-же го- 
рода, хотя и меньшимъ въ сравнени съ великими достоинствами 
Данте Алигьери; сознавая, на сколько BCE мы обязаны его че- 
ствовать, я рёшился, no мЪрЪ монхъ малыхъ силъ, сдБлать πο 
отношен1ю къ нему, что подлежало бы съ подобающимъ велико- 
4Ъшемъ учинить городу. Я говорю не о статуБ и не о надгроб- 
номъ памятникЪ, а о писани, слишкомъ бЪдномъ средств для 
такой цЪли; но я дамъ, что у меня есть, дабы среди чуждыхъ 
народовъ не было сказано, что къ такому поэту его родина ока- 


8) Petrarca, Fam. XI, 6. 
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залась неблагодарной. Буду писать простымъ, непритязательнымъ 
стилемъ, ибо на лучшее пе способенъ, и на Флорентинскомъ на- 
рЪчи, чтобы не разногласить съ тБмъ, который онъ употреблялъ 
въ большей части своихъ трудовъ. Скажу о томъ, о чемъ онъ 
скромно молчалъ: о его благородномъ происхождени, жизни, за- 
нят!яхъ и нравахъ, о его трудахъ, которые мое писане не 
столько освфтитъ, сколько, быть можетъ, затемнитъ противъ 
желашя. Пусть какъ въ зтомъ, такъ и во всякомъ другомъ AbıE, 
болБе знающие исправятъ мои погрёшности, и да поможетъ 
моему уму и слабой рукБ Тотъ, который уваекъ его къ зицезръ- 
нию столь высокаго. 

Разсказъ начинается (S 2) съ сказочной истори Флоренщи, 
куда, по возстановлени ея Караомъ Великимъ, переселяется мо- 
лходой римлянинъ изъ именитаго рода Франжьяпани 1), Элизео. 
Изъ его потомковъ, называвшихся Элизеи, mbkià Каччьягвида, 
зам Бчательньй умомъ и мужествомъ, взялъ за себя двушку 
изъ Феррарскаго рода Альдигьери; это имя перешло на одного 
изъ его сыновей и на все его поколЪне, но съ опущенемъ одной 
буквы: Алигьери. Отъ него TO провзошедъ, въ царствоване 
Фридриха II, Алигьери, не столько славный самъ по себЪ, 
сколько по своему сыну, рожден котораго предшествовало 
вБщее сновидфше его матери. Ей снилось, что она на зеленомъ 
лугу, у прозрачнаго источника, подъ выесокимъ лавромъ; чуди- 
лось, что она родила сына, который питаясь ягодами, упавшими 
съ лавра, и ключевой водою, быстро выросъ въ пастыря, KOTO- 
рый началъ домогаться вЪтокъ съ того завра; онъ напрягаетъ 
къ тому усилия, падаетъ, и, поднявшись, очутилсл уже не чело- 
вЕкомъ, & — павлипомъ.— Когда всЪ эти предзпаменованя вспол- 
нятся, сонъ станетъ ясенъ, и Боккаччьо относитъ его толковаше 
къ концу 6iorpaein (S 17). Мы сообщимъ его тотчасъ-же. Опо 
вводится разсужденемъ о вЪщихъ спахъ?) и виян!и свЪтялъ на 


1) Такъ иу Ricordano Malespini. 
2) Сл. выше стр. 247, прим. 9. . 
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рождеше и судьбу человЪка, вляни, которое можетъ умЪрить 
разумъ, просвфщенный божественной благостью. Лавръ предв - 
щалъ поэтическое призваше, ягоды лавра — творен!я позтовъ, 
прозрачный источникъ — полноту нравственной и естественной 
ФИЛОСОФШ; пастырь — сладость духовной пищи, которую BCE 
почерпнутъ изъ Божественной Комеди; желане сорвать вЪтки 
лавра — стремлене къ cJaBb; паден!е — смерть. Образъ павлина 
всец ло прилагается къ наслЕд!ю Данте, Божественной Комедия, 
Боккаччьо играетъ въ дБтемя отождествленя, извиняясь въ 
ихъ поверхностности и предоставляя другимъ сдБлать лучше: сто 
очковъ на хвост павлина — это сто пЪсенъ поэмы; некрасивыя 
ноги означаютъ народный языкъ, пеизящный 1) въ сраввени съ 
латинскимъ, тБмъ ne менфе прекрасный, отвфчаюций современ- 
ной потребности; тихая поступь павлина — это низменный стиль, 
приличный Комеди, какъ то йзвЪстно всякому, знающему, что 
это такое; даки крикъ—грозныя обличеня порочвыхъ и т. д. 

Мальчика назвали Данте, и по праву ?) «это былъ тотъ 
Данте, o которомъ идетъ теперь pbub; ror» Данте, который по 
особой милости Божей дарованъ былъ нашему времени; Данте, 
впервые открывпий путь возврата музамъ, изгнаннымъ изъ 
Итами. Онъ доказалъ благородство ?) Флорентинскаго нарЪчя, 
подчинилъ извфетнымъ законамъ “) красоты народнаго языка, 
возбудилъ къ жизни мертвую поэзию. ' 

Съ юныхъ аЪтъ ons явилъ знаменя будущей славы — о KO- 
рыхъ Боккаччьо не говоритъ; не отдавался, подобно ABTAMB 
нънБшнихъ знатныхъ людей, дБтскимъ шалостямъ и тунеядству, 
а предался изучен!ю свободныхъ искусствъ, не хлЪбнъмъ заня- 
TIAMb, къ которымъ BCE нын$ устремляются; презрфвъ бренное 


— 





1) 80220. 

2) $ 2, стр. 10. Dante = дающий; та-же игра словъ y старыхъ KOMMeHTATO- 
ровъ; сл. сонетъ Ha смерть Данте: O spirito gentile, o vero dante — А noi 
mortali il frutto della vita y Carlo del Balzo, Poesie di mille autori intorno a Dante 
Alighieri I, 271. 

8) Chiarezza. 

4) Sotto debiti numeri. 
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богатство, вожделЪя славы, онъ желалъ обладать полнымъ зна- 
HieM'5 поэтическихъ въмътсловъ и способовъ ихъ художествен- 
Haro BbIpaxeHis; изучилъ Виргимя, Горащя, Osnmain, Cranin и 
другихъ знаменитыхъ поэтовъ и не только усвойлъ ихъ, HO ста- 
рался имъ и подражать, какъ TO показываютъ его творен!я. Ему 
стало ясно, что поэтичесюя произведешя не пустыя басни и чуд- 
ная болтовня!), какъ полагаютъ глупцы, но что въ нихъ скрыты 
сладке плоды историческихъ п ФилосоФскихъ HCTHHb; ихъ He 
понять безъ знашя истори и правственной и естественной Фило- 
соф1и ?), и онъ сталъ заниматься ими; желая познать небесныя 
истины, онъ, оставивъ.всБ друмя Mipckis заботы, углубился въ 
богослов1е, работая неустанно, пе смотря на холодъ или жаръ, 
среди бдБн!и и постовъ. Первое образован1е онъ получилъ въ 
родномъ город, затбмъ отправился въ Болонью, болБе обильную 
такой пищей; уже подъ старость былъ въ Париж, rab на дис- 
путахъ приводилъ всЕхъ въ изумлен!е; одни звали его поэтомъ, 
AByrie ФилосоФомъ, MHOrie богословомъ. Но Tak» какъ побЪда 
тЪмъ лестнЪе для побБдителя, ч6мъ сильз$е побфжденный, я 
считаю приличнымъ показать, какое бурное море, KAklA волны и 
противные BETPbI пришлось превозмочь Данте, чтобы достигнуть 
спасительной пристани своей славы. 

Занят!я вообще требуютъ уединен)я, удаления отъ заботъ и 
спокойств!я духа, особенно умозрительныя, которымъ предался 
Данте; вм сто того ему отъ начала до конца жизни пришлось 
испытать противное: непреоборимую любовную страсть, супру- 
жескую жизнь 3), семейныя и общественныя заботы, изгнане и 
бЪдность. 

Въ пору, когда благость неба“) украшаетъ землю и она улы- 
бается въ разнообразии цвЪтовъ, выглядывающихъ изъ-за зелени, 
въ нашемъ ropoAb, по старому обычаю, мужчины и женщины 


1) Maraviglie. 

2) La morale e naturale filosofia. 
3) Moglie. 

4) La dolcezza. 
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` сходились на веселье, каждый по своимъ улицамъ и въ своемъ 
обществЕ. Случилось перваго мая, что Фолько Портинари, изъ по- 
четныхъ гражданъ того времени, позвалъ къ себф на праздвикъ 
своихъ сосфдей, въ числ прочихъ Алигьери, а съ нимъ н Данте, 
которому еще не минулъ тогда девятый годъ. On вм Ъшался въ 
толпу дБтей, мальчиковъ и дЪвочекъ, которыхъ было много, и 
когда убрали первые столы, принялся р$звиться съ другими, 
какъ-то дБлаютъ въ ero возрастБ. Была тамъ дочка означеннаго 
Фолько, по имени Биче (хотя Данте всегда называлъ ее полнымъ 
именемъ Беатриче), дЪвочка лЕтъ восьми, хорошенькая н милая, 
болБе скромная и серьезная въ рБчахъ и обращен, «bars можно 
было ожидать по ея лЕтамъ; съ лицомъ столь н«Ежнымъ, полномъ 
такой чистоты, что мног1е считали ее чуть не ангеломъ. Эта TO 
Биче, какъ я ее изобразилъ, а, можетъ быть, еще болБе краси- 
вая, предстала взорамъ нашего Данте, пе впервые, полагаю я, 
но въ первый разъ способная возбудить любовь; и онъ, хотя и 
ребенокъ, съ такой любовью воспринялъ сердцемъ ея образъ, 
что съ той поры и пока жалъ пикогда съ нимъ не разставался. 
Какая была тому причина, того никто не знаетъ; можетъ быть, 
corJacie темпераментовъ и нравовъ, или особое воздЪйстве неба; 
либо повмяло очарован!е музыки, веселое возбуждене празд- 
нества, изысканныя явства, и вина, растворяющля Kb наслажде- 
Hit0 души не только юпъхъ, но и зр$лыхъ людей — только маль- 
чикъ Данте сдфлался ревностнфйшимъ служителемъ Амура. Годы 
шли, и любовь въ немъ разгоралась; его единственной утЪхой и 
покоемъ стало — видфть свою милую. 

Что за безуме влюбленныхтъ! поучаетъ Боккаччьо; подкаады- 
вая хворосту, они полагаютъ, что уменьтатъ пламя. Сколько онъ 
выстрадалъ, сколько пролилъ слезъ изъ за этой любви, о томъ 
самъ OH разсказалъ въ Vita Nuova. Правда, его любовь была 
чистая, лишенная всякаго вожделЁня, на диво нънЪшпему вЪку; 
такъ самъ онъ говорилъ и подтверждаетъ тотъ, кому открыты 
были ero желашя. Но если эта любовь лишала его и покоя и CHA 
и аппетита, неужели не вредила она его уму, его священнымъ 


БОККАЧЧЬО. 299 


занят1ямъ? Разум$ется, да, хотя иные полагаютъ, что для него 
она была возбудительницей, основываясь на его прелестныхъ 
CTHXOTBOPEHIAXB на Флорентийскомъ roBopb, въ честь его дамы. 
Съ этимъ я He согласенъ, если не желать усмотрЪть въ украшен- 
ной рЪчи главнёйшей принадлежности 1) всякой науки, что ве 
правда. | 

Но ничто не вЪчно въ этомъ Mipb: Беатриче скончалась на 
24-мъ году своей жизня, и Боккаччьо изображаетъ намъ въ 
яркихъ краскахъ безутфшное гореване поэта: въ печали прохо- 
‚Дили дни и ночи, глаза источали такое обиле слезъ, что BCE удив- 
лялись, откуда берется столько влаги. Время взяло свое: вос- 
поминан!я стали возвращаться безъ слезъ, вздохи He возвраща- 
лись. Данте одичаль; худой, бородатый, онъ и со стороны 
внушалъ сострадан!е, не только что друзьямъ, хотя, кромЪ друзей, 
‚ онъ другимъ pbako и показывался. Родные успокоиваютъ его; 
когда онъ самъ нЪсколько пришелъ въ себя, онъ охотнЪе прислу- 
шивается къ словамъ утБшевя, а ΤΕ совфтуютъ ему — жениться: 
если смерть одной женщины была ему поводомъ скорби, другая 
будеть ему причиной веселья. Они прискали ему подходящую 
дБЕвушку и nocxb долгихъ уговоровъ, не откладывая, женили *). 

О слБпые, педальновидные люди! морализуетъ Боккаччьо. 
Кто посовфтуетъ кому-либо спастись отъ жары, см$нивъ благо- 
растворенный . воздухъ Итали на жгуче пески Ливи, либо, 
избывая холода, оставить Krupp для вфчныхъ тфней родопскахъ 
горъ? РазумФется, лишь тотъ, кто надБется, что новая супруга 
утишитъ тревоги любви. Не знаютъ они ея природы, противъ 
которой безсильны BCE средства, если она запустила корни въ 
сердцБ челов$ка, долго любившаго. Но положимъ, такля средства 
есть; какую-же помощь оказываетъ тотъ, кто, съ цфлью отвлечь 
меня отъ печальныхъ мыслей, погрузитъ меня въ еще боле ne- 
чальныя и надофдливыя? А такъ часто поступаютъ Tb, которые, 


1) Sommissima parte. 
2) E fu sposato. 
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желая забыться отъ какого-нибудь горя или невзгоды, женятся 
или даютъ себя женить. Данте женили; Ho разв погасло съ 
этамъ любовное пламя? Я не думаю; а еслибы и погасло, то могли 
явиться новыя, еще болышя вепраятности. Онъ, привыкший от- 
давать свои бдфшя ученымъ занятямъ, бесБдовалъ, по желашю, 
съ императорами и королями, препирался съ Философами, отводилъ 
душу съ поэтами, и внимая чужвмъ бЪдамъ, облегчалъ свои соб- 
ственныя. Теперь онъ бываетъ въ томъ славномъ обществ$ лишь 
когда разрЪшитъ супруга, иначе принужденъ слушать женскую 
болтовню и не только поддерживать, но и хвалить, чтобы не на- 
влечь б$ды '). Онъ привыкъ удаляться порой отъ надофдливой 
толны и въ уединени созерцать, какая сила движетъ небомъ, 
откуда висходатъ въ животныхъ жизнь, какова причина всего 
сущаго; 81Έ6Ρ онъ обдумывалъ и писалъ свои ΤΒΟΡΘΗΙΗ, чтобы 
продлить ими свою память по смерти; теперь его не только от- 
влекаютъ отъ этихъ тихихъ созерцавй, BCAKIH разъ, когда забла- 
горазсудится женЪ, но ему приходится быть съ людьми, вовсе 
къ нимъ не расположенными. Бывало онъ свободно предавался 
смЪху и слезамъ, пфенямъ или вздохамъ, смотря по тому, овла- 
дЪвали-ли имъ радостныя или горествыя чувства; теперь онъ не 
смЪетъ, въ каждомъ вздохЪ приходится дать отвътъ жен$: куда 
пошелъ, откуда явился; если веселъ--влюбленъ въ кого нибудь, 
если грустенъ — разлюбилъ жену. 

Что за невыносимая мука жить съ такимъ полнымъ подозрЕ- 
Hil животнымъ, общаться съ нимъ, стар$ться и наконецъ уме- 
реть! восклицаеть Боккаччьо, повторяя и развивая Теофраста 
опытомъ Корбаччьо. Не стану говорить о недавнихъ обычаяхъ, 
особенно нашего города, которыхъ прежне свободные люди не 
знавали: о нарядахъ и роскошной обстановк$, которую жены 
считаютъ необходимой принадлежностью порядочнаго дома; о 
множеств$ слугъ, угощеняхъ и подаркахъ роднымъ молодой и 
тЪмъ, которые желаютъ показаться влюбленными въ нее. Перейду 


1) Se non vuol crescer la гола. 
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къ пейзбЕжному: если жена красива, у ней песоми нно явятся 
ухаживатели, и по враждебной слабости она сдастся, ибо трудно 
защитить, чего добиваются MBorie. Но вЪдь и красавицы на- 
дофдаютъ; что-же сказать о некрасивыхъ? Не только omb сами, 
‘но ненавистны становятся и самыя и ста, гдБ могутъ встрЪтить 
ихъ люди, обязанные считать ихъ своими. Оттуда рождается 
гнЪвъ; нЕтъ sBbps болБе свирЪпаго, чЁмъ разгн$фванная жен- 
щина, кто ей довБрится, ΤΟΤΕ живетъ небезопасно. О томъ, 
какъ онБ враждебны покою мужчинъ, было бы слишкомъ долго 
разсказывать. Он сообразили напр., что слугъ держатъ, если 
они хорошо исполняютъ свою должность, въ противномъ же слу- 
gab проговяютъ, и рЪшили, что онф тогда лишь хозяйки, когда, 
поступая, какъ дурные слуги, не подвергаются ихъ участи !). 
Но объ этомъ знаетъ всякий и, пожалуй, лучше помолчать, ΠΕΜ, 
разсказывая, досадать прелестнымъ дамамъ. Наконецъ, кому не 
извЪфстно, спрашиваетъ Боккаччьо, вторя трактату Иннокентия ПТ: 
кому не извЪстно, что все другое сначала пробуютъ, а потомъ уже 
покупаютъ, только жену берутъ прямо, какъ бы, по испытании, опа 
не оказалась негодной. Если все сказанное правда, а про то в - 
даютъ, кто это испыталъ —TO сколько горя таятъ покои, которые 
на видъ пелны утфхъ! Я не утверждаю, что все это приключилось 
съ Данте, но чфмъ-нибудь подобнымъ надо объяснить то обстоя- 
тельство, что, разставшись съ женою, онъ никогда не являзся туда, 
Tab она была, и не допускалъ ея пр1зда; а y нихъ были дфти. 
Да не подумаютъ, что я воочо отговариваю мужчинъ отъ брака, 
я поощряю ero, HO не для всякаго. Пусть люди, преданные Фи- 
Jocoeim ?), предоставятъ это неразумнымъ богачамъ, синьорамъ 
и крестьянамъ, а имъ ФилосоФйя будетъ лучшей супругой, чЕмъ 
всякая иная. 

Семейныя заботы вовлекли Данте въ общественныя (6 4), 
его прельстили пустыя почести, связанныя съ общественными 


1) Cx. Corbaccio, выше стр. 23. 
2) ЕПозо ва. 
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должностями, и онъ весь отдался этому дфлу, не глядя, куда 
идетъ. Его роль реторично преувеличена: безъ него не вершается 
никакое важное дЪло, не принимаютъ никакого рЪшенпя, не спро- 
сясь ero совфта; на немъ покоятся дов ре и надежды всЪхъ и 
каждаго. Но онъ слишкомъ довёрилея Фортун, а она поверну- 
лась къ нему враждебно. 

Характеристика Флоревтйскихъ отношен!й дана въ CAMBIX'b 
общихъ очеркахъ, безъ именъ и опредБленнътхъ ykasaniii тусклый 
Фонъ для героическаго образа. Лишь позже (8 12), по поводу 
гвельФовъ и гибеллиновъ, не извЪстно почему такъ названныхъ, 
раздЪлившихъ Ломбард!ю и Тоскану, говорится о гвельФЪ Данте, 
изгнанномъ такими-же гвельфами и обратившемся къ крайнимъ 
гибеллинскимъ симпат1ямъ. Въ первый разъ партии!) не названьт, 
ихъ двЪ, враждебныхъ другъ другу и поочередно властвующахъ 
подъ руководствомъ мудрыхъ и предусмотрительныхъ вождей ?). 
Данте положилъ всЪ свои старания, BCE заботы, чтобы соединить 
разсфвшееся тфло республики, доказывая разумнБйшимъ граж- 
данамъ, что распрями погибаетъ даже великое, малое-же воз- 
растаетъ согласемъ 3). Видя тщету своихъ усили, онъ хотБлъ 
было отказаться отъ этой дЪятельности, но слава и благоволене 
толпы, уговоры и желане принести пользу удержали его. Такъ 
человБкъ зрЪлъй, взлелБянный на святомъ лонф Филосочи He 
устоялъ противъ обольщенй Фортуны, хотя y него были передъ 
глазами паден!я древнихъ и новыхъ царей, опустошение городовъ 
и NAPCTBB.— Cadimenti отвЕчаетъ латинскому Casus: De Casibus 
virorum illustrium уже написаны. В 

Видя невозможность держаться 0с060, составить третью 
парт!ю *), Данте примкнулъ къ той изъ существующихъ, на CTO- 
ронф которой, по ero ин$ню, было больше правды. Но силы 


1) Bianchi и Neri. 

2) Principi. 

$) Concordia parvae res crescunt и T. д. 
4) Una terza parte tenere. 
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неба выше человЪческпхъ рЪшениИ; распри росли, доходя до кро- 
вопролити, пока не раскрылись тайныя ΚΟΒΕΙ судьбы: до парти 
Данте дошли слухи, что ΠΣΕ противники усилились и н$что 
умышаяютъ, и ничего He сообразивъ и не принимая мБръ, онъ 
и его сторонники вожди обратились въ бЪгство. lix объявили 
врагами республики, осудили на вЪчное изгнане, а имущество. 
конФисковали. | 

Такъ-то награждена была горячая любовь Данте къ отече- 
ству! говоритъ Боккаччьо, распространяясь въ реторическихъ 
повторешяхъ. ДовЪряйтесь посаБ Toro расположеню тодпъь 1). 
Вотъ какую мраморную статую ему поставили, какими буквами 
внесли его имя въ золотыя скрижали въ число отцевъ отечества! 
Если не на примвърахъ Цамилла, Рутвая, Кор1олановъ, обоихъ 
Сцишоновъ, то пусть поучатся на зтомъ, новъйшемъ, что народ- 
ная любовь непостоянна. Возведемъ ваши очи къ небу, въ немъ 
утвердимъ нашу надежду, и мы He будемъ обмануты. 

Во Флоренщи осталась жена Данте съ семьей ($ 5); за нее 
онъ былъ спокоенъ, ибо она была въ POACTBE съ однимъ изъ 
вождей противной парт!и. Она существовала бЪдно, частью иму- 
ществъ, которую успбла отстоять подъ видомъ своего приданаго, 
а для Данте настали годы скитальчества, среди лишени, пода- 
вленныхъ негодований и надеждъ на скорый возвратъ. Его внфш- 
няя жизнь за эту пору описана кратко, съ нЪкоторътми неточно- 
стями и свфдфшями, показателемъ которыхъ остается до сихъ 
nop» одинъ Боккаччьо. Мы встръчаемъ Данте въ Верон$ у Аль- 
берто делла Скала *), въ Казентино y rpaea Сальватико, въ Лу- 
наджьянЪ у маркиза Мороэлло Маласпина и въ горахъ подъ Ур- 
бино въ семьЪ делла Фаджьола. ЗатБмъ Болонья, Падуя, Верона, 
и когда надежды на возвращене удалились, Парвжъ. ЗдЪсь до 
Hero дошли слухи объ избрани Генриха VII, его итальянскомъ 
походЪ п осад$ Брешии, и oum» спЪшвтъ въ Итамю, пристаетъ 
къ партии, враждебной Флорентанцамъ, и посланями и посоль- 


1) I favori де? popoli. Сл. De Casibus, IV, 2. 
2) Сл. выше, стр. 289. 
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ствами они стараются убЪдить императора направить силы на 
Флоренцио: она во главЪ его неприятелей, поразивъ ee, онъ безъ 
большаго труда подчинитъ себф всю Итамю. Но императору 
ничего не удалось сдБлать, а его неожиданная кончина разрушила 
всЪ надежды Данте. Онъ пересталъ думать о возвращении и пе- 
ребрался въ Романью, гдБ въ то время властвовалъ въ РавеннЪ 
Гвидо Новелло да Полента, человфкъ просв$щенный гуманными 
знатями 1), любивпий людей достойныхъ, особенно ученыхъ. 
Данте онъ давно зналъ по молвЪ, и предупреждая ero смущене, 
попросилъ у него, какъ милости того, чего, полагалъ онъ, самъ 
Данте принужденъ будетъ y него попросить. Два желан! я сошлись, 
и Данте провелъ у Гвидо послБ дне годы, въ почет и безбЪдно. 

СлЪдующее общее мЪсто напоминаетъ выражен1я Петрарки 
въ отвфтъ па присланное ему стихотворене Боккаччьо въ честь 
Данте; мы уже выразили мнЪн!е ?), что Петрарка могъ повто- 
рать въ своемъ OTBETE иБкоторыя Фразы изъ утраченпаго письма 
къ нему Боккаччьо. Bor» omb: «ни вожделЬн1я любви, ни горьюя 
слезы (у Петрарки нЪтъ пи того, ни другого), ни семейныя за- 
боты, ни замапчивая слава общественныхъ должностей, ни б$д- 
ственное изгнане, ни невыносимая бЪдность» не отвлекли Данте 
отъ его главной цфли: науки *). ЧЁмъ бы онъ сталъ, если бы y 
nero были пособники, T. e. пе было противниковъ, либо немного, 
что бываетъ почти у всЁхъ? Не знаю, но если бы было позво- 
лено, я сказалъ бы: онъ сталь бы на землБ богомъ. 

Въ Равенн (8 6) у Данте явилось нЪсколько учениковъ въ 
поззти, особенно въ поэз!и на народномъ языкЪ; по моему мнЪн!ю, 
онъ первый возвеличилъ ее среди итальянцевъ, какъ Гомеръ у 
грековъ и Виргилий у латинянъ. Она объявилась, какъ нолагаютъ, 
не за долго до него, но ограничиваясь счетомъ слоговъ и созву- 
чемъ окончанй, nbxa о любви, не посягая на болБе серьезные сю- 


1) Νο) liberali arti ammaestrato. 
2) Сл. выше стр. 282, 267. 
8) Sacri studi. 
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жеты !); онъ первый ноказалъ, что она пригодна для въгражения 
высшихъ интересовъ 3), и прославилъ нашъ языкъ?) надъ всЪми 
другими. | 

Онъ скончался на 56-мъ году, въ сентябръ 1321-го года, 
къ общему горю Гвидо и вс$хъ равенскихъ гражданъ, и я не 
сомнЪваюсь, что его воспр!яла въ свои объятя его Беатриче“), 
съ которой онъ, забывъ земныя треволнен1я, радостно пребы- 
ваетъ предъ лицемъ Того, кто есть высшее благо, 

Его торжественно похоронили въ церкви миноритовъ въ Pa- 
BeHHb, въ каменной гробницЕ, въ которой онъ и теперь еще по- 
коится. Вернувшись въ домъ, Tab жилъ Данте, Гвидо произнесъ, 
по обычаю равенцевъ, торжественную рЪчь и далъ слово по- 
чтить поэта великолБннымъ памятникомъ. Услышавъ объ этомъ, 
мнопе поэты Романьи °) прислали сочиненныя ими апитаФ!и; HO 
Гвидо умеръ, не успфвъ привести въ исполнете своего намЪрения. 
Боккаччьо показывали Tb зпитаФ!и; изъ нихъ онъ выбралъ одну, 
болонца Джьованни ди Вирджило, знаменитаго поэта и близкаго 
друга Данте; она и приведена въ конц главы, которой кончается 
внфшняя б1ографя Данте. 

О неблагодарная родина, обращается Боккаччьо къ Флорен- 
ци, какое безум1е побудило Тебя быть столь жестокой къ твоему 
дорогому граждавину, твоему благодБтелю, твоему единственному 
поэту? Я твой. сынъ, желающий тебф исправленя; послушай 
меня. Какими это побЪдами, какими преимуществами, какими 
доблестными гражданами можешь ты гордиться? Не твоими-ли 
богатствами — но ОВЪ непостоянны, красота дЪло бренное, ро- 
скошью (dilicatezze) увлекутся лишь Tb, кто цБнитъ ΒΗΈΠΙΗΟΟΤΕ 
болБе сущности. Твои купцы преданы любостяжантю, искусство, 
когда-то облагороженное людьми, уподобившими его природЪ 8), 
заражено тёмъ-же порокомъ и находится въ упадкБ. Ужъ не 





1) Artificiosa materia. 2) Ogni alta materia. 

8) П volgar nostro. 4) Nobilissima Beatrice. 
5) In poesi solennissimi. 

6) Una seconda natura la feciono; сл. Дек. VI, 5. 
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гордишься ли ты т$ми малодушными и трусами, которые, памятуя 
множество предковъ, величаются благородствомъ, а сами позо- 
рятъ его грабежами, предательствомъ и обманомъ? Опомнись и 
постыдись! Если у тебя самой не было на столько разсудительности, 
почему He подражала ты примфру городовъ, и теперь еще слав- 
ныхъ своими гражданами? — И авторъ называетъ семь городовъ, 
спорившихъ за честь быть родиной Гомера, въ перечн , соглас- 
HOM съ греческой эпиграммой, записанной въ знакомомъ намъ 
окземплярБ Теренщя !); въ МантуБ изображене Виргимя и те- 
перь еще красуется на площадяхъ в въ частныхъ домахъ, 
ибо, хотя онъ былъ и сыномъ гончара, Мантуя имъ славна; 
Сульмона гордится Овидемъ, Веноза Горащемъ, Аквино Юве- 
наломъ; одна Флоренщя, точно она богата Камиллами, Катонами 
и Сцишонами, не только упустила своего древняго согражданина, 
Клавдана!), но изгнала и Данте; попадись OHR тебф въ руки, 
ты звърски бы умертвила ero. Но умеръ твой Данте Алигьери, 
умеръ въ изгнан!и, и ты можешь безопасно коснЪть въ своихъ 
порокахъ, положивъ копецъ неправеднымъ гоненямъ. Но если 
со смертью кончается гн$фвъ и вражда, одумайся и постарайся 
исправиться; вспомни свою прежнюю челов Ъчность“), воздай ему 
долгъ материнскихъ слезъ, верни гражданство, пожелай обладать 
HM? по крайней мЪрБ мертвымъ. Ты была жестока къ нему, онъ 
всегда питалъ къ тебЪ чувства сына, никогда не желалъ лишить 
тебя той чести, которая посаЪдуетъ тебЪ отъ его творен!я; 
всегда желалъ называться Флорентинцемъ, всегда любилъ тебя. 
Ты хочешь прослыть внучкой Трои, дочерью Рима; вспомив 
Ilpiama, выпросившаго тБло Гектора, римлянъ, перенесшихъ 
кости перваго Сцишона; онъ не ниже ихъ, никогда еще оруже 
He уступало наукЪ. 


1) Сл. Macri-Leone, Vita стр. 37, прим. на стр. 94—56; выше стр. 97. Въ 
латинской транскрипщи эпиграммы первымъ городомъ названъ Chimi (—Kup.m); 
въ слБдующемъ затЕмъ греческомъ текстВ— Самосъ, и это повторено въ Gen. 
Deor. XIV, 19 и Com. I, 824. 

2) Avendoti lasciato.... cader delle mani, 8) Umanità. 
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Семь городовъ воздвигли гробвицы Гомеру, мантуанцы чтятъ 
бЪдную хижину Виргимя въ ШоттолЪ, Сульмона сЪтуетъ, что 
прахъ Овид1я покоится на островф Понта, Парма ликуетъ, что 
Касстй покоится въ ней. Попроси же и ты тБло Данте, и хотя 
вЪтъ на то желания, все-же попроси, дабы, хотя видимо, снять 
съ себя часть упрековъ. Ты будешь удовлетворена, потому что 
его не отдадутъ 1068. Онъ и покоится въ обществ, какого ты 
не могла бы ему дать, въ РавеннЕ, болфе, чБмъ ты, почтенной 
своею древностью, усъшалъницЪ святыхъ мучениковъ, императо- 
ровъ, тогда какъ въ твоихъ покойникахъ, чай, не умерло старое 
ожесточеше, и ихъ тБни сторонятся другъ отъ друга, какъ раз- 
двоилось пламя на кострЪ двухъ енванцевъ (Зтеокла и Полиника). 
Равенна радуется, что Господь сподобилъ ее хравить тфло чело- 
вфка, творешя котораго вызываютъ удивлеше всего свЪта, и 
eme больше негодуетъ, что ты гордишься его происхожденемъ 
и что, поминая его, тебя поминаютъ первой. | 

Въ инвективЬ противъ Флорентйцевъ, мы узнаемъ Бок- 
каччьевскую страстность, доходящую до крайности реторическаго 
выраженя. Данте былъ для него поэтомъ, теперь его увлекаетъ 
трагически типъ великаго человЪка. Въ зваченши, которое OH» 
даетъ перенесеню во Флоренщю его праха, есть нЪзто анти- 
кварное, и BMECTE съ тБиъ это проявлеше культа цЪзъной лич- 
ности, останками которой дорожатъ, какъ пенатами. Средне- 
вБковъй критерий святости дополнился новыми элементами: 
Данте покоится въ усыпальниц святыхъ, но и скромный домикъ 
Виргимя окруженъ народнымъ благоговё$ темъ. Святые потЪсни- 
лись для героевъ мысли, какъ въ дантовскомъ раю для доблест- 
Haro Рифея; въ дантовскомъ культБ Боккаччьо чувствуется по- 
добное настроене. 

СаБдующия главы являются въ нЪсколько случайномъ по- 
рядк$, съ попытками характеристики, экскурсами въ стороны и 
нфкоторыми новыми данными для б1ограф1и поэта. Въ глав$ (S 8) 
о внфшности, нравахъ и обычаяхъ Данте многое можетъ быть 


результатомъ разспросовъ, отзвукомъ предани, но многое могло 
20* 
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быть субъективно вычитано изъ самого Данте; онъ такой-же, 
какимъ изображаетъ ero традищонный джьоттовски порттретъ, 
только съ бородою: продоаговатое лицо, съ орлинымъ носомъ, 
большими глазами, широкими скулами и выдающейся нижней 
губою; смуглый, съ черными вьющимися волосами и бородой, 
вЪчно грустный и задумчивый. Ha улицахъ Вероны одна жен- 
щина шепнула другой, когда онъ проходиль мимо: Вонъ тотъ, 
кто ходитъ въ адъ и возвращается оттуда съ вЪстями o гръш- 
никахъ. — Должно быть правду ты говоришь, отвЪчала другая, 
смотри, какой OH'b черный, Kakie курчавые y него волосы; это 
отъ жара и дыма тамъ внизу. Данте слышалъ и улыбнулся.— Дома 
и въ обществ онъ былъ сдержанъ, приличенъ и вфжливъ; въ 
пищБ и пить$ умбревъ и не разборчивъ, хваля хорошее, но 60- 
abe питаясь простымъ и порицая тЪхъ, кто живетъ лишь затЪмъ, 
чтобы Феть. Никто ревноствЪе его не отдавался занятямъ и BO- 
обще какому-бы TO ни было дЪлу, такъ что жена и семья BHadaJb 
жаловались на это, потомъ перестали. Говорилъ онъ рЪдко, passt 
отвЪчая на вопросъ, и тогда отвёчаль обдуманно, но гдф было 
нужно, становился краенор$чив$йшимъ.—Это, кажется, типическая 
похвала человЪка, берегущаго слово: Боккаччьо приложилъ ee къ 
Петраркф ').—Въ молодости онъ любилъ музыку и пфше, водил 
дружбу съ артистами, которые по его просьбЪ много изъ его сти- 
xoTBOpeniii переложили на музыку.—Какъ онъ былъ подверженъ 
любви, мы уже знаемъ; MHOTIE твердо убфждены, что она H по- 
будила его писать на народномъ язык$; вначалБ онъ подражалъ, 
затъмъ постоянньтя упражненя, желане лучше выразить свой 
чувства и CTpeMJeHie къ славЪ высоко поставили его надъ CO- 
временнвками и ero поэз1я вызвала и вызоветъ соревноване. — 
Любилъ онъ уединяться отъ людей, чтобы He м$шали ero ду- 
мамъ, и въ людяхъ, за столомъ вли на пути не отвфчалъ на BO- 
просы, пока не порБшитъ съ овлад$ вшей имъ мыслью. Когда онъ 
углублялся въ чтеше, ничто не могло его развлечь: однажды въ 


1) Сл. выше стр. 115. 
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Cionb ему подали обЪщанную книжку, которой онъ никогда не 
видалъ; дфло было на улицф; овъ усЪлся на ckKaMbb противъ 
аптеки и отъ девятаго часа до вечера прочелъ всю книгу; рядомъ, 
тутъ-же Hà улицЕ, молодые с1энцы устроили ристане; онъ ви- 
чего не вид лъ.— Свою удивительную проницательность !) и na- 
мять онъ проявилъ въ Париж, на диспутахъ de quolibet, на все 
отв чая въ порядк предложенныхъ вопресовъ; высота его ума 
и тонкая изобр Е тательность 3) засвид$тельствованы его творенями 
боа е, чфмъ въ состоян!и то выразить мое слово. Можетъ быть, 
любви къ славЪ и блеску y него было болЪе, ч$мъ пристало его 
доблести; но есть-ли такой скромный человЪкъ, котораго-бы они 
не привлекали? Его они увлекли къ поэзии; онъ зналъ, что Фило- 
co@in выше ея, но только она мало доступна и славныхъ Фил0с0- 
ФОВЪ много, а подз1я всЪмъ доступна и поэты рЪдки. Om на- 
дВялся ga рЪдкое тогда и торжественное вЪнчане лавромъ, но 
желалъ удостоиться этого отличя лишь надъ купелью CB. Гоанна 
(во Флоренщи), и такъ и умеръ, не достигнувъ желанной чести. 

Но между читающими HepbAKO поднимается вопросъ: что 
такое подз1я и поэты и почему ихъ вЪнчаютъ лавромъ. Это даетъ 
поводъ Боккаччьо къ нЪсколькимъ экскурсамъ; о его воззрЪняхъ 
на подз!ю ($ 9) и на ея отношене къ богослов1ю (6 10) мы ска- 
жемъ 00060; обычай вЪнчать лавромъ поэтовъ и полководцевъ 
возводится (S 11) къ грекамъ и римлянамъ, къ миеу о /laent, 
обращенной въ лавръ Аполлономъ, покровителемъ поэтовъ; не 
забыты и симвозическя свойства лавра: онъ вЪчно зеленъ, не 
поражается молей, пахучъ. Петрарка въ своей вЪичальной рЪчи 
насчиталъ такихъ качествъ еще бод$е — съ тБмъ-же прим$не- 
вемъ къ славф. 

«Качества и недостатки Данте» ($ 12) снова возвращаютъ 
насъ къ прерванной его характеристик. ОтмЪчается, изъ письма 
Данте къ Флорентинскому другу, благородная гордость, съ KOTO- 


1) Capacità. 
2) Sottile invenzione. 
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poro онъ «воспитанный на JOoHb ΦβαοζΟΦΙΠ», предпочелъ изгнаше 
возвращентю на родину, обставленвому унизительными условями. 
Его самосознате, граничаще съ самомнёшемъ, иллюстрируется 
его словами, когда, разсуждая о томъ, кого послать въ Ραντ, 
всЪ сошлись на Давте, и онъ, подумавъ, сказалъ: Если я пойду, 
кто-же останется? Если останусь, кому пойти? — Твердый Ay- 
хомъ въ бфдетыяхъ, онъ бывалъ, особенно въ вопросахъ пар- 
Tii, нетерпимъ и раздражителенъ '), болБе, «bw ему пристало и 
чЪмъ самъ онъ желалъ казаться. Боккаччьо помянаетъ распри 
гвельФовъ и гябеллиновъ и рЪзкй гибеллинизмъ Данте посл 
изгнан!я; его завзятость доходила до того, что когда, бывало, въ 
БолоньЪ какая-нибудь женщина вли ребенокъ бранили гибелли- 
новъ, онъ приходилъ въ такое бЪшенство, что: готовъ быдъ за- 
бросать ихъ камнями, еслибъ они не замолчали; и эта ярость 2) 
ве проходила у него до конца жизни. МнЪ совЪстно, что я пят- 
наю славу такого челов$ка, какъ онъ, HO умалене непохвальнаго 
могло бы уменьшить вЪру въ достовЁрность мовхъ похвалъ. Да 
извинитъ меня онъ самъ, можетъ быть, съ негодовашемъ взараю- 
пий съ неба на пишущаго эти строки. 

Съ такой-то доблестью, съ такими знашямв, уживалось въ 
поэтБ сладостраст!е *), и не только въ юныхъ, но и въ зрёлыхъ 
дЕтахъ. Извинить этого нельзя, HO кто-же обвянитъ его? Не я, 
во всякомъ случаЪ. Чего только не дфлаютъ съ нами женщины, 
если желаютъ, да и не желая! За ними прелесгь, красота, есте- 
ственное вождел ве и многое другое, постоянное, говорящее за 
нихъ въ сердцахъ мужчинъ, Прам$ровъ много — и Боккаччьо 
приводитъ ихъ, отъ Юпитера до Ирода. Данте пройдетъ, если 
не извиненный, TO обвиненный въ меньшей ΜΕΡΈ, ибо онъ He 
ОДИНЪ. 

Перечислене ero сочиненй (S 13) оказывается необходи- 


1) Impaziente o animoso. 
2) Animosità. 
3) Lussuria. 
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мымъ, дабы никто не присвойлъ себЪ того или другого, и ему 
не приписали чужихъ. Прежде всего онъ па 96-мъ году на- 
nacasp Vita Nuova, которой онъ стыдился въ зрЪломъ воз- 
раст, хотя, взявъ во внимаше юныя лёта, она прекрасна и 
нравится тодп '). Опыты общественной дЪятельности открыли 
ему глаза Hà людеюя заблужденя, и ero Комедя, за которую 
онъ принялся на 35-мъ году жизни, отвЪтила его цфли: уко- 
рить и наградить людей по ихъ заслугамъ; три кантики отв - 
чаютъ дБленю на порочвыхъ, стремящихся освободиться отъ 
порочности и доброд$тельныхъ. Невзгоды судьбы He иогли не 
ифшать его гранд1озному труду 3), который занималъ его до 
конца жизни. Ho въ истори Божественной Комеди быди слу- 
чайности (S 14): семь первыхъ пЪсней бьми написаны, но забыты 
во Фдоренщи въ пору б$гства. Кто-то, роясь въ вещахъ Данте, 
которыя успЪли припрятать въ церкви 3) отъ грабившей толпы, 
нашелъ въ сундук$ и Tb семь пЪсней; онъ пробфжаль ихъ и, 
такъ какъ они ему понравились, тайно унесъ и показалъ Дино 
ди Мессеръ Ламбертуччьо“), знаменитому въ то время Флорен- 
тинскому поэту. Om» призналъ это за TBopenie Данте, и съ 06- 
maro соглася они послали TÉ пЪсни къ маркизу Mop03110, y 
котораго жидъ тогда Данте, съ просьбой побудить поэта къ про- 
должен!ю труда. Данте считалъ его утрачевнымъ, бросилъ и са- 
мую затБю, но когда судьба снова натолкнула его на нее, онъ, 
уступая просьбамъ маркиза, снова вжился въ нее не безъ усили 
и продолжалъ: | 
Io dico, seguitando, ch'assai prima 5). 

Боккаччьо ясно видитъ спай въ этомъ seguitando, «продолжая»; 
сомнБн!я явились позже. 


1) А’ volgari. 

2) Cosi alta, cos! grande, cosi escogitata impresa. 

8) In luoghi sacri. 

4) Въ комментаряхъ къ Божественной комеди: Dino di messer Lamber- 
tuccio Frescobaldi. 

5) Inf. VIII, 1. 


- 


312 А. H. ВЕСЕЛОВСКЙ, 


Данте приходилось работать съ перерывами, которые длились 
мЕсяцът и годы; написавъ нЪсколько пЪсенъ, онъ обыкновенно 
посъщалъ ихъ къ мессеръ Кане делла Скала, котораго особенно 
уважалъ; лишь послЪ того OH позволялъ дБлать съ нихъ списки; 
но послЪднихъ тринадцати пЪсенъ онъ не усп$лъ послать и по его 
кончинЪ ихъ не нашлось. Его сыновья, Яковъ и Пьеро, 068 поэты, 
намфревались дополнить трудъ отца, когда восемь мЪсяцевъ по 
его смерти, объ утрени, къ Пьеро Джьярдино, бывшему его уче- 
нику, пришелъ Якопо Алигьери н разсказалъ, что ему явился въ 
сновидЪн!и отецъ, облеченный въ б5лыя одежды и окутанный не- 
обычайнымъ с1яшемъ. Я живу настоящей жизнью, сказалъ онъ 
и, на вопросъ сына, кончилъ-ли онъ свою поэму, отвЪтилъ, что 
KORYHAB; затЪмъ, будто-бы, повелъ его въ бывшую свою комнату 
и, указавъ на одно мЪсто, сказалъ: Вотъ то, чего вы ищете! — 
По этому указаню Якопо и Пьеро Джьярдино и нашаи за на- 
стилкой 1) прибитой къ стБнЪ, въ ниш$, которую тамъ никто не 
подозрЪвалъ, покрытую пл$сенью рукопись: поел дея пфсни Рая, 
которыя отослали мессеру Кане, a затЁмъ присоединили къ цЪ- 
зому твореню. 

Еще ва одинъ вопросъ, возбужденный Божественной Комедей, 
отвЪчаетъ Боккаччьо (8 15): почему такой ученый человЁкъ, какъ 
Данте, избралъ для такого возвышеннаго сюжета не латинския 
язъщъ, а Флорентинскй: Сдфлалъ онъ это въ видахъ большей 
пользы, какъ своихъ гражданъ, такъ и другихъ итальянцевъ, 
ибо латинсюе стихи понятны были-бы однимъ ученымъ, тогда 
какъ итальянсюе и людямъ необразованнымъ 3), о которыхъ 
раньше никто не думалъ, что не помфшало и литераторамъ лю- 
боваться красотами вашего языка и искусствомъ владЪть имъ. 
ЗатБмъ онъ имфль въ виду, что гуманныя наука теперь въ за- 
6pocb, особенно у властителей и другихъ именитыхъ людей, ко- 
торымъ посвящали обыкновенно поэтическя произведения; BCABA- 


1) Stuoia. 
2) Ад! idioti. 
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crBie этого Виргилий и друг!е поэты не цфнятся и въ презрбн!и; 
вотъ почему, начавъ писать свою поэму на латинскомъ язык !), 
онъ бросилъ это и продолжаль ее по итальянки, не желая по- 
дать корки хлЪба тЪмъ, кто сосетъ еще грудь. 

Въ заключени два свъдЪтя, въ относительной точности ко- 
торыхъ Боккаччьо предоставляетъ разобраться другимъ. Одни 
утверждаютъ, что Данте посвятилъ свой Адъ властителю Пизы, 
Угуччьоне делла Фаджьола, Чистизище — Мороэзло Маласпина, 
Рай—Фридриху Ш, королю Сицими; друге говорятъ, наоборотъ, 
что всл поэма посвящена была Кане делла Скала. Но все это 
провзвольнътя мнЪн!я, и не такое это важное дБло, чтобы требо- 
вало серьезнаго разсмотр$ я. 

Это заявлеше важно по отношен!ю къ одвому сомнительному 
письму, авторомъ котораго названъ братъ Илартй и которымъ 
долгое время пользовались для жизнеописаня Данте. Оно из- 
вЪстно до сихъ поръ лишь изъ той записной тетради Боккаччьо ?), 
rat помБщено и послане Данте Флорентинскому другу. Бок- 
каччьо видимо собиралъ письма Данте, но приступая къ своей 
блографФической работ, отнесся не одвнаково къ собранному ма- 
терьялу: такъ онъ пользуется посланями къ другу и къ Генряху 
УП, но къ показайю Илартя обнаруживаетъ сомнфе: именно это 
пасъмо утверждаетъ, что три кантики Божественной комеди по- 
священы тремъ разнымъ лицамъ--а Боккаччьо отндситъ это 
MHbHie къ числу провзвольнъхъ. Онъ воспользовался лишь Hb- 
сколькими Фразами письма тамъ, гдБ roBopsrb объ упадкЪ гу- 
манныхъ знанй и своемъ нежелани питать плотной пищей сосу- 
щихъ молоко 3). Tarie цвЪтки краснорфчя онъ выбираль и изъ 
писемъ Петрарки. 

Другимъ сочинетямъ Данте онъ отводвтъ сравнительно He3- 
начительное мЪсто. Говоря о книгЪ de Monarchia, овъ сообщаетъ 


1) Ultima regna canam и т. д, 
2) Laur. XXIX, 8; сл. выше стр. 
8) Frustra enim mandibilis cibus ad ora lactantium admovetur. 
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между прочимъ, что Данте доказываль непосредственное проис- 
хождене императорской власти отъ Бога, не черезъ посредника, 
какъ, кажется, полагаютъ то клерики; ожесточене кардинала 
дель Поджетто противъ этой книги и памяти Данте вызываетъ 
порицаше. Эго не объективизмъ, а гуманизмъ при OTCyTCTBiH 
симпат1й къ идеф De Monarchia !). 

Сяфдуютъ въ быстромъ перечетЪ: зклогв, Convivio, неокон- 
ченный трудъ De vulgari eloquentia, эпистозы, стихотворения и 
новая похвала Данте, что преслЕдованя безжалостной Фхортуны 
не отвлекли его отъ науки и позз1и: передъ лицемъ Господа и 
людей это дБло бозБе похвальное, чЁмъ обманъ, хищевя и пре- 
дательства, которымъ пын$ предавы всЕ, стремящеся къ единой 
цфли — богатству. Но память богатаго погибнетъ или покроется 
стыдомъ, а слава Данте засяетъ современемъ еще больше, какъ 
отъ употребленя оружпе становится болБе блестящимъ 3). 

Я разсказалъ вкратцЪ o poat и занятяхъ, жизни, нравахъ 
трудахъ славнаго мужа Данте Алигьери, именитаго поэта; друге 
разсказали бы лучше, но кто дБлаетъ, что можетъ, отъ того 
нельзя требовать большаго. Если въ чемъ-либо и погрЪшилъ, я 
TEMb дамъ другимъ поводъ написать правду о нашемъ Данте, 
чего, сколько мнЪ извЪстно, никто еще не сд$лалъ.—_Боккаччьо 
кончаетъ (8 17) толковашемъ вЪщаго сна матери Данте) и бла- 
годарностью Подавшему попутный вЪтеръ его утлой ладьЪ. 

biorpaeis Данте плодъ глубокаго увлечен!я личностью поэта, 
его психолопей; ero внЪшняя ΠΟΤΟΡΙΗ, политизесюе моменты его 
дБятелъности раскроются полнБе въ б1ографи Леонардо Бруни; 
Боккаччьо интересуютъ Фактьт, освёфщающе интимную историю, 
нравственный обликъ человЪка. Въ этомъ отношен!и характер- 
ный анекдотъ иногда краснорфчивфе архивнаго документа; онъ 
отвЪчалъ BMECTE съ тЪмъ и вкусамъ новеллиста: Фигура выхо- 


1) Са. выше стр. 
2) De Cas. III, 18: exercitio tenebrosae clarescunt, т. e. res. 
9) Сл. въше стр. 
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дилда оттого редьеФнЪе. Какъ для пфвца Божественной Комеди 
идеалы доблести зежали въ прошломъ, такъ раскрътлись они и 
для Боккаччьо въ извъстную пору его дфятельности: въ Данте 
опъ искалъ идеала поэта, и челов ка. 

Haw» остается еще сказать о тБхъ главахъ (58 9, 10) 610- 
граФти, въ которыхъ Боккаччьо впервые подробнЪе развилъ свои 
воззрёя на поэзию, повторенныя имъ потомъ въ Генеалоги 
Боговъ и въ комментаряхъ на Божественную Комедю. 

Вопросъ o значен!и и назвачени поэзши поставленъ въ cpexb 
раннихъ итальянскихъ гуманистовъ; они первые увидБли въ 
призванти поэта серьезное общественное служене; увлечеше кра- 
сотамв латинской поэзи объективировало для нихъ процессы 
творчества, до тБхъ поръ протекавш!е безсознательно, и они 
естественно старались выяснить себЪ, къ чему влекло HX'b HH- 
стинктивно. Средне вЪка полны поэзш, HO этихъ вопросовъ они 
ce6t не ставили; позз1я для нихъ либо забава, перъдко грЪшная, 
либо виртуозное владБте риемой и Формой; въ Французской ga- 
родной майской пЪсни она опред$ляется содержашемъ: это ра- 
дость и юность); для школьно-латинскихъ поэтовъ это стилисти- 
чески трудъ, Аполлонъ, рождающийся изъ ночныхъ Onbuil; либо 
это— назидан!е; цфли вазидан1я оправдывали то, что могло ка- 
заться забавой. 

Поэз1я — назидаше: этотъ взглядъ лежитъ въ основ$ ея гу- 
манистическаго опредБлен1я y Петрарки и Боккаччьо. Въ немъ 
иного восторженности и идеализаци, вызванной цфлями самоза- 
щиты. Точкой отправленя и образцами была подз1я классаковъ; 
`Боккаччьо присоединизъ къ нимъ в Данте. Приходилось отби- 
ваться отъ нападен!й: надъ людьми, позволявшими себф считать 
поэз1ю дЪломъ, глумились не только практики, дфльцы, по и пред- 
ставители професс1ональной науки, тогда какъ ревнители нрав- 
ственности и церкви усматривали скандалъ въ обновлени язы- 
ческихъ басенъ и соблазнительныхъ миеовъ, осуждая то и другое, 


1) Joi, jove. 
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какъ вредное. Защита основывалась главнымъ образомъ на прин- 
numb аллегоризма. Аллегоризмъ, какъ показатель общественнаго 
сознатя — à такимъ OH былъ въ средне Bbka — это безсозна- 
тельное искане компромисса между разными моментами разват!я, 
старане согласовать чужое съ своимъ, либо узаконить дорогое 
прошлое въ обязательномъ настоящемъ, объяснивъ его съ точки 
зрЪн!я этого настоящаго. Когда грубый реализмъ старыхъ клас- 
сическихъ миеовъ пересталъ удовлетворять требоватямъ рели- 
гозной мысли, боги остались, но въ нихъ отыскали демоновъ 
или обоготворенныхъ людей, миеът очутились иносказательнымъ 
выражешемъ историческихъ Фактовъ, либо Физическихъ и этиче- 
скихъ истинъ; такъ толковались гомеричесня поэмы уже въ 
школахъ стоиковъ; вся Енеида представилась иносказатемъ: 
напомнимъ лишь Фудьгенщя Планщада. Древнфйпия апологи 
хриспанства, отъ Юстина до ΑΡΗΟΘΙΗ, покоятся на идеЪ, что 
предъдуш!я Формы peJ4HrioaHOR мысли были лишь неполнымъ 
ero откровешемъ; въ этой связв Орфей могъ представиться 
символомъ Добраго Пастыря. Когда церковь упрочилась и 
окрЪъпла, сознаше этой исторической преемственности осла- 
6530, но осталось аллегорическое понимане мией: подь лож- 
ΗΡΙΜΈ, съ виду легкомысленнымъ покровомъ Виргимя и Овид1я 
скрываются ΜΗΟΓΙ6 истины, писалъ Теодульфъ !); ревнители на- 
ходили въ такомъ пониман!и готовое оруде для борьбы съ суе- 
вБремъ, хотя и позже, напримфръ, у Винценщя изъ Бовэ и Аль- 
берта Великаго встр$чаются отголоски стараго взгляда на есте- 
ственное богопознаше языческихъ мыслителей. И въ тоже время 


умален!е страха передъ соблазнами язычества обнажило въ MH-^ 


вахъ ихъ абстрактно-поэтическя красоты; такъ позз1я природы 
возникаетъ, когда изъ нея удаляются боги. Имена Юпитера, 
Венеры ве внушали болБе onaceniit, ихъ жало притупилось, ихъ 
миеами орудуютъ, какъ поэтической прикрасой, и аллегоризиъ 


1) Theodulfi De libris quos legere solebam et qualiter fabulae poetarum a 
philosophis mystice pertractentur (Dümmler, Poet. lat. medii aevi t. T, fasc. I, 
стр. 543—4, v. 19 саЪд. 
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призванъ на защиту подз1и миеа, какъ прежде объяснялъ его 
содержане. 

Такова ея защита у Давте и Муссато, Петрарки и Заноби; 
иносказане снимало съ подз1и вообще долю нарекав?й. Уже въ 
своей вЪвчальной рЪчи Петрарка утверждалъ, что между поэз1ей 
и истор!ей и ФилосоФей, какъ моральной, такъ и натуральной, 
разница не въ содержани, а въ аллегорическомъ покровЪ !); въ 
писъмБ къ своему брату Герарду 3) онъ доказывалъ, что поэзия 
не стоить въ противор$ чи и съ теолопей, что «теология — это 
позз1я, сюжетъ которой — Богъ» 3). Эта красивая Фраза бол Бе 
обфщаетъ, чБмъ даетъ. Все сводится, повидимому, къ сходству 
Фигурнаго языка, изъ котораго заключаютъ о сходетвВ содер- 
жаня. РазвЪ назване Христа то львомъ, TO агнцемъ, TO чер- 
вемъ — не поэтическая Фигура? спрашиваетъ Петрарка; притчи 
Спасителя не въ стилБ аллегории, приличествующей поэзии? Ра- 
зумфется, сюжетъ другой: въ теологти это истинный Богъ, въ 
поэзи ложные боги и смертные люди. Поэты были первыми 60- 


1) Легко можно доказать, poetas sub velamine figmentorum nunc fisica nunc 
moralia nunc hystorias comprehendisse, ut verum fiat, quod saepe dicere soleo, 
inter poetae et ystorici et philosophi seu moralis seu naturalis officium hoc inter- 
esse, quod inter nubilosum et serenum celum interest, cum utrobique eadem sit 
claritas in subjecto, sed pro captu spectantium diversa. Eo tamen dulcior fit 
poesis, quo laboriosius quaesita veritas magis atque magis dulcessit. Сл. Hortis, 
Scritti inediti di Fr. Petrarca, стр. 820. Сл. Contra medicum invect. I, 1092; Epist. 
poet. II, 11; Africa ed. Corradini IX, 97; Sen. IV, 5, XV (XIV), 11. Тоже въ pbuu 
Заноби да Страда, съ указанемъ, какъ Hà источникъ, Hà текстъ привилег!и, 
выданной Петрарк на зван!е вЪнчаннаго поэта: Est poesis scientia suis fictioni- 
bus cuncta complectens, quae etiam astrologicas demonstrationes et physicas соп- 
clusiones circa pedum mensura describit.... Ignorant autem poetae officium sub 
hoc esse, ut veritatem rerum sub amoenis coloribus absconditam et decora velut 
figmentorum nube contextam altisonis carminibus et dulci quadam suavitate re- 
spergat, quo scilicet quaesitu difficilior, magis atque magis, inventa dulcescat. 
Nonne etiam Sacrae scripturae sub integumento multa dicunt, quae ob hoc tegun- 
tur, secundum Augustinum, ne vilescant, ob hoc aperiuntur, ut pascant (Ciampi, 
Monumenti di un Manoscritto autografo e lettere inedite di messer G. Boccaccio. 
Milano, 1880, стр. 121, 122). О рЪчи Заноби сл. выше т. I, стр. 42, 877. 

2) Fam. X, 4. 

8) Theologiam poeticam esse de Deo. 
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гословами, говорилъ "Аристотель '); когда первые люди, взекомые 
естественнымъ желанемъ уразум$ть истину, прашли къ позваню 
нфкой высшей силы, всБмъ правящей, рЪшили чествовать ее 
болБе и торжественн е, чЪмъ обычно; оттуда учреждене хра- 
мовъ и священнослужителей, статуи и алтари; а дабы честь воз- 
давалась не молчаливо ?), положили чествовать божество широ- 
ковфщательными словами, далекими отъ низменной, народной 
рЪъчи, подчиненными извфстнымъ размЪрамъ ?) въ цЪляхъ укра- 
шеня. Это надлежало сдБлать не въ народной, а въ нЪкой искус- 
ственной, изобрЪтенной и необычной Форм Е, которую по-гречески 
назвали поэтикой; тБ-же, которые употребляли ee, назывались 
поэтами *). 

Петрарка приводилъ, въ подтверждеше своего взгляда, Вар- 
рона, Светоня, Исидора и успокоивалъ брата-монаха указавемъ 
на священное писане, отцевъ церкви и христланекихъ позтовъ, 
отъ Моисея до Седумя. Bet сни прибфгали къ средствамъ поэти- 
ческаго слова; пеалтырь — это хриспанская поэма; изящной Фор- 
мой гнушаться нельзя, ибо только дуракъ или ханжа способенъ 
хвалить пищу въ глиняномъ сосуд$ и отвернуться отъ нея, когда 
она подана будетъ на золотомъ блюд+. 

Мы сказали, что Петрарка рЪшаетъ вопросъ скор е рето- 
рически, чБмъ по существу, но его взгляды предполагаютъ без- 
сознательное, быть можетъ, обобщене, характерное для совре- 
менной ему поэтики. Богослов1е— неадекватное выражеше Фило- 
соФской ИСТИНЫ, учили аверроисты; можно было, не становясь 
на ихъ точку зрЪня, утверждать неадекватность откровенной 
истинь: съ ея символическимъ, человЪческимъ выражешемъ. Па- 
раллель съ поззей подсказывалась сама собой; и здЪсь то-же 


1) Et apud Aristotelem primos theologizantes poetas legimus. 

2) Ne mutus honos fieret. ) 

8) Numeris insuper adhibitis. 

4) Id sane non vulgari forma, sed artificiosa quadam et exquisita et nova 
fieri oportuit, quae quoniam graeco sermone poetices dicta est, eos quoque qui hac 
utebantur poetas dixerunt. 
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HecooTBbTCTBie между содержашемъ и аллегорической Формой, и 
въ тЕхъ-же цБаляхъ: охрапить сокровище знашя, тайны сущаго 
отъ небрежной руки, отъ безцЁльнаго любопытства толпы, сдБ- 
лать ее привлекательнфе своей недоступностью, и BMECTE, сугге- 
стивностью. Это шло къ аристократическому самосознаню гума- 
нистической n033iB: аллегоризмъ для нея такой-же оберегъ, какъ 
символизмъ для современныхъ декадентовъ. 

Bor» эти-то воззрЪня Петрарки я повторяетъ Боккаччьо 
въ своемъ жизнеописани Данте, воспроизводя тЕ-же аргументы, 
иногда тё-же Фразы, напримБръ, о ноэз!и 1). Боккаччьо не разъ 
пользуется цвЪтами краснорЁч1я Петрарки, не всегда называя 
его; такъ и 3Xbcb; разумФется, это не намБренное умолчаше; 
въ Генеалогяхъ боговъ ?), повторяя o поэзи сказанное въ 
б1ографи, онъ ссылается на бес$ды своего славнаго учителя 
Петрарки; въ коммептар!яхъ на Божественную Комедю #), гдЪ 
овъ резюмируетъ соотв$тствующля положеня бюграеи и Ге- 
незлогй, онъ прямо указываетъ на письмо Петрарки къ брату . 
Герарду “). Ho и въ 6iorpaeis ($ 9, 10) онъ относится къ нему 
съ извфетной самостоятелъностью, развиваетъ новыми прим рами, 
анализуетъ и старается вдуматься, ΓΑ Петрарка только намЪ- 
чаетъ. Такъ, говоря o происхожденги поэтическаго слова въ связи 
съ началами религии, онъ подробнфе расчленяетъ ся язъчесне 
элементы: первые люди будто-бы чествовали единое божество, 
постбдующе признали ихъ нЕсколько, хотя подъ началомъ одного; 
обоготворялись силы природы; первичная поэз1я развивалась въ 
связи съ ихъ культомъ. ЗатЕмъ явились цари, правители, захва- 
тивш!е власть надъ народами, кто TEMP, кто другимъ способомъ; 
съ ними блескъ и торжественность и требоваве почета и обого- 


1) La quale forma appellarono i greci poetes; laonde nacque, che quello che 
in cotale forma fatto fosse, si appellasse poesis, e quelli che cid facessero e cotale 
modo di poctare usassero, si chiamassero poeti. 

2) XIV, гл. 5, 7 сл Ед.; сл. гл. 8. 

8) Com. I, стр. 124. 

4) Fam. X, 4 отъ 2 декабря 1948 г. Ca. выше стр. 277. 
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твореше ихъ предковъ; см$лыхъ людей. стали уподоблять богамъ, 
воспввая ихъ подвиги и битвы. И этой потребности отвЪтили 
поэты: поэтическй стиль, сложившийся въ культБ древнихъ бо- 
говъ, приложился и къ новымъ. Такъ выясняются взгляды Бок- 
каччьо на двойственный характеръ миеа и на см$ну религозной 
и героической поэзш. Es отношешя къ теологи поставлены 
такъ же внЪшне, какъ у Петрарки, та же ссылка на мнъте Ари- 
етотеля, что поэты были первыми богословами; связью явзяется 
аллегор!я, въ этомъ отношени ApeBHie поэты слЪдовали, по ερ" 
человЪческаго разум я, по стопамъ Св. Духа, и какъ suxbnie 
Монсеемъ неопалимой купины означаетъ дЪвство Богородацы, 
такъ миеъ о Сатурн, пожирающемъ свонхъ дЪтей, иноска- 
зательно выражаеть всепоглощающее время. При сходствЪ 
средствъ есть и разница: предметомъ богословя яваяется боже- 
ственная истина, поэз1и — язычесяе боги и люди; она говоритъ 
о многомъ ложномъ, противномъ христ1анскому учентю, но также 
я о многихъ истинахъ, раскрывая въ изящныхъ образахъ при- 
чины вещей, слЬдств!я добродЪтелей и пороковъ, къ чему намъ 
стремиться и чего избЕгать, дабы, изощрясь въ добродБтеляхъ, 
достигнуть цфли, въ которой люди, ne знавше истиннаго Бога, 
полагали высшее благо. 

И такъ, лучшая защита поэзш будетъ въ раскрыт!и наставя- 
тельнаго, нерЪдко глубокаго, либо просто историческаго содер- 
жаня древнихъ мвеовъ, а BMECTE и gx» относительной безобид- 
ности въ употреблеши поэтическаго стиля. Таково назначене 
Генеалогий боговъ. 


щ 
ПРИЗВАНЕ ПОЭТА, STUDIUM НАТ ALMA POESIS 
(ГЕНЕАЛОГИ БОГОВЪ,--ОЕ MONTIBUS), 


Сборинкъ II Отд. И. А. H. 21 


I. 


Надъ Генеалопями боговъ Боккаччьо работазъ болБе 20-ти 
дЕтъ, начавъ ранфе 1350-го года и no 1372-й, постоянно гаос- 
сируя ихъ, исправляя и оставляя слЪдъ: разновременныхъ за- 
мЪтокъ, которыя, казалось бы, не трудно было помирить при 
пересмотрБ. Мы уже знаемъ, что до окончательнаго пересмотра 
X530 не дошло!) и что подобно другимъ большимъ трудамъ Бок- 
каччьо, ero Филоколо и Декамерону, Генеалоглямъ не суждено было 
получить окончательной отдфлки; авторъ оставался ими недово- 
ленъ до конца, хотя сознавалъ все значене своего труда. Плодъ 
замфчательной начитанности и терп ливаго анализа, онъ rpft- 
шатъ нЪкоторою безФорменностью: MaTepiaJbl и обобщешя пере- 
росли планъ, затфянный въ начал, а плавъ остался и вызвалъ 
критику современниковъ 3). 

Посвятительное письмо къ королю Гуго изложено въ ΦΟΡΝΈ 
разговора автора съ Доннино изъ Пармы, служилымъ челов$- 
комъ “) короля, передавшимъ ему желане его величества, чтобы 
онъ написалъ генеалогии языческихъ боговъ и пошедшихъ отъ 
нихъ, по измышленямъ древнихъ, героевъ, а BMbcTb и о TOM, 
что славные н когда мужи открывали подъ пеленою басенъ. 
Малому человфку не подобаетъ добиваться причины королевскихъ 


1) От. выше стр. 209—211. 
2) 1. ХУ, с. 3. 
8) Militis, Сл. выше т. I, стр. 96. 
21* 
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побуждений и не приходится говорить о своей неприготовлен- 
ности 1), дабы это не понято было, какъ желане отстранить отъ 
себя обузу. Боккаччьо предпочитаетъ передать свою бес$ду съ 
Доннино: король уразумФетъ изъ нея, какова y него см Ълость, 
что онъ отважился ему повиноваться. 

Распространпвшись 0 научныхъ занятяхъ твоего величества 
и славныхъ подвигахъ твоего правленя, Доннино сталъ убЪждать 
меня разными доводами, изъ которыхъ иные казались MHb в - 
скими, чтобъ я исполналъ твое желаше. Я отвЪчалъ: Ты пола- 
гаешь, быть можетъ, или полагаетъ твой король, котораго и я 
скоро назову своямъ, что неразуме древнихъ, побуждавшее ихъ 
возводить свой родъ къ богамъ, ограничилось небольшииъ угол- 
комъ земли и было непродолжительно. Но ты ошибаешься: оно 
обняло широкая пространства, началось у сиконцевъ, быть мо- 
жетъ, въ пору юности Авраама, и продолжалось до паден!я гор- 
aaro Имона, и нЪтъ сомнфея, что, TAB оно было въ сил, тамъ 
написаны были огромныя книги, чтобы сохранить въ потомствЪ 
память о богорожденныхъ предкахъ. Сказывалъ при Mut Паоло 
изъ Перуджи, человЪкъ серьезный и ревностный изслЪдователь 
такого рода вопросовъ, что OH слышалъ отъ калабрйца Вар- 
лаама, хорошаго знатока греческой зитературы: будто въ TE 
времена, когда царило это неразуме, не было во всей Греци 
ни одного властвующаго либо выдающагося мужа, который не 
доказывалъ бы, что онъ происходитъ отъ боговъ. А ты хочешь, 
чтобы A исполнилъ желаше короля? Но дабы одол$ть таюя про- 
странства, горы и пустыни и моря, надо прожить нЪскодько 
вЪковъ, а еслибъ это и удалось какимъ-нибудь чудомъ, необхо- 
димо знать письмена и языки разныхъ народовъ, всюду ваходить 
на готовЪ книги, и BCb безъ изъяна; кто-же наковецъ, 06.а- 
даетъ — не говорю о 0668 — такимъ умомъ и памятью, кто-бы 
въ COCTOABIH былъ все это увид$ть, уразум$ть, удержать и из10- 
жить письменно? | 


1) Insufficientiam. 
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Ты присоединиль еще просьбу: чтобы я истолковалъ, что 
подъ потфшною личиною басенъ скрыли мудрые люди. Ясно, 
что именитый король считаетъ безразсудными мнЪня тБхъ, 
которые полагаютъ, что мужи столь глубоко ученые тратили 
время на сложете басенъ, не имЕющихъ ничего общаго съ исти- 
ной и ограниченныхъ лишь внфшнимъ, буквальнымЪъ смысломъ 1), 
Я порадовался этой разсудительности короля, — ты ве даромъ 
говорилъ объ ero божественномъ ум$, —и готовъ былъ бы усту- 
пить его желанию, если бы y меня достало силъ. Но вЪдь это 
дЪло теолога, того рода теолопи, которую Варронъ . называетъ 
мистической, друпе, можетъ быть, лучше, Физической; она часто 
обманчива до смЪшнаго ?) но требуетъ большаго искусства. 
Надо соображать силы и способности человЪка и согласно съ 
тёмъ давать ему работу; a я что? Человфкъ маленький, силъ y 
меня нЪтъ, умъ неповоротливъ, память слабая; если есть кто, 
кому была бы по плечамъ эта ноша, то это славный Франческо 
Петрарка, издавна мой наставникъ”), одаренный божественнымъ 
талантомъ и необычайной памятью, краснорфчивый; ему вЪдомът 
истори всфхъ народовъ, значене басенъ, однимъ словомъ, всЪ 
тайны ФИЛосоФ!И. 

Я умолкъ, а опъ отвЪчалъ благодушно и привЪтливо: Знаю, 
что все это правда, сознаю и трудности; но неужели ты думаешь, 
что нашъ король не сообразилъ всего этого? Om» разсудителенъ 
и милостивъ, и не только не желаетъ утруждать кого-бы то ни 
было, но всегда всъмъ готовъ оказать помощь. Въ этомъ смысл - 
савдуетъ разум$ть и исполнять ero велБня. Я понимаю, что Tb 
народы и ихъ писаня, о которыхъ ты говорилъ, не достижимы; 
но онъ желаетъ, чтобы ты занялся лишь тЪмъ, что дошло отъ 
грековъ до латинянъ и что объявилось y самихъ латинянъ, и 
если не всЕмъ, TO тЕмъ, что тебЪ доступно. И до Кипра донеслась 


1) Nec praeter literalem sensum habentes. 
2) Etsi plurimum ridendae falsitatis habet. 
8) Cujus jam diu ego auditor sum. 
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всесвЪтная слава Франческо - Петрарки !), но судьба не свела 
меня съ нимъ, можетъ быть, Господь такъ устроилъ, чтобы я 
поберегъ его, занятаго важными дфлами, а на тебя, молодого 
челов$ка 3), возложилъ почетный трудъ, дабы имя твое, уже 
начинающее пр!обр$тать известность $), тёмъ болФе среди насъ 
прославилось. 

И такъ тъ: полагаешь, отвЪчалъ я, что если, оставивъ въ 
сторонЪ писан!я варваровъ, ограничиться греками и латинянами, 
можно будетъ написать цЕльнъй трудъ? ВЪдь зтимъ допущешемъ 
ты устраняешь его бозьшую часть! Ho положимъ, мы поступимъ, 
какъ поступили римсюе императоры, раздБливъ импер!ю на BO- 
сточную и западную; пусть у этого чудовища будутъ двЪ головы, 
варварская и греко-латинская; вЪдь и Cb этимъ ограничетемъ 
не достигвуфь того, чего ты желаешь. То заблуждене было 
древнее, но древни и враги книгъ: пожары, наводненя увичто- 
жили не одну азександрискую бибмотеку; первые проповЁдники 
Христа, нападая на язычество, уничтожили, безъ сомнЪния, и 
множество книгъ, наполненныхЪ ero воспоминан1ями. Присоедини 
къ этому и сизы любостяжаня: 1023318 He привоситъ выгоды, и 
книги были заброшены TbMH, кто ничего не видфлъ выше золота; 
гибельная ненависть нфкоторыхъ властителей обрушилась не 
только ва поэтическя, но и на научныя твореня *); многаго не 


1) Любопытно OTMETHTL отрицательное отношене Петрарки къ современ- 
ному ему Кипру (Itin. Syr. ед. Lumbroso, 1. с. стр. 42—3): terra nulla re alia quam 
inertia ac delitiis nota, quam merito Veneri sacram dixere. Et nunc quoque Veneri, 
magis quam Marti seu Palladi sacra est. Raro ibi, seu nusquam tir aliquis clarus fuit. 
Neque enim in molli agro voluptatis virtutum rigida semina coalescunt. Libidinem 
incolarum terrae coelique fervor indicat. Cum enim regiones tractu maximo soli 
viciniores grata temperie perfruantur, haec prope contra naturam intolerandis 
ardoribus aestuat, quasi hominum complexio ad elementa transierit. Noli ibi mul- 
tum immorari. Non est enim militaris certe neque virilis habitatio. Fastus gal- 
licus, вуга mollities, graecae blanditiae ac fraudes unam in insulam convenere. 
Quod optimum atque pretiosissimum habent, illic, dissimillimis moribus aliunde 
veniens, iacet Hilarion (Ca. введеве къ II й книг Генеалог!й). 

2) Juventuti tuae. 

9) Nuper in aures exire incipiens. 

4) Non solum fabularum, sed quarundam facultatum volumina. 
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пощадило и время. Я не отрицаю, что многое и осталось, но 
сколько MHE извЪстно, ничего похожаго на желаемый тобою 
трудъ: имена и роды боговъ разс$яны повсюду, одно найдешь 
въ этой книг, другое въ другой, придется собирать по мелочамъ. 
Ужъ лучше отказаться. 

Я ожидалъ такого отвЪта, сказалъ онъ, но отъ тебя не 
отстану. СдБлай, что можешь. Неужели и отъ этого ты отка- 
жешься? Видно лБность 1) подсказываетъ тебЪ отговорки; нЪтъ 
ничего гнуснфе недБятельнаго юноши. Но будь умевъ, помни, что 
трудъ все поббждаетъ, а Фортуна помогаетъ смЪльтмъ. 

Я побЪжденъ, говорю я ему, скорфе твоямъ краснорЪъчшемъ, 
VEM доводами; ты побуждаешь меня, настайваешь, и хотя-нехотя, 
Mut надо повиноваться. 

Такъ спорили мы долго, милостивЪйпий властитель, я и твой 
Доннино, и я согласилея; покинувъ горныя раковины и TOMIA 
поля Чертальдо ?), я, неопытный пловецъ, пустился на утлой 
JaAbb въ море, полное водоворотовъ и скалъ; обойду всЪ бе- 
pera, хБса и горы, спущусь въ преисподнюю, поднимусь, 
какъ второй Дедалъ, въ выси эеира; буду собирать изъ без- 
численныхъ книгъ останки языческихъ боговъ, полуразрушен- 
HbIXb отъ времени, HO ужасаюсь при мысли, какъ мнЪ свести 
ихъ въ одно цфлое, въ генеалопю; это вЪдь не по силамъ было- 
бы даже Прометею. Потому не ожидай, именитый король, чего- 
нибудь совершеннаго, какъ-бы много времени и труда я ни по- 
ложилъ на него, пробфлы будутъ; я He надФюсь также, что въ 
объяснени тайнаго значеня, скрытаго подъ корой басенъ, A 
всегда угадаю мысли составителя 3). Кто-бы въ наше время 
былъ въ состояни проникнуть въ помыслы людей, давно отжив- 
max»? Понятно, что относительно ихъ суждешя современниковъ 
могутъ расходиться, во я успокоиваю себя тЪмъ, что и глаголы 


1) Тогрог ignavus. 
2) Сл. выше стр. 61, прим, 3. 
3) Intentionem fingentium. 
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вЪчной истины, если они прикрыты тонкимъ покровомъ иноска- 
зая, вызывали множество толкованй. Если я ошибусь въ чемъ- 
либо, вызову тЪмъ другого, боле умнаго; приводя мнЪн!я древ- 
нихъ, я выскажу, если они покажутся ΜΗ неудовлетворительными, 
и свое собственное, дабы доказать нев$ жественнымъ хулителямъ 
поэтовъ, что хотя они были и не христане 1), обладали ΜΙΡΟΚΟΙΟ 
мудростью, ибо не найдти произведений человЕческаго ума, гдЪ-бът 
иносказаше было такъ художественно ?) слово такъ украшено, 
тогда какъ подъ родословемъ ложныхъ боговъ раскрываются 
нЪктя природныя тайвы $). 

Трудъ будетъ обширн е, vba ты предполагаешь; для удоб- 
ства я раздфлю его на книги съ родословнымъ древомъ во главъ 
каждой; въ концБ я присоединю еще двЪ книги, изъ которыхъ 
въ первой отвфчу тБмъ, кто порицаетъ поэзю и поэтовъ, въ 
послЪдней TEML, кто, быть можетъ, нападетъ на меня. Не вини 
меня, если тебЪ случится прочесть нЪчто, столь противное истинБ 
и взаимно противорБчивое, что того He BMEHHTL не только Фило- 
соФамъ, но и невфждамъ “); либо иное, не согласное съ хроно4о- 
г1ей °). Не мое было дЪло порицать это или исправлять, passt 
исправлеше явзялось само собою; я только сообщалъ, что нахо- 
дилъ, предоставляя разборъ ученымъ 8). 

Ошущая тяжесть предпринятаго труда, Боккаччьо призы- 
ваетъ помощь Божю на свое надменное начинане ^), а хулите- 
лямъ сулитъ поношене и позоръ и вЁчное осуждеше 8). 

Самосознанте Боккаччьо отвЪчало дБйствительному положено 
дБла: труда, подобнаго тому, экотораго ожидалъ отъ него король 
и какой рисовался въ его воображенти, до Hero дБйствительно 


1) Catholicos. 

2) Artificiosius, 

8) Naturalia quaedam.... occultata misterio. 
4) Rusticis. 

5) Pessime temporibus congruentia. 

6) Disputationes philosophantibus linquere. 

7) Superboque coeptui meo. 

8) Aeterna damnatio. 
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не существовало. Въ молодъе годы опъ сдБлалъ для себя извле- 
genis изъ Collectanea Паоло изъ Перуджии, въ которыхъ много 
было миеологическаго матер!ала, смъЪшаннаго съ другамъ '); это 
быль, стало-бъть, сборникъ замЪтокъ, выписокъ и толкований, 
He задававшйся ux» систематизащей. Не вядно ея и въ дошед- 
шей до насъ краткой «генеалоги героевъ и боговъ по Паоло изъ 
Перуджи», ни въ подобномъ же перечнЕ, носящемъ имена Фран- 
ческо дельи Альбицци и Форезе деи Донати. ОбЪ статьи нахо- 
дятся въ одной изъ рабочихъ тетрадей Боккаччьо ?), 065 называютъ 
въ начал родословной боговъ Демогоргона, какъ и Боккаччьо, 
но omb не могутъ быть поставлены ему въ счетъ. Разборъ его 
источниковъ, его ΠΡΙΘΜΟΒΈ оставитъ за нимъ заслугу не только 
6οαΈθ обстоятельнаго подбора Фактовъ, но и методаческаго, хотя 
бы иногда и ΒΗΈΠΙΗΗΓΟ ихъ свода въ грандозную родословную, 
при постоянномъ стремления пронякпуть въ ихъ суть путемъ 
иносказательнаго толкованя. 

Объемъ и характеръ боккаччьевскихъ urenik извЪфетенъ 3): 
JaTHHCKie классики — и среднев$ковые энциклопедисты, если они 
представляли подходящий матералъ; гречесне писатели въ ne- 
реводахъ или цитатахъ изъ вторыхъ рукъ, но Гомеръ уже про- 
чтенъ въ подлинникЪ при помощи Леонтя Пилата — въ первый 
pass въ новой Европ. Данныя греческаго миеа идутъ наконецъ 
изъ первоисточника; Леонтй Пилатъ предоставилъ автору ре- 
зультаты своихъ чтений и воспоминанй, часто легковфеныхъ и“ 
caMoyBbpeHHb)X' b; пригодизись теперь и старыя замфтки Варлаама; 
Боккаччьо вЪритъ ему, нер$дко съ сомнЪнями, HO праводитъ: 
вЪдь овъ живой показатель греческой мудрости. Въ латинскую 
онъ проникаетъ самъ общирньмъ чтенемъ: зксцерпируются 
поэты, историки; Цацеронъ въ своемъ De Natura Deorum и Di- 
vinae Institutiones Лактанщя познакомили ero съ теорей эвге- 
меризма; Bb поискахъ за матераломъ миеад ему случается раз- 


1) Gen. Deor. XV, 6; сл. выше т. I, стр. 80. 
2) Ca. выше стр. 102. 
8) Сл. выше стр. 84 cıba. 
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сказывать неслыханныя басни и истори; читателя могутъ 
отнестись къ вимъ недовЪрчиво, по это ихъ дБло: онъ почерпнулъ 
ихъ изъ древнихъ комментаревъ 1). Разумбются не только ком- 
ментарти въ родЪ Сервева, но и безыменныя глоссы, на которыя 
Боккаччьо и ссъщается?); таковы могла быть TE глоссы, которыя 
онъ хот лъ занести въ свой экземпаяръ Стащя: можетъ быть, 
глоссы Лактанщя Плацида ?)! Такъ называемый третий ватикан- 
ски миеограФъ извфстенъ ему подъ именемъ Альберика. Иныя 
свЪдЪн я взяты изъ средневфковыхъ энциклопедистовъ и грамо- 
тфевъ: Исидора, Рабана Мавра, Ансельма, Паши в друг.; при- 
влекаются наконецъ и современные авторы. Эти ссылки на 
«неслыханныхъ древнихъ и неизвфстныхъ новыхъ писателей» 
могли возбудить сомнЪня, но y Боккаччьо есть готовый на το 
отвЁтъ, характеризующий его кратическе взгляды и колебаня 
между авторитетомъ древности и нравственнымъ авторитетомъ 
писателя; между тЕмъ и другимъ объективная критика текстовъ 
и ноказан1й незримо пролагаетъ себф путь. Но древность еще 
продолжала закупать — и Заноби да Страда наивно извиняется 
передъ своими слушателями, что такъ часто цитуетъ Петрарку: 
такому человЪку, какъ онъ, не въ укоръ, что онъ — еще живъ“). 
Древше писатели были когда-то новыми, отвфчаетъ Боккаччьо, 
что пережило вЪка, TO освящено временемъ; оттуда ихъ значеше. 
Будетъ-ли то съ новыми, хотя бы и достойными? Я того мня, 
что лишь Tb изъ нихъ переживутъ, которые получили признаше 
въ свое время”); такихъ я и привожу въ свидЪтеди; либо я звалъ 
ихъ при ихъ жизни 8), либо зналъ о нихъ, какъ о людяхъ, всю 
жизнь отдававшихся наукБ, вращавшихся въ обществЪ подоб- 
ныхъ ce65 мужей, почтенныхъ правами, ничБмъ не запятнанныхъ, 


1) ХУ, 5. 

2) ХУ, 6: glosulas etiam auctoris carentes nomine. 

8) Сл. выше т. I, стр. 108. 

4) Ciampi, |. с. стр. 127: nec enim tanto homini debet nocere quod vivit. 

5) XV,6: cum ab eorum novitate necesse sit exordium approbationis sumendum, 
6) Cum vivos noverim. 
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чьи слова и писаня одобряются всфми разумн Ейшими. И онъ 
приводитъ имена Андалоне ди Негро, Данте, Франческо да Бар- 
берино, Варлаама, Паоло изъ Перуджи, Леонт!я Пилата, Павла 
геометра, наковецъ Петрарки 1). Ими мы и займемся. 

Петрарка упоминается не разъ, не какъ источникъ миеоло- 
гическихъ св ЪдБн!й, а съ цфлью панегерика, либо чтобы закръ- 
пить его словомъ и примфромъ какое-нибудь общее положеше. 
Въ главЪ, посвященной защит современныхъ учевыхъ *), Бок- 
каччьо говоритъ о немъ, какъ о своемъ почтеннЪъйшемъ учител?, 
недавно вЪпчанномъ въ РамЪ, болБе достойномъ стоять въ ряду 
древнихъ, ч$мъ новыхъ знаменитыхъ мужей. Онъ— слава Итами, 
но его знаютъ Галия и Германя и далеюй уголокъ Англ и и 
греки, его имя дошло, несомнЕвно, и въ Капръ до короля Гуго. 
Мнопя сочинен!я, въ стахахъ и въ прозБ, свидБтельствуютъ 0 
ero божественномъ дарован!и: его Африка, порывающаяся на 
св тъ изъ своего затворничества 5); Буколика, знаменитая по- 
всюду, книга стихотворныхъ посланй къ друзьямъ, два громад- 
нъхъ тома писемъ въ ΠΡΟΒΈ, столь богатыхъ содержашемъ, 
сентенщозныхъ и изящныхъ, что добросовфстный читатель не 
поставить ихъ ниже цицероновскихъ. ИзвЪстна его Инвектива 
противъ медика, книга объ Уединенной жизни; вскорф явится 
другая: О средствахъ противъ счастливой и несчастной судьбы *); 
есть у него въ работЬ и еще многое, что мы He замедлимъ про- 
честь. Такого ли свидЁтеля мнЪ устравить? Кто ему не повфритъ? 
Какихъ бы еще похвалъ я не прибавилъ, еслибы недавно 5) не 
написалъ о немъ скромнымъ стилемъ °)! 

Если pasymterca б1ографФическй очеркъ Петрарки, состав- 
ленный въ 1347—8-хъ годахъ!), To отзывъ Генеалогия пранадле- 


1) ХУ, 6. 

2) L. c. 

8) Sub conclavi clausa. 

4) De remediis ad utramque fortunam. 
5) Paulo ante. 

6) Tenui calamo. 

7) Сл. выше стр. 114 са д. 
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житъ къ первому ихъ наброску. Тогда Боккаччьо писалъ по 
слухамъ, теперь съ восторженностью очевидца и покловника. 
Противники поэз!и опирались на мпЪне Платона, что позтовъ 
слЪдуетъ изгнать изъ государства; неужели онъ быдъ-бы на 
столько безуменъ, спрашиваетъ Боккаччьо, что приказалъ бы 
удалить и Петрарку? Съ юности ведя безбрачвую жизнь 1), онъ 
такъ страшится мерзостей Венеры, что всфмъ его знающимъ 
являетъ собой священный образъ чистоты *); ложь его смертель- 
ный врагъ; овъ ненавистнакъ пороковъ, святилище истины, укра- 
шете и Becesie добродБтели, мБрило христанской святости 3); 
набожный, благодушный, благочестивый, на столько скромный 5), 
что его зовутъ вторымъ Партешемъ (какъ Виргимя); онъ — 
слава поэзии; увлекательный, краснорфчивый ораторъ; Философия 
открыла ему свои нЪдра, ero умъ He по-челов$ чески пронвцате- 
ленъ, его память полна всевозможвыхъ св ЪдЕнИ, Kaki" только 
доступны смертнымъ; оттого его произведетя, въ прозБ и сти- 
хахъ, свютъ такимъ блескомъ, такъ изящны, такъ цвЕтисто 
украшены, такъ прельщаютъ звучностью слова и чудно усна- 
мены изрфченями, что, кажется, это дБло скорЪе божественнаго, 
чБмъ чедовЕческаго ума. Ho къ чему распространяться? Онъ 
болЪе, чЪмъ человЪкъ”), и его силы далеко превышаютъ челов - 
ческя. Я расточаю ему хвалы, точно древнему, давно умершему 
мужу; но, по милости Божей, тотъ, чьи достоинства я превоз- 
ношу, еще живъ и здоровъ, и милые хулители, которые не по- 
вфрили бы моймъ строкамъ, могутъ увидБть его своими глазами. 
Я ne сомнфваюсь, что на немъ оправдается то, что оправдыва- 
лось часто на знаменитыхъ людяхъ: личное BnegarJbHie ока- 
жется не ниже молвы, по словамъ Клавдана; я утверждаю смыло, 
что оно окажется выше: таково благолфше его нравовъ, обаяте 


1) XIV, 19: celibem vitam. 

2) Honesti. 

3) Catholicae sanctitatis norma, 
4) Verecundus, 

5) Hominem superat. 
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рЪчи, привЪтливость и старческое благообразе 1), что о немъ 
можно повторить слова Сенеки о СократЕ: что его слушатели 
поучались боле изъ его нравовъ, TEMP изъ устъ. 

И въ другихъ случаяхъ Петрарка цитуется не иначе, какъ 
съ эпитетами: CJasBbümii, мой учитель, съ ссылками на трак- 
тать объ Уединенной жизни въ подтверждеше отрицательпаго 
взгляда на женщину 3), на Ахрику недавно вЪнчаннаго поэта 3), 
на ero Инвективу противъ врача *), эклогу Argus 5), Пе Reme- 
diis 8); сообщается ero взглядъ на происхожден!е поэзии 7) и ра- 
скрываются BbICOK18 XPACTIAHCKIA назидашя, скрытыя въ йно- 
сказаняхъ ero Буколики 8). Петрарка и Данте приводятся нако- 
нецъ °) въ свидЕтельство того, что если поэты ищутъ уединен!я, 
TO не потому, чтобы они были люди неотесанные, He знающие 
нравовъ: она часто водились съ высшими, Данте дружилъ съ 
Фридрихомъ аррагонскимъ, королемъ Сицими, съ Кане делла 
Скала, Петрарка былъ въ близкихъ отношеняхъ къ императору 
Карлу ГУ, королю Французскому Ioausy, Гоберту, королю Си- 
цил1и и Терусалима и ко многимъ папамъ; былъ бы близокъ и къ 
нынфшнимъ, еслибы того захотблъ. Отъ Петрарки авторъ ждетъ 
себЪ и критики 10). 

Въ болБе тБеныхъ отношеняхъ къ матералу Генеалогй 
стоятъ упоминая Данте. Въ главЪ, посвященной современнымъ 
писателямъ, которыми пользовался Боккаччьо 1), онъ говоритъ, 
что ссылался и на Данте Алигьери, извЪстнаго Флорентанскаго 


1) Composita senectute conspicuus. 
2) IV, 44; сл. XIV, 10. 

3) VI, 58; иначе VII, 29: jam pridem; объ АФрикЪ ХУ, 18. 
4) VII, 36; XIV, 12. 

5) XI, 1. 

6) XIV, 10. 

7) XIV, 8. 

8) XIV, 21; са. 10. 

9) XIV, 11. 

10) ХУ, 14. 

11) ХУ, 6. 
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поэта, какъ на мужа достойнаго и заслуживающаго прославле- 
н1я 1), ибо онъ возвышался среди гражданъ своимъ благород- 
ствомъ, и хотя состояше у него было незначительное и семья, а 
впослЪдстви и долгое изгнаше, стБеняли его, онъ He переставалъ 
отдаваться естественно-научнымъ 3) и богословскимъ занятямъ, 
и парижекя школы помнятъ ero побфдоносные диспуты 8). И въ 
поэзш онъ быль ученфйшамъ, и лишь изгнанте лишило его лавра, 
ибо онъ желалъ быть увфнчаннымъ только на родинБ, чего не 
допустили. За него говоритъ его знаменитое произведене, напи- 
савное имъ въ стихахъ, съ чудесвымъ искусствомъ и на Флорен- 
тинскомъ дпалектЕ, подъ заглавемъ Комед!а, въ которой онъ 
проявилъ себя не языческимъ, а христанскимъ, вдохновеннымЪъ 
богословомъ 1). Его знаетъ почти весь свЁтъ; не знаю, дошла ли 
его слава и до твоего Величества, обращается Боккаччьо къ ко- 
ролю Гуго. Богоеловомъ, выражавшимъ подъ личиной поэтиче- 
скихъ BbIMbICAOBb священныя истины хриспанства, Данте на- 
званъ и въ другихъ м$стахъ 5); въ своей Комеди, написанной 
художественно, хотя и на отечественномъ язъкЪ 8), om изобра- 
зилъ, согласно съ ученемъ церкви 7), троякое состояве усоп- 
шихъ по смерти. Но что особенно привлекаетъ, это именно 
дантовсюя иносказаня, личные символическе образы, къ ко- 
торымъ Боккаччьо относится почти такъ, какъ къ мибологиче- 
скому MaTepialy, почерпнутому y классиковъ или изъ ихъ отра- 
жени, настоящему MaTepiaıy Генеалогий. Эта неразборчивость, 
характерная черта Генедлоги, объясняется какъ понятною He- 
выработанностью взгляда на значене и ΠΟΤΟΡΙΟ мнеа, такъ и 


1) Tanquam praecipuum aliquando invoco virum; meretur quidem. 

2) Physicis. 

8) Adhuc Julia fatetur Parisius in eadem saepissime adversus quoscunque 
circa quamcunque facultatem volentes responsionibus aut positionibus suis objicere 
disputans intravit gymnasium. Сл. выше стр. 289, 809. 

4) Se non mithicum, sed catholicum atque divinum potius ostendit theologum. 

5) ХУ, 8; XIV, 10; сл. Com. I, 153. 

6) XIV, 22: dato sermone materno. 

7) Juxta sacrae theologiae doctrinam. 
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принцишальнымъ отождествленемъ поэзи и богослов!я, то-есть, 
ΜΗΘΟΛΟΓΙΗ, со стороны ихъ внёшнихъ признаковъ: символическаго 
языка, аллегорти. Точка зрЪн!я Петрарки и Боккаччьо на этотъ 
вопросъ намъ извЪстна !): поэты были первыми богословами, поэ- 
тическе образы повторяютъ и воспроизводятъ миеическе. Эво- 
люцюнное учеше вновь откроетъ этотъ взглядъ и воспользуется 
имъ, какъ руководящей нитью, чтобы ycrbAHTb развите отъ 
безсознательнаго творчества миеа къ сознательному творчеству | 
поэта; но для Петрарки и Боккаччьо поэз!я представлялась исклю- 
чительно личнымъ актомъ, въ ихъ понимани первые поэты-бо- 
гословы такъ же творили символы и мибъг, какъ изобрЪталъ ихъ 
наприм$ръ Петрарка, когда въ своей 10-й зклогБ вообра- 
жаетъ себЪ, что тронъ римскихъ императоровъ былъ кленовюй, 
потому что изъ клепа былъ сдЪланъ и деревянный конь, введен- 
ный въ Трою; оруде гибели стало орудемъ возрожден!я, какъ 
въ легендЪ o крестномъ райскомъ древЕ 3). Съ этой точки зрЪн!я 
становится понятнътмъ, что Боккаччьо не отличаетъ стараго ми- 
вическаго символа отъ поэтической Фигуры, каприза личной Фан- 
тази, либо ФилосоФскихъ отвлечени Цицерона. ЗдЪсь Данте и 
вступалъ въ свои права: говорится, со словъ Цицерона, объ 06- 
Maut (Fraus), сына Эреба—и приводится и разбирается no призна- 
ΚΑΝΤ символическй образъ Герона въ XVII пЪснЪ Ада“); глава 
объ АхеровтЕ“) даетъ поводъ къ такому же разбору извЪстнаго 
эпизода °) о οταρπΈ на остров КритЕ, ТЁло котораго источаетъ 
слезы — оттуда адскя рЪки; Виргимй помбщаетъ Лету въ Ели- 
сейскихъ поляхъ, нашъ Данте наверху горы Чистилища 5); упо- 
минается городъ Дита”) и мистическая процесая въ XXIX пЪсвЪ 


—— ——— 


1) Ca. выше стр. 315 сл д. 

2) Fam. XXII, 2. 

8) I, 21. 

4) III, 5. 

5) Inf. XIV, 94 сл Ъд. 

6) III, 17. 

7) VIII, 6; cx. Inf. VIII и сад. 
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Пургатор!я, съ гриФомъ, влекущимъ колесницу и семью свЪ- 
тилъниками!). 

То же отношене обнаруживаетъ Боккаччьо къ Франческо да 
Барберино, канонисту болБе, чЕмъ итальянскому поэту, человъку 
чистыхъ нравовъ, благочестивому и почтенному ?). Онъ цатуетъ 
его въ главБ о Купидон , сън в Марса и Венеры ?), вслЕдъ за 
Цицерономъ, Овидемъ и Сервемъ. ДЪло идетъ объ итальян- 
скомъ стихотворени Барберино, гд$ Амуръ изображается съ за- 
вязанными глазами, погами грифа и поясомъ, полнымъ сердецъ“). 
Сз$дуетъ непосредственно цитата изъ Апулея. 

Апдалоне ди Негро 5), старый учитель Боккаччьо, какъ и Па- 
велъ Геометръ, былъ главнымъ источникомъ астрономическихъ, 
астрологическихъ и хронологическихъ свЪдБн:й, разсБянныхъ въ 
Генеалопяхъ въ объяснени того или другаго MHoa °); къ нему, 
вЪроятно, восходятъ указантя на арабскихъ астрономовъ Али 7) 
и Альбумасара 8), HO овъ же разсказываетъ миеъ о нимФЪ Га- 
рамантисъ ?) и объясняетъ физическими законами басню о 
Юнон$, зачавшей отъ латука богиню юности и весенняго воз- 
рождения 19), 

Павла Геометра или Dell’ Abbaco, математика и поэта въ 
извЪстныя минуты, Боккаччьо зналъ лично; въ нЪкоторой bp 
онъ былъ посредникомъ между нимъ и королемъ Гуго въ во- 
прос$ o Гепеалопяхъ Боговъ 11). Боккаччьо распространяется въ 
похвалахъ своему собрату, Флорентйцу: никому въ его время 


1) XIV, 10. 

2) ХУ, 6. 

3) IX, 4. 

4) Сл. выше т. I, стр. 296. 

5) О немъ сл. выше т. I, стр. 76 cxx. 

6) I, 6; II, 7; III, 21, 22; IV, 6, 16; VIII введене; VIII, 2: Andald и Павелъ 

Геометръ. 

7) IX, 4 = Com. I, 481. 

8) II, 2, 7, III, 22, VIII, 1. 

9) XI, 11. 
10) IX, 2: lactucae.... sylvestres = frigus intensum. 
11) 1. XV, c. 18. 
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ариеметвка, геометр1я и астрология такъ не открыли CBOHX'b 
тайнъ, какъ ему, никто не былъ такъ искусенъ въ наблюдени 
свЪътилъ собственноручно сдфланными для того инструментами; 
не только BO Флоренши m Итали, онъ извфетенъ и далЁе: въ 
Париж, среда бретонцевъ, въ Испани и ΑΦΡΗΚΕ, гдЪ эта наука 
особенно въ чести 1). Онъ былъ бы счастливымъ человЪкомъ, 
еслибы духъ его былъ предпр!имчив е *) или самъ онъ родился 
въ болБе благополучный вЕкъ“). 

Съ Паоло изь Перуджи “) мы возвращаемся къ одному 
изъ неаполитанскихъ руководителей Боккаччьо, скромныхъ ка- 
менщиковъ грядущаго возрожденя; мы не знали бы о немъ, 
еслибы благодарный ученикъ не сохранилъ вамъ память объ его 
эрудищи и знаменитыхъ Collectanea. Имя Паоло и связанныя съ 
нимъ имена Теодонщя и Варлаама принадлежатъ, такъ сказать, 
къ Фундаментамъ Генеалог1й, къ ея древнфйшему остову, кото- 
рый лишь постепенно приращался данными новаго чтен!я; тогда 
къ показан!ю Паоло присоединились друг!я, столь же серьезныя 
или и болБе вЪскя, и Боккаччьо разбирался въ нихъ, порой 
устраняя мнЁн!е Паоло 5), иногда опираясь на него“). Но встр$- 
чаются и так!я главы, TAB свидётельство Паоло стоитъ одиноко: 
это, быть можетъ, остатокъ первичнаго наброска, другихъ источ- 
никовъ не нашлось. «Димасъ, говоритъ Паоло, былъ сынъ Аона, 
отецъ Аз1я и Алексирроэ. Иного o немъ я не читалъ» 1), 

Collectanea Паоло до насъ не дошли; небольшой генеалогиче- 
cKik перечень боговъ и героевъ, сохранившийся съ его именемъ 
въ замфткахъ Боккаччьо 8), не всегда совпадаетъ съ тБми дан- 


1) У арабовъ. Сл. выше т. I, стр. 96, отзывъ Никифора Григоры. 

2) Si animo erat ardentior? 

8) Liberaliori saeculo, XV, 6. Сл. еще въ VII, 2 ссылку на Andalo et Paulus 
geometra astrologi ambo. 

4) ХУ, 6. O Паоло изъ Перуджи сл. выше т. I, стр. 79—80. 

5) IV, 19: falsum. 

6) V, 20: solertia Pauli. 

7) XII, 42; cx. XII, 29 и passim. 

8) Ca. выше стр. 102. 

Сборникъ II Orz. И. A. H. 22 
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ными, при которыхъ въ Генеалопяхъ стовтъ имя Паоло. Такъ 
въ введени къ послЪднимъ и въ перечнЪ одинаково цитуются, 
по поводу Демогоргона, стихи Лукана 1), но напримвръ Ахеронтъ 
является въ Генеалопяхъ сывомъ первой Цереры 3), въ перечн 
его отецъ Infernus; тамъ *) и здЪсь отъ Ахеронта пошли Pypie, 
Виктор!я, Аскалафхъ и Стиксъ, при чемъ матерью Аскалаха 
является нимФа Орне “): именно такова Форма имени въ перечвЪ 
Паоло, которую Боккаччьо не только удержалъ, но и объяснилъ 
этимологически; HO въ Генеалогяхъ Fama — дочь земли, само- 
родная 5), какъ объяснилъ Паоло, тогда какъ въ nepeuub она дочь 
Титана и T. д. 

Упоминане Паола встр$чается въ 81-й главЪ Генеалог!й; 
не считая повтореня въ одномъ и TOMB же ΟΤΑ 16 °). Чаще всего 
онъ является показателемъ какого-нибудь миеологическаго Факта, 
зтимолог!и ^); или онъ записать въ Collectanea два разныхъ мвеа 
о Ярб$ 8) — и Боккаччьо повторяетъ HX, не сводя; либо Бок- 
каччьо разсказываетъ басню о земнородномъ ТагетЕ?) и o Most, 
Fama, которую божественный Виргилий назъваетъ дочерью 

земли, Павелъ же повЪствуетъ o ней слЪдующее 19): въ борьбЪ 


1) Bell. c. VI, v: 744 слЪд. 

2) III, 5. 

3) IIT, 6—10, 13, 14. 

4) Ovid. Met. V, v. 539: Orphne. 

5) I, 10. 

6) Ca. I, 7, 9, 10, 12, 14, 25; II, 9, 12, 15, 21, 29, 81, 88, 44, 48, 50, 68; IIT, 3, 
5, 10, 11, 20; IV, 2, 19, 25—27, 47, 51, 52, 63, 67, 68; V, 5, 20, 21, 28, 89, 49, 
50; VI, 1, 2, 17, 19, 23, 89, 40, 45: УП, 5—8, 19, 41, 62; VIII, 7; IX, 18, 19; X, 31, 
48, 68; XI, 7, 11; XII, 8, 29, 80, 41, 42, 53, 54, 56, 57, 59, 65, 66; XIII, 1, 18—20; 
XIV, 8; XV, 6. 

7) Сл. I, 7: Paulus in libro, quem Collectionum intitulat, dicit Phanos seu 
Phaneta idem esse quod apparitio; IV, 63: въ борьбВ титановъ съ Юпитеромъ 
Минерва сразила одного изъ нихъ, Палланта, оттуда имя Паллады; XII, 58: 
назван!е пиратовъ отъ Пирра, сына Ахилла; ХИТ, 1: Herculem dici ab ег!х, 
quod est lis, et cleos — gloria. 

8) XI, 11. 

9) I, 12. 

10) I, 10: talis a Paulo recitatur fabula. 
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съ гнЪвнъмъ Юпитеромъ и другими богами погибли BCE титаны, 
сыны земли; ожесточившись, она!) произвела мстительницу, 
Молву, разглашающую преступленя боговъ?). Приведя πο Вир- 
гилю характеристику и изображене Молвы, Боккаччьо иноска- 
зательно толкуетъ басню Паоло: боги—это свЪтила въ ихъ в03- 
XbücTBim на судьбу смертныхъ, по власти, данной имь Создате- 
лемъ; воздЪйстве это необъяснимо, и когда внезапно погибаютъ 
праведные цари, храбрые воины, люди вмЪняютъ это гнЕву 60- 
говъ. Оттого гиф вны боги, но гн$вается и земля, то-есть муже- 
ственный человЁкъ, ибо BCE мы отъ персти и стремимся создать 
себЪ молву, поступая такъ, чтобы наше имя стало извфетнымъ 
и сохранилось наперекоръ TEMP, кто, убивъ человЪка, полагаетъ, 
что уничтожилъ ero совсфмъ. Что молва создана съ MEILE воз- 
вфетить о преступлешяхъ боговъ, означаетъ не что иное, какъ 
то, что меньшая братия 8), не будучи въ силахъ бороться съ мо- 
гущественными людьми *), стремится къ мести, позоря ихъ сло- 
вомъ, безславя 5). Что Ката дочь земли — объясняется тЪмъ, что 
она основана на земныхъ подвигахъ; дфятель часто остается He- 
извфетнымъ; оттого y Молвы и нётъ отца‘). 

Таково объяснене Боккаччьо; мы не знаемъ, подсказано ли 
оно Паоло, который въ своихъ толкованяхъ миба является TO 
рацюналистомъ, TO натуралистомъ, то склоняется къ евгемери- 
стической точкф spbnis. Гермафродитъ названъ былъ сыномъ 
Меркур!я, ибо Меркур!й первый вразумилъ египтяпъ, что гер- 
мафродиты не чудовища, ‘которыхъ слБдуетъ выкидывать, а 
раждаются естественнымъ нутемъ ^); титанъ Эгеонъ былъ пиратъ, 
жившй на пустынномъ остров Ore 5); миеъ о МелеагрЪ, скон- 


1) Соасю щего. 
2) Famam emisit scelerum superum relatricem. 
3) Minores. 
4) Majores. 
5) Illata verbis... . infamia conantur ulcisci. 
6) Cx. Com. I, 226 с д. 
7) TIT, 20. 
8) IV, 26. 
22* 
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чавшемся, когда мать бросила въ огонь пень), съ которымъ ро- 
ковъмъ образомъ была связана его жизнь, объясняется такъ, что 
подъ пнемъ слЪдуетъ разумфть коренную, жизненную влагу *), 
изсякновене которой и было причиной смерти. 

Въ Collectanea'xs Паоло Боккаччьо нашелъ итапанскую 
генеалогическую сказку о ДарданБ, сънЪ царя Корита, по имени 
котораго названъ быль ero городъ, вън Корнето 8); свъдЕн!я o 
началахъ поэз!я у грековъ“) и пластическое представлеше ПобЪдн, 
Victoria, отличное отъ тЪхъ, которыя встрЪчаются y Клавд!ана и 
Теодонщя: она весела, ея вооружеше покрыто прахомъ и пылью, 
руки обагрены кровью, она пересчитываетъ нлЁнвиковъ и до- 
бычу; украшенля, въ которыхъ ee изображаютъ иные, принадле- 
жать He ей, a ея сыну, Почету 5). 

Паоло былъ большой книгой: oss цитуетъ Хризиппа 6), 
пользовался, по мнБн!ю Боккаччьо, Августиномъ 7), Евстажемъ, 
вЪроятно, вевузинскимъ, котораго читалъ Дюнисй изъ Borgo 
San Sepolcro 8) и Боккаччьо не знаетъ. To, что онъ сообщаетъ 
о немъ, со словъ Паоло ?) подтверждаетъ его итамянское 
происхожденше: дфло идетъ о школьной сказкъ въ объяснене 
названшя той или другой мЪстности. Разсказъваетъ Паоло со 
словъ какого-то 19) Евстахя, что въ царствоване Спарета y ас- 
сврайцевъ Зриданъ, Фаэтонтъ тоже, сынъ египетскаго Солвца, 
спустившись со своими людьми по Нилу, прибыль, при попут- 
HOM ΕΈΤΡΕ, въ заливъ, который мы зовемъ загурйскимъ. Сойдя 
nocab долгаго, утомительнаго плаваня Ha берегъ и направив- 


1) IX, 19: stipes. 
2) Radicale humidum. 
9) VI, 1. 
4) XIV, 8. 
5) Honor, IIT, 10; сл 11. 
6) I, 14, 25, Ш, 8. 
7) V, 21. 
8) Сл. выше, т. 1, стр. 88—9, прим. 
9) VII, 41. 
10) Nescio quem. 
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шись, по уговору своихъ, внутрь страны, онъ оставилъ одного 
изъ спутниковъ, Генуина, ослабфвшаго отъ морской бол зни, 
и съ нимъ часть людей, въ качествБ стражей при корабзяхъ. Въ 
союзЪ съ ΜΈΟΤΗΡΙΜΗ, дикими племенами Генуинъ постройлъ го- 
родъ, которой назвалъ, по своему имени, Генуей; Зриданъ же, 
перейдя горы, вступилъ въ обширную плодородвую равнину и, 
въ надеждБ смягчить грубые и жестоке нравы туземцевъ, по- 
селился у По; судя по словамъ Паоло, Escraxiit быль Toro мн - 
ma, что Туринъ построенъ Эриданомъ и названъ въ начал его 
именемъ. Тамъ онъ царствовалъ нЪкоторое время, пока не уто- 
нулъ въ По, названномъ оттого Зриданомъ, оставивъ сына Ли- 
гура. 
П. 


Говоря o свойхъ вьшискахъ изъ Collectanea Паоло, Бок- 
каччьо 06060 упоминаетъ его замЪтки изъ mbkoero Теодонция!). 
„Им Бются ли въ виду замфтки, внесенныя въ составъ Collectanea, 
или особый списокъ «генеалог!й» Теодонщя-- рЪшить трудно; 
говоря, CO словъ послЪдняго, о БатиллЪ, 6ΡΙΗΕ Форка, Боккаччьо 
замфчаетъ: можетъ быть, онъ (то-есть, Теодонцй) сообщаетъ о 
немъ и еще нЪчто, «Ho вслЪдств!а поблекшихъ буквъ 3) я ничего 
прочесть He могъ и 604396 ничего o немъ не встрЪчалъ» 3). 

Свидфтельствомъ Теодонщя Боккаччьо чрезвычайно доро- 
житъ, указания на него, попадаюш!яся съ первой страницы, раз- 
сфяны въ 169-й главахъ“), не считая повторен; ссылки на 


1) Ea quae sub nomine Theodontii apposita sunt, XV, 6. 

2) X, 7: literis à litura deletis. 

8) Nec aliud usquam alibi vidisse memini. 

4) 1. I, pBexenie, гл. 8, 4, 5 (сл. Com. II, 177—178), 11, 18, 84: II, 2, 12, 18, 
21, 88—85, 89, 40, 44, 46—50, 55—59, 68; III, 4, 6 (Com, II, 195—197) 10, 11, 
18—22; IV, 1, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 14, 15, 18, 21, 22, 26, 26, 28, 29, 81, 33, 42, 
44, 46—49, 54, 58, 62—65, 68; V, 1--8, 6, 12 (Com. I, 998), 16, 19, 30, 88—41, 
45, 48—51; VI, 82; VII, 1, 6—10, 17, 19, 22, 82, 34, 86, 37, 40, 48; VIII, 1, 4, 
7— 9, 18, 14: IX, 2, 8, 11, 18, 17 (Com. II, 285), 20, 22, 24; X, 3—5, 7, 9, 10, 11 
(Com. I, 208, 204, 206), 16, 24, 98, 29, 81, 83, 48, 50, 52, 53, 58, 62, 68; XI, 
2, 8, 10, 11, 16—19, 21, 24, 40; XII, 2, 8, 11, 12, 14, 19, 20, 85—87, 41, 54, 57—59, 
62, 66; XIII, 1, 20, 38, 65, 70; XV, 6. 

* 
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«Теодонщя и Паоло»!) указываетъ, съ вЪроятностью, на свое 
происхождене изъ свода Collectanea; въ иныхъ случаяхь оба 
имени встрЪчаются въ одной и той-же главЪ, каждое со своими 
показан1ями 3), Теодонщю Боккаччьо склоненъ ΒΈΡΗΤΕ: онъ предпо- 
читаетъ ero свидЕтельство свидётельствамъ Цицерона), Паоло“), 
Исидора, 5), хотя порой становится противъ него на сторонВ 
Сервия 8); сомн$вается, He былъ-ли онъ введенъ въ заблуждене 
сходствомъ HMeH'b^), и недоумЕваетъ, чтб побудило его празнать 
одного изъ Меркуревъ, именно бога краснор$чя, сыномъ Майи, 
ибо Теодонщй He привелъ своихъ доводовъ 5). Но вообще овъ 
для него остроумнЪйпий истолкователь миеовъ”), читавиий гре- 
чесмя рукописи 19), цитующ!й Филохора!!) и загадочнаго поэта 
Пронапида въ его Протокозм$ 12); оттуда главнымъ образомъ 
взятъ матералъ космогоническо-ФилосоФскихъ отвлеченностей, 
наполняющй первыя книги Генеалогй. НЪтъ cowmbnuis, что и 
Apyria ссылки Ha Пронапида, безъ указан!я на посредничество 
Теодонщя, идутъ изъ того-же источника; сл. I, 6, 7, 9 (— Com. 
I, 198); въ I, 5 o родословной сказано: Theodontio potius 
adhaereo — Com. 1. c. II, 178: io m'accosto р con Гор!- 
nione di Teodonzio; при этомъ зам Ъчено, что слЪдуетъ разска- 
зать мивъ у Пронапида o хатахъ, но его нЪтъ ни въ Gen. Пеог., 
ни въ комментаряхъ. Въ послЪднихъ 13) Пронапидъ названъ на- 


1) II, 44, 48: dicit Theodontius et post eum Paulus; Ш, 11; IV, 2, 68; V, 50: 
Theodontius et post eum Paulus; VII, 8; VIII, 7; X, 81; XIII, 20: Theodontius et 
post ipsum Paulus. 

2) I, 12; II, 21; IV, 26, 47. 

8) I, 5. 

4) XII, 59. 

5) X, 58. 

6) X, 8. 

7) V, 88: Argulus и Aregillus. 

8) XII, 62. 

9) Harum rerum sollertissimus indagator IV, 14; X, 58. 

10) Dicit Theodontius in quibusdam graecorum codicibus legisse XIII, 1. 
11) X, 9; cx. eme II, 12: Theodontius dicit et Corvilius? 

12) I, 8; III, 4 — Com. I, 270—271; IV, 64. 

18) I, 321. 
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ставникомъ Гомера; Теодонцй могъ вычитать это y Д1одора !); 
Тцетцъ 3) повторяетъ это извЪст!е; у комментатора къ Dionysius 
Thrax Пронапидъ является изобрЪтателемъ новЪйшихъ пись- 
менъ 3); Тащанъ * считаеть его писателемъ догомеровской 
эпохи. 

Но u cas» Теодовщй ne мепЪе загадоченъ, чБмъ Пронапидъ; 
все, что мы о немъ знаемъ, восходитъ къ Коллектанеямъ Паоло 
и свидЪтельству о нихъ Боккаччьо. По характеру своей работы 
онъ продолжаетъ позднихъ латинскихъ мвеограховъ; Боккаччьо 8) 
зоветъ ero человЪкомъ «не HOBbIM'b», замбчателъньшъ изса дова- 
телемъ миеологическихъ вопросовъ. Онъ толкуетъ латинск!е си- 
нонимы ), знаетъ MHObI съ спещальнъмъ итальянскимъ Dpiypo- 
ченемъ: Ангишя, сестра Цирцеи, жила неподалеку отъ нея въ 
Кампании 7); у Бута, сына царя Бебриковъ и красавицы-гетеры 
Ликасты, жившей въ Сицилии, въ Дрепан$, —сынъ Эриксъ, ко- 
торый, ставъ царемъ, соорудилъ на сосЪдней ropb храмъ Ве- 
неры Эрицинской 8); Аонъ сынъ не Нептуна, a вЪкоего богатаго 
апулйца Онхеста отъ жены Парихии °); обычай кипрйскихъ женъ 
и дБвушекъ, наученныхъ Венерой, жертвовать своимъ цБло- 
мудремъ, перешелъ и въ Италю 19, Давнъ, сынъ Пилумна и 
Данаи, парилъ въ Апулии"). Все это, вмЪстЪ съ чтешемъ грече- 
скихъ текстовъ и греческими, хотя и небезупречными этимоло- 
пями 13) указываетъ на уроженца южной Итали, грека или ка- 


1) 1. III, 67: Προναπίδην τὸν Ὅμήρου διδάσχαλον водой γεγονότα µελοποιόν. 
2) Chil. XIII, 688; сл. его-же Prooem. in Шадеш, у. 79---δ, 106. 
8) Bekker, Anecd. стр. 888, 20 слЪд.; стр. 786, 13 cab. 
4) Oratio ad Graecos ed. E. Schwartz, стр. 41. 
5) Gen. Deor. введен!е. 
6) VIII, 7: Venerari deos oportet, majores autem homines revereri. 
7) In agro Campaniae IV, 15. 
8) X, 4, 5. 
9) X, 24; сл. XII, 41. 
10) XI, 4. 
11) XII, 68; сл, еще X, 62, 68 и др. 
12) Напримвръ gorgones — terrae cultrices, nam graece georgii agricultores 
dicuntur X, 10. 
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кого-нитудь объитальянившагося лонгобарда, знавшаго по-гре- 
чески; имя Theodontius, можетъ быть, искажене Theodotion, 
либо латинизованное производное отъ Piudan !), по типу: Leon- 
tius, Dracontius. Паоло изъ Перуджи могъ познакомиться съ 
его генеалогями, такъ сказать, на мЪстЪ, какъ знакомъ съ Ев- 
cTaoiemp изъ Венозы: оба принадлежали мЪстному литературному 
теченю, предварившему возрождене классическихъ знанй, и 
ΒΗΈ того течения HeB3BECTHbI. 

У Теодонщи можно встрЪтить варантъ къ H3BECTAbIND ми- 
оамъ *), но Боккаччьо особенно цфнатъ въ немъ ихъ толкователя, 
не чуждавшагося конъектуръ 8). Тамъ, rat Теодонщй ne вдетъ 
по стезямъ своего Пронапида, ero экзегеза напоминаетъ премы 
Паоло, можетъ быть, опредБленвые его же вмяшемъ: таже 
склонность сводить миеъ къ истори, къ житейскимъ отношевямъ, 
хотя бы самымъ плоскимъ и заурядвымъ, либо къ выражешю 
какого-нибудь Физическаго закона. Позз1я золотаго дождя исче- 
заютъ Bb мибЪ о Дана$: боясь отцевскаго гнЪва за свою любовь 
къ Юпитеру, она отдалась послЪднему за деньги, чтобы имЪть 
средства къ побЪгу “); Дирке обращена въ источникъ: это она 
обливалась слезами, утративъ царство и преданная истязанямъ; 
что она зовется дочерью солнца, означаетъ, что либо ея отецъ 
назывался Sol, либо ея мать прозвала ее такъ за красоту 5). 
Эзакъ преслъдуетъ бфгущую отъ Hero Гесперю, которая, на- 
ступивъ на зм$ю, умираетъ отъ ея укушен!я, а онъ, бросившись 
въ море, обращенъ въ гагару; смыслъ басни тотъ, что Эзакъ, 
не умъвши плавать, вынырялъ (какъ rarapa), прежде чЁмъ уто- 
нуть; либо, когда онъ утонулъ, вынырнула гагара, которую за, 


1) См. у Прокошя бгобвудуда: piudinanps. 

2) Напримъръ IX, 2: беременность Юноны отъ латука; X, 50: Ипполитъ; 
XI, 40: Улиссъ. 

8) VII, 48. 

4) II, 38. 

6) IV, 7. 


ad 
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него и приняли '). Ино и Мелицертъ, бросивпиеся въ море, были 
приняты, по просьбЪ Венеры, въ число морскихъ боговъ; 
реальное объяснеше такое: въ своемъ бЪгствЪ ва кораблЬ они 
прибыли къ Сизиху, котораго иные называютъ Зеюпомъ; онъ 
воспылаль къ нимъ любовью (Венера) и въ награду поставилъ 
ихъ начальвиками надъ портомъ, доходамн съ котораго они поль- 
зовались 2). Юпитеръ :), ПолиФемъ *), Борей ") и друг. были 
простые смертные, Горгоны— богатыя женщины 8); наоборотъ, 
Ахелой, сынъ Океана и Земли 7), является въ мие о Геркулес 
и ДеянирЪ рЪкой, разлившейся на два русла, соединеше KOTO- 
рыхъ и поставлено Геркулесу условемъ брака °). Прометей 
учился y халдейскихъ мудрецовъ, затфмъ, удазившись на вер- 
шины Кавказа, долгимъ опытомъ и размышлешемъ позналъ те- 
чеше свЪтилъ, причины молнши и многихъ вещей; ассирййцевъ 
онъ научилъ астрологи, людей, жившихъ по звЪриному, сдфлалъ 
куаьтурными °). Почему Эскузапъ называется сыномъ Аполлона? 
спрашиваетъ Теодовщи, отрицая, что опъ былъ сынъ Аполлона 
и Корониды. Можно предположить, что онъ выр$занъ былъ изъ 
чрева матери, что не обходится безъ помощи врача, поэтому онъ 
и могъ быть названъ сыномъ Аполлона, изобрЪтателя медицины; 
4800 потому, что рождающихся такимъ образомъ древн!е считали 
посвященными богу, ибо произведенными Hà CBbTb какъ бы съ 
его помощью, почему и родъ Цезаря, также вырЪфзаннаго изъ 
чрева матери, особенно чтить Аполлона. Или Эскулапа назвали 
ero сыномъ, просто, какъ извЪстнаго медика, 15). 


1) VI, 32; сл. въ XI, 18 то-же объяснене въ uuob объ Алк1онф, обращенной 
въ зимородка. 

2) Оттуда — морск!е боги? Ca. XIII, 70. 

8) V, 1. 

4) VII, 17; VIII, 14. 

5) IV, 68. 

6) X, 10. 

7) VII, 19. 

8) IX, 17. 

9) IV, 44. 

10) V, 19. 
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Таковы «конъектуры» Теодонщя, исключительно основанныя 
на yBbpeHHOCTH, что медикъ Эскулапъ He могъ быть сыномъ бога. 
Любопытно, какъ серьезно-найвно относится къ нимъ Боккаччьо: 
онъ приводитъ въ ихъ подтверждеше umbnie Тарквишя у Лак- 
таншя, что Зскулапъ произошелъ отъ неизв$ствыхъ родителей; 
правда, Цицеронъ различаетъ трехъ Эскулановъ, называетъ и 
ихъ отцевъ, между прочимъ Аполлона, но вЪдь съ любымъ изъ 
этихъ Эскулаповъ могло случиться, что съ однимъ изъ именитыхъ 
мужей Флоренши !), который, будучи покинутъ еще ребенкомъ, 
принялъ впослЕдстви Фамилю своего воспитателя. 

Понятно, что таке собиратели миеовъ, какъ Паоло и Бок- 
каччьо, должны были обрадоваться случаю ΠΡΟΒΈΡΗΤΕ свой св - 
дня въ области, мало извЪстной или и недоступной HMb въ пер- 
воисточникахъ. Этимъ объясняется премъ, оказавный въ Неапол$ 
монаху Варлааму. Его личность хорошо извЪстна?) Паоло, сбли- 
зивпийся съ нимъ, получилъ отъ него массу свЪдЪн по грече- 
ской мпеологи и древности ?) — по памяти или источникамъ? 
Варлаамъ ссылался на греческя лфтописи “). Боккаччьо, часто 
цитующий его), познакомился, если He съ нимъ, то съ его пока- 
занями черезъ Паоло: со словъ Паоло онъ приводитъ°) его TOI- 
KoBaBie миба о ДевкалонЪ и IIuppt?), у Паоло онъ могъ видЪть 
и замбтки Варлаама, о которыхъ говоритъ въ ХУ, 6 8): можеть 
быть, замбтки, написанныя для Паоло, папрямЪръ, по поводу 
того или другаго мфста Теодонщя. Въ Генеалогяхъ показан!я 
Варлаама нЪсколъко разъ какъ бы вызваны вопросами и недо- 


1) Ex principibus patriae. 

2) Сл. выше т. I, стр. 81 сл д. 

8) ХУ, 6: eo medio innumera exhausit а graecis. 

4) IV, 47: in graecorum antiquissimis annalibus. Сл. IX, 1. 

5) I, 11, 20; II, 29; III, 20; IV, 20, 21, 46, 47, 48; VI, 34; VII, 10; VIII, 2, 8; 
IX, 1, 7, 8, 19; X, 47, 53, 59; XI, 15; XII, 8; XIII, 40, 67, 68; XIV, 8; ХУ, 6. Сл. 
еще упоминан!е Варлаама въ посвящен!и королю Гуго. 

6) ТУ, 47. 

7) Сл. выше т. I, стр. 97. _ 

8) Scripta quaedam in nullum reducta librum nec aliquo insignita titulo. 
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ум$н!ями; Bb такихъ именно случаяхъ могли обращаться къ его 
учености. Теодонщи говоритъ, напримЪръ 1), что Тартаръ рож- 
денъ землею, безъ участ!я отца; Варлаамъ добавляетъ, что онъ 
покоится недвижимо въ утробЪ матери, ибо Луцина не пожелала 
оказать ей своей помощи въ наказание за то, что она произвела 
на свътъ Молву на поношене богамъ; легенду o МолвЪ мы уже 
знаемъ въ пересказ Паоло 3). И въ другихъ случаяхъ 3) встръ- 
чается такое-же чередоване показаний: Хвронъ, изобрфтший opo- 
шеше садовъ, потому и названъ сыномъ Филларъ, ибо Phylladros 
означаетъ по гречески стражъ или любитель воды *); такъ утверж- 
даютъ Теодонци и Варлаамъ. 

Миеологическую экзегезу Варлаама не трудно опредБлить: 
онъ— евгемеристъ °), иногда грубоватый 8); разсказываетъ басню 
оПошв--Обмап (сын$ Ночи и Эреба по Цвцерону), будто овъ былъ 
приятелемъ Улисса в подалъ на совЪтЪ греческихъ вождей хитро- 
умную мысль устроить деревяннаго коня, при помощи котораго и 
взята была Троя ^). Эллада и эллины 8) названы по Эллану сыну 
Девкал1она ?); троянцы назвались тевкрами, не no Тевкру, сыну 
IIpiawa, а по его соименнвку, сыну критскаго Скамандра 1). Отъ 
Варлаама идутъ и gbkoropbie греческ!я этимологии 1); съ его име- 
немъ мы ожидали бы встрЪтить ихъ и болБе въ числБ т5хъ, 
которыми Боккаччьо любатъ пощеголять. Большую часть изъ 
нихъ онъ взялъ готовыми изъ латинскихъ источниковъ, которыми 





1) I, 11. 
* 2) Cx. выше стр. 888—9. 

8) Наприхвръ VII, 10. 
4) VIII, 8. 
5) Hanpuxbps» IX, 7, 8; X, 47; XIII, 67. у 
6) X, 59: сатиръ == педагогъ; III, 20: происхождене Меркурия. 
7) 1, 20. 
8) Ellades. 
9) ТУ, 48. 

10) VI, 84. 

11) Ca. VIII, 8 и Ш, 20. 
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пользовался 1), HO опъ измышляетъ, очевидно, и собственныя; его 


1) Считаемъ не лишними са$дующия, хотя, быть можетъ, и неполныя указа- 
His на главы, TAB так!я этимологии и объяснен!я словъ встрЪчаются, оти чан 
кстати и иЪкотормя латинск!я. ОнЪ характеризуютъ степень греческихъ по- 
sHaHil Боккачьо; кое-что, впрочсмъ, придется поставить ва счетъ неисправ- 
выхъ списковъ, которыми руководились и старые издатели: I, 4 (нимфа Syringa, 
любимая Паномъ, по Леонтио Пилату, or» syrin, quod latine sonat Deo cantans), 
7 (no Паоло), 34; II, 2 (Iupiter graece dicitur Zephs, quod latine vita sonat; сл. IV, 
61: Zeph—vita), 8 (сл. III, 6, IV, 16, XI, 12: men), 8 (Ariarches—armorum princeps, 
nam Aris graece Mars latine sonat, et archos princeps. Ho Ariarches изъ ἄναχες y 
Cic. De Nat. Deor. III, 2, 53), 12 (прозввще Меркуря Stilbon, quod velox latine 
sonat, no Леонт!ю); III, 4, 8 (no Фульгенщю Thisiphones idem quod Tritoni- 
phones, i. e. irarum vox; сл. VII, 1: triton secundum quosdam idem sonat, quod 
terram terens; VII; 7: triton sonus secundum quosdam interpretatur; X, 1: maris 
sonus), 20 (Hermes: hermena = interpres no Bapaaauy), 22 (peristera vero graece 
latine columba sonat; graeci acidas curas vocant; cx. V, 35), 23 (drepanum; spuma... 
quae graece aphrodos dicitur).—IV, 2, 3 (phoebus— novus), 5, 10 (Ariadna... eo quod 
andros graece vir senet), 16 (Hecates... centum interpretatur; Arthemis вм. Aérothe- 
mis, i. c. aérem secans) 21, 30 (oves graecis malae seu mala dicuntur), 33 (hyas— 
pluvia), 84 (plyon graece pluralitatem sonare latine), 45 (Pandora: а pan quod est 
totum et doris quod est amaritudo. Cx. VII, 8: doris: munus 1460 amaritudo, ибо 
y Virg. Eclog. X, 5: Doris amara; сл. Theb. IX, 370—1: amaram Dorida и выше т. Г, 
стр. 42), 59, 61(thyella—procella),63 (no Паоло), 67 (arctos—ursa; graece elyci dicun- 
tur gyri; cynosura отъ cynos—-canis и uros—bos silvaticus), 68 (Egla quod idem sonat 
quod capra); V, 3, 12 (Orpheus quasi aurea phogni. 1. e. bona eloquentiae vox), 19, 
25 (Bromius a bromtn quod est consumere... Lyeus &lyen, quod est tractus, либо 
а ligogas, modeste autem sumptum, то-есть, вино, dispersas vires colligit augetque), 
26, (hymen.... graece dicitur membrana), 48 (Athenas quod latine immortales so- 
nat; то-же въ graecismus Eberhardi Bethuniensis VIII, 21); VI, 14 (a redemptione 
Priamus). —VII, 1 (Oceanus: ego autem a cianes, quod latine nigrum sonat), 6 (cli- 
menes interpretatur humiditas; сл. VII, 41), 9, 10 (sunt qui dicant quod Melantho 
albedo interpretatur... ego autem unde hoc ab his sumptum sit nescio, cum sciam 
melan graece nigrum sonare latine), 11 (Idothea, ut quidam volunt, formosa inter- 
pretatur dea), 13 (Nereus: vulgo enim graece neros aqua dicitur), 14 (nays: fluctus 
vel commotio; napeae quasi napteae, idest aquaram fomites, nam пара apud регваз 
fomes est; oron graece latine mons dicitur), 16 (Thetys: furens), 20 (iligi: circulus 
seu gyrum, ca. IV, 67), 22 (forum отъ Форонея), 86, 41 (Phaeton..., ut ait Leon- 
tius Thegsalus, latine sonat incendium); — VIII, 1 (Apollophanes comicus dicit in 
epico carmine Saturnum quasi sacrum num, nus enim graece, aut Satorum num, 
quasi divinum sensum creantem omnia), 2, 6 (объяснен!е назван!й коней Плутона), 
8 (Phylladros: aquae custos vel amator no Варлааму; Сатурнъ, застигнутый же- 
ной въ связи съ Филларой, обращается въ коня, equus: ео quod causam suam 
apud turbatam conjugem justificaverit dicens, quod ob id aliarum mulierum concu- 
bitum quaereret, si forte filios masculos suscipere posset, cum sibi prolem melioris 
вехиз ex ea conceptam ob promissum Titano factum servare non posset, et sic ob 


БОККАЧЧЬО. 349 


Ар архъ !) ничБимъ ве хуже его Филострата и Филоколо, npo- 
дуктовъ его первой неаполитанской поры, въ которой восходвтъ 
и его первое знакомство съ греческимъ языкомъ, либо Камона 3), 
что будто бы означаетъ скотъ !). Это знакомство, всегда оста- 
вавшееся поверхностнымъ, He доходившее до раздЪльнаго знан!я 
грамматическихъ Формъ, TEMP не менфе подвимало ero самосоз- 
нане: я знаю, что μέλαν по-гречески означаетъ черное 4), гово- 
ритъ онъ, указываетъ, что уЕ25—вода слово простонародное 5), 
произносить по-новогречески phogni = φωνή 6), Hiraclim ?), 


hoc aeque agere visum est, et inde aequus, id est justus. — Chiron названъ такъ, 
ибо взобрЪлъ chirurgiam, потому что chyron graece manus est).—IX, 1 (Irim dici 
quasi erim, quod certamen est; no Леонтю Пилату: Juno graece dicitur" Нру, quod 
quidem venit ab era, quod est terra, et fit mutatio e in ct fit ήρα, cui mutata a 
in η fit хру. Ca. въ стать Περι τῶν ἐπιγείων xat ἐπουρανίων χατασκευῆς, вошедшей 
въ греч. Палею: Παρὰ τῶν Ἑλλήνων γλῶσσαν 5 y? χαλεῖται про, пра δὲ ἕρμη- 
νεύεται ἔρημος, у Vassiliev, Anecdota graeco-byzantina, pars I, стр. LIII, первый 
οτοΣύ.), 20, 25 (phlegon quod est flamma), 28 (противъ зтимологи: centauri отъ 
centum и Arios = Mars, или centum aurae, сказано: haec latina etimologia est 
quam graecae dictiones minime patiuntur), 85 (Dicthyna отъ диша: piscatorum 
retia). —X, 9 (glaucus... graece luscitius dicitur; Anthedon.. graece quasi Anthu- 
don, quod nos latine contrarium videns dicimus), 10 (горгоны: terrae cultrices), 
16 (Cyclops отъ cyclus и copis = oculus) 27 (Pegasus or» ребе = fons; оттуда 
pagus, ибо строились y рЪкъ, и pagani, quasi ex uno ребе, i. e. fonte vel flumine 
potantes) 61 (имена гаршй, по .Фульгенцию) — XI, 25 (amygdalus graece phylla 
vocatur) —XII, 10 (Egistus ab ege в. capra nutrice), 24, 39 (rubrum mare названо 
no Зритрею, quo nomine adhuc graeci vocant, 3. erithra talasson, nam thalasson 
. Jatine sonat' mare), 52 (Ахиляъ, по «θοητίο отъ a, quod est sine, et chilos — 
cibus, quasi sine cibo nutritus), 53 (no Паоло), 76 (cacos graece latine malum 
80nat).—XIII, 1 (no Леонтю: Hercules отъ hera: terra и cleos: gloria; или отъ 
heros и cleos; по Паоло отъ erix: lis и cleos. Hunc tamen graeci Hiraclim vocant, 
propter quod nos Heracles, non Hercules dicere deberemus; сл. Заноби да Страта 
въ ero pÉuu y Ciampi 1. с. стр. 126 Hercules... sapientem significat ab her quod est 
lis, et cleos gloria, quasi gloria litis). 

1) H, 8. 

2) Дек. V, 1. 

9) Bestione; можетъ быть, по созвуч1ю съ хошу? Сл. Schmitt, La Théséide 
de Boccace, |. c., стр. 281, прим. 1. 

4) УП, 10. 

5) VII, 13. 

6) V, 12. 

7) XIII, 1. - 
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Zephs = Zeus, увЪряя себя, что Zeph означаетъ жизнь 1). По- 
явлен!е Варлаама въ неаполитанскихъь ученыхъ кружкахъ под- 
няло, если не вызвало этотъ интересъ къ занятю языкомъ, KO- 
торый обЪщалъ наконецъ раскрыть заповфдную книгу за семью 
печатями: греческую древность. Петрарку къ ней манили откро- 
penis Платона, Боккаччьо, продолжавшаго работать надъ Генеа- 
лопями, должны были интересовать гомеровск1я поэмы, древ- 
нЪйпий источникъ эллинскаго богослов1я. Серьезнымъ отношешемъ 
къ своей задачЪ объясняется его рЪшамость снова отдаться 
изученю греческаго языка. Петрарка пытался обучиться ему y 
Варлаама; еще въ 1354 году онъ жалуется, что Сигеръ не съ 
нимъ: онъ ввелъ бы его въ понимане Гомера *) — и онъ благо- 
словляетъ Боккаччьо на занятия съ Леонтемъ Пилатомъ, новЪй- 
шимъ изъ современниковъ, названныхъ въ Генеалопяхъ. 


Ш. 


Боккаччьо познакомился съ нимъ въ 1359 году во время 
своей миланской побздки къ Петрарк$; Леонтй пробирался изъ 
Грещи въ Авиньонъ *) — искать удачи; въ то время это бьшъ 
дЪловой центръ, TAB могли находить себф сбыть таке искатели 
приключен!й, какъ неизв стный калабрецъ, котораго Боккаччьо 
называетъ порой солунцемъ “); потому ли только, что Леонтий 
находиль выгодвымъ заявляться TO грекомъ, то итальянцемъ, 
какъ утверждалъ Петрарка? Но Леонтий говорилъ о себЪ также 
какъ объ ученикБ калабрийца Варлаама °); не могъ ли онъ быть 
его слушателемъ въ Солуни? 


1) 11, 2; IV, 61. 

2) Fam. XVIII, 2. 

8) Сеп. Deor. XY, 7. 

4) 1, c. ХУ, 6: thessalonicensem; VII, 41: Thessalus. О частомъ сыБшени 
Thessalonica и Thessalia cx. Harder, De Iohannis Tzetzae Histor. Fontibus (Kiliae 
1386), стр. 16. 

5) Gen. Deor. XIV, 8; XV, 6; IV, 46. 
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Его путь лежалъ на Падую, rat Петрарка могъ увидЪть ero 
зимой 1358 года; по крайней mEpb въ писъмЪ къ Боккаччьо отъ 
18-го августа 1360 года !) онъ говоритъ, что познакомилъ его 
съ нимъ какой-то падуанскй приятель. Старое, платоническое 
увлечене эллинизмомъ проснулось въ Петрарк$ при вид$ ученаго 
грека, обладавшаго къ тому-же и нёкоторымъ знашемъ латин- 
скаго языка; очевидно, по ero npocb6b Леонтй перевелъ HE- 
сколько пЪсенъ Имады; на этотъ-то первый опытъ перевода 
Петрарка указываетъ въ письмахъ къ Боккаччьо 3), къ Гомеру ?) 
обЪщаетъ прислать его Заноби да Страда“), имт. онъ пользуется 
въ примбчаняхъ къ полному переводу гомерическихъ поэмъ, 
за котерый, ro почиву Боккаччьо, возмется впосл дстви Леон- 
Tiii 5). 

О Леонт!Б Боккаччьо узналъ отъ Петрарки; возможность по- 
знакомиться съ Гомеромъ, вновь приняться за. греческ1я штуд, 
обогатить евои свЪдЪн!я по греческой древности и миеу — все 
это восхитило его, и онъ рьяно взялся за дЪло. НеизвЪстно, Tab 
именно онъ сблизился съ Леонпемъ, въ письмахъ Петрарки къ 
Боккаччьо отъ 1359 года, написанныхъ WOCHE миланскаго сви- 
датя, о TOMB ничего не говорится. Какъ бы-то ни было, но Бок- 
каччьо увлекъ его за собой: Леонтий будетъ жить y него, зани- 
маться съ пимъ, вБроятно за плату; замбтимъ, что camp Бок- 
каччьо не обезпеченъ, что жалобы на отсутстве безбЪднаго 
ученаго приволья не покидаютъ его; на этотъ разъ ихъ не 
слышно за восторженнымъ интересомъ въ наук и сознанемъ 
совершаемаго подвига. «Часто привожу я Леонпя Пилата, co- 
тунца, и, какъ онъ утверждаетъ, слушателя упомянутаго Вар- 
заама, говоритъ онъ въ б1ограхическо-литературномъ эпизод$ 


1) Уаг. 25. 

2) Уаг. 25. 

3) Каш. ХХГУ, 12. 

4) Уаг. 2. 

5) De Nolhac, Petrarque et. l'humanisme, стр. 332, 340, 342, 353—355. 
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Генеалоги !). Человвкъ онъ съ виду страшный 3), некрасивый 
зицомъ 3), съ длинной бородой и черными волосами; всегда по- 
груженный въ свои мысли *), неотесанный и неприв$тливый 8), 
но, какъ показать опытъ, въ греческой agrepaTypb ученфйпий, 
неисчерпанный архивъ °) греческихъ сказан!й m басенъ; латин- 
скимъ онъ еще мало обученъ. Никакого его труда я не знаю, 
привожу лишь TO, что узналъ отъ него лично, ибо въ теченш 
почти трехъ лётъ 7) я слышалъ ero толкованя Гомера 5) и дру- 
жеск1я бесфды °), такъ что, при другихъ заботахъ 19), никакая 
память He удержала бы ero безчисленныхъ разсказовъ, если-бы 
я не записьтвалъ ихъ въ тетрадяхъ 11)ν, И въ другомъ ΜΕΟΤΕ 11, 
отвфчая хулителямъ, глумившимся надъ его слабостью къ грече- 
скимъ цитатамъ, онъ отвЪчаетъ, что это— его право. «Не я ли 
моими совфтами удержалъ Леония Пилата отъ долгаго пути въ 
западный Вавилонъ (Авиньонъ) — на моей скромной родинф 5»? 
Не я ли прютилъ его въ собственномъ домЪ, долго держалъ его 
гостемъ и много старая положилъ на приняте его въ число 
ΠΡΟΦΘΟΟΟΡΟΒΤ флорентинскаго университета “) съ платой изъ 06- 
щественныхъ средствъ 15)? Я первый на мое собственное иждивен!е 
вернулъ въ Этрур!ю TBopenin Гомера и другихъ грековъ, уда- 
лившихся много в Ъковъ тому назадъ безъ надежды на возвра- 


1) ХУ, 6. 
2) Horridus. 
3) Turpi facie. 
4) Meditatione occupatus continua. 
5) Moribus incultus nec satis urbanus homo. 
6) Arcivum. 
7) Fere tribus annis. 
8) Eum legentem [Iomerum. 
9) Mecum singulari amicitia conversantem. 
10) Vergente etiam alia cura animam. 
11) Cedulis. 
19) XY, 7. 
13) In patria tenui. 
14) Ut inter doctores florentini studii susciperetur. 
15) Ex publico mercede apposita. 
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щете; и не въ Этрурю только, но и на родину (то-есть, во 
Флореншю). Первый изъ латинянъ я частнымъ образомъ слушалъ 
y Jleontia Пилата Изаду, устроилъ публичныя чтеня Гомеровой 
книги, и хотя не достаточно понимал, уразум$лъ на сколько 
могъ, и He сомнфваюсь, усвоилъ бы и полнфе, ecAHÓ тотъ непо- 
сЪда!) дольше остался среди насъ. Но какъ-бы мало я ни нау- 
чился изъ многаго, кое-что уразумЪлъ изъ повторенныхъ на- 
ставлений ?) учителя и внесъ въ свой трудъ, гдБ показалось 
нужнымт». | 

«Вернуть въ Этрур!ю творешя Гомера» не указываетъ ли на 
ихъ JarHHCKi переводъ, сдфланный для Боккаччьо Деонтемъ 
Пилатомъ? «Древше греки» пришлись къ слову, хотя намвреня 
были широк!я: хотБли перевести и другихъ, между прочимъ 
Платона, творен!я котораго, собранныя въ болыпомъ TOME, Бок- 
каччьо видБлъ у своего достопочтеннЪъйшаго учителя Петрарки 3). 
Если такъ, то переводъ Гомера исполпенъ быль на средства 
Боккаччьо, онъ не преминулъ бы вспомнить съ обычной похвалой 
и Петрарку, еслибы тотъ участвовалъ въ расходахъ; но упоми- 
нашия нЪтъ, а между тЪмъ въ письм$ отъ 1374 года къ папскому 
секретарю ЛукЪ делла Пенна Петрарка “) говорвтъ о Гомер?, 
«переведенномъ на латински языкъ моимъ попечетемъ и ижди- 
BeHieMb и нънЪ охотно пребывающемъ у меня среди латинянъ». 
Едва ли Петрарка имфлъ въ виду лишь расходы по перепискЪ 
своего экземпляра Гомера, какъ съ другой стороны трудно вы- 
читать изъ приведевнаго выше показаня Боккаччьо, что ему 
принадлежитъ лишь npio6pbremie (возвращене «въ Этрур!ю») 
греческаго текста Гомера, что оставило-бы за Петраркой траты 
по переводу ?). 


1) Hommo Ше vagus. 
2) Demonstratione crebra. 
8) Com. I, 870. 
4) Sen. XVI, 1. 
5) De Nolhac, |. c. стр. 344—345. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 23 
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Петрарка, отнесся къ предпраят1ю съ видимымъ увлечешемъ. 
Изъ его письма отъ 18-го августа 1360-го года, единственнаго, 
въ которомъ онъ высказался передъ Боккаччьо относительно 
своего миланскаго пребывания }), оказывается, что дБло уже было 
въ ходу, но встрЪчались и препятствия. Ты просишь ссудить 
теб, если только я ero пртобрЪлъ, ΤΟΤΕ списокъ Гомера, что 
продавался въ ПадуБ, пишеть Петрарка, дабы нашъ Леонти 
могъ перевести ero съ греческаго на латинск!й языкъ на пользу 
твою и всЕхъ нашихъ занимающихся 3) согражданъ. Я вид лъ 
зтотъ списокъ, HO оставилъ его, ибо онъ показался MAT гораздо 
неисправн е моего собственнаго, давно хранящагося въ моей 
бибмотек$; впрочемъ его нетрудно будетъ пртобрЪсти при помощи 
того самаго лица, которое доставило мн$ знакомство съ Леонттемъ; 
оба мы напишемъ ему, горячо побуждая къ желанному труду. 
Еслибы ΤΟΤΕ списокъ ускользнулъ отъ насъ, что невЪроятно, 
мой къ вашвмъ услугамъ, ибо я всегда жаждалъ того перевода, 
жаждалъ научиться греческому языку, и еслибъ не моя судьба и 
ранняя смерть моего достойнаго учителя (Варлаама), я былъ бы 
теперь кое-чЁмъ ббльшимъ, чЪмъ начинающимъ. И такъ, разсчи- 
тывайте на меня въ зтомъ предирляти и будьте ув$рены въ 
моей дфятельной помощи. Если утраченъ древни латинский пере- 
BOX Гомера, принадлежавиий, быть можетъ, Цицерону, то пусть 
хотя бы трудъ чужеземцевъ восполнитъ утраченное по нашей 
небрежности, и да улыбнутея вамъ музы и поспЪшествуетъ 
Аполлонъ. Что касается до меня, TO ни изъ Серики, ни изъ Ара- 
ви, ни отъ Еритрейскаго моря не придетъ товара, merx, кото- 
рый бъщъ бы мнЪ миле этого. — Петрарка пользуется случаемъ, 
чтобы защитить употреблен1е слова merx въ прямомъ падеж , 
но далфе грамматика забыта, и слЪдующ!и совфтъ переводчику 
ставить ему эстетическя требовашя. Вы говорите, что переводъ 
будетъ дословный, пишетъ онъ Боккаччьо; прислушайтесь, что 


1) Уаг. 25. Сл. выше стр. 196—7. 
2) Studiosi. 
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говоритъ Теронимъ въ предисловти къ своему переводу De tempo- 
ribus Escerin Kecapiitekaro: тотъ, кто утверждаетъ, что красоты 
подлинника не утрачиваются въ переводЪ, пусть попытается пе- 
редать Гомера на латинскомъ ΗΒΡΙΚΈ, переводя слово въ слово, 
и онъ увидитъ, что выйдетъ нЪчто достойное см Ъха, и красно- 
рчивЪйций взъ поэтовъ окажется косноязычнымъ. Вотъ что я 
хотфлъ теб напомнить, дабы трудъ оказался не напраснымъ. 
Впрочемъ, дБлайте, какъ знаете, я такъ лакомъ до подобнаго 
рода благородныхъ яствъ, что уподобляюсь голодному, которому 
все равно, какъ поваръ приготовить кушанье; я жажду духов- 
ной пищи, какова бы она ни оказалась. И въ самомъ Abxb: хотя 
начальные стихи Гомера, когда-то переведенные для меня Леон- 
пемъ латинскою прозой (имФется въ виду первый опытъ пере- 
вода, сдфланный для Петрарки)и оправдываютъ мнЪн!е [еронима, 
тЪмъ He mente переводъ нравится, въ немъ есть какая-то своя 
особая красота '), и я не прочь уподобить его кушанью, назна- 
ченному явиться въ BHAB студня, но связь не удалась, нЪТЪ 
Формы, хотя есть и вкусъ и ароматъ. И такъ, да благопраят- 
ствуетъ небо благому начинан!ю, да возстановится утраченный 
для насъ Гомеръ; заботу о другихъ (писателяхъ) предоставимъ 
Богу. Вы просите также прислать томъ Платона, который мн 
удалось спасти изъ погрома моей трансальпинской виллы; хвалю 
ваше рвеше, вы получите книгу въ свое время, за моей помощью 
столь благородное A510 не станетъ; но смотрите, хорошо JH сое- 
динять двухъ великихъ вождей греческой мудрости и будетъ ли 
по силамъ поднять ихъ одновременно? ПомЪряйтесь, въ добрый 
часъ, съ однимъ изъ нихъ и начните съ того, кто писалъ за н - 
сколько столЁтий впередъ. 

ВскорЪ послБ того Петрарка получиль св дя 0 новомъ 
перевод съ пространнымъ посланемъ отъ имени Гомера, въ 





1) Et profecto quoddam breve, ubi Homeri principium Leo idem latinis verbis 
olim mihi quasi totius operis gustum obtulit, etsi Hieronymi sententiam faveat, 
placet tamen; habet enim et suam delectationem abditam. 

238“ 
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которомъ велики поэтъ представлялся сЪтующимъ на свою 
судьбу и ставилъ себя подъ защиту Петрарки. По нашему инф- 
ню, послаше могло быть написано самимъ Боккаччьо; мы знаемъ 
лишь отвътъ Петрарки отъ 9-го октября 1360-го года!). Давно 
я сбирался писать тебф, обращается овъ къ Гомеру, но мЪшало 
незнане твоего языка, а твои старые переводы на латински 
потеряны по нерадён!ю потомковъ. Но вотъ въ наши дни явился 
HEKTO, кто вновь подарилъ тебя нашей рЪчи. Твоя Пенелопа не 
ждала такъ страстно Улисса, какъ я твоего появлешя; я уже 
потерялъ надежду, ибо ничего твоего не BHAEJ по латыни, кромБ 
нЪсколькихъ начальныхъ стиховъ (указате на первый обращикъ 
Леонпевскаго перевода), по которымъ воображаль тебя, какъ 
издали представляютъ себЪ образъ друга по кончикамъ волосъ 
и неясному, быстрому движен!ю зрачковъ подъ бровями. Кив- 
жица, ходящая подъ твоимъ именемъ, хотя и извлеченная изъ 
тебя, тебЪ очевидно He принадлежитъ *); a ΤΟΤΕ человЪкъ сулитъ 
перевести тебя цфликомъ, если хватитъ у Hero жизни, и пачаю 
перевода позволяетъ намъ насладиться не только благородныйъ 
содержанемъ твоихъ божественныхъ творен!й, но ихъ красотами 
и ароматомъ стиля. Теперь я понимаю, что сила великаго таланта 
сказывается въ какой бы то ни было Форм$. Помню, я писалъ, 
слБдуя ΜΗΡΗΙΙΟ нЪкоего lepomuwa, почитаемаго между нами 88 
свое знане языковъ, что если не только перевести тебя дословно 
по латыни, но и переложить въ греческую прозу, ты покажешься 
не краснор$ чивё5йшимъ, а грубымъ писателемъ; теперь, къ моему 
удивленю, я нахожу тебя прекраснымъ и въ затинской проз$. 
И воть пищу теб, не какъ къ Виргилию, въ его же метрахъ'), 
а прозой, въ стилБ тебф, быть можетъ, несвойственномъ, мн 
объзчномъ--въ стал полученнаго мною письма.—Съ содержашенъ 
послЪдняго мы знакомимся изъ отвЪтнаго послан!я Петрарки: om 


1) Fam. XXIV, 12. 
2) РазумЪется Tarp называемый Pindarus Thebanus; cx. еще Fam. X, 4. 
8) Сл. послане къ Виргилю Fam. XXIV, 11. 


- Te 
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благодарить Гомера 3a свЪдЕня o ero, дотолБ неизвЕстнъхъ 
ему наставникахъ, о происхождени подз1я и первыхъ служите- 
ляхъ музъ, въ чисаБ которыхъ упоминался Кадмъ, сынъ Аге- 
нора и Геркулесъ; Алкадъ или нЕтъ? спрашиваетъ Петрарка !). 
Его интересуютъ учения путешеств:я Гомера, ему пр!ятно узнать 
настоящее число ero книгъ, большая часть которыхъ оставалась 
неизвЪстной итальянцамъ; мног1е его труды утрачены, къ стыду 
грековъ, мнящихъ себя BO всемъ выше латинянъ: въ нерадЁ аи 
они дБйствительно ихъ побЪдили. Гомеръ жаловался на своихъ 
подражателей, на Виргимя; подражателей тебЪ бояться нечего; 
вотъ я, человЪкъ незначущий, а радуюсь, когда кто идетъ за, мной 
слЕдомъ, и счастливъ, если онъ опередить меня. А ты всегда 
будешь первымъ; правда, иные колеблятся между тобой и Впр- 
гилемъ; я упомянулъ O TOM не потому, чтобы склонялся къ 
тому или другому мнЪню, а чтобы показать теб, какъ различно 
судвли о теб потомки. Виргиля, на котораго ты такъ cÉ- 
туешь, я хочу защитить: ты обвиняешь его въ TOM, что, укра- 
сившись твоими досп$хами, онъ никогда He упомянулъ твоего 
имени. Но онъ называль тебя въ своихъ юношескихъ произве- 
дешяхъ, назвалъ бы и въ лучшей, посл дней части своей боже- 
ственной поэмы, еслибъ до нея дожилъ. Онъ слишкомъ былъ 
порядоченъ, скроменъ и нравственъ, чтобы He сд$лать того; а 
еслибъ и оставались какя въ TOMB сомнфня, слЁдуетъ всегда 
предполагать лучшее. Ты сЕтуешь на людей, которые, обобравъ 
тебя, осыпаютъ тебя хулою, на юристовъ и медиковъ, которые 
не держатъ тебя въ чести, какъ TO дфлали встарь Hx? предше- 
ственники. Но порицане такихъ людей тебЪ въ похвалу; тБ-же 
изъ современниковъ, у которыхъ есть въ груди хотя-бы искра 
древней доблести, почитаютъ тебя не только священнымъ Фило- 
CO®OMb, НО и величайшимъ изо всЪхъ, ибо изящныя красоты 
ΦΒΙ000ΦΙΠ Ты умфешь скрыть подъ тончайшимъ покровомъ (ποῦ- 


1) Ca. Gen. Deor. УП, 82: о Геркулес, сынЪ Нила, изобрътшемъ, по Teo- 
донцио, письмена для Фригцевъ. 
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зи). Еще есть у тебя одна жалоба, но я чуть не принялъ ее въ 
шутку; пли челов$ку съ испорченнымъ желудкомъ все кажется 
горькимъ и ты не радуешься, а плачешь, что нашъ пр!ятель, ко- 
тораго ты считаешь явившимся изъ дессали 1), я выходцемъ изъ 
Ввзанти, побуждаетъ тебя, незнакомаго, или, какъ ты говоришь, 
скитальца и изгнанника, вступить въ стБны моей цвфтущей ро- 
дины (Флоренщи)? Знай и будь увЪренъ, что дфлаетъ oH это 
изъ любви и живЪйшаго уваженя къ тебЪ, почему такъ и доро- 
жать имъ BCE твои, хотя и немногочисленные, почитатели. И 
такъ, ты видишь, что несправедливо сЪтуешь Hà того, которому 
мы, преданные тебБ поклонники, считаемъ долгомъ принести отъ 
своего и твоего имени величайшую благодарность, ибо если небо 
будетъ благопр!ятствовать ему, онъ нам$ренъ возвратить тебя 
итал йскимъ музамъ и намъ, тщетно тебя ожидавшимъ. Не ди- 
вись, что въ долинЪ Фьезоле и на берегахъ Арно обрЪтаются 
всего трое людей, тебЪ преданныхъ и праязненныхъ, этого He 
мало, а много, больше, "bab можно было ожидать въ городБ 
(Флоренции), преданномъ торговл$ и нажив$. Найдется, пожалуй 
и четвертый; я могъ бы присоединить и пятаго, вЪнчаннаго дель- 
Фйской или алфеевой вЪтвью, но его, не знаю какъ, похатилъ 
у насъ западный Вавилонъ. Если тебф мало кажется пяти чело- 
вфкъ, одновременно живущихъ въ одной городской чертЪ, TO 
посмотри, сколько ихъ въ другихъ городахъ: въ bodoHbb, хотя 
и именитомъ пристанищЪ наукъ, всего оданъ?), двое въ Верон$, 
одинъ въ СульмонЪф, одинъ въ Манту, но овъ покивулъ твой 
знамена для Птолемея; въ РимЪ, главЪ мра, не находится, къ 
удивленю, ни одного; былъ одинъ въ Перуджи, много обфщав- 
ций, но, бросивъ заботу o себф и o ПарнассВ, онъ оставилъ за 


1) Ca. Thessalus у Боккаччьо = Thessalonicensis, 

2) Загадочны слова, обращенныя къ Гомеру: tua Ша Bolonia, qua suspiras 
(по которой ты вздыхаешь?).... unum habet. Если перевести qua suspiras: на 
которую ты жалуешься (Fracassetti), то имЪются, быть можетъ, въ виду болон- 
cxie юристы, хулители Гомера. 
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собой Апеннины и Альпы, и состарбася, скитаясь no Испани, 
пытаясь перомъ заработать богатства. Были и друге по другимъ 
городамъ, которыхъ я зналъ, HO ихъ уже н$тъ. 

И такъ пойми, куда я веду рЪчь: не жалуйся боле на пр!я- 
теля, приведшаго тебя въ городъ, гдЪ у тебя столько почитате- 
лей, какъ ни въ какомъ другомъ. РазвЪ ты не знаешь, какъ они 
стали рЪдки на свЪтБ? Я полагаю, что во всей Греци, кромЪ 
нашего прлятеля (Леонтия), никого не найдется. Былъ еще одинъ, 
когда-то мой учитель (Варлаамъ), который раскрьмъ мн$ сердце 
для сладостной надеждь, но онъ умеръ въ начал моихъ занятий, 
да и ранфе того покинулъ меня, когда, болБе заботясь о немъ, 
чБмъ о самомъ себБ, я старался доставить ему епископство. 

Не гнушайся-же малочисленностью твоихъ поклонниковъ; 
ихъ всегда было мало, теперь и того меньше, а въ будущемъ, 
думается MHb, не будетъ нвкого, кто-бы держалъ въ чести и 
цВнилъ почтенныя Занят!я. Останься въ o6mecTBb этихъ людей, 
на берегахъ Арно, среди нашихъ смБющихся холмовъ, TAb цвЪ- 
тутъ таланты и свили гнфзда благозвучныя Филомель:; ихъ не 
много на самомъ мЪстЕ, но поведи глазами вокругъ и вблизи, 
ихъ наберется и много; а за ними толпа чесальщиковъ, ткачей, 
кузнецовъ, не говоря объ обманщикахъ, мытаряхъ, ворахъ вся- 
Karo рода и грязномъ ремесленномъ сор в. Твое имя и произве- 
деня да останутся имъ неизвЪстными! 

О себЪ, послЪднемъ по дарованю и времени, говорю подъ 
конецъ, такъ какъ ты удостоиль попросить моей помощи. О 
еслибъ я могъ помочь столь великому мужу! Но клянусь истин- 
нымъ Богомъ, котораго ты не зналъ, что я въ COCTOAHIH лишь 
собол Бзновать тебЪ, подать совфты. Да и что можетъ сдБлать 
для другого человЪкъ, который ничего не COCTOAHIH сдБлать для 
себя? Самъ ты и твои послЪдователи были предметомъ зависти 
и посмфян!й; ссли такъ было съ тобой въ твоихъ ученфйшихъ 
Аеинахъ, то что будетъ съ другими въ нашихъ распутныхъ го- 
родахъ? Я cam» изъ числа тёхъ, которыхъ зависть, не знаю по- 
чему, избрала своею мишенью; а ты ищешь защиты подъ моимъ 


————— р. - 
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покровомъ! ΤΕΙ, для котораго роскошнЪйций дворецъ былъ бы 
недостойнымъ пребыванемъ, еслибъ талантъ давалъ почести, 
какъ судьба раздаетъ свои дары! Ho схБпой, надменный рокъ 
распоряжается нами, велике умы избЪгаютъ золотыхъ палатъ, 
TAB ютится невЪжество, и предпочитаютъ бЪдное пристанище, 
Tab обитаютъ трудъ и наука. Что касается до меня, то хотя я п 
He достоенъ принять столь великаго гостя, я давно уже приотилъ 
тебя, грека, и надБюсь BCKOPE получить тебя латиняниномъ, если 
тотъ, кого ты зовешь вессалйцемъ, я полагаю византйцемъ, 
приведетъ свой трудъ къ благополучному концу. Но болфе вЪр- 
ный прютьъ я готавлю теб$ въ душЪ; моя любовь къ тебЪ свЪта е 
и жарче солнца, никто 60139 меня не благоговЪетъ передъ тобой. 
To, что было въ моихъ силахъ, я для тебя сдБлалъ, отецъ мой; 
уберечь тебя отъ насмБшекъ невЪжественной толпы не могу ви 
я, и никто, кром$ Бога. 

Многое наговорилъ я тебф, точно самъ ты былъ со мною; 
но пора умфрить Фантаз!ю, письмо вышло длинное, какъ про- 
странно было и твое. Прощай, поклонись отъ меня Орхею, Лину, 
Еврипиду и всЪмъ твоимъ товарищамъ. 

Орфей, Линъ, Еврипидъ въ товарищахъ Гомеру — таковы 
Фантастическ!я представлен!я гуманистовъ, вышедшихъ на от- 
крыле новаго для нихъ Mipa греческой древности. Они его не 
знаютъ, TEMP восторженн е ихъ ожидан!я; они снимутъ съ него 
завЪсу, и Гомеръ снова вернется къ италйскимъ музамъ. Ихъ 
немного, людей, въ которыхъ еще тлЪетъ искра древней доблести; 
гуманизмъ аристократиченъ: за немногими тотчасъ-же начинается 
ремесленная толпа. Петрарка перечисляетъ людей, интересовав- 
шихся въ его время греческимъ языкомъ и литературой, но нЕ- 
которыя изъ его указан неопредЪленнът!), и мы, къ сожалБнию, 
He знаемъ, Hà сколько интересъ отвЪчалъ првблизительному 3Hà- 
Hit. Въ числ Флоренгийскихъ эллинистовъ разумфется, несо- 
мнЪфнно, Боккаччьо и, вфроятно, монахъ Тедальдо делла Каза, 


1) Ca. Fracassetti, Lettere, т. V, стр. 197. 
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учившийся вм ЪстЪ съ нимъ у Леонтя Палата !); подъ лауреатомъ, 
похищеннымъ западнымъ Вавилономъ, т. е. Авиньономъ, скрът- 
вается Заноби да Страда; для Болоньв можно предположить 
Пьетро дель Мульо, для Вероны предположили Гвильельмо да 
Пастренго и Ринальдо да ВиллаФранка, для Мантуи н$коего 
Андрея, одного изъ корреспондентовъ Петрарки. Все это были 
любители, начинающе и чаюпце, наконецъ учащеся; BCE ждали 
откровен отъ вессалйца Jleomrin Пилата. 

Боккаччьо былъ у Петрарка въ МиланЕ въ началБ 1359-го 
года: ΒΟΕΚΟΡΈ послБ того Леонтий Mor» приняться за свой трудъ; 
къ ноябрю 1361-го года, когда Боккаччьо собрался въ Неаполь, 
конченъ быль переводъ Имады и Одиссеи, что приблизительпо 
отв чаетъ показаню Боккаччьо, что Леонтй пробылъ y него 
около трехъ аБтъ. Очевидно, этотъ непосбда оставилъ ero ранфе 
его отъ зда, иначе непонятенъ былъ бы ни зтотъ упрекъ, ни TO 
отрицательное настроене Боккаччьо, которое сквозитъ въ пись- 
махъ Петрарки. Куда послЪ того дЪлся Леонтий, мы не 3HaeM'b; 
онъ могъ быть у Петрарки въ Венещи ран е, ч$мъ а Етомъ 
1363-го года видБлся тамъ съ Боккаччьо; Петрарка жилъ въ 
Венещи съ сентября 1362-го года?); его письма доскажутъ намъ 
судьбу Леонтя и гомеровскаго перевода. 

Петрарка разгадалъ Леонтия, очевидно, поса продолжитель- 
наго съ нимъ общеня; его характеристика подтверждаетъ пор- 
треть угрюмаго, непокладистаго солунца у Боккаччьо, но она 
ярче, жизвенн е; забыты реторическ!я похвалы «другу Гомера», 
единственному, понимающему его изъ современныхъ грековъ. 
Серьезнаго у меня ничего нЪтъ, а хочется поговорить съ тобою, 
пишетъ Петрарка Боккаччьо 1-го марта 1364-го года *); раз- 
скажу, что изъ недавняго времени подсказываетъ мн$ память. 


——— — — ———— 


1) Mehus, Vita Ambr. Camald. стр. 234. 
2) Сл. прим. Fracassetti къ Var. XLIII. 
8) Sen. III, 6; сл. Fracassetti, Lettere v. IV, p. 98. 
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Ham» Леонтй, на самомъ дЪлЪ калабрецъ !), — хотя вьдаетъ 
себя за солунца, потому-ли, что греческое происхождене счи- 
таетъ благороднЪе итальянскаго, или, какъ MH кажется, потому, 
что ему нравится являться иностранцемъ, грекомъ между нами, 
итальянцемъ между греками; и такъ вотъ зтотъ Леонпи, откуда 
бы онъ къ намъ HH явился, оказался большимъ дурнемъ и посл 
твоего отъфзда самъ захотфль уфхать, болЪе глухой къ MOHM'b 
просьбамъ и убЪжден!ямъ, чЪмъ rb утесы, ΓΚ онъ свова хочетъ 
засфеть. Ты знаешь насъ обоихъ, но не можешь себЪ предста- 
вить, что больше: его ли природная ипохондр!я, или моя веселость; 
а такъ какъ душеввые недуги заразительн е т$лесныхъ, H я опа- 
сался, какъ бы постоянное общете съ нимъ не сказалось и на 
мнЕ, я отпустилъ ero, тфмъ болЪе, что удержать его можно было 
не лаской и не просьбами, a разв$ какими нибудь цфпями; далъ 
ему на дорогу Теренщя, его комеди очень ему нравятся, я и 
самъ дивлюсь: что можетъ быть общаго между этимъ грекомъ- 
ворчуномъ и тЪмъ веселымъ африканцемъ? Такъ онъ и уБхалъ 
въ конц bra. Часто говорилъ онъ мнЪ массу мерзостей по адресу 
Итами и итальянцевъ; должно быть, опъ еще не дофхалъ, какъ 
я получилъ отъ него письмо, болфе длинное и безобразное, чЪмъ 
его борода и волосы, въ которомъ онъ величаетъ до небесъ столь 
ненавистную ему Италию, а Грешю и Визант!ю, которыя прежде 
такъ превозносилъ, хулитъ и порицаеть; при этомъ проситъ меня 
вызвать его къ себЪ, и такъ заклинаетъ и страстно молатъ, какъ 
не молилъ ап. Петръ Христа, повелБвающаго водами. Mab это 
см Ъшно, и я удивляюсь столь быстрой изм нчивости рё5шенй; или 
лучше не удивляюсь, ибо знаю, что иётъ въ Mipb ничего из- 
мЕнчавБе души, которая не пустила корней въ добродБтели и 
мудрости. Тамъ, гдБ этихъ корней нЪтъ, наука и знан!е не только 
не приносятъ пользы, но и положительно вредны, ибо они дЪ- 


1) Sen. XI, 9: въ наши дни были въ Калабри люди учен  йиие въ грече- 
скомъ A3bIKE, особенно монахъ Варлаамъ и Леонъ или Леонт!й; сл. выше письмо 
къ Гомеру. 
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лаютъ человЪка отважнымъ, указываютъ мЪста и пути, даютъ 
средства, горячатъ Фантазю и, возбуждая живЕйшее желане 
BHAbTb многое, не только не обуздываютъ духъ, оть природы 
непостоянный, но и подталкиваютъ и увлекаютъ. Ни на комъ 
не оказалось это такъ явственно, какъ на нашемъ Леонт!. 
Mapmapifckiä левъ въ лихорадкБ не мечется такъ безпокойно 
и страстно по берлогЪ, какъ нашъ левъ ') πο cBbTy; если бы 
бЪдность не замфняла въ немъ ума, я сказаль бы, что онъ 
бод$е птичьей, чЁмъ львиной природы. Однимъ я доволенъ, 
что, He повфривъ словамъ, онъ сдался доказательствамъ Факта 
и его каменный мозгъ нЪсколько смягчился силой опыта. Впро- 
чемъ, я не Bbpio ero постоявству, и что бы онъ HH обфщаль, 
He думаю, чтобы при его характер и въ его годы можно было 
серьезно надфяться на nepewtny. А теперь послушай и посмЪЙся: 
просатъ онъ меня, между прочимъ, чтобы я рекомендовалъ его 
письменно константинопольскому императору, котораго я не 
знаю ни лично, ни по имеви; но онъ желаетъ того, потому и 
представляетъ себЪ, что онъ также благосклоненъ и милостивъ 
κο мнЪ, какъ римски императоръ; точно сходство титула отож- 
дествляетъ ихъ, или потому, что греки называютъ Константино- 
поль вторымъ Римомъ, осмЪливаясь считать.его не только рав- 
нымъ древнему, но и превосходящимъ его по народонаселеню 
и богатству. Если бы это было и такъ, что я отрицаю (да про- 
ститъ мн Созоменъ), то нётъ столь безсмысленнаго грека, ко- 
торый позволилъ бы себЪ счесть ихъ равными по отношен1ю къ 
HX дБятелямъ, военной славЪ и доблестямъ. 

Подъ конецъ, дабы Be безъ пользы прошла моя болтовня о 
вЪтренномъ npintest, я попрошу у тебя одной услуги: пришли 
MHb, какъ можно скор е, хотя бы переписанное твоей рукой, TO 
мЕсто Одиссеи, переведенной нашимъ приятелемъ по твоему CO- 
вфту, гдф поэтъ описътваетъ схождене Улисса въ адъ и MECT- 
ности въ преддверши Эреба. Пока сдБлай oro, и тотчасъ-же, ибо 


1) Игра словами: leo и Leontius. 
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MHb это крайне нужно, впослЪдстви же постарайся устроить 
такъ, чтобы всф произведеня Гомера явились въ латинской 
одеждф, (перепвеанныя) на мой счетъ!), въ моей бибмотек $, уже 
давно владБющей ихъ греческимъ оригиналомъ. Знаю, что воз- 
лагаю тяжелую ношу на твои плечи, обремененныя своей соб- 
ственной; но у меня нужда, а я разечитываю на тебя. 

Въ письмБ къ Боккаччьо отъ 10-го декабря 1364-го года?) 
Петрарка прибавляетъ въ конц, что не намБренъ вызывать къ 
себЪ Леонт!я, тёмъ болфе, что и ero другъ того же мнЕн!я: пусть 
поплачется тамъ, куда повело его нахальство. Ежели въ тще- 
славти, неприличномъ BO всякомъ положени, тфмъ болБе при его 
бЪдности, онъ презиралъ прелести Флоренщи, пусть повздъхаетъ 
въ своей нищенствующей Визант!и; онъ отвернулся надменно 
отъ прекрасныхъ долинъ Итами, теперь погшетъ до старости 
въ гемонйскихъ зЪсахъ и будетъ пищей греческимъ червямъ, 
если не предпочтетъ вернуться туда, гдЪ я знаю, коли не знаешь, 
ты, онъ прожилъ долгое время — привратникомъ критскаго 48- 
биринта. А онъ былъ бы намъ He безполезевъ въ нашихъ за- 
няпяхъ, не будь онъ столь зв5ривыхъ нравовъ и странныхъ 
обычаевъ 3), которые я объясняю прирожденной грубостью или 
желанемъ, какое встрЪъчалось у многихъ, прослыть и сдфлаться 
знаменитымъ именно своею странностью. Пусть себЪ провали- 
ваетъ съ своими привычками, своей бородой, плащемъ и го- 
лодомЪ. 

Eme до отъфзда Петрарки въ Павио лЁтомъ 1365-го года 
Боккаччьо выслалъ ему въ Венещю отрывокъ перевода; между 
тБмъ 20-го августа самъ онъ выфхалъ въ Авиньонъ посланни- 
комъ Флорентйской коммуны; 4-го ноября онъ быль уже на 
обратномъ пути, черезъ Геную во Флоренцю, откуда писалъ 


1) Tuo studio, mea impensa. 

2) Sen. V, 8; cx. Fracassetti, Lettere v. IV, p. 98. 

3) Si tam homo esset nec se belluam asperitate insigni et novitatis studio 
effecissct, 
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Петрарк ; тотъ отвЪтилъ ему письмомъ изъ Пави отъ 14-го 
декабря 1365-го года), ласково упрекая, что онъ не завернулъ 
къ нему; было вфдь такъ близко, такъ хорошо было бы повя- 
даться! 

Въ заключени письма снова вопросъ o перевод$ Гомера: 
Петрарка благодаритъ Боккаччьо за доставлен1е требуемой вы- 
писки, и ему совЪстно, что его другъ положилъ на нее много 
лишняго труда. МнЪ интересно было узнать не TO, что дБлается 
въ аду y грековъ, достаточно и того, что дБлается у латинянъ 
(далъ-бы Богъ, чтобы мы узнали о томъ изъ описан!я, а, не соб- 
ственнымъ опытомъ, шутитъ Петрарка), а разбирало любопыт- 
ство, какимъ образомъ Гомеръ, рожденный въ Грещи или 
Asig, и, что еще чудн е, слЪпой, описалъ пустынныя MECT- 
ности Итали, Эомю, Авернское озеро и Цирцейскую гору. 
Но все это я вадфюсь найдтв въ полномъ творени, которое 
ты обфщаешь MHb выслать; только я недоумЁваю: ты послалъ 
мвЪ всю Ипаду, а Одиссеи, rab и находится искомое, только 
часть; или у тебя самаго нётъ ея всей? Впрочемъ, когда вер- 
нусь домой, посмотрю, въ чемъ дБло, велю списать твою рукопись, 
дабы не лишить тебя такого сокровища, а на Донато (дельи 
А лъбанцани) сержусь: пишетъ мнЪ о всякомъ пустякЕ, а ничего 
не писалъ о томъ, что для меня крайне важно, какъ само по 
себЪ, такъ и по отношен!ю къ посылавтему. 

Письмо это Петрарка отправить вмЪстБ съ предыдущимъ 
и третьимъ, еще боле запоздальмъ ?). Таковы были условя 
письменнаго общеня: писали. съ оказей, письма залежива- 
лись — и зачитывались по дорог. Такъ случилось и на зтотъ 
pass: какой-то дурень выпросиль у Петрарки для прочтен!я 
именно его три письма къ Боккаччьо, зачвталъ и отдалъ лишь 
тогда, когда Петрарка на него накричалъ, но вернулъ истрепан- 
ныя и испачканвыя. Петрарка направилъ ихъ къ Донату, для до- 


1) Sen. V, 1. 
2) Sen. V, 8: 10 декабря 1365 г. и Sen. У,2, 28-го августа, вЪроятно, 


1864 года. 
# 
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ставлешя Боккаччьо, 1-го сентября 1366-го года !). Когда онъ 
получилъ ихъ, бЪднаго Леонтя, можетъ быть, уже не было 
въ живыхъ. Надвюсь, до тебя дошли три длиннЪйпия посланя, 
писанныя въ разное время, HO посланныя BMECTE въ про- 
шломъ году изъ Паши, пишетъ Петрарка къ Боккаччьо 25-го 
января 1367-го года?). Въ Венец ю я прибыль поздно ночью, а 
на другой день пришелъ нашъ Донато, и мы бесфдовали съ нимъ 
одинъ на одинъ, съ чувствомъ той близкости, которую усили- 
ваетъ разлука. Говорили 060 всемъ, разум Бется, всего бол$е ο 
тебЪ и o Гомер$, o которомъ ты пишешь, что послалъ его MHb; 
но я его не получалъ; справься, что съ нимъ сталось. Это при- 
водить мнф на памятъ того, благодаря которому Гомеръ явался 
y насъ по латыни. БЁдный, несчастный Леонтий! Въ былое вре- 
мя овъ поднималъ BO мн$ желчь, теперь жалость позволяетъ 
мнЪ говорить о немъ безъ горечи. По своему, овъ былъ къ намъ 
привязанъ, хотя онъ такъ бьиъ созданъ, что не умблъ любить 
ни другихъ, ни себя; родался онъ при несчастныхъ предзнаме- 
HOBAHIAXb, скончался при еще болБе несчастныхъ, He испытавъ 
ни одного cBbTaaro дня. Припоминая его теперь, я дивлюсь, какъ 
въ такую печальную, мрачную душу могъ заглянуть лучъ поэз1и 
и небесной гармонш. Овъ постоянно просилъ меня призвать ero, 
каясь въ своихъ заблужденяхъ, что смиряетъ всяюй гнЁвъ; но 
я зналъ его непостоянство, зналъ, что въ извфстные годы люди 
трудно мЪняются, опирался наконецъ на твое мнЪне (которому 
я всегда желалъ бы слЪдовать, ибо въ тебЪ два драгоцфнныхЪ 
свойства совфтодателя: умъ и честность) — B не отвЪчалъ ему. 
А его тянуло къ намъ, онъ устыдился своего несправедливаго 
суждешя объ Итали, и разсчитывая на нашы нравы, сообра- 
зилъ, что если бы онъ явился ко MHÉ и незваный, я бы ero не 
прогналъ. И вотъ, не смотря на непогоду, онъ храбро сЪлъ на 
корабль и вышелъ въ море изъ Византи. Приготовься, другъ 
мой, выслушать нЪчто ужасное, вставляетъ Петрарка, переходя 


1) Sen. У, 4; сл. VI, 1. 2) Sen. VI, 1. 
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къ реторическому разсказу о бурЪ, застигшей корабль уже въ 
виду итальянскаго берега: матросы бросались каждый за своимъ 
дЕломъ, одинъ Леонт1й ухватился за мачту и пораженъ упавшей 
на nee молшей. Петрарка играетъ по этому поводу двоякамъ 
значешемъ слова та]ат 1), удивляется, что одна и та же судьба 
постигла Капанея, Тулла Гостиля, Кара, — и Леонтия, ученаго, 
но темнаго человБка, которому ни разу не улыбнулась судьба, 
не осфнило своимъ вБянемъ довольство *); вспоминаю теперь, 
какое облако грусти лежало постоянно на, ero дицЕ, и думаю, что 
то было предчувств!е грозившаго ему удара. Его бфдные пожит- 
ки и засаленныя книги спаслись; посмотрю я, не найдется ли 
между ними Еврипидъ, СоФоклъ и друге, которыхъ онъ ο6ξ- 
щалъ поискать для меня. ТЪло его обрЪло могилу въ мор; такъ 
онъ сталь жертвой итальянскихъ рыбъ, не греческихъ червей, 
какъ писалъ я тебЪ въ другомъ письм$. 

Лишь въ 1367-мъ году Петрарка получилъ полный переводъ 
Гомера; «это залогъ твоей любви, пишетъ онъ Боккаччьо въ 
концЬ однаго письма, посвященнаго вопросамъ личной свободьт“); 
вм стЬ съ тБмъ печальная память о несчастной судьб$ его пере- 
водчика»; трудъ этотъ исполнилъ довольства и радости не только 
меня, но и всЪхъ грековъ и лагинянъ моей библотеки. 

Переводъ Леонт!я сохранился“); сохранился и оквемпляръ 
Илпадьт, принадлежавиий Ilerpapkb, списанный и украшенный 
минатюрами у него на дому, какъ значится изъ его записи въ 
конц °), съ его собственноручными объясненями и глоссами, 
относящимися къ послЪднимъ годамъ его жизни. Такимъ же 
образомъ списывалась для него и Одиссея, но онъ не дожилъ до 
окончан1я труда; ero собственноручныя помфтки прекращаются 


1) Malum, мачта, была Леонт!ю посл дней невзгодой, malum. 
2) Nec fortunati unquam prospere, nec jucundi. 
8) Sen. VI, 2; сл. выше стр. 198. 
4) Hortis, Studi стр. 508, прим. 2, и отрывки, стр. 548 cay. 
5) Domi scriptus, Patavi coeptus, Ticini perfectus, Mediolani illuminatus et 
ligatus anno 1869. 
* 
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на 21-й crpamunb, далБе мЪняется и рука писца. Дечембр!о за- 
писалъ на первомъ листЕ: «Франческо Петрарка умеръ 23-го 
1юня 1374-го года, въ то время, какъ глоссировалъ 1) эту 
книгу; OHb нрожилъ такимъ образомъ пять аЪтъ uocat написав!я 
Имадыр ?). | 

Глоссы и замбтки Петрарки къ гомеровскимъ поэмамъ харак- 
теризуютъ его интересъ къ д$лу, желание овладЕть поззей Го- 
мера сквозь дословный, иногда непонятный, часто безграмотный 
переводъ Леонття, котораго овъ часто зоветъ Leo, какъ и въ пись- 
махъ. Онъ борется съ нимъ самимъ его же оружемъ, повЪряя 
переводъ, доставленный Боккаччьо, по немногимъ отрътвкамъ пер- 
ваго перевода, сдБланнаго Леонпемъ для него самого). Ho онъ 
связанъ плохимъ знанемъ греческаго языка, хотя и заглядываетъ 
порою въ оригиналъ“); приходится довфрять Леонт!ю, когда, съ 
развязностью нев$ жи, который стыдится не отвЪтить на пред- 
ложенный ему вопросъ, онъ даетъ такое, напримЪръ, объяс- 
HeBie къ разсказу о Певелоп$: будто у древнахъ грековъ бъллъ 
обычай не свататься за женщину, занятую ткавьемъ, дабы не 
отвлекать ее другими заботами δ). Только кое-гдБ онъ отмЕчалъ 
Hà поляхъ, что значешя такого-то слова Леонтй ue понималъ, 
не зналъ, либо не ум$лъ перевести“), что ero толковаше непо- 
нятнЪе текста"), что онъ ошибся 8). Петрарка переноситъ въ свой 
зкземпляръ глоссы Леонтя, находивиияся въ спискф Боккаччьо, 
съ невфроятными греческими зтимолог!ями, напоминающими COOT- 


1) Dum illuminaret. 

2) Hortis, |. с. стр. 507- 8, прим. 47; стр. 543; De Nolhac, 1. c. стр. 847 
сл Ἐκ. 

8) De Nolhac, 1. с. стр. 353—4. 

4) De Fluminibus, a. v. Oceanus: говорятъ иные, что это pbka на дазьнемъ 
3anaxb, ego quidem ínspecta Homeri littera et modo loquendi non credo fluvium , 
sed ipsum mare oceanum. 

5) De Nolhac, i. ο. 856—7, прим. 8. 

6) |. с. стр. 354, прим. 7. 

7) 1. с. стр. 357. 

8) ]. с. стр. 360. 
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вЪтствующ!я въ Генеалогяхъ боговъ 1), но начинаетъ сомн - 
ваться, когда Леонпй пускается въ миеологическя и реальныя 
объясненя, rA друге, латинске источники Петрарки говорили 
иное. Леонтй утверждалъ, напримЪръ, что Додона — городъ, 
Петрарка зам Ечалъ: ge городъ, а лЬсъ ?); часть глоссъ посвящена 
такимъ археологическимъ, миеологическимъ, литературвымъ до- 
полнен1ямъ и параллелямъ и аллегоризащи миеовъ, съ ссылками 
на Аристотеля, Халцидля, Цицерона, Ливя, Виргимя, Овидия, 
Боэщя и ap. 5. При склонности Петрарка — и Боккаччьо — къ 
морализащи прочитаннаго понятно появлев1е этого элемента и 
въ глоссахъ; рфчь Онейроса, принявшаго образъ Нестора, къ 
Агамемнону, что сов$тодателю мужей не подобаетъ покоиться, 
вызываетъ восклицане: Внемлите этому, цари, преданные сву и 
чревоугодио! +); a въ конц$ Ижмады помЕчено: Уразум?Й это, чи- 
татель, и помни: дЪло смертныхъ рукъ, начатое въ гнЪвЪ и гор- 
дъ, кончилось сЕтованемъ и могилой °). Эти скорбныя замЪ- 
чашя стар$ющагося поэта не мъшали ему обращать внамане 
на литературную, поэтическую сторову памятника; онъ знаетъ 
цфну переводу Леонтия и въ первой же глоссЪ приводитъ, въ его 
извинене °), извъстную намъ изъ письма къ Боккаччьо цитату 
Теронима,—0 непоэтичности прозаичнаго, дословнаго перевода ?). 
Большая часть ero прямбчаний носитъ стидистическ!и характеръ: 
неуклюжая Фразеолог!я Леонпя ему противна, онъ предлагаетъ 


1) De Nolhac, стр. 365: elicopida: eli — traho u copos, oculus и Gen. Deor. 
X, 16: Cyclops отъ ciclus и copis, oculus. Ca. Eustathii Comm 56, 41 са Έα. 
ἑλίκωπες .... οἱ τὰς χώπας ἑλίσσοντες, ἤγουν ναυτιχοὶι.... χούρη δὲ И ἑλιχῶπις.... 
τοὺς εραστὰς ἐφελχομένη.. . Я xat 3j µελανόφδαλμος.... διὰ τὸ ἑλιχοὺς, 6 ἐστι 
µέλανας ἔχειν τοὺς ὦπας. Ca. ibid. 120, 39; 206, 22. Cx. € еще De Nolhac, стр. 49: 
зтимолопя Hercules = Gen. Deor. XIII, 1, съ именемъ Леонтия и др. 

2) De Nolhac, стр. 857. 

$) 1. ο. стр. 868 сл д. 

4) 1. c. стр. 861—2. 

5) 1. с. стр. 368. 

6) Pro excusatione Leonis nostri qualis interpretis ]. с. стр. 358. 

7) Ca. выше стр. 854—5. 
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въ замфну болБе литературныя выраженя, но къ изученю гоме - 
ровской поэтики OH приступаетъ съ реторическими схемами, 
которыя выражаются такими же глоссами на поляхъ, какими 
онъ нер дко сопровождалъ JaTHHCKie тексты: разсказъ, сравнеше, 
рЪчь, вопрошан!е, отвЪтъ n T. д.!). Какъ красоты цицероновской 
Фразы вызывали ero зстетическтя замфчаня ?), такъ извЪстное 
cpaBHeHie людской судьбы съ листьями приводитъ его въ BO- 
сторгъ: изящное изречене! зам Ечаетъ OHR 3), но въ rowepoBckiit 
стиль OH не вжился: рЁзь Нестора въ концБ XI-it пЪсня Имады 
кажется ему слишкомъ пространною: болтливый, какъ старики, 
Несторъ начинаетъ длинный, довольно запутанный разсказъ, 
едва зи соотвЪтствующй моменту %). Что Петрарка вынесъ 
изъ Гомера, ссымки на котораго учащаются въ ero послЪднихъ 
произведешяхъ, — это обновленный интересъ къ мибамъ и ге- 
роямъ, о которыхъ говорили его любимые латянск!е поэты. 
Такъ съ почина Петрарки началось въ Итали то, что можно 
бы назвать гомеровскимъ вопросомъ XIV вЪка; Боккаччьо бъщъ 
въ немъ главнымъ дбятелемъ и исполнителемъ. Вопросъ этотъ 
создало сплетене обстоятельствъ, въ которыхъ случайность 
играла, пожалуй, большую роль, «Ears естественный спросъ гума- 
нистической эволющи. Случайно затерялся въ 1359 году, по до- 
porb между Венещею и Авиньономъ, неотесанный грекъ, кала- 
брецъ или солунянинъ; какъ разъ въ 1359 году Боккаччьо 
заковчилъ вчернЪ, судя по посвященю королю Гуго, свои Ге- 
geaJorig боговъ; Леовтй сулитъ ему Гомера, и Боккаччьо и 
Петрарка восхитились пришлецомъ. ВпосаЪдств!и его поняли; 
его характеристика у Петрарки принадлежитъ къ самымъ удач- 
нымъ Bb смыслБ психологаческаго пониманя типа, но попытка 


1) Narratio, comparatio, oratio, interrogatio, brevis imprecatio, De Nolhac, 
1. c. стр. 855, прим. 2. 

2) Elegantissime, proproprie, festive и T. д. 

8) Elegantissima sententia, Ἱ. с. стр. 98, прим. 4. 

4) 1. с. стр. 358. 
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идеализовать вЪчно печальное HacrpoeHie Леонпя не отрицаетъ 
впечатлБня, что знан!е не соединялось въ немъ ни съ добродф- 
телью, ни съ мудростью. Это впечатлЪте можно, кажется, обоб- 
щить, Be противор$ча Петраркф: доблесть и мудрость на сторонЪ 
латинянъ, He грековъ, кичащихся CBOBM'b культурнымъ прево- 
сходствомъ, ставящахъ Византю выше Рима, тогда какъ ихъ 
современное невфжество извЪстно всему Mipy !) Такова точка 
зрЪн!я первыхъ гуманистовъ: Гомеръ, во водворенный къ ита- 
ийскимъ музамъ, греческая древность, но объясняющая свою, 
нацтональную, стоящую гораздо выше ея?)--вотъ что ихъ инте- 
ресуетъ. Если Петрарка увЪъряетъ Гомера, что ge рЪшаетъ въ 
вопрос o преимуществ$ между нимъ и Виргимемъ, то это лю- 
безность по адресу старшаго; характерна самая нерБбшительность, 
и она осталась, вфроятно, и посл того, какъ Гомеръ былъ про- 
чтенъ вполнЕ; во всякомъ случа Виргилй не ниже Гомера 3). 
Это освфщаетъ для Hac значене гомеровскаго вопроса въ XIV 
BÉKb и должно предупредать противъ крайнахъ оцфнокъ, когда 
дЪло идетъ о роли Боккаччьо въ истори новЪфйшаго эллинизма. 
Онъ былъ оданъ изъ немногихъ, можетъ быть, самый серьезный 
изъ всЪкъ, отдавшихся изученю греческаго языка; увлечене но- 
визной сказывалось порой ребячливо: прежде овъ цитовалъ гре- 
ческя слова, теперь приводатъ въ оригиналЪ стихи изъ Ипады *) 
и Одиссеи 5); этого большинство его читателей не понимало, и 
надъ нимъ трунили, но онъ защищался и дБйствовалъ примЪромъ 
и пропагандой: публичныя чтеня Леонтя начались, вЪроятно, уже 
въ1359-мъ году. Самосознаше Боккаччьо, какъ перваго обновп- 
теля греческяхъ штудй въ Итами, поддерживается въ слЪдую- 
щемъ поколЪн!а свидфтельствомъ Манетти 5), раннимъ развитемъ 


1) Зеп. У, 6 1367 г. 
: 2) Sen. XII, 2; Fam. I, 8. 
8) Gen. Deor. XIV, 19: ingenio non minor Homero. 
4) Gen. Deor. IIT, 22--П. XIV, 214 сл Ъд.; Gen, Deor. IV, 18--П. I, 402 сл Ъд. 
5) Gen. Deor. IV, 41; сл. I, 7: стихи, приписаннье Opoero. 
6) Vita di С. B., стр. 91. 
24“ 
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эллинизма именно во Флоренщи, но пока спросъ отъ греческой 
древности былъ чисто внфшнимъ. Гомеръ не обновилъ Генеалопий, 
а лишь обогатилъ ее HOBbIMA Фактами, свидБтельствомъ древности, 
которой ge всегда отдается предпочтеше. Ссылки Ha Гомера, ци- 
таты и перихразы встрЪчаются въ Генеалопяхъ въ цЕломъ 
part главъ !); иныя ограничиваются свъдБнемъ съ указашемъ 
на Гомера: онф, очевидно, принадлежатъ послЪдней редакции, 
по-леонтьевской. Такъ въ У, 34 читаемъ: Калатъ быль сынъ 
Юпитера и Антюпы, какъ говоритъ Гомеръ въ ОдиссеБ; o 
немъ я ничего He узналъ, кромЪ имени и T. п. Ho друмя главы 
были уже составлены по латинскимъ памятникамъ, Теодонщю и 
Паоло, и гомеровская цитата пристраввалась, какъ могла, не- 
р$дко за поздними свидътельствами, либо въ такомъ, напримЪръ, 
видБ: Гомеръ въ ИладБ и поэтъ Сенека въ трагеди Troas гово- 
par» ит. д.2); Горащи разсказываетъ то-то, что подтверждается 
и Одиссеей 3) и T. п. Боккаччьо видимо провЪрялъ ссылки на 
Гомера, встрЪчавшяся въ источникахъ, путая его текстъ съ 
показанями схоластовъ, очевидно, по сообщенямъ Леонт!я, Ἡ 
удивляясь, что не могъ провфрать цитату изъ Гомера y Сервия“), 
тогда какъ, напримБръ, Паоло приводитъ свидБтельство Гомера, 
не указывая на книгу °); къ ясному пониманию соотношени rpe- 
ческой и латинской традицли это не привело. Указывается на за- 
висимость Виргипя отъ Гомера °), но, напримЪръ, въ описани 


1) Ca. I, 8; II, 16, 17, 80, 87; III, 22; IV, 4, 6, 14, 18, 41, 58; У, 8, 80 (bie), 
91, 83, 34, 48, 44; VI. 5, 6, 9, 12, 18, 14 (ter), 16, 18, 20, 22, 24, 25, 30, 31, 83, 
35—89, 41, 44, 45, 51, 52 (bis), 68; VII, 1—8, 9, 11, 14, 18—20, 45, 46, 52—54, 68, 
64; VIII, 4, 8, 16; IX, 1—8, 10, 11, 19, 21, 22, 84; X, 1, 9, 14, 15, 17—28, 82, 
85—87, 89, 41, 48, 44, 47, 56, 61; XI, 8, 14, 19, 21, 31—84, 39, 40; XII, 2, 12, 14, 
16, 17, 88, 34, 48, 45, 48, 49, 51, 68, 70, 77; XIII, 1, 2, 11—18, 16, 20, 84, 85, 88, 
39, 41—45, 47, 53, 56—62. 

2) VI, 25. 

8) XI, 19. 

4) VI, 89. 

5) VI, 45. 

6) X, 1, 
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внфшности Сциллы !) ихъ показан1я просто сопоставлены; либо 
противор чя Гомера разр$ шаются ссылкой на Лукана *): Гомеръ 
называетъ Ксанва сыномъ Зевса, тогда какъ въ другомъ мЪств 
говоритъ о рЁкахъ, какъ о дБтяхъ Океана; но у Лукана Ксанеъ 
является потокомъ, а потоки питаются боле дождевой, ΕΜΣΤ 
почвенной влагой, вотъ почему Ксанеъ и названъ сыномъ Зевса, 
то-есть воздуха, изъ котораго рождаются дожди! Въ иньхъ 
случаяхъ латинскому преданию просто отдается перевЪсъ, безъ 
объясненя: Геба, говоритъ Теодонщи, была дочерью Юноны 
безъ участя orna, съ чЪмъ согласны BCb латинске поэты, и 
хотя Гомеръ въ ОдиссеБ утверждаетъ, что она зачата отъ Зевса, 
я не внесъ ee въ родословную 3). Или: Агамемнонъ былъ сынъ 
Плисеена, мальчикомъ оставшийся y Атрея; былъ онъ царемъ 
Микенъ и наслЕдникомъ Tiacra, какъ говоритъ Гомеръ по поводу 
скипетра Агамемнона *); но такъ какъ въ стихахъ не соблюденъ 
порядокъ генеалогли, я приведу ее, схЪдуя латинскимъ авторамъ 5). 

Ясно, что латинеке авторы, скорфе, готовыя генеалогия 
Теодонщя и другахъ связывали своею цфльностью, выработалась 
уже и своя система интерпретации (почему, напрамбръ, Геба — 
дочь одной Юноны), и Гомеръ не въ силахъ быль ее нарушить. 
Въ переводф Леонпя онъ и не Mor увлечь своей поэз1ей; Пе- 
трарка угадывалъ ее между строками, или же обманывалъ себя; 
для Боккаччьо это былъ сборникъ свфд$й, драгоцфнныхъ, но 
часто сбивчивыхъ и неточныхъ, ибо его учитель, цитовавпий 
ЛикоФрона и Ферекида, часто не понималъ гомеровскаго текста 
или не ум$лъ его передать при плохомъ 3HAHIH латинскаго языка. 
Боккаччьо спрашивалъ его о значени διάχτορος ἀργειφόντης, онъ 
наивно переводилъ: diactoro argifonte; µερόπων Худрогоу--- шего- 
pum hominum; если взять Bb разсчетъ его этимолог!и въ глос- 


1) X, 9. 
2) XI, 14. 
8) IX, 2. 
4) Приводится пересказъ Il. II, ст. 100 ca ba. 
6) XII, 15. 
* 
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сахъ Петрарки и Генезлопяхъ !), станутъ понятны y Боккаччьо 
и сыфшен!е гомеровской "Ати съ Litigium 3), и дословный пере- 
водъ въ УП, 1: δεῶν vévsotv — deorum nationem (объ Океан, 
родоначальникБ боговъ). Боккаччьо вЪрилъ всему этому без- 
условно; его собственное знане языка были слишкомъ недоста- 
точно, чтобы. ему самому стать судьей «ученаго грека»; но когда 
ybxo nno 0 его толкованяхъ MHoa, Hepbako р5шительныхъ въ 
своей голословности 3), o неисчерпаемыхъ росказняхъ Леонтия, 
которыя приходилось записывать въ тетрадяхъ “), Боккаччьо, 
подобно ПетраркБ, чувствовалъ почву подъ ногами: 84805 онъ 
начитанъ, и его опытяость, какъ толкователя, даетъ ему право на 
кратер. Онъ вноситъ въ свой трудъ разсказы, объяснения, 
зтимологи Леонт!я °), но часто выражаетъ свое несогласе съ 





1) I, 4; II, 12; VII, 41; IX, 1; XIII, 1. 

2) I, 3. 

8) V, 48: paucis absolvit. 

4) ХУ, 6; сл. II, 2: graecus homo et talium abundantissimus. 

5) T, 4, 18; II, 2 (сл. V, 1), 8, 4, 7, 8, 9, 11, 12, 81, 86, 65; III, 20; IV, 14, 18, 
19, 42, 46, 59, 66, 67; V, 1, 12, 16, 24, 33, 41, 44, 48, 50, 51; VI, 4, 7, 24, 53; 
VII, 8, 6, 16, 18, 20, 22, 36, 40, 41, 55; VIII, 4 (cx. Com. II, 48 са д.), 9, 18, 16; 
IX, 1; X, 8, 4, 9, 32, 83, 44, 53, 61; XI, 7, 11, 40; XII, 10—12, 17, 43, 52 (Com. I, 
467—468), XIII, 1, 15, 16, 31— 3, 54; XIV, 8 (Com. I, 894); XV, 6, 7. Ca. въ Com. 
I, 319 слЪд., co словъ Леонт!я, 6iorpaeim Гомера по Каллимаху, съ тБми-же 
перечнями городовъ, что и въ Генеалопяхъ и толкован!яхъ на box. Ком. (сл. 
выше стр. 306, прим. 1). Грамматику Каллистрату приписываются критическ1я 
работы no Гомеровскому тексту и Σύμμιχτα, въ которыхъ сообщались, между 
прочимъ, разныя черты изъ Óiorpaeil древнихъ поэтовъ (cz. бизет М, Gesch. 
d. griech. Literatur in der Alexandrinerzeit, I, 449—450). Въ разночтенияхъ къ 
тексту Тащана и въ выпискВ изъ него y Евсев!я вмЪсто Каллистрата стоитъ 
Каллимахъ. Не это-ли Каллимахъ Леонт!я? Разумвется, Боккаччьо могъ обра- 
ботать его данныя при помощи другихъ источниковъ; многое у него напоми- 
наетъ стиль средневБковъхъ Vitae philosophorum, приписанныхъ, между про- 
чимъ, и королю Роберту. Изъ Гомеровыхъ 6iorpaeiltt у Westermann'a (Vitarum 
Scriptores graeci minores) одна (Πρόχλου περι Ὅμήρου) объясняетъ загадочное 
cBbabnie у Боккаччьо: объ одномъ Tpyab Гомера, chiamato Egam (Westermann 
1. с. 27: Αίγα} другая (стр. 45) пргурочиваетъ, согласно съ Боккаччьо, къ кон- 
чинЪ Гомера старый анекдотъ-загадку о ловцахъ, He поймавшихъ, что ловили 
(рыбу), и словившихъ, чего не искали (нечисть). Cx. ту-же легенду у Тцетца, 
Chil. XIII, v. 651 слЪд. и Prooemium in Шадеш v. 115 слЪд. Она разсказана, съ 
и Ъсколько инымъ окончашемъ, и въ Боккаччьевомъ Теренщи (см. выше стр. 97). 
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нимъ 1), колеблется *); миеъ о заговор$ боговъ, задумавшихъ 
наложить цфпи на спящаго Зевса, котораго предупредила о 
томъ Фетида, этотъ миеъ Леонт!й толковалъ хаотической борь- 
бой высшихъ и низшихъ стихи, замиренной — влагой; и многое 
другое онъ еще говорилъ, достойное болБе смЪха, чфмъ памя- 
тован!я 2). 

Приведенное толковате Леонтя He даетъ полнаго понятя о 
его пониманти MHoa. Въ большанствЪ случаевъ онъ евгемеристъ: 
первый Юпитеръ, напримБръ, былъ благородный мужъ изъ Ар- 
кадти, по имени J[uaanin, в лишь аейняне, которыхъ онъ научилъ 
законамъ и нравамъ, сдЪлали его царемъ и прозвали богомъ 
Зевсомъ *). Но Леонтий допускаетъ и натуралистическую экзе- 
гезу 5), являясь ращюналистомъ 5) и морализуя по поводу мвеа о 
нимФЪ МеранЪ ^) У него есть особый разсказъ о Сцила 8), ο 
смерти Улисса ?) и, по ЛикоФрону, o невЪрности Пенелопы; но 
`здфеь Боккаччьо протестуетъ, какъ протестовалъ въ De Claris 
Mulieribus: не повЪрю я тому, кто запятнаетъ честь Пенелопы, 
прославленную столькими и столь достойными писателями, что-бы 
ни злословилъ ЛикоФронъ 19), 

Coo6menia .leonria и откровеня Гомера были послЪдними 
вкладами въ Генеалог!и боговъ. Ихъ системы они не изм Бнили: 
учевость Леонтя не выходила за уровень Теодонщя, Паоло, 
Варлаама, roMepoBCKie Факты укладывались въ готовую работу. 
Ham» остается оцфнить ея критичесне прлемы. 


1) VI, 53; XII, 17; XIII, 81. 

2) II, 9, 11; V, 1. 

8) IV, 18: plura ridenda potius quam scribenda. Ca. П, 20; quoniam frivola 

visa sunt, eis omissis (т. e. толкован!я Леонт!я) Barlaae relatum apponere libuit, 

4) II, 2; V, 1. 

5) XI, 7. 

6) УГ, 7: объ Антигон. 

7) П, 31. 

8) Х, 9. 

9) XI, 40. 
10) V, 44; сл. X, 59; XII, 69. Сл. Eustath. Comm. 1485 и выше стр. 219. 
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Боккаччьо хочетъ дать намъ генеалогю боговъ; ея планъ 
предусмотрЪнъ въ вЪсколькихъ строкахъ б1ографи Данте: древ- 
Hie чествовали въ началЪ единое божество, распавшееся впослЪд- 
CTBiH на множество боговъ, олицетворявшихъ силы првроды; 
позже явились боги — обоготворенные люди. Наполнить зтотъ 
планъ помогли древне генеалогическ!е перечни, которые, TAB 
можно, повфряются по подлянникамъ; обильныя цитаты изъ са- 
MbJXb разнообразныхъ авторовъ, особенно латинскихъ поэтовъ, 
приводятся подъ рядъ, стихи нерфдко цБлвкомъ, но въ ихъ обоюд- 
ной ombmkb желаше соглашеня преобладаетъ надъ элиминацей, 
чутье къ разлачному качеству источниковъ и ихъ генеалогиче- 
скимъ отношешямъ отзывается понятной слабостью, какъ не- 
рВдко и понимане текстовъ 1), описки которыхъ принимаются на 
вЪру ?) и серьезно толкуются. Haw» внушаютъ недовЪре къ Паш, 
ибо Боккаччьо часто уличалъ его въ разногласти съ истиной ?), 
HO онъ же цитуетъ Ансельма и Гервас!я, авторовъ хотя новыхъ, 
HO серьезныхъ *), a Hà вопросъ о TOM, чей сынъ быль Лативъ, 
отдаетъ преимущество мнЪн!ю Виргимя— ибо его держатся Bc 5). 
Онъ готовъ согласиться съ Плинемъ относительно реальнаго су- 
ΠΠΘΟΤΒΟΒΒΗΙΗ нереидъ, но смЬется надъ безмозглыми бабами и 
певъжественнъми крестьянами, когда, не краснфя, они разска- 
зываютъ, что сами видБли выходившихъ изъ источниковъ кра- 


1) IV, 1: o Титан , рожденномъ quinta luna съ Virg. Georg. I, 277 сл Ъд., 
гдВ вмЪсто luna слЪдуетъ разум Ъть dies. 

2) Сл. Citheonua, сынъ Тибра УП, 51, изъ Virg. Aen. X, 198: ciet Ocnus; 
III, 18: Огпа изъ Orphne, Ovid. Met. У, 539; ca. еще IV, 11, 21 в Cic. De Nat. 
Deor. III, 19, 48: patre matricida изъ patre, matre Idyia; V, 18: объ Apucreb 
съ Justin. ]. XIII, c. 7; XI, 42 съ Ovid. Fast. IV, 72: stabant agricolae вм. argo- 
licae. 

8) V, 20. 

4) XII, 22: non tamen parvae sunt gravitatis. 

5) VIIT, 17: cum universalis fama Virgilio faveat; rz. VII, 51. 
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савицъ-ламий ').—Когда источники противорЪчатъ другъ другу, 
онъ ограничивается ихъ сопоставлешемъ 3), готовъ предполо- 
жить искажене собственныхъ именъ $), выходить изъ противо- 
ptuiä ирошей: Касторъ и Поллуксъ, Елена и Клитемнестра — 
XbrH Леды отъ Тиндара или второго Юпитера? Я полагаю, что 
отъ Тиндара, хотя вовсе не желаю отнять y цфломудреннаго бога 
дЕтей, которыми одарила его щедрая древность 8) — a въ XI, 7 
подробно сообщается миеъ о д1оскурахъ — сыновьяхъ третьяго 
Юпитера! —Въ тЪхъ случаяхъ, когда дЪло шло о герояхъ и o60- 
готворенныхъ людяхъ, Боккаччьо надБялся найдти помощь въ 
хронологии; тогда онъ наводилъ справки, преимущественно у 
Евсевя, и мивы и боги обЪщали распредблиться въ порядкЪ 
времени 5); но часто ни хронолог!я, ни толкованя He помогалв, и 
Боккаччьо терялся: не знаю, чему вБрить, говорилъ OH), какъ 
согласить разнорбчя ^), пусть распутаютъ истину бол Бе остро- 
умнъте 8), читатель можетъ держаться какого хочетъ изъ двухъ 
MHbuii ?), ибо писаня погибли по ветхости и нерадфн!ю, такъ 
что относительно многаго невозможно доискаться правды, данъ 
полнЪйпий произволъ измъшленямъ, и всяк!й пишетъ о древности, 
что придетъ ему въ голову !). Camp Боккаччьо справлялся въ 
книгЬ Гермеса Трисмегиста de 14010 и не нашелъ того, что вы- 
читалъ тамъ Августинъ: очевидно, по моему HepaayMilo, зам чаетъ 
онъ скромно; я He рёшусь обвинить Августина 1). 

Между тБмъ какъ хронолопя указывала, повидимому, на не- 


1) УП, 14. 

2) XII, 20 и passim. 

3) XI, 28. 

4) V, 40. 

5) IT, 8, 19, 62, 68; V, 3, 12, 25, 28; ХТ, 8, 26; XII, 25; XIII, 56 и passim. 

6) II, 9; XIV, 8. 

7) II, 55. 

8) V, 41; сл. гл. VII, 24; XII, 3. 

9) XII, 12. 
10) V, 16: vetustate et ignavia librariorum. 
11) V, 21. 
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COBMECTEMOCTb нЪкоторъжъ именъ, разнорфч1я одного и того-же 
ΜΠΘ8 приводилн не къ ихъ критакЕ, а къ ΠΟΠΡΙΤΚΕ распредЪлить 
ихъ по времени, предположетемъ, что могло быть нЪсколько 
зицъ, носившихъ одно и то-же имя. Tak» поступали уже TE ми- 
еологи, о которыхъ говоритъ Цацеронъ !) Tak» и у Боккаччьо 
явились ABb Кирки 3), три Эскулапа, какъ училъ Цицеронъ 8), два 
Сарпедона“), два Сизифа °)— и дал е, съ Цицерономъ и Лактан- 
щемъ, хотя не всегда согласно съ ними, ряды одноименныхъ 60- 
говъ: три Юпитера, четыре Минервы, три Купадона, четыре 
Иракла, шесть Меркуревъ, но одинъ Аполлонъ, хотя Цицеронъ 
говорилъ о четырехъ °).—Это углубило перспективу родословной, 
иныя поколЪн!я которой спускаются отъ боговъ въ м!ръ героевъ 
гомеровскаго и OHBAHCKATO эвосовъ, тогда какъ въ глубинф воз- 
сЪдаетъ, отвфчая идеБ Боккаччьо o первоначальномъ единобожци, 
таинственный Демогоргонъ, окруженный своимъ, столь-же без- 
ФОрменнымъ и отвлеченнымъ отродьемъ 7). ЧЕмъ aarbe, тЕмъ 
болфе яркою плотью одфваются боги, тБмъ они многочисленн е, 
пока идея единобож1я снова не торжествуетъ уже на почв ге- 
роическаго эпоса—въ лицф поса дняго Зевса. Такова въ общихъ 
чертахъ миеологическая система Боккаччьо. 

Въ введени, слБдующемъ за посвятительнымъ послатемъ 


1) De Natura Deor. Ш, 16—21— 28. 

2) IV, 14. 

8) V, 19. 

4) XI, 84. 

" 5) XIII, 56. 

6) V, 3. Ca. Petrarcae, De ignorantia, стр. 1047: duos Joves, unum naturalem, 
alterum fabulosum, ut Lactantius ait, seu potius tres Joves, ut ait Cicero, паше- 
rant hi, qui theologi nominantur; deorum inquam theologi, non unius Dei. Quan- 
tas vires habeant et quanti extimanda sunt pretii, ne nimis а proposito deerrem, 
apud ipsum Lactantium Firmianum, qui quaeret, inveniet Institutionum suarum 
libro primo, nam illud piget etiam attigisse, quod Soles quinque, totidemque 
Mercurios, totidemque Dionysios, totidemque Minervas, quatuor vero Vulcanos, 
quatuor Apollines, quatuor Veneres, tres Aesculapios, tres Cupidines, tres Dianas 
dicunt, sex Hercules, ut Cicero ait, aut ut Varro tres et quadraginta. 

7) Cz. Cic. De Nat. Deor. III, 7: o порожденяхъ Эреба и Ночи; 18, 24. Ca. 
Tuscul. disp. IV, 8, 16. 
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къ королю Гуго, онъ ставитъ вопросъ: кого перваго чтили 
язычники богомъ? Готовясь выйдти въ великое море, онъ хочетъ 
знать, отъ какого берега отвязать ему свою ладью, дабы при 
благоприятномъ вЪтрЪ вЪрн е добраться до желанной nau. Люди, 
достойные вфры, хотя и разныхъ религозвыхъ толковъ, согласно 
утверждали, что богъ OABHP, только язычнаки заблуждались, 
вмфняя созданию свойства создателя, поэты, которыхъ Аристо- 
тель зоветъ первыми богословами, называли первыми богами то, 
въ чемъ они видфли причину всЪхъ вещей, и такъ какъ инфня 
были разныя, TO y разныхъ народовъ явились разные и ΜΗΟΓΙΘ 
боги, при чемъ каждый народъ считалъ своего бога истиннымъ 
и единственнымъ, отцомъ и властителемъ вефхъ другихъ. И вотъ 
Боккаччьо обращается съ своимъ вопросомъ къ мудрецамъ '): 
далесъ говоритъ, что начало всему—вода, Анаксименъ, что воз- 
духъ, Хризиппъ — огонь, Алкмеонъ ?) утверждаетъ, что солнце, 
луна, свЁтила и небо создатели сущаго; Макроб1й говорилъ объ 
одномъ солвцЕ, но Теодовщй, человЪкъ, какъ я полагаю, не HO- 
вый 8) и тщательный изслЪдователь подобныхъ вопросовъ *), 
указывалъ на MHbBie древнихъ аркадцевъ, что причиною всего 
была земля и прирожденный ей божественный духъ, который 
называли Демогоргонъ, что подтверждается ссылкой на Лактан- 
nia 5). Боккаччьо разбираетъ мн Ън!я ФилосоФовъ и, приравнивая 
CTHXiH къ ихъ миеологическому вьтраженю, воду Kb Океану. 
Юпитера къ огню и T. A., находитъ въ своихъ генеагог!яхъ, что 
BCE они рождены отъ кого-нибудь и имъ нётъ MbcTa въ начал 
родословной; оно остается за Демогоргономъ, ибо Боккаччьо ни- 


1) Сл. Cic. De Nat. Deor. I, 10 сл д. 

2) Alcinous въ текстВ l'egeaaorii. 

8) Non novus homo. Ca. выше стр. 848; или: не nesnbixxecrBennniit. 

4) Talium investigator praecipuus. 

6) Lact. Placidi глоссъ къ Stat. Theb. IV, 516: dicit deum Daemogorgona 
summum, cujus nomen scire non licet. —Infiniti autem philosophorum, magorum, 
Persae etiam confirmant re vera esse, praeter hos, deos incoguitos, qui in templis 
coluntur, alium principem et maxime deum caeterorum ordinatorem, de cujus 
genere sint Sol atque Luna. 
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чего не отыскалъ y поэтовъ объ его ormb, но читаль о немъ, 
какъ 0 родоначальник$ другихъ боговъ. Логически выводъ ясенъ, 
не принято лишь въ соображете, что y Демогоргона потому 
только нфтъ восходящей генеалоги, что самъ онъ продуктъ 
поздней, ФилосоФской абстракщи. 

И Bor» Боккаччьо спускается въ нЕдра земли, rab Демогор- 
гонъ предсталъ предъ нимъ, въ туманахъ и Mpakb, страшный 
самымъ именемъ, окутанный бБлесоватой, сырой па сенью !), 
издавая острый запахъ земли 3). Сознаюсь, я улыбнулся 5) пра 
ΒΠΑΈ того, кого древние, по своему неразумю, считали творцомъ 
всего сущаго, говоритъ Боккаччьо, ссылаясь на Теодонщя и 
Лактанщя, объясняя и имя Демогоргона: по латыни это озна- 
чаетъ бога земли, ибо, по Лактанцио, демонъ--богъ, Gorgon— 
земля; или скорБе: мудрость земли, такъ какъ демонъ часто озна- 
чаетъ знающаго или мудрость; иные толкуютъ: страшный богъ. 
У него, по словамъ Теодонщя, 1855 супруга: ВЪчность“) и Хаосъ”); 
его дфти: Раздоръ 5), Панъ 1), Парки 5), Polus *, Phython "), 
Земля 11) и Эребъ 13). То, что сообщается объ зтомъ первомъ по- 
колБши боговъ, идетъ отъ Теодонщя, ссылающагося на поэта 
Пронапида въ ero Протокосм$. Оттуда взята, напримЪръ, сл - 
дующая басня 18) о рождении Раздора: когда Демогоргонъ покоился 
въ вертепЪ Вфчности !5, услышать движене въ утробЪ Хаоса, 


—— -- —M— m 


1) Pallore quodam muscoso et neglecta humiditate amictus. 
2) Terrestrem, tetrum foetidumque evaporans odorem. 
3) Risi fateor. 
4) I, 1: Aeternitas. 
5) I, 2. 
6) I, 3: Litigium. 
7) 1, 4. 
8) I, 5. 
9) I, 6. 
10) I, 7. 
11) 1, 8. 
12) I, 14. 
18) Fabula. 
14) I, 8: in Aeternitatis antro. 
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почему, протянувъ руку, онъ вскрылъ утробу, вырвалъ оттуда 
бушевавиий Раздоръ и, увидфвъ ero безобразе, швырнуль въ 
воздухъ; онъ тотчасъ-же поднялся, не будучи въ состояти спу- 
ститься, ибо тамъ все было завято Демогоргономъ. Между тЕмъ 
Хаосъ продолжалъ мучаться въ родахъ, и Демогоргонъ извле- 
каетъ изъ него Пана и трехъ Парокъ; Пана онъ назначилъ пра- 
вителемъ своего дома, сестеръ далъ ему въ услужене '). Polus 
родился при слвдующихъ обстоятельствахъ: сидя у воды, Демо- 
горгонъ саЪпилъ изъ глины 3) неболыпой шарикъ, который и 
назвалъ Полусъ; онъ-же, гнушаясь бездфльемъ отцовскаго крова, 
поднялся въ воздухъ, и такъ какъ онъ былъ еще въ мягкомъ 
состояни, такъ раздулся, что окружилъ собою все, созданное 
отцомъ. Но не было у него никакого убранства; и вотъ, когда 
однажды овъ присутствовалъ при работБ отца, ковавшаго CBE- 
тоносный шаръ 3), онъ спряталъ за пазуху вылетавиия изъ подъ 
молота искры, которыми и украсилъ себя“). Подъ св$тоноснымъ 
шаромъ разумБется Phython 5), другое порождеше Демогоргона, _ 
которому, по разсказу Пронапида, надобла безконечная тьма, 
почему, взобравшись HA AKPOKEPABHCKIA горы, онъ оторвалъ отъ 
нихъ громадную огневую глыбу, округлилъ ее клещами, затЕмъ 
выковалъ Hà кавказскихъ вершинахъ, шесть разъ окунулъ ee въ. 
море 3a островомъ Тапробане и столько-же повращалъ въ BO3- 
духЪ, дабы она не уменьшалась при дальнфйшемъ вращен1и, He 
ржавЪла и могла бы двигаться быстро—и она, блестящий maps, 
тотчасъ же взлетЕвъ на воздухъ, вступила въ обитель Polus'a, 
наполнивъ CBETOMB oruiii домъ 6). 

Все это вовсе не напоминаетъ стиль традищонныхъ грече- 
скихъ миеовъ и отзывается не TO метаФизическими, He TO отре- 
ченными баснями Пронапида. 





1) О Litigium ca. еще IV, 54. 
2) Ex exili limo, 

8) Солнце: lucis globum. 

4) I, 6. 

5) ВЪроятно, вмВето Phaethon. 
6) I, 7. 
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[δι дБтей Демогоргона только y двухъ есть потомство: y 
Земли !) и Эреба ?); послЪдн!й породялъ (по Цицерону) цБлую 
массу отвлеченныхъ существъ, никогда He роившихся въ MHOH- 
ческой Фантаз!и народа: Любовь, Грац, Грудъ, Зависть, Страхъ, 
Обманъ, Б$дность m Голодъ, Старость, Сонъ и Смерть; Харона 
и День. ВсЪ они безплодньт, только y Зевра 3) есть дЪти--и изъ 
абстракши первой книги мы вступаемъ наконецъ въ реальную 
reHeaJorito боговъ. 

У Oenpa два сына: первый Юпитеръ и Coelius (то-есть, 
Уранъ). Вторая книга занята родословемъ перваго Юпитера; 
у gero дти: Минерва 5, Sol °), Дана ‘), Меркури 7), Герку- 
лесъ 8), Прозерпина °), Либеръ 9) — всЪ съ обозначешемъ «пер- 
BbIXb», въ отаиче отъ позднфйшихъ одноименныхъ; наконецъ, 
Эпахъ 11). Генеалопя Либера перваго, его сына Меркурия вто- 
poro 12) и внука Купидона 13) доводитъ насъ до Улисса !55 отъ 
Эпафа и его внуковъ Эгиста !) и Агенора 16) рядомъ nokosbuiä 
мы доходимъ съ одной стороны до ДенФилът 11) и Apriu 19) съ дру- 
гой 10 Лавдакидовъ и Полиникова сына Терсандра 19). 

_ Родослове Целя-Урана, втораго сына Зевра, занимаетъ 


1) I, 9—18; между прочимъ, Ночь, Тартаръ, Fama. 
2) I, 14—84; II, 1. 
98) II, 1: Aether. 
4) II, 3. 
5) II, 5. 
6) 1I, 6. 
7) M, 7. 
8) II, 9. 
9) II, 10. 
10) II, 11. 
11) II, 18. 
12) II, 12. 
18) 11, 18. 
14) II, 11—17. 
15) II, 27. 
16) II, 44. 
17) П, 42. 
18) II, 48. 
19) П, 75. 
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Ш-ю книгу; изъ числа его дБтей выдфляются: первая Опсъ !), 
детида, великая ?), первая Церера 3), первый Вулканъ 4, Mep- 
кури 5), Венера великая °), Венера вторая’); Титанъ 3), Юпитеръ 
второй °), Океанъ 19) и Сатурнъ 1). Разсмотрфны лишь порожден!я 
первой Цереры 13), перваго Вулкана !?), Меркур!я и второй Be- 
неры 14). 

Четыре сына Цемя-Урана съ ихъ поколБнями выдлены 
въ особыя книги: Титанъ въ ГУ-ю, Юпитеръ второй въ У-юи 
VI-w, Океанъ въ УП-ю, Сатурнъ въ УШ-ю. 

Въ многочисленномъ port Титана 19), стоитъ особо покол5не 
Гипер!она 19), Япета 11), Атланта съ сыновьями Эпиметеемъ, Про- 
метеемъ и др. 18); Астрея 1°); у Паллене, дочери Титана, дочь Ми- 
нерва 9). 

Въ У-й книг разсмотрЪна лишь часть родословной Юпитера 
второго: первая Дана *1), второй Аполлонъ съ его потомствомъ 9), 


1) 11, 2. 

2) Ш, 3. 

8) III, 4. 

4) III, 18. 

5) III, 20; ca. II, 7, 12. 
6) III, 22. 

7) Ш, 23. 

8) IV, 1. 

9) V, 1. 

10) VII, 1. 

11) VIII, 1. 

12) III, 4: y nea отъ сына Ахеронта внуки: Фури III, 6—9, Buxropis — По- 
бЪда, съ сыномъ Honor и внучкой Majestas III, 10—12, и Стиксъ съ отродьемъ 
адскихъ pbks Ш, 14—17. 

13) Ш, 19: y него сынъ Аполлонъ первый. 

14) III, 24: съ сыномъ Купидономъ; сл. II, 18. 

15) IV, 1. 

16) IV, 2--16. 

17) IV, 28—80. 

18) IV, 31--61. 

19) ТУ, 52—61. 

20) IV, 64. 

21) V, 2. 

22) V, 8—28. 
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Вакхъ !), Лакедемонъ, родъ котораго доведенъ до Пенелопы *), 
Геркулесъ и ero порождене *, Минерва, названная второю 3, 
хотя двБ уже встрЪчались °). — У[-я книга продолжаетъ родъ 
Юпитера второго въ области героической легенды: отъ его сына 
Дардана ϐ) къ Ипону °) и его брату Ассараку 8); родъ перваго 
доведенъ до Ilpiama и его сыновей ?), родъ второго 9) останавли- 
вается y преддвер1я римской истори съ Амулемъ, Нумиторомъ 
и Имей. 

Въ родословной Океана, наполняющей УП-ю книгу, мы 
встрЪчаемъ Нерея съ дочерями-нимФами !) и цфлый рядъ мибо- 
логическихъ рЪкъ: Ахелой 12), Инахъ 13), IIeneit 14), ΤΗ6Ρ: 15) и др.; 
особенно Harp 16). среди дЪтей котораго мы снова видимъ дублеты 
знакомыхъ имевъ: Минерву !), Геркулеса 18) Меркурия 19) и ero 
одноименнаго cbma ?), Вулкана 1), у котораго сынъ So) 13), тогда 
какъ другой Sol названъ сыномъ самого Океана 3). 


1) У, 25. 

2) V, 86—44. 

3) V, 46—51. 

4) V, 48. 

5) IT, 3; IV, 64. 

6) VI, 1. 

7) VI, 5. 

8) VI, 49. 

9) VI, 14—48. 
10) VI, 49—73. 
11) VII, 18—18, между прочимъ детидой VII, 16. 
12) VII, 19—20: съ дочерями сиренами. 
13) VII, 21. 
14) VII, 27. 
15) VII, 50. 

16) VII, 80. 
17) VII, 81; вл. II, 8; V, 48. 

18) VII, 82; сл. IT, 9; V, 46. 
19) VII, 84. 
20) VII, 36; ca. II, 7, 12; III, 20. 
21) VII, 88; сх. III, 18. 

22) VII, 40. 

28) VII, 65; сл. II, 5; IV, 8. 
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Сатурвъ является въ УШ-й книгЬ съ дБтъми: Вестой!), Це- 
рерой 2), Плутономъ 8), Пакомъ и ero родословной до Латина, 
Лавинти и Пренеста *). 

ЮнонЪ, Нептуну и третьему Юпитеру, также дЪтямъ Ca- 
турна, отведены поелфдная книги Генеалог!й: они родоначальники 
послЪдняго поколБня боговъ. 

Юнона °) родила безъ участя мужа Гебу *) и Марса 7); изъ 
его потомства отмътимъ Купидона °), Партаона, генеалог1я ко- 
тораго нисходитъ до Д1омеда ?), Флегя 10) съ сыномъ Икстономъ 
и пошедшими отъ него кентаврами !), наконецъ, Рема и Ромула 12). 

Х-я книга занята мелкимъ отродьемъ Нептуна. Съ Х]-й на- 
чинается потомство Юпитера третьяго, и Боккаччьо ставить 
общий вопросъ, какимъ образомъ отъ явленя многобояя снова 
перешли къ ΠΟΗΗΤΙΙΟ если не единаго бога, TO отца боговъ. Юпа- 
теръ царилъ въ началЪ или въ пору разцвфта героическаго по- 
колБтя и языческихъ поэтовъ-богослововъ. Онъ возвышался 
надъ другими людьми, самъ искалъ божескихь почестей; его 
имя — Юпитеръ — издавно было славно, присвоено истинному 
богу 13); наконецъ онъ и жилъ на Олимп Е, а этимъ именемъ мы 
обозначаемъ небо. Все это повело къ тому, что его не только 
назвали отцемъ и властителемъ боговъ, не только перенесли на 
него, что разсказывалось о двухъ первыхъ Зевсахъ, но, что го- 
раздо хуже, многое, касающееся истиннаго Бога,.и наоборотъ, 


1) УШ, 3; сл. Ш, 2: Веста, сестра и супруга Сатурна. 
2) VIII, 4; сл. Ш, 4. 
9) VIII, 6: дочь Veneratio с. 7. 
4) VIII, 10—19. 
5) IX, 1. 
6) IX, 2. 
7) IX, 8. 
8) IX, 4; ca. II, 13; III, 24. 
9) IX, 11—22. 
10) IX, 26. 
11) IX, 27—82. 
12) IX, 40—1. 
18) Vero deo attributum. | 
Сборнивъ П Отд. И. А. H. 25 
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истинному богу выфнили принадлежащее Юпитеру: его прелюбо- 
xbauis, измфны и войны. Я знаю, что именитые мужи 1) разуиф ли 
въ такихъ миеахъ не бога, а естественные акты природы, его 
созданя, но чтобы божественное могущество выражалось с0- 
блазнительными баснями— этого я не одобряю. Что же касается 
множества боговъ, то разумные люди видфли въ нихъ лишь вы- 
ражен1я различныхъ свойствъ одного и того же истиннаго боже- 
ства, дБйствующаго какъ-бы черезъ своихъ слугъ, какъ-то 
разъясняетъ Апулей 3), какъ и мы говоримъ о служителяхъ 
господняго правосудя (демонахъ), милосерд!я (ангелахъ) m тБхъ, 
во власти которыхъ находится судьба и питане челов$ка °). 
Потомство Юпитера третьяго раздБлилось неравном рно. 
Въ Х1-й книгБ встрЪчаемъ въ числ ero atreä: Музъ 59, Ве- 


неру °) съ сыномъ Амуромъ °),.Прозерпину ?), Kacropa и IIos- 


лукса 8), Елену и Клитемнестру ?), Луцихера 19), Opiona 1), Мя- 
носа 13), Сарпедона 15), Радаманта “).-Въ ХП-ю книгу отнесевы 
друге его сыновья: Танталъ съ его родомъ до Ореста 15), /lio- 
нисъ 18); затБмъ: Персей, Аонъ, Закъ, Пилумнъ, Меркурий 11) и 
Вулканъ 18), каждый съ своимъ потомствомъ. — Иракломъ и 


1) Illustres viri. 
2) De dogmate Platonis. 
8) XI, 1: alios opportunitatum et victus, ut supercoelestia corpora. 
4) XI, 2. 
5) ΧΙ, 4; сл. III, 22, 23. 
6) XI, 5; cx. I, 15. 
7) XI, 6; сх. II, 10. 
8) XI, 7. 
9) XI, 8—9. 
10) XI, 15. 
11) XI, 19. 
12) XI, 26. 
13) XI, 84. 
14) ХТ, 36. 
15) XII, 1—23. 
16) XII, 24. 
17) XII, 62; ca. II, 7, 12; Ш, 20; VII, 34, 86. — У него сынъ Панъ XII, 69, 
сх. I, 4. 
18) XII, 70; ca. III, 18; VII, 38. 


Да ——— щи -. етос - нь mdi m Ш аи... 
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Золомъ и ихъ родами наполнена ХШ-я книга и кончается по- 
томство третьяго Зевса. Я могъ-бы присоединить къ нему и еще 
двухъ предполагаемыхъ сыновъ Зевса, говоритъ Боккаччьо въ 
посл дней (71-й) главЪ: Александра Македонскаго a Сцишона 
Ахриканскаго, но такъ какъ въ ихъ время уже вышелъ изъ 
употреблен1я неразумный обычай — величать именитыхъ людей, 
возводя ихъ къ отродью боговъ, и настали вЪка, когда слава, 
добывалась доблестью, мнЪ казалось, что было бы смфшно про- 
славить ихъ такимъ образомъ. Къ тому же честолюбивые вы- 
мыслы, придуманные или только молчаливо допущенные, не легко 
возбуждаютъ довЪрие 1). Александръ попустилъ разсказывать, 
что Зевсъ, подъ видомъ змЪфи, смъшался съ его матерью: молвой 
объ ея mbxoMyApiH онъ пожертвовалъ изъ желашя прослыть сы- 
номъ бога; что за пустое, презрЪнное стремлене къ славЪ! Вотъ 
почему мы устранамъ его по праву, дабы онъ не пользовался 
плодами обмана, когда могъ вызвать хвалы своею доблестью 3). 
И o Сцишон$ разсказывали въ народЪ, что онъ сынъ Зевса, но, 
какъ человЪкъ мудрый, онъ никогда He утверждалъ этого, хотя 
и не отрицалъ; и такъ какъ, казалось, онъ самъ молчаливо устра- 
нялъ отъ себя эту пустую честь, умолчу о ней и A, положивъ 
конецъ отродью Зевса, а BMECTE и этой книжицф. 

Пересказывая Фактическое содержане Генеалог1й боговъ, я 
имфль главнымъ образомъ ввиду выяснить распорядокъ ихъ ма- 
терала; самъ по себ онъ указътваетъ на премы автора, на 
преобладате компилятивно-собирательнаго элемента надъ крити- 
цизмомъ-- при желани критики. Мы особенно подчеркнули cepiu 
одноименнъхъ боговъ, по которымъ располагаются ихъ главные 
роды, и на повторене однихъ и Tbx'b же именъ въ разныхъ ге- 
неалопяхъ. Боккаччьо видимо старается разобраться во множе- 
ствЪ созвучныхъ именъ и образовъ, распредбляетъ между ними 
символическе аттрибуты и успокоивается на этомъ, вер$дко 





1) Non satis juste conceditur. 
2) Qui virtute poterat laudari. 
25* 
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субъективномъ распредЪлени. У Цицерона и Теодонщя om про- 
yerp о КупидонБ, сын$ Меркур!я и первой Д1аньт; это былъ, 
вЪроятно, красивый юноша, оттого на него и перенесли имя Ку- 
пидона, сына Венеры, и изображали крылатымъ, потому что онъ 
былъ быстръ на бЪгу '). Поищемъ настоящаго Купидона: такъ 
звался сынъ второй Венеры, рожденный ею безъ мужа, какъ 
утверждаетъ поэтъ Симонидъ по свидЪтельству Серв!я, «но такъ 
какъ о немъ придется разсказать многое въ другомъ мЪстЪ, я 
ограничусь здБсь его упоминан!емъ» ?); o немъ подробно говорится 
въ IX, 4,—но какъ о сын Венеры и Марса.—Или обратимся ко 
многимъ Меркур!ямъ Генеалог!й: первый—сынъ перваго Юпитера 
и нимФы СПере, какъ.училъ Леонтий; его характеристика и CHM- 
волика у латинскихъ поэтовъ приводитъ къ заключено, что 
имВется ввиду планета Меркурй съ ея астрологическими свой- 
ствами. Шляпа Меркурия указываетъ, напримЪръ, на планету, 
почти всегда скрывающуюся въ лучахъ солнца, на настроене 
челов ка, подверженнаго вмяшю свЪтила: онъ хитро скры- 
ваетъ свои замыслы. Меркурй своимъ кадуцеемъ выводить 
души изъ Орка: планета вляетъ на зародъшъ въ утробЪ матери, 
именно Hà шестомъ ΜΈΟΗΠΕ, когда въ зародышъ вселяется ра- 
зумная душа; богъ какъ бы въгводитъ ее изъ Орка. Меркурий 
владБетъ вЪтрами; холодная планета Hep'bAKO вызываетъ ихъ и 
T. д. При этомъ не обращено внимане на TO, что въ ΠΗΤΑΤΕ Го- 
panis Меркуртй названъ внукомъ Атланта; черта, не отвъчающая 
его родословной y Боккаччьо, HO авторъ могъ бы отвфтить намъ, 
что это перенесено на ero Меркур!я такъ же, какъ ero см5шеше 
съ другими соименниками повело къ признаню его богомъ крас- 
норБчя, купцовъ и воровъ °).—Второй Меркурий (no Теодонцю и 
Корвимю)—сынъ Либера и Прозерпины; πο Леонпю, Kb инён1ю 
котораго Боккаччьо склоняется, онъ прозванъ Стильбономъ за, 


7 


1) II, 18. 
2) III, 24. 
8) II, 7. 
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свою быстроту; чедовъкъ красивый, краснорбчивъи, зам ча- 
тельно способный на BCE ручныя подЪлки !); онъ и есть патронъ 
воровъ. Имя бога, на него перенесено, какъ и аттрибуты другихъ 
Меркур!евъ *).—Отъ Цемя родился трети Mepxypiit, Гермесъ по 
Варлааму, которому сл дуетъ 81365 Боккаччьо #): въ ЕгиптЪ онъ 
научился ариеметик , геометрии и астрологи, HO ero спещальность 
медицина. И ero также прозвали Меркуртемъ и совершилось TO 
же перенесете символовъ, но съ другимъ толковатемъ, наивнымъ 
въ своей произвольности. Мы помнимъ, какое значене давалось 
пияп$, кадуцею, BETpamp при Меркури—планет$; rb же аттри- 
буты выражаютъ теперь иное содержане: шляпа — это покры- 
вающее насъ небо съ его CBETHIAMH, вляющими на здоровье боль-. 
ного, указывающими в на цфлебныя средства; именно небо 0с0- 
бенно подобаетъ наблюдать и знать врачу; кадуцей—это жезлъ, 
символъ его знан!я, авторитетъ, переданный ему изобрЪтателемъ 
медицины, Аполлономъ; ΒΈΤΡΕΙ — это ложныя представленя боль- 
наго, которыя врачъ устраняетъ своими доводами, либо вЪтрьт, 
отъ которыхъ онъ его освобождаетъ. — Гермесъ Трисмегистъ 
(сынъ Нила) и его сынъ были мудрые, ученые люди, на кото- 
рыхъ также перевели имя божества: это четвертый и пятый 
Меркурии *). На послБдняго перешли и знакомые намъ СИМВОЛЪТ, 
но у него есть и своя спещальность: Теодоншй говоритъ о немъ, 
что онъ удалился изъ Египта на крайни западъ, TAB научилъ 
жителей многому, касающемуся торговли, мЪръ и вЪсовъ, почему 
его почитали богомъ купцовъ; его аттрибутъ, пЪтухъ“), обозна- 
чаетъ ихъ ночную бдительность, ибо въ это время они вьючатъ 
товары, сводятъ счеты ϐ) и путешествуютъ; ero не даромъ про- 


1) Manualia opera. 

2) II, 12. 

8) Ш, 20. 

4) VII, 84, 86. 

5) VII, 86: gallus illius apponitur cingulo. 

6) In componendis mercimoniis et in revidendis rationibus. 
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звали ТриФономъ, то-есть, на BCE руки !), ибо таковъ норовъ 
купцовъ, что они прилаживаются къ обычаямъ всякаго народа, 
дЪла свои устраиваютъ ловко, хитро заплетая рЪчи?). 

Остается еще шестой Mepkypiit, сынъ (третьяго) Юпитера 
и Майи: Меркурий вульгаты 3). Теодонщй считаетъ именно его 
богомъ краснорЪчя, по какой причинЪ, не знаю, говоритъ Бок- 
каччьо, но полагаю, что какой-нибудь изъ Меркуревъ почитался 
таковымъ, ибо по мнфню математиковъ (то-есть, астрологовъ) 
BCb звучашще органы нашего тБла находятся подъ влянемъ пла- 
неты Меркурий. Оттого онъ и явился богомъ краснор$ч1я и BECT- 
никомъ боговъ — и Боккаччьо принимается толковать съ этой 
точки зрЪня ту самую символику, которую онъ дважды объяс- 
нялъ при Меркур! Б — планет$ и Меркур!Б — богЬ врачества: 
шляпа — это прочвьй покровъ краснорБчя противъ молшенос- 
HbIX'b ударовъ зависти; кадуцей, которымъ выводятся души изъ 
Орка — это сила краснорЪ ия, многихъ вырывавшая изъ пасти 
смерти; кто извлекъ изъ Орка Милона, Помпил!я Лената, если не 
слово Цицерона? Меркурий возбуждаетъ ΒΈΤΡΕΙ, краснор че — 
страстныя движения, какъ, напримБръ, рЪчь Куртона къ Цезарю 
подъ Римини и т. д. 

Содержане символа предполагается такимъ образомъ видо- 
изм$няющимся, двоящимся, троящимся при одномъ и TOM? же 
образ5 — и эта точка зрЪн!я можетъ быть защищена принципами 
новБйшей миеологической экзегезы, потому что по мЁр$ того, 
какъ развивается внутреннее содержане божества, и его аттри- 
бутамъ начинаютъ придавать He тотъ смыслъ, какой они имЪли 
ранфе. Но чтобы заключить такимъ образомъ, необходимо, чтобы 
матералъ символики былъ разобранъ критически, распредБленъ 
по времени и качествамъ источника. Этого Боккаччьо не сдфлалъь, 
да и не могъ сдБлать, ТЕмъ бол е, что и его взгляды на тожде- 


1) Conversibilem. 
2) Quadam astuta sermonis circumvolutione. 
8) XII, 62. 
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ство миеа и I10231H покоились, какъ мы видЕли, на гипотезЪ лич- 
наго вымысла, а это уравнивало въ его глазахъ права древняго 
миоическаго аттрибута и, наприифръ, опвсаня ВЪчности y ка- 
кого нибудь Клавдана '). Такимъ образомъ его анализъ содер- 
жательнаго развития символа вызванъ He органическимъ ero по- 
HHMaHieMb, а необходимостью привести его въ соотвБтстве съ 
однимъ изъ усвоенныхъ имъ взглядовъ на значене языческихъ 
боговъ. Они могли быть выраженемъ какого-низудь Физическаго 
закона, создатя, принятаго за создателя, но могли быть и просто 
именитыми людьми, героями, изобрЪтателями, возведенными въ 
боги. Боккаччьо колебался и приравниваль CBMBOJ'b къ той или 
другой возможности: Аполлону врачу приписана, напримЪръ, 
лира, потому что какъ согласе струвъ производитъ мелод!ю, 
такъ правильное ÓieHie пульсовъ — здоровье. Но Аполлонъ, мо- 
жетъ быть, и солнце, въ такомъ случаБ лира имфетъ отношете _ 
къ мелодическому вращеню небесныхъ сферъ ит. n.?). 
Толковаше символовъ приготовило насъ къ толкованию миеовъ 
вообще, то-есть, къ той части Генеалог!й, которой Боккаччьо 
давалъ едва-ли не большее значеше, чЁмъ накопленю и распре- 
AbaeHim Фактическаго матер1ала. Онъ такъ же тщательно соби- 
pags и отмЪчазъ старыя и новыя объясненя миеовъ, отъ Лак- 
танщя и Фульгенщя до Паоло изъ Перуджи и Леонтя Пилата— 
и самъ пускался въ экзегезу. Призудливыя Фантазти Фульгенщя 
нер$дко ставили и его въ тупикъ: Фульгенщий говоритъ не 
кстати °), по своему обыкновен1ю усматриваетъ всюду превыс- 
пренв!й смыслъ, котораго не имЗли въ виду создатели миба“)-- 
но иныя объясненя самого Боккаччьо могли бы вызвать ту же 
ombuky. Онъ отмЁчаетъ себЪ °) разумное мнЪн!е Августина, что 


1) I, 1. 

2) V, 8. 

8) IV, 24: minime opportunam verborum effundens copiam. 

4) IV, 80: Fulgentius autem more suo ex abysso conatur in aethera educere 
intellectum; cx. XI, 7 n XIII, 68. 

5) IV, 68. 
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He BO всякомъ разсказанномъ событи слБдуетъ искать смыслъ, 
иное прибавлено просто для разсказа, какъ и въ музыкальныхъ 
инструментахъ лить струны отвЕчаютъ цВлямъ пфая, не Tb 
части, къ которымъ онЪ прилажены. Но именно Боккаччьо стре- 
мится объяснить по возможности все; это та же склонность къ 
микроскопической обстоятельности, къ въшисътвантю мелочен, ко- 
торую мы наблюдаемъ въ CTHAHCTE Декамерона. 

Его взгляды на значене миба не отличаются отъ TEXT, на 
KOTODbIX'b онъ воспитался чтенемъ другихъ толкователей. Въ 
Генеалопяхъ !) онъ говоритъ, сл$дуя Варрону, о трехъ видахъ 
6orocJoBin: общественномъ ?), миоическомъ в Физическомъ: это 
д лете стоиковъ. Подъ общественной теолопей онъ разумЪлъ 
область культа, подъ миевческой (или мистической) баснословные 
разсказы поэтовъ о богахъ, разсказы, скрывавше подъ личиной 
миоа дЪйствительныя историческюя отношеня. Это область евге- 
MepH3Ma, къ которой стоики относились отрицательно; ихъ TOJ- 
ΚΟΒΔΗΙΗ касались Физической теологи, раскрывавшей въ мие 
выражен!я природныхъ явлений и разумнаго Miposaro устройства. 
Если въ De Claris Mulieribus Боккаччьо стоялъ на сторон евге- 
меризма, TO въ Генеалопяхъ Боговъ онъ является поочередно 
сторонникомъ TO истерической, то Физической экзегезы; рацона- 
листомъ, иногда очень забавнымъ. Дочери Прета, красавицы, 
осмЪлились возгордиться предъ Юноной, и богиня наказала ихъ 
тЁмъ, что онф вообразили себя коровами; Мелампъ исп ляетъ 
ихъ, очистивъ въ источникЪ, вода котораго дБлала человЪка 
трезвымъ °). ΟΗΕ, стало быть, были просто охочи де вина и, 
однажды охмфлфвъ, стали возноситься надъ отцемъ; гнЪвъ 
Юноны — это ero гифвъ *). Пигмамонъ изваялъ изъ слоновой 
кости образъ красавицы, которую, по ero просьбЪ, Венера ожи- 


1) ХУ, 8. 

2) Civilis seu politica. 
8) Abstemius. 

4) II, 30. 
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вила; полагаю, говоритъ Боккаччьо, что Пигмалонъ подозри- 
тельно относился къ ΠΈαΟΜΥΛΡΙΙΟ взрослыхъ дБвушекъ, почему 
выбралъ себЪ дБвочку 1), бЪлую и нЪъжную, какъ слоновая кость, 
ее онъ и воспиталъ согласно съ своимъ нравомъ ?) По прика- 
sagiro Юпитера Меркурй сгоняетъ стадо къ берегу, TAB обык- 
новенно рЪзвилась съ подругами Европа, которую Юпитеръ и 
похищаетъ, принявъ образъ быка. Mepkypiä—3T0 какой-нибудь 
JoBKil сводникъ, вымавивиий красными словами дБвушку “изъ 
города на берегъ, либо купецъ, увлекший ee на корабль обЕща- 
немъ показать ей драгоцфнныя вещи; что до Юпитера, обратив- 
шагося въ бъка, то изображетемъ благо бъка украшенъ бьлъ 
его корабль, про то знаютъ и полоумныя старухи?). Семела -- 
беременная женщина, убитая молней “); Лаомедонтъ He вернулъ 
денегъ, взятыхъ имъ заимообразно на построеше ст$нъ и назна- 
ченныхъ на требы Нептуну и Аполлону, а такъ какъ затЁмъ 
случились наводнене и моръ, которые насьмаются этими богами, 
то и стали разсказывать, что они сами работали надъ возведе- 
HieM’b стЕнъ в, обсчитанные Лаомедонтомъ, наказали его TAKHM'b 
образомъ °). 

Въ другихъ случаяхъ натуръ-ФилософФскому объяснен!ю от- 
дается предпочтене передъ историческимъ ращонализмомъ. Мы 
уже знаемъ, что подъ Меркуремъ первымъ разум$ется планета, 
то-же толковаше допускается и для Амура 9) и для Opiona 7). 
Въ миеЪ о ТиФеЕ, на котораго Зевсъ обрушилъ Сицимю, рас- 
крываются причины землятрясенй); пень Мелеагра объясняется, 


1) Virgunculam. 

2) IT, 49. 

8) II, 62: jam apud deliras aniculas vulgatum est; cx. De Clar. Mul. c. ди 
выше стр. 220—1. 

4) П, 64. 

5) УТ 6. 

6) XI, 5. 

7) XI, 19. 

8) IV, 22. 
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какъ жизненная влага 1); мальчикъ Г1ацинтъ, любимый Аполло- 
лономъ-солнцемъ, убитый Бореемъ — цвфтокъ этого имени 3). 
Въ миеБ объ То объяснене выходитъ изъ области Физическаго 
процесса къ правоученю: Зевсъ-солнце возлюбилъ дочь ptus 
Инаха, то-есть, жизненную влагу человЪческаго сЪмени; дабы 
воздЕйствовать на нее, онъ окружилъ ее мракомъ, чтобъ отвести 
глаза Юнонф и, когда Ta разс$яла ero, обратилъ Io въ корову: 
мракъ — утроба матери, откуда Юнона, помощница при родахъ, 
выводитъ Hà свЪтъ ея плодъ. Narbe Боккаччьо допускаетъ nepe- 
держку: Аргусъ, приставленный къ Io, не къ ея съну, толкуется 
какъ многоочитый разумъ, данный въ охрану новорожденному и 
усыпляемый Меркургемъ, то-есть, лукавыми побужденями плоти 
H T. A. *). 

Нер$дко миеъ объясняется чисто внёшней аллегор1ей, игрой 
словъ, совпадешемъ. О Падахъ, дочеряхъ Атланта, говорили, 
что OHb перенесены въ созвфзде Тельца; сколько звЪздъ въ ero 
ΓΟΙΟΒΈ, столько было и Гадъ; перенесеше представлен!я и имени 
совершилось случайно, въ шутку 4). Такъ появлене птицъ y 
костра Мемнона подало поводъ къ разсказу о ero обращен!и въ 
птицу 5), и сходно толкуется превращене Левкотеи °). Сатурва, 
явившагося въ Итал1и, назвали сыномъ неба, потому что о лю- 
дяхъ замфчательныхъ или внезапно явившихся мы часто гово- 
римъ, что они съ неба упали 7). Горгоны, всЪхъ привлекавшия 
своей красотой, названы дочерьми Форка и морскаго чудовища 
(по Теодонцю), ибо о морскомъ чудовищ, именно китБ 3), раз- 
сказываютъ люди, изслЪдовавш!е природу животныхъ, что когда 


4 


1) IX, 15, 19: согласно съ Паоло изъ Перуджи. 
2) IV, 58. 

8) VII, 22. 

4) IY, 38. 

5) VI, 11. \ 

6) XII, 56. 

7) VIII, 1. 

8) Balena. 
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онъ разЪваетъ пасть, все наполняется благовотемъ, на которое 
вдутъ рыбы, а онъ ихъ пожираетъ, пока не насытится !). Любов- 
ники Цирцеи 3) добивались ея расположен!я дарами, а чтобы до- 
быть ихъ, принуждены были пускаться на, разныя грязныя дБла; 
таково значене звфриныхъ образовъ, въ которыя будто бы за- 
чаровала ихъ Цирцея?); но и теперь еще у ея горы жители слы- 
шатъ ревъ дикихъ звфрей 8). 

Можно было-бы попытаться выдфлить изъ числа толкованй 
особую группу, которая должна была отвфтить вкусамъ Бок- 
каччьо: нравственно-аллегорическую; хотя точное выд$лене не- 
возможно. Толкуя, напримЪръ 5), объ ЭребЁ, который отожде- 
ствляется съ Тартаромъ, адомъ и т. д., Боккаччьо говоритъ объ 
обычномъ представлени мЪста Myueniü въ н$фдрахъ земли — но 
предполагаетъ, что мнёне древнихъ мудрецовъ было иное: что 
TÉ страшные образы, которые Виргилй помвщаетъ въ пред- 
двер!и своего Эреба, не что иное, какъ внбшн!я причины, вызы- 
вающя душевныя страданя человЪка, или внутреншя причины, 
выражающияся Bo внфшнихъ образахъ °). Въ легенд$ o ПазиФа В 
она, сама--душа, управляемая разумомъ (Миносъ), но совращен- 
ная вожделЕтемъ (Венерой) къ мрскимъ соблазнамъ (быкъ), ко- 
торые доводятъ до скотскаго порока (Минотавръ) 7); Знцеладъ,, 
ворочающийся подъ бременемъ Этны — образъ надменнаго, ярост- 
Haro человЪка 8); Гарши — заботы m безпокойства, гложущ!я 
скупцовъ °); Эхо — слава 19) и т. д. 





1) Х, 10. 

2) Она — meretrix famosa. 

3) IV, 14. 

4) Сл. Virg. Aen. VII, 10 cx$x. и толковане бл. Августина, на которое на- 
мекаетъ и Петрарка, It. Syr. y Lumbroso, 1. с. стр. 33, и выше стр. 221, 226 и 
прим. 5. 

5) I, 14. 

6) Cx. y третьяго ватиканскаго миеограФа = Альберика отдБлъ o IIxyron b, 
Bode, Scriptores rerum mythicarum I, стр. 176, 6 5, стр. 187, 6 22. 

7) ГУ, 10. 

8) ТУ, 25. 

9) ТУ, 59. 

10) УП, 59. 
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Боккаччьо зачастую не ограничивается однимъ какимъ-ни- 
будь толковатемъ миеа, а предлагаетъ ихъ нЪсколько, на выборъ, 
какъ, напримбръ, и Альберикъ; это то-же колебане и изобило- 
ване, какъ при символикБ, ибо и маеъ можетъ имЪть то или 
другое значенше. Для Боккаччьо эта многозначительность аллего- 
pig — принципъ, о которомъ онъ предупреждаетъ съ самаго на- 
чала, который разъясняеть прам$ромъ Персея, убивающаго 
Горгону и побфдоносно улетающаго. Этотъ разсказъ можеть 
имфть дословный, исторически смыслъ 1), но и нравственный 3): 
побфда разумнаго мужа надъ порокомъ и обращеше къ добродЪ- 
тели; либо аллегорически: презрЪне къ мрскимъ соблазвамъ и 
парене къ небу; наконецъ анагогичесяй: побфда Христа надъ 
княземъ Mipa cero и ero вознесенте ). —Такя параллельныя тол- 
коватя проходятъ черезъ всю книгу. Семела, напримЪръ, озна- 
чаетъ, какъ мы видфли, беременную женщину— или и виноград- 
ную лозу *). Различные образы, принимаемые Протеемъ, либо 
челов чесыя страсти, которыя символически ими выражаются 5), 
либо изм Ънчивое, въ своей образности, журчане водъ 9) ибо 
волхвоване гидромант!ей совершалось при ихъ течении 7). Цирцея 
запретила Улиссу касаться стада, которое пасутъ въ Сицими 
нимФь: Фаэтуза и Лампетя, дочери Солнца и Нереи (Неэры), но 
товарищи Улисса посягнули на него по уговорамъ Эврилоха, за 
что и были наказаны. Солнце и Нерея, т. е. жаръ и влага, про- 
изводятъ лЪса и пастбища, подаюшя стадамъ TEHL и питан!е; въ 
этомъ смътсаБ нимфы и названы блюстительницами стада, то-есть 
питающими растительную и чувственную душу; но разумная 
душа должна умфренно пользоваться этой пищей, не поддаваться 


1) Historialis. 

2) Moralis. 

8) I, 8. 

4) V, 25. 

5) Rei similitudinem gerentes. 

6) Quae sui cursus murmure plurimas imitantur formas. 
7) VII, 9. 
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соблазнамъ чувственности (Зврилоху), иначе она подлежитъ смерти. 
Но можно объяснить зтотъ миеъ и такъ, что когда неблагопр!ят- 
ная погода задержала Улисса въ Сицилии, его товарищи такъ 
предались явствамъ и пит!ю и женщинамъ, что, выйдя снова въ 
море, пренебрегли необходимыми мЪрами и погибли. Такъ и BOH- 
новъ Аннибала изнфжила и погубила капуанская нЪга !). 
Такимъ образомъ миеьт оказывались поочередно отражетемъ 
историческаго прошлаго, нравоучительнымъ апологомъ, откро- 
вешемъ естественныхъ законовъ. Ихъ содержате серьезн е, 
ч$мъ можно было-бы судить по ихъ часто соблазнительной 060- 
JouKb; говоря, по поводу Стикса 3), o двухъ родахъ скорби 3), 
Боккаччьо выд$ляетъ ту, которая бываетъ вызвана внугреннимъ 
созвашемъ нашей неправедности: это сознаше и питаетъ ту до- 
брод$тель, которая побудила язычниковъ обращаться къ CBOBM'b 
богамъ, христанамъ указътваетъ путь къ вЪчному блаженству“). 
Язычники могли заблуждатъся, HO ихъ побужденемъ была добро- 
дфтель. Логически это воззръне не имфетъ ничего общаго съ 
средневЕковътмъ взглядомъ на, язъческя божества, какъ на дЪй- 
ствительныя демоническя силы; зтотъ взглядъ мы встрЪчаемъ 
отчасти въ эпизодахъ Дантовскаго ада; Петрарка и Боккаччьо 
освободились отъ него на ΒΡΙΟΟΤΕ поэтическаго синкретизма, без- 
мятежно орудовавшаго именами и легендами классическихъ 60- 
говъ для выражен!я христанскихъ сущностей; въ Генеалопяхъ 
мъ: встрЕчаемъ его снова, онъ вторгается со стороны, непосл - 
довательно, BET всякой связи съ общей системой толкованя. 
Только что объясненъ былъ Физическимъ явлешемъ миеъ о ро- 
жден!и Аполлона и Д1аны, в тутъ-же говорится, что невзвЪстно 


1) ТУ, 6. Cx. еще IX, 37, XI, 19, 22 и passim, 

2) III, 14; cx. Com. II, 76 и Pietro Alighieri къ Inf. VII. 

8) Tristitia. 

4) Nam ex minus bene commissis dolere et tristari nil aliud est, quam ali- 
menta praebere virtuti per quam in deitates suas gentiles ruere, et nos christiani 
in beatitudinem imus aeternam. 
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по какимъ чарамъ 1) демонъ долгое время пророчилъ на ДелосБ 
подъ именемъ Аполлона 3); въ слъдующей глав$ 8) онъ уже на- 
званъ даволомъ“); Зскулапъ привезенъ въ Римъ въ образБ зими, 
no дфйствю давола 5); некромант!я и узнаване будущаго дъло 
нечистыхъ AyXOBb?); Боккаччьо дивится на развалины храма Ca- 
мосской Юноны: сколько труда и ума положено было зд$еь — 
чтобы послужить даволу! 1). 

Отъ «доброд$тели», побуждавшей язычниковъ создавать 0068 
боговъ--въ смутвомъ чаян!и истиннаго бога, отъ боговъ, какъ 
выражен!я одной и той же божественной сущности, до вЪрь: въ 
реальныхъ, враждебныхъ демоновъ существуетъ несомн нно 10- 
гически скачекъ, который Боккаччьо едва-ли сознавалъ: «добро- 
дфтель» подсказана была ему его любовью къ классикамъ, смут- 
HbIMb понимашемъ эволющи религ1озной мысли, демонизмъ 
упрочившимся взглядомъ, боязливымъ оберегомъ своей католи- 
ческой репутации. Келаше спасти любимую позз1ю отъ напрас- 
ныхъ нарекан!й находило здфсь свои границы: недаромъ онъ 
глумится надъ языческими божествамн, постоянно напоминаетъ 
намъ, что онъ человъкъ в5рующий, читаетъ въ XV книгЕ 8) сим- 
волъ Bbpbi, и его введетя въ отдЪльнья книги Генеалоги кон- 
чаются молитвеннымъ обращенемъ къ ΤΡΙΘΑΠΗΟΜΥ Богу ?) Въ 
ero защитЪ позз1и отъ укоровъ христанскихъ блюстителей чув- 
ствуется порой какъ-бът суев$рный страхъ: что если это такъ! 


1) Nescio cujus maleficio. 

2) IV, 20: 

8) IV, 21. 

4) Са. еще введеше въ У-ю книгу. 
5) У, 19; сл. УТ, 6. — 

6) VI, 53; сл. XI, 40. 

7) ТХ, введен!е. 

8) Гл. 9. 

9) Cx. введеше въ кн. II—XV. 
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V. 


Введен!я въ отдфльныя книги Генеалогй показываютъ въ 
BX'b автор$ ту-же внимательность къ литературной обработкЪ и 
то-же стремлете къ картинности и разнообразю, каюя OH 06- 
наружилъ въ прологахъ къ De Casibus. Om» началъ съ Демо- 
горгона и, чтобы лицезр$ть его и его ближайшее отродье, спу- 
стизся въ своей ладьБ въ глубь земли на стигйеюмя воды (сл. 
послЪслове къ посвященю королю Гуго). Путь бълъ трудный, 
среди мрака и тумана, но вотъ ладья выводить его на свЪтъ, 
родъ Эеира и ero сына, Юпитера, увлечетъ его къ берегамъ 
Египта и Сири—и къ царству короля Гуго, Кипру 1). Онъ плы- 
ветъ по «древнему морю заблужден! йо», когда среди волнъ и скалъ 
ему предсталъ древий старецъ, хилософъ Нуменй. Боккаччьо 
развиваетъ здЕсь?) хразу Макробя 3), будто Нументю боги объ- 
явили въ CHOBHAEHIH свой гнЪвъ, что своимъ толковашемъ онъ 
оповЪстилъ людямъ таинства Елевзиса. И меня, какъ всЪхъ 60- 
гослововъ, то-есть поэтовъ 4, занимало то-же, что и тебя, пре- 
дупреждаетъ автора Нумен!й и разсказываетъ, какъ однажды 
въ глубокомъ CHE ome увидфль елевзинскихъ богинь: онф были 
въ одежд блудныхъ женъ и отдавались каждому приходящему. 
Ἠγμοηὶᾶ дивится: что сталось съ цфломудревными богинями? а 
omb отвфчають ему гнЪвно: Te6b ли спрашивать, преступный 
сводникъ? Самъ ты всему причиной, васъ, дЁвственныхъ и цфло- 
мудренныхъ, ты схватилъ за волосы и насильно влечешь на 06- 
щественный позоръ °). Хотя и одержвмый сномъ, Нуменй поняль, 
чего He уразумЪлъ на яву: что священныя таинства удБлъ не- 
ΜΗΟΓΗΣΤ — и онъ оставилъ свое нам$реше, уговариваетъ оста- 


1) II, введев!е. 

2) III, введен!е. 

8) In somnium Scipionis I, c. 2; cz. Gen. Deor. I, 8. 
4) Theologizantium, scilicet poetarum. 

5) In publicum lupanar. 
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вить и Боккаччьо примфрами Еризихоона, Пентея, Hio6bı; тайвы 
божества нельзя безнаказанно открывать людямъ. lis какить 
областей явился ты? спрашиваетъ его авторъ, съ трудомъ оста- 
навливая ладью; судя по сЪрному запаху и по закоптЪлому лицу- 
видно, что изъ ада. Это Плутонъ хочетъ запугать меня, какъ 
прежде стращалъ язычниковъ. Но пали старыя πΈπα, притуш- 
4005 оруже древняго врага, мы побфдили, искупленные драго- 
цЕнною кровью. Я не открываю ложницъ твоихъ богинь, обите- 
лей твоихъ боговъ, чтобы увидЪть ихъ мерзость, а дабы показать, 
что поэты, если право было ихъ npeacraBJenie о бог, достойны 
славы и уваженя. Ты пугаешь меня гнфвомъ боговъ! Но и тебЪ 
и имъ и всЪмъ столь же неразумно вБрующимъ — единъ bor» 
Швсусъ Христосъ. — Tyr» Нуменй исчезъ, и авторъ готовъ Bb 
плыть въ Эгейское море--разъскивать родъ Цел!я, съ молитвой 
къ Тому, кто послалъ волхвамъ путеводную звЪзду. 

Введеше въ ГУ-ую книгу продолжаетъ эту картину: подня- 
мается страшная буря, точно титаны снова пошли на приступь 
неба — и авторъ прославляетъ молни Юпитера, молитъ удвоять 
наказан1я, цфпи для преетупныхъ. Буря улеглась по ΠΟΒΘΣΒΕΙΝ 
Божию 1), авторъ можетъ, наконецъ, выйдти въ море и издал 
созерцать исполинскя тЪла титановъ, полуобожженныя, почер- 
нфлыя, съ знаками цфпей по всему тБлу.-- Но вБтры стихи, 
парусъ лЪниво и устало прильнулъ къ мачт; если Юпитеръ уто- 
мился, меча молн!ю, можетъ отдохнуть и авторъ: онъ выходить 
на аттачески берегъ, взобрался на холмъ, осматривается, и 14 
мять подсказываетъ ему: вотъ горы Аркади Cb ихъ ΜΠΘΟΙΟΙΣ- 
ческими воспоминанями; ΑΘΗΗΕΙ, CKOpbe ихъ развалины; авторъ 
смЪется надъ неразумемъ людей, которые считали ихъ безсмерт- 
ными *); a Какъ они блистали въ былое время своими ФилосоФаш 
и поэтами, славой царей и побфдами! Двуглавый Парнассъ вьг 
зываетъ въ авторЪ чувство благоговЪн!я; онъ скорбитъ o запу- 


1) Jubente deo. 
2) Са. зтимолопю въ V, 48. 
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стЪнти касталйскаго истозника; видитъ гротъ дельФйскаго 
Аполлона, Tab древни врагъ увлекалъ къ гибели своими вЪща- 
ями — теперь onm» нЪмъ и безсловесенъ, нфтъ ни статуй, ни 
драгоцф$нныхъ камней, все поросло ползучими растенями, такова 
Божия воля, возвъщаемая не запутанныхи рЪчами !), а голосомъ 
святыхъ и пророковъ. Дал Бе: вид$е Oups, Лакедемона (второго 
ока Грещи), Коринеа 3). 

Ладья пристала къ устьямъ Тпбра; авторъ уже готовъ OT- 
даться своймъ археологическимъ впечатлЪн!яимъ («зодотой Pu», 
славный своею священной бЪдностью), какъ память о ДарданЪ 
(родоначальник Энея и Энеадъ) побуждаетъ его повернуть къ 
меон1йскому берегу 3). Лишь недавно покинулъ онъ Эльзу, что у 
Чертальдо, и тоскансый Арно, для далекаго плавашя, какъ вне- 
запно перенесенъ къ берегамъ Океана и объятъ трепетомъ: вся. 
слБдующая книга посвящена отродью Океана“). Въ бурю под- 
нимается туманное, зловредное свЪтило Сатурна”), и слЪъдуетъ его 
генеалог1я; авторъ держитъ путь къ Италии °), но затБмъ къ Ca- 
мосу, ГДБ развалины храма Юноны вызываютъ въ немъ горькя 
размьипленя: люди, храстане, способны на все, когда дЪло идетъ 
объ ихъ обогащени: сверлить Hbapa горъ, странствовать по сЪ- 
вернымъ снЪгамъ, пепытывать жару эеюповъ, усыплять ливи- 
скихъ змЪй, бороздить океанъ, а коли можно, пробраться и на 
небо; но они же грабятъ на ΜΟΡΈ, устраиваютъ засады ва доро- 
гахъ, вламываются въ дома, лжесвидБтельствуютъ 7), проливаютъ 
невинную кровь, всюду, гдф можно, тиранствуютъ и насильни- 
чаютъ. Но къ чему это обогащете, къ чему бренная роскошь 
палатъ и пировъ и утвари, когда нашей честью, нашей красой и 


3) Implicitis vocibus. 
2) BBexenie въ У-ю книгу. о 
3) Введеше въ УГ-ю книгу. 
4) Введене въ УП-ю книгу. 
5) Введене въ УП]-ю книгу. 
6) Bsezenie въ [Х-ю книгу: in Laurentium littus. 
7) Falsas signare tabellas. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 26 


402 А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


славой владфютъ недостойные? Славный городъ Герусалимъ въ 
paócrBb y агарянъ, христансвя святыни обезчещены мерзостью 
варваровъ! Что за непростительный позоръ! Жители небольшого 
острова вытесывали изъ горъ колонны, отрывали громадные 
камни, тратили массу золота, чтобы возвести храмъ непотребной 
женщинЕ, а Европа не думаетъ вывести въ море свой Флотът, 
взяться за оруже, чтобы вырвать святыню изъ рукъ трусли- 
выхъ враговъ, смыть съ насъ позорное пятно, возвести храмъ 
не на зема , а вЪчный, на небЪ! Но къ чему даромъ тратить 
слова? Косныхъ накажетъ Господь, онъ обездолитъ и любостя- 
жателей. 

Десятая книга, посвященная роду Нептува, заводитъ ладью 
автора въ Средиземвое море; его восторженный панегерикъ 
культурпому значепю морежодства!) напоминаетъ рЪчи Стиль- 
бона въ XIII зклогЬ?); обмЪнъ товаровъ вызываетъ общене на- 
родовъ, ихъ нравовъ 8) и языковъ — и Боккаччьо не находитъ 
на этотъ pass Tbx возраженй, которыя влагалъ когда-то въ 
уста ДаФниса. 

Изъ Ахайи ладья принесла автора въ Сицилю. Ему ocra- 
лось разсказать генеалог!ю третьяго Юпитера, котораго почитали 
отцомъ и царемъ всфхъ боговъ. Но какъ быть? Ему не взо- 
браться на небо, не увидЪть всего, о чемъ знали «священные 
богословы язычества»: каковы палаты Зевса, какъ боги соби- 
раются тамъ на совфщанля, какъ изрекаются законы и распред- 
ляются власти на устроеше смертныхъ. Авторъ палъ духомъ, 
когда его ладью внезапно увлекло къ Криту; тутъ повязка спала 
съ его глазъ и, просвёщенный свыше, онъ призналъ колыбель и 
гробницу Юпитера, не того, кого онъ мнилъ правителемъ неба, 
а простого смертнаго *). 


1) Введеше въ Х-ю книгу. 

2) Са. выше т. I, стр. 15; т. II, стр. 68—9. 

8) Ritus. 

4) Proletarii Jovis; cx. введене въ XI-10 книгу. 
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Когда пройдена большая часть пути, возницё полагается 
дать конямъ передохнуть, напиться и попастись по цвЪтущему 
лугу 1), пока самъ OH вьшьетъ и поспитъ y гостиннака; пахарь 
отпрягаетъ воловъ и пускаетъ ихъ на свободу, хотя и не все 
поле еще взорано, а CAM, пофвъ, пЪсней забывается въ аЪсной 
тБии отъ тяжелаго труда. Такъ поступаетъ и воинъ, такъ хочетъ 
поступить и Боккаччьо; кстати, частыя остановки полезны для 
памяти. И вотъ онъ представаяетъ себЕ, что вышелъ на авзов!й- 
ский, бЪднъй пристанями ?) берегъ и любуется остатками древ- 
ности: зд5сь Кумы, храмъ Дедала и гробница Мизена, островъ 
Инарима (Иск1я), когда-то прютъ обезьянъ, и оторванная отъ 
него Прочида; шумныя устья Вильтурна и Лириса, туманы Фу- 
зинскаго озера и Линтернскмя болота, памятныя изгнашемъ и 
смертью Сцишона А фриканскаго; напротивъ помЕстье М. Скавра, 
еще носящее его имя; развалины Форм!й и другихъ римскихъ и 
кареагенскихъ сооружений °). О какъ возрадовался я духомъ, 
увидЕвъ, что Италия славою своихъ дфлъ не только равна болт- 
ливой l'peniu, но и превосходитъ ee! заключаетъ Боккаччьо; онъ 
отдохнулъ на знакомомъ пейзажЪ байскаго берега и тотчасъ от- 
правляется въ путь — во Фригмю, TAb ожидаетъ его потомство 
Тантала “), а далБе къ дивамъ и на Золйске острова, къ от- 
родью Геркулеса и Зола”). 


1) Введене въ ХП-ю книгу: ехопегаге vesicam permittere et recenti fluvio 
atque florido recreari prato. 

2) Importuosum. 

8) L. c.: veteres Cumae chalcidiensium opus, Daedali templum, Miseni tumulus 
atque Juliae aquae admiratione tenebant animum, et ex opposito Inarimae vetus 
simiarum hospitium et ex Inarimae excussa Prochita distrahebant; sic sonantes 
revolutionibus aestuantium fluminum Vulturni fauces atque Lyris, Fusini nebulae 
et Linterni paludes, exilio et morte amplissimi viri primi Africani nobilitatae; et 
in conspectu fere M. Scauri villula auo adhuc insignis nomine atque Formiarum 
fere deleta vestigia, et longiuscule in radicibus montium Calenus, Stelenates atque 
Campanus agri mira fertilitate conspicui, et supereminentia agris oppida Suessa, 
Theanum, Sidicinum, Caselinum, Thelesiae et alia plura tam romanorum quam 
carthaginiensium monimenta. 

4) L. c. 

5) Введене въ XIII-10 книгу. 
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У Боккаччьо была издавняя склонность къ геограФическимъ 
подробностямъ, особенно если онЪ удовлетворяли вкусамъ ар- 
хеолога. Уже въ первомъ романБ онъ тщательно выписывалъ 
маршруты своихъ героевъ, Pıopio и БьянчиФьоре, обставляя 
ихъ рядомъ древнихъ воспоминан!й. Все это сказалось и на aBBe- 
дешяхъ»; кстати Геограхическй словарь Боккаччьо состававлея 
параллельно съ Генеалог1ями, авторъ нашелъ въ немъ подходя- 
щи матерьялъ, какъ не брезгалъ и другими средствами стили- 
стическаго развитя. И въ Генеалопяхъ, какъ въ остальныхъ 
его ученыхъ трактатахъ, много общихъ мЪстъ, зам фтокъ по no- 
воду, свЪДБвй и сентенщй, выходящихъ за предфлы сюжета, во 
часто ивтересныхъ своимъ личнымъ колоритомъ. Взглядъ на жен- 
щиву отрицательный, какъ вообще въ пройзведеняхъ по-дека- 
мероновской поры !), любовь понята реально 3), это нЪкое страст- 
ное движеше, воспринятое извнЪ тБлесными чувствами и усвоенное 
силами духа, подъ вияшемъ свфтилъ *); троякое дБлене любви 
по Платону и Аристотелю напоминаетъ размышленя Фьямметты 
въ юношескомъ романЕ Боккаччьо (Филоколо)“); въ несчастномъ 
бракБ присутствуютъ oypim °)— и лишь въ уединени, вдали отъ 
всЪхъ, мы какъ бы похищаемъ истину “). ТБ же намеки и на- 
реканя на честолюбе правителей °), на тиранновъ въ противо- 
положность съ праведными царями 8); ПолиФемъ типъ тиранна: 
онъ одноглазый, ибо тиранны думаютъ лишь о себЪ, Be помышаляя 
ни 0 бог, ни o подданныхъ ?); по поводу сиренъ намекъ на CO- 


1) ТУ, 44 съ ссылкой на Петрарку; V, 10: болтливость; IX, 8: no Исидору; 
X, 57: жадность; XI, 8: искусственно умножаютъ свою красоту. 

2) Ш, 22; VI, 51. 

8) IX, 4: mentis quaedam passio ab exterioribus illata et per sensus corporeos 
introducta et intrinsecarum virtutum approbata, praestantibus ad hoc supercae- 
lestibus corporibus aptitudinem. 

4) I, 15; сл. выше, т. I, стр. 169 и прим. 1. 

5) III, 6. 

6) IV, 44: какъ Прометей огонь; сл. XI, 2: o поэтахъ. 

7) III, 11. 

8) IX, 27. 

9) X, 14. 
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блазны Авиньона: сирены и демоны плясали въ Вавилон Б, гово- 
ралъ боговдохновенный пророкъ Исайя — что, быть можетъ, 
оправдалось и на новомъ !. Природа щедра не къ однимъ лишь 
благороднымъ, хотя судьба и окружаетъ ихъ большимъ бле- 
скомъ *). Рядомъ съ старыми разсужден!ями о значен!и сновъ 8), 
о pyinniu свЪтилъ“), объ аллегор!яхъ лавра) и павлина 5), встрЪ- 
чаемъ замфчашя o случайномъ открыт огня въ связи съ раз- 
витемъ человЪческаго языка и культуры ^), трактаты о хроно- 
логи 8), о дБлени ночи и дня ?), o вЪтрахъ 19) и пути Язона 1). 
Мимоходомъ говорится о рождественскомъ обычаф «божича», 
который соблюдалъ отецъ Боккаччьо 12), о гробниц Рема 15) за 
которую Боккаччьо и Петрарка принимали пирамиду Rain Цестия, 
о находкБ при императорф Геврихф Ш гигантскаго тБла Пад- 
ланта “) и подобной же, недавней находк$ 19) въ пещер$ подъ 
Дрепаномъ: исполина, локтей въ ABECTH вышины, который отъ 
прикосновен1я разсъшался въ прахъ; его зубъ, вБсомъ въ сто 
унщи, пов сили въ церкви cB. Аннунщаты. Ото разсказано по 
поводу гигантовъ. | 


1) УП, 20. 
2) XIII, 1: quamquam nobilium corpora fortuna faciat clariora. 
3) I, 31; сл. выше стр. 296 и прим. 2. 
4) I, 10; Ш, 22; IX, 4. 
5) VII, 29. 
6) IX, 1. Ст. аллегорм лавра и павлина въ 6lorpaoiu Данте, выше стр, 
291, 296.. 
7) ХП, 70. 
8) VIII, 2. 
9) I, 9, 34. 
10) IV, 54: генуэзцы —пучше мореплаватели. 
11) XIII, 26. 
12) XII, 65; сл. выше т. I, стр. 12. 
18) IX, 50. 
14) XII, 60, 67; сл. разсказъ Альбани въ Spicilegium Romanum t. VIII, стр. 
268. 
15) IV, 68: his diebus; X, 14: his temporibus. 
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VI. 


Въ первыхъ тринадцати книгахъ Боккаччьо дважды касался 
и вопроса о поэзи, раскрывая значене ея аллегоразма !), за- 
щищая отъ нападений узкахъ нравоучителей. РазумБется поэзия 
классиковъ, подз!я-богослове, какъ выразились бы Петрарка и 
Боккаччьо, права языческаго миеа Hà значене позтическаго сю- 
жета. Боккаччьо говорилъ объ этомъ въ 6iorpaeiu Данте, XIV-a 
книга Генеалоги вся посвящена разбору тБхъ же положени, 
обстоятельному, порой страстно личному, безъ порядка сп - 
шащему отъ вопроса къ вопросу, начинающему прямо съ напа- 
деня. 

Мой трудный путь свершенъ, обращается Боккаччьо къ ко- 
ролю: по твоему желаню я собралъ Kakie могъ остатки отъ кру- 
шен!я стараго язычества, соедивилъ ихъ въ одно цфлое, приба- 
вилъ и толкованя. Теперь выйдти бы на берегъ, отдохнуть и 
съ благодарственной молитвой къ Богу увЪнчать хавромъ поб- 
доносную ладью! Но я чую возможность бури; что станется съ 
ладьей безъ кормчаго? Надо охранить ее отъ грозы и непогоды, 
защитить свой трудъ отъ враговъ поэз!и и позтовъ, самого ав- 
тора отъ нападенй, подсказанныхъ завистью. Трудъ мой по- 
падетъ прежде всего въ руки твоего Величества, и я увЁренъ, 
что принявъ его благосклонво, ты подивишься, до какихъ овъ 
выросъ размЪровъ; я знаю, что, по недостатку книгъ, онъ не 
полонъ, но когда, читая его, ты увидишь, какъ изъ подъ грубой 
оболочки негаданный смысль выдфляется, какъ полосы CBETA 
отъ огненнаго шара ?), ты будешь пораженъ B, получивъ нЪкое 
удовольств!е, похвалишь). МнЪ в Едь знакомъ твой дав! й взглядъ 
на поэтовъ, что они не простые были баснословы, какъ говоратъ 


1) I, 8. 
2) Non aliter quam si ex igneo globo recentes scaturire latices. 
8) Modesta quadam delectatione laudabis. 
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завистники, à ученые люди, одаренные какъ бы божественньиъ 
духомъ и искусствомъ. Какъ бы то ни было, отъ тебя я ожидаю 
справедливаго сужденя, снисходительной критики и поошрен!я; 
это напередъ меня радуетъ; но моя книга перейдетъ отъ тебя въ 
руки твовхъ знакомыхъ |) — и здесь я начинаю безпокоиться: 
вЪдь зависть прирождена людямъ со времени грЪхопадения; на- 
бросятся на мой трудъ, найдутъ въ немъ слабыя стороны и пач- 
нутъ терзать его. Ихъ то нападеня я и хочу предупредить 3). 

Начну съ бодЪе слабыхъ противниковъ. Это люди, для KOTO- 
рыхъ высшее благо--Бсть, пить, предаваться разврату и туне- 
ядству; самоувБренно и надменно они произносятъ свои сужденя 
о достойныхъ людяхъ, глумясь надъ ихъ учеными бдБтями и 
скромными трудами. О безразсудный, скажутъ они мн В, сколько 
времени ты потерялъ, трудясь по пусту, сколько бумаги извелъ, 
сколько стиховъ нацарапатъ даромъ! Не лучше-ли было бы зю- 
бить, пить и Ъсть, ч$мъ писать пустяки? — Стоитъ-ли отвфчать 
зтвмъ прихлебателямъ и опиваламъ, вырвавшимся изъ гнЪздъ 
разврата! Ихъ хула въ похвалу достойнымъ людямъ, ибо нБтъ 
ничего неприличн е и противн е невфжи; лучше слышать ослиный 
ревъ, свиное хрюканье и мычанье быковъ, чЪмъ ΣΤ р$чи. Пусть 
служатъ себЪ мамон 3). 

Есть еще сортъ людей, болБе нравственныхъ, HO столь-же 
неразумныхъ. Школы они He видБли, но слышали когда-то имена 
н$которыхъ ФилосоФовъ и возмнили себя таковыми; и не столько 
возмнили, сколько желаютъ таковыми прослыть. Прочтя HECKOABKO 
итальянскихъ книжекъ“), схвативъ однф верхушки 5), они любятъ 
ходить Kb ученымъ людямъ, и ЗдЪсь съ притворной степенностью 
рЪчи и таковымъ-же нравственнымъ BECOME) поднамаютъ вопросы 


1) Im amicorum manus. 

2) XIV, введен!е ис. 1. 

9) XIV, 2. 

4) Visis aliquando nonnullis libellis vulgarium. 

5) Non nisi de apicibus rerum verba faciant. 

6) Quadam ficta gravitate verborum et morum ponderositate. 
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о высокихъ предметахъ: напримЪръ, о трехъ лицахъ единаго 60- 
жества, о томъ, можетъ ли Богъ создать подобнаго себЪ ит. n. На 
объяснешя свфдущихъ людей они отвфчаютъ пустыми фразами, по- 
казываютъ, что отвфтъ ихъ не удовлетворяетъ, казаютъ годовой 
H, съ улыбкой погляд въ на присутствующихъ при бесЪдЪ, какъ 
бы снисходя къ достоинству отвфчающаго, удаляются. А тамъ, 
на посидфакахъ y бабъ !) или на перекресткахъ передъ нев же- 
ственной толпой, они выкладываютъ то, что удержала ихъ а - 
пивая ?) память, глубоко переводя духъ, точно говорятъ отъ себя, 
добытое съ грудомъ изъ нЪдръ божественнаго духа; говорятъ не 
въ TOMB порядкЕ, какъ слышали, а перескакивая отъ одного сю- 
жета къ другому, не приходя ви къ какому заключеню, путая 
себя и слушателей. Казалось бы, они изучили BCE свободныя 
искусства, и когда оказывается, что не слыхали даже именъ 
Присшана, Аристотеля, Цицерона, Аристарха, Звклида и Птоле- 
мея, отв5чаютъ съ противной болтливостью, что пренебрегли.имя 
для высокихъ откровени 6orocaoBis. Такъ судятъ они и о аюд- 
скихъ нравахъ, о дБяняхъ героевъ, о законахъ; когда-же дъ 
зайдетъ о поэз!и и позтахъ, они порицаютъ ихъ и отвергаютъ, 
точно все читали: музъ называютъ косноязычными, Гезиконъ и 
KacraJiückii источникъ и дубрава Феба— все это выдумки сума- 
сбродовъ, которыя годвы развф мальчикамъ для введешя въ 
грамматику. Я знаю, что эти люди скажутъ о моей книг , о πο- 
этахъ, но отвфчать имъ я не стану, MUB жаль ихъ: пусть лучше 
займутся своимъ дЪломъ, либо, если ужъ жажда славы разби- 
раетъ ихъ, пусть сначала поучатся, початаютъ, послушаютъ 
умныхъ споровъ, памятуя правило Пиеагора, по которому никто 
въ ero школВ не смБлъ говорить, не пробывъ слушателемъ въ 
течеши пяти abr» 8). 

За нахально-наивными самозванцами науки идетъ третья 


1) Apud muliercularum textrinas. 
2) Intellectus. ... remissus. . 
9) XIV, 3. ) 
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группа противниковъ позз1и--дто юристы; Боккаччьо не долюб- 
ливаетъ ихъ издавна; поклонники наживы, они въ праятельскомъ 
кружкЪ не прочь похвалить поэтовъ за ихъ ученость и красно- 
рЪъче, но въ HX похвалахъ скрывается и ядъ: поэты — люди 
неблагоразумные, ибо отдавались недоходному труду; оттого 
они всегда были бЪдпяками. Да, поэзия не даетъ богатства, какъ 
и BCE умозрительныя дисциплины; это дБло ремесленнътхъ заня- 
т1й, юристовъ, чеканящихъ монету молотомъ продажнаго языка, 
обращающихъ, при помощи своего краснорЪъчя, слезы несчаст- 
HbIXb въ золото. Въ этомъ отношени поэз1я стойтъ па одной 
степени съ Физикой, изучающей законы природы, съ богосло- 
в1емъ; она занимается высшими вопросами: обитая въ небЕ, въ 
божественныхъ совфтахъ, она увлекаетъ немногихъ къ вожде- 
15н1ю вЕчной славы, внушаетъ возвышенные помыслы, подска- 
зываетъ дивные образы и изящныя рЪчи, и когда, склоняясь на 
молен!я, она сходитъ на землю въ обществЪ священныхъ музъ,— 
поселяется не во дворцахъ и не въ роскошныхъ палатахъ, а въ 
пещерахъ и ущельяхъ, въ TbHH дЪсовъ, у серебристыхъ источни- 
ковъ, въ убогихъ пр!ютахъ людей занимающихся. Поэты бЪдньт, 
но не неблагоразумны, ибо благоразумнЪе сгремиться къ возвы- 
шенному, чБмъ къ бренному, къ постоянному, чБмъ къ преходя- 
щему; законы He вездБ одни и тБ-же, по однимъ живетъ 9610пъ, 
по другимъ савроматъ, къ тому же они мБняются, выходятъ изъ 
употребленя, почему юриспруденция не наука, а скор е искусство"); 
1033iA, незыблемая, покоится на постоянныхъ началахъ, сулигъ 
долговфчное благо: славу въ потомствЪ. Поэты бЪфдны, HO ИХЪ BMA 
окружено славой; кто изъ юристовъ удостоился памяти и почета 
Гомера u Плавта, Эншя и Виргиния? Если такъ, то и мой трудъ 
былъ пе напрасенъ, заключаетъ Боккаччьо,—но тема о бЪдности 
принадлежала къ его излюбленнымъ, и онъ даетъ намъ ея анализъ: 
есть бфдность хорошая, желанная, равносильная ограниченю 
желани, отсутств!ю любостяжашя: это бЪдность Дтогена, Ксено- 


1) Еасц а ет legum, non scientiam esse dicendam. 


Pd 
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крата, Анаксагора, Амикла,--позтовъ; можно-ли представить себъ 
Гомера, творящимъ Иладу m въ то-же время судящимся съ 
крестьяниномъ или требующимъ отчета отъ домоправителя? Эту 
бЪдность воспЪвали поэты, Камиллы, Фабрищи, Сцашоны побЪ- 
дили ею мръ !). И есть другая бЪдность, врагъ мира и покоя, 
гнетущее желане наживы при полномъ обезпечени. Это бЪд- 
ность Тантала, — и напрасно юристы жалдБютъ поэтовъ 3). 
Твпъ ханжей, мечущихъ на поэз!ю свои благочестивые громы, 
вышелъ еще ярче, чЁмъ характеристика болтуновъ-начетчиковъ, 
Tb и Apyrie отдаютъ стилемъ Декамерона. Есть на землЪ храмъ, 
на подоб1е чертога небеснаго совЪта; въ немъ возсдаетъ цар- 
ственная жена, ФилосоФ!я, въ аЪвой ΡΥΚΕ y нея книга, въ правой 
жезлъ, за нею на возвышенныхъ сЪдалищахъ ея служители, по- 
чтенные, благодушные, блюстители ея yueniit, которыя они пере- 
даютъ людямъ; далфе толпа ихъ ревностныхъ учениковъ. Но есть 
между ними и таке, которые, едва усвоивъ начала знанй, OCMb- 
ливаются наложить руки на парственную ΠΟΡΦΗΡΥ и, оторвавъ 
отъ ней клочки, запасшись разными титулами, которые нерЪдко 
предлагаются на продажу ΒΗΈ храма, выходятъ изъ него над- 
менные, точно познали всю божественную мудрость. Они корчатъ 
изъ себя добродБтельныхъ людей, лицо искажаютъ, будто это у 
нихъ отъ бднй, глаза потуплены, точно они боятся прервать 
свои думы; они шествуютъ медленно, дабы дураки вообразили 
себя, что они падаютъ подъ бременемъ свойхъ возвышенвыхъ 
созерцанй. Они одфваются скромно, не потому, что таково ихъ 
настроеше, а чтобы обмануть другихъ видомъ святости; гово- 
рятъ р$дко и важно, отвфчаютъ съ остановками, вздохнувъ и 
помолчавъ, возведя очи ropb, потому что до небесныхъ тайнъ 
вЪдь далеко; исповЕдуютъ благочесте, святость, правосуде, часто 
цитуя пророческя слова; напримЪръ, Zelus domus де! comedit me. 


1) Excelsis ргаероваеге regibus, orbis praefecere imperio. Сл. De Casibus 
Ш, 1; VIII, 17 и выше стр. 200. 
2) МУ, 4. 
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Вотъ зти-то люди и показываютъ свое удивительное знане, по- 
рицая все, чего He знаютъ, и дВлаютъ это не безъ причины: та- 
кимъ образомъ они отклоняютъ вопросы, ва которые не въ со- 
стоянш были бы ΟΤΒΈΤΗΤΕ, либо даютъ понять, что пренебрегая 
ими, какъ не стоющимв вниманя, и обратились къ боле серьез- 
нымъ. Tak» обойдя дураковъ, они см$ло вмъшиваются въ мрския 
дЪла, даютъ COBETbI, устравваютъ браки, участвуютъ въ пирахъ, 
пишутъ и приводятъ въ исполнеше духовныя завфщан1я и многое 
другое дЪлаютъ, недостойное ФилосоФовъ. И слава Hx ростетъ 
въ народ, сами они проникаются спфеью, имъ прятно, чтобъ на 
нихъ показывали пальцемъ, передъ ними вставали, называли HX'b 
равви, кланялись бы BM'b, приглашали, давали бы первое м$сто '). 
Все это придаетъ вмъ см лость; они He стБепяются жать въ чу- 
жомъ NONE; и вотъ, когда при нихъ случайно зайдетъ Ρέα, o 
1033iH и поэтахъ,. они приходятъ въ гнЪвъ, ихъ глаза горятъ, 
они рвутъ и мечутъ и такъ голосятъ передъ равнодушной то1- 
пой *), въ школахъ ли, или на площадяхъ и съ амвоновъ, что слу- 
щатели начинаютъ бояться за себя. Поэзия — пустое, достойное 
смЕха заняпе, говорятъ они, поэты — баснословы ), хуже того, 
обманщики *), живутъ въ зЪсахъ и на горахъ, ибо пе знаютъ l'O- - 
родскихъ нравовъ; вхъ поэмы и не понятны 5) и лживы, полны 
неприлич!й ϐ) и глупыхъ разсказовъ о языческихъ богахъ, напра- 
мЪръ, о ЮпитерЪ, то прелюбодБЪ и развратникЕ, то orm 60- 
говъ, то властителЪ неба; онъ B огонь и воздухъ, TO человЁкъ, 
то бъкъ. Kpomb того оня называютъ подтовъ соблазните- 
лями, обезьянами ФилосоФовъ; безъ разбора они готовы изгнать 
ихъ изъ городовъ, опираясь на ин не Платона, a виБстБ съ 
ними H ихъ сценическихъ прелестницъ ^), какъ говоритъ Боэшй. 





1) Proponant. 

2) Vulgo inerti. 

8) Homines esse fabulosos. 

4) Fabulones. 

5) Obscura. 

6) Lasciviis. 

7) Scenicas meretriculas, то-есть, музъ. 
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Къ такимъ-то милостивымъ, нелицепрятнымъ судьямъ по- 
падетъ и мой трудъ, говоритъ Боккаччьо, и они: станутъ ходить 
вокругъ Hero, какъ голодные волки, ища, что поглотить. Судья 
глупые 1), во сильные въ другихъ отношеняхъ 3) — и Боккаччьо 
боится и трепещетъ, призывая помощь Бога и короля; вЪдЬь 
онъ для него и работалъ ?).—B'» сущности вся слБдующая защята 
I0331H и написана въ виду этихъ судей; друге не стоили такой 
обороны. 

Говорятъ, позз1я — пустое искусство “); но это — противо- 
рЪъче въ самомъ ce65; самое слово искусство указываетъ на CO- 
держимое °), говоритъ Боккаччьо, Фехтуя словами, какъ ero про- 
тивники, которыхъ онъ величаетъ TO невъжами, то, иронически, 
людьми тонкими 8), всезнающими. Пустое двло не заставило бы 
столькихъ именитыхъ людей дорожить именемъ поэта, не вы- 
звадо бы столь многочислевнныхъ произведений. Но противники 
ускользнутъ въ сторону и слово пустой замфнятъ — вредвыиъ: 
n033i8 воспЪваетъ мерзости боговъ. Сознаюсь, есть такля произ- 
веденя; но еслибъ Пракситель или Фидий предпочли какой нибудь 
неприличный сюжетъ цфломудренной ДанБ, еслибъ Аполлесъ 
или нашъ Джьотто, второй Апеллесъ своего времени"), вздумали 
изобразить шашни Марса и Венеры, вм сто Зевса, изрекающаго 
законы со своего престола, я сказалъ бы, что виной тому сладо- 
страстное движене ума; были и поэты, если только возможно 
назвать ихъ поэтами, которые позволяли себЪ подобное изъ вы- 
годы или въ угоду вкусу своего времени. Все это подлежитъ 
осуждению; HO исключешя He даютЪ повода осуждать всю поэзю. 


1) Пери. 

2) Alias tamen valent. 

8) XIV, 5. 

4) XIV, 6: futilem facultatem. 

5) Aliqualem plenitudinem. 

6) Elegantes hi viri. 

7) Quo suo aevo non fuit Apelles superior. О Джьотто сл. выше т. I, стр. 514 
и прим. 6. 





БОККАЧЧЬО. 413 


Поэз1я— это не только нЪчто, но и достойная уваженя наука !) — 
и Боккаччьо пытается дать ей опредЪлене: это — страстное по- 
буждене ?) изобрЪсть и выразить изобрЪтенное словомъ; побуж- 
ден1е, исходящее отъ Бога и врожденное немногимъ Ея про- 
явленя прекрасны: она вселяетъ потребность высказаться, 
измышлять новое и неслыханное, измышаленное располагать въ 
извфетномъ порядк$, украшать необычнымъ подборомъ словъ и 
изречений, скрывать истину подъ покровомъ пристойнаго баено- 
CAOBIA, смотря по сюжету: вооружать царей, выводить рати и 
Флотьг, описъвать страны и воды, украшать дБвъ вЪнками и 
цвЪтами, возбуждать коснфющихъ, сдерживать смЗльчаковъ, на- 
лагать узы на виновныхъ, восхвалять достойвыхъ. Но одного 
врожденнаго побужденя недостаточно, если ΗΈΤΕ обычныхъ 
орудй для выражея: необходимо. полное знане грамматиче- 
скихъ и реторическихъ правилъ (хотя и были люди, удивительно 
писавше на родномъ, то-есть, не Hà латинскомъ язык$, настоя- 
mie поэты) 8), надо владБть хотя бы началами другихъ сво- 
бодныхъ дисциплинъ, нравственныхъ и естественно-историче- 
скихъ, располагать обимемъ словъ, видфть памятники древ- 
ности, помнить истори народовъ, знать расположене странъ 
и морей, рЪъкъ и горъ. Полезна поэтамъ прелесть уединен!я, 
спокойстве духа, стремлеше къ земной славБ, нерЪдко на 
пользу и Dbifb юности. Гд$ всего этого нЪтъ, тамъ талавтъ 
коснЪетъ. А такъ какъ это страстное возбуждене, изощряющее 
и просвъщающее силы ума, можетъ породить .лншь нЪчто искус- 
ственное *), TO позз1я и называется искусствомъ. Ея Ha3Banie не 
отъ греческаго: роуо, роув, что означаетъ творю, творить 5), но 
отъ древнЪйшаго греческаго слова poetes, что означаетъ: изящ- 


1) Scientia veneranda. 

2) XIV, 7: furor quidam. | 

8) Esto nonnuli mirabiliter materno sermone iam scripserint et per singula 
poesis officia peregerint. 

4) Artificiatum. 

5) Fingo, fingis. 
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ная рЪчь 1), ибо первые вдохновенные поэты начали соблюдать 
въ своей рЪчи количество, въ видахъ благозвуч!я, а дабы излиш- 
няя краткость или пространность не вредили впечатлЕн!ю, подчя- 
ниди ee извЪстной wbpt и опред$ленному числу стонъ или 610- 
говъ; что такимъ образомъ получалось, носило назвате, не поэзии, 
a подмът. 

СОЛятельные порицатели не повърятъ моимъ утвержденямъ, 
что даръ поэзи отъ Бога, но, быть можетъ, повЪрятъ слову 
Цицерона, въ его рёчи за Арх! я, что вефмъ другимъ наукамъ 
обучаются, одна лишь поэзя отъ природы, отъ возбужден!я ду- 
ховныхъ силъ, какъ бы отъ божественнаго BAoxBoBenin.—H Бок- 
каччьо уличаетъ своихъ противниковъ тБмъ, что они, отвергающ!е 
позз1ю, пользуются ея же средствами, когда говорятъ, напри- 
Mbps, о небесной лЪстницЕБ, заставляютъ деревья выситься до 
неба и T. п. Они скажутъ, что это средства риторики, и въ B3- 
вЪстной мЪрЪ я того отрицать не стану, но въ изображени ποῦ- 
тическихъ иносказанй и того, что он$ выражаютъ, риторика не 
при чемъ: это дфло поэзии ?). 

Гдф она впервые появилась — сказать трудно. Полагаютъ, 
что въ связи съ первыми священными обрядами и сопровождав- 
шимъ ихъ молитвословемъ; одни думаютъ, что у евреевъ (жертво- 
приношете Каина и Авеля, Ноя, Авраама, Моисея), друге, что 
у вавилонянъ (Немвродъ), какъ утверждаетъ съ обычной болт- 
ливостью венетъ, епископъ пуццольскй, велик изслЪдователь 
всякихъ историй 3). Откуда онъ это взялъ--онъ не говоритъ; часто 
я читалъ о древности религ!и, DHIOCODIH у ассирйцевъ, объ ихъ 
везикой славЪ; но чтобы у такихъ грубыхъ 3) народовъ зароди- 
лось столь высокое исскусство, какъ поэз1я, мнЪ не вЪрится. 
Греки приписываютъ ея начало ce6b, какъ утверждать Леонтий, 


1) Exquisita locutio; cx. выше стр. 919, прим. 1. 

2) Mera poesis est, quicquid sub velamento componimus et exquiritur exquisite. 
8) Са. выше стр. 108. 

4) XIV, 8: immanes. 
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в Боккаччьо готовъ съ намъ согласиться, поминая слова своего 
знаменитаго учителя Петрарки, которыя развивалъ въ своей 610- 
граФи Данте !). Говорятъ, первыми поэтами y грековъ были My- 
geli, Линъ и Орфей, но y нихъ были соименники; мнЪ те о времени 
ихъ жизни колеблется, — и высказавъ вскользь предположене о 
возможномъ тождествъ Музея съ Моисеемъ, авторъ скло- 
няется къ тому, что первыми поэтами были пророки, что Мойсей 
написалъ часть своего Пятикнижя героическимъ стихомъ ?), а 
"3bIgecKie поэты пошли по стопамъ еврейскихъ, только одни пи- 
сали подъ наит1емъ Св. Духа, друг!е по внутреннему страстному 
побужденю, откуда и ихъ имя: vates. 

Ихъ зовутъ баснословами, но это не укоръ, а признаяе: такъ 
и философа He представить себЪ безъ силлогизма. Что такое 
басня, вымыселъ? Это примфръ или притча, раскрывающая 
изъ подъ своей оболочки мысль разсказывающаго 3). Есть че- 
тыре вида вымысловъ: первый, rrb внБшняя оболочка лишена 
всякаго вБроят!я, когда, напримфръ, выводятся въ басняхъ 
ΒΒΈΡΗ или неодушевленные предметы: таковы басни Эзопа; этотъ 
видъ знаетъ и священное писаше, заставляя деревья избирать себЪ 
царя *. Второй видъ смъЪшиваетъ дБйствительное съ невЪроят- 
HbIM 5) когда, напримръ, говорится о дочеряхъ Минея, пря- 
хахъ, презрфвшихъ орг!и Вакха и обращенныхъ за то въ лету- 
чихъ мышей. Takie разсказы измышаляли древнфйпйе поэты, 
смъшивая божественное съ человЪческимъ; у великихъ позтовъ 
они служатъ возвышеннымЪъ цЪлямъ, н5ёкоторые комики исказили 
ихъ, не заботясь о нравственности, служа вкусамъ развратной 
толпы. Но если отвергать ихъ вообще, то придется отвергнуть 
въ Ветхомъ ЗавфтБ все, что богословы называютъ Фигурами, 


1) Са. выше стр. 919. 

2) Ἡοτοῖοο. ... carmine, 

3) XIV, 9: fabula est exemplaris seu demonstrativa sub figmento locuti, cujus 
amoto cortice patet intentio fabulantis. 

4) Lingua scilicet silvarum de constituendo rege sibi habuisse colloquium. 

5) Fabulosa. 
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ΒΗΛΡΗΙΗ Исайи, Гезектиля и Данила. Трет!8 видъ вымысловъ 60- 
abe отвъчаетъ поняпю историческаго разсказа: такъ Виргилй 
представляетъ Энея, испытывающаго бурю; у Гомера Улиссъ 
привязаль себя къ мачтЪ, чтобы не увлечься ифенею сиренъ; и 
тотъ и другой поэты разумбли въ обоихъ положеняхъ не то, 
что изображали. Таковъ премъ пристойнфйшихъ изъ комиковъ, 
Плавта и Теренщя: ничего He подразумфвая въ TOMB, что они 
писали, они поучали и предостерегали читателей изображентеиъ 
людскихъ нравовъ и дЪлни!, если и не дЪйствительно праключив- 
шихся, TO возможныхъ, такъ они обычны. Если осуждать этотъ 
родъ вымысловъ, то то-же осуждене постигнетъ и притчи Спа- 
сителя въ Евангели. Есть, наконецъ, еще видъ вымысловъ, гдё 
нБтъ ни внЪшняго, ни внутреяняго вБроятия: это разсказни по- 
лоумныхъ старухъ 1). Кажется, этотъ BEAT басенъ противники 
поэз1и и отождествляютъ съ поэтическими вымыслами, заклю- 
чаетъ Боккаччьо, раскрывая ихъ значене, ихъ психологическое 
вляте, то успокоивающее, то возбуждающее, на примфрахъ Xa- 
риты y Апулея и короля Роберта, воспитавшагося къ сознав!ю 
на басняхъ Эзопа 3). 

Предполагать, что поэты ничего не желали выразить подъ 
личиной своихъ вымысловъ, а лишь хотфав блеснуть СВОИМЪ 
краснорфчемъ — и смъшно и гзупо. Боккаччьо указываетъ на 
иносказательный смыслъ въ буколикБ и Энеид$ Виргиля, на 
Данте и буколику Петрарки, минуя свою собственную, ибо 0 
себЪ не говорятъ, да онъ и не сыфетъ сопоставлять себя съ 
достойнЪйшими. Не только люди, взлелБянные музами, полные 
ФилосоФскаго знаня, влагали въ свои поэтическя произведения 
гаубокт смыслъ, но нЪтъ такой выжившей изъ ума старухи, 
разсказывающей на зимнихъ посидЪлкахъ у очага про духовъ и 
Фей 3), которая по своему малому разумБню не соединяла бы Ch 


1) Deiirantium vetularum inventio. 

2) Сл. выше т. I, стр. 542—3. 

3) XIV, 10: fabellas orci seu fatarum vel lamiarum et hujusmodi. Orco ви. 
Oraculo слЪдуетъ читать y Петрарки, Contra med. invect. III (стр. 1102): Audires, 
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своймъ разсказомъ какого-либо зваченя, иногда далеко не см ш- 
ного, стращая ребятъ, либо потфшая дБвушскъ, или потБшаясь 
надъ стариками, или просто желаз показать, каковы силы 
судьбы. 

Поэты ищутъ уедивеня не потому, что He знаютъ культур- 
ныхъ нравовъ и къ нимъ Be способны; стойтъ только припомнить, 
сколь мнопе изъ нихъ были въ прятельскихъ отношешяхъ съ 
царями и именитыми людьми, между прочими Данте и Петрарка. 
Они бЪгутъ изъ города, отъ двора, потому лишь, что тамъ ихъ 
творчество связано; такъ ΡΟΒΟΡΠΙΣ Гораши--и Боккаччьо поетъ 
хвалы уединеню въ природЪ, котораго искали отшельники и 
поэты 1). Ho ихъ уединеше не нравится людямъ, хулящимъ всЕхЪ, 
кто не похожъ на нихъ. Да: поэтамъ не нравится наводить на 
лица искусствевную бл дность, вызывать похвалы мерзкимъ хан- 
жествомъ; они не только не требуютъ, но и не желаютъ почестей 
и власти, источниковъ чревоугодя и тунеядства; не толкутся 
при дворахъ, не улещаютъ бабъ, чтоб» стащить ввфренныя 
имъ деньги, He превозносятъ ростовщиковъ 3), соразм$ряя по- 
хвалы вознагражденю. Какъ-же не ненавидЕть ихъ въ ихъ уеди- 
нен1и? 

Упрекаютъ поэтовъ въ намфренной темнотЪ, которою они 
будто-бы щеголяютъ, тогда какъ древнее ораторское правило 
требовало вразумительности и ясности. Но разв$ y ΦΠΙΟΟΟΦΟΒΕ, 
къ числу которыхъ безстыдно причисляютъ себя противники 
поэзи, нфтъ темнотъ, нЪтъ ихъ въ св. Писани, знатемъ кото- 
paro они кичатся 3)? Но подслЪповатому и солнечный день ка- 
жется туманнымъ; такъ и ΠΜΣ. Я не отрицаю, что въ иныхъ 
поэтахъ есть неясности, HO поэтовъ сл$дуетъ He порицать, а ско- 


credo, libentius fahellas, quas post coenam ante focum de Oraculo et lamiis audire 
soles. 


1) XIV, 11; сл. выше т. I, стр 509—10 (гдВ ошибочно указане на 16-10 
главу). 
2) Caturcenses. 
8) XIV, 12: cujus ipsi professores haberi cupiunt. 
Сборникъ II Отд. И. А. Н. 27 


‚=. дд 
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рЪе поощрять, если они набрасываютъ покровъ на то, что до- 
стойно памятован!я и уваженя, что отъ излешней откровенности 
потеряло-бы цфну и становится TEMB дороже, «bw» больше ум- 
ственнаго труда потрачено на его откровеше. Такъ объясвяетъ 
и бл. Августинъ неясности св. Писаня. Надъ ними надо потру- 
диться; если хулителямъ поэтовъ непонятна ихъ рЪчь, Фигуры и 
nBbTbi краснорЕчя и подборъ неслыханныхъ словъ, пусть снова 
отправятся въ школу грамматяки, испытаютъ Ферулу учителя, 
познакомятся съ вольностями, дозволенными поэтамъ, читаютъ не 


‚одно только евое, итальянское, но и другое, и отринувъ старый 


духъ, исполнятся новаго: тогда темное покажется имъ яснымъ и 
близкимъ. Святыню, по слову писан!я, не бросаютъ псамъ, передъ 
свиньями не мечутъ бисера '). 

Обвинеше поэтовъ во лжи заставляетъ Боккаччьо еще разъ 
обратиться къ вопросу о 3HaueHiH вымысла и къ анализу по- 
HATIA лжи, mendacium. Это — вымыселъ, похожий на истану, 
которымъ иные пользуются протявъ нея. Ho многе поэтическе 
вымыслы вовсе не похожи ва истину, другими, напоминающими 
Формы дЪйствительноста, поэты пользовазись, какъ притчами и 
примБрами. Если они говорили о множествЪ боговъ, то не потому, 
чтобы не признавали единаго bora, къ познаню котораго стре- 
мились, на сколько могли, силами человЪческаго ума, а выражая 


по своему BO мвожеств$ боговъ разныя стороны и свойства од- 


ного H того-же божества. Не ихъ вина, если они не знали истин- 
наго Бога; это вина Аристотеля, Платона, Сократа; они жили до 
проповЁди Евангемя, а евреи ни съ кЪмъ религозно He обща- 
лись; поэты и ФилосоФъ: могли говорить ложное, но они не лгали. 
Другое обвиненте касается искажен!й, которыя позволйлъ себЪ 
Виргилий въ разсказЪ o ДидонЪ. На это у него были причины, 
говоритъ Боккаччьо: Виргиий подражалъ пр!емамъ Гомера, поэ- 
тическимъ, He истортограФическимъ. Историкъ сообщаетъ все, 


1) Ca. съ зтимъ отдБломъ инвективу Петрарки, |. с. стр. 1105: Quod si stylus 
insuetus videatur occultior и т. д., съ тБыи-же аргументами. 


M 
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въ порядк в времени, отъ начала до конца; BOT почему Лукана и 
зовутъ скор е историкомъ-стихотворцемъ, чЪмъ позтомъ; поэтъ 
часто досказываетъ начало въ серединЕ и конц: таковъ разсказъ 
Улисса y Феаковъ, и Виргимй подражалъ ему, заведя Энея къ 
ДадонЕ, хотя и жившей 3a нЪсколько столЪт:й, и вложивъ въ его 
уста повЪсть о его предыдущей судьбЪ. Такимъ вымысломъ Вир- 
гид достигаль и другихъ цЪлей: выразить въ поэтическомъ HHO- 
сказани, какой борьб$ страстей подвергается челов ческая сла- 
бость; восхвалать въ ЗнеБ родъ Октав!ана Цезаря, возвеличить 
пророческими словами Дидоны славу римскаго имени !). 
Развратныхъ, нелБпыхъ басенъ о богахъ, которыя въводятъ 
на сцену ApeBHie KOMEKH, никто поощрять не станетъ; OHE вызы- 
вали укоръ и въ старомъ РимЪ, a со времени Константина и 
папы Сильвестра он m cogcbw отмфнены; остались произведе- 
Hin чествыя, достойныя уваженя; смущаться тЪмъ, что Юпитеръ 
является богомъ то неба, то воздуха или огня, орломъ или чело- 
вфкомъ — нечего, если вспомнить, что и единаго истиннаго Бога 
священное писане называетъ солнцемъ и пламенемъ, львомъ и 
змЪемъ и агнцемъ и т. д. *). Если пелигнецъ Назокъ, позтъ за- 
мЕчательнътй, хотя сладострастный °), написалъ свою Ars Ama- 
toria, соблазнительную, HO He лашвнюю Ü, то съ одной стороны 
нЕтъ теперь юноши или дБвушки, которые, отдаваясь страсти, 
не превзошли-бы въ уловкахъ того, кого почитали учителемъ; съ 
другой есть таке поэты, какъ Гезюдъ, Виргилй и др., ве 
подлежаще тому-же порицаню. Ихъ осуждаютъ, He читавъ, за- 
являютъ, что и читать He хотятъ, ибо помышляютъ о высшемъ. 
Господь можетъ опочить, за него неусыпно трудятся друге, зави- 
маются высокими предметами, зтимъ движется неподвижное небо. 
Что я говорю правду, вотъ тому доказательство: нёюй почтен- 


1) XIV, 18. 

2) XIV, 14. 

8) Clari sed lascivientis ingenii. 

4) In quo si multa suadentur nefaria, nil tamen minus opportunum. 
27" 
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ный лЕтами мужъ, извфствый, впрочемъ, своей святостью и уче- 
ностью, толковалъ однажды утромъ въ нашей главной morb! 
евавгеще отъ loaHHa, когда случайно, упомянувъ слово поэзии, 
внезапно сверкнулъ глазами, поднялъ голосъ и, закусивъ удила, 
началъ говорить о поэтахъ нев$роятное—& далБе заявилъ клят- 
венно, что никогда ихъ He видфлъ и не желалъ видфть! Passt 
Духъ Святой настроилъ его такъ строго — но я полагаю, въ 
столь грязныя души Онъ не вселяется. А между TEMP поэты He 
только не совращаютъ къ порокамъ, но и ведутъ къ добродЪ тели: 
я не говорю о Гомер, ибо по своему языку латинянамъ онъ Me- 
Hbe знакомъ, а о Baprazit, y котораго было бы все свято, еслибъ 
онъ позналь истиннаго Бога; o Гораши, Перси и Ювенал!) 
Если хулители считаютъ соблазномъ самую прелесть поэтической 
рЕчи, то напрасны были пЪснопЪн!я Давида и Това, Орфея, Го- 
мера и другихъ; если они соединяютъ съ этимъ и соблазнъ со- 
держашя, TO тфмъ самымъ показываютъ, какихъ именво поэтовъ 
сами они читаютъ. Съ Божьей помощью сами они ухаживаютъ, 
пускаютъ влюбленные взгляды, пишутъ любовныя записочки, 
слагаютъ стишки и пЪсенки, въ которыхъ говорятъ о свойхъ 
чувствахъ и вздохахъ, и LAB не хватитъ умфнья, обращаются 38 
помощью къ учителямъ этого искусства, Катулламъ, Пропер- 
шямъ и Назонамъ, а затЕмъ ихъ же называютъ соблазнителями! 
Таковы-то чтешя этихъ людей *), позволяющихъ себ обзывать 
поэтовъ обезьянами ФилосоФовъ. Если это говорится не въ на- 
смфшку, а серьезно, то поэты не обезьяны, He подражатели Фв- 
лосоФовъ, а сами изъ ихъ числа, только ихъ средства разныя: 
одни дЪйствуютъ силлогизмомъ, Apyrie иносказатемъ, ΤΕ пишутъ 
прозой, эти стихами. Еслв поэты кому подражаютъ, то пра- 
poxb; но что-же можеть быть почтенн е, какъ не старатьея 


1) In generali studio nostro. 
2) XIY, 15. 
8) XIV, 16. 
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воспроизвести искусствомъ, что природа творитъ своеми си- 
лами 1)? 

Надо бросить, сжечь произведеня позтовъ, они гибельны для 
души, пища демоновъ, какъ говорилъ бл. Геронимъ въ послани 
къ Дамазу о блудномъ сънЪ. Такъ кричатъ xpucriaHcKie ревни-. 
тели, привъкше скрывать свое невЕжество за запретами и ко- 
страми, какъ врачи покръваютъ свои ошибки землею. Но за 
что-же? ТЕ поэты были язычники, не знали Христа, превозно- 
сили вЪру, которую почитали святою, измышаяли многое, изящ-. 
ное и полезное. Kakie законы или пророки запрещаютъ читать 
ихъ? РазумБется, читать умбючи; у кого шлемъ стекляный, тому 
не сафдъ ходить, TAB швыряются камнями. Никто не станетъ от- 
рицать, что изучать священное писане полезн$е, но He y всЪхъ 
природное влечеше одинаковое, и если иные увлекаются поэз!ей, 
какая въ томъ вива? Мы знакомимся и дружимся съ варварами, 
изучаемъ писания еретиковъ, смотримъ Hà непристойныя игры 

„скомороховъ ?), слушаемъ нескромныя mcum потБшниковъ 3) на 
пирахъ; живописцу дозволено изображать въ храмахъ Цербера, 
охравяющаго порогъ Дита, Харона и Эрвннйй и Плутона, назна- 
чающаго муки грЕшникамъ, а въ палатахъ царей и господъ лю- 
бовныя шашни боговъ; однихъ поэтовъ запрещаютъ читать наши 
наставники, можетъ быть, въ желани блеснуть передъ бабенками 
своей мудростью и дождаться боле сдобныхъ приношенйй *). Ho 
познать грЪхъ-- не грЪхъ, а гръхъ творить ero ?), сказалъ апо- 
crore Павелъ; жемчужину можно найдти и въ навозной куч$; 
истина не станетъ ложью потому лишь, что ее произнесъ поатъ; 
богословы приводятъ въ свидБтельство д1авола, поэта приводить 
нельзя; HO почему-же цитуемъ мы язическихъ ФилосоФовъ, из- 
бЪгая подтовъ, которые на нихъ воспитались? — Что до ссылки 


1) МУ, 17. 

2) XIV, 18: joculatores. 

8) Histriones, 

4) Ut....inde pinguiores consequantur offas. 
5) Scire malum malum non esse, sed operari. 
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на Теронима, то она касается TEXb низменвыхъ комическихъ п09- 
товъ, которыхъ самъ Боккаччьо осудилъ, а достойныхъ lepo- 
нимъ не только читалъ, но и приводитъ въ подтвержден!е своихъ 
инфн!Й; такъ и Августавъ, и Фульгенци; апостолъ Павелъ ци- 
товалъ стихи Менандра 1) и Эовменида ?), самъ Спаситель обра- 
тился къ апостолу Павлу съ словами Теренция 3), и не взялъ ихъ 
y Hero, a попустилъ Теренция изречь то-же, что и Онъ. 
Противнаки поэзи опирались на мн$ше Платона, желавшаго 
изгнать поэтовъ изъ своего государства, и по отношен1ю къ дЪй- 
ствительному взгляда Платона они были правы. Петрарка“) u 
Боккаччьо 5), почерпнувше свои свЪдБня о «Республик» изъ ка- 
кого нибудь другаго источника, согласно отрицаютъ, что таково 
могло быть настоящее воззрЪън!е философа. Если поэтовъ ynpe- 
каютъ за любовь къ уединеню (Гомеръ, Виргилий, Петрарка въ 
Воклюз$), TO ихъ нечего и изгонять изъ городовъ, начинаетъ 
Боккаччьо; да и не вфрится, чтобы Платонъ исключалъ изъ нихъ 
Гомера, котораго священвые законы цесарей зовутъ отцемъ 
добродЪтелей, стихи котораго цитуются въ кодексё Юстишана, 
какъ то можно видБть въ пизанскахъ пандектахъ, на котораго 
притязали семь городовъ, какъ говорится въ одной древнЪфйшей 
греческой эпиграммы? °). Вопросъ o Гомер$ вызываетъ таковой- 
же о СолонЪ, Виргими, Горащи, Перс, ЮвеналЪ, Петрарк?; 
очевидно, Платонъ имфлъ въ виду не такихъ поэтовъ, а тБхъ, 
которыхъ Боккаччьо ве разъ касался, такихъ же подонковъ поэ- 
gig, какъ циники в эпикурейцы среди ФилосоФовъ ^), еретики 


1) Corrumpunt mores bonos colloquia mala 

2) Cretenses semper mendaces, malae bestiae, ventres pigri. 

8) Durum est tibi contra stimulum calcitrare, 

4) Contra med. invect. Ш, 1104, которую cxbxyers сличить для всего са5- 
дующаго отдБла; cx. Hortis, Studi, стр. 875—906, прим. 3. 

5) XIV, 19. 

6) Carmine. 

7) Quid enim philosophia rerum omnium veracius? Haec amurcae loco, ut de 
ceteris taceam, cinicos babuit et epicurios. Ca. Petr. Contra med. Invect. III, 1108: 
Nec enim negaverim ut in vino fex et in oleo amurca, sic in rebus fere omnibus, 
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среди христанъ. Боккаччьо называетъ въ числ$ прочихъ, вредно 
влявшихъ на нравственность, Плавта и Теренщя, хотя и чест- 
нъткъ людей — и Овидя. — Такую-то n033i 0 имфлъ въ виду 
Бозшй, когда въ ero видфи Философя отстраняетъ отъ него 
сценическихъ распутницъ '), предоставляя уврачевать ero себЪ 
самой и своимъ музамъ. 

Боккаччьо кончиль свою отповфдь хулителямъ поэз!и: онъ 
быль бы рЪзче, еслибы считалъ это приличнътмъ, да и его про- 
тивники внушаютъ ему болБе сострадашя, чЪмъ гнЪва, и онъ 
предлагаетъ имъ миръ *), надясь, что они вразумлены ero дово- 
дами и обратятся къ изучен!ю и культу поэтовъ, какъ TO не по- 
стыдился сдЪлать на старости дЕтъ король Робертъ. Если авторъ 
ошибся въ своемъ ожидани, и они еще коснфютъ въ прежней 
враждф, пусть, по крайней wbpb, дБлаютъ отличе между дур- 
‚ными и хорошими поэтами, не хулятъ достойныхъ между языч- 
никами, ни еврейскихъ, выдфлятъ Данте и Петрарку, а изъ древ- 
нихъ христанскихъ Пруденщя и Седузя, Аратора и Ювенка. Не 
пристало имъ быть строже нашей матери церкви, благодушно 
отнесшейся къ Оригену, писателю необызайнаго таланта и пло- 
довитости, выбравъ изъ его писан одно лишь похвальное, какъ 
разумная дфвушка срываетъ цв$ты между колючекъ, не пора- 
нивъ пальцевъ, а колючки оставляетъ“). ВЪдь и Августинъ и 
Теронимъ нападали не на искусство подз1и, а на выражавипяся 
въ нихъ языческмя заблужден1я, и сами представили образцы 
цвЪтущей латинской рЪчи. Боккаччьо заключаетъ словами Цице- 
рона въ защиту Архи: занятя эти руководятъ юношество, утф- 


etiam in corporeis, esse suam fecem. Itaque et philosophiae quaedam species, et 
philosophi quidam vulgo habentur infames, ut Epicurus totusque epicureus ille 
grex. 

1) XIV, 20: scenicas meretriculas. 

2) XIV, 21. | 

8) XIV, 22: more solertis virginis quae inter spineta flores illaesis colligit digitis 
et spinarum aculeos sinit separatim vilescere; cx. Дек. V, 10, De Claris Mulieribus 
въ nocBameniH и выше стр. 216 прим. 4. 
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шають старость, въ счасти онф украшеше, въ несчаспи убЪ- 
жище и утБха; радуютъ дома, He мБшаютъ и вяБ ero; oub 
ночуютъ съ нами, путешествуютъ; еслибы мы сами были и не- 
способны къ нимъ, мы всегда должны удивляться имъ вчуж, на 
другихъ. Если противники не враэумлены п посаБ того, Бок- 
каччьо болБе писать не станетъ, ибо сострадаше уступило въ 
немъ мЪсто презр$н!ю. 

Защищая позз1ю и позтовъ, онъ защищалъ отчасти и себя; но 
этого недостаточно: ладья обережена, надо оберечь я пловца. По- 
слЪдняя книга Генеалогй, посвященная его оборонЪ, носить 
чисто личный характеръ. 

Мнопе, при Bui этого колосса (то-есть, Генеалог!й), cka- 
жуть, пожалуй, съ искреннимъ сожалБнемъ, что трудъ этотъ ве 
нуженъ и не полезенъ. Но что такое нужное? РазвЪ нужны наши 
дворцы и KaDHTOJiB, драгоцфнныя одежды и утварь, когда той- 
же цфли можетъ служить мазанка и шерсть животныхъ и гли- 
нявая посуда? Къ чему волосы, безъ которыхъ Венера не по- 
нравилась бы Марсу? Все это служить украшешемъ; этой цфаи 
достигаетъ и мой трудъ: что можетъ быть приятн$е, какъ вста- 
вить порой въ разговоръ какой-нибудь разсказъ, прамЪнить его 
содержаше? Въ раскрыт этого содержаня, котораго и He по- 
дозрЪвали въ позтическихъ вымыслахъ — вторая цфль труда и 
его польза. Богъ дастъ, и впредь будутъ люди, преданные искус- 
ству позз1и, имъ моя книга послужитъ, по крайней MEpE, своими 
родословвыми '). Лишь бы она понравилась тебф, обращается 
Боккаччьо къ королю, 8 о другихъ мнёняхъ я не забочусь. 

Иные станутъ соболфзновать, что мой трудъ полонъ недоче- 
товъ, непроченъ и потому недолговЪчевъ. Но пробфловъ я ожидалъ 
и предупредилъ о нихъ заран Ее; что до дозговЪчности, то BEAB 
Илонъ палъ ckopte бфдной хижины Аглая СоФид!я; а я напе- 
редъ наказалъ своему труду быть смиреннымъ, смиренныхъ Богъ 
милуетъ. Пусть говорятъ себЪ, что хотятъ, я говорю, что же- 


1) XV, 1: fiet saltem tabulis preciosum. 
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хаю 1). Я сд$лалъ свое дфло, исполнилъ твои велЁн1я, снова взы- 
ваетъ авторъ къ королю, если мой трудъ устоитъ, то по милости 
Бояпей и твоей удачей. — Трудъ не устоитъ, скажутъ друге, 
потому что дурно построенъ: грудь изъ черепа, изъ груди го- 
лени. На это я не знаю, что и отвЁтить. Я сказалъ въ самомъ 
началЪ, что начало генедлогш спорное; я избралъ TO, которое 
показалось мнЪ древнЪйшимъ, и къ нему, какъ съумЪлъ, при- 
строилъ остальные члены. Иного порядка я не нашелъ, не 
смотря па TO, что трудался прилежво и много кнагъ перерылъ. 
Пусть научатъ меня Фактами, не ограничиваясь Cl'OJOCJOBHbIMH 
обличенями ?). 

Что многаго y меня He достаетъ, мнопя лица He упомявуты 
въ генеалопяхъ, это я знаю; виною недостатокъ книгъ, моя 
память. Если порой я позволялъ себф толковать смыелъ ба- 
сенъ, что не по моимъ силамъ, TO я слЪдовалъ въ этомъ желаню 
твоего Величества, отвфтственность на TeÓb; я MOT» кое-что 
проглядБть, вЪдь емыкались глаза и y Аргуса, ау меня всего 
два глаза, да и ихъ часто побЪъждаетъ comb. Но пусть мои npo- 
THBHEKH ДОПОЛНЯТЪ пропущенное, предложатъ новыя объяененя; 
думаю, что я работалъ честно и правдиво 8), и хотя быстрыми ша- 
гами приближаюсь къ старости 3), не боюсь, а напротивъ жажду 
поучиться. 

Упрекъ въ томъ, что онъ приводитъ «неслыханныя басни и 
истори» и трудные тексты, онъ устраняетъ указанемъ на древ- 
нЪйше комментарии, послужавш!е ему источникомъ; что до труд- 
ности текста, но вЪдь ни на кого не угодишь: легюй и понятный 
вызоветъ OÖBHHEBIE, что это писано для школьниковъ, напишешь 
поискуснЪе, назовутъ писателя шероховатымъ °). Онъ обращался 





1) ХУ, 2: dicant isti, quod volunt, et ego quod cupio arbitror. 

2) XV, 8. 

9) XV, 4: etsi non plene, verum tamen atque sancte scribere ratus sum. 
4) Etsi jam totis pedibus in senium tendam, 

6) XV, 5. 
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и къ новымъ авторамъ, характеристиками которыхъ мы уже 
воспользовались !), черпалъ и изъ малоизвЁстныхъ; нЪкоторая не- 
разборчивость объясняется новостью его труда: гражданске и 
каноническе законы вызвали, по множеству текстовъ (умножен- 
ныхъ людскою 3.0608), цфлый аппаратъ TOIKOBAHIÄ, ФвлосоФския, 
медицинск!я книги и Священное писане 3) комментвруются и тол- 
куются; одна подз1я, какъ не преносящая выгоды, была въ 38- 
rogmb; пришлось брать матералъ, rAb онъ попадался. безъ oco- 
баго разбора *), даже въ безыменныхъ глоссахъ. 

О греческихъ стихахъ“), встрёчающихся въ моемъ труд, ска- 
жутъ несомнЕнно, что приводилъ я ихъ для хвастовства. Отв чу 
завистникамъ, по обыкновен1ю, спокойно: у меня были и еще есть 
творен1я Гомера, изъ нихъ я почерпвулъ многое, ибо лучше брать 
изъ источника, чЪмъ изъ потоковъ; къ тому же стихи разбиваютъ 
однообраз1е текста, приведенные въ подлинник$ дБйствуютъ убЪ- 
дительнфе, я только подражалъ Цицерону, Макроб1ю, Апулею, 
Авзоню. МнЪ скажутъ, что тогда это было хорошо, теперь же 
напрасвый трудъ, ибо никто не понимаетъ греческаго языка. 
Mu остается только пожал ть латинянъ, забъвшихъ даже rpe- 
ческую грамоту: въ союзЪ съ греческой литературой, латинская, 
обнявшая весь западъ, выиграла бы въ блеск? 5, да и древние 
римляне не все взяли у грековъ, осталось многое, намъ неизвЪст- 
ное, познате чего было бы намъ на пользу. Но объ этомъ въ 
другой разъ; мои критики, вЪроятво, He знаютъ, что мой трудъ 
написанъ для ученфйшаго короля, которому, если BbpHTb MOJPÍ, 
одинаково знакома и греческая и латинская письменность, при 
которомъ постоянно пребываютъ греки, имъ эти стихи покажутся 
не лишними. Но пусть такъ: и написалъ ихъ— не безъ нам рен!я 


1) Сл. выше стр. 881 cab. 

2) X V, 6: sacrae litterae. 

8) Absque tam celebri selectione. 
4) XV, 7: graeca carmina. 

5) Lucidiores. 
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показать себя 1); къ чему же порицать меня за TO, на что у меня 
есть право? Это моя честь и слава, что среди этрусковъ я пони- 
маю Tpeueckie стихи 3). — Боккаччьо разсказъваетъ по этому 
` поводу о своихъ звнятяхъ съ Леонтемъ Пилатомъ. —А на меня 
сердятся, что я, противъ обычая времени, вмБшиваю въ латин- 
скую рЪчь rpeueckie стихи! Дайте же мн хоть немного похва- 
литься плодами своего труда и снизойдите, памятуя слова Валерия 
Максима, что нЪтъ столь смиреннаго человЪка, котораго не при- 
влекала бы сладость славы. 

Н$которые духовные 31078 3) могутъ соблазниться назватемъ 
поэтовъ — теологами. Боккаччьо приводитъ по бл. Августину 
инфе Варрона o трехъ видахъ теологии 3), повторяетъ знакомый 
намъ взглядъ Аристотеля и удерживаетъ отождествлеше. Назван!е 
TeoJoriB не предполагаетъ непрембнно хриспанское содержан!е, 
мибическая теолог1я древнихъ поэтовъ — скорБе Физолог1я или 
зтолопя; HO позтъ Данте можетъ быть названъ теологомъ въ 
хриспанскомъ смыслБ этого слова. 

Занят!е языческими суевЪрями и генеалопями боговъ мо- 
жетъ увлечь въ заблужденя. Это вЪрно, говоритъ Боккаччьо; 
инымъ его необходимо запретить, HO не всЪмъ, иначе церковь 
такъ бы и постановила. Въ ту пору, когда насаждались первыя 
сЪмена христанства, такое чтеше могло быть вредно; теперь, 
когда язычество пришло къ уничтожев!ю, оно опасно для ребятъ 
и неоФитовъ. Что до меня, я не боюсь, хотя бы ничБмъ другимъ 
не занимался, ибо со времени моего крещения, по Mbpb бренныхъ 
человЪческихъ силъ, исповЪдую, что поется въ собрани вЪрую- 
щихъ. — И Боккаччьо параФразируетъ символъ BEPbI, называя 
Тоанна Предтечу суровымъ пророкомъ-отшельникомъ 5), дьявола 


1) Ostentationis causa. 

2) Graecis uti carminibus. 

9) XV, 8: religiosi homines. 

4) Mythica, physica и civilis или politica. 
5) XV, 9: ab hispido atque silvycola vate. 
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Плутономъ, апостоловъ соратниками Христа, цитуя дому Аквин- 
скаго и Д1ониая Ареопагита. Вотъ вфчныя истины, глубоко npo- 
никоя въ мое сердце, ихъ не искоренитъ никакое язычество, ибо 
если я и грЪшникъ, то, благодаря Бога, ge Херея Теренция, ко- 
тораго изображеше Зевса, падающаго съ крыши ва Даваю (30- 
лотымъ дождемъ), возбудило къ желанному имъ поступку. Съ 
годами прошло и в$тренное отношене къ подобнымъ вопросамъ, 
чего, впрочемъ, я за собой не помню, и какъ Митридатъ ядами 
вооружился противъ яда, такъ я противъ сЪтей древняго врага 
ученями ап. Павла, Августина и другихъ святыхъ отцовъ. Если, 
будучи христаниномъ, я занимался языческими бреднями, TO дЕ- 
лалъ я это по твоему велФн!ю, славный повелитель, подражая, 
если дозволено CpaBHeHie MaJaro съ великими, Августину, lepo- 
ниму и Лактанцю. Съ малыхъ лЁтъ я знаю, по словамъ псалмо- 
пЪвца, что язычесюе боги— демоны, ихъ дБян!я всегда были мнЪ 
противны; HO, сознаюсь, нравы и писан!я н$которыхъ поэтовъ; 
если устранить вопросъ объ ихъ религи, мнЪ нравились, я хва- 
лизъ ихъ и защищалъ отъ нападенй невЪждъ, ибо убЪжденъ, 
что, еслибъ они познали встиннаго Бога, были бы прославлены 
и среди христанъ.—Хорошо, скажутъ MHb, ты принялъ мфры 
противъ враговъ, но, возясь со смолой, не трудно и замараться; 
вепомни прам$ръ Соломона; ты не сильнфе-же ero? — У него 
была другого рода опасность: его совратила жена егаптянка — 
а кто не зпаетъ, какъ трудно и тяжело бороться съ любимой 
женщиной, особливо въ ночныхъ бес$дахъ съ нею? У меня же 
борьба съ языческими баснями, которыхъ тщету я знаю, и Го- 
сподь не попуститъ, чтобы подъ старость я совратился съ пра- 
ваго пути, по которому шелъ съ малыхъ XbTb. 

Сафдующая глава !) напоминаетъ мотивы De Casibus: бесъду 
автора съ Фортуной и оборону Алкив!ада и своего собственнаго 
поэтическаго призвания ?). Онъ отвЪъчаетъ на возможный вопросъ, 


1) ХУ, 10. 
2) De Casibus, VI, введен!е; Ш, 13, 14. Сл. выше стр. 248 οχξα., 276—7. 
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почему не предпочелъ онъ болЪе почтенныя 1) занят1я цесарскими 
и каноническими законами, медициной, Филосотей, наконецъ свя- 
щеннымъ писан1емъ 3), что предпочтительн$е всего. Какъ гита- 
ристъ 3) изъ струнъ различно натянутыхъ и вздающихъ не одни 
и ТБ же звуки извлекаетъ нЕжную мелодю, такъ природа соз- 
даетъ различныя способности в призваня на поддержане чело- 
вЪческаго рода, иначе немыслимое. Вотъ почему одинъ родится 
ремесленникомъ *), другой морякомъ, ΤΟΤΕ купцомъ, священни- 
KOM'b, юристомъ, позтомъ, ФилосоФомъ, богословомъ. Что-бы 
вышло, еслибы BCE предались богословтю, и не было земледЪльца? 
Я хорошо зваю, что Bcb мы одарены свободной волей и можемъ 
побороть ею силы природы, что инымъ и удавалось, но крайне 
рЪдко, ибо насъ неудержимо влечетъ къ тому, на что мы роди- 
лись. И такъ, если мы родились и воспитывались на разное, до- 
вольно и того, что мы по MEp% curs ^) исполнили свое призванае, 
не увлекаясь къ другому; кто пытался это сдфлать, терялъ свое, 
He ставъ тЕмъ, uf» желалъ. На какое бы дБло природа не npo- 
извела другихъ людей, меня она расположила отъ чрева матери 
къ поэтическимъ созерцатямъ; на это я рожденъ, это доказалъ 
опътъ.--И Боккаччьо разсказываетъ о напрасныхъ попыткахъ 
отца сдЪлать изъ него купца или канониста“); къ другимъ заня- 
пямъ ero не тянуло, отъ богословя его удержали годы 1) и не- 
достаточность таланта и нежелане подъ старость JbTb стать 
IIKOJXbHBKOM'b въ новой области знан!я. И такъ, оставьте сапож- 
ника при шитЕ и щетинЕ, меня при моихъ поэтахъ. 

Н$еколько неожиданнымъ является упрекъ, что Боккаччьо 
потревожиль прахъ древнихъ царей, предавъ порицаню ихъ 


1) Gen. Deor. 1. с.: studiis sanctioribus. 
2) Sacra volumina. 

8) Cytarista. 

4) Faber. 

5) Plane. 

6) Са. выше т. I, стр. 14 caba. 

7) Gen. Deor. |. c.: annosa aetas. 
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славу, и снова возбудилъ вниман!е къ полузабытымъ злодБянямъ 
языческихъ боговъ. Этв обвиненя отзываются язычествомъ !), 
отвфчаетъ авторъ; никёмъ He воспрещено писать о дфявяхъ 
царей, достойныхъ или недостойныхъ; ихъ дЪломъ было такъ по- 
ступать, чтобы 0 нихъ можно быдло разсказать лишь достойяое. 
Обнаруживая негодоваше къ откровенности Боккаччьо, против- 
ники рисуются своимъ великодуш!емъ, благородствомъ. Дешево 
они хотятъ Dpio6pbcrb ero: вфдь оно дается добрыми нравами, 
справедливостью, святостью, знащемъ. Пусть соболЕзнуютъ чему- 
нибудь другому, лучшему, ибо нельзя соболЪзновать ведостой- 
HbIM'b, хотя бы и не язычникамъ. — А что я возбудилъ память 0 
полузабытыхъ мерзостяхъ боговъ, то они не только покоятся 
сномъ, но и погрязли подъ бременемъ Христовой истины; и я, 
христанинъ, потщился увеличить это бремя. 

Для однихъ я писалъ слишкомъ сжато, для другихъ---сляш- 
комъ пространно. Первымъ отвЪчу, что я сообщалъ лишь то, что 
находилъ въ источникахъ, He умножая и He изобрфтая; никогда 
бы He кончилъ, если бы старался быть подробнЪе; писалъ для 
ученфйшаго короля и для людей понимающихъ; наконецъ, сжа- 
тость полезна а въ TOMB CMbICIb, то она изощряетъ пытливость; 
кром$ того, я желалъ оставить кое-что и для другихъ, чтобы 
не отбить y нихъ славы. А если иной разъ я быль пространнфе, 
то меня увлекало мое перо, какъ и многихъ, разумнЪйшихъ, чЕмъ 
я; это можетъ быть полезно для менфе понимающихъ 3). 

Оставалось удалить еще одно подозрЪте завистниковъ, будто 
бы Боккаччьо лишь похвастался, что написалъ свой трудъ по 
повелБн!ю короля. ВсЪ мы жаждемъ похвалы, лучшими людьми 
движетъ желане славы, какъ сказалъ Цицеронъ; BbAb для ма- 
ленькаго человЪка большая честь услужить достойному повелй- 
телю. И я также жажду славы, говоритъ Боккаччьо, HO ΚΟ лжи 
неспособенъ. Я гордъ, если назвать гордостью то, что лишь Богу 


1) ХУ, 11: gentilium animum redolet ista conquestio. 
2) XV, 12. 
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воздаю честь и поклонене по своей Boyb, а не всЪмъ, кто меня о 
TOM попросвтъ.--Боккаччьо припоминаетъ по этому поводу из- 
вфетныя намъ подробности, какъ король побудилъ его къ труду 
черезъ посредство Доннино, Беккино Беллинчьони и Павла Гео- 
метра 1). Никогда не видЪлъ я твоего величества, ни ты меня, гово- 
ратъ онъ; напрашиваться на твое личное, письменное приказан!е я 
считалъ излишней гордостью ?); я повъралъ твоямъ посредвикамъ; 
изъ нихъ одинъ, Доннино, умеръ почти въ томъ-же году, друге 
живы; они и тъ: можете свидЪтельствовать за меня. Но y меня есть 
и apyrie свидЪтели, ne худородные 3), а именитые люди: что еслабъ 
я захотёлъ украсить свой трудъ королевскимъ именемъ, мн не- 
чего было измышлять нелфпую басню о КипрЪ, ибо быль HEKIÄ 
король, хотя и не столь ученый “), который самъ попросилъ бы 
меня посвятить ему мой трудъ, еслибъ разсчитывалъ на мое 
соглас1е, полагая, что не ero имя принесетъ мнЪ славу, а мои 
писав1я умножатъ его собственную. Ибо похвалами 5) писателей 
превозносятся имена властвующихъ; недаромъ писателей привле- 
кали къ себБ и поощряли Александръ Македонски и Помпей, 
Сцишонът и Karton Цензорй, Март, Цицеронъ и друпе. Не- 
ужели сталъ бы я ложно навязываться къ именитому королю съ 
непрошенной славой, пятная при этомъ мою собственную? Ни 
пра одномъ изъ другихъ моихъ трудовъ HbTb подобнаго посвя- 
щен!я; только Буколику я посвятилъ моему дорогому другу 8) До- 
нато Альбанцани ^), бФдному, но честному человфку, по его 
просьбЪ; королевскимъ пменамъ я не даю предпочтеня. A что 
короли желаютъ и домогаются такихъ посвящений, то примБромъ 
тому славный Робертъ, властитель lepycasama и Сициа!и, про- 


1) XV, 18. Сл. выше т. I, стр. 96, II, стр. 106—7, 328 сл Ἑκ., 886. 
2) ХУ, 18: mihi superbum visum est. 

8) Ex fece plebeia. 

4) Esto minus intelligens princeps esset. 

5) Suffragiis. 

6) Praecipuus amicus. 

7) Donatus Appenigena. 
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cuBmiü зваменитаго мужа, Франческо Петрарку, украсать его 
именемъ Африку, есзи овъ не найдетъ ей высшаго назначен!я!), и 
не во славу автора, а себЪ въ честь. He зватныя имена дЪлаютъ 
писателей извЪстнътми, писатели даютъ имъ извъстность; къ х0- 
рошему труду ничего не прибавитъ королевское вмя, дурной 
не защитить отъ нареканий. Я же повторю тебЕ: я Tak упрямо 
ropas?) что развБ Богу, но самому Цесарю или Сцатону ве 
посвятилъ бы и одного стихотворения, иначе какъ по ихъ просьб 
или по дружбЪ. Пусть король извинитъ меня за откровевность и 
заставитъ умолкнуть тЕхъ, кто сталъ бы утверждать, что этоть 
трудъ посвященъ ему He по его просьб, написанъ He по его ве- 
ЯЕНЮ. 

Трудъ конченъ, сказано многое въ защиту его и автора, ко- 
торый самъ созваетъ свои недостатки и проситъ короля испра- 
вить ихъ, пополнить, что нужно, украсить стилистически. Если 
же OH отвлеченъ государственными обязанностями, то авторъ 
предоставляетъ себя на судъ людей в5рующихъ и благочести- 
выхъ, особенно именитаго своего учителя Франческо Петрарки: 
пусть съ свойственнымъ имъ благодушемъ они устранятъ его 
заблужден!я, либо направятъ ихъ на пусть святой истины. Ояъ 
будетъ доволенъ своимъ трудомъ, если удовлетворвлъ короля; HO 
He вмЪняй это мнЪ въ заслугу, заключаетъ онъ: не мнЪ честь, в 
не моему знапю, а Тому, отъ Кого исходитъ все благое. Не намъ | 
Господи, не намъ, а имени Твоему ?). | 





УП. 


«Генеалоги боговъ» заслуживали подробнаго разбора; посл 
Декамерона это второе казовое произведеше Боккаччьо: одно 88- 
вершило его юность, другое его ученую зрЪлость; оба вызвали 


1) Ni altius tribuisset. 
2) Superbe obstinatus. 
8) XV, 14. 
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оппозящю и защиту трудовъ и автора; между ними лежитъ пе- 
раодъ колебавй и перелома къ ригоризму въ нравственныхъ по- 
нятяхъ и, что для насъ важнЪе, къ классической эрудищи отъ 
итальянской noosim: nepiors Корбаччьо; а между тЪмъ, y Генеа- 
aoriä ТБ же враги, что и y Декамерона, отъ котораго Боккаччьо 
уже успфлъ отречься. Ояъ хотБлъ идти впередъ и уходилъ, из- 
мЪнилось многое въ ero мросозерцав, но осталась та же складка 
ума, ΤΕ же npieMbI мъшленя, Tb же критери, не вызванные и 
не изм$невные новымъ матер1аломъ звашя, который мы зовемъ 
гуманистическимъ, и вмЪстБ съ тБыъ составляющие сущность 
гуманизма, какъ критическаго начала. Эту цфльность направленя 
Боккаччьо, очевидно, не ощущалъ въ себЪ, HO ее чуяла оппо- 
3nuuis. 

Въ чемъ состояли нападки на автора Декамерона !)? Говорили 
что онъ занвмается баснями, не дающими хлБба, когда могь бы 
заниматься дЪломъ; это нападки практиковъ; говорили особенно о 
его непристойности, о зломъ языкф, He щадящемъ, напримВръ, 
монаховъ, и звали его на Парнасъ, къ серьезнымъ музамъ. Въ 
этихъ противнакахъ не трудно угадать тБхъ, отъ которыхъ ему 
придется, главнымъ образомъ, оборонять и 103310: люди CXOJà- 
стическаго закала, старой литературной традищи, святоши, за- 
мыкавшеся отъ всего новаго, ибо оно грозатъ скандаломъ. Что 
вмъ претило въ Декамерон — мы знаемъ: не соблазнъ отдЁль- 
выхъ новеллъ, — OHG давно были въ обиходБ, — à TO, что эти 
новеллы собрались въ одну человЪческую «комедлю ошибокъ», и 
въ нихъ ищутъ не одного см$ха, — его бы ΠΡΟΟΤΗΙΗ, — à мате- 
рала эстетическихъ и психологическихъ наблюдени, цфиныхъ 
сами по ce6b, ΒΗΈ счетовъ съ очередными нравственными BO3- 
зрЪънямя; это и вызвало скандалъ. См$хъ или осуждеше ужива- 
лись съ старымъ критерлемъ нравственности, личный анализъ, 
He исключая смЪха, грозилъ ея устоямъ. Это было новшество 
Боккаччьо; новшество безсознательное: его разскащики люди на- 


1) Ca. выше, т. I, стр. 583 слЪд. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 28 
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божные, въ ДекамеронБ есть парти, проникнутыя не только 
хриспанскимъ, но и церковнымъ благочестемъ, а BMbcTb съ 
тБмъ въ струБ анализа проносился незримый ядъ, и его резуль- 
таты обфщали сложиться въ систему личной нравственности, въ 
которой многое будетъ оправдано и многому прощено, что не 
оправдывалось и чему не прощали. 

Перейдемъ къ противникамъ Генеалог!й, то есть, собственно 
поздзти. Петрарка защищалъ ee отъ нападен1й медиковъ, также 
опровергая доказательства, почерпвутыя изъ Боещя; Боккаччьо 
въ XIII-R оклог  ломалъ за Bee копья съ купцами, въ ХП-й—съ юри: 
стамв, врачами и богословами; въ Генеалопяхъ число противни- 
ковъ поззти возросло: это неучи-тунеядцы и интелавгентные 601- 
TyHbl, юристы—и наконецъ Tb же схоластики-богословы. Оста- 
вимъ неучей; врачи и юристы — это, очевидно, Tb практики 
Декамерона, которые соблазняли Боккаччьо хлЬбными занятиями, 
но и съ ними нельзя не считаться, какъ съ представителами вз- 
вЪстнаго образовательнаго преданя, средневЪковой системы 
знаний, въ которой позз1и не было м ста. Интеллигентные болтуны 
нахватались итальянскихъ книжекъ, да и свовмъ схоластакамъ 
Боккаччьо совфтуетъ не ограничиваться такимъ чтешемъ, а обра- 
титься къ болВе серьезному; разумБются въ первомъ случав Tb 
энциклопедическя знан!я, которыя составляли ученое содержане 
итальянской до-Боккаччьевской литературы: отрывочные пере- 
воды кое-какихъ классиковъ, дидактическе и нравоучительные 
трактаты; схоластики-богословы приносили съ своей стороны 
спещальную вачатавность въ церковныхъ авторахъ и церковные 
взгляды. Зто--чтеня Давте, за вычетомъ свЪтлой виргилевской 
струи; схоластиковъ, противниковъ языческихъ поэтовъ, мы на- 
BbpHo встрЪтили бы въ той парти, которая заподозрила Пе- 
трарку въ зависти къ творцу Божественной комедии 1), въ Ф.0- 
рентийскихъ критикахъ АФрики, которыхъ Петрарка вызываль 
написать что-нибудь по-латини, не ограничиваясь разглаголь- 


1) Сл. выше стр. 278 сл Ъд. 
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ствоватемъ по угламъ, среди бабъ и шерстобитовъ, на народ- 
номъ язъ !). — Особо стоятъ въ вопросЕ o поэзи среднев Ъковьте 
ращюналисты, поклонники Аверрозса, и TÉ новБйше д1алектики, 
которые осуждали Платона и Аристотеля и пожимали плечами 
надъ стилемъ Виргаля, потому что OH слишкомъ злоупотреб- 
зяетъ — союзами 3). 

Обратимся къ схоластикамъ, изображене которыхъ у Бок- 
каччьо напоминаетъ характеристику монаховъ-святошей у Дамья- 
ни), также падкихъ на кличку «paBBH». Ихъ протестъ противъ 
классической поэз1и обусловленъ ея религознъмъ и нравствен- 
нымъ содержатемъ, то и другое къ соблазну вЪрующихъ; HO 
нЪчто другое, безсознательное, стояло за этими мотивами, KOTO- 
рые и въ XIV вЪкБ могли казаться обветшалыми. Прошло то 
время, когда церковь поднималась противъ чтеня языческихъ 
авторовъ; ихъ не только читали, но и пересказывали, путемъ 
аллегоризма сюжеты и символы миба усп$ли занять мЕсто въ 
духовной живописи; миоы обезвреживались иносказашемъ, «мо- 
рализовали» такимъ образомъ самого Овидя. Ко всему этому 
праучились; въ чемъ же вина Боккаччьо? Въ самой затЕЪ Генеа- 
логи, въ Maccb миеологическаго матерьяла, послЪдовательно 
истолкованнаго. Какая-нибудь скандальная новелла, къ какимъ 
бы ни вела она сомнительнымъ этически выводамъ, не поражала; 
но сто одна новелла Декамерона указывали на начала этики, не- 
зависимой отъ церковныхъ книгъ. Отдфльные MHObI толковались 
иносказательно; это была остроумная забава, не манившая къ 
обобщен!ю; въ связи Генеалог!й забава очутилась серьезнымъ 
откровенемъ: за богами новъйшей героической Формащи явля- 
лись друге, въ которыхъ древий челов$къ выразилъ свои по- 
няпя о единомъ начал сущаго и его проявлешяхъ, свои посиль- 
ныя стремлен1я къ добродБтели и истинф. Этотъ взглядъ, лишь 


1) Sen. II, 1. 
2) Sen. Y, 2. 
8) Opusc. XII, 17. 
28* 
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кое-гд$ нарушенный демонизмомъ, поднималъ этическое содер- 
жаше язычества, ставя его не только хронологически, но и по 
существу, внЪ критики христанства, чБиъ виноватъ Виргил!й, 
что He причастенъ истинной BEpE? Онъ былъ бы славой христан- 
скаго имени. Еслибы Орфей, Виргилий и Овидй постоянно дер- 
жались TOTO, что смутно ощущали по HAHTIIO природы (то-есть, 
идею единобож!я), они пришли бы къ пониманю той-же истины, 
что и мы, говорилъ Лактанци '). 

Bwbcrb съ тЁмъ поднималось и значене языческой поэзии, 
какъ выразительницы миеа; эта было не н$что вредное и лишь Tep- 
пимое, а высокое искусство, и призване, и дЪло, доваБющее 
само себЪ, и лишь уклоненя отъ его идеала вызываютъ порица- 
Hle; неясныя, таинственныя нити объединяли ее на разстояни 
тысячел Е т!й, сблизили Музея съ Моисеемъ, заставили языче- 
скихъ поэтовъ вступить на стези пророческихъ пфвцовъ, вс хъ— 
искать на разныхъ путяхъ одной и той же истины и беречь ее 
отъ толпы въ драгоцБнной оправ muockasaniit.— И здБсь опека 
церкви устранялась; 103318 искала себЪ оправдашя въ TOMB CA- 
момъ принцип$ аллегоризма, въ которомъ церковь находила осуж- 
дете миеа. Такъ йзмЪнился критерий, что Боккаччьо ратуетъ за 
по931ю оружемъ Лактанщя. 

Позз1я-богослове — это идея, высказанная Петраркой, Ἡ 
не имъ впервые, но только Боккаччьо обставилъ ее массою при- 
MbpoBP, разработалъ аналитически, и получилась система, заста- 
вившая схоластиковъ волноваться, какъ отъ нравственныхъ вы- 
водовъ Декамерона. Съ схоластиками и считается Боккаччьо, 
защищаясь и нападая; онъ ихъ не уважаетъ, они глупы, но 
сильны другимъ, и онъ старается показать, что въ COCTOAHIR 
биться ихъ-же оружемъ, и постоянно заявляетъ о своемъ пра- 
ΒΟΒΈΡΙΗ. Мы знаемъ, что былъ и другой поводъ къ такимъ заяв- 
лешямъ, психологически: въ колебаняхъ, иногда овладБвавшихъ 
Боккаччьо, въ невольныхъ сомнфвяхъ, когда на новыхъ путяхъ 


1) Div. Inst. I, 5. 


пы 
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передъ нимъ внезапно возставалъ грозвый призракъ прошлаго. 
Его старый знакомый, Пьетро да Монтефорте, «козяйнъ Шэридт», 
писалъ ему, что его книга о язъческихъ богахъ какъ бы чуж- 
дается таинствъ хриспанской религии !); онъ объяснялся и защи- 
щался, вторя Гоанну Салисберискому,. что языческихъ позтовъ 
подобаетъ читать лишь людямъ, крЪпкимъ въ вЪр+; когда какой- 
нибудь наивный мистикъ, вродБ Чьяни, пугалъ его BbuHbIMH му- 
ками, его воображеше настраивалось на ужасное, онъ падалъ ду- 
хомъ но, какъ клерикъ старой легенды, овъ навсегда обручился 
съ статуей древней богини; поэз1я антика увлекала его безсозна- 
тельно въ тотъ чудесный мфъ, 


ой le ciel sur la terre 
Marchait et respirait dans un peuple de dieux; 
Ой Vénus-Astarté, fille de l'onde amére, 
Secouait, vierge ancore, les larmes de sa mére 
Et fécondait le monde en tordant ses cheveux; 
eos oss. “Ой les nymphes lascives 
Ondoyaient au soleil parmi les fleurs des eaux 
Et d'un éclat de rire agagaient sur les rives 
Les Faunes indolents couchés dans les roseaux.... 
Ой tout était divin, jusqu'aux douleurs humaines. 
(Musset, Rolla). 
И Боккаччьо снова неудержимо тянуло въ святилище языческихъ 
боговъ, и онъ вступалъ въ него съ амулетами молитвы и Сим- 
вола вЪрьт,--потому что ему не жать безъ поза, которую OH 
отождествляетъ съ зтикой, съ человъчньмъ содержанемъ латин- 
ской древности. Онъ по призваню поэтъ. Не даромъ сказалъ онъ 
о себЪ въ своей зпитаФ!и: 


Studium fuit alma poesis. 


VIII. | 


Люди дЁйствительно даровитые никогда не ошибаются на 
счетъ своей даровитости, но часто цфнятъ въ «668 не то, что 


1) Са. выше т. 1, стр. 108—4. 


438 А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


дЪйствательно цЪнно; у позтовъ бываетъ слабость къ сомнитель- 
нымъ произведенямъ своей музы, Шекспиръ тщательно пере- 
издавалъ свои сонеты и поэмы, забывая о драмахъ. Потому-ли, 
что великимъ поэтамъ недостаетъ полноты самосознан!я? 
Shakespeare, о profondeurs! voyait-il tout Shakespeare? 

спрашиваетъ Гюго. Можво отвфтить на это проще и He такъ 
поэтично: часто сознательный, устойчивый трудъ, положенный 
на извЪстное дЪло, оставляетъ въ автор болБе раздфльное впе- 
чатаЪне, чБиъ безсознательно творческая мысль, которая его оду- 
шевила и отложится въ будущемъ, какъ законъ новаго движения. 
То, что намъ важно въ Генеалогяхъ — это ихъ идея, обосноване 
свободной, свЪтской поэтики; Боккачьо цБнилъ въ нихъ главнымъ 
образомъ потраченную Hà нихъ матер1альную работу и хактическое 
расширене древности— въ сторону Гомера. Этимъ онъ далъ тол- 
чекъ къ позднвйшему развит!ю ученаго эллинизма, HO самъ обога- 
тился имъ не идейно, а Фактически. ВоззрЕн!я Генедлогий не зави- 
симы отъ ихъ гомеровскихъ цитатъ. Какое важное значене давалъ 
Боккаччьо именно матер!альной сторовЪ своей книги, видно изъ 
ero признан!я 1): онъ хотВлъ сдБлать для поэзш, что существо- 
вало для богословскихъ, юридическихъ и другихъ наукъ, ученый 
аппаратъ, систематический толковый сводъ разныхъ CBEAEHIH o 
MHOAXB и богахъ и сродныхъ сюжетахъ—на пользу мен е опыт- 
ныхъ читателей, для которыхъ написанъ и послфдн!й ero трудъ, 
ГеограФически словарь ?). 

Бокказчьо принялся за него ради отдыха и развлечешя, по 
окончании большаго труда ὃ), можетъ быть, Генеалог!й, то-есть 
принялся за приведене въ порядокъ замБтокъ, которыя дЕлалъ 
себБ, читая для Генеалогй и во время работы надъ ними; 


1) ХУ, 6. 

2) De Montibus, Sylvis, Fontibus, Lacubus, Fluminibus, Stagnis, seu Paludibus, 
de nominibus Maris. 

9) Введене: Surrexeram equidem fessus а labore quodam egregio.... as- 
sumpsi loco jocosi laboris studentibus poetarum illustrium libros aut antiquorum 
Бузюг!аз revolventibus in aliquo levi ope si possem velle prodesse. 
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тогда-же y него могла явиться идея собрать ихъ въ одно цфлое, 
то, что приходило на память, He дЪлая новыхъ разъскани 1), и онъ 
дважды указываетъ въ Генеалогяхъ на зтотъ будущАй сводъ, 
подъ HbCKOJbKO инымъ заглавемъ: De Montibus et Fluminibus. 
Единственно, что можетъ повести къ заключен|ю, что подъ «боль- 
шимъ или изряднымъ трудомъ» разум ются He Генеалог!и, а нЪ- 
что другое, это заявлене о De Montibus, какъ уже написанной 
работЪ 3); но она могла быть написана и πο окончани l'egeaJorii, 
хотя и до ихъ выхода въ свЪтъ, что случилось, какъ извъЪстно, 
гораздо позже. Если боязнь соперничества съ учителемъ (Петрар- 
кой), о чемъ говорится въ HOCHECIOBIH къ словарю, имЪетъ ввиду 
ero Itinerarium Syriacum, составленный, вЪроятно, до 1363-го - 
года, можетъ быть, въ 1361-мъ году 3), то мы получили бы HEKO- 
торую, хотя и колеблющуюся точку отправленя для опредЪленя 
времени, когда Боккаччьо принялся за редакщю своего геогра- 
Фическаго труда. 

Посл небольшаго введеня, въ которомъ объясняется есте- 
ственный порядокъ изложеня (горы прежде JbcoBb, на нихъ 
растущихъ ит. д.), слБдуютъ reorpaemueckie, расположенные въ 
порядк$ алфавита, перечни: горъ, лЪсовъ, источниковъ, озеръ, 
рЪкъ, болотъ и морей; каждому отдЪлу предшествуютъ вступи- 
тельныя статьи. Книжка должна была служить пособемъ при 
чтени классическихъ поэтовъ и историковъ: Боккаччьо беретъ 
свой матерлалъ изъ древнихъ авторовъ “), сопоставляя ихъ св - 
дня, повфряя одно другамъ. Цитатъ, 88 исключешемъ HEKOTO- 
рыхъ, случайныхъ, нЪтъ: это He отвЪчало практической цБли 


1) Сл. въ заключен трактата: Esto (ut ab initio testatus sum) quietis causa 
non anxium acremque sed jocosum laborem assumpsi, a quo ne adversus inten- 
tionem meam defatigarer, quicquid in memoriam venit nulla indagine solertiori 
peracta concessi calumo. 

2) Seripsi VII, 50; ca. ib. 80. 

8) Са. выше стр. 85. 

4) Введене: Celebres inter auctores quoscunque et potissime gentiles; заклю- 
venie: Maiorum imitatus sum monumenta et potissime poetarum illustrium, circa 
quos plurimum hactenus versatus sum. 


440 A. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


труда, Ho новфйшая критика возстановила объемъ чтенй Бок- 
каччьо; онъ богаче MaTepiala, которымъ пользовался авторъ 
Dittamondo; кромЪ поэтовъ привлечены: Арвстотель, Варронъ, 
Цезарь, Tarp Ливий, Витрувий, Помпонй Мела, Севека, 10- 
6Η. Флав, Курций, Солинъ, Евсевй съ добавленями [еронима, 
Сервй, Вибтй Секвестръ, Орозй, Марщанъ Капелла, Исидоръ 
Севильскюй, Лактавщй Плацидъ, глоссаторъ Cranin. Изъ Гео- 
граФическаго словаря Вибя Секвестра, также расположеннаго 
въ алеаватномъ порядкф, Боккаччьо черпалъ съ лихвою, но его 
интересовали и современныя геограФическия изв ст!а; ero старый 
учитель Андалоне ди Негро странствовалъ по всЪмъ частлмъ 
свЪта 1), самъ онъ вносилъ въ свою рабочую тетрадь peunsniH o 
путешествяхъ *); у него къ этому такая-же страсть, какъ y Пе- 
трарки, тотъ также любитъ путешествовать, хотя бы — по 
карт$ ); самъ онъ многое видЪлъ“), о многомъ разспрашивалъ 
у очевидцевъ; греческя названия гавани и мысовъ на Понт >) 
онъ могъ слышать отъ моряковъ, но сознается, что главные 
ero источники письменные, свид$тельства древнихъ, которымъ 
онъ склоненъ вфрить болфе, ч$мъ показаню своихъ глазъ 9). Это 
уважеше къ древнему преданю не мЪшаетъ ему порой обнару- 
живать сомнЪте, недовЪрчиво улыбаться 7), и разбирая мнЪня o 
положени Касшйскаго моря, выразиться такимъ образомъ: Какое 
изъ мнЪни вЪрно, рёшатъ болБе cubıymie 3), ибо я не смБю не 


1) Са. выше т, I, стр. 76. 

2) Сл. выше, стр. 102. 

8) Sen. IX, 2. 

4) Въ BBeaeniu къ отдБлу De Fluminibus: de his potissime dico quos... ipsi 
sumpsimus oculis regiones varias peragrantes. 

5) Calosulimen, Cruimeropon, Parthemon въ De Maribus a. v. Calosulimen. 

6) Въ заключени: Pauca quaedam visa aut fidedignis audita ultra quam 
scripta compererim apposui; nec inficiabor: vidi quaedam se aliter habere quam 
veterum rationes ostendunt, quibus tamen indulgens fui, ut mallem potius eorum 
auctoritati quam oculis credere meis. 

7) Ca. въ orxy bat De Montibus а. v. Canatus; въ orx bat De Fluminibus a. v. 
Adonius, Marsia, Ister, Padus. | 

8) Diligentioribus. 
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довЪрять древнамъ и не могу He повЪрить современникамъ-оче- 
видцамъ !). 

Статьи словаря неравномЪрнь:, какъ и отдфлы Генеалогий; 
это зависЪло отъ кзчества источниковъ; иногда и самъ Боккаччьо 
распространялся ввиду читателей, какихъ онъ себЪ вообра- 
жаль. СвЪденя сообщаются разнообразныя: топограФическия, 
Физичесия и археологическия; говорится о мЪстнъхъ культахъ и 
достоприм Ечательностяхъ въ стилБ mirabilia; разсказываются 
миеы съ ихъ толковашями; Нептуну посвящена особая небольшая 
статья; объясняются собственныя имена, напр. Авентина, Пала- 
тина, Понта, причемъ Боккаччьо рискуетъ и собственную этимо- 
Jorito: Понтъ, можетъ быть, мостъ (pons), ибо онъ замерзаетъ. 
Подъ Tinolus (гора въ Килик!и или Меон!и) замЕчено: Tinolus, - 
или какъ друге BEpube пишутъ, Tmolus, сливая i и n въ m, — 
какъ то часто дЕлаютъ греки; назван!е 'Тибра, звавшагося прежде 
А ща, перенесено на него отъ кавала, вырытаго пл$нными 
аеинянами для жителей Сиракузъ: въ сущности это греч. ybris: 
injuria, съ приставкою $; одна изъ многихъ этимологй, изъ ко- 
торыхъ ни одна не невозможна, замфчаетъь Боккаччьо. Различ- 
ныя названия одной и той-же MÉCTHOCTH, горы или р$ки, или ко- 
лебашя въ ихъ объяснени отразились въ Cuosapb распредЪле- 
шемъ MaTepiaJa по разнымъ рубрикамъ: Эриданъ и Падъ, Дувай 
и Истръ, Amimoneus и Lerneus (fons); статьи: Beris?), Cardenni, 
Ocila отсызаютъ къ Арарату, Тавръ къ Кавказу. 

Какъ и можно было ожидать, итальянская часть словаря вызы- 
ваетъ въ насъ особый интересъ: здесь Боккаччьо могъ многое 
видБть лично, и археологическия воспоминаня сливаются для него 
съ впечатлЪн!ями современности. Съ любовью описаны мЁстности 
вокругъ Неаполя и Байскаго берега, восп$тыя въ Филострато и 
Фьямметт$  "). Точка отправления — reorpaeis классиковъ: Бок- 


1) De Маг Бива. у. Caspium mare. 

2) Baris, Jos. Ant. Iud. 1, 3, 6. 

8) Cx. De Montibus: Inarimes (cx. Gen. Deor. IV, 22), Massicus, Vesevus; 
De Fontibus: Baiarum fontes, Ciceronis fons, Leucogei fontes; De Lacubus: Anius, 
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каччьо ищетъ подъ Неаполемъ ръка Sebetus — и не находитъ: 
развЪ это безыменный потокъ, вытекающий изъ подошвы Везу- 
Bii и впадающй въ море у Неаполя. Take пропала когда-то во- 
спЪътая Виргилемъ рЪка Numicius, a o РубиконБ мало кто и 
знаетъ: жители зовутъ его теперь Pisciatello. Позтическ!я имена 
исчезли, и Боккаччьо отыскиваетъ соотвътствующя имъ въ сред- 
невфковой и современной геограФической номенклатур$: Helia 
зовется теперь Veglia!); Тавроменя еще и Euseboncora ?), заливъ 
Полы — Кварнаро 8), Saturnia porta на Капитолйскомъ холм 
названа была впослЪдств!и porta Рапдапа“); Glanicus, теперь Га- 
рильяно 5); сообщаются итальянскя наименованя устьевъ По 6); 
Везувий вызываетъ воспомиваше о страшномъ извержеви при 
Нерон ; теперь гора не курится и не извергаетъ пламении, жи- 
тели зовутъ ee Somma), y ея подошвы происходила битва между 
римлянами и латинами, въ которой консулъ Публий Дещй обрекъ 
себя подземнымъ богамъ °). 

Внимаше Боккаччьо дфлится между историческими и Физи- 
ческими впечатлЪн!ями MECTHOCTH: первыя провожаютъ его отъ 
локализованнаго миеа къ оцфнк$ современныхъ отношенй, вто- 
рыя отъ баснословнъхъ разсказовъ, которые онъ принимаетъ 
на BÉpy, къ личнымъ наблюденямъ, показывающимъ, что и къ 
деталямъ природы онъ присматривался такъ же внимательно, какъ 
и къ явлен1ямъ челов ческой жизни. 


Avernus съ замБчан1емъ, что no мн5н!ю «невъжъо здЪсь былъ входъ въ пре- 
исподнюю; De Fluminibus: Sarnus, Sebetus; De Maribus: Baianus sinus, Misenus 
sinus и др. Сл. описане Байскаго берега въ Itin. Syr. Петрарки y Lumbroso, 
1. с. стр. 84 сл д. 

1) De Montibus a. у. Palinurum. 

2) De Flum. a. v. Taurominus. 

8) De Maribus a. v. Polaticus sinus. 

4) De Montibus a. v. Capitolinus mons. 

5) De Fluminibus a. v. Glanicus. 

6) L. c. а. v. Padus. 

7) Vulgo Summam vocitant. 

8) De Montibus a. v. Vesevus. 
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Однажды Геркулесъ зашелъ въ горы Этрур!и; его попросили 
показать свою силу, и онъ воткнулъ въ землю свою жел Езную 
палицу, которую лишь онъ одинъ былъ въ состояши выдернуть; 
теперь на этомъ мЪстЪ озеро '). Монте Кассино, горы Гарганъ 
и Соракте вызываютъ не только классическя воспоминаня, но 
и память о св. БенедиктБ, nant Сильвестр и o чудБ арх. Ми- 
хаила ?); въ Арицинскомъ Abcy вфщала нимФа Згер!я и умеръ 
Симонъ магъ 3); съ высоты «королевской» горы “) Альбоинъ 
впервые увидЁлъ Италию; на рЪкЪ КалорЪ при БеневентЕ погибъ 
въ битвё Манфредъ 5) и тамъ же быль похороненъ, пока, по 
повел тю папы Климента, его тБло не бросили ва бере- 
гахъ рЕки Верде 9), какъ челов ка, отаученнаго отъ церкви; 60- 
лото Сатура или Астура дало названте городу, извъстному плЪномъ 
Свева Конрадина ?). Ha гор$ Algidus, недалеко отъ Рима, городокъ 
того-же имени; теперь TAM лБсъ и водятся разбойники 3); Мо- 
нако — гнЪздо генуэзскихъ пиратовъ, какъ въ Дек. II, 10°), bo- 
лонья, около которой протекаетъ Рено ®), все еще славная mater 
Studiorum. Пафлаговцы, переселившеся въ Италю съ Антено- 
pow», назвались венетами 1); но это не нын8 шее венещанцы, эти 
произошли отъ падуанскихъ рыбаковъ, и такъ имъ благопраят- 
ствовала судьба и собственнал ловкость, что они возмнили о себЪ, 
хотятъ захватить власть Hà мор, готовы измЪнить и старое его имя, 
изъ адраатическаго въ венетское 13), Они, быть можетъ, имЪются 


1) De Lacubus, а. у. Cuminius lacus. 
2) De Montibus a, v. Casinus, Garganus, Soractes. 
8) De Sylvis а. v. Aricinum nemus. 

4) De Montibus а. v. Regis mons. 

5) De Fluminibus a. v. Calor. 

6) L. c. a. v. Virdis. 

7) De Stagnis a. v. Satura. 

8) De Montibus a. v. Algidus. 

9) L. с. a. v. Monychus promontorium. 
10) De Fluminibus а. v. Rhenus. 
11) De Montibus a. v. Cithorius. 
12) De Maribus a. v. Venetum mare. 
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Ввиду, когда объ згейскомъ морЪ говорится, что надъ нимъ 
тяготБетъ теперь иго рабства 1); въ комментаряхъ къ Боже- 
ственной Комеди венещанское владычество на Крит$ названо 
тиранней; или разумЪется турецкая власть Hà ΜΟΡΕ, на которую 
жаловался въ своей рЪчи къ пап$ Бенедикту XI Варлаамъ? 
Естественно - историческя воззрЪня Боккаччьо стоятъ на 
уровнЪ его времена: онъ ΒΕΡΗΤΕ, что рЪки получаютъ свои воды 
изъ океана черезъ подземные каналы, и серьезно вноситъ въ свой 
словарь разныя тератологическня диковинки, напр. объ одномъ 
086ΡΈ въ Апеннинахъ: камевь или что-либо другое, въ него бро- 
шенное или попавшее, производить страшную бурю ?); о двухъ 
р$5кахъ въ Калабри, воды которыхъ окрашиваютъ въ б$лый 
или черный цвфтъ 3). Иныя сообщеня интересны, напр. о поток 
Черреторю между Пистойей и Луккой, въ извЪстные пер1оды Bpe- 
мени взвергающемъ и влекущемъ громадное количество камней *); 
такъ разсказывали тамошве жители, HO самъ авторъ видБлъ, 
во времена короля Роберта, несмЪтное количество засвувшей 
рыбы, извергнутое Авернскимъ озеромъ: внутри OH были черны 
и пахли сЪрой, вБроятно, онф подохли отъ того, что въ озер 
обнажились въ ту пору сфрныя жизы 5). Окаменфлыя раковины 
Чертальдо, остатки древняго потопа, издавна привлекали внимане 
Боккаччьо 8): онъ говоритъ о нихъ по поводу рЁки Эльзы, про- 
текающей мимо стараго замка Чертальдо, «о которомъ я любовно 
храню память, ибо это была осфдлость и родина моихъ предковъ, 
прежде чЪмъ Флоренщя приняла ихъ въ число свойхъ граж- 
данъ»; вещи, брошенныя въ Эльзу у ея истоковъ, покрываются 
каменной корою 7). Симпати къ Флоренщи сказались тфмъ, что 


1) 1. c. a. у. Áegeum mare. 

2) De Lacubus a. v. Scaphagiolus. _ 

3) De Fluminibus а. v. Crotides и Sabaris; сл. еще Cherius. 

4) L. c. a. v. Cerretorium. 

5) De Lacubus а. у. Ауегпиз. 

6) Cx. выше стр. 61 и прим. 8, стр. 327. 

7) Сл. De Fluminibus a. v. Elsa; то-же въ комментар!яхъ на Божественную 
Комедю. 
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Арно помфщенъ въ числБ рЪкъ не въ порядкЪ алфавита, а пер- 
вымъ, ибо это мнБ родная рЪка, знакомая ΜΗἘ съ дЪтства 1), ro- 
воритъ Боккаччьо, описывая ея течене; на пути отм$чены: 
Auugsa, гдф жили предки свЪтила поэтовъ, Франческо Петрарка; 
затЪмъ краса Итали, Флоренщя. Арно не судоходенъ, не 60- 
гатъ рыбами, но ва его берегахъ совершались славные подвиги; 
Боккаччьо упоминаетъ лишь объ одномъ, въ которомъ самъ Арно 
какъ-бы лично принималъ участ!е: внезапно выйдя изъ береговъ, 
онъ остановилъ Аннибала, шедшаго отъ Фьезоле къ Ареццо, 
при чемъ часть пунйскаго войска погибла, самъ Аннибалъ лй- 
шился одного глаза; случилось это, быть можетъ, въ долин 
Флоревщи; He отъ того-ли фхлорентйцы издавна зовутся са - 
пыми? 3) Еслибъ и друпя рЪки поступили такъ же, пун!йцу 
пришлось бы сражаться слЪпъмъ, либо оставить Италю въ 
поко+. 

Анчиза заставила Боккаччьо помянуть Петрарку; тБмъ бол Бе 
Сорпя въ Воклюз? 3); она знаменита издревле, станетъ еще зна- 
менит е пЪснями и пребьвашемъ новаго гостя *) — ибо сюда 
удалился изъ новаго Вавилона, ища уеданеня, славный мужъ 
Франческо Петрарка, мой согражданинъ и наставникъ. Пр1обр$тя 
домикъ и клочекъ поля, довольствуясь услугами своего работ- 
ника, вдали отъ всякихъ соблазновъ, овъ честно и свято провелъ 
здЪсь цв$тущую пору своей юности, и не въ пустомъ тунеядств$ 
и наслаждени прелестной природой, а среди неусыпныхъ, свя- 
щенныхъ занят. Боккаччьо перечисляетъ нЪкоторье изъ его 
творений 8); они свидБтельствуютъ скорБе o божественномъ, TEMP 


1) Quia patriae flumen sit et mihi ante alios omnes ab ipsa infantia cognitus. 

2) Ob semicaecatum hostem florentini.... cognominati eunt caeci. Въ ком- 
ментаряхъ на Божественную Комедшо Боккаччьо даетъ иное легендарное 
объяснен!е этого прозвища. О другихъ сл, брошюру Corazzini, знакомую мн В 
no Bulletino della Società Dantesca italiana, v. I, fasc. 8, стр. 157—8. 

3) De Fontibus a. v. Sorgia. 

4) Novi hospitis. 

5) Африку, Буколику, послан!я въ стихахъ и прозБ; инвективы противъ 
врачей и De vita Solitaria. 


446 А. Н. BECEIOBCKIN, 


о челов ческомъ талантЕ. Петрарки нЪтъ болБе въ ВоклюзЪ, но 
его обитель стала какъ-бы святыней, жители показываютъ ее 
приходящимъ, а сыновья и внуки почтятъ еще большею честью 
память великаго поэта !). у 

Мы уже знаемъ, что паломничество къ святънЕ Петрарки 
началось еще при его жизни ?); онъ съум$лъ сдЁлать его инте- 
реснымъ; TaKie панегиристы, какъ Боккаччьо, проторили къ тому 
путь. Даже въ послЪслови къ своему словарю онъ нашелъ воз- 
можнътиъ восхвалить своего учителя за его геограхичесяе труды, 
которыхъ мы почти He знаемъ, а себЪ удЪлилъ скромную роль 
работника, связаннаго плачевными условями свойхъ источни- 
ковъ, принужденнаго довфряться неисправнымъ текстамъ. Оши- 
бались авторы, и это простительно: они не все могли видЪть 
сами; переписчики, скорве копировзльщики ®), не находятъ изви- 
неня. Прежде этимъ великимъ дБломъ занимались лишь люди знаю- 
mie *), теперь см$ло берется sa него всяк, лишь бы умблъ 
выводить и связывать буквы, и беретъ деньги; что всего хуже, 
нерЪдко, бросивъ прялку и тканье, на это отваживались и жен- 
щины. Они копируютъ, не понимая, выпускаютъь и измЪняютъ, 
случайно или по gepasyMEuim, вслБдетв!е чего страдаетъ орео- 
граФ!я, двоегласныя исчезаютъ или He отмфчены соотвЪтствую- 
щими значками, нётъ знаковъ препинаня и TbX' b, которыми мы 
привыкли обозначать изм нен!я слова; въ результат мы читаемъ 
не то, что писали древне, знаменитые авторы. Если писецъ и 
замбчаетъ порой свою ошибку, не исправляетъ ее, чтобы He на- 
бросить на себя тЪнь и рукопись вышла чистая. Въ обыкно- 
венныхъ случаяхъ знаше грамматики помогаетъ возстановить 


1) Quasi obsoleto veteri aquarum miraculo post ejus discessum aestatis fervore 
superato tamquam sacrarium quoddam et quodam numine plenum ejus hospitium 
visitant incolae ostendentes loco miraculi ignaris et peregrinis; nec dubium quin 
adhuc filii, nepotes et qui nascentur ab illis ampliori cum honore tam vatis admi- 
nistratione (?) vestigia veneretur (sic). 

2) Ca. выше стр. 712. 

8) Immo pictores. 

4) Homines exquieiti ingenii et intelligentes. 


а 
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написанное, зегко было принять за разное и такъ и разм стить; 
Боккаччьо предпочиталъ вносить хотя бы лишая имена, чЁмъ 
удалять иныя конъектурой; пусть исправятъ его читатели, у 
которыхъ подъ руками лучшие тексты. Онъ могъ ошибаться и 
въ другомъ родф, называя напр. pbky ручьемъ ит. п.; здЪсь онъ 
всюду связавъ былъ своими источниками, показанями древнихъ 
писателей, немногимъ видфннымъ и слышаннымъ. Его могутъ 
спросить: почему, назначая свой трудъ для малообразованныхъ P), 
онъ He предпочелъ употреблять современныя названя MECTHO- 
стей? Ho вЪдь ихъ отношения Kb древнимъ PEAKO можно устано- 
вить съ точностью, а въ другихъ случаяхъ только предположить; 
да и словарь назначенъ для уразумЪн!я древнихъ писателей, TAB 
и названия древния. 

Боккаччьо софшитъ къ цЪли своего пути, когда ароматъ лавра 
заставилъ его взглянуть въ сторону, и онъ увидфлъ славнаго, 
почтеннаго мужа, Франческо Петрарку, своего именитаго учителя: 
въ ΒΡΗΚΈ изъ лавра, онъ медленно шествовалъ по тому-же пути 
(что и авторъ), серьозно благодушный, видимо трудъ He утомилъ 
его, онъ погруженъ въ друг!я, 60436 глубокля думы. Я изумился, 
говоритъ Боккаччьо: что привело великаго человЪка къ столь 
скромному порогу? но Μη припомвился Виргилий, To выводивций 
стадо въ долину, то возносивиий своего Энея выше звЁздъ. Я 
покрасн лъ отъ стыда, бранилъ судьбу, что меня, послЪдняго изъ 
учениковъ, она заставила соперничать съ учителемъ. Идти-ли Mut, 
или вернуться, изгладивъ слЪдь: на пути? Многое побуждало 
меня къ возвращен1ю: и возвышенный стиль наставника, обаятель- 
ный, не смотря на неподходящее содержане; и знаше дЪла, ибо, 
казалось, опъ все вид$лъ и все удержалъ въ вЪрной намяти. А 
у меня ни стиля, ни знаня, умъ неповоротливый и слабая па- 
мять; но тутъ мнЪ вспомнилось старое присловье, что отъ сопо- 
ставлешя крайности становятся ярче, d я измЪнилъ своему нам - 
реню: я буду ему не соревпователемъ, à преданнымъ слугой, 


1) Rudes. 
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подобные тексты; но какъ быть съ собственными именами лицъ 
и мЪстностей? Тутъ одно и то-же назване, разнымъ образомъ 
стану уготовлять ему путь. Такъ я дошелъ до конца своей ра- 
боты и предупреждаю читателей, что если въ ней окажется HÍ- 
что, несогласное съ мнЪн!ями славнаго мужа, пусть осудятъ меня 
и слБдуютъ ему. Я писалъ, что приходило на умъ!); онъ-же, я 
увЪренъ, что писалъ или напишетъ, то все взвфситъ, во всемъ 
серьезно разобравшись. Если же найдутъ у меня что либо, со- 
гласное съ его писанями, пусть припишутъ это Господней 618- 
гости и наставленямъ учителя ?). 

Еще разъ, какъ въ Пе Casibus, является знакомый намъ 
идеализованный образъ челов$ка, котораго Боккаччьо неизмЪнно 
звалъ своимъ учителемъ въ гуманизм, котораго избралъ себ 
примфромъ для подражая, объектомъ поклонешя. Въ зтомъ 
онъ искрененъ, увлекается до скромности, до 3a6BeHin своей ca- 
мобытности. Между тЕмъ оба вышли къ той же цфли разными 
путями, независимо другъ отъ друга, и когда вмяше Петрарки 
стало возможнымъ, Боккаччьо былъ уже сложившимся челов - 
комъ. Только путь Боккаччьо былъ труднфе, цЪль достигалась 
борьбою; онъ больше самоучка, работалъ урывками, не про- 
шелъ университетской школы, хотя, быть можетъ, въ вопросахъ 
гуманизма отъ нея и нечего было ожидать многаго; позднЪе от- 
сутств!е средствъ и досуга мЪшали спокойной pa6orb. Такъ онъ 
сталъ объ руку съ Петраркой. Оба одинаково идутъ въ римскую 
древность, неутомимые начетчики, но съ разными вкусами: одинъ 
чутче къ афоризму, другой любитъ и зпически Фактъ. Увлече- 
Hie классическими авторами развило у того и другого потреб- 
ность критики, нерфдко наивной культъ изящной латинской PETH 
и композиции; въ послЪднемъ отношени Петрарка выше, Bup- 
туозн$е Боккаччьо, om могъ на досугБ отдфлывать свои ученые 
трактаты, какъ обработывалъ стиль дружескихъ писемъ. Оба 


1) Quod in buccam venit. 
2) Doctrinae ascribatur suae. 
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лезЁяли идеалъ исторической, культурной Итами, который пы- 
тались приложить къ современности, дабы оправдать въ ней, 
что считали своимъ общественнымъ идеаломъ — и расходились 
вслъдстве различнаго пониман!я свободы, и въ той-же древности 
они находили матерталъ для анализа тЪхъ сторонъ своей личной 
жизни, тЪхъ насущныхъ спросовъ своего я, которыхъ законность 
онй ощущали страстно и вмЪстЪ боязливо, не встрЪчая имъ оправ- 
дашя въ христанской зтикЕ. ЗдБеь они согласны, гуманистаче- 
све трактаты Петрарки и Боккаччьо отражаютъ вопросы, ко- 
торые ставила себЪ ищущая себя личность; только у Петрарки 
они одностороннфе, общфе, неоткровенн е; это монотонная вир- 
туозность Canzoniere; Боккаччьо весь на лицо. Какъ его итальян- 
скя писатя до Декамерона разсказали внутреннюю история его 
зюбви, такъ, послЬ перелома Корбаччьо, его латинскя сочиненя 
послЪдовательно выразили искане новыхъ путей: любовь и нрав- 
ственность, нравственность и извЪстность, судьба и призвание, 
призваше и co3HaHle поэта, защита поэзи — вотъ путь отъ 
6iorpaeiá Именитыхъ женщинъ къ Роковой участи великихъ 
людей и, далЪе, къ Генедлопямъ Боговъ. 


Сборникъ П Отд. И. А. Н. 29 


XI. 


ПРАКТИЧЕСМЕ НЕДОЧЕТЫ И БЪДНЫЙ ДОСУГЪ 
Bb ЧЕРТАЛЪДО, 


Мы снова возвращаемся къ внфшней б1ограФи Боккаччьо, 
оть которой отвлекла насъ характеристика его гуманистической 
дВятельности. 

Съ весны 1350-го года, послБ побздки въ Миланъ и до 
ноября 1361-го, онъ живетъ во Флоренщи, усердно занимается 
съ Леонтемъ Пилатомъ, погруженъ въ Гомера; у него кончены 
или на очереди окончаня книги объ Именитыхъ женщинахъ и 
Великихъ людяхъ, редактируются Генеалопи. Но энтуз1азму pa- 
боты не отвЪчали ни матер!альное положеве Боккаччьо, ни тре- 
вожная политическая жизнь Флоренщи. Заняпя требовали обез- 
печенности, покоя, а Боккаччьо по прежнему ст$сненъ, чувствуетъ 
потребность въ поддержкВ и He рЪшается поступиться своей 
свободой; эти вопросы волнуютъ его, мы вид$ли, какъ они отра- 
зились въ ero переписк$ съ Петраркой. О поэтическомъ уедине- 
ни не могло быть и р$чи въ город, гд$ по изгнанши герцога 
Аеинскаго ') и пораженя родовой знати продолжалась сощазльно- 
политическая борьба между мелкимъ рабочимъ людомъ ?), полу- 
чившимъ доступъ къ высшимъ должностямъ, и богатой буржуа- 
з1ей. СаЪдствемъ этого переворота было принижене нравствен- 
наго и интеллигентнаго уровня въ правящихъ классахъ, потому 
что съ аристократей удалились доблесть и великодуппе, а въ 
HOBBIX'b людяхъ, призванныхъ отъ ремесла къ управленю го- 





1) Са. выше т. I, стр. 178 сад. 
2) Popolo minuto. 
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родомъ, OHB не возжигались '). Изъ среды буржуазии выбирались 
такъ называемые начальники гвельФской партии ?), назначенемъ 
которой было блюсти rBeJbeckie интересы Тосканы, орудемъ — 
введенный въ 1358-мъ году законъ «aMMOHBDiH», по которому 
простое подозрЪн!е и ложный оговоръ въ гибеллинств$ вели къ 
денежнымъ пенямъ, изгнанию или казни. Средство было опасное, 
нер$дко служившее личнымъ цБлямъ, и оно вызывало протесты: 
за аммоницио стояли Альбипци, противъ нея ратовали семьи 
Альберти, Риччи, Медичи. Явились заговоры, ΗεΡΈΛΚΟ вообра- 
жаемые, репрессивныя мфры. Въ 1360-мъ году на обратномъ 
пути изъ Авиньона черезъ Миланъ, гдБ онъ вадБлся съ Петрар- 
кой, и Болонью, пр Ъхалъ Bo Флоренцю Аччьяйоли. Какъ Фло- 
рентйсюй гражданинъ, онъ могъ быть избранъ на одну изъ 06- 
щественныхъ должностей, ибо его имя стояло въ числБ кандида- 
товъ, онъ самъ былъ на лицо, и избирательныя урны какъ разъ 
почти пусты. Ho онъ быль слишкомъ вллятеленъ и силенъ — для 
Флоренпиской свободы и возбудилъ подозрЪн!я; чтобъ удалить 
ихъ отъ себя, онъ выфхалъ изъ Тосканы, но когда вскор$ посл 
того прошли слухи о какомъ-то готовившемся BO Флоренщи ne- 
реворотБ, подозрЪн!я усилились; именно ввиду Аччьяйоли изданъ 
былъ законъ, запрещавш1й быть пр1оромъ всякому гражданину, 
владБющему городами или замками и правомъ уголовнаго суда. 
Въ Tow? же году два приятеля Боккаччьо, Никколо ди Бартоло 
дель Буоно и Пино деи Росси были обвинены по подозр$вю, буд- 
то-бы вмЕстБ съ Бортоломмео ди мессеръ Аламанно деи Медичи 
они затБвали предать республику въ руки парти Риччи; Маттео 
Виллани ge вЪритъ, чтобъ они причастны были заговору, это на 
нихъ взвели; но Пино ден Росси былъ изгнанъ, дель Буоно, какъ 
одппъ изъ главныхъ зачинщиковъ, поплатился головой: ΤΟΤΕ са- 
мый Никколо ди Бартоло дель Буоно, котораго въ nocrbcJoBiH 


|) Machiavelli, Stor. fior. 1. II, въ конц? ; |. Ш, с. 1. 
2) Capitani di parte guelfa. 
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къ Амето Боккаччьо назвалъ свовмъ единственнымъ другомъ, 
образцомъ истинной дружбы 1). 

Когда Боккаччьо забывался своей наукой, поэзей, ему и 
тутъ не было покоя: ему твердили, что онъ занамается вздоромъ 
и по дЪломъ голодаетъ, что его занят!я вредны и безбожны. Овъ 
отбивался и шутилъ и торжествовалъ надъ схоластиками и бояз- 
ливо гналъ отъ себя сомнЪъня. Въ одинъ изъ такихъ моментовъ 
нравственной усталости и могъ къ нему явиться, вБроятно, въ 
Гюн в 1361-го года, монахъ Джьоаккино Чьяни, явился отъ лица 
недавно скончавшагося картез1анскаго монаха Пьетро де’ Пе- 
трони (T 1361-го года, 21-го мая), слывшаго за человфка свя- 
того, удостоеннаго откровешй свыше. Незадолго до смерти ему 
было видБне: oH» видБлъ въ с1яни Христа, разгиЪваннаго на 
людей за ихъ корыстолюб!е; лицезр$лъ селеня праведныхъ и 
муки грЪшниковъ, пзъ которыхъ BHbIX' называль по имени; 
мнопе изъ нихъ считались при жизни за людей добродЁтельныхъ 
и благочестивыхъ; ему открыты были всЪ дфла и тайныя по- 
мъшпленя смертныхъ, извфстныя одному лишь Богу. И sors. 
святой поручилъ своему любимому ученику, котораго сдБлалъ 
участникомъ свойхъ помысловъ, Джьоаккино Чьяни, пойти въ 
ΜΙΡΤ и пов дать Tb откровен!я людямъ, которыхъ самъ овъ HH- 
когда He видЪлъ, которыхъ дотолЪ не зналъ даже по имени: 
однихъ пусть увЪщеваетъ любовно, другихъ сурово, всЪхъ 
обращая на правый путь. Съ такимъ-то порученемъ Чьяни 
явился и къ Боккаччьо, челов$ку ученому, въ то время чуть 
He вождю тосканскаго краснорБчшя ?). Монахъ обратился къ 
нему наединЕ, ласково и серьезно: онъ пришель отъ лица 
святого; Боккаччьо не зналъ его, но за то святой зпалъ его 
отлично и молился за него. И Bor» Чьяни держитъ проповЪдь, 


1) Сл. выше т. I, стр. 176 и 291—2 (гдВ ошибочно напечатано: Бартоло 
дель Буоно вм. Никколо ит. д); Matteo Villani 1. X, с. 24 слЪд.; Gino Capponi, 
Storia della repubblica di Firenze, I, стр. 311—312. 

2) Virum litterarum sane studiosum atque tunc temporis hetruscae eloquen- 
tiae facile principem. 
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обличая роскошное жите !), заблужденя Боккаччьо, ero любов- 
ныя писания 3), увлекающая другихъ ко rpbxy. Дары ума и кра- 
снорфчя онъ употребилъ не во славу Domim, а въ услужете 
сатанф, на снискане бренной славы и почестей, на развращенше 
нравовъ. Подумай, Джьованни, каковы твои дфла передъ Госпо- 
домъ, когда ты являешь себя врагомъ цЪломудр!я, потворщакомъ 
сладостраст1я, когда твои сочинен1я— оруд!я дьявола, совращаю- 
щаюш!я души къ ΒΘΗεΡΈ *), самъ ты и словомъ и писашями и 
нравами — примфръ другимъ скверны и разврата “. Я не щажу 
тебя, потому что мнЪ дорого твое спасене; умоляю тебя, Bbinaio 
отъ лица Пьетро: оставь свой образъ жизни, брось гибельную 
поэз!ю °), обратись на путь доброд$тели, къ болБе строгимъ нра- 
вамъ и занятямъ. Если ты He внемлеть тому, говорю тебЪ в - 
щанями того-же мужа, что кара близка и что скорфе, πμ» ты 
думаешь, будетъ конецъ и твоимъ мрскимъ занят1ямъ °), и твоей 
жизни.— Въ заключени Чьяни откръшъ Боккаччьо тайну, которую 
никто не Mor знать, кромБ Бога; и Боккаччьо рЪшился osa- 
ботиться своимъ нравственнымъ оздоровлешемъ, разстаться съ 
поззтей 7) и даже продать свои книги). 

Bc$ эти подробности мы знаемъ изъ житя бл. Пьетро, на- 
писаннаго около 1362-го года учениками святого, бл. Джьованни 
Коломбини и Никколб Винчевци. Итальянскй подлинникъ жития, 


1) Luxus. 

2) Amatoria studia. 

8) In Venerem. 

4) Verendum mihi interdum arbitror, ne divinae justitiae gladius in te sit in- 
tentus, quandoquidem tuis ipse litterarum monumentis honestati bellum indicis, 
dum intemperantiam et lasciviam, dum turpitudinem et flagitiosam illam tuam 
verborum licentiam, ad rieum concitandum, vel mentes animosque, ut dicis, exhi- 
larandos ante oculos proponis atque uno eodemque tempore in te moribus et 
verbis effipgis. 

5) Poetica studia.... exitialem poeticen. 

6) Profana studia. 

7) Omnia poeticae studia deserere. 

8) Manni 1. c. part. I, стр. 88 са д.; AASS. VII, подъ 29 мая: жит!е бл. Пьетро 
Петрони, откуда взяты предъдущ!я цитаты. 


БОККАЧЧЬО. 457 


къ сожалБню, не дошелъ до насъ, сохранйлся латински пере- 
сказъ XVII в ка, принадлежащ Флорентискому картезанцу, 
отцу Вареоломею. НЪкто Атгилро Берлингьери доставилъ ему 
списокъ итальянской легенды, съ просьбой пересказать ее по- 
изящнЪе 1), что онъ и сдБлалъ; но онъ не только стилизовалъ ее 
на-ново, à и повфрилъ и дополнилъ по документамъ и другимъ 
данвътмъ ?), среди которыхъ ссылки Hà авторовъ подлинника 
какъ то теряются 3). Къ такимъ постороннимъ свЪдЪнямъ при- 
надлежитъ и письмо Петрарки, которымъ онъ старался ободрить 
друга, озадаченнаго откровенями Чьяни. Если для ero Gecbabi 
съ Боккаччьо у перескащика жит!я не было иного источника, 
кром$ указаннаго письма, то OH только развилъ намфченное въ 
немъ положене, сочинилъ проповЪфдь Чьяни, и ему-же принадле- 
житъ TO крайное освЪщен1е, въ которомъ является — раскаян1е 
Боккаччьо. Мы сказали-бы: растерянность. 

Боккаччьо быль правъ: схоластики-богословы оказались на 
время сильнфе его. Въ TOMB состоян1и нравственнаго напряженя, 
въ какомъ онъ находился, откровен!я монаха его поразили, ярче 
освфтивъ ero собственныя сомнЕня. Онъ искалъ опоры въ по2з1и, 
она, оказываетея, чуть не увлекла ero на край пропасти; гибель 
близка, уже поднимаются и грозные образы смерти. Надо бро- 
сить заняпя, 103310, книги; книги продать ПетраркЬ. Боккаччьо 
слышалъ, что, разочаровавшись въ итальянцахъ, Петрарка хо- 


1) Elegantius retexendum. 

2) Ex vetustissimis litteris probatisque auctoribus excerpsi. Многими ο006- 
щен!ями авторъ обязанъ Celso Cittadini. О двятельности бл. Петра y него были 
и другия cBb5xbnis, не вошедш!я въ жит!е. Utinam vel Ioachimus (Чьяни) scriptis 
mandasset, quae Ше (т. e. Petrus) Romae, quaeque deinde Neapoli cum Ioanna 
regina gessit, quae tum cum summo totius Ecclesiae romanae pontifice Avenione 
per eos dies una cum sacro purpuratorum senatu commorante fecerat; quae mox 
cum Ioanne Galliae atque inde cum Eduardo Britanniae regibus, ad quos inter se 
atrociter dissidentes et gravissima subinde bella gerentes Ioachimum vicarium 
suum Petrus legavit, ut reconciliatis voluntatibus de pacis foedere praepotentis 
Dei imperio ageret. 

3) Ex quo factum est, ut complures nos ipsi audiverimus (addunt auctores 
nostri) и T. д. 
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четъ удалиться въ Германию, къ Сарматамъ, увлекая за собою 
и музъ, и Геликонъ !). Неужели это возможно? Онъ напишетъ 
ему. 

Письмо Боккаччьо, къ сожалБню, пе дошло до насъ; съ со- 
держанемъ его знакомитъ отчасти послане Петрарки. Пока онъ 
медлилъ отвЪтомъ, Боккаччьо уже успфлъ пережить то удручен- 
ное состояше духа, въ которое повергли его суев$рные страхи. 
А о немъ уже пошла молва, что онъ хочетъ постричься въ неапо- 
литанской "leprosb; эта вЪсть вызвала сонетъ Саккетти: Тебя 
напоили сладюя струи Геликона, пасалъ онъ о Боккаччьо, ты 
обиталъ на ПарнасЪ среди музъ, о славный, обильный источникъ 
краснор$чя! Но ты уразум$ ль, что такое нашъ мръ, какъ кра- 
токъ и тфсенъ нашъ жизненный путь, и до заката бЪжалъ ΟΤΕ 
лавроваго вЪнца; тебя влекло къ познатю того, что выше семи 
небесъ, что позвали BCE, писавше объ истинЪ, и, облекшись въ 
одежду картез1анца, ты устремилъ мысль къ высшему, къ вЪч- 
ной слав, которую откроетъ тебЪ твоя доблесть 3). 

Такъ говорили о Боккаччьо, а въ немъ снова проснулась 
любовь къ жизни, къ поэзи. Онъ не оставитъ ee, а постарается 
обезпечить; онъ снова попытаетъ счастья у Азчьяйоли. 

Боккаччьо былъ уже на обратномъ пути изъ Неаполя, когда 
Петрарка собрался отвфтить ему изъ Падуи письмомъ отъ 28-го 
мая 1362-го года 8). Послаше друга и удивило и глубоко опеча- 
лило его, когда онъ принялся его читать; читая далЪфе, онъ успо- 
коился, успокаиваетъ и Боккаччьо: ему дЪйствительно опротив$ ла 
Италия, rab его, впрочемъ, не заслуженная слава, вызываетъ не 
признане, а зависть; онъ хотБлъ ybxaTb, но не навсегда: онъ въ 
самомъ дЪлЪ собрался въ Франшю и Германию *), но военныя дБй- 
ств1я заградили ему путь, а въ Германю онъ направлялся лишь 


1) Fam. XXIII, 8. 

2) Cosi virtü nel fin vi manifesta. Сл. Manni 1. c. parte I, стр. 99—100. 
$) Sen. I, 5. 

4) Сл. Sen. I, 8; Fam. XXIII, 9, 10, 14. 
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за тфмъ, чтобы отвфтить на лкбезное приглашене императора, 
нфеколько разъ звавшаго ero къ себЪ; ты вЪдь помнишь, что 
сказано y Basepin Максима: наши отцы полагали, что кто не 
оказъваетъ уваженшя къ властвующимъ, способенъ на BCAKIA 
преступления. — Далфе om» прямо обращается къ откроветямъ 
Чьяни, разбирая ихъ спокойно, разсудительно, ировически, какъ 
разсудилъ бы Camp Боккаччьо въ пору Декамерона. Петрони 
удостоился видЪн!я Христа; это великое ABO, если оно— не вы- 
MbIIDJeHO, ибо подъ личиной святости и религ!и He въ первый разъ 
скрывается обманъ. Пока я ничего не утверждаю, увижу по- 
сланнаго и тогда посмотрю, па сколько можно ему довЪрять. Ты 
пишешь MHb, что отъ тебя онъ отправился въ Неаполь, хотБлъ 
пробраться Bo Франщю и Англю, затФмъ ко MHb. Я разсмотрю 
его: какихъ овъ зЪтъ, что за лицо, взгаядъ, характеръ, внфш- 
ность, движеня и поступь; прислушаюсь къ его голосу и рЪчамъ, 
и куда они ведутъ. Что онъ повЪдалъ другимъ, не знаю; тебЪ 
онъ сказалъ, что жить тебЪ осталось не долго и что ты долженъ 
бросить поэз1ю. Что до перваго, то твои страхи мнЪ непонятны — 
н Петрарка подробно развиваетъ идею о неизбфжности смерти: 
всякому свой часъ, цитуетъ онъ стихи Виргиля: 


/ Stat sua cuique dies, 


Tb самые, на которыхъ Заноби да Страда построилъ свою вЪн- 
чальную рЪчь, и тотчасъ же иронически замЪчаетъ: Да вЪдь 
тебЪ запрещена поэзая? Почему? Я уразумЪлъ бы подобнаго рода 
совфтъ старику, вздумавшему впервые заниматься этимъ дфломъ 
подъ старость дЪтъ; но обращенный къ человЪку, который въ 
поэз!и He новичекъ, а ветеранъ, и умфетъ разобраться въ томъ, 
что полезно и что слБдуетъ отметать--онъ мнЪ непонятенъ, ибо 
отнимаетъ у старости, что ей въ удовольстве и утБшене. Что- 
бы сталось съ Лактанцемъ, Августиномъ, Геронимомъ, еслибы 
Kb нимъ обращенъ быль подобный запретъ? Я, разумЪется, 
имЪю ввиду старика, понимающаго, что можно извлечь изъ такого 
рода занятй для nosHaHis вещей, нравовъ, для красноръчя и за- 
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щиты нашей религ!я; старика, который знаетъ, что ему думать 
о прелюбодфяяхъ Юпитера, о Меркур!и-сводникБ, o разбой- 
никБ Геркулес$, o ткачих$ Минерв$ — и abu» мы обязаны пре- 
святой ДЕвЪ и ея Сыну, нашему Спасителю, истинному Богу й 
истинному человЪку. Если избБгать поэтовъ и языческихъ авто- 
ровъ, то слдовало бы избЪгать и еретаческихъ писан; а 38- 
щитники Христовой в5ры читаютъ ихъ. 

Это— одинъ изъ аргументовъ самого Боккаччьо въ Генеало- 
пяхъ Боговъ; письмо Петрарки переходитъ въ защиту поэзи и 
гуманистической науки: ни любовь къ доброд$тели, ни мысль о 
близости смерти не должны отвлекать насъ отъ литературныхъ 
занятй, ибо, хорошо направленныя, онф именно возбуждаютъ JIO- 
бовь къ добродЪтели и удаляютъ или умаляютъ страхъ смерти; 
не помЕха, а помощь и утБшене на жизненномъ пути. Недаромъ 
возбуждали так1я похвалы люди, до конца дней сохравивипе это 
рвене. Петрарка приводитъ примфры; онъ знаетъ, что св. Гри- 
гори прославлялъ св. Бенедикта за то, что онъ бросйлъ эти 
занят1я—для уединения и аскезы, HO вЪдь онъ бросилъ не только 
подз1ю, аи науку вообще, и я сомнБваюсь, чтобы ero панеги- 
ристъ снискахь себф похвалу, если бы подражалъ восхваляемому. 
Однимъ словомъ: MHOrie достигли святости безъ науки, но наука 
He исключаетъ святости; путь отъ невфжества къ добродБтели 
posHbe, но это путь лнивыхъ и малодушныхъ; путь отъ науки 
трудн е, но oH даетъ болЪе блеска. Великому святому изъ не- 
ученыхъ можно противопоставить еще большаго святого изъ 
ученыхъ мужей. 

ДалБе Петрарка обращается къ практической сторон дБла. 
Если ты серьезно нам$ренъ бросить занятя и отдфлаться отъ 
необходимыхъ для того оруд!й, то-есть, отъ книгъ, TO я благо- 
даренъ тебЪ за то, что ты желаешь продать ихъ именно ΜΗΕ. До 
KHHI'b, я, какъ ты говоришь, охотникъ; я этого не отрицаю; HO 
хотя, повидимому, я пр1обфтаю мою же собственность (т. е. соб- 
ственность друга), я не желаю, чтобы книги столь извЪстнаго че- 
ловЪка разбрелись по непосвященнымъ рукамъ; какъ у насъ съ 
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тобою одно сердце, такъ пусть и орудя нашихъ занятий доста- 
нутся, по нашей кончин$, какому нибудь благочестивому учреж- 
деню, HA вЪчную о насъ память. Ты просишь меня назначить 
книгамъ цЪну; сдБлай это самъ; если ты рёшишься (чего я всегда 
желалъ и что ты однажды почти обфщалъ) провести со мною 
остатокъ нашихъ дней, твои книги будутъ къ твоимъ услугамъ, 
равно какъ и мои; ибо и онф— твоя собственность. Такъ ты ни- 
чего не потеряешь, а еще и выиграешь.—'Ты пишешь мнЕ, что 
y многихъ въ долгу, между прочимъ, у меня; брось эту глупую ϱ0- 
вЪстливость. За тобой одинъ долгъ — твоя дружба, да и это не 
долгъ: ты давно и исправно расплатился со мною; развЪ то только, 
что въ этомъ отношети ты постоянно ододжаешься; HO вЪдь за 
то ты постоянно и расплачиваешься. Что касается твоихъ жа- 
106% на бЪдность, хоторыя я слышалз не разз, не стану ни утЪ- 
шать тебя, BH приводить прим$ры именитыхъ мужей, постигну- 
тыхъ нищетою. Скажу, что всегда говориаъ: ты предпочитаешь 
независимясть и покойную бЪдность богатствамъ, которыя я 
тебБ предлагалъ, хотя и поздно; это я понимаю, HO не могу 
похвалить, что ты пренебрегалъ другомъ, такъ часто звавшимъ 
тебя къ себЪ. Обогатить тебя я не въ состоянии; если бы 
могъ, не говорилъ бы и не писалъ бы о томъ, а доказалъ бы 
дЪломъ; но у меня есть на столько, что хватитъ на двоихъ, 
съ однимъ сердцемъ и подъ одной кровлей. Ты оскорбляешь 
меня, отклоняя предложеше, еще бол е, не довфряя Mut. 
Прощай. 

Итакъ, Боккаччьо He pass жаловался ПетраркБ на свою 
необезпеченность, и Петрарка радушно, дружески предлагалъ 
ему поселиться y него— но Боккаччьо отклонялъ это; его ХУ]-ая 
зклога указъваетъ на причины отказа: OH могъ опасаться, что 
зависимыя отношеня помфшаютъ дружбЪ. Подъ богатствами, 
которыя Петрарка сулилъ Боккаччьо, разумЪется, какъ думаютъ, 
MECTO папскаго секретаря, очистившееся по смерти Заноби да 
Страда (f 1361): его предложили ΠΘΤΡΑΡΚΕ, ome отказался и 


указалъ ви сто себя на двухъ достойныхъ кандидатовъ; изъ нихъ 
* 
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одинъ отклонилъ предложеше, потому что обязанность была 
слишкомъ трудная 1). 

Это было въ 1361-мъ году; въ томъ-же году Боккаччьо по- 
лучилъ письмо отъ Аччьяйоли, приглашавшее его раздЪлить съ 
нимъ ero «благоденств!е». Какъ и при какихъ условяхъ вновь 
завязались эти связи— остается HEH3BECTHLIMB; онф сулйли давно 
желанный подтическ!й досугъ, и, забывъ предыдущую неудачу, 
Боккаччьо въ ноябрЪ пустился въ путь, забравъ свои книги и 
брата Якова. Это указывало на переселене, на желане осно- 
ваться въ Неапол”. 

Знакомый намъ Нелли провелъ 1357— 8-й годъ въ Авиньон, 
куда въ 1359-мъ году переселился изъ Неаполя Заноби; съ 
1358-го Нелли снова во Флоренщи, въ 1361-мъ въ Heanoxb 
при Аччьяйоли, въ качествЪ его секретаря m мажордома ?). У 
него были старыя отношения къ семьЪ патрона: онъ былъ ближ- 
нимъ человЪъкомъ Флорентйскаго епископа Анджело Аччьяйоли; 
мать Никколо обрБла гробницу въ церкви CB. Апостоловъ, TAG 
Нелли быль пр1оромъ °). «Великаго сенешаля», очевидно, вновь 
обуяза идея обставить себя поэтическимъ Парнасомъ 9: Нелли 
замфнилъ при немъ Заноби, теперь онъ звалъ къ себЪ Боккаччьо 
и Петрарку, по ero порученю Нелли. писалъ тому и другому. 
Сохранилось лишь письмо Нелли къ ПетраркЪ отъ 6-го ноября 
1361-го года): онъ долго не писалъ ему, потому что, не смотря 
на возрастъ, требующий покоя, все время быль въ разъ бздахъ, 
очевидно, сопровождая Аччьяйоли; и теперь пишетъ, а рука дро- 
житъ: онъ схватиль обычную въ Апуми осеннюю лихорадку. 
Онъ просить Петрарку внять пламеннымъ желанямъ друга — 
Аччьяйоли: ero ждутъ; мЪстность на побережья между Амальфи 
и Салерно поспоритъ красотой съ самыми красивыми въ Италии, 





1) Зеп. I, 2, 4. 

2) Spenditore. Сл. Cochin 1. с. стр. 121—2 и 131. 
8) 1. с. стр. 15 прим. 1; стр. 76 прим. 2. 

4) Са. выше т. I, стр. 57—8. 

5) У Cochin № XXVII. 
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самая подходящая для поэта; есть, гдф уединиться, есть и го- 
рода, на случай отдыха отъ занятий; воздухъ на берегу и на го- 
рахъ мягкий, безоблачное небо, масса садовъ, полныхъ аромата 
и плодовъ, He переводящихся круглый годъ. Нелли не забылъь 
сказать и вообще о жизненныхъ припасахъ: ихъ вволю, подво- 
зятъ съ сушв и съ моря. Пр Бзжай; если He что другое, пусть 
побудитъ тебя моя преданность; я буду тебЪ покорнымъ, ревпо- 
стнымъ слугою. 

Петрарка не побхалъ!), и Аччьяйоли СЪтовалъ впослЪдств!и, 
что, по волЪ небесъ, не удостойлся того, чего такъ жаждала его 
душа; онъ утБшатся письмами къ нему Петрарки: omb npocua- 
вятъ его имя не мен е, wbw его собственные подвиги 2). 

По бхалъ Боккаччьо; его также вызывали, HO приняли какъ- 
то неряшливо, пренебрежительно, забывали, волочили обЪща- 
нями. Можетъ быть, Нелли оказался не расторопнымъ, былъ 
слишкомъ повадливъ къ Аччьяйоли, а ΤΟΤΕ, занятый бол$е важ- 
ными дфлами, He спфшилъ устроить npibsxaro. Очевидно, тутъ 
не было желаня обвдфть его, но для Боккаччьо, съ его щепе- 
тильнымъ отношенемъ къ вопросамъ свободы и меценатства, 
всякое невнимае было уколомъ. Онъ молилъ, заявлялъ и выно- 
силъ; такъ прошло шесть м$5сяцевъ. Въ Mab 1362-го года онъ 
пустился въ обратный путь, откланявшись Аччьяйоли и Нелли и 
обойхъ обвиняя. Онъ мЪшкалъ по дорог; въ Итали снова 
ходила чума: она была въ Неапол$ 3), во Флоренщи; Боккаччьо 
миноваль Флоренщю и весной 1363-го года пр Бхалъ въ Ве- 
нешю, къ Ilerpapkb, который, очевидно, не зналъ объ ero 
неаполитанской nobaakb, когда отвЪчалъ ему по поводу Чьяни и 
еще 13-го марта 1363 го года писалъ ему подробно, жалуясь 
на Флоревтйскихъ критаковъ, завистливо копошившихся въ Hb- 
сколькихъ стихахъ его Африки “). 

2) Сл. письмо Аччьяйоли y Cochin, стр 309—10: 18-го марта 1362-го года? 
Сл. ]. с. стр. 139. 


3) Ca. письмо Нелли отъ 20 дек. 1362 г. y Cochin № XXX. 
4) Sen. 1, 1. 
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Въ Beneniu Боккаччьо получилъ письмо отъ Нелли отъ 22-го 
апръля 1363-го года. Въ НеаполБ, вЪроятно и, можетъ быть, 
непритворно недоумЪвали, почему онъ «бЪжалъ»; ero удалене 
называли бЕгствомъ, оно неприлично; казалось въ порядкЪ ве- 
щей, что Боккаччьо будетъ ждать, какъ ждали вообще литера- 
турные кмэнты; HO онъ не ум$лъ ни льстить, какъ Заноби-Кори- 
донъ, ни игнорировать, какъ Петрарка, ge умфлъ себя поста- 
вить. Когда въ 1360-мъ году на пути изъ Авиньона Аччьяйоли 
посБтилъ въ Миланф Петрарку !, котораго до тБхъ поръ не 
зналъ лично, онъ явился къ нему полный смирентя в благоговЪй- 
ныхъ чувствъ. Tak» разсказъваетъ самъ Петрарка въ письмЪ 
къ Заноби 3): онъ жилъ тогда за городомъ въ MoHacTbipb CB. Сим- 
плищана, и какъ Помпей сложилъ зваки своего консузьскаго 
достойнства въ низменной хажинЪ Посидоня, Tak» Аччьяйоли пе- 
реступилъ за скромный порогъ Петрарки съ непокрытой головой, 
чуть не палъ пацъ, какъ склонилъ бы чело поклонникъ Парнаса, 
вступая въ храмъ Аполлона и музъ. ВсЪ присутствовавше, а 
между ними были именитые люди, были поражены, тронуты до 
слезъ: такъ поразила всЪхъ его величественная наружность, при- 
вЪтливость, знаменательное молчане въ началЪ и серьезнъзя рЪчи. 
_Онъ окинулъ взглядомъ мои книги, товарищей и пищу мойхъ 
занятй, иныя разсмотрЪлъ пристальнЪе, держа себя такъ мило и 
изящно, что лучшаго нельзя себЪ представить, продолжаетъ Пе- 
трарка. Мы бесъдовали о многомъ; онъ осталея дольше, чБмъ 
длится обычный визитъ, удалился нехотя и на долго наполнилъ 
мое убЪжище блескомъ своего присутствия: это съ благоговбнемъ 
ощутитъ BCAKIH посЪтитель, кому дорога доблесть. Что еще ска- 
зать о немъ? Весь городъ возликовалъ отъ его прибытя, точно 
отъ его яснаго чела исходили радость и покой. Любезный нашамъ 
правителямъ, милый народу, онъ сталь мн дороже прежняго, 
хотя A думалъ, что не въ состояни полюбить его больше, чЪмъ 


1) Сл. выше стр. 454. 
2) Fam. XXII, 6. 
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любилъ; молва о немъ не обманула меня, онъ оказался ея выше, 
чего я никогда ни на комъ He испыталъ, и читалъ лишь о немно- 
ГИХЪ. 

Эту сцену интересно было припомнять, чтобы понять ея кон- 
трастъ съ премомъ, который встрЪтилъ Боккаччьо въ Неапол$. 
Если повфрить ему, все ero неаполитанское пребътваше — одна 
мартиролог1я; таковой она дЪйствительно могла ему показаться; 
онъ могъ преувеличивать, но его разсказъ останется яркой кар- 
тинкой литературныхъ нравовъ XIV вЪка; вспомнимъ испытан1я 
Франческо да Piano !) Съ ero самолюбемъ не считались и, 
вдобавокъ, его же обвинили. 

Это его взорвало, и 7-го 1юня онъ написалъ свое знаменитое 
посланте къ «мессеру Франческо»: памФлетъ ярче Корбаччьо, не- 
годующий и сдержанно-ароничесний, въ которомъ достается и 
слабому, покладистому Нелли, и интеллигентному барину изъ мЪ- 
щанъ, державшему поэтовъ въ людской, Аччьяйоли. Письмо дошло 
до насъ въ итальянскомъ текстЪ; его предполагали переводомъ 
съ латинскаго, но ничто He мБшаетъ видБть въ немъ подлинникъ 
Боккаччьо ?). 

Я хот$лъ молчать, пишетъ онъ Нелли, но ты задБлъ меня 
своимъ язвительнымъ письмомъ. Жаль, что честному человЪку 
нельзя сказать истины безъ того, чтобы его не обвинили въ зло- 
словти, а меня, обиженнаго, еще и обвиняютъ, и я принужденъ 
объясниться. 

Ты называешь меня человЪкомъ стекляннымъ P), нЪженкой, 
недотрогой; это для меня не новость, ты и прежде меня такъ 06- 
зываль; говоришь, что я вспыльчивъ “), и наконецъ пишешь, что 
мнЪ не сл довало уфзжать такъ внезапно, урываться отъ твоего 
мецената, такъ сказать, нахрапомъ”): все бы устройлось по моему 


1) Сл выше стр. 176 сл Ъд. 

2) Corazzini, 1. с. стр. 131 сад. 

8) Uomo di vetro. 

4) Subito. 

5) La fuga.... аггараге. 
Сборникъ II Orx. И. A. H. 80 


466 А. Н. BECEIOBCKIÄ, 


желаню, и тревожигь его было безсмысленно. Зат$мъ ты совЪ- 
туешь MHE вернуться, выждавъ время, если меня пугаетъ чума 
и rbTHie жары, и завфряешь честнымъ словомъ, что все ΜΗΈ бу- 
детъ приготовлено; твой меценатъ, видишь ли, устыдился, узнавъ 
о моемъ отъ ЪздБ, ибо многимъ показалось, что произошелъ онъ по 
ero винЪ; еслибы ему въ голову пришло повЪрить мн (т.е. моимъ 
жалобамъ), я бы не уБхалъ, а еслибы и уБхалъ, то меня прово- 
дили бы на родину съ подобающимъ почетомъ и дарами. Многое 
еще говоришь ты въ томъ-же родБ, прятнаго и важнаго. 0 какъ 
бы я посмЪялся, что бы отвЪтилъ, еслибы захотблъ! Но сиБху 
будетъ свой чередъ, а на твое письмо я отвЪчу, не такъ, какъ ты 
заслуживаешь, а какъ пристало моему достоинству. 

Если бы иной кто написаль то-же, что ты, ему можно 
было бы найти извинене, ибо онъ ошибея бы по ΗΘΒΡΑΡΗΙΙΟ; но 
ты 060 всемъ зналъ и знаешь, что написалъ противъ убЪждения. 
Ты, можетъ быть, скажешь, что запамятовалъ; люди дБйствительно 
забътваютъ, HO He TO, что случилось недавно. Что-же сказалъ бы 
ты, еслибъ все это приключилось годъ тому назадъ? ВЕдь еще 
года не прошло, какъ о моей невзгодЪ говорили въ Мессин$ въ ту 
пору, когда умеръ нашъ король Людвигъ (Людвигъ Τάρεητοκιᾶ 
T 26 мая 1362 года) —а ты такое пишешь 22-го апрЪля слЕдую- 
щаго года! Ужь не скажешь-ли, что я забывчивъ? Но если самъ 
ты He отвъдалъ отъ воды Летът, TO долженъ помнить собственно- 
ручныя KO мнЪ письма твоего мецената, знаменитаго покровителя 
музъ, какъ убЪдительно просилъ онъ меня праБхать, какя да- 
валъ обфщаня, лишь-бы я явился — принять участе въ его бла- 
годенств!и !) И при желани мнЪ не солгать, вфдь у Mens цфлы 
письма, они покажутъ истину; пусть ихъ у меня потребуютъ. 
Сознаюсь, я нЪсколько колебался по прочтени письма 3), опа- 


1) Ch’io venissi а participare seco la felicità sua. 

2) Lette le lettere tue. Lettere въ значен!и лат. litterae: одинъ изъ лати- 
низмовъ письма, въ которыхъ видБли слЪдьт оригинала. Разум$ется письмо 
Аччьяйоли, которому противополагается далЪе письмо (epistola) Нелхи. Оттого 
tue (lettere) не переведено, какъ лишнее. 
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сался, поминая прежне опыты, не скрывается JH за широкими 
обфщан1ями, необычною щедростью и сладкими словами что ни- 
будь неладное, оскорбительное. Я не довЪрялся, но твое письмо 
разсфяло сомнЪня и, не въ укоръ твоему меценату, тебЪ я по- 
вБрилъ. Меня побудили не обЪщаня, не твои уговоры, а то, что 
мой образъ жизни на родинф и мои занят!я теб извЪстньт, и я 
όρια. убЪжденъ, что ты не посов$туешь человЪку зр$лыхъ автъ 
вживаться въ новые, ему непривычные нравы. Такъ я и по-. 
слЪдовалъ твоему совфту; а дабы ты He обвинялъ меня въ не- 
благоразум1и, напомню о письм$, которое я написалъ тебЪ (спи- 
сокъ съ него у меня): въ HeM я подробно объярнялъ тебЕ, съ 
какими намБренями я Ъхалъ къ вамъ; коли ты предъявишь его, 
то увидишь, сдфлалъ-ли я что-либо несогласное съ нимъ. 

Но къ чему тратить слова? Пр Бхавъ въ недобрый часъ, я 
встрЪтилъ въ Hosepb тебя и твоего великаго человЪка. Что за 
счастливый день, что за привЪтливая встрЪча! Точно я вернузся 
изъ подгородныхъ къ Неаполю мЪстъ: ни веселаго лица, ни дру- 
жескихъ объят!й и словъ; напротивъ: твой меценатъ едва, подахъ 
MHÉ руку; съ такими TO недобрыми знаменями вступилъ я въ 
ero домъ '). На слЪдующий день мы прибыли въ Неаполь, и 
здфеь MHÉ тотчасъ-же удфлили частицу обфщаннаго мнЪ благо- 
состоян1я; удБлилъ ты, ибо ты вЪдь былъ поставленъ управлять 
роскошными хоромами; хорошую, почетную часть; очевидно, надъ 
этимъ долго размышаляли. 

У твоего мецената, какъ тебЪ извЪстно, знатные города и 
замки, деревни и дворцы и больш!я помфстья; въ этой то роскоши 
есть частица, уголокъ, мглистый, затканный паутиной, пыльный 
и смрадный, которымъ погнушался бы самый послфдн!й человЪкъ; 
я часто, въ paaroBopb съ тобой, называль его корабельнымъ 





1) Въ текст, иначе непонятномъ, я вставилъ отрицан!е: Non altrimenti 
che s'io tornassi da’ borghi o dal contado vicino a Napoli [non] con viso ridente, 
con amichevole abbracciare e graziose parole dal tuo Mecenate ricevuto sono, 
anzi, appena portami la mano ritta u T. д. 

80* 
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люкомъ 1), куда сваливаютъ BCÍ нечистоты; сюда-то, въ зтотъ 
удфль обфщаннаго мнЪ счастья, и сослали меня, пра Бхавшаго 
издалека, не какъ приятеля, а какъ преступника ?). Это мое пер- 
вое впечатл не. Не думай, чтобъ я забылъ его. 

Была половина ноября, ходила чума, отъ холоднаго воздуха 
все цепен ло, а по твоему распоряженю MHb, усталому старику, 
отвели BMECTE съ братомъ дырявую горенку, почти на сЪверъ; 
вещи стояли на каменномъ полу, матрасъ набитъ шерстью H 
- сшитъ горбами, его, должно быть, недавно вытащили изъ подъ 
какого-нибудь погонщика муловъ; одфяла на него не хватало, 
да и оно было вонючее; подушки 3) не было. Кто привыкъ спать 
на соломЕ, для того это была находка. Не забуду я этой ночи, 
полной стиглйской мглы, печальной и тревожной для насъ обойхъ, 
особенно для старшаго. Казалось, никогда не настанетъ день; и 
такихъ ночей было много, еще худшихъ; почему не подложили 
намъ морской травы или водорослей, если ужъ не нашлось па- 
поротника или дрока? Да, хорошо меня приняли, лучше не BCTpt- 
чали римляне плёвныхъ Персея и Ситакса. А ты-то, умный 
челов$къ *), будто не помнилъ, какая у меня была комнатка 
дома, какъ мало соотвЪтствовали тому твои приготовленя! Или 
твой слуги полагали, что я обратился въ собаку, какъ несчастная 
Гекуба? По милости Божей, я еще человЪкъ, грязныхъ и сор- 
HbIXb угловъ я нашелъ бы вдоволь и въ своемъ отечествЪ, не 
зачфмъ было мн$ трудиться пр!Бзжать въ Неаполь, чтобы жить 
въ люкф. Но этого мало: присоедини къ этому домашни столь, 
блестящую обстановку и праятныхъ сотрапезниковъ. Пишу тебЪ 
0бо всемъ этомъ не потому, чтобы ты этого не зналъ, а дабы 
устыдить тебя хоть немного. Итакъ вступавшихъ въ эти цар- 
ственные покои, съ ихъ золотыми балками и отдЪлкой изъ сло- 


1) Sentina. 

2) Nocivo. 

3) Piumaccio. 
4) Oculato. 
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новой кости, представлялась въ печальномъ контрастБ, пора- 
жавшемъ зрЪне, вкусъ и слухъ, небольшая глиняная зампочка 
въ углу, въ которой полупотухшая отъ скуднаго олея свЪтильня 
грустно боролась за свою жизнь. Съ другой стороны столикъ, 
покрытый грубой, ‚грязной скатертью, изгрызенной временемъ 
или собаками, не покрывавшей всего стола; на ней нЪсколько 
мутнаго цвЪта стакановъ; вмЪсто скамьи — скамеечка о трехъ 
ногахъ, для того, BEPOATHO, чтобы успокоеше сидящихъ за ро- 
скошной трапезой не перешло въ сонъ, хотя въ очагЬ не было 
огня и все было полно кухоннаго дыма и смрада. Я готовъ со- 
гласиться съ тобой, что такъ жила и такъ царственно пирше- 
ствовала Клеопатра съ своймъ Антон1емъ.— Начинали отовсюду 
собираться бароны: объ$далы, лизоблюды, погонщики муловъ и 
мальчишки, повара и поваренки, однимъ словомъ придворные 
псы и мыши, лучше потребители помоевъ. Они шныряли по- 
всюду, наполняя домъ своймъ мъчатемъ; что всего боле пора- 
жало мои глаза и HOC, это то, что кружки и сосуды съ виноМъ, 
переходя изъ рукъ въ руки, разбивались, и вино и пыль смЪ- 
шивались подъ ногами въ грязь, заражавшую воздухъ своею 
вонью до тошноты и рвоты. ЗатЁмъ являлся мажордомъ !) цар- 
скаго дома, грязный, неприглядный, одфтый COOTBETCTBEHHO 
всему окружающему; его глаза слезятся отъ дыма, въ рукахъ 
нфеколько огарковъ; хриплымъ. голосомъ и жезломъ онъ подаетъ 
знакъ къ битвБ, приказывая размфщаться тЪмъ, кто будетъ ужи- 
вать. Я съ немногими садился за первый столъ, самый почетный 
въ «люЮкф», а напротивъ меня бросалась усаживаться какъ по- 
пало, не выжидая приказа, грязная, безпорядочная толпа. Benkiit 
прилаживался къ стойлу, жадный до жратвы; мои глаза противъ 
желания nepbako обращались въ ихъ сторону, и я вид лъ неутер- 
тые носы, баБдныя лица, слезаивые. глаза, тогда какъ съ страш- 
HbIM'b кашлемъ летБли передо мною шлепки густой, гнилой слизи. 
Инемудрено:они были полуодф ты, вълегкомъ, поношенномъ плать$, 


1) Prefetto. 
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доходившемъ лишь до колБнъ, они дрожали и точно голодные 
звЪри глотали поставленныя передъ ними кушанья. Что сказать 
о нихъ, о сосудахъ, напоминавшихъ утварь великаго AHTIOXA, 
царя Азии и Сир? Пожалуй иной, ΠΟ слухамъ, вообразитъ, зто 
это въ самомъ дфа$ было такъ, но тебя не обманешь, ты BEAb 
самъ все это приготовлялъ. Сосуды были глиняные, и въ этомъ 
нЪтъ rpbxa, употребляли же ихъ таке почтенные мужи, какъ 
Кур и Фабриций; но сосуды то были грязные, часто мнЪ дума- 
лось, что ихъ украли у неаполитанскихъ цирульниковъ, которые 
спускаютъ въ нихъ испорченную кровь. Были тамъ и деревянные, 
но черные и вонюче, отзывавпияся вчерашнимъ жиромъ; видно, 
таково было твое распоряжеше, дабы мясо, пропитавшись запа- 
хомЪ дерева, было смачнЪфе. Ты скажешь мнБ, пожалуй: Коли 
ты ув$ренъ, что все это было мн$ извЪстно, къ чему писать Mut 
о томъ? ЗатБмъ лишь, клянусь Геркулесомъ, чтобы дать тебЪ 
понять, какъ понялъ и я, что ничто тамъ не напоминало Мальфу 
(замокъ Аччьяйоли). 

Какъ въ прошломъ году (не отм5чаю м$сяца и дня) я видЪлъ 
y нБкоторыхъ вельможъ, что появлене кушавья возвфщалось 
чуть-ли не глашатаемъ, такъ и здЪсь распорядитель держался по- 
рядка, который соблюдалъ поваръ. Говорили MHOrie, что твоими 
заботами скупазись отовсюду быки, околБвше отъ старости, ра- 
боты или бод Езни; я, признаться, тому не вЪрилъ, ибо помню, 
что когда TO ты бълъ лакомкой. ЗатБмъ являлось мясо опоро- 
сившейся свиньи и старые голуби, подгор$лые или полусырые, 
ибо, по ученю короля Роберта, они лучше для питавя 1), хотя 
Эскулапъ, Аполлонъ съ Гиппократомъ и Галеномъ не очень-то 
совфтуютъ эти нетерапевтичесмя кушанья, особенно въ чумное 
время. Все это было очень хорошо; а дабы твое хозяйничанье 
прояваялось вполнф, между каждыми двумя изъ сидфвшихъ за 
первымъ столомъ клали по три чуть теплыхъ каштана. Я ничего 
еще He сказалъ о мелочахъ, о рыбкахъ, которыхъ обыкновенно 


1) Сл. выше т. I, стр. 84. 
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оставляютъ вищимъ, а намъ ихъ подавали во дни святого поста 
сваренными въ вонючемъ маслЪ. Въ вознаграждене за все это 
являлись вина, молодыя, или отдававшя гнильемъ и кислъня, 
которыми нельзя было утолить жажду, даже подмфшавъ большое 
количество воды. Если бы ты самъ ужиналъ съ нами, я никогда 
не подумалъ бы, что это твое дЪло, ибо помню, что ты быль 
охотникъ до хорошихъ винъ; HO, благоразумный, какъ всегда, 
ты, оставивъ жалкую толпу, поднимался на Монте Кассино и 
принималъ участ1е въ царственныхъ пирахъ, или коли хочешь, 
въ пирахъ твоего мецената, гдЪ больше было лакомыхъ кусковъ 
на серебряной посудЪ и ты MOTb смаковать отличныя вина. Какъ 
все это великодушно, достойно твоего великаго мецената, какъ 
все это отвЪчаетъ обБщанямъ — благоденств1я! 

Ты, пожалуй, скажешь мнЪ: Чего-же тебЪ было надобно? Не 
зналъ ты развЪ, какъ живутъ при двор? bw» довольствуются 
Apyrie, тЪмъ ты недоволенъ?— Хорошо это сказано, свято, по дру- 
жески! Знакомо мнЪ съ малыхъ дЪтъ, какъ живется при дворЪ, 
но я полагаю, меня вызывали не за TbM'b, чтобы быть дворовымъ, 
а чтобы принять участе въ благоденстви твоего великаго чело- 
вБка; да и въ nHCbME къ тебЪ, написанномъ до моего пр!Езда, 
я ясно говоризъ, что дворовымъ быть не желаю. Если это не 
было въ видахъ твоего мецената, зач$мъ было не отклонить 
моего прЕЁзда? Tw» не Meute я He того желалъ, что тебЪ ду- 
мается: если A, по твоему мн Еню, человфкъ стеклянный, TO не 
жадный, He объЪдало, не изн$женъ, какъ баба. Не потребо- 
валъ бы я отъ тебя винъ изъ Тира или Понта, или, что ближе, 
съ мизенскаго мыса, изъ Абруццъ или Ломбарди; не попро- 
силъ бы дачи изъ Колхиды или Opruriu, Фазановъ и куропатокъ, 
соррентинскихъ телять или козлятъ, ни калидонскаго кабана, 
сраженнаго Мелеагромъ, ни палтуса изъ Адратики, ни 30JOTbIX'b 
рыбокъ и устрицъ изъ питомника Серпя Ораты, ни гесперй- 
скихъ яблокъ. МнЪ не нужно царскихъ явствъ, перинъ Сарда- 
напала, пуховиковъ Дидоны и пурпуромъ украшеннаго ложа; 
He вужны золотыя палаты Нерона, льстецы, киеаристы, кудря- 
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вые служители, именитые бароны. Пусть эти прелести будутъ 
достоятемъ твоего мецената и тБхъ, кто заботится лишь 06% 
удовольствяхъ своего желудка. Я желалъ бы себЪ, чего добя- 
вался не однажды: небольшой домикъ вдали отъ сводниковъ и 601- 
туновъ, столикъ, чисто накрытый, простая, но опрятно приготов- 
ленная пища, простыя, свЪтлъя, хорошо выдержанныя вина, 
въ чистыхъ сосудахъ; постель, какая прилична, моему положеню, 
въ чистой комнат. Все это не дорого и не прятязательно. Ты, 
можетъ быть, не знаешь, другъ мой, что съ юности и до зр+- 
JbiXb дЪтъ я жиль въ НеаполВ среди молодыхъ людей именя- 
таго рода, моихъ сверстниковъ, которые не гнушались посЪщать 
меня, ибо они видфли, что живу я не по звБриному, а по чело- 
вЪчески, съ удобствами, какъ умфемъ жить мы, Флорентинцы; 
п мой домъ и мое хозяйство были, по состоявтю, блестяще 06- 
ставлены 1). Многе изъ тБхъ сверстниковъ еще живы, соста- 
рились и вышли въ люди; если бы они пожелали по прежнему 
водить со мною дружбу, мн$ не хотБлось бы, чтобы они, ybH- 
дЪвъ меня живущаго такимъ образомъ, составили себЪ понят!е 
060 мн, какъ о ΠΘΙΟΒΈΚΈ негодномъ 3). Ты скажешь: это бабья 
соображешя, He приличныя въ ученомъ 3). Сознаюсь: женщины 
любятъ изнфженность, звЪри зв$риный образъ жизни, но во 
всемъ есть Mbpa: почтенные люди соблюдаютъ то, чего я прошу; 
въ чисдЪ прочвхъ и величайшихъ- мой Сильванъ (Петрарка), по 
стопамъ котораго я иду, по мЪрЪ силъ. Если ты осуждаешь ero, 
TO мн$ не по чемъ и твое осуждене. 

Такъ какъ ни одно изъ многихъ обБбщани He исполнялось, A 
TO, чвмъ меня подманивали, было ΜΠΕ не вмоготу, я принуж- 
денъ былъ обратиться къ щедрости именитаго юноши, нашего 
согражданина, Майвардо деи Кавалькавти, который зналъ 060 
всемъ этомъ и часто и радушно принималъ и угощаль меня, 


1) Сл. выше т. I, стр. 107. 
2) УП. 
3) Studiante. 
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когда я вътходилъ изъ «люка»; если я еще живъ и здоровъ, то 
зтимъ я несомнЪнно обязанъ Господу и его помощи. Братъ 
мой, хотя и неизбалованный 1), также не могъ вынести этихъ 
неудобствъ и перешелъ въ гостинницу, чЧЕмъ и сберегъ себя. 
Такъ то я освободилъ твоего мецената отъ тяготы, а онъ, за- 
нятый важными дЪлами, прикинулся, что ничего He видитъ, H 
все это допустилъ; но ты еще болБе виновенъ въ допущени. 
Мн$ остается разсказать o не мен е печальныхъ обстоятель- 
ствахъ. Пока я оправлялся, живя у милЕйшаго юноши, твой меце- 
натъ слалъ ко мнЪ записку за запиской, чтобы я явился къ пему 
(въ Триперголи, его помфстье) съ моими книгами и намъ BMECTE 
съ нимъ наединф провести несколько дней въ весельи и поко$. 
Ты знаешь, что я, на мое несчастье, послушался и былъ принятъ 
не менБе царственно, YEMB въ «люкЪ», помъщенъ въ смрадной ком- 
наткЪ, точно меня хотфли подвергнуть испътанямъ, какъ заслу- 
живающаго того. Приготовили мнЪ коротенькую кровать, на кото- 
рой ge улечься и собакЕ; ΜΗΈ было противно CMOTPETB на нее, въ 
глазахъ стояли слезы; не будь CO мною книгъ, я тотчасъ-же вер- 
нулся бы въ Неаполь, но я быль связанъ. Твой велики человЪкъ, 
можетъ быть, не върилъ тЪмъ, кто говорилъ ему, какъ позорно 
со мной обходятся, да еще и на людяхъ“), и вотъ онъ CAM въ 
сопровожден!и нЪсколькихъ именитыхъ мужей пришелъ въ смрад- 
ную клБтушку; она вся была на лицо, онъ увидЪлъ, между про- 
чимъ, и кровать,--и смолчаль; этого я не забуду. Цезарь про- 
дилъ слезу надъ тВломъ Помпея, ибо онъ увидЪлъ TO, чего желалъ; 
еслибы твой меценатъ прослезился, я, быть можетъ, объяснилъ бы 
это жалостью и дать бы ему возможность еще долБе издфваться 
надо мной. Ко ма в приходили поглядЕть на мой книга, 8 я краснфлъ 
за позорную рабью постель. Но Господь сжалился надо мной: Одинъ 
молодой неаполитанецъ, хорощаго рода, вспомнилъ старую друж- 
бу, навъстилъ меня и, увидЪвъ собачье логовище, сталъ жестоко 


1) Benché non molto in costumi vaglia? 
2) In luogo cosi pubblico. 
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поносить и тебя я твоего великаго за вашу скаредность в неряшая- 
вость; я кое-какъ успокоилъ его, а онъ тотчасъ-же слеталъ вер- 
хомъ къ себБ въ Пуцдуоли и послалъ мнЪ превосходную постель 
съ подушками, дабы, судя по крайней wbpb по постели, меня не 
считали челов$комъ болЪе низкаго положення, VEMb какимъ я ему 
представлялся. Не могу я забыть, какъ косо ты на нее посма- 
тривалъ; но объ этомъ я съ тобой еще поговорю. 

Случилось потомъ, что твой знаменитый человЪкъ и npisTelb 
музъ възвалъ къ себф въ Неаполь свойхъ дамъ, проведшихъ 
нЪсколько веселыхъ дней въ Триперголи. Ты, по своей обязан- 
ности, распорядился относительно людей и лошадей — ибо море 
было бурное — и велБлъ перевезти все до мелочи, исключая де- 
ревяннаго стула и гливянаго кувшина. Меня съ моими книгами 
и слугой оставили одного на берегу. Ты знаешь, что тамъ нЪтъ 
таверны, нётъ y меня и праятелей, y которыхъ я могъ бы оста- 
вить свои вещи, чтобы пъЪшкомъ пуститься въ путь; нигдф BE- 
чего не купишь и He чфмъ жить, если не принести съ собою. 
Пришлось поститься; что хуже, надо мной трунили, видя, что я 
плутаю по берегу. Наконецъ, когда въ течени двухъ дней я 
проглядфлъ всЪ глаза на море и на дорогу, явались люди, по- 
сланные тобою, чтобы отнести мои вещи въ Неаполь, въ «люкЪ», 
еслибы я пожелалъ туда вернуться. Пока живъ, не забуду, какъ 
я жаловался тебЪ тогда, что меня, точно нослЪдняго слугу !), бро- 
сили на байскомъ берегу, a ты впервые назвадъ меня человЪкомъ 
стекляннымъ (т. e. сахарнымъ, нЪженкой). 

Въ НеаполЕ, откуда Майнардо уфхаль въ Сантъ-Эльмо на 
службу къ королев$, я, убоясь «люка», переселился къ одному 
праятелю, небогатому купцу, у котораго прожилъ пятьдесятъ 
дней и болфе, до самаго отъ$зда; мнЪ было совЪстно, а твой ме- 
ценатъ все видБзъ и молчалъ. 

Но я хочу потолковать съ тобою, дабы ты уразумблъ меня, 
иначе ты подумаешь, что все это я перенесъ благодушно. 


1) Vile schíavo. 
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Скажи мнЪ, пожалуйста, неужели я кажусь тебЪ столь нич- 
тожнымъ, He заслуживающимъ какого-бы TO ни было уважения, 
что ты отнесся ко мн$ такъ недостойно? Изъ грязи, что-ли, ты 
меня поднялъ, или вывелъ изъ острога, изъ стада волшебницы 
Цирцеи, что обошлись со мной такъ низко, такъ скверно, такъ 
по свински, самъ-ли ты отъ себя, или по наущеню своего 
мецената? РазвЪ я издБвался надъ вами, порочилъ васъ? Ка- 
жется MHE, твой меценатъ вообразилъ, что я одинъ изъ ero гре- 
ковъ!), которымъ нЪтъ иного убфжища, кром$ его люка. Ho онъ 
ошибается, у меня ихъ много и пристойныхъ, тогда какъ его — 
позорно, и хотя онъ великъ и богатъ, я бБденъ, я не сомнЕваюсь, 
что знающие насъ обоихъ считаютъ меня болЪе достойнымъ ува- 
женя. Пусть бы на другомъ Abu вы показали--онъ свою щед- 
роеть, ты свое начальничество. Этого мнф никогда не забыть, 
пока я живъ. 

Такъ какъ обфщаня позторялись, но не исполнялись, а я не 
хотБлъ отнимать хлЪба у дБтей моего радушнаго хозяйна, я, 
нЪсколько разъ предупреждавиий твоего мецената о моемъ же- 
лан1и удалиться, простился съ нимъ возможно сдержанно и 
уБхалъ, а мой Сильванъ (Петрарка) дружески принять меня въ 
Венещи. 

Поле битв$ за тобою, ты можешь см$яться надъ моей про- 
стотой, можешь торжествовать надъ обезоруженнымъ врагомъ; 
я радъ, что нахожусь въ безопасности. 

Самъ ты виноватъ, что я такъ посЕтовалъ Halb моей не- 
взгодой, а теперь попытаюсь вырвать жало, которое ты вонзилъ 
въ неповиннаго. Ты назвалъ меня человЪкомъ стекляннымъ; это 
вЪрно, что BCE мы хрупки, смертны; HO у тебя былъ другой умы- 
селъ: ты хотБлъ сказать, что у меня такой характеръ, невыдер- 
жанный, непостоянный 3). Этого я не заслужилъ. Стеклянный 
человЪкъ выходить изъ себя, до бЪшенства, если его задБнетъ 


1) Greciuoli- graeculi. Сл. выше, т. Г, стр. 25. 
2) Con sozza macchia la costanzia mia ti sforzi di guastare. 
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какая нибудь мелочь, хотя бы и nO заслугамъ 1); а скажи Muf, 
выходилъ-ли я изъ себя, не выносилъ-ли въ течен!и двухъ Mt- 
сяцевъ грязный, отвратительный люкъ? Не меня-ли манили лож- 
ными обЪщанями, точно ребенка, не вынужденъ-ли я быль жить 
y другихъ вслЪдстве вашихъ оскорбленй и мерзостей? А вЪдь 
я не горячился, не бЪшенствовалъ, и если жаловался теб, то 
тихо и мирно. РазвЪ ведутъ себя такъ стеклянные люди, да еще 
въ течени шести мЪсяцевъ? Ты, можетъ быть, желалъ бы, что- 
бы я, подобно тебЪ, до конца жизни терп$лъ эти докуки?). Упася 
Боже отъ такого стыда человЪка, вхожаго въ палаты Филосо- 
Фи, водящагося съ музами, котораго знаютъ и почитаютъ име- 
нитые люди, чтобы ему, точно ΜΥΣΈ, сновать съ биркой въ рукъ 
по лавкамъ, TAB торгуютъ лежалымъ мясомъ и гнилымъ ВИНОНЪ, 
по булочникамъ и бабамъ, что продаютъ капусту — и всю эту 
дешевку нести домой на прокормъ голодному воронью. Къ этому 
у меня сердце не лежитъ, да и судьба еще не такъ принизила 
меня, какъ хотВлось бы твоему меценату. Помнишь, я говорвтъ 
ему, что меня He манятъ HH MECTA въ римской кури, ни другия), 
которыхъ вожделБютъ мнопе, чтобъ очутиться потомъ Bb 
долгомъ рабствЪ; поддерживать на своихъ плечахъ, какъ Ат- 
лантъ, всякую мерзость, у меня не было бы никакой охоты; чего 
я желалъ — это жить порядочно и честно. Нечего, стало быть, 
называть меня стекляннымъ человЪкомъ, если, невыразимо натер- 
пЪвшись, я Aare выносить не могъ. — И Боккаччьо разсказы- 
ваетъ по этому поводу знакомый намъ *) анекдотъ о скулъпторв 
Буонаккорсо, вызванномъ королемъ Робертомъ и тотчасъ-же уда- 
лившемся при первомъ проявления его скаредности.—Онъ хорошо 
поступилъ, я низко, что такъ долго терпЪлъ. 

Ты скажешь, пожалуй, что, уБзжая, я былъ слишкомъ по- 


1) Giustamente. 

2) Fastidi. 

8) Μο πὸ tiravano e pastorali де” pontefici, non le prepositure del pretorio. 
4) Сл. выше т. I, стр. 48. 
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спъшенъ, даже опрометчивъ 1), а ты будто-бы не зналъ, какая 
тому причина. Больно напоминать о томъ челов$ку, представляю- 
щемуся забывчивымъ, но ты, какъ никто другой, зналъ всякое 
Moe рЪшеше, теб$ я открывалъ всЪ тайные помыслы моего 
сердца—а ты говоришь, что ничего не зналъ, и зовешь меня опро- 
метчивымъ! Пусть такъ, я объяснюсь, тфмъ 604Έ6, что теперь 
меня не обмануть. Выше я разсказалъ теб, что главнымъ обра- 
зомъ побудило меня къ отъ$зду: я He могъ бодБе выносить про- 
тивныхъ нравовъ твоего мецената, его неприличное обращене; 
если я скажу, что и твое, я не солгу. Ты называлъ меня опромет- 
чивымъ, а я пять ифсяцевъ назадъ разъ сто говорилъ тебЪ, что 
хочу уфхать, и ты поощрялъ меня къ тому, а дабы я еще бол Бе 
тебЪ довЪрился, говорилъ, что и самъ BCKOPE ΠΟΟΤΥΠΠΠΙΕ такъ же, 
ибо и ты осуждалъ, что осуждалъ я. Кто такъ долго взвЪ- 
шивалъ свое pbmenie, тотъ He опрометчивъ; въ это я He вЪрю, 
не вБришь и ты. Но если эта причина отъфзда покажется тебЪ 
недостаточной, я приведу друг!я; приличн е было-бы помолчать 
о вихъ, я бы и помолчалъ, еслибы Be писалъ тебф. Держи ихъ 
про себя. 

Я убоялся негуманности твоего мецената; ты долженъ былъ 
бы понять это, еслибъ вмЪстБ съ совъстью He утратилъ и пони- 
маня. Запрягшись въ ярмо, ты тащишь его по усмотрБню воз- 
пицы, но ему слЪдуетъ заботиться о везущихъ, а никто не забо- 
TAICA о томъ такъ мало, какъ твой меценатъ. Я думалъ, что, 
возвысившись, OHR H3MEBETCA къ лучшему, но счастье ero испор- 
тило, у него HET никакого попеченя о бЪднякахъ, которые 
служатъ ему, никакого благодушия; говорю это по опыту. Дождь- 
ли, градъ, вЪътеръ, молния, пожаръ, разбойники —ему все равно, 
онъ такъ мало соболЪзнуетъ тфмъ, кто помогаетъ ему совф- 
томъ, словомъ или дБломъ, какъ еслибъ дБло шло объ арабахъ, 
инд 1 ицахъ или дикихъ звЪряхъ. Лишь бы ему было хорошо; по- 
пирать, презврать меньшую братю — вотъ что кажется ему ве- 


1) Subito, quasi ruinoso. 
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личемъ; если заболБлъ приятель, онъ не только He поможетъ ему, 
не утБшитъ, но He хочетъ и слышать о его нуждахъ; завись 
это отъ Hero, праятель скончался бы въ своей комнатк$ безъ 
помощи врача и причастя. Кого не ужаснутъ эти нравы? В$дь 
нЪтъ столь варварской страны, гдЪ-бът не чтили дружбу; не тому 
научаетъ Валерй Максимъ, котораго твой меценатъ хорошо 
знаетъ — по его ув$реню. Пусть бы вспомнилъ прим$ры Марка 
Марцелла, Александра Македонскаго; благостью укрЪпляются 
сердца друзей, смягчаются враги; суровость и пренебрежете 
друзей удаляютъ. 

Обвинен1я противъ Аччьяйоли растутъ: его улачаютъ въ пра- 
своентя наслЪдти своихъ служилыхъ людей, если они не оставили 
завфщан1я; говорится объодной противной ero привьтчк, о которой 
вс знаютъ, знаешь и ты, пищетъ Боккаччьо, иронизируя Нелли; я 
разскажу тебЪ о ней —по дружбЪ: случается твоему меценату быть 
въ совЪтЪ !), и вотъ, дабы BCE подумали, что онъ занятъ важными 
государственными дЪлами, у дверей, по царскому обычаю, стоятъ 
привратники; передъвходомътолкутся нер$дко важные люди, спра- 
шиваютъ шопотомъ: Можно ли видЪть? но привратники научены, и 
есть чему посмфяться, когда они отвъчаютъ: Онъ совфщается, или: 
молится 3), или: утомился отъ занятй и отдыхаетъ. А онъ начего 
не д$лаетъ, развЪ, какь Домищанъ, бьетъ мухъ, или занимается 
вотъ чЪмъ (хотя я не прислужникъ, а знаю, что дфлается въ по- 
кояхъ): сидитъ на судн$, точно на тронф, а кругомъ его дамы, 
не публичныя 3), это было бы нечестно, но и не сестры и не род- 
ствепницы; въ этомъ то положени, среди громовъ и ароматовъ, 
держится совЪтъ, рядятся государственныя д ла, пишутся письча 
къцарямъ и nant, наушняки“) и греки ?) и дамы поддакиваютъ, TÉ- 
же, что въ передней, полагаютъ, что, принятый въ сонмъ боговъ, 


1) Nel conclavio. 

2) Lui dire el divino üfficio. 
8) Meretrici. 

4) Lusinghieri. 

5) Greculi. 
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онъ вм ЪстЕ съ нама торжественно вершаетъ судьбы Mipa. Помню, 
чго мнЪ легче было добиться доступа къ nant, ймператору Карлу 
и другимъ властителямъ, чЪмъ къ нему именитымъ людямъ, —пока 
онъ не управится съ желудкомъ. Онъ полагаетъ, что, устра- 
няясь отъ взоровъ друзей и просителей по обычаю персидскихъ 
царей, онъ умножаетъ свое величе, тогда какъ онъ возбуждаетъ 
лишь негодоване, ибо и маленькимъ людямъ удается видЪть, что 
дЪлается въ его покояхъ. И вотъ, когда онъ долгое время помо- 
рочилъ другихъ, надофль и себЪ, отворяются двери, и онъ выхо- 
дитъ, серьозно наморщивъ лобъ, вздыхая, и оглядываетъ всЪхъ; 
на него устремляются взоры, слышатся смвреннъя, слезныя 
просьбы, а онъ, занятый высокими мыслями, прикидывается, что 
не слышитъ, если просьба не по немъ, или отвЪчаетъ обфщан!ями, 
пустыми словами, отвЕчаетъ такъ, какъ будто онъ одинъ осф- 
ненъ свыше, друге — неразумныя животныя. Забылъ овъ то 
время, когда npibxarp въ Неаполь купцомъ, съ однимъ слугою; 
и не тогда это было, когда Албан или Сильв1й основывали 
Альбу, а не прошло еще тридцати аЕтъ, еще иноге это помнятъ, 
помню и я. Откуда же эта гордыня, эта невыносимая надменность? 
ВЪдь om» не изъ рода Юпитера, нЕтъ у него ни богатствъ Дарля, 
ни силъ Геркулеса, ни мудрости Соломона. Да, онъ именитъ — 
потому что, при OTCyTCTBlH доблестныхъ людей, возвышаются и 
дрянные; HO еслибы онъ и самъ заслужилъ свое счастье, развЪ 
это даетъ право попврать Menbinux' b? Судьба перем$ нчива, она воз- 
вышаетъ и свергаетъ; развЪ твой меценатъ не читалъ о Ксеркс, 
ПоликратБ, Прузта? Y него были передъ глазами HeJgaBBie, мно- 
гочисленные примфры такихъ-же паденй, они должны были бы 
научить его не пренебрегать не только тЪми, кто доблестн е его, 
но и тБми, кто ниже. Ho онъ не помнитъ себя, а A не выношу 
этихъ нравовъ и потому рфшился убБхать. 

Еще одного я боялся, и очень: какъ бы не взвалялъ онъ миф 
на плечи обузы— написать о великихъ подвигахъ, которые онъ 
будто бы совершилъ, или желаетъ увЪрить, что совершилъ. Я и 
прежде догадывался, что онъ хочетъ этого и что на это именно 
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я и былъ позванъ. Насколько я его понимаю, у него страстная 
жажда имени и славы; я знаю, какъ она добывается, онъ-же, не 
имфя о томъ никакого представленя, надфется добиться ея своими 
шашнями и богатствомъ, не дБлами. Это, разумЪется, самооболь- 
щете, но онъ не настолько глупъ, чтобы не понимать этого; онъ и 
желаль бы, чтобы кто нибудь, написавъ о немъ красивыя небы- 
зицы, вывелъ ero къ славЪ. Это сдфлалъ бы ero Коридонъ (Заноби 
да Страда), еслибы еще прожиль; меня трудно было бы скзонить 
написать несогласное съ истиною; вотъ почему мною и не доро- 
жили. Говорятъ, Коридонъ, человЪкъ льстивый, котораго онъ 
чгилъ, какъ оракулъ дельейскаго Аполлона, внушилъ ему, что 
имя создается троякимъ путемъ: подвигами оружия, строитель- 
ства или литературными. Это стало для него убЪжденемъ, H 
отдайся онъ чему нибудь одному, онъ, быть можетъ, и достигъ 
бы цЪли; Коридонъ, разум ется, убЪдилъ бы его, что OHR сла- 
венъ во всфхъ отношешяхъ, и овъ бы ему повфрилъ; какъ не 
повфрить тому, что подтверждаетъ намъ собственное Mutnie о 
ce65? Ho ты, пожалуй, скажешь: He ero это инфше, а такъ его 
цБнятъ мнопе. Это и надо разобрать, иначе твой меценатъ во- 
образитъ, что его подвиги были мнЪ He по силамъ, и я устранился 
по малодуш!ю. 

Коридонъ увЪрилъ ero, либо онъ убЪдилъ себя самъ, что овъ 
отличный военачальникъ, потому, вЪроятно, что король, еще 
юноша (Людвягъ тарентскй), поставилъ его надъ другими. Но 
rab его военные подвиги? ГдЪ выигранныя битвы? Я не знаю 
ни одной; если я He сравню ero съ Цинциннатами, Курщями, 
Сцишонами и другими, скажутъ, что это я изъ зависти; коли 
сравню, то солгу. МнЪ замфтятъ, что въ вождЪ цЪнится не 
одна лишь храбрость, а и сноровка, хитрость; но и для этого 
HbTh никакихъ Факговъ, ибо не хитрость овладфвать врагомъ 
при помощи золота, это He дБло могущественнаго вождя. Кори- 
донъ, очевидно, обманывалъ его, если не было другахъ основа- 
Hii, оставшихся мнЪ неизвЪстнъми. 

Еще увЪрилъ его Коридонъ, что овъ снискалъ вЪчную славу, 
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построивъ монастырь съ нЪсколькими стфнами (Чертозу подъ 
Флореншей), и, на сколько я знаю мецената, онъ повфриль ему 
и возгордился такъ, какъ еслибъ онъ былъ строителемъ вави- 
лонской башни, пирамидъ, галикарнасскаго мавзолея. Такъ-то 
мой обманщикъ самъ попался впросакъ; но ты, всегда пребы- 
вающй съ нимъ и въ его совЪтахъ, почему не открыль ты ему 
глаза, не убЪдилъ, что He слБдуетъ грабить бЪдняковъ, обращал 
ихъ достояня къ цБли, которая ne будетъ достигнута? Странно 
надфяться, что сооружения сохранятъ память ихъ основателя; 
здан1я подвержены случайностямъ времени, погоды, разрушешя, 
а если и сохраняются, то не переживаютъ вмЪстЪ съ ними имена 
строителей. Кто строилъ храмъ, который полагаютъ храмомъ 
Байской Венеры, молельню !) Силлы, чудесные храмы самосской 
Юноны, Д1аны эфесской и дельФйскаго Аполлона? Еще стоятъ 
подъ Байями сооружетя Mapin, Юмя Цезаря, Помпея и многихъ 
другихъ, но кто воздвигъ ихъ и на чьи средства, этого никто не 
знаетъ, и всякая старушонка разсказываетъ о томъ, что ей взбре- 
детъ на умъ. Таково первое вляне разрушающаго времени, что, 
путая настоящее отношене вещей, оно приготовляетъ такимъ 
образомъ путь къ забвеню. Вонъ въ Рим термы Д1оклит1ана и 
домъ Антоня, полуразрушенный, благодаря нерадфню и любо- 
стяжаню горожанъ, чуть не утратили свое названте 3). Итакъ, 
другъ мой, на этомъ славы не построить; Иродъ Антипатръ и 
Неронъ были велике строители, но ихъ имена не дошли бы до 
насъ, еслибъ они не прославились другимъ. 

Есть еще одно страстное желате у твоего мецената, мы съ 
тобой объ этомъ знаемъ: прослыть литераторомъ 3), другомъ 
музъ. Таковымъ OH себя считаетъ; Коридонъ, слышно, увърилъ 
его, что можно быть писателемъ, ученымъ 4), не зная латинскаго 


1) Oratorio. 
2) Quasi mutati i nomi et distratti quanto alla gloria de? componitori. 
8) Litterato. 
4) Letterato. 
Сборникъ П Отд, И. А. H. 81 
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языка 1), будто онъ нуженъ He для того, чтобы развить умъ и 
сообщить новыя свЪдБния, а чтобы съ его помощью нЪмецъ или 
Французъ могли уразумЪть писанное итальянцемъ; что историче- 
ckis и другия свъдЪтя можно найти 5 въ итальянскихъ книгахъ. 
Всему этому твой меценатъ повЪрилъ, и вотъ онъ излюбилъ бе- 
сЪду съ умными *) людьми, самъ говоритъ, разсказываетъ истори, 
знакомыя даже бабамъ, иногда отпуститъ нЕсколько словъ, отзы- 
вающихся латынью; вытаскиваетъ книги, цитуетъ стишки; соби- 
раетъ библлотеку, . пр1обр$тая, получая въ даръ и отнимая вз- 
сильно, и когда случайно упомянутъ имя какого-нибудь писателя, 
говоритъ, что онъ y него есть въ шкаФу — точно онъ его npo 
челъ. РазумБется, все это похвально, друге дЪлаютъ хуже; 34- 
HATIe литературой 8) даетъ славу и почетъ, мы знаемъ, какъ 
блещутъ имена Музея, Орфея, Платона, Гомера, Цицерона # 
другихъ; но слава дается трудомъ, основывается на произведе- 
мяхъ. Ничего подобнаго я не нахожу въ твоемъ меценат . Го- 
ворятъ, y Hero отъ природы замбчательная способность къ лите- 
ратурнымъ занятямъ *), но къ чему она, когда OH обратать 
свои силы на совершенно другую дБятельвость? А что ни гово- 
pure Коридонъ, итальянск!я писан!я литераторомъ >) не дфлають, 
они могутъ пробудить отъ лБни, облегчить путь къ боле серьоз- 
нымъ занятямъ. Что они выд$лили твоего мецената изъ TOJILI, 
я не отрицаю, но этого не достаточно для славы. Онъ писать 
много итальянскихъ писемъ, которымъ давалъ такое. значене, 
что письмо, назначенное одному, разсълалъ многимъ въ свидё- 
тельство своего могучаго KpacHopbais. Я так!я письма видблъ, въ 
нихъ, по ero обыкновентю, цвЪтовъ краснор я бол Фе, чБмъ 11189); 
ихъ хвалить можно, но особымъ чфмъ нибудь я ихъ не считаю, 


1) Сгатайса. 

2) Sommi. 

8) Lettere. 

4) Admirabile attitudine nella litteratura. 

5) Letterato. 

6) Attendendo piuttosto ad ornato parlare secondo l'usanza sua, che a frut- 
tuoso. 
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не считаешь и ты. Да еще разсказывали инф люди достовЪрньее, 
что въ Палермо, когда онъ начальствовалъ на, войн$ (хотя началь- 
ствовать то было He надъ чЪмъ, ибо войска было мало и сброд- 
ное), онъ среди военной суматохи написалъ сочинене, можетъ 
быть, замбчательное и достойное Гомера, ибо, презрЪвъ народный 
Флоренийеюй языкъ, который онъ HH BO что не ставитъ, онъ 
изобрЪзъ какую-то невиданную смЪсь изъ разныхъ языковъ. 
Напасалъ онъ еще по Французски o дЪянтяхъ крестоносцевъ !), 
въ стилБ, которымъ, бывало, писались романы Круглаго стола; 
сколько y Hero тамъ сифшнаго и невЁрнаго, про то знаетъ онъ 
самъ 3). И мнЪ хвалить за все это его, недруга музъ, звать его 
HX «пр!ятелемъ»? Господь упаси меня отъ такого стыда; а что 
я боюсь его, этому тебЪ, какъ литератору 3), изумляться нечего. 
Напротивъ, я готовъ возстать па, твоего мецената, если онъ не 
отворитъ тюрьму, гдЪ y какихъ-то тунеядцевъ недалеко отъ Фло- 
ренщи, роскошно содержанныхъ (y монаховъ въ Флорентийской 
Чертоз)“), онъ хранитъ множество книгъ; будто люди путешество- 
вали, учились и проводили безсонныя ночи за тёмъ лишь, чтобъ 
ихъ сочинения стали жертвой моли и пыли! Но я убЪжденъ, что, 
моими-ли или чужими усимями, музы накажутъ его, какъ нака- 
зали своего невЪрваго хозяина, Пиренея °). 


1) Cavalieri del santo spedito. 

2) Сл. выше т. I, стр. 57. 

8) Uomo letterato. 

4) Сл. выше стр. 170. 

5) Disleale oste Pireneo. Сл. Gen. Deor. XI, 2: has (musas) autem voluisse 
Pyrrheneum includere nil aliud puto, quam quosdam ad ostentationem sui impe- 
tuosos et avidos, qui neglectis studiorum laboribus postquam scrinea libris com- 
pleverint et eorum fere tegmina viderint, tanquam omnia quae in eo continentur 
cognoverint sese audent extimare poetas aut а circumspicientibus arbitrari. 
Verum cum evolaverint musae quas putaverunt claustris clausisse, si eas in publi- 
cum sequi velint, i. e. ostendere se scire quod nesciunt, in praecipicium confestim 
ruunt; ex quibus nonnullos ego cognori qui librorum congerie cumulata se credi- 
dere magistros et in conspectu scientium corruere. Сл. эклогу VIII (o Mnxac#- 
Аччьяйоли): 

Seque Mecenatem magnumque deum vocari 
Gliscit, et invitas dum servat rupe camenas 
Ascreum putat esse senem. 
81* 
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Еще многое я могъ бы порасказать о немъ, но пусть сд$- 
лаютъ то Apyrie, говорить Боккаччьо — и не можетъ остано- 
виться. Онъ анализуетъ понят!е великодушнаго !), — такъ зват 
Аччьяйоли,--и находитъ величе духа въ хладнокрови, съ кото- 
рымъ онъ выслушаль вЪсть о смерти сына; какъ и прежде, въ 
письм$ къ Заноби?), такъ й теперь оно ero поражаетъ, это един- 
ственная черта, которая достойна была бы его пера, заслуживала 
бы быть изсЪченной золотыми буквами. За то щедрость меце- 
ната— мнимая или подсказанная разсчетомъ; онъ ходитъ въ пур- 
nypb, но тратить на себя He щедрость; онъ довольствовался од- 
нимъ слугой, теперь онъ держитъ много служилыхъ людей, но 
вЪдь того требуетъ ero положене, а какъ онъ ихъ содержить, 
это Боккаччьо испыталъ самъ--и онъ поминаетъ Александра Ма- 
кедонскаго, Фламин!я, Помпея и затЪмъ спрашиваетъ поклонни- 
ковъ мецената: ужъ не ставятъ-ли они ему въ заслуги изобръте- 
тене «круглаго стола», съ тёмъ, чтобы можно было на одномъ 
блюдБ подавать многимъ, что обычно подается Hà двоихъ? 

Кажется, я достаточно объяснилъ теб, что нер$дко меня пу- 
гало; а теперь разскажу еще нЪчто изумительное. Когда я жить 
y твоего мецената, часто слышалъ, какъ онъ говорилъ, и серьозно, 
что отдалъ бы BCE свои богатства, лишь бы вести свой родъ отъ 
Фрипйскихъ боговъ, отъ троянской крови, какъ будто отъ этого 
ему и богатства прибавилось бы и славы!—Боккаччьо попалъ на 
свои любимыя темы: благородства и судьбы 8) и еще pass раз- 
развиваетъ ихъ по поводу Аччьяйоли: онъ видитъ, что благород- 
HbIMb отдается предпочтене, и желалъ бы получить извн , что 
обр$тается внутри. И царь и работникъ отъ одного A того-же 
вещества; души сотворены Богомъ одинаково совершеннымя, 
лишь тёла, созданныя на оданъ образецъ, развиваются разно подъ 
вияшщемъ неба и св$тиль, какъ полагаютъ мног!е; это разнообра- 


1) Magnanimo. 
2) Сл. выше стр. 180 сл Ед. 
8) Сл. выше стр. 48 сад. 
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з1е передается и соединеннымъ съ нимъ душамъ, которыя бываютъ 
увлечены TO тфми, то другими вожделЪнями Tbua, и лишь муже- 
ственный духъ въ состояни побороть ихъ, хотя не безъ затруд- 
нен1я. Оттуда врожденныя отлич1я общественнъхъ положени: 
тотъ, кто рожденъ былъ для военнаго дла и кому Фортуна 
благоприятствовала, естественно возвышался HAAR трусливымъ 
крестьяниномъ, одинъ назвался благороднымъ, другой сервомъ, 
плебеемъ. Лишь впослЪдстви вышло то, что люди, по upHpoxb 
благородные, очутились въ зависимомъ положени отъ малодуш- 
HbIX’b, рожденныхъ, по волЬ небесъ, отъ благородныхъ, какъ, 
наоборотъ, благородные нерЪдко выходятъ изъ виллановъ. РазвБ 
не довольно было твоему меценату, что онъ превзошелъ своихъ 
предковъ, кто бы они ни были, тогда какъ иные положили ко- 
нецъ родовому блеску? И къ чему spuriäckie боги? О родахъ, 
отъ нихъ пошедшихъ, я что-то ничего не читалъ; только о папЪ 
Григор, извфстномъ своей ученостью и святостью, говорится, 
что онъ былъ такого именно происхождешя. He лучше-ли было 
прямо назвать своимъ отцемъ Юпитера? В$дь поступилъ-же такъ 
Сатурнъ, назвавъ своего отца и мать Небомъ 1) и Землею ?), 
чтобы возвеличить себя? 

Такъ-то обмануль твоего мецената ero Коридонъ! Кто хо- 
четъ облагородить себя чужимъ прозвищемъ, теряетъ за нимъ 
свое имя, ибо слава остается за прозвищемъ, а самъ онъ ока- 
зывается не при чемъ. Тане бЪдняки, какъ Амиклъ, Кодръ, 
Аглавръ нашли хвалителей; твой меценатъ хотБлъ окружить свое 
имя вЪчнъмъ блескомъ, а нашелся челов къ, который навЪки 
затемнилъ его, поставивъ подъ сЪнью другихъ. 

Ты упрекаеть меня въ опрометчивомъ бЪгствЕ. Ты пишешь 
это противъ своей совЪсти, твое перо услужливфе моего: ты 
хотфлъ понравиться своему меценату, я этого не осуждаю, ты 
вЪдь обязанъ служить ему, a я уфхалъ, чтобы не служить. Но 





1) Cielo = Coelius. 
2) Terra. 
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едва-ли можно говорить о бЪгствЪ, когда ueuopbkb распростиася 
съ друзьями, съ тобой, послалъ впередъ свои вьюки, выфхалъ 
среди бЪла дня, въ третьемъ часу, при народЪ, съ мЪста, rab 
постоянно бываютъ купцы — и далфе Фхалъ, не сп$ша, въ това- 
рищахъ, до Аверзы, rab пробылъ два дня y пр1ятеля, не скры- 
ваясь, затБмъ до Сульмоны, гд$ меня радостно привЪтствовалъ и 
чествовалъ нашъ Барбато. Лишь на третий день я былъ за rpa- 
ницами королевства. Tak» ли поступаютъ бЕглець? И зачБиъ 
было мнЪ бЪжать? Я не Постъ, не TOT, кто поднесъ Александру 
Македонскому чашу съ ядомъ. Я просто сбросилъ иго; какое-же 
тутъ 340? Если бы ты понялъ свое заблуждене, ты-бы также 
былъ опрометчивъ. Что подумаетъ 060 Μαξ твой меценатъ, до 
этого мнЪ мало дБла; говоря съ Теренщемъ, я такою цЕною He 
покупаю надежды и He разсчитътваю, чтобъ онъ сдБлалъ MHÍ то, 
чего He дБлалъ для другихъ, когда былъ къ тому обязанъ. Пусть 
остаются при немъ его богатства, ero изобрЪтенная слава, у меня— 
моя святая свобода; въ бЪдной хатЕ я счастлявБе, YVEMB OHP въ 
золотыхъ палатахъ. Разумфется, раздражать сильнаго человъЪка 
было неблагоразумно, но вЪдь я не заслужиль его THTBa, и если 
онъ обратитъ его на меня, я припомню слова Марка Катона къ 
консулу Кнею Карбону: y сильнаго челов$ка много мечей 1); но вЪдь 
By меня есть оружие, и, пожалуй, лучшее. Моя кровь славы ему не 
принесетъ, лучше пусть самъ побойтся безславя, котораго не с0- 
трешь. Если онъ предприметъ что-либо противъ меня за то, что 
говорю правду, выиграетъ имя обиженнаго; лишь бы Господь былъ 
со мною, à человБка я не страшусь. 

Возвратиться, какъ ты меня уб$ждаеть, у меня нЕтъ ни ма- 
лБишаго желан!я, хотя бы ты обфщалъ мн$ и ни вфеть что, ибо 
лучше жить въ надежд$ на лучшее, чЁмъ жить скверно безъ этой 
надежды. Два раза меня зазывали ложными обфщан1ями ?), два 


1) Coltella. 
2) РазумЪется первая пофздка въ Неаполь въ 1852 году. Сл. выше стр. 
166 слЪд. 
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раза испытывали мое терпЪние и принудили удалиться. Отсутствуя, 
я еще могу над$яться на твоего мецената; npibsziaTb въ третий 
разъ не хочу, чтобы не обвинить ни его, ни себя; я въ самомъ 
дЪл показался бы вБтреннымъ ') и себЪ и тЪмъ, которымъ тя- 
жело было видЪть, какъ ты и твой велики человЪкъ оскорбляли 
меня. 

Что, если нужда He оставитъ ΜΗΈ никакого убЪжища, кромБ 
твоего мецената? Но, благодаря Бога, ихъ много, а еслибъ не 
было ни одного, было бы легче побираться за кускомъ хлБба по 
домамъ; а вы оставайтесь съ своимъ роскошнЪйшимъ «люкомъ». 
Что онъ не врилъ моему отъфзду — это ложь; и вЪрилъ, и это 
было ему приятно: какъ только онъ убЪдился, что я не намБренъ 
писать, выдавая басни за истину, TAK я ему и опостыл$лъ; если 
онъ и говорилъ, что желаетъ моего возвращешя, и ты въ это BE- 
рить, то заблуждаешься. Я отлично знаю, что такое его общество 
и его чествованя; OH не даетъ, а сулитъ — за то какъ велико- 
дЪпно; я счелъ бы себя дуракомъ, еслибы не понималъ всего этого. 
Пусть остается при своемъ. Полагаю, что мой отъбздъ мвБ къ 
великой чести; его одобряетъ и Сильванъ (Петрарка), оплакивая 
неразум1е своего Симонида (Нелли); вЪроятно, онъ самъ будетъ 
писать ему, иначе я былъ бы еще подробнфе. 

Но надо кончить. Я увфренъ, ты не ожидаль столь простран- 
наго отвЪта на твое короткое, HO язвительнЪйшее письмо; HO такъ 
какъ я знаю, что писалъ ты ero не по COBECTE 2), твои слова и 
хитросплетешя 3) и негодоване на мою вину побудили меня вы- 
сказаться BIIOJHb — и я написалъ, давъ себЪ полную свободу, обез- 
печенный отъ насилия *). 

Трогать улей осъ и не ожидать уколовъ всего роя могутъ 
только дБти; небольшой ударъ о головню заставляетъ разлетаться 


1) Volatile. 
2) Dal tuo puro ingegno dettata. 
8) Malizie. 
4) Separato dall altrui potenza. 
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тысячи искръ. Потому берегитесь, не раздражайте меня своими 
нарекан!ями, ибо ты узнаешь, что въ зтомъ искусствЪ я сильн$е, 
чЁмъ ты полагалъ. Ты вымыль мнЪ голову холодной водой, я 
обрилъ тебя, какъ и слЪдовало, зазубреннымъ ножомъ; что не 
додфлано, сдБлается, если ты не оставишь меня въ покоф. Упаси 
тебя Боже! 


П. 


Послаше Боккаччьо къ Нелли, мБтящее въ сущности на Ач- 
чьяйоли, полно личныхъ счетовъ и несдержанности, но въ немъ 
есть принцешальныя стороны, и въ этомъ OTHOMEHIH оно драго- 
цфнно. Оно выясняетъ намъ еще разъ, что волновало друзей Пе- 
трарки и его самого, когда они задумывались надъ его зависи- 
мымъ положешемъ при ABopb Висконти !) Мы уже знаемъ, что 
гуманизмъ, поднявъ значене литературы, какъ профессии, и BME- 
стБ ощутивъ ея обществепную силу, поставилъ наново вопросъ 
объ отношевяхъ литературной кмэнтелы къ меценатству. Пе- 
трарка уживался въ нихъ, успокоивая себя и другихъ соФизмами;, 
Нелли, какъ бывало Заноби, служили своимъ перомъ, не считаясь 
съ своимъ самолюбемъ; иные жаловались; одинъ Боккаччьо пы- 
тался ужиться и кончить бЪгствомъ изъ неволи и страстнымъ 
протестомъ. Если вспомнить, что частныя письма такихъ людей, 
какъ онъ и Петрарка, ходили no рукамъ, его послаше получаетъ 
характеръ общественнаго памфлета. Литераторъ не только под- 
нималъ голову, но и грозилъ. И вмЪстБ съ тБмъ Боккаччьо глу- 
боко скорбфлъ; не столько о золотыхъ снахъ, которые отдет чи, 
He осуществившись, сколько о своемъ безразсудствЪ, о TOMB, что 
онъ самъ назвался на унижеше. И не однажды: ему вспоминается 
„его первая неаполитанская пофздка, кончившаяся такой же неу- 
дачей, старыя полузабытыя отношения; все это объединилось въ 
его хантаз1и, одЪлось въ аплегорически покровъ и отложилось 


1) Сл. выше стр. 144 са д., 173 сл д., 184 caa, 
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въ ero VIII зклогЕ. Мидасъ, когда то бЪднъи, потомъ разбо- 
гатБвшй пастухъ — это Аччьяйола; Луписка тоже пастушка, 
по разумбется Катерина Валуа, влянемъ которой Аччьяйоли 
былъ обязанъ своимъ возвъшенемъ; онъ устройлъ союзъ Ме- 
лалки (Джьованны) съ Аметомъ (Людвигомъ Тарентскимъ). Ар- 
гусъ, по прежнему, король Робертъ, Алексисъ— Андрей; Кори- 
довъ, какъ и въ письм$ къ Нелли, Заноби, покинувций Неаполь 
съ 1359-го года. 

Фити — Боккаччьо пришелъ съ своймъ стадомъ въ чужя 
поля (Неаполь); Зваешь-ли, гдЪ ты? спрашиваетъ его Дамонъ, 
коли увидитъ тебя Мидасъ или Луписка, нейзвЪстно, кто у кого 
отобьетъ добычу. — ЗачБмъ позоришь ты именитыхъ пастырей? 
Въ былое время, когда бЪдность заставляла Мидаса пасти хозяй- 
ское стадо, Луписку прясть, твое onacenie, быть можетъ, было бы 
умБстно; теперь у нихъ свои стада; я же пришелъ не врагомъ, а 
по желанию Мидаса, онъ сулиль мнЪ, коли вфрить его слову !), и 
пастбище, и водопой, и свБяя сБни. — Лучше отгони свое стадо, 
иначе настанутъ нежеланные дни, обфщаня разлетятся πο вЪтру. 
Да неужели думаешь ты, веразумный, что они разбогат ли пра- 
ведно? Будто не знаешь, что можно пр!обрЪсть праведнымъ тру- 
домъ! — Несчастный я, обманули меня! Снова придется мнЪ гнать 
назадъ бЪдное стадо, въ жару, по скаламъ, не вЪдая, Tab его 
успокоить. Клянусь тебф Паномъ, ничто иное не побудило меня 
покинуть родныя поля Аркади (Флоренщи), какъ довЁрие *) къ 
Мидасу и ЛупискЪ m обманчивыя надежды, манивпия меня къ 
Везувю и зеленьмъ берегамъ Гавра. Но скажи мнЪ: по какому 
праву грабятъ и наживаются Мидасъ и Луписка? — Въ отвЕтъ 
на это Дамонъ разсказываетъь о любовной связи Аччьяйоли съ 
Катериной Валуа: нимфа, краса лБсовъ, пребывала на евбей- 
скихъ поляхъ, недавно овдовЪвъ; къ ней-то воспылаль Мидасъ, 
носивш!й въ городъ творогъ и кожи на продажу; и судьба улыб- 


1) Si qua fides. 
2) Fides. 
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нулась ему: однажды, когда онъ возвращался домой съ деньгами, 
овладЕлъ красавицей, побфжденной подаркомъ. Она, уже увле- 
ченная имъ, разогнала его заботы, подняла духъ; когда умеръ 
Аргусъ и злою судьбою сраженъ былъ Алексисъ, онъ искусно 
вмъшался въ дЪла пастырей, 68Η раздоры !), когда же пагубная 
вражда ополчила другъ на друга братьевъ, жадно и коварно сталъ 
захватывать стада, а дабы y него не было недостатка въ убЪ- 
жищф, соединилъ Мелалку съ Аметомъ. Ихъ овъ извлекъ изъ 
волнъ на родныя поля, побудилъ увЪнчать себя лавромъ, далъ въ 
руки дубовый жезлъ (намекъ на вЪнчане Джьованны и Людо- 
вика) и самъ пробщился къ выешимъ почестямъ — а до тЕхъ 
поръ его едва знали на берегахъ тихаго Арно. — Счастливъ онъ 
своей долей, восклицаетъ Фипя, кто пожелаетъ большаго? Изъ 
слуги онъ стадъ хозяйномъ, товаръ обратизъ въ золото. — Но 
ты ничего не понимаешь, Фитпя, видно, что служитель музъ *), 
только и зналъ, что приносить жертвы Фавнамъ и нимФамъ, коли 
зовешь счастливымъ стяжателя и грабителя стадъ. — Да, я это 
утверждаю, ибо никому не достигпуть высшихъ почестей, кому 
не судилъ ихъ правосудный Юпитеръ. — Да ты ge Фит!я, аЪса 
сдфлали тебя Ликургомъ!--НЪтъ я Фипя, пастухъ изъ Аркадии, 
умБю играть на цЕвницЕ, не знаю ни людскихъ нравовъ, HH 
священныхъ постановлений Ликурга. ТебЪ Аполлонъ далъ ки- 
eapy, Помона послала свои дары, а ты см$ешься надъ бЪдня- 
комъ, презираешь человЪка, свергнутаго съ высоты. Помни, 
обстоятельства мЪняются, пЪлъ старикъ Аминта, мои-же слезы 
прекратитъ лишь смерть. -- Фитя хочетъ удалиться; Дамонъ 
ero удерживаетъ; He быть тому, чтобы Дамонъ презрЪлъ друга, 
говоритъ онъ и вачинаетъ характеризовать Мидаса-Аччьяйола: 
его особенность — двуличность, умБнье показывать, что онъ 
He желаетъ того, чего именно XOHeTb; когда онъ быль еще 
слугой, бывало, скрытый въ травЪ, связывалъ хвостами овецъ, 


1) Dirceaque semina. 
2) Карасаз. 
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терзалъ молодыхъ козлятъ; окрЪпнувъ, точно бъкъ, сталъ ва- 
лить деревья, оглашая ревомъ лЪса, набрасываясь съ львиной 
яростью Hà коровъ, наводя страхъ на медвЪдей. У Бавя онъ 
хитростью увелъ козловъ, коровъ и быковъ изъ закуты; а 
сколько ΦΔΒΗΟΒΣ и нимФъ онъ въ былое время обманулъ, сколько 
сатировъ свелъ съ дороги, увлекши ихъ лживою пЪсней! Онъ 
страстно желаетъ прослыть меценатомъ, великимъ богомъ, и 
заключивъ каменъ въ утесЪ 1), мнитъ, что онъ аскрейски ста- 
pem», что въ его власти и касталйскя рощи, и плектръ Аполлона, 
и священныя музы. Кто перечислитъ его безумныя начинан!я, 
хищеня, гибель юношей? Жестокая Луписка съ нимъ за одно: 
она похищаетъ кормъ у скота, отнимаетъ сосунцевъ у матокъ, 
трижды въ день доитъ и трижды стрижетъ; ночью бродитъ, со- 
вершая чары, и похищаетъ мальчиковъ на любовную yTbXy. — 
Фипя въ ужас$: и такъ Мидасъ развратникъ, поспфшникъ пре- 
ступленй; Луписка, старая, скупая блудница, когда-то сбирав- 
man зелья и жолуди, тревожитъ пебо своими чарами! Что-же 
Мелалька и Аметъ? — Такъ попустили боги, это ихъ гнБвъ за 
неотомщенную смерть бЪднаго Алексиса. — Я трепещу, что дЪ- 
JaTb MHb? Эти поля прокляты богами, мое стадо точно уменьши- 
JOCb — это поля даютъ знать, что онф принадлежать Луписк$. 
Но я-то что сдБладъ? Сознаюсь, я не желалъ обратить терше въ 
лавры, возвеличить пЪснью Олимпъ выродившихся пастырей, 
будто они божественные. Неужели это столь великое зло? Не 
думаль я этого, теперь безъ вины обмануть и ухожу отсюда 
бЪднякомъ; видитъ То праведный Панъ. Недавно напророчила Mu 
все это, каркая съ древняго дуба, болтливая ворона, да неодолимое 
любостяжанше ?) помфшало уразумбть вБщане и увлекло на 310- 
козненныя поля 3). Не такъ пфлъ зд$сь когда-то Коридонъ, подъ 
сЪнью лавра, когда былъ славенъ въ привольныхъ Jbcaxs!—He 


1) Сл. выше стр. 483, прим. 5. 
2) Dira cupido. 
8) Dubios.... compos. , 
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знаешь ты будто Корвдона, не звакома тебф ero свир$ль, на ко- 
торой онъ умильно напЪвалъ вамъ о безплодной любви 1)? Слы- 
шалъ я, каке жалюе 3) стихи и звукя у него выходили, когда онъ 
разставлялъ 3) силки въ поляхъ.- Но что-же мн$ предиринять, Да- 
монъ? БЪжать! Лучше жить въ бЪдной хатБ, на αξοποτοῦ глуши 
Парраз!я, и пусть стадо лижетъ скалы Ликея, ч$мъ обладать 
тучнымъ полемъ на стамФальскихъ равнинахъ. ПЪлъ co мною, 
подъ малъмъ кровомъ“) безпечный 5) Амиклъ, станетъ nbTb вели- 
юй Сильванъ (Петрарка), онъ утишитъ расходившуюся жолчь и 
неразумную Дону (любовь).—Такъ будетъ лучше, говоритъ Да- 
монъ; недавно, когда я купалъ свое стадо, вода закрутилаеь BO- 
доворотами; быть бЪдЪ, сказалъ я себБ, падетъ Мидасъ, Луписка 
станетъ собирать жолуди и травы. — Есть y насъ въ сторон 
цвБтуш!я поля 8), пещера любезная нимФамъ; тамъ праятельнаца 
Главкисъ уготовитъ тебБ ложе изъ свфжихъ вЪтвей, поднесетъ 
сотъ меда!-—Ступай, я за тобою, и пусть Луписка остается при 
своихъ поляхъ ?)! 

Настроеше УШ-й эклоги то-же, что въ послани къ Нелли, 
только тоны мягче, печальнЪе, нётъ острыхъ приливовъ раздра- 
жешя и сарказма. Образъ Мидаса- Аччьяйоли намъ знакомъ: онъ 
лови, двуличный проходимецъ, который воспользовался своей 
связью съ Катериной Валуа, чтобы выЁшаться въ политику и 
раздоры авжуйскихъ принцевъ по смерти Роберта 5). и открыть 
ce6b путь къ власти и нажив$ союзомъ Людвига Тарентскаго съ 
Джьованной; а убийство Андрея еще не отомщено! — Мы уже 
сказали, что Боккаччьо обобщаетъ положене, соединяя старое 


1) Non fistula nota — Qua steriles vobis blandus contabat amores. 

2) Tenues. 

8) Laqueos. 

4) Rupe sub exigua. 

5) Tutus. 

6) Florentia rura — Флоренция. 

7) Tende igitur, veniam, teneat sua prata Lupisca. | 

8) Discordes....fratres; сл. De Claris Mulieribus, с. 106: intestina regulorum | 
fratrum dissidia. 
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съ новымъ, представляя Луписку - Катерину Валуа ( 1347) 
еще въ живыхъ; память о смерти Андрея принадлежитъ къ та- 
кимъ-же воспоминанямъ, но она снова какъ-бы бросаетъ тфнь 
на одного изъ гадательныхъ yUACTHBKOB'b переворота, на «львовъ» 
третьей эклоги '). Такимъ-то образомъ изъ бБднаго, нейзвЪстнаго 
Флорентинца, пр! Вхавшаго въ Неаполь съ однимъ слугою 3), 
путемъ коварства и писан!я, Аччьяйоли сталь великимъ человЪ- 
комъ, возмечтавъ себя чуть не богомъ, Гезодомъ, меценатомъ; 
держитъ каменъ въ утесЪ 3); онъ вызвалъ къ 6968 Боккаччьо, 
и Боккаччьо поддался любостяжаню “), забывъ осторожность, 
HO онъ не быль въ состояти обратить терня въ лавръ, воспЪть 
недостойнаго, то-есть Аччьяйоли 5). Въ этомъ его вина— и при- 
чина разрыва. 

Восьмая эклога написана въ первые м$сяцы неаполитанскаго 
пребътваня Боккаччьо и въ начал его разочаровани. 29-го мая 
1362-го года скончался король Людовикъ, а эклога ничего не 
говорить о TOM; разумфется, съ точки зрЪн!я композищи зклоги, 
обнамающей раздБленное временемъ, это He хронологическое по- 
казане; доказателенъ здЪсь образъ Дамона. Это, несомнЕнно, 
Нелли, который не разъ бесЕдовалъ съ Боккаччьо о его и своихъ 
невзгодахъ, вм стБ съ нимъ негодовалъ и также помышлялъ 0 
бЪгствЪ; такъ въ послани къ Нелли — и въ эклог$, гдБ Дамонъ 
говоритъ Пати: Ступай, я за тобою! Между тЕмъ y Дамона- 
Нелли не хватило на то характера, или ero жалобы на положеше 
служилаго литератора были реторической шумихой. Какъ pass 
послЪ того, какъ Боккаччьо уБхалъ изъ Неаполя, Петрарка, по 
вызову Нелли, написалъ Аччьяйоли письмо, образчикъ паеоса въ 
лести, въ которомъ онъ обфщалъ, при случаЪ, воспользоваться, 
его мизостивыми предложенями °). Если y Нелли и могло явиться 


1) Сл. выше т. Г, стр. 880. 

2) Cz. письмо къ Нелли, выше стр. 479. 

8) Ca. выше стр. 491, прим. 1. 

4) Dira cupido УШ-В зклоги. 

5) L. c. и послан1е къ Нелли, сл. выше стр. 479—80, 487. 

6) Ca. письмо Нелли № XXVIII y Cochin и Fam. XXIII, 18 (8-го οσα 1362 г.). 


494 А. H. BECEIOBCKIH, 


желане оставить Неаполь, то по вожделЕнямъ не свободы, а 
болБе спокойнаго мЪста. Онъ самъ въ ΤΟΜΕ признается, не 
скрывая своей слабости. Когда за смертью Заноби да Страда 
освободилось мЪсто апостольскаго секретаря, Петрарка откло- 
нилъ отъ себя этотъ постъ и предложилъ ΒΜΈΟΤΟ себя свойхъ 
приятелей, между прочимъ Незли 1). Тотъ преданнфйше благо- 
дарить его за память письмомъ изъ Мессины отъ 16-го марта 
1362-го года ?); но онъ такъ долго вторизъ за Петраркой, что 
слБдуетъ сторониться всего вульгарнаго, презирать мн5ше 
толпы %), такъ откровенно впадалъ въ громовый тонъ, когда 
дЪло шло объ авиньонскомъ «лабиринтЪ» *); какъ поступитъ онъ 
теперь? Если ты спросишь меня, какъ я намъренъ поступить, если 
исто будетъ Mab предложено, сознаюсь откровенно: такъ, какъ 
нравится толиф, пишетъ онъ ПетраркЪ. Ему хочется попытать 
счастья, хотя, быть можетъ, не для лучшаго 5), но такова брен- 
ность человЪческаго ума и непостоянство воли, что онъ колеб- 
лется: воля Христова намЪстника обязываетъ его къ повиновентю 
и вмЕстЪ пугаетъ трудъ, влечетъ слава и останавливаетъ любовь къ 
меценату Аччьяйоли. Разлука съ нимъ будетъ мнЪ терзанемъ °): 
онъ обращается со мной не какъ господинъ, а какъ другъ; про- 
стота его нравовъ, братская благожелательность при сановитости 
добродфтелей— все это дБлаетъ жизнь окружающихъ его счаст- 
ливой и блаженной. Говорить-ли тебЕ о благоразум!и этого слав- 
наго мужа, о его твердости и разнообразныхъ доблестяхъ, про- 
являемыхъ BM? дома и на войнЪ? Обо всемъ этомъ зналъ я πο 
молвЪ, HO потомъ увидфлъ собственными глазами въ дБлахъ, въ 
которыхъ и Hà меня пришлась большая доля участия ?). Если бы 


1) Сл. выше стр. 461—2. 

2) № XXIX, у Cochin. Двумя днями позже написано письмо Аччьяйоли къ 
Ilerpapk 5. Сл. выше стр. 468. 

8) Сл. Fam. XII, 4 (къ Нелли); письма Нелли y Cochin, №№ XIX и XXV. 

4) Письма Нелли y Cochin, №№ XVIII и XIX, 

5) Etiamsi videam in partem alteram meliora probari. 

6) Excarnificandus. 

7) Quorum.... pars magna fui, Aen. II, 6. 


ла 
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я захотБлъ достойно хвалить его, боюсь, я многаго бы не доска- 
залъ, затемнилъ бы то, что хотБлъ освЪтить; авзонйскй берегъ 
всегда будетъ по праву имъ гордиться и опечалится, его утра- 
тивъ . Я же намфренъ кончить это письмо, подсказанное чув- 
ствомъ, которое онъ заполонилъ ?). 

Все это освфщаетъ слова Дамона: Ступай, я за тобою! Онъ 
He побхадъ, бБжалъ лишь Питя-Боккаччьо. Онъ могъ быть не- 
доволенъ своимъ праятелемъ, но когда ΤΟΤΕ написалъ ему, по 
внушеню своего мецената, извЕстное письмо, онъ не въдержалъ 
и даль ему острастку. Разрыва между ними не вышло, иначе 
Боккаччьо не сказалъ бы Нелли, что и Петрарра напишетъ ему 
и пожуритъ по поводу его роли въ неаполитанскомъ инцидент . 
У Петрарки, мы это знаемъ, былъ абстрактный культъ дружбы, 
которой онъ всюду ставилъ алтари; ΗΘΟΟΜΗΈΠΗΟ, въ ней были 
отттЪнки чувства, уваженя и снисходительности и эстетическое 
увлечеше иедезломъ, HO безъ нея онъ не могъ обойтись, ему 
нужны были не только поклонники, но и сочувствуюцая души; 
сочувств!е было для него увеличивающей призмой, въ нее и по- 
палъ Нелли. Разумфется, Петрарка зналъ o певзгодахъ Бок- 
каччьо въ НеаполЕ, готовъ быль, быть можетъ, и пожурить 
Нелли — и, вм стЬ съ тБыъ, страшно пораженъ его смертью. 
Еще одного друга не стало, кругомъ него рЁдФетъ; OH пишетъ 
о томъ Боккаччьо, и его письмо проникнуто тихой грустью чело- 
вЪка, котораго годы постепенно прлучаютъ къ одиночеству. Изъ 
его друзей остался въ живыхъ одинъ Боккаччьо, и его чувство 
бол зненно усилилось страхомъ возможной утраты. 

Боккаччьо прожилъ въ Венещи три м$сяца; въ сентябрЪ 
1363-го года онъ былъ во Флоренщи; письмо къ нему Петрарки 
помфчено 7-мъ сентября ὃ). Я зналъ напередъ, что твое общество 
будеть Mub любо, но не предполагалъ, что оно принесетъ и 


1) Tristabitur caruisse. 
2) E plenissimo suarum rerum pectore. 
8) Sen. III, 1. 

* 
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счастье. Въ течени немногихъ, къ COXAXbHib, мЪсяцевъ, KOTO- 
рые ты провелъ въ моемъ, или лучше, твоемъ домЪ, судьба дала 
MHb вздохнуть, щадила меня, но лишь только ты отольмъ, она 
. поразила меня неожиданно. — И Петрарка разсказываетъ, какъ. 
часъ спустя по отъфзд$ Боккаччьо священникъ, съ которымъ 
онъ писалъ своему приятелю Лелю 1), принесъ ему ero соб- 
ственное письмо — неразпечатаннымъ: Лей умеръ въ Pant *); 
затБмъ пришла ΕΈΟΤΕ о смерти Симонида (Нелли) въ Неапол Е: 
оба стали жертвою чумы. Такъ-то смерть пошаливаетъ съ нами, 
другъ мой, пишегъ Петрарка; она учащаетъ удары, дабы, пе- 
реживая кончину всЪхъ своихъ близкихъ, мы сами умирали 
дольше и чаще. Пусть творитъ, что хочетъ, я очерствълъ и 
ничего болБе не ощущаю; привычное страдате — не страдане 
больше; я скорБе питаюсь имъ съ какимъ-то дикимъ наслажде- 
шемъ, какъ, бываетъ, иныя животныя живутъ ядомъ. Я сталъ 
совсъмъ иной, не Tb привычки, He TOT образъ жизни; остался 
одинъ лишь образъ, старость, веселая и благодушная въ началь, 
заволоклась теперь для меня мрачными тучами. — О, дорогой 
Лемй! ты былъ для меня дБйствительно Лемемъ, хотя я не могъ 
быть Te65 Сцишономъ. О милый Симонидъ, по праву такъ на- 
званный, священникъ и BMECTE поэтъ, ты еще недавно содрогался 
при мысли, что переживешь меня 3), и вотъ небо вняло не моимъ, 
а твоимъ`молитвамъ. Отчего не поступили они, какъ ты (то-есть 
Боккаччьо), не бЪжали отъ чумы, опустошавшей Римъ и Неа- 
поль, и He поискали у меня вЪрнаго убфжища вмЪстЪ съ тобой, 
который быхъ имъ товарищемъ по духу? Римлянинъ Лелий πο- 
ковтся теперь, какъ и сабдуетъ, въ РимЪ, тБло Симонида должно 
было бы принадлежать Флоренщи, HO ему, поклоннику музъ, 


1) Lello di Pietro Stefano. 

2) Us» письма Петрарки къ Боккаччьо отъ 20 сентября 1868 года = Sen, 
Ш, 2 оказывается, что Боккаччьо зналъ объ этой смерти, HO предпочелъ 
чтобы кто-нибудь другой сообщилъ o Tow Петрарк®. 

3) Сл. Письмо Нелли y Cochin, № XXIX: Quotiens tremo horeoque ne ше 
tibi superstitem audiam, 
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служить возмездемъ, что его кости лежатъ близь гробницы 
Виргиля. Позже всЪхъ насъ переступилъ онъ за порогъ жизни, 
раньше другихъ ее покинулъ, и я лишь теперь — таково мое 
 TynoyMie — начинаю понимать, что въ человЪческихъ дБлахъ 
HbTPb никакой прочности. | 

Но я снова принялся за жалобы; это старая привычка пера; 
я самъ сдфлаль усиле надъ собой и выработалъ рЪшен!е: оди- 
наково презирать надежду и страхи, радость и печаль. Именно 
противъ страховъ и печалей намъ надо вооружиться, ибо, бла- 
годаря Богу, насъ давно перестали баловать и тревожныя на- 
дежды, и избытокъ веселья, все, что возвышаетъ духъ за тБмъ 
авшъ, чтобы потомъ ero низвергнуть. 

. Возвращусь къ тебЪ и къ нашему Симониду. Ms товари- 
щей по заняпямъ ты одинъ у меня остался; Симонида нЪтъ, 
но никогда я не ощущалъ такъ живо его присутствая, какъ те- 
перь. А я надБялся, что по моей смерти онъ будетъ для моихъ 
трудовъ тЪмъ же, чЪмъ были Вар! и Тукка для Виргиля! Ho 
небо рЪшило иначе, и мы обязаны позаботиться о его неокон- 
ченныхъ писаняхъ и посланяхъ. РаздЪлимъ трудъ, каждому 
по его способностямъ, пришли мнЪ мою долю, и, хотя и у меня 
есть своя рабочая ноша, я обфщаю свое содЪйств!е. 

Я хотБаъ посвятить Симониду всё мои письма !), kakis на- 
писалъ по смерти моего Сократа ?), в сдержу это обфщаше. 
Чувствую, что я зажился; я хотЪлъ жить, HO не одивъ, а съ 
старыми, испытанными друзьями; вскорв я буду безъ друзей 
{печальная жизнь, недостойная человЪка!), или обреченъ заводить 
HOBbIH ΟΤΗΟΠΙΘΗΙΗ, что и трудно и полно сомннИй. 

Петрарка припоминаетъ, чего стоила ему эпидемя чумы, 
начиная съ 1348-го года. Въ 1361-мъ году умеръ ero сынъ, 
въ слБдующемъ его «лучший другъ», Аццо ди Корреджьо; въ 
1363-мъ чума страшно опустошила MHorie города, особенно 


1) Senilia. 
2) Luigi di Campinia. 
Сборнякъ II Отд, И. A. H. 92 
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Флореншю; астрологи видятъ тому причину въ какомъ-то роко- 
вомъ сочетани созвЪзд1Ий, вляне котораго будетъ продолжаться 
до 1365-го года. Тутъ Петрарка пускается въ пространныя 
обличен!я астрологи и астрологовъ, къ которымъ у Боккаччьо 
была тайная слабость: чума не отъ зв здъ, а отъ Божьяго 
гаБва; людямъ надо исправиться; это, разумвется, не мЪшаетъ 
имъ беречься. Петрарка благодарить ПровидБне, внушившее 
Боккаччьо мысль покинуть Неаполь и миновать Флоренщю, хотя 
оба города еще были тогда свободны отъ чумы 1); объ одномъ.онъ 
жалБетъ, что его другъ такъ скоро ero покинулъ; онъ не оскор- 
бленъ, что, какъ бывало и прежде, Боккаччьо предпочелъ ему Фло- 
ренцю, HO такъ какъ у дружбы уши чутки, какъ у кабана, хотя 
и не всегда глаза рысьи, а Петрарка слышалъ, что во Флоренция 
не все еще спокойно, онъ просить приятеля, ради него самого, 
вернуться. Успокой меня, пишетъ онъ ему; ты не знаешь, что ты 
сталь ΜΗΈ теперь дороже, чЁмъ когда либо. И знаешь-ли почему? 
Потому, что ты рЪдкость, а у кого одинъ лишь глазъ, тотъ доро- 
житъ 3pbBiewr. Изъ старыхъ друзей ты остался у меня одинъ; о 
нашемъ Барбат 3) не знаю, что и подумать, все-ли OH? еще среди 
пелигновъ и брущевъ. Приди-же, тебя ожидаютъ: время года самое 
благопр!ятное, никакихъ заботъ, кромЪ прятныхъ занят!й съ му- 
зами; жилище здоровое; я описалъ бы его тебЪ, еслибъ оно не было 
теб знакомо. Лучшаго общества и желать нельзя: BO первыхъ 
канцлеръ Венецти Бенинтенди («благонастроенный»), имя котораго 
отвЪчаетъ ero дБятельности, ибо онъ преданъ и общественному 
ДЪлу, и друзьямъ и благороднымъ занят!ямъ 3), Ты самъ недавно 
испыталъ прелесть ero вечернихъ посбщент, когда, освободив- 
шись отъ дневныхъ заботъ, онъ пръБзжалъ къ намъ въ своей 
гондолБ, веселый, привфтливый. Какъ хороши ночныя прогулки 
по морю, откровенныя, за просто, бес$ды съ такимъ чедовЪкомъ! 


1) Cx. однако письмо къ Нелли, выше стр. 463, 468. 
2) Сл. выше т. I, стр. 99 сад. 
8) Cx. выше стр. 82. 
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Ты встрЪътишь здЪсь и нашего Доната съ Апеннинъ!), покинувъ 
TOCKABCKIA горы, онъ давно живетъ въ Венещи; овъ нашъ, ибо 
намъ преданъ *), а имя и npoeeccim унасл довалъ отъ стараго До- 
ната (грамматика, учителя св. Теронима). НЪтъ ero миле, про- 
стодушн е, привязанн е къ намъ обоимъ, особенно къ тебф 3). 
Другихъ не называю. Я никогда не бълъ поклонникомъ полнаго, 
дикаго уединеня, не понимаю БеллероФонта, который снЪдалъ 
свое сердце, избЪгая людей; я много говорилъ объ этомъ въ моей 
«Уединенной жизни»; HO я всегда былъ того мня, что мудрому, 
ученому челов$ку необходимо общество немногихъ, ибо онъ npi- 
учился, въ случа нужды, самъ быть Ce6E товарищемъ и COBO- 
просникомъ. Еслибъ время и осенняя непогода возбудили въ тебЪ 
подозрфя, хотя вичто такъ не проясняетъ воздухъ, какъ ве- 
селыя лица и желанныя бесЪды друзей, ты былъ-бы MHb това- 
рищемъ и руководителемъ въ другомъ убЪжищЪ, можетъ быть, 
не безъ пользы, во всякомъ случа, не безъ удовольствия. Мы 
пофдемъ въ Капо д’Истрая “) и въ Трюстъ, rat, какъ mut 
пишутъ, погода прекрасная; во всякомъ случаБ посЪтимъ, о 
чемъ я давно мечталъ, источникъ Тимава, воспЪтьтй поэтами, но 
неизвфстный даже ученымъ людямъ; посЪтимъ ero не тамъ, TAb 
его ищутъ, введенные въ заблуждене Луканомъ, въ окрестно- 
стяхъ Падуи, а, ΒΜΕΟΤΕ съ достовърнБйшими космограФами, въ 
области Аквилеи, ГДБ, вырвавшись изъ горы девятью истоками, 
съ грохотомъ, точно бурное море, онъ наводняетъ поля своими 
шумными волнами 5). Прощай. 

Письмо это Петрарка ge отправиль тотчасъ-же, He по IHR, 
а потому, что боялся даромъ потерять трудъ: какъ бы и это 
письмо не вернулось къ нему нераспечатаннымъ, какъ письма къ 


1) Apennigena. 
2) Nobis se donante. 
8) Purius.... nec notius tibi; cx. Sen. V, 2: nihil tui amantius, nihilque devo- 
tius. О Донато сл. выше стр. 60, 107, 211, 481. 
4) Justinopolis. 
5) Aen. I, 246—6. 
92* 
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Лелтю и Симониду, и по той-же причинЪ. Я и Донатъ безпокоимся 
о тебЪ, не случилось ли и съ тобой того-же, пишетъ онъ Боккаччьо 
20-го сентября, иначе ты не оставилъ бы насъ въ неизвЪстности 
и TpeBorb. Если ты живъ, тебЪ нЕтъ извинения, если, напротивъ, 
всякая надежда потеряна, какъ говоритъ Виргилий 1), у тебя есть 
onpaBAaHie, счастливое для тебя, пзачевное для насъ. Итакъ будь 
здоровъ, и вадолго, коли ты въ живыхъ; если тебя нЕтъ, прощай 
на вЪки?). 


Ш. 


Боккаччьо молчалъ, переживая впечатлбн!я неаполитанской 
пофздки, отъ которыхъ не освободили его ни дружески премъ 
Петрарки, ни веселыя B умныя бесфды въ гондолЕ канцлера Бе- 
нинтенди. Въ концЪ 1363-го года и весь сл$дующай годъ онъ 
живетъ въ Чертальдо: Фхлорент!йске порядки ему опротивЪли, 
онъ видитъ все въ черномъ свЪтЕ, да и въ матер!альномъ OTHO- 
шени въ Чертальдо ему легче было существовать; но это не та, 
желанная бЕдность, о которой онъ мечталъ, какъ о спутвицЪ 
поэтическаго otium'a. Онъ упалъ духомъ; изъ тысячи человБкъ 
ты единственный, который увлекается при оцфнк$ свойхъ соб- 
ственвыхъ трудовъ не любовью, а npeaspbuiewb и ненавистью, 
писалъ ему Петрарка 28-го августа 1364-го года 3), укоряя 
его не въ скромности, а въ гордости. До Петрарки дошли слухи, 
что бфдные поэты-сказители, живиие плодами чужой музы, 
встръчаютъ у Боккаччьо всегда отказъ, потому что онъ сжегъ 
свои итальянске стихотворен1я. Къ чему это? Одни объясняли, 
что онъ будто-бы сбирался ихъ переработать въ 6oxbe серьез- 
HOM, зр$ломъ стил * Но что хотятъ передФлать, того не 


1) Aen. I, 555: sin absumta salus. 

2) Sen. III, 2. 

4) Sen. V, 2; сл. выше стр. 128, 865 прим. 2. 

4) Ut.... praesenti solido et jam cano ingenio reformares. 
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сжигаютъ. Донато открылъ Петрарк$ настоящую причину: когда 
Боккаччьо прочелъ итальянсюя стихотвореня Петрарки, He 
только пересталъ писать въ томъ-же род, но и уничтожилъ 
написанное. Это и заставляетъ обвинить его въ унижен!и паче 
гордости. Я понимаю, что по скромности ты не притязаешь 
на первое мЪсто среди итальянскихъ поэтовъ, пишетъ ему Пе- 
трарка; но предположимъ, что я превосхожу тебя, я, который 
почелъ бы за честь быть теб равнымъ; предположимъ, что 
художникъ нашего роднаго слова 1) (Данте) тебя выше; кто 
не терпитъ, чтобы ему предпочли одного или ДВОИХЪ, во ВСЯ- 
комъ случа немногихъ, обнаруживаетъ, пожалуй, бол$е rop- 
дыни, ч$мъ еслибы притязалъ на первое мЪсто. Миф говорили, 
что тотъ равеннскй старецъ, хоропий судья въ подобнаго рода 
вопросахъ ?) всегда отводитъ теб третье мЪсто; я охотно 
уступлю тебф второе; Ho еслибы кто либо призналъ, справед- 
зиво или нЪтъ, что я въ чемъ-нибудь тебя превосхожу, неужели 
ты устыдилея бы идти рядомъ со мною? Въ такомъ случа$ я 
обманулся въ твоей скромности, въ твоей любви ко MAL: вЪдь 
любящимъ пр!ятно, если любимые ими ихъ превзошли, лучше ихъ. 
Когда-то я над$ялся, и еще надЪюсь, что я буду тебЪ, не скажу, 
дороже сына, но дороже тебя самого, мое имя дороже твоего 
собственнаго; ты самъ говорилъ мнЪ о TOMB (не намекъ ли на 
извЪстное письмо Боккаччьо о Данте?). Если тогда ты былъ искре- 
ненъ, ты долженъ былъ-бы радоваться, что я опередилъ тебя, 
и, не покидая поприща, изо всфхъ силъ слЪдовать за мною, дабы 
никто не сталъ между нами. — И Петрарка подсказываетъ Бок- 
каччьо извинен!е: онъ, очевидно, уничтожилъ своя стихотворен!я 
по той-же причинЪ, которая побудила и Петрарку отказаться отъ 
итальянской поэзи и обратиться къ латинской рЪчи, чтобы избЪ- 
жать кривыхъ толковъ и зависти презрЪнной, ничего непонимаю- 


1) Nostri eloquii dux vulgaris. 
2) Moers быть, общ знакомый Боккаччьо и Петрарки, Менгино Мец- 
цани; сл. выше т, Г, стр. 876; П, 106. 
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щей толпы; это та-же точка зр$н!я, что и въ отвътБ Петрарки 
на письмо по вопросу о Данте ). Не только толпы, но и людей, 
считающихъ себя учеными, взастителей, преданныхъ сну и НЪГЪ, 
далектиковъ новфйшей eopManim, осуждающихъ Платона и Ари- 
стотеля и критикующихъ слогъ Виргиля, наконецъ людей, для 
которыхъ Амвросй, Августинъ и Теронимъ — болтуны, ап. Па- 
велъ—пустосзовъ: это аверроисты, представители средневЪковаго 
ращонализма и религ!ознаго скепсиса, вид вие въ гуманизив 
одно пустослове. Петрарка спорилъ съ ними и вътходилъ изъ себя: 
одного изъ нихъ онъ вышвырнулъ изъ комнаты ?); четверо дру- 
гихъ, посфщавшихъ ero въ Венещи, составили въ 1366-мъ году 
забавно-торжественный приговоръ, что Петрарка — неучъ; онъ 
отвЪтилъ имъ Bb 1368-мъ году трактатомъ «О своемъ и чужомъ 
невфжеств В». 

Судя по письму Петрарки, Боккаччьо находился въ томъ-же 
COCTOAHIH нравственной подавленности, какъ когда въ 1355-мъ 
году онъ отрицался звашя поэта °); къ тому-же онъ хворалъ и, 
по недостатку средствъ, принужденъ былъ обойтись безъ помощи 
врача. Петрарка горячо привЪтствовалъ ero выздоровлене, и его 
письмо отъ 10-го декабря 1364-го года *) — сплошная обвини- 
тельная рЪчь противъ медиковъ; лишь въ KOHLE онъ говорить 0 
Леони Пилат и своемъ nawbpenim не вызывать его къ себ$.- 
Прихварывалъ и Петрарка, но весело шутилъ надъ постигшимъ 
его недугомъ (чесоткой) и бодро звалъ къ дружеской бесЪдЕ. Долго 
мы молчали, — такъ начинается одно его письмо къ Боккаччьо, 
безъ даты; и въ молчанш, какъ и въ пр1ятной бесЪдБ, есть своя 
прелесть; во какъ-бы не зайти намъ слишкомъ далеко! ВЪдь у 
насъ всегда найдется о чемъ поговорить: небо и земля и море я 
все, что въ нихъ есть, особенно человБкъ, чудо искусства матеря- 


1) Сл. выше стр. 285. 

2) См. то-же письмо. 

8) Сл. выше стр. 201—2. 

4) Зеп. У, 8. Сл. выше стр. 864. 
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природы, совершеннёйшее и гнуснфйшее изъ животныхъ, TO по- 
добный ангеламъ, то боле жестокий, ч6мъ ядовитый аспйдъ!).-- 
Для Боккаччьо этой альтернативы не было; его пессамизмъ окрЪпъ 
"съ годами, поддержанный печальнымъ опытомъ, и самъ онъ очу- 
тился въ ero освфщен!и: бфдный, смиренный старикъ, онъ поетъ 
въ Чертальдо свои посхБдн!я пЪсни, гордый своей свободной бЪд- 
ностью. Tak изображаетъ онъ самъ себя въ XVI-ii зклогЪ. Она 
названа: Angelos, вЪстнакъ; вЪстникъ приводитъ къ Донату бЪд- 
ное стадо Ilepperis (Боккаччьо), всего пятнадцать козъ-эклогъ. 
Таковъ уже знакомый намъ отчасти планъ эклоги ?); бесбдуютъ 
Angelos и Apenninus (Донато). Что это за стадо? спрашиваетъ 
Апеннинъ, глумясь надъ ero тощимъ видомъ: ужъ He пасъ ли его 
въ долинахъ Аифриза Аполлонъ, когда, изгнанный съ неба, онъ 
сталь пастыремъ? Смотри, какъ бы твоихъ козъ не сглазили, за- 
хирБютъ! — Знаю я, Апеннинъ, что у тебя коровы тучвыя, HO 
пожалЪй же и моихъ бЪдняжекъ; помни, что Фортуна завистлива 
къ счастью. — Да, я былъ неправъ; но куда-же бредешь ты 
съ малымъ стадомъ, всего пятнадцать козъ? Останься здБсь 
зд$еь хорошо. — Я прашелъ по приказанию, тебф велЁно npe- 
доставить все стадо, послалъ меня бЪдньи Церретй. ВЪдь ты 
знавалъ нашего этрусскаго старца? — Помню я его, когда, пре- 
бывая въ пещер равеннскаго циклопа ?) ome бродилъ no αἲ- 
самъ, отдыхая отъ трудовъ *), видфль его, когда онъ посЪ- 
тилъ венетске холмы (Вепещю въ 1363-мъ году) °). Но что 
мнЪ дБлать съ козами? У нихъ только кости да кожа. Ихъ no- 
слать бы Сильвану (Петрарк$), онъ знаетъ, какъ помочь; никому 
богиня Палесъ не дала такой власти въ поляхъ, какъ ему °); его 


1) Sen. Ш, 5. 

2) Сл. выше стр. 60—1. 

8) Бернардино ди Полента, сл. выше стр. 60. 

4) Nostrisque sub antris— Nonnumquam duros solitum recreare labores, Dum- 
que ravennatis Cyclopis staret in antro—Et fessus silvas ambiret saepe palustres. 

5) Сл. выше стр. 468, 495. 

6) Non Archas siculusve fuit, non Ismarus olim,—Non italus pastor, cui tan- 
tum juris in agris— Alma Pales dederit.—Ismarus = ОрФей. 
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чтутъ Фавны и нимфы, мужи, лЪса, пещеры и источники; ему, 
тосканцу, открыты писаня боговъ, молчаливыя сви Дата. — 
Стыдно было посылать такому пастырю столь малый подарокъ, 
ему, который прлобыкъ пасти napckis и звФздныя стада. А какъ 
ero любитъ, какъ свято чтитъ Церрет!й! Поетъ-ли, шепчетъ-ли, 
у него всегда на язык Сильванъ, онъ ему отецъ и господинъ, 
его великая, единственная надежда. Но и на тебя надежда, 
Апеннинъ: во имя музъ, не отвергай дара; козы тощи, не мо- 
лочны, но молоко пресладкое, и ово тебф понравится 1). — Скажи- 
же, отчего у нихъ столь жалки видъ“), чтобы можно было нхъ 
уврачевать? — Есть у насъ на верху горы Церрета *) пустынныя, 
безлфеныя пастбища *), голодвымъ козамъ приходится глодать 
обросш!я мохомъ ветлы °) да богородицкую траву, проросшую 
сквозь старыя раковивы. Оттого он и стали таковыми; воды 
Эльзы окаменили ихъ“) и обезкровили; ты ихъ сдфлаешь тучными, 
Сильванъ поможетъ совЪтомъ. — Если вашъ Περρετὶᾶ живетъ 
тамъ, TO противъ нашего желан!я; что только сЪетъ старикъ, къ 
чему трудится, разбивая мотыкой пашню, уже встощенную дру- 
THEME? Я такъ думаю, не удерживаетъ ли его, неразумнаго, по- 
бЪдная любовь 7)? Старику пора бы отказаться отъ юношесквхъ 
проказъ: когда TO, еще полнаго силъ, его провела Галатея, теперь 
его замучитъ кривая Длона 5).— Успокойся, старику не до того, 
ему даже больно вспомнить, что онъ дозго увлекался Лвкорисъ. 
Но что ему и дБлать, какъ не сидЪть на родныхъ поляхъ? Hir» 
у него ни стада, HH пастбищъ; или сидфть сложа руки, или па- 


1) Nec multum lactis habentes, Sed praedulce quidem, pomisque favisque 
Menalcae — Si gustant latii, si gustes ipse parumper — Praepones. 

2) Sordis. 

8) Cerreti montis: Чертальдо. 

4) Pascua sunt nobis Cerreti montis in umbra. Heu sterili nimium nullis fron- 
dentia lucis. 

b) Salices. 

6) Cx. выше стр. 444. 

7) Timeo non saeva Dyones— Occupet insanum. 

8) Lusit Galatea potentem Viribns, enervem faciet quid lusca Dyones. 
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хать. — Bcero намъ He узнать !), не знаешь, видно, и ты, какъ 
часто Сильванъ звалъ къ себЪ Церрет!я издалека и лично), пред- 
лагая ему стада, тихое убЪжище въ лБсахъ Лигур!я (Миланъ) и 
на пастбищахъ древняго «гуся» 8) и на плодоносномъ Евганеб 
(Падуя) и на венетскомъ залив$ (Венещя). Чего желать тебЪ боль- 
maro? Къ нему приходили послушать его пЪсенъ сиканске (ко- 
роль Робертъ) и диктейске (?) властители, кипрайцы *) и велике 
квириты, сатиры и Фавны, нимФы и богини; CAM Панъ сломалъ 
въ удивлен свою цфвницу—а Hamb бфднякъ 5) uw» гнушается! 
ГаЪ же его любовь, Lat уважен!е, если онъ отказывается отъ при- 
глашеня? Пусть придетъ, а грубымъ крестьянамъ предоставить 
засфвать отеческя поля.--Какъ часто обманываетъ незнающихъ 
неразумное желаве! Самъ ты сказалъ, что не всЪмъ все знать‘). 
Bom» онъ тихи, скромный, живетъ въ деревн$, a недавно еще 
отказался начертать на харти любовь, воспфтую Эгономъ 7}, ero 
помыслы выше, онъ считаетъ себя способнымъ на лучщее 8). 
Недавно, когда сонце палило поля, оба мы усфлись подъ зеле- 
нымъ дубомъ ?), посвященнымъ Церер$; я первый началъ р$чь: 
Что-же, ты такъ и будешь здЪсь собирать на пустыхъ поляхъ 


1) Non omnia novimus omnes. 

2) Viva voce. 

3) Pascua ruris—Anseris antiqui. Anser или Aesaris: Hein Serchio? 

4) Петръ Лузиньянъ I бълъ въ Венещи въ декабрЪ 1362. по 2 rens. 1363 
(хальн®йшИЙ путь черезъ Местре, Падую, Верону и T. д.) и съ 11 ноября 1364 
по конецъ 1юня 1365 года. Сл. письмо Петрарки къ его канцлеру Филиппу 
де Мезьеръ, Sen. XIII, 2 и Mas-Latrie, Hist. de l'ile de Chypre II, стр. 289—41, 


прим. 1. 
5) Pauper noster. 
6) Ignaros quoties heu fallit caeca voluptas! 


Dixisti nuper: non omnia novimus omnes, 
Et merito nostro saeva si rusticus Ammon 
Peste boves mediis pinguis consumpsit in arvis, 
Pectoris ardentis multum sibi cessit Apollo. 
Quem tacitum и т. д. ВЪроятно, аллюз!я на чуму. 
7) Quem tacitum mitemque vides et rura colentem, Noluit Aegonis nuper de- 
Scribere dulces—Pellibus is pecudum, quos ipse canebat amores. 
8) Dum maiora leget, dum se maioribus aptum—Aextimat. 
9) Ilice. : 
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гнидътя ракушки? Почему ве примешь предложеня Сильвана? Овъ 
такъ часто звалъ тебя.--Онъ долго молчалъ, уставивъ глаза въ 
лещину. Кто все обЪщаетъ, ничего не даетъ, начать OH. Tak» 
было у меня когда-то съ великимъ Эгономъ, съ Мидасомъ, когда я 
былъ помоложе 1); я, довфрчивый, поспшилъ въ его гБса, прив?т- 
ствовалъ Гавръ и знаменитые своими источниками Байи— когда 
увидЕлъ, что пастбища приготовлены не для быковъ, а для мелкаго 
скота и бЪднаго пастыря 2). Балагодушный Стальбонъ приют 
меня въ своей nemept, а Мидасъ допустилъ это и не только не 
далъ пастбищъ, HO не звалъ и къ 0бЪду. Я дивлюсь и негодую 9 
думаю себЪ: Что еслибъ я безъ его разр шеня вступилъ въ ле 
или мои свиньи забрели въ готовое для жатвы поле, козлы въ BE- 
ноградвикъ? ВЪдь никак!я воды не омызи бы меня, коли и теперь, 
когда я быль вызванъ, мною пренебрегаютъ, невиннымъ! Пусть 
остаются при МидасЪ его пастбища, на которые взираетъ широко- 
разлегпийся Везевъ, я счастливъ моимъ бфднымъ полемъ. Такъ 
я обратилъ свои стопы и поспЕшилъ всоять. Часто Аркадецъ’) 
бралъ въ свои тенета мэнаийскихъ волковъ и медвЪдей и снова 
въшускалъ въ л съ; BCE мы, увы, тревожимся желанями; коли 
исполнятся, мы довольны, а далЪе ихъ забываемъ *). Что если и 
Сильванъ поступилъ бы со мною такъ же? ВЪдь лучше было бы 
умереть? Не разумно искушать боговъ. Панъ дать мнЪ многое, 
и я доволенъ ero даромъ: хЕсные opbxm мн$ пищей, источввкъ 
утоляеть жажду, дубы подаютъ тБнь, ворохъ вЪтвей ложе, 
мЪха ὃ) прикрываютъ истощенное тЕло "); ко всему этому 40- 


1) Omnia qui profert nil dat, mihi maximus Aegon— Jam dixit, Midas pridem 
dum fortior aetas—Jusserat illud idem(?) 

2) Parvoque subulco. 

8) Archas. 

4) Maenalios persaepe lupos ursosque coegit — In laqueos exire suos sudor!- 
bus Archas, Post haec captivos nemori solvebat aperto. Jam sat, heu, votis 80 
angimur omnes, Et si succedant satis est, hinc linquimus ultro. 

5) Lapposaque vellera. 

6) Corporis offoeti. 
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рогая, великая свобода 1), взыскавшая меня старика ?), хотя и 
поздно. 5 

On» кончилъ; я ничего не отвЪтилъ, говоритъ Ангелъ; да 
и кто-бы могъ возразить? Ты-же, Апеннинъ, прими мой бфдный 
даръ. 

Эклога написана въ Чертальдо, можетъ быть, еще въ конц 
1363-го года, какъ бы въ отвфтъ на послаше Петрарки отъ 7-го 
сентября 3). Онъ звалъ къ себф друга въ Венешю, но Боккаччьо 
боится новыхъ опытовъ, боится искусить боговъ; ему страшно 
отъ одной мысли, что Сильванъ-Петрарка можетъ поступить съ 
нимъ, какъ поступилъ Мидасъ-Аччьяйоли, принудивций его вы- 
селиться къ благодушному Стильбону: очевидно, тому прятелю- 
купцу, о которомъ говорится въ послани къ Нелли. Въ ХШ-й 
зклогЪ Стильбономъ (прозвище Меркурия въ Генеалопяхъ боговъ), 
названъ какой-то генуэзск!й купецъ“); Стильбонъ У]-й экаоги, 
какъ будто, поэтъ 5). Згонъ загадоченъ; Боккаччьо не захотБлъ 
воспЪть его любовь: это напоминаетъ подобныя-же ожиданя Ми- 
даса- Аччьяйоли въ УШ-йЙ зклогБ и послани къ Нелли‘). Галатея 
возвращаетъ насъ къ далекой памяти о Фьямметт$ 7), но инте- 
ресенъ психологически поводъ къ ея упоминаню: Боккаччьо все 
еще He забылъ въ 0068 craparo гр5шника и волокиту, и это 60- 
лЪзненное сознане, съ выражешемъ котораго мы еще встр$тимся, 
онъ невольно, можетъ быть, подозрительно переноситъ въ созна- 
Hie другихъ. Оттуда неожиданный вопросъ Апиеннина: ужъ не 
любовь ли удерживаетъ старика въ Чертальдо? И Боккаччьо от- 
крещивается: когда TO увлекала ?) его Галатея, затЪмъ какая-то 
Ликорисъ; теперь не до того. 


1) Dulcis et ingens — Libertas. 

2) Inertem. 

8) Сл. выше стр. 211, 498— 9. 

4) Сл. выше стр. 58—9. 

5) Сл. выше 7. I, стр. 386. 

6) Сл. выше стр. 479—80, 491, 493. 
7) Сл. выше т. I, стр. 117 сад. 

8) Lusit. 
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Хронолопя XVI-# эклоги позволяетъ намъ разобраться въ 
послЪдовательности работъ Боккаччьо въ 1363—4-хъ годахъ)). 
Посвящеше De Claris Mulieribus АндреБ Аччьяйоли написано во 
всякомъ случав позже эклоги, вЪроятно, также въ Чертальдо, от- 
сюда, быть можетъ, и письмо къ де! Muglio 3}; De Casibus окончено: 
оно отвфчало пессимистическому настроеню автора. Боккаччьо 
чувствовалъ себя одинокимъ, непризваннымъ, почти изгнаннякомъ, 
черпающимъ силу въ сознаши своего достойнства и личной сво- 
боды; жизненные недочеты и прирожденная любовь къ независи- 
мости, угловатая и непокладистая въ практической жизви, все это 
отложилось для него въ идеахъ горделивой бЪдности, видимо само- 
довольной и смиренно-величавой. Въ такомъ настроени OH напй- 
салъ въ Чертальдо свою 6iorpaeiro Данте: въ извЪстномъ смыс2$ 
это испов$дь самого Боккаччьо, какъ и ero увъщательное посла- 
nie къ Пино деи Росси 8) на тему дантовскаго письма къ другу: 
что для доблестнаго человЪфка всяюя положен!я безразличны, овъ 
найдется вездБ, ибо ему отечество — nip? *). 

Мы уже знаемъ ?), что Пино деи Росси, пр1ятель Боккаччьо, 
былъ изгнанъ въ 1360-мъ году, но Боккаччьо He спЪшилъ пи- 
сать ему, потому что, говоритъ онъ, всему свое время, и пока 
rope свъжо, yrbmenuie не принесетъ пользы. Теперь Пино сжался 
съ необходимостью и можетъ выслушать утБшеня бЪдняка 8) 
безъ положення и авторитета; если онф принесутъ пользу, овъ 
будетъ радъ, если нЪтъ, то ему He въ новость даромъ тратить 
плоды свойхъ усилий. 

Ув щательное письмо Боккаччьо разрабатываетъ реториче- 





1) Ca. выше стр. 211 слЪд. 

2) Сл. выше стр. 81: съ рекомендащей одному npiopy изъ Чертальдо; 
скоро-ли попаду я къ тебЪ въ Падую, пишетъ Боккаччьо — не знаю. 

8) Corazzini, стр. 67 cıbı. 

4) Il mondo.... essere una città; cx. въ Filocolo II, 908 уввщане къ Фи- 
лено: conciossiecosaché il mondo sia una città a tutti. 

6) Cx. выше стр. 464. 

6) Mendicante. 
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ски, по хриямъ, положене, что можно быть счастливымъ въ не- 
счастш, съ массой общихъ ΜΈΟΤΈ, нав5янныхъ Сенекой!), и при- 
мЪровъ, которые подсказали ему его собственные De Casibus. 

Даже люди сильные духомъ бываютъ поражены, когда вне- 
запно обрушится на нихъ несчастье; такъ, слъшалъ я, было и съ 
тобою. Я этому не удивляюсь, но человЪку разсудительному по- 
добаетъ не поддаваться ударамъ судьбы, а оправившись, внять 
внушешямъ разума и опыту другихъ, не лживымъ сужденямъ, 
толпы. Еще древше Философы сказали, что наше отечество — 
весь мфъ ?) гдБ бы ви пришлось очутиться мудрому, онъ 
всегда у себя: везд$ годъ распадается на четыре времени, солнце 
встаетъ утромъ и заходитъ вечеромъ, нЪтъ Mbcra, гдф-бы огонь 
быль холоденъ, вода суха; отъ юга до сЁвера вездБ одинаково 
почтены добрые нравы и законы природы вездБ для насъ оди- 
наковъ. Съ этой точки зря то, что зовется изгнанемъ, не 
боле какъ nepewbua Micra?) Новые нравы и обычаи не 
должны пугать и вм Ънаться въ тягость: если къ нимъ npiy- 
чаются дфти, то тБмъ болфе люди разумные; ΦΠΗΠΕΙΠΠδΙ, мас- 
сильцы 3), освоились на новыхъ осЪдлостяхъ; стоитъ только 
вжиться въ мысль, что Пино переселился не по принужденю, 
а по собственной волЪ, и ему будетъ легче. — Скажутъ пные: 
дома онъ занималъ высокое положете, котораго лишился; тому, 
кто потерялъ незаслуженное положене, не о чемъ скорб$ть, 
доблестный человЪкъ можеть быть увфренъ, что добродЪтель 
вездБ чтится (Кор!оланъ, Алкив!адъ, Аннибалъ). Многе изъ“ 
нашихъ гражданъ стали именитфе на чужбинЪ, чЁмъ у себя 
дома; такъ можетъ быть и съ тобою. 


1) Ад Не ат matrem De consolatione, В 

2) Сл. Cic. De leg. I, c. 23, 61; Par. II, 18; Tusc. disp. У, 37, 108. 

3) Sen. Dial. ХИ, VI, 1: quid sit exilium: nempe loci commutatio; VIII, 1: 
quocumque venimus, eadem rerum natura utendum est. 

4) Sen. 1. c. VII, 8: Graii, qui nunc Massiliam incolunt.... trucibus et incon- 
ditis Galliae populis se interposuerunt—I Marsigliesi lasciata la loro nobile città 
in Grecia ne vennero tra l'alpestri montagne della Gallia e tra fieri popoli a 
dimorare. 


510 А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


Но положимъ, A610 идетъ He о перемЪънЪ м ста, a объ изгна- 
ни. Ты ве первый, и не послЕднй; припомни примфры другихъ 
изгнанниковъ (Кадмъ, Сарка, царь молоссовъ, тираннъ Дтониси 
и Ap.) имъ пришлось хуже, ты не помфняешься съ ними; напро- 
тивъ, почтешь себя счастливымъ, что не видишь нашихъ город- 
скихъ порядковъ. На нихъ тошно смотрЪть, таковы нравы тБхъ, 
въ руки которыхъ, благодаря неразумю и злокозненности ихъ 
предшественниковъ, перешли бразды правленя. Что отъ HBXb 
отдаетъ деревенщиной 1) и они прошли къ власти прямо отъ сохи 
и лопаты — не въ томъ бЕда; такихъ примфровъ много (Серранъ, 
Цанциннатъ, Мари), ибо души не всегда посылаются Богомъ въ 
соотвфтствующ!я имъ общественныя положеня 3); но TE люди 
полны любостяжаня и гордыни, гнЕва и зависти, довели до край- 
ности и доведутъ до потери свободы городъ, который мы назы- 
ваемъ нашимъ и стыдно будетъ призвать своймъ, если дфла не 
измфнятся. Обжоры, кабачники, распутники стоятъ у кормила, à 
невфжды считаютъ ихъ порядочными людьми, потому что они пра- 
нимаютъ важный видъ, внушительно молчатъ, отираютъ ноги 0 
фрески), суетятся, точно рад$ютъ объ общемъ благ$ ,а сами не 
ум$ютъ пересчитать, сколько пальцевъ на ΡΥΚΈ, хотя велике ма- 
стера въ грабеж$ и мошенничеств? *). Все это ты самъ видЪлЪ и 
слышалъ и испъталъ, и мнЪ больно, что посл всего этого 
ты еще жалуешься на изгнаше. Да тебя нужно было самому 65- 
жать, чтобъ не видфть этой мерзости, какъ Демокритъ и 008 
Сцишона; еслибъ я сифлъ, на ряду съ славными, упомянуть E 
мое смиренное, бЪдное имя, я сказалъ бы, что именно по этой 
причин$ я покинулъ Флореншю и живу въ Чертальдо; я ушелъ 
бы куда нибудь и подальше, еслибы то позволила моя бЪдносСтЬ. 

Говорятъ: въ изгнаши теряешь друзей, родныхъ, сос дей. 0 


1) Chi da Capalle, quale da Cilicciavole, e quale да Sugame о da Viminiccio. 
2) Non simili alle fortune piovano da Dio gli animi ne’ mortali. 

8) Grattando i piedi alle dipinture. 

4) Barattare. 
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послЪднихъ заботиться нечего, друзья — другое дЪло; но ты мо- 
жешь утфшаться хотя бы мыслью, что случай даль теб возмож- 
ность распознать настоящихъ друзей отъ ложныхъ, ибо въ несча- 
стш познаются друзья (Орестъ и Пиладъ, Тезей и Перитой, Низъ 
и Евр1аль), и ты ясно поймешь, въ какой опасности ты обрЪтался, 
довЪряясь, кому He слБдуетъ. Личное присутстве въ дружбЪ 
не главное дБло: съ друзьями ты можешь бывать душей, можешь 
говорить съ нами, спрашивать, совЪтоваться, и они OTBETATE, 
какъ тебЪ нужно, какъ тебЪ хочется, безъ пререкавй, лучше и 
прятн е, WEM еслибы они присутствовали лично. — Это то-же 
признане воспроизводящей силы Фавтазти, какъ когда-то въ BO- 
просахъ любви при OTCYTCTBIH любимаго предмета!).--Къ тому- 
же друзья заботятся о тебЪ въ твоемъ отсутствии, стараются по- 
мочь тебЪ, чего ты He могъ-бы сдфлать лично; а письма поддер- 
жатъ между вами связь, перо замЪняетъ слово. Такииъ образомъ, 
друзья всегда съ тобою. 

Ты потерялъ отцовское и пробрЪтенное тобою состояте. Ho 
что за неразум!е заставляетъ людей помышаять o стяжани! Passt 
не лучшее бЪдность, свободная, беззаботная, побуждающая къ 
труду? Боккаччьо словословитъ ее, какъ словословилъ не разъ ?), 
какъ защищаетъ ее, въ утёшеще матери, Сенека; хлорентйцы 
заражены любостяжанемъ, наши пр1оры стали енископами, иро- 
пизируетъ Боккаччьо, намекая на обычай наказывать лихоимцевъ, 
надфвая на нихъ позорную митру 5); позорно и то, что въ течени 
нфеколькихъ столБт одинъ лишь гражданинъ прославился чест- 
ной бЪдностью, за TO по смерти ему возданы были царския поче- 
сти: это Альдобрандино Оттобони, котораго Боккаччьо назвалъ 
въ своей рабочей тетради вторымъ Фабрищемъ 4). БЁдностью 
стояла римская импер!я, богатства привели ее въ настоящее 





1) Cx. выше т. I, стр. 166. 
2) Сл. выше стр. 199—200. 
8) Mitriati. 

4) Сл. выше стр. 103. 
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положенше, когда она нёчто лишь по имени, безъ содержания !). 
Если ты такимъ-же остался, какимъ я тебя считалъ, грубый, 
простой охабень 3) будетъ тебЪ къ большему почету, чБмъ дра- 
гоцфиныя одежды. 

Одною честью, скажутъ, не проживешь, дочерей замужъ не 
выдашь. ITO— HO нынфшнимъ нравамъ; въ первые вЁка, когда 
невинность еще царила въ мрЪ, жолуди и вода удовлетворял 
потребностямъ челов$ка; римляне, выступая въ походъ, запаса- 
лись небольшимъ колачествомъ муки и сала, ибо воду надБялись 
найти повсюду. До такого ст$ененнаго положен!я ты, слава, Богу, 
еще не дожилъ, у тебя не будетъ роскошв Сарданапала, но есть 
чЪмъ содержать семью по образцу Ксенократа, и Тотъ, кто пи- 
таетъ звЪрей и птицъ, не оставить васъ. Даже лучше, что твой 
дБти выростутъ въ относительной бЪдности: таке люди нерЪдко 
выходили къ славЪ, тогда какъ воспитанные въ нЪгЪ становились 
лЪнтяями, гордецами, никуда He годными. Вспомни изн женность 
ассир!йскихъ и египетскихъ царей, а съ другой стороны Давида 
и Митридата. 

Что несчаспе посЁтило тебя въ старости, это то-же къ Bbl- 
годЪ, ибо старость не можетъ быть долгов зной, да она и хлад- 
нокровн$е; обтерп$ лась къ страдан!ямъ и вовыя переносить легче. 
Въ этомъ отношении судьба благопр!иятствовала тебЪ. Старость 
почтенна своими совфтами; соединенная съ нею тучность дБлаетъ 
ее сановитЪе. БЪгать теб не за ч$мъ, ты можешь себ сидбть и 
отдыхать, отдаваясь своимъ мыслямъ, радуясь на дЪтей, въ Κθ- 
торыхъ проснется со временемъ духъ ихъ предковъ, они еще 
будуть утБшешемъ тебЪ, твоей надеждой, по смерти твоими 
мстителями. Что сказать о жен , твоей да и всеобщей тягот")? 
Я ее не испыталъ, но полагаю, что выносить ее, если она дурная, 


1) E in nome alcuna сова, e in esistenza niuna. Сл. Petr. Canz. IV: un nome 
Vano senza suggetto. 

2) Cottardita. 

8) Rammarico. 


"να та 
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легче при бЪдности, wbw въ счастьЪ, потому что какъ сорная 
трава роскошно растетъ на жирной почвЪ, a на тучной хир Ъетъ, 
такъ бываетъ и съ неблагоустроенной душой; но у кого жена 
хорошая, цфломудренная, доблестная, нЪтъ лучше ея yrbmenin 
въ несчасти.— СлЁдуютъ примфры дурныхъ (Елена, Клеопатра 
и др.) и добродЪтельныхъ женъ (Ипсикратея, Сульпищя m др.); 
къ намъ принадлежитъ и твоя монна Джьованна. 

Но перейду къ тому, что, по моему мн$ёню, наиболБе тебя 
печалитъ въ твоемъ изгнан. Сказъвалъ ΜΗ 8 одинъ праятель, что 
ты особенно оскорбленъ неблагодарностью согражданъ, не по- 
желавшихъ выелушать твоихъ законныхъ оправдани и изгнав- 
шихъ тебя съ пятномъ безсланя. Я понимаю, что ты объ зтомъ 
горюешь: всяюй доблестный дБятель имветъ право надяться на 
снисхождене во имя своего прошлаго; ты изъ ихъ числа; HO 
только достойные люди бываютъ предметомъ зависти, и ты MO- 
жешь гордиться и найти утБшене, припоминая опыты Тезея, 
Солона, Мильтада и другихъ. Неблагодарность стара, какъ мръ, 


. неизбЪъжное переносится легче. Вопросъ o безславти ядовитЕе, ибо 


всЪ мы естественно стремимся продлить память нашего имени, 
стараемся умножить и оберечь свою славу; кто объ этомъ не пе- 
чется, TOT неразумное животное, довлБющее чреву. Ho BEA ты 
сдЪлалъ все, чтобы охранить свою славу, предлагалъ оправдаться, 
He разъ писалъ о томъ начальствующимъ и частнымъ лицамъ, 
говоря, что твоя голова порукой твоей невинности. Для всЪхъ 
HHBIX'b, кромЪ безразсудныхъ Флоренийцевъ, этого было-бы до- 
статочно. УтБшься TEMP, что ты невиненъ, упрямыми оказались 
судьи. Тебя безпокоитъ, что сосЪди, невольно введенные въ за- 
блуждете, повърятъ невъжамъ; для твоего спокойств!я достаточно 
сознан1я твоей невинности. Потому ободрись и заставь своими по- 
ступками раскаяться тЪхъ, кто судилъ о тебЪ криво. ВЪдь и 
мужи 60139 именитые, VEM ты, бывали обезславленът (Сцишонъ 
Ахриканъ, Цезарь) и восторжествовали; и въ наши дни и въ на- 
шемъ город были люди, мыслью и дЪломъ стремившиеся къ нис- 


провержен!ю общественнаго строя, но привычка къ такого рода 
Сборнивъ Ш Отд. И. A. U. 83 
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переворотамъ и общее ожидане ихъ и давность были причиною 
того, что впослЪдствти мы видфли тЕхъ людей въ числВ власть 
имущихъ. Наконецъ, нарекания на Христа разв можно назвать — 
безславемъ? 

Еще разъ повторивъ вкратцБ свои доводы, Боккаччьо обод- 
ряетъ своего друга надеждой на Бога. Онъ, не судьба, приходилъ 
на помощь гонимымъ (Камиллъ, Алкивадъ, Массинисса), такъ 
одному нашему скромвому !) гражданину, котораго я назвать бы 
по имени, еслибы онъ того стоилъ 3); но дБло это столь недавнее, 
что ты поймешь, 0 комъ идетъ рЪчь. Помнишь, что въ Kakie нибудь 
одиннадцать мЪсяцевъ онъ быль изгнанъ, объявленъ аристокра- 
томъ (у насъ это наказане, у насъ все навыворотъ, Sl Siamo 
ritrosi), на него пала вся тяжесть нашихъ законовъ, и въ то время, 
какъ онъ всего менфе ожидалъ милосердя, онъ изъ купца очу- 
тился не только воиномъ, но и военачальникомъ, получилъ граж- 
данство съ большею торжественностью,чЪмъ заслуживали того его 
дфла, сталъ изъ аристократа пополаномъ ὃ) и удостоился высшей 
должности “) въ нашемъ город. Кто можетъ знать тайныя рЪ- 
шев!я судьбы! Божья благость безконечна, а нашъ городъ половъ 
перемЕнъ, по слову поэта (Данте), что въ немъ до половины ноября 
не держится сотканное въ октябрЪ 5). . 

Пожалуйста, не отвЁть мнЪ на все это нашей пословицей, что 
утБшать легко, y утБшителя голова вЪдь не болитъ“). Знаю и я, 
что дЪло выше, HO всяюй даетъ лишь то, что можетъ; а ты 
знаешь, что я въ состояти сдБлать. 

Много говорилъ я о томъ, что, по моему MHÉbHIIO, полезно въ 
твоемъ положени, а теперь скажу кое-что и о моемъ собствен- 


1) Piocolo. 

2) Se io delle mie lettere degno estimassi. 

3) Plebeo. 

4) Nostro maggior magistrato. 

5) Ch'a mezzo novembre — Non giugne quel che tu d'ottobre fili, Purg. VI, 
144—145. 

6) А confortator non duole il capo. 


БОККАЧЧЬО. 515 


номъ. Согласно моему намфрен!ю, о которомъ я уномянулъ выше, 
я вернулся въ Чертальдо и здЪсь вжился, съ меньшими затруд- 
ненями, чЁмъ предполагалъ; мнЪ начинаетъ нравиться и грубая 
одежда и крестьянская Ъда, и я спокоенъ, потому что не вижу че- 
столюбивыхъ происковъ и противнаго мнЪ образа жизни моихъ 
согражданъ; я былъ бы и того счастливЪе, еслибъ ничего 0 нихъ 
He слышалъ. Bwbcro того я созерцаю здЪсь поля, холмы и де- 
ревья въ зелени и цвЪту; все это естественно-просто, тогда какъ 
въ городЪ все искусственно; восхищаюсь пфшемъ соловья и дру- 
гихъ пташекъ, въ TOPOAE надобдало слышать день-деньской объ 
обманахъ и безчестныхъ продФлкахъ; а когда вздумается, мои 
книги къ моимъ услугамъ, и я безпрепятственно бесЪдую съ ними. 
Однимъ словомъ, MHE кажется, что, послалъ ли бы мн$ Господь 
брата, или не послалъ!), я, смертный, наслаждаюсь заБсь вВЪчньмъ 
блаженствомъ. 

Я хот$лъ написать тебЪ письмо, а вышла цфлая кпига; я не 
извиняюсь, лишь бы унялись твои вздохи, пока ты будешь ее чи- 
тать. Я соболъзную Лук$ и Андрею, какъ подобаетъ праятелямъ 
въ несчасти, и охотно бы утБшиль ихъ, еслибы зналъ, какъ; 
подбодри ΣΤ, сообщивъ имъ изъ моихъ увфщан!й, что ихъ болЬе 
касается. Я кончилъ m молю bora утфшить всЪхъ васъ. 


ГУ. 


Боккаччьо видимо успокоился въ бБдной, но независимой 
обстановкЁ Чертальдо, на лонф природы и въ уединенномъ 06- 
щени съ своими книгами 2), вдали отъ города и постылыхъ 
Флорентинскихъ отношени. Какя обстоятельства побудили его 
покинуть уединеше и даже явиться общественнымъ дБятелемъ-- 


1) ве Dio m' avesse dato fratello о non me lo avesse dato; cx. Decameron 
IIT, 8: Se Iddio m'avesse dato marito o non me lo avesse dato — пер. I, стр. 246: 
если бы Господь даровалъ мнЪ настоящаго мужа, или He даровалъ вовсе. 
Ca. выше т. 1, стр. 882. 
2) Сл. Gen. Deor. XIV, 11 и выше т. I, стр. 609—10; I, 417. 
83* 
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остается неизвЪстнымъ; для слБдующихъ лЕть матерьяловъ 
внфшней 610ΓΡ8ΦΙΗ мало, и они не всегда располагаются хроноло- 
гически, ΒΜΈΟΤΕ съ TEMP исчезаетъ и та внутренняя б1ографхиче- 
ская прозрачность, которая позволяетъ сл$дить 3a развипемъ 
челов} ка. 

ЛЪтомъ 1365-го Боккаччьо выслаль Петрарк$ часть пере- 
вода, сдБланваго Леонтемъ Пилатомъ !) а въ концЪ августа 
того-же года ходилъ съ посольствомъ въ Авиньонъ по дБламъ 
республики: ему поручено было уладить нфкоторыя недоразу- 
мъня, похлопотать о переводЪ падуанскаго епископа, Пилео да 
Прато, на патрариий престолъ Аквилеи и предложить услуги 
республики пап Урбану V на случай, еслибъ ow» рЪшился пе- 
реселиться въ Pump. Подобныя порученя давы были ему и для 
генуэзскаго дожа. Вфрительныя грамоты *) называютъ Боккаччьо 
мужемъ совфтнымъ и разумнымъ, магистромъ, почтеннымъ Фло- 
рентййскимъ гражданиномъ °); рекомендательное письмо поручало 
его вниманию Франческо Бруни, Фхлорентийца, смънившаго Запоби 
да, Страда въ должности папскаго секретаря; дБловаго гуманиста, 
съ которымъ Петрарка состоялъ въ переписк$. 

Въ начал ноября посольство вернулось домой; Петрарка, 
очевидно, не зналъ о немъ, когда 28 октября написалъ Боккаччьо 
одно изъ интереснбйшихъ послан общаго содержавя 9. Оно 
начинается характеристикой одного юноши гуманиста, родомъ 
изъ Равенны, который видБлъ Боккаччьо въ Венещи въ 1363-мъ 
году y Петрарки и Донато, а roa» спустя сталъ посБщать 
Петрарку. Мы уже говорили о судьбахъ этого загадочнаго ра- 
венца °), о надеждахъ и разочаровани Петрарки; пока онъ еще 


1) Cx. выше стр. 364. 

2) Ca. Corazzini, Ἱ. с. стр. 840—411, 489 саЪд.; Hortis, Giov. Boccacci amba- 
sciatore in Avignone, стр. 15 сл Ъд., 50 сл Ъд. 

8) Circumspectum virum dominum Iohannem Bocchaccii, prudentem virum 
magistrum I. B. honorabilem civem florentinum, 

4) Fam. XXIII, 19. 

5) Сл. выше стр. 75. 
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въ перюдВ увлечен и, назидая ученика, пишетъ нЪсколько 
строкъ о границахъ подражаня въ noo3im !). 

О по здкЪ Боккаччьо онъ узналъ лишь поздн е. 

Хорошо ты 61484, писалъ ome Боккаччьо 14-го декабря 
1365-го года 3), что по крайней мЪрЪ откликнулся, коли лично 
не могъ или не захотфль за$хать ко мнЪ (въ Пав!ю); a я не бъщъ 
покоенъ съ той поры, какъ узналъ, что ты перефхаль черезъ 
Альпы, направляясь въ новый Вавилонъ (Авиньонъ); знакомы 
мн трудности пути, твоя сосредоточенность и грузность τα, 
располагающая къ тишинф занят, не къ отправленю обще- 
ственныхъ дБлъ и невзгодамъ ΠΥΤΕΠΙΘΟΤΗΙΗ. Благодарене Богу, 
‘приведшему тебя обратно по добру по здорову. Ты спЪшилъ, 
а то вфдь отъ Генуи сюда всего два AHA, ты повидался бы со 
мною, полюбовался бы на Пав1ю. — И Петрарка пускается въ 
похвалы древностей и прелестей Павия, гдБ проводитъ вотъ уже 
третье лЁто; кадитъ мимоходомъ Галеаццо Висконти и затБмъ 
продолжаетъ: если усталость или, какъ ты говоришь, боязнь 
новой усталости и краткость положеннаго теб срока помфшали 
MHb обнять тебя, то почему не повидалъ ты въ ГенуБ мое второе 
я, apxienackona Гвидо? Но оставлю упреки; я радъ, что ты по- 
знакомился въ АвиньонЪ съ немногими изъ моихъ друзей, кото- 
рыхъ еще пощадила смерть.—Боккаччьо писалъ ему, что старый 
пр ятель Петраркв, Филиппъ де Кабассоль, изъ любви къ нему, 
бросился обнимать Боккаччьо, къ удивлен!ю папы и кардиналовъ, 
и просилъ его убЪдить Петрарку прислать ему наконецъ трак- 
татъ «Объ уединенной жизни», посвященный ему давно тому на- 
задъ. Но что-же мнЪ дБлать, жалуется Петрарка, коли нЪтъ 
переписчиковъ! Ты вфдь знаешь, что это за люди; никто не п0- 
вЪритъ, что для сочинен1я, написаннаго въ HECKOIBKO мЪсяцевъ, 
ищешь переписчика цфлые годы. Теперь я поручилъ это дБло 
одному священнику изъ Венещи; пишутъ, что онъ уже спра- 


1) Ст. выше т. Т, стр. 439. 
2) Sen. V, 5 сл. выше стр. 865. 
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вился съ дБломъ; пошлю, что получу, пусть отвЕчаетъ перепис- 
ЧИКЪ. 

Мы уже знаемъ, что какъ это, такъ и два другихъ письма!) 
были доставлены Боккаччьо лишь въ 1366- Mw» году при поередств$ 
Доната ?). Онъ-же явился посредникомъ и въ другомъ Borpoct, 
интересовавшемь Петрарку: для его трактата объ «Уединенной 
жизни», который уже переписывался для Филиппа де Кабассоль, 
ему пужны были свъдЪня o ПетрЪ Дамани, котораго онъ смЪши- 
валъ съ Петроиъ Равеннскимъ. Боккаччьо находился въ то время, 
къ своему несчаст!ю 3), въ РавеннЪ, и Донатъ просилъ его отъ 
имени Петрарки разыскать TAM жит!е и писаня Дамани, спи- 
сать и доставить въ Миланъ. 

Обо всемъ этомъ мы узнаемъ изъ письма Боккаччьо къ Пе- 
трарк$ отъ 2-го января *); годъ не помЪченъ, но такъ какъ п0- 
слЪднее, не случайное пребътване Петрарки въ Милан отно- 
сится къ 1366-му году °), то в письмо принадлежитъ, вБроятно, 
тому-же времени. Каня причины, общественныя или домашни, 
завели Боккаччьо, хз ею несчастию, въ Равенну, остается неиз- 
вфетнымъ; свЪдБтяни, HM доставленными, Петрарка уже не 
могъ воспользоваться, ибо въ ero Vita Solitaria остались ΤΕ самыя 
недоразум$н1я, которыя Боккаччьо постарался разъяснить ему, 
извиняясь, что онъ — поучаетъ его; вЪдь это то-же, какъ еслибъ 
какой-нибудь крестьянинъ вздумалъ наставлять въ вопросахъ 
земледЕля Гез1ода или Виргиля. Петръ Равеннскя и Петръ 
‚ Дамапи--не одно и то-же лицо, говоритъ Боккаччьо, ссылаясь 
на мнЕте почтенныхъ, маститыхъ равенцевъ, HO смЁшивая въ 
свою очередь Петра Хризолога съ Петромъ degli Onesti: одввъ 
зовется равенцемъ лишь потому, что быль епископомъ Равенны 
около 350-го года, или, какъ полагаютъ друпе, во время папы 


1) Sen. V, 2 отъ 28 августа 1864 года, cx. выше стр. 865. 
2) Сл. выше стр. 366. 

8) Infortunio meo. 

4) IV Nonas Januarii. 

5) Ca. Hortis, Studi, стр. 280, прим. 2. 
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Григор!я Великаго; Петръ Дамани жилъ при пао$ СтеФанЪ IX 
и бълъ родомъ изъ Равенны, объ зтомъ говорятъ писан!я о немъ 
и обитель Fonte Avellana, гдЪ онъ быль настоятелемъ. И вотъ 
Боккаччьо принимается искать ero жите, къ чему ободрили его 
и жители Равенны, и долго ничего не находитъ; справляется въ 
монастыр$ Santa Maria in Porto, ошибочно полагая ero основа- 
телемъ Дам1ани, и дивится, что о немъ знаютъ тамъ такъ-же мало, 
какъ о какомъ-нибудь nyCTbiHHHKb диваиды. Наконецъ какой-то 
старикъ сказалъ ему, что у него, сколько ему помнится, должно 
быть жите святого. Онъ повелъ Боккаччьо къ 0668 и показалъ 
кучу старыхъ харт!й; Боккаччьо перебираетъ ихъ, внутренне 
см$ясь надъ своей довЪрчивостью; готовъ отбросить въ сторону 
полувстаЕвшую, грязную тетрадь, когда случайно его глаза оста- 
новились на заглави: жите св. Петра Дам1ави. Обрадованный 
своей находкой, онъ тотчасъ-же унесъ ee къ себЕ. Жите ока- 
залось написаннымъ какимъ-то Гоанномъ, современникомъ и то- 
варищемъ святого, HO изложеше безтозковое и многословное, 
годное для бабьихъ росказней 1), недостойное ни святого, ни 
вниман!я Петрарки. Боккаччьо взялся пересказать для Hero жит!е, 
ничего не измвняя по содержанию, a слБдуя no стопамъ другого 
Тоанна ?); но если ПетраркБ надобенъ подлинникъ, онъ его ему 
доставитъ.— Письмо писано «въ клоак$ цисальшиской Галли» ?). 

Корреспонденщя Петрарки за 1366—7-й годы бросаетъ 
лишь мало свЪта на б1ограф!ю Боккаччьо. 25-го января 1366-го 
года онъ извъЪщалъ приятеля о трехъ залежавшихся, не по его 
волБ, послашяхъ, отправленнъхъ при посредствъ Доната *) и 
разсказалъ о трагической кончинЪ Пилата °). На разсвЪтЕ 20-го 
1юля того-же года онъ берется за перо, чтобы побесфдовать съ 
другомъ въ торжественную для себя минуту: онъ вступилъ въ 





1) Muliercularum conventibus, 

2) Joannes Joannis scribens vestigia imitatus sum. 

3) In cloaca fere totius Galliae cisalpinae. Сл. Corazzini, стр. 807—102. 
4) Sen. V, 4. 

5) Sen. VI, 1; cx, выше стр. 3866— 7. 
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63-й годъ, годъ, который считался тогда климатерическимъ, 
опаснымъ. Петрарка не быль мелочво-суевЪренъ, но видно, что 
онъ внутренне тревожится, и это сквозитъ въ тихой преданности 
провидЕню, торжественно настраивающей TOR письма. Посмо- 
тримъ, что будетъ; умру-ли, или останусь живъ, помни 060 мнЪ !). 

Весной сл$дующаго года Петрарка, по обыкновеню, пере- 
Фхаль въ Павш; отсюда онъ еще разъ писалъ Боккаччьо по во- 
просу, продолжавшему волновать его друга: о возможности со- 
хранить свободу въ служени у Галеаццо Висконти 2). Можетъ 
быть, Боккаччьо быль въ это время уже на пути въ Венецию. 
Онъ зналъ, что Петрарки тамъ не было, но въ Венещю его 
звали дла, и онъ ΧΟΤΈΙΣ познакомиться съ дочерью Петраркя, 
которую эмФатически зоветъ Туллей (такъ звалась дочь Цице- 
рона), в съ ея мужемъ, Франческо да Броссано. Свое путешестве 
онъ CAM? разсказалъ Петрарк$ въ письм$ изъ Флоренщи отъ 
30-го 1юня 1367-го года 3). Въ психологическомъ CNbICHE это 
одно изъ показательныхъ писемъ: мы видимъ попрежнему ста- 
рика Боккаччьо, скромно повергающагося у алтаря Петрарки; 
передъ нимъ, передо всБмъ, Hà чемъ лежитъ его печать, что ему 
близко, онъ забываетъ себя; не забыты только старые эротиче- 
сне грЪхи; объяснене Боккаччьо, почему онъ не остановился въ 
домБ Тулин, отзываются тою-же бол Ъзвенною, забавною щепе- 
тильностью, какъ подозрфя Апеннигены въ ХУ]-й аклогЕ“). Эти 
воспоминаня возникаютъ въ немъ, когда онъ очутился на нЪ- 
сколько дней въ чистой, лелБющей ΑΤΜΟΟΦΘΡΈ семьи. Om» и Пе- 
трарка отрицали ее, какъ несовмЁстную съ серьезнымъ служе- 
пемъ мысли, но подъ конецъ жизни Петрарка свилъ себЪ гнЕздо 
въ семьБ дочери, и одинокй Боккаччьо отдыхаетъ въ ней. Въ 
ея пониманти есть нЪчто римское, Тулля--идеалъ пфломудренвой 


1) Sen. VIII, 1. 

2) Sen, VI, 2; сл. выше стр. 198. 
$) Corazzini, стр. 128 cuba. 

4) Ca. выше стр. 504, 507. 
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матроны, но шаблонъ исчезаетъ, когда является ея дочка Элетта: 
она напомнила Боккаччьо ero Олимшю '), и онъ неподдБльно 
растроганъ. 

24-го марта я выхалъ изъ Чертальдо въ Венещю, чтобы 
повидать тебя, славный мой наставникъ, пишетъ Боккаччьо, но 
во Флоренши меня задержали дожди, представленля друзей и 
разсказы пр Бзжихъ изъ Болоньи, что дорога полна затруднений. 
Между тБиъ на мое rope ты уфхалъ въ Павю, и я готовъ былъ 
отказаться отъ путешеств!я, но друзья поручили мн$ въ Венеци 
одно серьезное A510, и хотБлось повидать твоихъ близкихъ, KO- 
торыхъ я еще He зналъ: твою Туллию и ея Фравческо; потому, 
выждавъ благопрятное время, я пустился въ путь. О TOM, какъ 
нежданно я встрЪтилъ Франческо, овъ, вЪроятно, camp тебЕ 
разсказалъ. — Боккаччьо въ восторг отъ его према, отъ него 
самого; хвалитъ выборъ Петрарки; но развф онъ можетъ He 
хвалить что-либо, принадлежащее другу, сдБланное имъ?—Раз- 
ставшись съ Франческо я, на разевЪтЪ, cba въ лодку; на берегу 
меня встрЪтили нЪкоторъге изъ нашихъ согражданъ, точно ихъ 
кто-то предупредилъ, и BCE стали опросить остановиться y нихъ, 
такъ какъ тебя не было; просилъ и нашъ Донатъ, но мнЪ не хо- 
тБлось обидБть Франческо Аллегри, который Txarb со мною отъ 
Фалоренщи и былъ ΚΟ мнЪ крайне предупредителенъ. Говорю это 
въ свое извинете, что я остановился не у тебя, какъ ты велико- 
душно предложилъ въ письм$ ко мнЪ. Не будь y меня приятелей, 
которые бы меня прютили, я скорфе-бы пошелъ въ гостин- 
ницу, чБиъ принялъ предложете Тули, въ OTCYTCTBIH ея мужа, 
ибо, какъ въ этомъ, такъ и во многомъ другомъ, ты знаешь 
чистоту MOHX'b отношен!й ко всему, что тебя касается, да дру- 
пе TO того не знаютъ, и хотя моя сЪдина и возрастъ и тЪ.0, 
безпомощное отъ излишней тучности ?), должны были бы уда- 
лить всякя подозрёня, я все-же предпочель воздержаться, 


1) Cx. выше стр. 64 сад. 
2) Nimia sagina corpus invalidum. 
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дабы наговоры, большею частью злостные, не открыли сл Ъдовъ 
тамъ, гд$ никто He ступаль '). Ты вЪдь знаешь, что въ такихъ 
вопросахъ лживая молва часто предпочатается истинБ.--Отдох- 
нувъ, я отправился къ Тулии; она тотчасъ-же вышла ко MHÉ 
на встрЕчу, какъ выходитъ къ тебЕ, правЪтливая; слегка покра- 
сн въ, потупивъ глаза, она обняла меня скромно, съ какимъ-то 
дочернимъ чувствомъ. Я догадался, чго зто ты такъ наказалъ ей, 
оцЪнилъ твое AoBbpie и возрадовался, что я настолько сталь 
твовмъ. Мы побесЪдовали, посвдЪли съ нЪсколькими друзьями 
въ твоемъ садикЪ; она предоставила къ моимъ услугамъ твой 
домъ, книги, все, что есть, постоянно сохраняя серьезный TOHB 
матроны ? но тутъ вошла, скромная He по дБтамъ, Элетта, 
твоя любимица, и еще не зная, кто я, посмотрЪла на меня улы- 
6ancb. Я взялъ ее на руки, радостно, страстно; мнЪ показалось, 
что это моя Олимшя. Если не повфрашь "mut, повЪрь врачу 
Гвильельмо изъ Равенны, нашему Донату, они видфли Олимшю и 
скажутъ, что у нея и у Элетты то-же лицо, тотъ-же смЪхъ, 
тЪ-же веселые глазки, тБ-же движен1я и обликъ, только моя была 
старше: ей было пять съ половиною AETP, когда я видфль ее въ 
ποσα дни разъ; будь у нихъ одинъ и тотъ-же говоръ ὃ, он 
болтали бы одинаково и такъ-же простодушно; твоя бЪлокурая, 
у моей были каштановые волосы *); сколько разъ, когда я обни- 
малъ Элетту и наслаждался ея болтовнею, память объ умершей 
дочкЪ вызывала у меня никфмъ незамфченныя слезы! — О лю- 
безности и внимательности твоего Франческо не стану распро- 
страняться, устало-бы перо; о TOMB, какъ часто онъ посфщалъ 
меня, убЪдившись въ моемъ твердомъ рфшенш не быть его 
гостемъ; какъ онъ меня чествовалъ. Знаешь-ли что еще? Овъ 
зналъ, что я б$денъ °), и наканун$ моего отъ$зда, вечеромъ, отвелъ 


1) Сл. выше стр. 507. 

2) Matronali semper gravitate servata. 
9) Idioma. 

4) Inter nigram rufamque. 

5) Cum me pauperem novisset, 
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меня въ уголокъ и, такъ какъ слова не помогали, схватилъ меня, 
тщедушнаго, своими гагантскими руками и, добившись того, что 
я, нехотя и краснфя, принялъ его щедрый даръ, распростился 
со мною почти Hà бЪгу, пока я самъ осуждалъ себя за TO, что 
допустилъ это. Далъ-бы Богъ, чтобы я могъ отплатить ему! — 
Вид Блъ я еще славнаго маэстро Гвидо да Реджо, почтившаго 
меня своей праязнью !) и даромъ перстня. — РазумБется врачъ 
Гвидо ди Баньоло изъ Реджо, одинъ изъ четырехъ ABEPPOH- 
цевъ, осудившихъ въ 1366-мъ году Петрарку за его невЪже- 
ство. Въ 1367-мъ году Боккаччьо могъ не знать объ участни- 
кахъ этого приговора, потому и He стфевялся упоминать Гвидо, 
хотя повидимому и споръ и осуждене были теоретическаго ха- 
рактера, ge нарушившаго отношенй. Camp Петрарка не назы- 
ваетъ своихъ совопросниковъ, друзей, хотя и поступившихъ не 
по дружески *), тЕмъ понятнфе упоминаше Гвидо въ. ΠΗΕΡΜΈ 
Боккаччьо, котораго «abkin напасти и удручене духа» 8) побудили 
пуститься въ обратный путь среди такихъ же затруднени, съ 
какими пр Бхалъ. 

Bor» разсказъ о моемъ путешестви; онъ дологъ, а между 
тЪмъ разсказано не все, что стоило воспоминаня; стовтъ для 
меня, б6Едняка 3); тебЪ покажется пустяками и TO, что написано. 

Уже Bo Флоревши Боккаччьо получилъ черезъ посредство 


‚ Доната какое-то письмо Петрарки °); этими письмами OB доро- 


жилъ, они донесутъ до потомства и его имя, ибо Петрарка ue 
сталь бы писать челов$ку ничего пе стоющему и везнающему °). 
Вотъ ужъ годъ, какъ Боккаччьо сталъ собирать и приводить въ 


1) Gratia. 

2) Егасаззе и, Lettere v. II, стр. 60 сл$д. Гвидо былъ медикомъ кипрскаго 
короля, получилъ въ 1360 году права венещанскаго гражданства и участво- 
валъ въ заключен!и мирнаго договора Венещи съ Генуей въ 1365 г. Сл. Маз- 
Latrie 1. c. II, стр. 272—8. 

8) Quibusdam agentibus incommodis, affectus tedio. 

4) Qui homunculus sum. 

5) Можетъ быть, Sen. VI, 2; сл. выше стр. 198, 520. 

6) Inerti ignavoque. 
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порядокъ письма къ нему Петрарки; къ сожалБню, многихъ и 
очень давнихъ онъ никогда не получалъ, напр. писемъ по поводу 
списка творенй Августина 1), о Данте 3), противъ астроло- 
говъ 3), о молодомъ гуманистЪ изъ Равенны *), наконецъ о кли- 
материческомъ годБ 5. О существовани послЪдняго Боккаччьо 
могъ узнать изъ какого-нибудь недошедшаго до насъ письма 
Петрарки, котораго онъ проситъ велЁть списать по крайней 
мЪрЪ недостающля у него письма и доставить ему — если ужъ 
нельзя добыть BCEXB вообще послан!й друга. 

Климатеричесвй годъ миновалъ для Петрарки благополучно, o 
чемъ онъ и писалъ Боккаччьо, ровно годъ спустя, на зар 20-го 
поля 1367-го года 5) Для Боккаччьо этотъ и слБдующ годъ 
были дЪловыми: въ ноябр$ 1367-го онъ ходвлъ съ посольствомъ 
въ Римъ, куда незадолго передъ тфмъ перенесенъ былъ папски 
престолъ. Документът, касающеся этого посольства, нын$ утра- 
чены 7); 18-го ноября Боккаччьо и его товарищи по посольству 
принесли обычную присягу; въ OTBETE папы Флорентйской ком- 
мунЪ отъ 1-го декабря того-же года Боккаччьо названъ «любез- 
HbIMb CbIHOM'b» 8). 

Къзтому посольству относится, очевидно, письмо Колуччо Са- 
лутати, впервыеобъявляющагося для насъ въкругозор  Боккаччьо, 
хотя, судя по настроентю письма, они давно были въ дружескихъ 
отношеняхъ. Салутати, родомъ изъ тосканскаго Стиньяно (род. 
1331 года), учился въ болонскомъ университет$ у знакомаго намъ 
Пьетро да Мульо, приятеля Петрарки и Боккаччьо”), и сталъ ихъ 


1) Fam. XVIII, 3; cz. выше стр. 193, 

2) Fam. XXI, 15; сл. выше стр. 196, 280 са Ъд. 

8) Sen. III, 1; сл. выше стр. 495 сл д. 

4) Fam. XXIII, 19; cx. выше стр. 516. 

5) Sen. VIII, 1; сл. выше стр. 519—20. 

6) Sen VIII, 8. 

7) Сл. Mazzucchelli, Gli scrittori d'Italia a. v. Boccaccio, стр. 1826, nota 77; 
Ammirato, Istorie fiorentine ed. L. Scarabelli, t. III, стр. 12. Cz. Corazzini, 1. ο. 
стр. LIX —LX, прим. 3. 

8) Arch. Stor. Ital. I Ser., App. VII, n. XCIV, crp. 480. 

9) Са. выше стр. 81. 


БОККАЧЧЬО. 525 


восторженнымъ поклонникомъ, блюстителемъ ихъ преданя въ 
слЕдующемъ поколЪн!и гуманистовъ. Въ 1368-мъ году онъ былъ 
назначенъ помощникомъ апостольскаго секретаря Франческо 
Бруни; онъ и Боккаччьо и ввели его въ кругъ Петрарки. Въ 
1367-мъ Салутати жиль въ Тоди, куда Бруни писалъ ему изъ 
Рима; въ письм$ была приписка Боккаччьо. Онъ жадно набросился 
на Hee, еще не пробфжавъ письма, спрашиваетъ Боккаччьо CJ0- | 
вами Виргимя: какая причина завела его въ Римъ 1), заставила 
промЗнять тишину Геликона на суматоху жизни? Онъ и самъ стре- 
мится въ Римъ, чтобы имфть возможность предаться любимымъ 
занят!ямъ, и разсчитътваетъ на дружбу Бруни; его любовь къ 
поззти не охладБла не смотря Ha бЪдность, съ которой ему при- 
ходится бороться 3). 

Въ ноябр5Б —ФевралБ 1367— 8-го года Боккаччьо былъ из- 
бранъ членомъ коммиссти, вфдавшей денежные разсчеты респуб- 
лики съ наемными дружинами, состоявшими на ея службЪ ?) а 
2-го апр$ля является BMECTE съ нЪкоторътми другими гражданами 
въ качеств$ св$дущаго челов$ка на совфщане распорядителей 
(capitani) братства Orsanmichele по вопросу o томъ, слБдуетъ ли, 
при недостатк$ средствъ, продолжать работы no реставраци и 
украшен!ю алтаря Богородицы “). Относящееся къ тому-же году 
письмо Салутати 5) подтверждаетъ еще одияъ Фактъ 610Γρ8ΦΙΗ 
Боккаччьо, не разъясняя, впрочемъ, имфвшихся о немъ кос- 
венныхъ свидБтельствъ. Салутати объясняетъ долгое молчане 
Боккаччьо ero пофздкой на другую окраину Итами, въ троян- 
ски градъ венетской области“). Подъ троянскимъ градомъ разу- 


1) Et quae tanta fuit Romam НЫ causa videndi. 

2) Epistolario di Coluccio Salutati ed. Novati, vol. I, lib. I, ep. 18, 20 Дек. 
1867 года. 

8) Ufficio della condotta, сл. Crescini, Contributo, стр. 259. 

4) Corazzini, стр. CI—CII. 

5) L. c. lib. II, ep. 12: изъ Рима 8 апрЪля 1369 года. 

6) Recessisti siquidem ad alium pene Italiae angulum et Venetie Шасаш 
urbem, 
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мфется Падуя; изъ писемъ Петрарки къ Довату дельи Альбан- 
цани !) оказывается, что Боккаччьо былъ y Петрарки, вЪроятно, 
въ сентябр$ 1368-го года, когда послЪднй писалъ Донату, yrb- 
шая его въ смерти сыва, ссылаясь и на собственную утрату: 18-го 
1юля того-же года онъ потерялъ внука, Франческино. Второе 
письмо къ Донату, подписанное 3-мъ октября, шлетъ привЪътъ 
ему и Боккаччьо, который «теперь съ тобою», т. е. въ Венеции. 


V. 


Загадочна Bo всЪхъ отношеняхъ по бздка Боккаччьо въ 
Неаполь осенью 1370-го года; не смотря на сохранивияся 
письма, намъ нейзвЕстнь: ея поводы и вепонятны результаты. 
Боккаччьо покинуть Флореншю, полный неюдованя; можетъ 
быть, его гуманистическая дЪятельность не находила призвания, 
сочувств!я? Позже мы еще вернемся къ этому вопросу; но Бок- 
каччьо говоритъ намъ о какихъ то домашних HENPIAMHOCMATZ. 
Какъ въ прежние годы, онъ могъ искать въ Неапол$ и сочувствия 
и обезпеченности; между тЪмъ оказывается, что въ Неаполь онъ 
попать —случайно. Ero стараго псевдо-мецената не было въ жи- 
выхъ Cb 1365-го года, но оставались друге приятели, являлись 
неожиданно и новые. Ему дЪфлаютъ предложешя, хотятъ его 
устроить Hà покоБ, онъ отказывается; во всемъ зам тна какая-то 
нервная суетливость, накоплене контрастовъ: пониженное само- 
миЪве и риторизмъ похвалъ, чувство свободы — и печальная 
необходимость благодарить за подаяне, и старая обидчивость, 
He знавшая Mbpbi укоризнамъ. Таково впечатлЪне писемъ, отно- 
сящихся къ послЪднему путешествю въ Неаполь. Боккаччьо 
стар Ъется и бода етъ. 

Въ Неапол  онъ встрЪтился съ прежнимъ знакомътмъ, кото- 
paro знавалъ еще въ молодости, Никколо ди МонтеФалконе; те- 
перь овъ былъ настоятелемъ монастыря св. Стефана въ Калаб- 





1) Зеп. Х, 4 иб. 
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ри. Онъ увлекъ Боккаччьо описанемъ прелестей своей обители, 
предложетемъ npibxaTb и, коли понравится, поселиться у него; 
Боккаччьо согласился, а аббатъ однажды ночью снялся съ MECTA 
и уБхалъ одинъ, He сказавъ ни слова. Боккаччьо шлетъ ему отъ 
13-го февраля 1371-го года товарищески-рЪзкое письмо; Я ду- 
малъ, что сЪдиньт и годы и болЕзни и духовный санъ устраняютъ 
юношескую вЪтренность и исправляютъ нравы; ты открыхъ ΜΗ 
глаза: тебя не исправили ни немощи, ни морщины, ни подагра, 
ни незаслуженное 3BaHie аббата, кормчаго несчастной обители. 
По прежнему ты падокъ на мерзости 1), тая каменныя души, 
какъ твою, труднфе смягчить, чЁмъ сдвинуть Этну или Пиндъ. 
Какимъ быль, такимъ и остался, старикомъ; я тебя узнаю. Ты 
прикинешься, что не понимаешь, на что я жалуюсь; погоди, пой- 
мешь. Помнишь, какъ ласково ты BCTPETHIB меня, пр Бзжаго, 
давно не видБннаго, сколько было привётливыхъ рЪчей и объят? 
Я-бы попался, если-бы всему повфрилъ. Что-бы сталось, еслибы 
ты вообразилъ, что я богатъ! Но ве стану гадать, а разскажу, 
что было. Ты расхвалилъ мн$ф прелестное уединен!е твоего мо- 
настыря, множество книгъ, всяк!я удобства и мягкость климата, 
и вселилъ желане не только повидать обитель, но, въ случав 
необходимости ?), обрЪсти въ ней убфжище, а между тЁмъ втайн$ 
помъшшлялъ о бЪгствЪ, точно я строю тебЪ ΚΟΒΕΙ. Что за дру- 
жеское довЪрте, что за чистота чувства, достойныя старика и 
аббата! Въ былое время, кто собирался въ дальн1й путь, совЪ- 
TOBAICA съ друзьями и уБзжалъ, все съ ними обсудивъ и попро- 
щавшись; ты оставилъ меня, какъ воръ и обманщикъ, ночью 
сфвъ на корабль, чтобы Фхать въ Калабрю. А я то, глупецъ, 
думалъ, что ты пригласить, станешь просить меня BO имя CT8- 
рой школьной дружбы 3), чтобы я побълъ у тебя нЪсколько 
дней, порадовался твоему возвышен!ю, обнадежился *). Ты, по- 





1) Шесегаз. 

2) Si solum necessitas exegisset. 

8) Per veterem studiorum nostrorum amicitiam. 
4) Et de oblatis spem firmiorem assumerem, 


528 А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


жалуй, читая это, разсмвешьея, скажешь: онъ видно, забылъ, 
что у бЪдняковъ нЪтъ друзей и богатые отъ нихъ сторонятея. 
Да, такъ часто дБлаютъ люди, не знаюшце ни страха Божия, ни 
перем Ънчивости судьбы. Такъ ты и удалился; He знаю, XODOITIO-IH 
отъ того стало твоимъ подначальньмъ, только и я не очутился 
въ грязи. Но я не хочу обойтись съ тобою, какъ обошелся 
CO мною ты, заключаетъ Боккаччьо, и въ концЪ сообщаетъ 
аббату, что папа Урбанъ V умеръ, а на ero м$сто избранъ Гри- 
горй X. Ты говоришь, что благодаря просьбамъ н5которыхь 
зицъ 1), опъ покровительствовалъ тебф 3). Коли хочешь довести 
твое A510 до конца, прБзжай тотчасъ-же въ Неаполь; да не 38- 
будь прислать списокъ Корнемя Тацата, который ты увезъ, 
дабы мой трудъ не пропалъ, да и книга еще болБе не истрепз- 
лась 8). 

Въ письмЪ, напоминающемъ послане къ Нелли, чувствуется 
какая-то старческая раздражительность, необъяснимая недочетаня 
самолюб1я. Если аббатъ оказался He радушнымъ къ Боккаччьо, 
то друге окружили его внимашемъ. За нимъ ухаживаетъ граФъ 
Гуго ди Санъ-Северино, одинъ изъ магнатовъ королевы Джьо- 
ванны, ея главнокомандующ й, человвкъ влятельный, любивший 
людей науки; тотъ самый Гуго, къ которому Петрарка направить 
знакомаго намъ «равенца» *), котораго благодарить за хлопоты 0 
ce65: Гуго пытался доставить ему въ Неапол  какой-то Gegen, 
HO шашни придворныхъ Джьованны разстроили дБло 5). Въ 1088 
Гуго Боккачьо познакомился съ Пьетро ди Монтефорте, проФессд- 
ромъ гражданскаго права и членомъ великаго суда; оба интере- 
суютсяего Генеахог1ями Боговъ, которыя онъ привезъсъсобою').— 
Весною 1371-го года, пр Бхалъ въ Неаполь миноритъ Убертяно 


——_ sr nn ------ 
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1) Dominorum de Baucio. 

2) Promotorem fuisse. 

8) Corazzini, стр. 257—9. 

4) Sen. XI, 9. Сл. выше т. I, стр. 24. 
5) Fam. XXIII, 17. 

6) Ст. выше т. I, стр. 108—4. 
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ди Корильяно, проФессоръ богословя, посланный королемъ 
Фридрихомъ Сицилийскимъ для заключеня мирнаго договора съ 
королевой Джьованной. Боккаччьо съ юныхъ л$тъ любилъ зна- 
комиться съ достойными людьми; онъ отправился къ Убертино, 
стоить передъ нимъ съ непокрытой головой, смотритъ, почти- 
тельно кланяется; ΤΟΤΕ принялъ его съ достоинствомъ, привъЪт- 
JUBO, приглашаетъ сЕсть; Боккаччьо слушаетъ его, и ему вспоми- 
нается разсказъ о ПлатонБ и пчелахъ, приносившихъ гиблейск!и 
медъ въ уста спящаго ребенка. Убертино жилъ у церкви св. 
Павла, rx 5 прежде стоялъ храмъ Аполлона, на горЕ, и Боккаччьо 
часто хаживалъ къ нему пфшкомъ, не смотря на свою тучность !), 
ибо держать лошадь не было средствъ, а Убертино увлекалъ его 
разсказами о Яков Пиццинге, логоветБ сицилйскаго короля, лю- 
бителЪ поэзии и поэта, что дало впост6дстви поводъ Боккаччьо 06- 
ратиться къ нему съ послатемъ.-У него являлись и неожиданные 
поклонники: какой-то молодой человЪкъ, Маттео ди Амброз! 3), 
написалъ ему восторженное письмо, полное похвалъ. Боккаччьо не 
остался въ долгу, играетъ созвучями Амброз10 и aMÓposiB: опъ 
He ожидалъ найти человЪка столь ученаго и краснорчиваго въ 
ropoab, издавна, извъстномъ своею изнфжевностью и бездБльемъ. 
Om» счастливъ, что въ Итали возрождаются наконецъ стафые 
таланты, казавпиеся погребенными по нерадБнтю и любостяжан!ю, 
и, возлагая на юношу великмя надежды, дфлаетъ оговорки по 
отношетю къ себЪ. Амброзо захвалилъ его, но онъ заблуж- 
дается, его увлекла любовь, страшвая язва ?), совращавшая къ 
ложнымъ суждешямъ боговъ и людей. Я не считаю себя чело- 
вБкомъ грубаго ума 4), но мои работы °) не даютъ повода къ 
такимъ похваламъ. Или ты хочешь польстать MHb, чему я не 


1) Mole gravatus corporea. 

2) Въ рукописи, по которой я напечаталъ письма Боккаччьо къ Каваль- 
канти (loannis Boccaccii ad Maghinardum de Cavalcantibus epistolae tres, Спб. 
1876 г.) и варьянты которой приводятся далЪе: Ambrasio. 

8) Judiciis adversa lues. 

4) Etsi omnino rudis homo non sim. 

5) Studiorum vigilantia. 
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вЪрю; мнЪ было бы больно, еслибъ меня, старика, сочли подат- 
ливымъ на лесть, которую я терп$ть не могъ молодъмъ чею- 
вЪкомъ. Забудь ее, He воздавай мнЪ хвалы, это подобаетъ 1уч- 
шимъ, TEMP я; я приму тебя на мЕсто друга, брата, товарища; 
чувствую, что твоя дружба поднимаетъ меня, и я не такъ бы 
восхвалилъ ея святыню, еслибъ ue спЪшилъ-- ибо предстовтъ 
отъфздъ, желанный по мнотимз причинамь 1); чего не AOCKASATE, 
доскажу, Богъ дастъ, когда буду покойнте"). Письмо 8) подписано 
12-мъ мая, festinanter; въ 1юлЁ 1371-го года Боккаччьо снова 
былъ въ своемъ бЕдномъ уголк$ въ Чертальдо. Его письма отсюд8 
досказываютъ истортю ero неаполитанскаго путешествия. 
21-го 1юля 1371-го года онъ сидфлъ въ отдаленной комнате 
своего домика; незадолго передъ тЪмъ онъ прочелъ въ псалиф: От- 
крываешь руку твою и насыщаешь все живущее по бзаговоленю 
(nc. CXLIV, 16), когда постучались въ дверь и ему подали письио 
отъ Никколо Орсини, неаполитанскаго аристократа, военнаго чел- 
вЪка, состоявшаго на службЪ королевы Джьованны и папской, Cb 
1371 года правителя папской области “) и гражданина Флоренци. 
Какое дЕло до тебя, 6ΒΛΗΗΚΑ ὃ), одному изъ аменитЪйшихъ граж- 
данъ твоего города )? недоумЁваетъ Боккаччьо. СЗвъ въ уголку, 
онъ читаетъ послане, тогда какъ ожидалъ письмеца, какъ пашутъ 
его военные люди, и пораженъ цицероновскимъ стилемъ; стаю 
быть, не вымерли еще ни дарован!я, ни интересъ къ наукъ древ- 
нихъ. Онъ радуется блестящему возвышен1ю Никколо, умбющаго 
не только собирать, но и расточать, не только вспомнившаго его, 
но и удБлившаго ему отъ своихъ щедротъ бол е, чЁмъ онъ 3aciy- 
живалъ и желалъ. Ему смЪшво посмотр ть на себя: онъ бЪденъ 
его слава поблекла ?), а именитые люди взыскали его CBOHMP 


1) Instante discessu meo, quem, pluribus impellentibus causis, cupio. 
2) Ex quietiori loco. 

8) Corazzini, стр. 327--9. 

4) Patrimonio. 

5) Villico homine. 

6) Urbis suae princeps insignis, T. e. Флоренщи. 

7) Ümbraculam nominis. 
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внимашемъ, тогда какъ въ лучш!е годы судьба издБвалась надъ 
нимъ, покрывая его имя стигийскимъ мракомъ. Тебф вфроятно 
извЪстно, продолжаетъ онъ, что въ прошломъ году я, старый и 
хворый, предпринялъ трудное путешестве и случайно попалъ въ 
Неаполь 1), но ты, можетъ быть, не знаешь, что я нашелъ тамъ, 
IIDOTHB'b ожидая, незнакомыхъ ин$ дотолЪ друзей, которые успо- 
коили меня, негодовавшаго на домашния обстоятельства 3), и дБлали 
все, чтобы я тамъ остался. Пока я пребывалъ y нахъ подъ KDOBOM'b 
бЪдности?), узналъ о моемъ пр здв великодушный Гуго ди Санъ- 
Северино, твой знакомый, и по своей 106poTb, не по моимъ за- 
слугамъ, не только явился въ Неаполь, чтобы повидаться *) со 
мной, но и обнадежилъ меня 5), стараясь удержать въ Heanoık 
на своемъ иждивени, еслибъ нельзя было устроить меня иначе, 
и предлагалъ мнЪ то-же, что предлагаешь ты. УвидБвъ, что я 
твердо рёшился, и не безз причина °), вернуться къ себЪ, и всЪ 
уговоры были бы безполезны, онъ напутствовалъ меня въ оте- 
чество щедрыми дарами, которыхъ я He заслужилъ. Ты знаешь, 
какъ такая щедрость обязываетъ; еслибъ люди всегда склонялись 
на дары и просьбы, я давно бы сдался на ласковые, краснорЪчи- 
вые уговоры Петрарка, моего славнаго учителя, которому я всЁмъ 
обязанъ. Я еще не зналь Гуго, когда Петрарка просилъ меня 
поселиться у него; у Bero нзтъ столькихъ и столь разнообразныхъ 
прютовъ, какъ у Гуго, но есть убБжище, наиболБе отвъчающее 
моимъ лЪтамъ и занятямъ; туда онъ звалъ меня не только какъ 
друга и товарища, но и какъ хозяина дома и всего достоян!а). Ha- 
конецъ, передъ моимъ отъ здомъ изъ Неаполя свБтлЪйпий Яковъ, 
король Μαορκοκίᾶ (rperiit мужъ Джьованны), велЕлъ передать 
мвъ свое желане, чтобы я остался и провелъ безбЪдную ста- 





1) Casu Neapolim delatus. 
2) А quibus frenato domesticae indignationis meae impetu. 
3) Sub latebra paupertatis latens, 
4) Salutatum. 
5) Amicis verbis spem meam prostratam evexit. 
6) Non absque causa. 
7) Sen. I, 5, cx. выше стр. 461. 
| 84* 


532 А. ΗΒ. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


рость 1) подъ сЪнью ero велич1я, пользуясь полнЕйшей свободой 3). 
Но мн казалось, что эта свобода, которую я желалъ полной, все-же 
будетъ связана нЪкой скрытой путой 3), и потому, отговорившись, 
какъ могъ приличнБе, я покинулъ короля и его дары и отплылъ 
на poaHHy.— Tb: явился четвертымъ, посл6днимъ, съ подобнътмъ 
же предложенемъ, сулишь больше и болфе подходящее старику; 
я отвЕчу тебЪ, какъ в другимъ: благодарностью; но въ мои хБта 
челов къ, привыкший къ свободБ, не можетъ склониться подъ иго. 
У меня есть небольшое отцовское поле, этого хватитъ на скромное 
существованте. ить мн$ осталось немного, бЪдность будетъ TEM 
сноснЪе, что она не долго продлится, я желаю умереть на POAHHE, 
сложить свою переть рядомъ съ предками, отъ которыхъ ее по- 
лучилъ. Если я измфню своему намфрен1ю, ибо за будущее мы 
не отв$чаемъ, я, можетъ быть, и посл6дую твоему приглашению, 
хотя за другими и давность и боле правъ: мой наставникъ оби- 
таетъ на евганскихъ холмахъ (въ Агциа +), король Майорка, 
какъ молодой человъкъ, жадный до новыхъ впечатлЪън!, блуж- 
даетъ по разнымъ странамъ “), Гуго живетъ въ городахъ Кам- 
пани; для меня старика это далеко; у тебя-же, если BEPHTL твоему 
служителю Монте, моему приятелю и соотчичу, есть прелестныя 
поместья на TOMB мысу, который вдается въ тирренское море и, 
какъ говорятъ, отдфляетъ тусковъ отъ этрусковъ. Если я могу 
услужить тебЪ здЪсь, я готовъ и жду приказаний. Прощай, свЪт- 
лЪйши мужъ °). 

Кътому-же времени относится, вЪроятно, и письмо Боккаччьо 
къ Joroeery Сицили, Якову Паццивге °). Боккаччьо не знаетъ его 
лично, во много слышалъ о немъ отъ Убертино ди Корвльяно ?); 


1) Otiosus senium traham. 

2) Amplissimum ultra regale munus libertati meae afferens spatium. 

8) Quodam occulto nexu. 

4) Maioricarum rex tamquam juvenis et novarum rerum avidus varias circuit 
rationes? 

6) Corazzini, стр. 817—821. 

6) Corazzini, стр. 189 сдЪд. 

7) Ся. выше стр. 628— 9. 
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гуманисты часто братались письмами съ единомьипленниками, 
меценатами, съ которыми не знакомы; такъ вчуж завязывались 
связи, интересъ къ гуманизму служилъ рекомендательной кар- 
точкой, симпати ободряли и выражались несдержанно-ретори- 
чески: корреспонденты оказывались обыкновенно гешальными 
людьми, цицероньянцами, грядущими поэтами. Такимъ является 
и Пиццанге. mE 

Прошлой весной я былъ въ НеаполЕ, numer» Боккаччьо, 
и колебался: меня влекла любовь къ POAHHE, которую я покинулъ 
осенью, полный неюдованая '), хотБлось повидать свои книги, 
несправедливо забытыя, друзей и близкихъ; съ другой сто- 
роны именитый мужъ Гуго ди Санъ-Северино, вфроятно, из- 
вЪстнъй тебЪ по блестящей молвф, упрашивалъ меня и настаи- 
валъ, чтобъ я остался, обЪщая обезпечить меня въ Heanoık 
при помощи ея величества, Джьованны, королевы |ерусалима и 
Сицими. Я быль въ нерфшительности, когда узналъ o пр1БздВ 
Убертино изъ ордена миноритовъ, твоего согражданина. — Бок- 
каччьо разсказываетъ о своемъ съ нимъ 3BAKOMCTBE ?) и перехо- 
дитъ, съ его словъ, къ похваламъ Пиццинге: выше богатствъ и 
роскоши для него слава; ему открыты божественныя поэмы Го- 
мера и Виргиия и все великое въ поэзии, что только онъ могъ до- 
стать; самъ овъ направилъ свои стопы къ вершинамъ Парнаса, 
и его прельщаетъ лавровый вЪнецъ на Капитоли. Это приго- 
товаяетъ насъ къ панегерику подзти: она когда TO процвЪтала, 
поэты были въ чести у именитыхъ людей, знавшихъ, что въ ру- 
кахъ поэтовъ ихъ слава; поэтамъ воздвигались памятники. Все 
это было забыто, но есть надежда на возрождене; Господь, собо- 
аЪзнуя Итами, обновилъ въ новомъ поколфн1и и древн1я доблести, 
и любовь къ поэзии; въ Итали, въ сущности, ея искра никогда 
не угасала, хотя тлЁла, полуживая, съ Катономъ (Дпонисемъ), 
Просперомъ, Памфиломъ, Арригетто, пока пе воспрянула съ 


1) Indignans. 
2) Са. выше стр. 528—9. 
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Данте и Петраркой 1). Я присоединилъ бы къ намъ и третъяго 
моего согражданина, Заноби да Страда, который,  OTIOGEBL 
школьную Ферулу, сгорая желанемъ славы, добился почестей, 
можетъ быть, и не заслуженныхъ 3), богемсый Цезарь (Карлъ IV), 
презрБвъ древний обычай, возложилъ на него лавровый BEROKL, 
не римскй, а пизансюй, а онъ, удовлетворившись TEMP, что 
нфсколько его стихотворен!й понравились одному человЪку, BIO- 
слЪдств!и какъ бы устъдился оказанноей ему почести, похаль 
въ западный Вавилонъ, соблазненный золотомъ, и тамъ замолкъ. 
Такъ какъ онъ немного потрудился для поэзии и вовсе He принесъ 
ей славы, Боккаччьо считаетъ возможнымъ опустить его $); его 
надежда— на Пиццинге: пусть только трудится, онъ прославить 
Мессину, какъ деокритъ Сиракузы, и Итамя возликуетъ. [lo- 
смотри на нее и посфтуй, я обращаюсь съ той-же просьбой ко 
всЪмъ итальянцамъ: что сталось съ имперей, съ Римомъ, KOTA8- 
TO властителемъ народовъ, теперь коснфющимъ подъ гнусньшиъ 
игомъ Фарисеевъ! Памятвики его военной славы, его закон, 
которымъ когда-то повиновался мръ, слава ФилосоФовъ и 188- 
ровые вЪнки его поэтовъ, которыми наши предки превзошли даже 
Грешю, священная свобода— все это забыто, либо взято у Насъ 
чужеземцами и искажено. Всего не вернуть, но ты обновить 
блескъ поэтическаго имени, и Римъ снова предстанетъ варварам? 
съ печатью прежняго велич!я, а я, величая тебя, воспою: 


Jam virgo rediit, redeunt saturnia regna. 


Ты ожидаешь, быть можетъ, что я скажу нЪсколъко CJOBb 
о ceöt, ибо и я порой занимался поэзей. Признаюсь тебЪ, Et 
безъ краски стыда, въ моемъ ничтожествЕ“). Съ большой отваж- 
ностью 5) я вступилъ на торный путь, съ жаждой славы, Bb На 
деждБ на своего вождя-учителя; я шелъ по слБдамъ тБхъ-Же, 


1) Ca. выше стр. 77—8. 

2) Nescio utrum.... satis meritos. 
8) Cz. выше стр. 171. 

4) Ignaviam. 

6) Ingenti.... animo. 
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что и ты, но дозволялъ себЪ увлекаться домашними и обществен- 
ными дБлами, меня пугали вершинь:, уходивш!я выше неба, и я 
слабЪлъ, падаль духомъ, отчаяваясь достигнуть цфли, отсталъ, 
уже состарфвшись, отъ руководителей; что всего хуже, не въ 
силахъ ни вернуться, ни идти впередъ. Такъ, если не случится 
чуда 1), я завъщаю могилБ, вмЕстЪ съ тБломъ, и безславное имя. 

Когда Боккаччьо писалъ это, онъ былъ искрененъ: подобныя 
выходки противъ себя обусловливались не только моментами на- 
ходившаго на него сомнЪн!я, но и сознанемъ, что талантъ не 
отвЪчалъ въ немъ жажд  знан!я, настойчивости труда *). А между 
тЪмъ онъ все шелъ впередъ, къ нему тянулись молодыя гумани- 
стическя силы. Колуччьо Салутати numer» ему 21-го генваря 
1372-го года, извиняясь, что долго не отвфчаль, пораженный 
смертью любимой жены; посылаетъ свою эклогу, TAB подъ клас- 
сическими именами проводилось «богословское учене» о. благо - 
дати—и проситъ его указан: продолжать ему или нЪтъ; посы- 
лаетъ ему Клавдана и проситъ Makpo6is, котораго въ полномъ 
видЪ никогда He читалъ 8). 

Еще одно письмо Боккаччьо, отъ 5-го апрЪля 1372-го года“), 
относится къ его неаполитанскому путешествию: письмо къ Пьетро 
ди Монтефорте, которымъ мы отчасти уже воспользовались P). Онъ 
познакомился съ нимъ недавно °), и они вступили въ переписку, 
но одно письмо Монтефорте привело Боккаччьо въ восторгъ: онъ 
перечитываетъ его, хвалитъ стиль «своего учителя» ^) который 
снязошелъ до того, что назвалъ его своимъ--другомъ. Особливо 
понравилась Боккаччьо строгая отповфдь Монтехорте какому-то 
хулителю поэзии. OH» самъ боролся за нее, защищая ее въ CBOHX'b 
Генеалопяхъ Боговъ; о нихъ онъ и заводитъ рЪчь. Оказывается, 


1) Ni nova desuper infundatur gratia. 

2) Cz. выше стр. 56, 58. 

8) Novati, 1. c., 1. III, ep. 8, стр. 156—7. 
4) Corazzini, стр. 949 са Ъд. 

5) Ст. выше т. I, стр. 103—4. 

6) Сл. выше стр. 528. 

7) Preceptor meus. 
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Монтефорте сталъ ихъ глашатаемъ, ревностно, BCEMH способами '), 
распространяя славу Боккаччьо. Онъ попалъ въ уязвимую точку: 
BCE мы влечемся жаждой славы *), сказаль Цицеронъ; Боккаччьо 
недоставало глашатая ?) и онъ нашелъ ero въ лиц такого че- 
ловфка, какъ Мовтефорте. Какъ не восторгаться — и какъ Hé 
убояться: вЪдь облако, слишкомъ заряженное, разряжается ско- 
ротечнымъ лучемъ,— и его нЕтъ. Хвали меня поменьше; пожелай 
мнЕ скорфе умереть въ HemsBbcTHOCTH, но спокойно, чЁмъ B30- 
браться на вершину, чтобы бурные ΒΈΤΡΕΙ снесли меня. — Ты 
пишешь, что съ моего соглася прочелъ мою книгу (Генеалоги), 
и хвалишь меня, что я не замедлиль ее обвародовать. Это не с0- 
BCEMB такъ. Я привезъ съ собой мою книгу, товарища въ путе- 
шествии *), не затБмъ, чтобъ ee обвародовать; я не считать е 
готовой, хотфлъ удалить кое-что, что казалось мн непристой- 
ΗΡΙΜΤ 5), украсить, на сколько возможно, стиль. Въ TE дни, когда 
мы съ тобой впервые познакомились, помню, что въ Gecbab съ 
тобой и Гуго да Савъ-Северино, я выразиль желаше, чтобы ты 
просмотрёлъ мой трудъ, но затфыъ оставилъ это намфрене, 
испугавшись твоихъ знани и строгой критика, и теб книги Be 
посылалъ, какъ ты утверждаешь по забывчивости, и ня съ тобою, 
ни съ кЕмъ другимъ не говорилъ о ΤΟΝΤ бол е, ршившись Hé 
показывать своего труда, пока не исправлю, что MHE Ka3al0th 
необходимымъ. Случилось, незадолго до моего отъ$зда, какъ- #6 
не помню, что Гуго увидфль мое твореше и выпросилъ его На 
время, чтобы списать; я не могу HH въ чемъ отказать ему, P? 
уступилъ неохотно, BHABTb Богъ, причемъ Гуго обЪщался Hé 
давать никому своего списка, не внеся въ Bero исправлен!й, KARA 
я укажу. He знаю, какимъ образомъ дошли до тебя Tb слова 3 
попала къ теб моя книга, m если сБтую, то не на то, что ув” 


1) Tuis insuper sumptibus? 

2) Trahimur omnes studio laudis. 

8) Promulgator egregius.... preco diligentissimus, 
4) Peregrinationis meae socium. 

5) Quasdam notas, ut rebar, illecebres. 
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дБлъ ее ты, которому я охотно открылъ бы свою душу, а что 
вышла она раньше времени, ибо въ ней многое слЁдовало бы co- 
кратить, прибавить и еще больше изм$нить. — Такихъ исправ- 
лепи Боккаччьо ждетъ отъ своего прятеля; экземпаяра Генеало- 
пи, который тотъ переслалъ съ нЕкимъ Джьованни Латинуччи, 
онъ еще не получалъ обратно, потому и не знаетъ, что тамъ от- 
мЪтилъ, читая, Пьетро; въ писъмБ къ Боккаччьо онъ только вы- 


‚ражаль желане, чтобы его книга была переработана, въ болЪе 


христанскомъ смыслБ. Правда, она говоритъ о предметахъ 
чуждыхъ христанству, отв$чаетъ авторъ, но она постоянно пре- 
возноситъ его, протестуя противъ языческаго суевЪр!я; если, 
впрочемъ, таково суждеше Пьетро, пусть онъ и друге достойные 
люди исправятъ, что неладно; объ этомъ онъ молитъ, просить, 
этого онъ требуетъ. 

Писъмо переходить къ другимъ литературнымъ вопросамъ; 
въ ихъ центр стоитъ Петрарка. Пьетро былъ большимъ ero 
поклонникомъ и недоум$валъ, почему онъ такъ долго держитъ 
у себя свою «Африку», которую BCE ждали съ нетерпътемъ. И 
я Hepbako тому дивился, отвЪчаетъ Боккаччьо, но какъ мног!е 
именитые люди древности, ты и самъ испыталъ, что такое за- 
висть, и поймешь, почему человБкъ благоразумный страшится 
выступить съ трудомъ, надъ которымъ долго работалъ и кото- 
рый дорогъ ему. Петрарк$ постоянно приходится бороться npo- 
тивъ недоброжелателей: Боккаччьо упоминаетъ его инвективу 
противъ врача, его письмо къ Боккаччьо по поводу Флорент!й- 
скихъ зоиловъ, язвительно разбиравшихъ отрывокъ Африки 1), 
ero перед$лки съ венещанскими аверроистами, вызвавшими его 
отповЕдь «0 своемъ и чужомъ нев жеств$» ?) На него, на его 
стихотворевя нападали, и онъ защищался, перо уставало OTBE- 
чать разнымъ галдамъ и другимъ. Теперь онъ состар$лся и самъ 
устадъ; онъ не критики боится, а мелочныхъ непр!ятностей 


1) Са. выше стр. 468. 
2) Сл. выше стр. 502. 
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борьбы, и предполагаетъ посвятить остатокъ дней внутреннему 
совершенствованю.—Мн$ могутъ сказать, что моя защита учи- 
теля падаетъ на меня самого обвинешемъ, ибо я пишу и обва- 
родываю свои писаня слишкомъ часто и неосмотрительно и не- 
npomeHBO. Я принимаю упреки, но эта тупость во MHE прости- 
тельн е: бЪднякъ и ночью безопаснЪе отъ нападений, чБмъ богачъ 
днемъ и въ сопровожоени многихъ; съ моей скромной репута- 
щей 1) уживаются и пороки, на ero блестящея славЪ видно быю 
бы и пятнышко. 

Пьетро говорвлъ также и о TOMB письм$ Петрарки, гдЪ онъ 
корилъ Боккаччьо 3a сожжене стихотворени, за нежелаше быть 
третьимъ въ союз$ итальянскихъ поэтовъ 3). Оно дошло до Hea- 
поля, какъ расходились вообще и читались письма Петрарки, 
адресовавныя частнымъ лицамъ; Пьетро имъ недоволенъ, оно 
кажется ему слишкомъ язвительнымъ 3), и Боккаччьо защищаетъ 
своего учителя: его укоры справедлввьг, они обращены были не 
на кого либо другого, а на меня; азвЪстно, что къ любимымъ 
сыновьямъ, любимымъ ученикамъ относятся строже; напротивъ, 
Петрарка пощадилъ его, обращаясь въ писъмЪ какъ бы къ не- 
извЪстному лицу. Но Пьетро, очевидно, склоненъ обобщить 
язвительность письма къ невыгод$ Петрарки, говоритъ 0 Е8- 


1) Famae meae tenuitas. 

2) Ст. выше стр. 500 сл Ъд. 

3) Titulum quem mordacem arbitrari videris epistolae scilicet а ше (?) scriptae 
conira appetentiam primi loci etc. quaeso non adeo severe dictum putes. — А те, 
очевидно, описка. Мы сказали въ другомъ MEcTE, что письма Петрарки ходил 
по рукамъ, какъ трактаты на общ!я темы (сл. выше стр. 112); такъ и въ дан“ 
номъ случа: письмо надписано было contra appetentiam primi loci, и адресатъ 
забытъ на столько, что Боккаччьо долженъ указать на себя: in me dictum est, 
non in alios, et si quid austeritatis habet, in me iniecta est, eo quod, ut percipere 
potes ex littera, cum in primum locum pervenire non possem, non sufficientibus 
ingenii viribus, ardens mea vulgaria et profecto juvenilia nimis poemata dedignari 
visus sum in secundo (Corazzini: in hoc), uti meo convenienti ingenio consistere? 
Ca. xarhe въ ΤΟΝΤ же письмЕ: Si dicas: quid ergo ad infinitam personam vide- 
tur dirigere? Patet liquido, ut mitius imbecillis ego austeritatem castigationis 
receperim. | 


πα в =. 
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комъ-то его писани о невъжествЪ и надменности молодого по- 
Korbnin 1). 

О такомъ трудЪ Боккаччьо ничего He слышаль, а теперь сп - 
шитъ заявить, что Петрарка всегда хвалилъ въ современникахъ все 
выдающееся; если Пьетро попадалось что-либо въ другомъ род, 
то не все сл$дуетъ понимать дословно, и ты знаешь, въ KAKOM'b 
смысл$ 3). Надменныхъ неучей много; ты самъ недавно уличалъ 
одного изъ нихъ — словами; почему-бы Петрарк$ не дБлать 
того же писатемъ? Итакъ, если тебЪ случится прочесть что-либо 
въ этомъ род$, знай, что писано это о такихъ людяхъ, не о тебЪ 
и тебЪ подобныхъ. Ho объ этомъ въ другой paa» ?). 

Въ заключени письма Боккаччьо обфщаетъ побудить Пе- 
трарку сообщить что-нибудь изъ своей ΑΦΡΙΚΗ; если не будетъ 
какой помбхи, онъ самъ думаетъ въ ΚΟΗΠΕ апрЪля или начал $ сл - 
дующаго мЪсяца отправиться въ Падую, и если чего добьется, то 
напишетъ. А теперь прощай, дорогой другъ, поклонись нашему 
общему пр1ятелю, почтенному Анджело да Равелло *). 

O6tmanie Боккаччьо съ$здить къ Петрарк въ апрълЕ или 
Mab 1372-го года въ связи съ письмомъ послЁдняго 5) позво- 
ляетъ намъ заключить, что пофздка эта дБиствительно состоялась. 
Съ 1370-го года Петрарка переселился въ Arqua’y, подъ Па- 
дуей, Tab ему привольнЪе жилось подъ сЪнью дЕйствительно обра- 
зованнаго властителя, Франческо Каррара. По здка Боккаччьо 
была какая-то спфшная, торопливая; какъ всегда, его тянуло 
къ старому приятелю, онъ живетъ его интересами, дЪлится съ 
нимъ жалобами — и He можетъ долго у него ужиться. На зтотъ 
разъ онъ скрывается отъ него почти тайкомъ; пишетъ ПетраркЪ 
изъ Чертальдо; ΤΟΤΕ долго молчалъ. СлБдующее его письмо °) 


1) Contra ignorantiam atque arrogantiam modernorum. 
2) Cum effectu (Corazzini: affectu) verba intelligenda sint. 
8) Bed de hoc alias. 

4) Magistro, 

D) Sen. ХУ, 8. 

6) L. c. 
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относятъ къ концу 1373-го либо началу слБдующаго года; вЪ- 
роятнЪе ΠΡΙΥΡΟΠΗΤΕ ero къ апр$аю или маю 1373-го: Петрарка 
пишетъ, что He станетъ говорить приятелю о своихъ планахъ 
за послъдни годъ; это не указан!е-ли на посъщете Боккаччьо 
ровно годъ назадъ, въ anpbab или Mab 1372-го года? Петрарка 
He отвЪчалъ потому, что былъ занятъ и за множествомъ начи- 
нани ничего не дБлалъ; это, впрочемъ, его обычное извинене, 
но есть и другое: съ Боккаччьо удалилось отъ него и здоровье, 
старость питаетъ болфзнь; онъ чувствуетъ, что ему не выздоро- 
вЪть, и не обращается къ врачамъ, потому что по прежнему имъ 
He довъряетъ. Письмо содержитъ указане на утраченный для 
насъ трудъ Боккаччьо: оказывается, онъ выступилъь въ защиту 
Петрарки противъ ero зоиловъ, венещанскихъ аверроистовъ. 
Ужь He сомнЁн!я-ли Монтефорте побудили его къ тому? «O67 
этомъ въ другой разъ» читаемъ мы въ его письм къ Монтефорте; 
это какъ бы ykasanie на задуманную отповЪдь 1), за которую 
Петрарка благодаритъ: его порадовала преданность друга, его 
благородный гнфвъ, ему нравится его стиль и мысли, HO про- 
тавники всего этого недостойны, или слишкомъ ничтожны. Ка- 
кой-то Лоренцо, человЪкъ, какъ ты говоришь, ученый, сказьтвалъ 
тебЪ, что лишь только я узналъ 0 приговор$ надо мной, я воспылалъ 
гнфвомъ и отвЪчалъ. Лоренцо, очевидно, не знаетъ моего харак- 
тера, его обманули; я не выходилъ изъ себя, а посмЪялся, и лишь 
уговоры и жалобы Донато побудили меня, годъ спустя, взяться 
за перо отъ скуки и бездЪБлья, когда я медленно поднимался 
вверхъ по Teuenir По. Къ зависти я привыкъ Ch юныхъ «15, 
огрубвлъ къ ея уколамъ. — Я радъ, что ты вернулся по добру 
по здорову, но признаюсь, твой тайный отъфздъ огорчиль меня; 
я опечаленъ, упрекаю самъ себя, чуть не плачу. Прощай. 


1) Сл. выше 639. 
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VI. 


Къ началу 1373-го года относится одинъ докумевтъ, касаю- 
шийся Боккаччьо. Въ 1348-мъ году нЪкти Липаччьо Чекки, жив- 
miá тогда въ Чертальдо, отказалъ свое имущество сыну, а за 
его смертью, Джери деи Бекки, съ TEMB, чтобы они соорудили 
въ госпиталя Santa Maria ди Катиньяно алтарь, а если не вой- 
дутъ въ соглашеше съ строителями госпиталя !), то капеллу на 
землБ Джери, и при ней домикъ для священника; то и другое 
было обезпечено доходами. Актомъ отъ 19-го марта 1373-го 
года тогдашний епископъ Флоренщи, Анджело Рикасоли, желая 
привести все это въ исполнене, поручилъ собрать надлежашая 
свЕдЪня Боккаччьо, гражданину Чертальдо, Флорентинскому кле- 
рику, мужу разумному и благочестивому ?), жившему въ тЪхъ 
мЪстностяхъ и близко знающему BCE отношения 3). 

Въ конц лЪта того-же года Боккаччьо тяжко забол$лъ; 
онъ и передъ тЪмъ прихварывалъ; какъ мнопе друге ученые, 
позтът того времени, какъ Петрарка, онъ страдалъ чесоткой; те- 
перь болЪзнь обострилась; едва, оправившись, Боккаччьо пишетъ 
своему старому знакомому, Майнардо деи Кавальканти, пасьмо, 
которое вышло жанровою картинкой: обстановка мелкаго городка, 
комнатка бЪднаго ученаго, 88 которымъ ходитъ вЪрная служанка, 
вЪроятно, та самая Брува, которую овъ не забылъ въ своей 
духовной; совъщане досужихъ сосБдей, толкующихъ о томъ, 
какъ бы помочь заболЪвшему, и появлене деревенскаго эскулапа, 
серьезно вфрящаго, что онъ спасъ Боккаччьо, выпустивъ ему не 
крови, а смертоноснаго яда. Все это описано реально, съ релье- 
Фомъ Декамерона. 

Съ Майнардо или Магинардо деи Кавальканти Боккаччьо быль 


1) Cum operariis. 

2) Confidens quamplurimum de circumspectione et fidei puritate providi viri 
J. B. 

8) Manni, Storia del Decamerone, P. I, стр. 85. 
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знакомъ со времени неаполитанской пофздки 1361—2-ro года, если 
не ран е }). Это былъ Флоренпецъ хорошаго рода, военный чело- 
вЪкъ на служб y неаполитанскаго двора; его дБятельность въ 
Итали и Море доставила ему зване великаго маршала неапо- 
литанскаго королевства; человЪкъ интеллегентный и развитой, 
онъ обратилъ внимане на Боккаччьо, пруютиль его у себя, когда 
онъ бЪдствовалъ y Аччьяйоли, и далфе не забъвалъ его своей 
помощью; онъ, очевидно, полюбилъ его. 

Тът, чай, дивишься, пишетъ ему Боккаччьо, чго я такъ долго 
He писалъ тебЪ, но ты, BEPOATHO, слышаль, какъ я былъ боленъ; 
я говорю: быль, точно я не продолжаю болБть, и, что хуже, 
безъ надежды скоро оправиться. Лишь недавно я вздохвуль CBO- 
бодн е, а былъ уже въ челюстяхъ Орка. Съ тЕхъ поръ, какъ 
мы видфлись съ тобой въ послЪдни pass, моя жизнь быаа по- 
хожа на смерть; она MHb опостылфла, такъ много было стра- 
даний ?). Во первыхъ я постоянно ощущалъ и еще ощущаю 
страшный чесъ), сухая короста заставляла ногти днемъ и ночью 
работать надъ колупатемъ струпьевъ; присоедини къ тому ΤΗ” 
жесть и вялость живота, постоянную боль въ почкахъ “), одут- 
ловатость селезенки, воспалете печени 5) удушливый кашель, 
хрипоту, одурманенную голову 8) и многя Apyrie напасти, и ты 
увидишь, что я весь боленъ. Понятно, что Mub трудно глядёть 
на небо, тяготитъ т$ло’), я хожу шатаясь, руки дрожатъ, бл6д- 
ность у меня стигийская, OTCyTCTBie аппетита, неохота ко всему, 
ненавистны даже любимыя книги; силы духа подавлены 9), память 
ослаб ла, умъ коснфетъ ?), мысли заняты могилой и смертью, 


1) Ca. выше стр. 165, 239--40, 472. 
2) Non unico tantum vexata stimulo. 
8) Igneus pruritus. 

4) Renium. 

5) Bilis incendium. 

6) Attonitum caput. 

7) Onerosa corporea moles. 

8) Remissae. 

9) Hebes. 


ter _ oo 
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wa 
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Отнято у меня и главное утБшене: умолкли для меня музы, не- 


„ бесною пфенью которыхъ я порой развлекался, когда Маронъ и 


нашъ Петрарка и друпе бряцали на кастаийской лирф; тихо 
стало въ KOMHATKE, когда-то полной звуковъ, и все для меня 
устранвается печально. При этомъ глаза по прежнему зорки, 
нЪтъ тошноты, и когда я достаточно начесался, сонъ меня воз- 
становляетъ. Здфсь y меня нЪтъ ни дЪкарствъ, ни врачей (хотя 
я въ нихъ и Be вЪрю), живу слБдуя природф и инстинкту '). Ты 
не узналъ бы меня: не то лицо ?), невеселые глаза, кожа такъ 
пристала къ костямъ, что я покажусь тебЪ Эризихеономъ, не 
твовмъ Джьованни, тБло обратилось въ безкровный трупъ. Что 
будетъ далфе, не знаю; я жажду смерти, пора-бы ей прийти, 
MHb вЪдь шестидесятый годъ. Довольно я пожилъ, даже слиш- 
комъ, видалъ, чего не видбли предки, новаго ничего не увижу, 
если бы даже удвоились годы, разв горы станутъ летать и рЕки 
возвратятся вспять. Пусть явится смерть и положитъ конецъ 
моимъ мукамъ, прежде чЁмъ я стану въ тягость друзьямъ. 
Вотъ все, что я въ состоянии быль написать 12-го августа 
и въ слёдующе два дня °); оставалось на другой день запечатать 
письмо, когда къ вечеру у меня, слабаго, еле живого, явилась 
лихорадка, да такая, что я слегъ, думая, что болЪе уже не встану. 
Ночью жаръ усилился, голову ломило, AbixaHie было горячее, я 
тихо стоналъ, ибо у меня не въ обыча молчать, какъ TO дфлаютъ 
друге; я метался, точно хотЪлъ куда-то убЪжать отъ лихорадки, 
и, опахивая себя бЪльемъ, старался умфрить жаръ. Я чувство- 
валъ себя совсфмъ изнеможеннымъ, и въ ожидан!и конца, устре- 
мидъ свои мысли на будущее, какъ MHb, гръшнику, предстать 
передъ Судю, какъ ome обрататъ Hhà меня свой праведный 
гяфвъ; страхъ обуялъ меня, я дрожалъ и плакаль, и слезы были 
искренни. При Μαξ была всего одна служанка, давно живущая 


1) Appetitu. 

2) Non oris habitus Ше priscus. 

8) II ydus Angusti tribus tam paucis litteris diebus concessis. ... Augusti ПП 
ydus incoepta. 
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у меня; видя меня въ такомъ положени и воображая, что я кон- 
чаюсь, она плакала и неум$ло и глупо ободряла меня; она меня 
см5шила, хотя я быть въ горячкЪ; я мысленно просилъ друзей, 
словно они были со мною, помолиться, чтобы Господь послать 
MHb тихую кончину и смиловался надо мной, —и уже распростился 
съ тобой и другими. Была глухая вочь, когда я почувствовалъ, 
точно какой-то огненный токъ вышелъ изъ пупа, распростра- 
няясь до конца живота къ правому паху; съ нимъ выйдетъ и 
лихорадка, подумалъ я и спокойнфе началъ ожидать смерти. Но 
она не приходила; тогда мнЪ припомнилась участь Фаэтонта, 
обращеннаго въ пепелъ, и я устрашился того, чего прежде же- 
лалъ. 

Между тЕмъ, послБ долгихъ ожиданй, занялось утро; слу- 
жанка позвала вЪсколькихъ моихъ приятелей изъ крестьянъ E 
разсказала, въ чемъ дБло. Они подивились, и не зная, WEM по- 
мочь, стали совфщаться, посовЪтовали позвать врача; врачей я 
презираю, но дабы не показалось, что я скуплюсь, согласился. 
Не думай, чтобъ то быль новый Аполлонъ, первый, познавши 
силу злаковъ, либо эпидаврйеюй Эскулапъ или Гиппократъ съ 
Xioca; это быль человфкъ, обыкиий лФчить крестьянъ, очевь 
привБтливый и разумный. УвидБвъ пятно огненнаго цвЪта, при- 
знакъ воспаленной печени, онъ заявилъ, что саЪдуетъ удалить 
изъ тБла лишнее и вредное, в тотчасъ-же, ибо если промедлить 
одинъ день, я черезъ четыре умру. Я ощуталъ страхъ и ветлъ 
все исполнить, что онъ прикажетъ. И вотъ уготовляется все для 
моего терзаня: инструменты, огонь и желЪзо; меня жгутъ рас- 
каленными орудями в по выжженному мЪсту дБлаютъ частыя 
насфчки бритвой; такъ TO выцфдили изъ меня много крови, смер- 
тоноснаго яда, говорилъ медикъ. Теперь ты изл5ченъ, сказать 
онъ MHb, и я повфрилъ, ибо съ кровью удалилась отчасти и JH- 
хорадка, и A, He смыкавиий по ночамъ глаза, могъ отдохнуть. 
Съ тБхъ nop? у меня яввлась надежда на вътздоровлен!е, я кръпъ 
съ каждымъ днемъ и теперь, хотя и слабой рукой, въ COCTOABIE 
держать перо. 


- III apa, ыы ый МИ стадии == -- ль _ 


Ρα. 
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Но перейду къ болЪе веселому сюжету, продолжаетъ Бок- 
каччьо, поздравляя приятеля съ недавнимъ бракомъ и съ тЁмъ, 
что, по его COBETY, онъ отпраздновалъ свадьбу ночью. Изъ сл - 
дующаго письма оказывается, что Кавальканти женился Hà BAOBE, 
Боккаччьо просить его поклониться новому свояку, Донату, 
сына Якова; разумЪется Донато Аччьяйоли, брать Андреи или 
Андреины, вышедшей въ первый разъ (въ 1364 году) sa Фран- 
ческо ди Симоне Гвиди, графа, БаттиФолле и Поппи, во второй— 
за Кавальканти; ÁBApemHa была, стало-быть, вдовою, а по сло- 
вамъ Анджело дельи Убальди, юрисконсульта ХУ-го вЪка, вдовы 
вфнчались лишь ночью, по крайней мБръ въ Перуджа !). Бок- 
каччьо могъ имфть ввиду подобный-же обычай. Онъ шлетъ 
привЪътъ молодой, которую He знаетъ и не надфется увидЪть, 
просить напомнить ero именитому мессеру Америго и Саличе 
(братьямъ Майнардо) и поклониться какому-то ФоркеттЕ 3). 

Письмо, начатое 12-го, дописано было 28-го августа, 3). 
Отвъитгъ Майнардо не заставилъ себя ждать; онъ не только пи- 
салъ Боккаччьо, но и вспомнилъ о ero CTÉCHOeHHbIX'b обетоятель- 
ствахъ. Боккаччьо отвЪтиаъ 13-го сентября знаменитымъ пись- 
момъ, гдё отрицается своего Декамерона, какъ rpbxa юности. 
Мы знаемъ, какъ сложилось и росло это отрицан!е; оно сквозило 
всюду, не доставало лишь признания 8). 

Я получилъ твой даръ и твое послаше, пишетъ онъ Май- 
нардо: одно прочелъ съ жадностью, другой приняхь съ нЪкото- 
рымъ смущенемъ 5); извини, если отвЪтъ будетъ безпорядочный, 
писать приходится о многомъ. Ты говоришь, что, читая о моихъ 
страдатяхъ, ты прослезился не безъ нЪкой краски стыда, ибо 


1) Сл. выше т. I, стр. 59 и Ioannis Boccaccii ad Мах пагдош de Сата!сап- 
tibus epistolae tres, Спб. 1876, стр. 3. 

2) Ca. Corazzini, стр. 281 ся$д.; моего издан!я стр. 10—14; Hortis, Studi, 
стр. 297. 

8) V Kal. septembris in finem deducta. 

4) Corazzini, 1, c. стр. 295—302; моего изданя стр. 15 слЪд. 

5) Verecunde. 

Сборникъ П Отд. И. А. Н. 85 
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слезь1--дБло женское. Мн ов не въ малую славу: что можетъ быт, 
отраднБе человЪку удрученному, какъ не зтотъ признакъ дружбы, 
къ тому же со стороны такого лица! ВЪдь люди высокопоставаен- 
ные!) такъ рЪдко соболЕзнуютъ бЪднякамъ! Твой слезы омыли моя 
раны; og не одной лишь поверхности коснулись, как огонь, обни- 
мающй жирные предметы, а прошли внутрь, проливая утЪшенее, 
утоляя, какъ холодная вода жаждущаго. Краска стыда показа- 
тель сильнаго духа, нёсколько пролитыхъ слезъ говорятъ о чею- 
вЪчности и сострадан!и.--Боккаччьо не забылъ своего панегерика 
Аччьяйоли, когда тотъ невозмутимо встрЪтилъ BECTB о смерти 
сына 3); то люди мужественные, суровые *), жехБзные, HO не 
слБдуетъ осуждать и тЪхъ, которые уступаютъ природф: они 
чувствительны, они — люди. Плакалъ Александръ Македонсей, 
Маркъ Марцеллъ, Цезарь, Христосъ надъ тфломъ „Лазаря: онъ 
подаетъ прим$ръ. Не стыдись-же ни краски стыда, ни слезъ, 
а молитвы твои и твоей супруги доходны до Бога, ибо что ут0- 
лили твои слезы, то обновили съ прежнею силой молитвы: никогд8 
еще He ощущалъ я столь страшнаго зуда, He чесался съ такимъ 
наслажденемъ “. 
Но довольно объ этомъ. Ты пишешь, что He читалъ мовхъ 
книженокъ, точно это такое важное преступлеше! Я см юсь ceót 
и не удивляюсь: не таковы OHb, чтобы ради нихъ стоило забыть 
другое — хотя rbTHie жары и KOPOTKIA ночи и молодая жена (0 
домашнихъ дБлахъ я не говорю) могли бы увлечь не только MÓ- 
JOAOrO человЪка, воина, но и человЪка пожилого, сЪдого, ученаго 
оторвать отъ серьезныхъ занят! 5)—и имъ бы нашлось HSBHHOHI. 
Ты пишешь, что намфренъ сдфлать это будущей зимою; я ничего 


1) Splendidis. 

2) Сл. выше стр. 180, 484. 

8) Obstinati. 

4) Nam quae lacrymarum tuarum dulcor expulerat, precum virtus in vires 
pristinas revocat, cum nunquam mihi pruritus fuerit infestior nec unguis acutior 
aut scalpendi delectatio major(?) 

5) А sacris studiis. 
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пе нм Бю противъ этого), если не будетъ у тебя лучшаго заня- 
тя 3); но что ты о06Бщалъ прочесть своимъ достойнътмъ дамамъ мои 
шалости $) — этого я не одобряю и молю не дБлать: ты вЪдь знаешь, 
сколько тамъ непристойнаго, противнаго нравственности, побу- 
ждающаго къ нечестной любви даже стойкая сердца; если это и 
не увлечетъ къ паденю достойныхъ женщинъ, на чел$ которыхъ 
лежитъ печать цЪломудря, то можетъ незамЪтно возбудить въ 
нихъ нескромныя BOJHeHIH и внезапно заразить язвой любостра- 
спя 4). Надо устроить такъ, чтобы этого не было, ибо вина 
пала бы не на тебя, а на твоихъ дамъ; потому еще разъ прошу 
тебя не дБлать того; предоставь это молодымъ искателямъ лю- 
бывныхъ приключений ^), вмЪняющимъ себЪ въ честь, если о нихъ 
разсказываютъ, что они покусились Hà цфломудр1е многихъ жеп- 
щинъ. Если ты не хочешь пощадить честь своихъ дамъ, пощади 
хоть мою: вЪдь читатели сочтутъ меня грязнымъ сводникомъ, 
блудливымъ старчкомъ, безнравственнымъ, Злословящимъ, съ 
любовью разсказывающимъ о чужихъ грфшкахъ. Не всегда- 
же явится въ мою защиту человЪкъ, который скажетъ: онъ 
писалъ это въ юности и по приказу лица, власть имущаго 5); & 
ты понимаешь, какъ мало пристали таюя писашя мопмъ лЕтамъ 
и занятимъ. Положимъ, я человвкъ не особенно нравствен- 
ный ^) прежде былъ и того мен е, но мнф не хотБлось бы, 
чтобы моя репутация и имя подверглись осужден!ю такихъ дамъ, 
какъ твои. 


1) Гапдо. 

2) Ni melior adsit cura. 

3) Domesticas nugas. 

4) Nosti quot ibi sunt minus decentia et adversantia honestati, quot Veneris 
infaustae aculei, quot in scelus impellentia, etiam si sint ferrea pectora, a quibus 
etsi non ad incestuosum actum illustres impellantur feminae, et potissiome quibus 
sacer pudor frontibus insidet, subeunt tamen passu tacito aestus illecebres et im- 
providas animas obscena concupiscentiae tabe nonnunquam inficiunt irritantque. 

5) Juvenibus passionum sectatoribus. 

6) Juvenis scripsit et ınajoris coactus imperio. 


7) Quamquam minus honestus sim. 
95* 
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Подарокъ Майнардо показываетъ, что, вращаясь при двор$ 
великодушной кородевы (Джьованны), онъ далекъ отъ малодуш- 
Haro скопидомства 1) хлорентйцевъ. Недавно онъ послалъ Бок- 
каччьо золотой кубокъ ?), полный червонцевъ; 60rbsHb потре- 
бовала расходовъ, но Боккаччьо не расточвтелевъ, кое-что еще 
оставалось, чфмъ продержаться зимою и corpbrb хилое тЁло. 
Даръ былъ великъ, даже слишкомъ, дороже всего тЪмъ, что 
онъ предупредиль бЪдственное положене и просьбы друга; Te- 
перь Майнардо одарилъ его вторично, такамъ же образомъ, и 
Боккаччьо не знаетъ, какъ выразить ему свою признательность: 
ты извлекъ меня изъ грязи, помогъ подняться согбенному въ 
бЪдной крестьянской обстановкЪ 8). Я счастливъ TEMB, что вла- 
дБю дружбой такого добраго, великодушнаго человЪка, покровп- 
теля *; позволь сказать: повелителя 5); но богатства даны теб 
не для того лишь, чтобы ты расточалъ ихъ на меня, а на слу- 
жене королевЕ, на поддержаше блеска военнаго достоинства, 
на воспитане будущаго потомства, для помощи друзьямъ, боле 
стариннымъ и того достойнымъ, чЪмъ я; наконецъ для бЪднътъ 
во Христ$: съ нихъ слЪдовало бы мнЪ и начать. На все это надо 
не мало средствъ, особенно y насъ, rab даже солнечные лучи 
приходится покупать дорогою цЪною. — Я ожидалъ второго 
дара 8), при твоемъ посредств% 7) и моихъ просьбахъ, отъ Гуго 
да Cam» Северино, на котораго надБюсь, какъ на вторую опору 
моей старости; но, видно, ты это взялъ на себя. Ежедневно мы 
моламъ Господа: хлЪбъ нашъ насущный даждь намъ днесь; ΠΟΛΈ 
хлЪбомъ разумФется въ шарокомъ смыслф все, необходимое для 
пропитаня, деньги; неиспов$димыми для насъ путями Господь 


1) Positis pusallanimitatis Florentinae moribus. 

2) Vasculum. 

3) Cervicem jam pressam ab ergastulo villicorum sustulisti. 
4) Patrono. 

5) Domino. 

6) Onus hoc secundum, 

7) Suasionibus tuis. 
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внушаетъ богатымъ людямъ открывать б$днякамъ свою казну 
и житницы, они его десница, они чеканятъ его монету. Часто 
сказывалъ я псаломъ Давида: Не отвергни меня во время ста- 
рости, когда будетъ оскудЪвать сила моя, не оставь меня (пс. 
LXX) теперь вижу, что моя молитва услышана, и я счастливъ 
этимъ, счастливъ и ты, что сталь орудемъ божьяго милосердия. 
Молю подателя всЪхъ благъ, Того, Кто сохранилъ отроковъ 
въ пещи, оградить тебя отъ вражьяго нападешя, отъ злого 
языка; какъ Онъ обратилъ на locuoa милость Фараона, такъ 
ты да преуспъешь въ милостяхъ королевы; какъ Онъ вознесъ 
пастуха Давида до царскаго престола, такъ да возвысишься и 
ты отъ почестей до вЪчной славы, которую заслужилъ своими 
дЪлами. , 

Боккаччьо былъ обрадованъ прив$тами общихъ друзей и 
именитыхъ людей 1), которые передалъ ему Майнардо, и съ своей 
стороны проситъ его поклониться, когда будетъ писать въ Нез- 
поль, Людовику Редженте, Kent, новому свояку Донату, сыну 
Якова”), и нашему Джьованни Латинуччи, имя котораго уже встр- 
тилось намъ въ послании къ Монтефорте 3). Онъ отсыхаетъ письма 
Лативуччя, обращенныя къ Майнардо, которыя послЁднй доста- 
вилъ Боккаччьо, очевидно, для прочтен!я, и самъ настоятельно 
проситъ своихъ писемъ никому не показывать: онъ пишетъ 
запросто, Фамильярно, откровенно; это можетъ быть интересно 
для Майнардо, ибо дружба заставляетъ ero заблуждаться; друге 
будутъ иного мнЪн!я, и распространенте писемъ можетъ послу- 
жить не къ славБ, а къ порицаню писавшаго. | 

Письмо вышло длинное, точно оисалъ его не больной, HO такъ 
вышло: пока я пишу тебЪ, wub такъ хорошо, точно я бес$дую 
съ тобою лично о веселыхъ предметахъ. 

Между 13-мъ сентябремъ 1373-го года и 1юлемъ сл дую- 
щаго у Майнардо родился сынъ, и Боккаччьо бълъ его воспраем- 





1) Majorum meorum. 
2) Сл. выше стр. 645. 
8) Сл. выше стр. 537. 


550 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


никомъ, очевидно, заглазно. Объ этомъ мы узнаемъ изъ посвя- 
тительнаго письма при De Casibus Virorum Illustrium, написан- 
наго до смерти Петрарки !). 

Не только неупоминане этой смерти, невозможность иного, 
болфе вЪроятнаго хронологическаго прурочетя, HO и самый 
характеръ труда позволяетъ отнести къ тому-же приблизительно 
времени письмо Боккаччьо къ брату Мартину изъ Синьи съ 
разъяснешемъ аллегорическаго значеня своихъ эклогъ. Эгимъ 
разъясненемъ, написаннымъ по просьбЪ Мартина, мы He разъ 
пользовались 3): оно неполно, уклончиво, авторъ видимо избЪ- 
галъ нфкоторыхъ воспоминан1й, предупреждая, что He всЪмъ ли- 
цамъ и именамъ эклогъ онъ давалъ иносказательный смыслъ*).— 
Съ письмомъ къ Мартину онъ посылаль другое, которое просилъ 
доставить ихъ общему отцу, епископу, то-есть Анджело Рикасоли, 
тому самому, который въ 1373-мъ году обратился къ Боккаччьо, 
«мужу разумному и благочестивому», по вопросу o завёщани 


ты 
1) Са. выше стр. 240—1. 
2) Сл. выше т. I, стр. 378 сл8д., II, 61, 63 са Ἐκ. 
8) Интересно сравнен1е [Ш-Й эклоги, Faunus (сл. выше т. Г, стр. 378—9), съ 
первымъ ея наброскомъ въ рукописи Лауренщаны (Pl. XXIX, 8), лишь недавно 
„изданномъ Hauvette (l.c. стр. 139 слЪд.; сл. стр. 126 сяЪх.). Боккаччьо не 
только сократилъ и стилистически усовершенствовалъ первоначальный текстъ, 
но и удалидъ нВкоторые личные и откровенные «намеки. Въ наброскВ дЕЙ- 
ствующихъ лицъ не два, а три: Меналкъ--Боккаччьо и Мерисъ-- Чекко; Tec- 
тилисъ по прежнему загадочна (сл. выше т. I, стр. 378), но при ней есть лиш- 
няя черта: въ печатномъ текстЪ она обращается къ Фавну: Non te cura tui 
retinet?... Non matris amor? въ наброскЪ т.16: Non matris amor? Non conjugis? 
Похвалы Роберту въ первой редакщи развиты He только общими мЪстами: въ 
печатномъ текст$ ero оплакиваютъ сатиры и Фавны и Аполлонъ; прежде го- 
ворилось (v. 131—2) объ Аполлон и Мопсъ (Петрарк$), Пипи (БарбатБ) и 
Идет (Баррилн). Hauvette отмБтилъ чорту личнаго чувства, удаленную въ позд- 
нЪйшей псередвлкЪ: Боккаччьо-Меналкъ говоритъ о Po6Geprb-Aprycb: зналъ 
его ия, Ех grege nempe, fui pulcro, sed iuntor olim (v. 141). Ивыя въражен!я 
смягчены: male. ... cautus (v. 147) обратилось въ cautus modicum (объ Alexis 
Anxpeb) Титиръ (Людовикъ Венгерский) идетъ, чтобы словить волчицу (Джьо- 
ванну) и львовъ (flavosque leones); здВсь въ первой редакции есть лишнее: Im- 
manesque feras (quarum jam milis Alexis Egregius sanguis forsan рег guitura 
Лихий!). 
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Липаччьо Чекки!). Рикасоли былъ избранъ на Флорентинскую 
каеедру въ 13871-мъ году; pagbe этого времени нельзя ΠΟΜΤΈΟΤΗΤΕ 
посланя къ Мартину, которому Боккаччьо напоминаетъ въ конц: 
У васъ есть теперь провинщальный викарий, смотри, чтобъ OH 
не захватилъ монастырь CB. Геминана и друге, тебЪ подвЪдом- 
ственные; много хлЪба переслалъ своимъ о прошломъ NOCTE 
обманщикъ братъ Тоаннъ 3). 

Тонъ письма показътваетъ на близкое знакомство. Братъ 
Мартанъ (t 1387), магистръ богословя, былъ монахъ августин- 
скаго ордена еремитовъ, обители Санто Опирито во Флоренция, 
впослЪдстви проръ ордена для onapxiu Пизы. Флорентйская 
республика чтила ero познаншя, обращаясь къ нему за COBBTAME ?), 
Боккаччьо поручилъ ему участь своей библотеки по смерти, сдЕ- 
лалъ однимъ изъ распорядителей своей духовной. Онъ стойтъ 
первымъ въ ихъ числБ; четвертымъ названъ Аньоло ди Торино 
Бенчивенни, нравоучительно-религ1озный позтъ, авторъ «Краткаго 
размышленя o божихъ благодБяняхъ», «ЛЪствицът о десяти сту- 
пеняхъ» и передБлки средневЪковаго трактата дьякона Лотар1я 
(Иннокентя Ш) «Пе Contemptu mundi seu de Miseria humanae соп- 
ditionis», написанной въ 1374-мъ году по просьбЪ св. донъ Джьо- 
ванни делде Челле и посвященной граФу Kapay ди Баттифолле.— 
Эти знакомства характерны для старика Боккаччьо: это не гума- 
нисты, а люди, такъ сказать, боле архаическаго типа, которыхъ 
могли сближать съ Боккаччьо не столько его KIACCHYECKIA штуди, 
сколько поворотъ къ религонизму, сказывающ!Ийся въ личныхъ 
эпизодахъ Генеалоги, къ покаянному самосознаню, отрицавше- 
муся Декамерона. Боккаччьо сводилъ счеты съ собою, свивалъ 
паруса: пристроилъ свои Генеалог!и, истолковалъ эклоги; Карлъ 
Фиджьованни, переводчикъ Овидевыхъ Героидъ, разсказываетъ, 


1) Сл. выше стр. 541. 

2) Corazzini l. с. стр. 267—74: пятаго мая; по одной рукописи: Certaldi VI 
dus octobris. 

8) Cs. Manni, |. c. P. I, стр. 128 ca5a. 
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что сдвлалъ онъ его при помощи Боккаччьо, котораго посБщаль, 
когда въ послъдне дни ΤΟΤΕ жить въ Чертальдо 1). Въ Takis ми- 
нуты онъ ощущалъ въ себ прежне литературные вкусы, онъ 
зналъ толкъ въ басняхъ, въ поэзш Формъ; но въ общемъ его 
мысли настроены мрачно, рфже раздаются звуки «кастажйской 
лиры», мысли обращены къ смерти, къ самоусовершенствован!ю, 
какъ говорилъ овъ о Петрарк$ 3). Божественная Комедля когда- 
TO прельстила ero, еще юношу, свовми образами и алхегорлями, 
идеально настраивая его чувственность; позже онъ искалъ въ ней 
поддержки своему идеалу свободы; теперь она готова отвЪтить 
его сердечному требованю— узнать, come l'uom s'eterna 5). ЕПо- 
colo, Ameto, Amorosa Visione принадлежатъ первому пониманю, 
глава изъ De Casibus и Жизнеописане Данте второму; третье 
выразилось въ посл$днемъ трудБ Боккаччьо, его чтешяхъ о Бо- 
жественной Комеди. 


1) Сл. выше т. I, стр. 438. Въ первоначальномъ издан!и перевода Фиджьо- 
ванни (Vinegia, MDXXXII) помфщено его noczanie къ Andrea и Giovambattista 
de Rossi, сыновьямъ Toro Pino dei Rossi, къ которому обращено извЪствое 
увЪщательное письмо Боккаччьо (сл. выше стр. 508 сд д.): мы He в.ходимъ изъ 
ero кружка.--Къ легендамъ объ Овид!и и Боккаччьо въ Судьмон Б и Чертазьдо 
(са. выше т. I, стр. 643— 4) сл. еще: De Nino, Ovidio nella tradizione popolare di 
Sulmona, Casalbordino 1886; Correra, Ovidio nella tradizione popolare di Sulmona, 
Napoli 1886; Pitré, Archivio per lo studio d. trad. pop. XII, crp. 127 (Stregoneria 
del Boccaccio). 

2) Ca. выше стр. 538. 

8) Inf. 16, v. 86. 
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ПОСЛЕДНИЕ ГОДЫ И СТАРЧЕСМИ СИНТЕЗЪ, 
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Н$сколько Флорентйскихъ гражданъ, желая для своей 
собственной пользы и на пользу другихъ, стремящихся къ до- 
бродЪтели, равно какъ и своихъ дфтей и потомковъ, научиться въ 
книгЪ Данте!) (ибо и людей неученыхъ?) она можетъ наставить, 
какъ избфгать пороковъ и преусп$ть въ добродЪтеляхъ, и изощ- 
рить въ красноръчи), обращаются къ пр!орамъ цеховъ и гон- 
Фалоньеру 8) Флорентйскаго народа и общины съ почтительной 
просьбой: позаботиться и постановить, чтобы избранъ былъ до- 
стойный и ученый мужъ, основательно знакомый съ наукой поэ- 
sim 4), который въ течени извЪстнаго времени, не бол е года, 
прочелъ бы во Флоренщи для всЪхъ желающихъ рядъ лекции 
по непраздничнымъ днямъ 5) о xuurb, обычно называемой 
«Данте» *)J—3a вознаграждене, какое вы положите, впрочемъ 
не свыше ста золотыхъ Флориновъ въ годъ, и при условяхъ *), 
каня вы найдете нужными. Казначеи означенной общины .... 
выдадутъ избранному слФлуемый гонораръ изъ городской казны 


1) Instrui in libro Dantis. 

2) Non grammatica. 

8) Di giustizia. 

4) In hujusmodi poesis scientia bene doctum. 

5) Diebus non feriatis. | 

6) Е Dante, т. e. Божественная комедя. Сл. въ томъ-же значен!и: πια 
Данте y Петрарки (сл. выше стр. 282, 288); «il mero libro di Dante» въ сонетЪ 
Quirini y S. Morpurgo, Bullettino d. Società Dantesca italiana, у. I, fasc. 7, 
стр. 187. 

7) Cum modis, formis, articulis et tenoribus. 
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въ два срока или двЪ части '), первую въ конц декабря, вторую 
въ конц апр$ля, безъ всякихъ вычетовъ 3). 

Просьбу эту обсуждали означенные господа npiopbr и гон- 
Фалоньеръ вкупЪ съ KOMMHCCIAMH цеховыхъ гонФалоньеровъ и 
двЪнадцати «свЕдущихъ людей» *) Флорентинской комиуны, и с0- 
бравшись въ достаточномъ числБ въ ея палатБ (думЪ), тайной 
подачей голосовъ 9-го августа 1373-го года отъ воплощеня 
Господа нашего, индикта XI, рЕшили: принять означенную просьбу 
и все, въ ней показанное, исполнить въ точности. 

Таковъ документъ, которымъ учреждалась первая въ Итамя 
каведра для толкованя «Божественной Комеди» *). Изъ числа 
подававшихъ голоса 186 челов$къ положили черные шары, TO- 
есть, говорили за; протестующихъ было всего 18. Чтецомъ быль 
приглашенъ 25-го августа— Боккаччьо, едва ONPABHBINIÄCH отъ 
болфзни 5); мЪсто чтени — небольшая церковь cB. СтеФана, 
Боккаччьо вступилъ въ должность 18-го октября; 31-го декабря 
1373-го года ему выплачена первая доля его гонорара, пятьде- 
сятъ Флориновъ; въ генвар$ 1374-го года внезапно прервались 
его чтеня: овъ прочелъ всего 59-ть лекщй, 60-ая прекращается 
на полусловЕ, на объяснении Inf. XVII, v. 17: non fer mai дгарр! 
Tartari né Turchi. Онъ началъ толковать: Татары. ... 8) — и на 
этомъ остановился. Въ письм$ къ зятю Петрарки, Франческо 
да Броссано, отъ 3-го ноября 1374-го года, онъ говоритъ, что 
прошелъ уже десятый мЪсяцъ съ тБхъ поръ, какъ ero, читав- 
maro тогда о Божественной комеди, посфтиха болЪзнь, затяжная 
и докучливая, хотя и не опасная ?). 


1) In duobus terminis seu paghis. 

2) Sine ulla retentione gabelle. 

8) Buoni uomini. 

4) Сл. Gherardi, Statuti della università e studio Fiorentino, Appendice di 
Documenti, parte 1, стр. 160—2, № ГУП; Isidoro Del Lungo, Dell'esilio di Dante, 
стр. 168—9. 

5) Сл. его письмо отъ 12—28 августа, выше стр. 541 cabı. 

6) Sono i tartari. 

7) Magis longa atque taediosa, quam discrimine aliquo dubio aegritudo oppres- 
Bit. Corazzini, стр. 378 cx Ἐκ. 
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Выборъ Боккаччьо на должность истолкователя Божествен- 
ной Комедии не удивителенъ: онъ давно былъ ея глашатаемъ, его 
«книжка ') o Данте извЪстна. Ви стБ съ тЪмъ и избран!е и самая 
затЕя каведръ: вызываютъ рядъ вопросовъ, тв сно связаннъхъ съ 
Флоренпйскими отношенями Боккаччьо и судьбами Флорентийскаго 
гуманизма въ 60—70-хъ годахъ XIV-ro столвтя. Божественная 
Комедя уже усп ла найти толкователей непосредственно по 
смерти Данте: съ 1321-го по 1341-й годъ являются попытки 
комментар!евъ, начиная съ Якопо Алигьери и ser Graziolo до Якопо 
делла Лана и второго сына Данте, Пьетро. Трудность текста, 
загадочность ero аллегоризма, богатство иносказанй — все это 
требовало объясненя; но отъ частныхъ комментаревъ, удовле- 
творявшихъ зюбознательности относйтельно немногихъ, до публич- 
ныхъ чтен!й на пользу, всфхъ желающихъ — большой шагъ. Out 
предполагаетъ въ янтеллегентныхъ сферахъ, на Hero рЪшив- 
muxca, известное настроене въ ΟΜΡΙΟ4Ἐ дантоФильства, которое 
является вмЕстБ съ тБмъ показателемъ умственныхъ течений. 

Мы знаемъ, что дантовская парт!я существуетъ, обособлен- 
ная односторонвимъ движенемъ гуманизма, что Данте начинаютъ 
противопозагать ПетраркЪ ?) Гуманизмъ въ своей латинской 
одежд$ и съ своими античными вкусами, сторонится отъ толпы, 
Данте спустился на площадь и въ таверны, и его этическое со- 
держате, истолкованное умнымъ человфкомъ, доступно и для не- 
латинниковъ. Tax» раздф лились въ зитератур Ъ аристократическое 
и демократическое течешя, съ различной общественной и рели- 
riosHoit окраской. Гуманисты слишкомъ серьезно увлекались CO- 
держанемъ язычества, чтобы не возбудить сомнЪнй; Боккаччьо 
пришлось отбиваться отъ нихъ, и легко предположить, что OH'b 
нашелъ себф противниковъ во Флоренщи; хлорентйцы были и 
TÉ зоилы, которые злостно разобрали отрывокъ Ахрики, нападая 
на Петрарку его-же opyzxiew ὃ), Многое говоритъ за то, что для 
чистокровнаго гуманиста Флоренцаля не представляла тогда удоб- 


1) Trattatello. 2) Сл. выше стр. 285 ca Ἐκ. 
8) Са. выше стр. 463. 
* 
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ной почвы, Ея поэты, современники послЪдней боккаччьевской 
поры, соедивяютъ культъ Данте, Петрарки и Боккаччьо съ средне- 
вфковой учительностью, какъ у Торини, петраркизуютъ, какъ 
Чано Рануччини, или развиваютъ и свой собственный стиль, стиль 
здороваго буржуазнаго реализма, на которомъ лежитъ печать 
новеллы и патр!отической завзятости; таковы Пуччи, Саккетти, 
Орканья. Она, въ сущности, показатели своеобразнаго, MECTHATO 
литературнаго развитя, отв$чавшаго внутреннему росту Фло- 
рентИйской коммуны; они слишкомъ мЪстнь:, прованщальны и на 
столько далеки отъ отвлеченныхъ задачъ гуманизма. Въ такой 
средЪ ему собственно негдЪ развиться; молодые гуманисты вы$з- 
жаютъ, живутъ или жили BET Флоренци: Заноби, Нелли, Фран- 
ческо Брунв, Сазутати; говоря (посл 1361-го года) o ПетраркБ 
и Заноби, Маттео Виллани выражается объ ихъ творен1яхъ, что 
ихъ приятно послушать, но что съ точки зрЪн!я богословской муд- 
рые люди не ставятъ ихъ ни во что !). Это освъщаетъ положение. 
Къ университету *), куда когда-то желали привлечь Петрарку, 
горожане относились неряшливо, какъ денежной обузЪ, такъ что 
правительство должно было напомнить имъ (въ 1357 году), что 
онъ честь и украшеня города. На классической каеедрЪ чере- 
дуются случайныя или неизв$стныя имена: въ 1360-мъ году 
читаетъ реторику Франческо Бруни, Bckopb удаливоййся на 
службу при папской кури; въ 1366—7-мъ — Флорентйский 
HoTapiyc» ser Michele de Гога; въ 1368-мъ — магистръ Джьо- 
ванни Конверсино изъ Равенны, въ 1368—9-мъ— хлорентйек!й 
гражданинъ, npoeeccops реторическаго искусства, Вареоломей, 
сънъ Якова 3). Какъ pass въ эти годы Боккаччьо, за исключенемъ 
нЪкоторъхъ дфловыхъ пофздокъ, находился во Флоренщи; не 
звали его на гуманистическую каеедру, или онъ самъ устранился 
отъ нея, или считалъ себя изолированнымъ? Его nokpoBHTe4H — 
неаполитанцы, дома о немъ вспомнили не какъ о гуманистЪ, а 
когда затБяли публичныя толкованя — Божественной комедии. 


1) Matteo Villani, V, 26. 2) Studio. 
8) Bartholomeus Jacobi. Сл. Gherardi, |. c. стр. 297, 315, 819, 338, 896. 
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Овъ взялся за A510 рьяно. У него была любовь къ предмету, 
подъ руками матерьялы дантовской б1ограФи, ум$нье вращаться 
въ аллегорическихъ тонкостяхъ, громадный запасъ свЪдБнИ, 
необходимыхъ для комментаревъ, быль Ha-roTOBb въ Генеало- 
пяхъ боговъ, въ книгахъ о великихъ женщинахъ и мужахъ, въ 
Географическомъ словарЕ!). Все это переселилось въ его чтен!я; 
часто онъ начинаетъ разсказъ и обрываетъ его помЪткой: и такъ 
далфе; онъ могъ досказать его по готовымъ текстамъ 3). Его 
чтеня, въ сущности, концептъ, разработанный неравномФрно, 
но по строго продуманному плану: онъ напередъ распредБлилъ 
матерьялъ толкован!и; встрЕчаясь съ H3BECTHLIMB сюжетомъ, ихъ 
вътзъвавшимъ, онъ зам чаетъ напр., что поговоритъ о немъ по- 
дробно въ другомъ мЪстЕ, по поводу такой-то пфени. Так!я ссылки 
впередъ встр$чаются и y другихъ коиментаторовъ; y Боккаччьо 
нер дко и на тая части Божественной Комеди, которыя ему 
не удалось болЪе истолковать 3). 

Вступительная лекция начинается моденемъ о Божьей по- 
мощи и комплиментомъ фФлорентинцамъ: это было своего рода 
captatio benevolentiae, которую заглушаютъ впослбдствии громы 
откровенныхъ обличенй. Боккаччьо сознаетъ трудность затБи: опъ 
непонятливъ и скудоуменъ *), память y него слабая, онъ знаетъ, 
что беретъ на себя непосильньи трудъ: объяснить хитроумный 5) 
текстъ, множество разсказовъ и высоюй смыслъ, скрытый подъ 
поэтическимъ покровомъ Комеди нашего Данте — и притомъ 


1) Присоединимъ къ этому HÉCKOXEKO новеллъ Декамерона о лицакъ, упо- 
минаемыхъ въ Божественной Комеди (сл. выше T. I, стр. 462), напр. новеллу 
o Кавальканти (VI, 9); разеказъ о мадоннЪ ЧангеллБ въ Корбаччьо (сл. выше 
стр. 34) и дантовскя аллегорм въ Генеалогяхъ (сл. выше стр. 885—6). 

2) Ed. Milanesi I, 160, 468, 465: здЪсь надо разсказать объ обычаЪ бдЪн!я 
въ храмахъ, и какъ принесли его сюда Марсельцы, и откуда онъ пошелъ; 
467; II, 176: здЪсь надо разсказать басню Пронапида о происхождени Фатъ. 

3) L. c. I, 101, 118, 120, 148, 218, 236, 442, 480; II, 6, 21, 25, 57, 58, 160, 166, 
177, 225, 267, 280, 282, 866, 389, 429, 455. 

4) Intelletto tardo, lo ingegno piccolo. 

5) Artificioso. 
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истолковать людямъ столь глубокаго понимаюшя и удивительнаго 
остроумия 1), какими обладаете вы, господа хлорентйцы. Бок- 
каччьо не надБется на свои силы и потому взываетъ словами 
Виргиния: 

Iupiter omnipotens, precibus si flecteris ullis, 

Aspice nos; hoc tantum; et si pietate meremur, 

Da deinde auxilium, pater. 


Прежде, чЁмъ обратиться къ разбору поэмы, Боккаччьо хо- 
четъ выяснить HbCKOJbKO общихъ вопросовъ, ея касающихся, ка- 
ковы: 1) предметъ поэмы, 2) ея заглавие, 3) ея Филосоия. То, 
что мы обозначили словомъ «предметъ», лишь отчасти отвЕчаетъ 
выраженю cause, которыя съ своей стороны подраздБляются 
по категорямъ сюжета ?), Формы 3), автора *) и цфли 5). Сюжетъ 
ABOAKIH, ибо соединяетъ дословное значене съ иносказательнымъ. 
Съ точки зря перваго поэма изображаетъ посмертную участь 
душъ, съ точки 3pbuis аллегории она представляетъ, какимъ 
образомъ челов къ, въ силу своей свободной воли возвышаясь или 
падая, повиненъ возмездю награды или наказан!я. — Вопросъ о 
ΦΟΡΝΜΈ касается внфшняго д$лешя поэмы на три кантики, пЪенв, 
терцивът — и поэтическаго стиля; авторъ — Данте, конечная 
пфль поэмы: побудить людей выйти изъ бЪдственнаго состояня 
къ состояню блаженства 8). 

Переходя 7) ко второй изъ поставленныхъ имъ рубрикъ, 
Заглавю поэмы, Боккаччьо разбираетъ понят!е cantica съ точки 
apbuis ея музыкальнаго пониманя и устраняетъ сомнЪ я тфхъ, 
которымъ назване комеди казалось He подходящимъ. Они 
говорили, что содержанемъ комеди, по смыслу самаго слова, 





1) D'alto intendimento е di mirabile perspicacità. 
2) Materiale. 

9) Formale. 

4) Efficiente. 

5) Finale. 

6) Milanesi Г, стр. 79—82. 

7) L. c. crp. 82—91. 
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являются низменныя лица и отношен!я, чему поэма не отвЪчаетъ; 
что и стиль комеди такой-же низменный, чего тоже нЪтъ, по- 
тому что хотя Данте писалъ и на народномъ языкЪ, на KOTO- 
ромъ говорятъ бабенки 1), но писалъ высокимъ стилемъ. Я не 
отрицаю, прибавляетъ отъ себя Боккаччьо, что если бы то-же 
содержане выражено было въ JATHHCKHX' b стихахъ, оно явилось 
бы 60180 художественнымъ и возвышеннымт, ибо и латинская 
рЪчь художественн е?) современной народной.—Интересно, какъ 
поставленъ въ пося$днемъ трудЪ Боккаччьо вопроеъ объ отно- 
шеняхъ обоихъ языковъ, столь существенный въ литературной 
истори гуманизма. Въ извфстномъ послани къ Ilerpapkb Бок- 
каччьо говорилъ, что если Данте предпочелъ народные метры, 
TO не по незнан!ю латинской рЁчи 5); въ 6iorpaeis Данте избра- 
Hie имъ итальянскаго языка объясняется TbML, что гумапистяй- 
чески интересъ и знаше латыни находились въ упадкъ у людей 
власть имущихъ, меценатовъ *)— и этотъ аргументъ повторяется 
и въ комментарии °); въ той-же броограФи итальянсюй языкъ 
названъ, по сравнешю съ латинскимъ, некрасивымъ, неизящ- 
нътмъв)--какъ и въ комментар!и читаемъ, что блестящ)я достойн- 
ства Данте тускн ли во мракф народной phus ^), a знаменитые 
versi strani толкуются, какъ итальянске, ибо до Данте никому 
не приходило въ голову писать о подобныхъ матеряхъ иначе, 
какъ по латыни 5). Вспомнимъ еще выражеше Генеалогй Бо- 
говъ: о Божественной Комеди, написанной художественно, — 
хотя и на народномъ язык °). — Данте прославляется постоянно, 


1) Пе femminette. 
2) Molto piü d'arte e di gravità. 
9) Ca. выше стр. 279. 
4) Сл. выше стр. 812—138. 
5) I, 102. 
6) Sozzo, сл. выше стр. 296. 
7) II, 428: la luce del cui valore per alquanto tempo stata nascosa sotto la 
caligine del volgar materno. 
8) II, 172. 
9) Ca. выше стр. 834. 
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какъ велик художникъ итальянскаго слова !), но это не ума- 
зяетъ преимуществъ латинскаго, а только возвышаетъ славу 
того, кто съ меньшими средствами достигъ великаго. Для народ- 
ной рёчи просятъ лишь одного: снисхожденя; Беатриче обра- 
щается къ мантуанцу Виргиню на своемъ языкВ, то-есть, на 
Флорентйскомъ, поучая насъ такимъ образомъ, что безъ особой 
необходимости He слЪъдуетъ оставлять родного языка для какого- 
нибудь другого 3). 

Были и друпя замЕчаня на счетъ неум стнаго обозначеня 
дантовской поэмы комедей: въ поэм$ не проведенъ принципъ 
далога, много вводныхъ разсказовъ, содержане дЪйствия не 
вымышленное, ибо кара грЪшниковъ и награда праведныхъ 
отвфчаютъ ученю церкви; нЕтъ дБленя на сцены ὃ). Боккаччьо 
защищаетъ назван!е TbM'b, что какъ комедя, бурная и шумливая 
въ начал, кончается миромъ и покоемъ, такъ и поэма Данте 
начинается съ печали и страдан!й, чтобы умвротвориться съ 
праведниками въ вЪчной славЪ ‘). 

Къ вопросу o заглавии примыкаетъ характеристика Данте. 
Это краткй очеркъ, съ ссылкой Ha «б1ограф1ю» 5), безъ новыхъ 
данныхъ; только Брунетто Латини названъ учителемъ Данте 3) 
о чемъ б1ограф1я умалчиваетъ; какъ и въ ней 7), имя поэта ока- 
зывается даннымъ свыше: He даромъ называютъ его по имени; 
Беатриче = теолог!я и первозданный Адамъ. — Оти cbbabuin 
пополняются эпизодически въ течения комментаря: такъ Бок- 
каччьо говоритъ со словъ мессера Джьярдино изъ Равенны 5), 
что Данте умеръ на 57-мъ году жизни *); сообщаетъ свЪдБния 


1) Сл., между прочимъ, письмо къ Пиццинге, выше стр. 77—8, 538. 

2) 1, 223. 

8) Storie. 

4) I, 85—7. 

5) Trattatello. 

6) II, 417. 

7) Cx. выше стр. 296. 

8) Сл. выше стр. 290. 

9) I, 104: trapassato; иначе въ Vita, ед. Macri-Leone, стр. 32: già nel mezzo o 
presso al cinquantesimo sesto suo anno. 
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о Беатриче Портинари '), повторяетъ знакомый намъ ?) раз- 
сказъ о TOM, какъ найдены были первыя семь пЪсень Ада. На 
9TOTb разъ онъ называетъ свои источники: у Данте былъ пле- 
мянникъ, сынъ его сестры, Андрей Поджи, человЕкъ необразо- 
ванный δ), но разумный 3) и порядочный, и лицомъ и всей Фигу- 
рой напоминавший дядю, даже горбившйся, какъ, говорятъ, гор- 
бился онъ. Этотъ-то Поджи и разсказътвалъ Боккаччьо, что въ 
HAXOAKB дЕйствующимъ лицомъ былъ онъ; съ другой стороны 
старый праятель Данте, Дино Перини, утверждалъ, что утрачен- 
ныя пЪъсва найдены были имъ самимъ. Кому изъ нихъ повфрить, 
не знаю, говоритъ Боккаччьо, но выражаетъ и BEckin сомнЕня 
въ достовЪрности и ΒΕΡΟΗΤΗΟΟΤΑ самой легенды; въ Oiorpaeimu 
онъ еще принималъ ее на вЪру °). 

Остался еще третй общий вопросъ, поставленный въ начал 
ΒΒΘΛΘΗΙΗ: къ какого рода тилосоФи относится Божественная 
Комедя. Боккаччьо отвЪчаетъ, что къ этической. 

Все это введеве не что иное, какъ разработка и передблка 
положени приписываемаго Данте послашя къ Can Grande della 
Scala съ посвящешемъ Рая. Иныя выраженля переведены до- 
словно, тотъ же схематизмъ, лишь нЪсколько измВненный. Въ 
послани общихъ вопросовъ поставлено шесть: 1) сюжетъ, 2) ав- 
торъ (agens), 3) Форма, 4) цфль, 5) заглаве, 6) родъ Философии. 
У Боккаччьо первыя четыре рубрики сведены въ одну подъ за- 
главемъ сапве, можетъ быть, ΠΟΛ BJiHHieM'b какого нибудь сред- 
невЪковаго кемментар!я. Tak» Треветъ разбиралъ Сенекова 
Hercules furens no категор!ямъ causa efficiens (авторъ), mate- 
rialis (сюжетъ), formalis (Форма драмы) и finalis (увеселене 
народа или цфли нравственнаго исправлен!я).--ДальнБишй ана- 
лизъ частностей повторяетъ послане: та-же двойственность сю- 





1) I, 224—5; сл. выше стр. 290. 
2) Сл. выше 290, 812. 
3) Idiota. 
4) D'assai buon sentimento naturale. 
5) II, 129 сад. 
86* 
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жета и то-же, буквально, опред$лете иносказательнаго содер- 
жаня поэмы; тотъ-же разборъ Формы, та-же защита названия 
«комеди», та-же цЪль и родъ ФилосоФ!и. 

Оказывается, Боккаччьо парафразвроваль послане Данте 
не называя его, какъ параФразировахъ его въ введеми къ 
своему комментарю Якопо делла Лана (между 1323-мъ и 
1323-мъ rr.), сокративъ шесть дфленй въ четыре ') и также 
He назвавъ автора; въ комментари Пьетро Азигьери (1340— 
41 г.) тотъ-же матерьялъ послания къ Cane della Scala распре- 
дфляется уже совсфмъ по боккаччьевскимъ рубрикамъ: cause ?), 
3arJaBie, Философ1я.—Вопросъ о подлинности Дантовскаго письма, 
еще недавно вызывавшаго coMmbHis, насъ здЪсь не касается; 
ΒΈΡΟΗΤΗΟ одно, что если ни Якопо делла Лана, ни Боккаччьо не 
упомянули его, то потому, что они пользовались имъ въ особомъ 
видБ, безъ имени и посвященя, которое позволило бы угадать 
автора. Какъ бы TO ни было, именно послаше дало Tb общия 
точки 3pbHis, которыя легли въ основу посл дующихъ толкований 
Божественной Комеди, какъ безыменныхъ глоссъ къ ея тексту, 
такъ и комментаревъ, обнимавшихъ ee цБликомъ или частями. 
Ha Takia толкован1я ссылается и Боккаччьо, ни разу не обозна- 
чая ихъ точнфе: y Hero, какъ нерЪдко и у другихъ комментато- 
ровъ, это просто «друге», которымъ онъ часто не вЪритъ, 
предпочитая свое понимаше, HO отм чая и несочувственния 3). 
Незнакомство съ прямыми источниками его дантовской экзегезы 
не всегда позволяетъ судить объ оригинальности его собственной. 
Уже сыновья Данте, Якопо и Пьетро, въ своихъ комментаряхъ, 
первый и въ своемъ Dottrinale, установили ту точку зря, 
что подъ аллегорей загробныхъ мукъ и наградъ Данте имлъ 
ввиду изобразить троякое состояне людей въ этой жизни: rpbu- 
никовъ, погрязшихъ въ адскомъ мрак пороковъ и нев дня, 


1) Subietto, forma, cagione efficiente, cagione finale. 
2) Efficiens, materialis, formalis, finalis. Сл. ed. Vernon, стр. 3. 
3) 1, 192, 195, 265, 296—7; II, 14, 158—9, 217, 281, 300, 308, 381, 499. 
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покаявшихся и доброд$тельныхъ; ихъ участь и возмезде---есте- 
ственное сл дств е ихъ жизненнаго дБлания; ихъ судья, Миносъ,-- 
ихъ собственная совфсть. — Мы встрЪтимъ этотъ взглядъ H y 
Боккаччьо, въ соединени съ другимъ, оставляющимъ за дан- 
товской трилопей ея христанско-легендарное значене, видя- 
щимъ въ Данте личнаго гръшника, котораго прамфры боже- 
ственваго правосудя приводятъ къ сознаню и направляютъ къ 
доброд$тели. Таково понимане въ KoMMeHTapinx' Ser Graziolo и 
въ анонимномъ TOJKOBAHIH, изданномъ Сельми.--Къ зтимъ прин- 
ципьяльньтмъ совпаденямъ присоединяются и мелк!я: Боккаччьо 
усматриваетъ напр. созвательный параллелизмъ въ томъ, что въ 
каждомъ кругБ Ада Данте помфстилъ особаго демона, назначен- 
Haro застращать пришельцевъ !); но подобное замбчане сдфлано 
было уже Якопо ди Данте. Приступая къ разбору каждой пЪсни 
Боккаччьо напередъ распред$ляетъ ея содержане на нЪсколько 
отдБловъ, о которыхъ и говоритъ посл6довательно; это тотъ-же 
премъ, что у Якопо делла Лана и Пьетро Алигьери. Ахлегория 
Veltro, будущаго освободителя Италли*), оставляетъ Боккаччьо 
въ недоумфни, онъ He дфлаетъ окончательнаго выбора изъ раз- 
ныхъ MHEHIH и рЪшительно отрицаетъ отождествлене Veltro съ 
I. Христомъ ?), приводя, какъ наиболБе правдоподобное, миБне 
тЕхъ, которые представляли себф Уейго безвфстнымъ, безрод- 
HbIMb 6Бдвякомъ, имъющимъ изгнать изъ Mipa любостяжане“). 
Обращаясь къ толкованю первой части Божественной Ко- 
меди, Боккаччьо еще разъ оговаривается: онъ слабъ умомъ и 
памятью, и если ему случится сказать что-либо несогласное съ 
учен1емъ церкви, онъ напередъ отдаетъ себя noy» ея судъ. Боже- 
ственная Комедя ставила богословске вопросы; первымъ является 
вопросъ объ-адЪ; Боккаччьоб) развиваетъ 3Abcb положення, вы- 


1) I, 277, 483; II, 4, 135, 275. 

2) I, 191 cata. 

3) Таково было толкован!е Ser Graziolo. 

4) Сл. выше стр. 159--16) и Pietro Alighieri: naturalis et de vili natione. 
5) I, 91 сад. 
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раженныя имъ въ Генеалопияхъ боговъ'), Ha этотъ разъ съесылкой 
на Священное писане, различающее три ада: BEPXHIÄ, средни, 
или лимбъ, и низпий, или адъ въ обычномъ употреблен!и слова. 
Для его аллегорической системы важн Бе понимаще верхняго ада: 
это — жизнь, полная страданий и грЪховности; адъ — въ сердцъ 
человЪка, съ Церберомъ — ненасытными желанями, судьями — 
судомъ совЪсти и T. д. СаЪдуютъ вопросы: о положени нижняго 
ада, о чемъ существуютъ разныя мнфн!я; о его назвашяхъ ?). 
Первая пфень дантовскаго Ада выдфляетея, какъ вводная къ 
остальнымъ, и начинается толковане 3). Методичность и знако- 
мая намъ обстоятельственность Боккаччьо сказались въ точномъ 
обособлени дословнаго TOAKOBAHIA отъ аллегорическаго; это было 
нововведен!е: дословное TOAKOBAHIE всегда имЪетъ ввиду схБдую- 
щее за нимъ аллегорическое, ссылается на него впередъ; что 
распред лете матерьяла является при этомъ HECKOABKO искус- 
ственнымъ, понятно само собой. Только при 10-й и 11-й пЪсни 
-HETR объясненя иносказанй, ибо онф не представляли ничего 
новаго; въ 8-й этотъ отдфлъ ограничивается нЪсколькими стро- 
ками; такъ и въ 16-й, съ ссылкой на будущее толковаше; 15-я 
пЪснь отсымлаетъ слушателя къ аллегорямъ 17-й, комментарий 
которой остановился, какъ мы вид$ли, на полуфФраз$. 

Займемся сначала отдфломъ дословнаго толкования. Оно 
двоякое, стидистическо-грамматическое и реальное. Первое не 
даетъ поняпя объ образовательномъ ценз слушателей, собрав- 
шихся вокругъ Боккаччьо въ ст Енахъ Санъ- Стефано: въ немъ 
есть пища для всЪхъ. Иные стихи Данте разбираются сивтакси- 
чески, то-есть возстановляется nposamseckiit порядокъ ptas *), 
комментар!й становится почти школьнымъ, нЪсколько разъ воз- 
вращаясь къ частямъ одного и того-же предложеня, повторяя и 


1) Сл. выше стр. 395. 

2) Gen. Deor. I, 14. 

8) I, 104 cxx. 

4) I, 221; II, 332--8, 450. 





БОККАЧЧЬО. 567 


резюмируя!); съ другой стороны даются указатя на разночтен!я 
въ текстБ Данте), приводятся этимологии ?), объясняется поэти- 
ческое словоупотреблете “), значеше словъ 5), синонимы 5); Фло- 
рентинизмы ^), ломбардизмы 8), романьолизмы; въ слов orranza 
(вм сто onoranza)?) отмЪчена синкопа, въ другихъ случаяхъ 
сравнен!я 10), тропы и Фигуры 11), заииствованя изъ Bupruais n 
иной разъ къ выгод Данте 13). 

Граиматическое толкованте приготовляло комментар!й по CO- 
держаню. Источниками Боккаччьо могли быть 81865 TE «друге», 
съ миЪнями которыхъ онъ считается, не называя HX; для 
реальной части комментар!я его собственные ученые труды, съ 
твми-же ссылками на Провапида 14), Теодонщя 19), Леонтя Пи- 
лата 15), на классиковъ; съ набфгами въ область Французскихъ 
романовъ !), баснословныхъ разсказовъ объ Александр Вели- 


1) Г, 229; П, 162—2. 
2) I, 111—112, 216, 297, 315. 
3) I, 154, 203, 205—8, 269, 811, 511; II, 41, 145, 186, 214, 216, 287—8, 325 
и passim, Ca. II, 46—7 (Pape Satan aleppe) Аер à la prima lettera dell’ alfa- 
beto de’ Giudei....cioà a; ed 8 alep appo gli Ebrei adverbiium dolentis. Такъ y 
Ottimo и Вай; Генрихъ изъ Сеттимелао начинаетъ свою элег1ю De diversitate 
Fortunae параФразой библейской Фразы, любимой Данте и Боккаччьо: Quomodo 
sola sedet probitas? Flet et ingemit alephl 
4) I, 277; 11, 158, 401. 
5) I, 293 (sonno), 334—5 (scuola), 444—5 (bufera), 446—7 (Франц. lai); IT, 51 
(rabbuffa), 245 (stipa), 272 (burrati), 848 (poste), 857 (giubbetto). 
6) 1, 229 слЪд., 337; II, 140 caba., 188 слЪд., 271. 
7) П, 18 (piaggiare), 148—9 (broda, secondo il nostro parlare), 150 (credo 
questo vocabolo bizzarro sia solo de? Fiorentini), 186 (avello), 849 (rosta). 
8) II, 164 (cionca), 191—2 (spaldo). 
9) I, 317. 
10) II, 275. 
11) I, 109 (гиперболя), 116 (acirologia), 199 (inculcatio); IT, 55 (preoccupa- 
zione). 
12) I, 201, 841: II, 5, 138, 145. 
18) т, 209, 159. 
14) Сл. выше стр. 342—838. 
15) Ст. выше стр. 341 caa. 
16) Ca. выше стр. 860 са д. 
17) I, 487; II, 185—6. 
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комъ |) и городскихъ легендъ Фьезоле и Флоревщи ?), съ нерав- 
номЕрнъми порывами критики, колеблющейся между соинфиемъ 
и довЕрчивостью (напр. въ легендБ о ДидонЪ) “), возбраняющей 
ce65 вопросы въ дБлахъ вЪры “): не слыхаль я и не gram, 
чтобы Христосъ сошелъ въ лимбъ съ знамешемъ побфды, зам - 
чаетъ Боккаччьо къ дантовскому стиху. Принадлежность одной 
пьесы Сенеки возбуждаетъ въ немъ доввъре по существу и с0- 
мине по отношен!ю къ стилю 5). Павлова ВидБн!я овъ, кажется, 
не зналъ 8), Теофрастово De Nuptiis, текстомъ котораго онъ 
пользовался въ Oiorpaeim Данте ^), переведено теперь цфая- 
комъ 8). 

Такое массовое чтеше объясняегъ подробность историко- 
реальнаго комментарля, особенно въ его классическомъ OTALIE: 
пересказываются MHObI съ ихъ толковашемъ, сообщаются CBb- 
дЕня объ играхъ у древнихъ ?) Oiorpaeim дБятелей миоа и 
истори, героевъ, поэтовъ и ФилосоФовъ: Виргимя 10) и Камиллы), 
Платона 13) и «гръшнаго» Овидя 13); Миносъ увлекаетъ къ вос- 
поминаню о ДедалБ въ Байяхъ “), имя Париса — къ легевдь 
о немъ 15). 

OT» воспоминаний древности текстъ Данте переносилъ Бок- 
каччьо къ среднимъ BEKAMT, итальянскимь и чужимъ; явились 


1) II, 289 слЪх., 370 сад. 
2) IT, 805, 862 сл$д., 411 слБд. 
3) I, 225, 349, 451 са д., 484. Сл. выше стр. 91 caba. 
4) I, 308—4. 
5) I, 398. 
6) I, 217. 
7) Сл выше стр. 291. 
8) II, 488 слЪд. 
9) U, 482—3. 
10) I, 118 са д., 186 cxba., 301; II, 166. Сл. выше стр. 90. 
11) I, 148 ca&x., 356. 
12) I, 878 саЪд. 
18) I, 328 саЪд., 408—9. Ca. выше т. I, стр. 488. 
14) I, 433 саЪд. Сл. выше стр. 172. 
15) I, 470 сад. 
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статьи о лонгобардахъ!), о ФридрахЪ Π 2) и Пьеро делде Винье), 
объ ЗццелинЕ *) и ФрапческЪ изъ Римини), въ паден!е которой 
Боккаччьо отказывается вфрить: оно было возможно, но Данте 
не могъ знать о немъ, это — вымыселъ, основанный на вЪроят- 
ности. Pay» историческихъ и б1ограФическихъ свЪдЪнИ объ 
итальянскихъ и DAOPEHTIÄCKEXB дфятеляхъ, о подитическихъ 
отношешяхъ Флоренщи приводить насъ къ другимъ источни- 
камъ, хроникамъ (Виллани), прежнимъ комментаторамъ, раз- 
сказамъ стариковъ и св$дущихъ людей. Многое принадлежитъ 
сообщетямъ Коппо ди Боргезе Доменики; извЪстно 8), какъ 
чтилъ Боккаччьо этого живого свидЪтеля доброй старины: съ его 
словъ записанъ анекдотъ о ГвальдрадЪ ?), разсказана новелла 
_ Декамерона о Федериго Альбериги 8), отъ него идутъ свЪдЪн!я 
о Филипп$ Ардженти”), дБйствующемъ лицЪ другой новеллы 10), 
герой которой, Чакко, также встрЪчается въ KOMMEHTAPIAXB въ 
связи съ характеристикой парти, на которыя распались Флорен- 
Tiäckie гведьФьт: БЪлые (Втапс 1) съ родомъ Черки во главЪ, и Чер- 
ные (Neri), руководимые семьей Донати !!). Мы знаемъ, какъ по- 
верхностно было у Боккаччьо понимане старыхъ Флорентйскихъ 
отношен!й, m знаемъ тому причины 2). Вскорф посл 1302-го 
года, особенно посхЪ итальянскаго похода Генриха VII, Bianchi 
и Neri исчезаютъ, какъ название гвельФскихъ партии; первые 
сливаются съ гибеллинами, вторые означаютъ гвельФовъ вообще; 


1) 1, 119—120. 

2) II, 239 ολ Ἐκ. 

8) II, 334 cata. 

4) II, 299 сл Ъд. 

5) I, 476 сад. 

6) Сл. выше т. Г, стр. 168—9. 
7) U, 484 са Ъд. и De Casibus, сл. выше стр. 222; ca. Ottimo I, 299 и С. 

Villani V, 37. 

8) Ст. выше т. I, стр. 468. 

9) II, 149—150. 
10) JIex. IX, 8. 
11) Il, 8 cxBa., 446. 

12) Сл. выше стр. 150, 164. 
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между тБмъ, комментируя (Inf. VI, 70) пророчества Чакко, что 
Черные еще дозго будутъ воздымать чело, то-есть верховодить, 
Боккаччьо замфчаетъ въ 1373-мъ году, что это время еще не 
прошло '). Говоря о Черныхъ, онъ, очевидно, разумфетъ просто 
гвельФовъ, какъ анонимный комментаторъ Ада (м. 1321 и 1337 
годомъ)— не Флорентинецъ“). Въ Vita отсутствуютъ самыя наз- 
ваня Bianchi и Neri, а 0 гвельФахъ и гибеллинахъ сказано, что 
откуда пошли эти клички — неизвЪстно 3); съ тЪхъ поръ досто- 
почтенный мужъ Луиджи ДжьянФильяцди“) разсказалъ Боккаччьо, 
что слышалъ объ ихъ происхождени отъ Карла IV: авекдотъ 
о графинЪ Матильд$ и двухъ совопросникахъ, ГвельФЕ и Гя- 
беллинЪ, который и пересказывается безъ сомнЪн 8), безъ co- 
знавя принципьяльной обусловленности гибеллинскихъ и гвельф- 
скихъ парти широкими идеями папства и импер!и. 
Энциклопедическое содержавше Божественной Комеди шло на 
встр$чу энциклопедизму самаго Боккаччьо. Авторъ De Montibus 
сказывается въ статьяхъ геограФическаго характера “); о замк?, 
который затфвали построить у водопада Аквакеты, онъ самъ 
слышалъ отъ аббата сосфдняго монастыря ?). Разъясняются во- 
просы естествепно-историчесне, Физ1ологическе, метеорологиче- 
ckie 8), ne безъ примЪси баснословя и HAHBHATO суевЪр!я, когда 
напр. объ осахъ говорится, что онЪ зарождаются изъ гнилыхъ 
внутренностей осла ?) хотя напр. въ Генеалопяхъ зарождене 
палочной травы изъ чедовЪческой крови вызываетъ сомнЕн!е 19); 


1) I, 19. 

2) Rocca, Di alcuni commenti della Div. Commedia, стр. 111 са Ἐκ. 

8) Сл. выше стр. 802. 

4) О немъ сл. выше стр. 204—5. 

5) II, 225 са Ед. 

6) I, 479; II, 184—5, 271—2, 826—7, 379--380, 890 схБд. и др. 

7) П, 450—1. 

8) I, 108, 141: сердце; сл. 1T, 836; I, 294: громъ; 11, 268—9: вЪтры, = Сеп. 
Deor. ГУ, 54; II, 303—4: савво; 968: окаменЪфлыя раковины; 402—8: призивъ и 
отливъ. 

9) 1, 282. 

10) Gen. IX, 8. 


aa 
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или что люди, косоглазъте отъ рождения, по мн н!ю Физ1ологистовъ, 
бываютъ хитры и коварны 1), а у умирающихъ является даръ 
прозорливости 2). — Въ иныхъ случаяхъ Боккаччьо помогли ero 
старыя юридическя занят!я: отвЪчая на сомнфшя людей, соблаз- 
нявшихся тЪмъ, что въ Дантовскомъ лимбЪ подвергаются оди- 
наковой Kapb дътв, умерпия до крещения, и язычесые мудрецы 
и поэты, которымъ слЁдовало бы положить болБе тяжкое нака- 
ganie, Боккаччьо :) подробно разлачаетъ понят!я: невЪдЪн!я за- 
кона и невЪдЪн!я факта; посл6днее служить къ извинешю и 
облегченю участи TbX' b язъчниковъ, которые жили до Христа и 
не имфли возможности познать истиннаго Бога, TE-Me, которые 
жили въ пору «закона», He могутъ защищаться его незнашемъ. 
Боккаччьо строже Данте: oH исключилъ-бы изъ его лимба не 
только Авиценну, Галена и Аверроэса, но и Овадя, Лукана и 
друг.; таково ero мнфн!е, которое онъ готовъ подчинить рёшеню 
церкви и инёфн1ямъ болБе мудрыхъ людей. Подобной, нЪсколько 
искусственной юридической Формулой, различенемъ pena illativa 
и pena privativa, онъ пытается спасти Данте отъ обвиненя 
въ разногласи съ церковью, учащей, что по воскресени BCE 
души соединятся съ своими тБлами (дБло идетъ объ Inf. XII, 
91 слБд., возбуждавшемъ cownbuias уже древнихъ комментато- 
ровъ) *), тогда какъ тБла дантовскихъ самоубйцъ окажутся 
повфшенными Hà тБхъ самыхъ деревьяхъ, въ которыхъ опи 
заключены въ аду >). 

Знакомое намъ пристраст!е Боккаччьо къ астрологии и хроноло- 
гическимъ выкладкамъ вызвало два астрономическихъ экскурса °): 


1) Com. IT, 56. 

2) П, 19. 

3) I, 416 сад. 

4) Cx. напр. Ottimo и вставленную въ одинъ изъ текстовъ его комментария 
raoccy frate Accorso Bonfantini o томъ, что въ данномъ случаБ Данте «pone 
due spezie di pene, l'una 9 positiva, l'altra à privativa». Сл, Riv. crit. VII, 4, стр. 
108, прим. 1. 

5) II, 346 caa. 

6) I, 110—111; II, 266—8. 
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вычислеше, сколько времени провелъ Данте въ своемъ вообра- 
жаемомъ хождении 1); то-же пристраспе побудило комментатора 
еще разъ высказаться по вопросамъ, издавна его занимавшимъ: 0 
влляни свЪтилъ на челов ка, о значени астрологи, о судьбЪ. ВЪч- 
нымъ вращентемъ и различными сочетанямя свЪталЪ, этихъ орудй 
божественнаго всемогущества, производящихъ существа низшаго 
порядка, объясняется въ людяхъ различе ихъ по внЪшности, 
темпераменту, призванию; всяюй родится Bà что-нибудь, и хотя 
Господь одариль наши души разумомъ и свободной волей, ка- 
жется (pare), что люди слБдуютъ не выбору, а тому, ва что 
каждый рожденъ 3). Вопросъ о Фортун, поставленный Данте, 
приводить Боккаччьо къ тёмъ-же точкамъ зрфния 3: Фортуну 
встарь считали богиней, поэты изображали ее женщиной, съ повя- 
занными глазами, вращающей колесо; но подъ ней разумФется не 
что иное, какъ различныя вращен!я небесъ, движимыхъ божествен- 
нъмъ разумомъ къ извЪстной цфли — оттого неумЁстна повязка 
на глазахъ Фортуны. Движешемъ небесъ объясняются непонят- 
ныя намъ перем$ны въ судьбЪ людей и царствъ; y Боккаччьо 
на памяти примфры изъ De Casibus; такъ въ наши дни велич1е 
Французовъ перешзо па ангдачанъ, о когда-то именитыхъ въ Hà- 
шемъ городБ семьяхъ Черки, Донати, Тозинги, едва теперь no- 
минаютъ, ихъ слава перешла на другихъ, о которыхъ тогда не 
знали. Врожденность увлекаетъ насъ, но еслибы мы захотбли 
быть благоразумными в послЪдовать внушен!ямъ свободной воли 
ибо наши души созданы Богомъ и внЪ влян!я Фортуны, мы BOC- 
противились бы ей, попрали бы ee, неисповЪдимую — ибо чело- 
вЪческому поняман!ю не обнять тайны неба, что доказываютъ по- 
стоянныя, чаще всего напрасныя старания астрологовъ, хотя сама 
по себф астролог!я, какъ наука, имфетъ основаше “). Если въ 


1) Т, 112, 268; П, 269, 408. 
2) I, 152—3. 

3) II, 62 са д. 

4) Vera. 
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другомъ wbcrb !) вв ровате, что какое-нибудь созвЪъзде можетъ 
роковымъ образомъ вмять на людсюе умы, осуждается, какъ 
HepaayMie и даже ересь, если о Данте говорится, что ero даро- 
ваня не отъ звЪздъ, хотя Господь и одарилъ ихъ многими CB- 
зами, а отъ милости Божей ?) — TO это ставитъ насъ въ кажу- 
щееся только противорЪч!е съ взглядами Дантовской блограФи 8), 
съ залвленями Генеалог!й“), съ общей постановкой этого вопроса 
въ комментарияхъ. Эта постановка ясна: старчески résumé жиз- 
ненныхъ взглядовъ, колебашй, отстоявшихся въ видимомъ ΠοκοΆ. 
De Casibus eme отражаетъ пер!одъ колебавий, борьбы личности въ 
nporuBopbuisx' судьбы и призван!я. Тамъ Фортуна — Богъ, но 
языческаго типа; она непререкаема, ес побЪждаетъ доблесть, но 
побфжденная; ее можно избфжать, ограничивъ желания; въ эту 
двойственность пеотразимо вторгались моментът призван!я, созна- 
шя силы, прирожденнаго таланта, который He знаетъ границъ 
и невольно идетъ на встрЪчу судьб 5). Въ комментаряхъ эти 
противоръчя помиревы: талантъ, призване отъ звЪздъ, отъ 
вращеня небесъ, но то и другое въ рукахъ Бога; понятия при- 
рожденности, Фортуны сливается съ представлешемъ Божества, 
вм стБ съ тБмъ доблесть, ограничене желашй уходитъ въ по- 
няте свободной воли. Если-бы мы были разумны, мы чаще бы 
подчинялись ей, HO, кажется, народы чаще сл6дуютъ не ея разум- 
нымъ указавтямъ, а своимъ наклонностямъ 8). 

Боккаччьо пе написалъ бы теперь своего панегерика Алки- 
втаду ?); ero воззр Бн!я смиренно подошаи къ церковной норм ; какъ 
въ соотвЪтствующихъ частяхъ Генеалоги, его хриспанство 60- 
язливое, нЪсколъко суровое: мы видБли, что онъ исключаетъ кри- 





1) П, 354. 
2) II, 410—11. 
3) Ca. выше стр. 295—6. . 
4) Ca. выше стр. 405; сл. еще посхане къ Нелзи, выше, erp. 484—5. 
5) Сл. выше стр. 274 сад. 

* 6) Ca. комментарий Ser Graziolo къ Inf. VII, 89, Pietro Alighieri. и др. 
7) Сл. выше стр. 276—7. 
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тику въдБлахъ вЪрь:, предоставляя свои суждевя насудъ богосло- 
вовъ 1); если говоритъ o ЮпитерЪ, какъ о 6orb-ormb ?), то ста- 
рательно отмЪчаетъ и другое его, языческое значеше *); om не 
вфритъ, чтобы душу можно было вызвать изъ ада: вмЪсто нея 
являлся демонъ“); демоны наполняютъ воздухъ, вздымаютъ бури, 
соблазняютъ людей 5); иные, менфе разумные, объясняютъ ихъ 
виянемъ явления парализи 9).--1 сказалъ о суровомъ xpucrian- 
ствЪ Боккаччьо: некрещенныхъ дБтей въ лимбЪ онъ одаряетъ 
сознатемъ, но оно имъ не въ yrburenie, а на муку 7); грЪшники 
лишены всякаго утБшеня: если Франческо говоритъ, что Паоло 
и теперь ee He покидаетъ, то Данте са довалъ Batch Виргилю, 
He ученю христианства 8). Однажды, казалось-бы, Боккаччьо го- 
товъ подойти случайно, хотя «предметъ того и не требовалъ» °), 
къ вопросу о существовани въ природ$ вреднаго, неполезнаго, 
напр. пустынь; HO онъ не обобщаетъ ero, а рЪшаетъ благодушно, 
въ СВЯЗИ съ хактомъ: пустыня освободилась изъ подъ моря, KO- 
торое служило цфлямъ плаваня. Зло явилось въ Mipb съ исто- 
рей: она пачинается съ золотого вЪка и кончается разложенемъ; 
если въ Амето, въ Фьямиетт® 19) это—общее м$ето, въ коммента- 
р1яхъ оно выражаетъ старческое настроене 11). Все идетъ на 
скловъ, и нравы, и самые костюмы; простые въ старину 13), они 
стали теперь безстыжими; въ старину красавецъ Спуринна иска- 
зилъ свое лице, ибо оно возбуждало соблазнъ и вожделЁнте 13), co- 





1) I, 306. 
2) I, 202, 408; IT, 199. 
8) II, 845, 378. 
4) II, 166. 
5) I, 262; сл. 372. 
6) I, 278. 
7) 1, 298. 
8) I, 484. 
9) II, 867. 
10) Са. выше T. I, стр. 278—9 ‚863, 419— 20, 505. 
11) II, 27 cxba., 94 сл д. 
12) II, 222, 481. 
18) Са. De Casibus IV, 19, выше стр. 270. 
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временные молодые люди идутъ на встр?Ъчу тому и другому. To, 
что говорится о нихъ !), напоминаетъ указъ короля Роберта 3) и 
туалетныя подробности Корбаччьо и De Casibus 3). Модное кро- 
тополе, платье въ обтяжку возбуждаютъ негодован:е, TEM» болЪе, 
" что эти люди защищаютъ себя примфромъ англичанъ и HbM- 
цевъ, хранцузовъ и провансальцевъ. Что за срамъ! восклицаетъ 
Боккаччьо въ порыв$ нащональнаго самосознавя: въ былое 
время, когда мы еще не страдали изнфженностью, мы давали 
всему свЪту и законы и моды и нравы; въ этомъ было наше бла- 
городетво, наше преимущество и сила; теперь, заимствуя y вар- 
варовъ, y нашихъ бывшихъ рабовъ и данниковъ, то, что они y 
насъ переняли, мы тЪмъ самымъ заявляемъ, что мы рабы, они 
выше насъ и благородн е в образованнБе. Неужели эти люди 
не поймутъ, какъ увизительно для итальянца слЪдовать обычаямъ 
такихъ народовъ! Римскимъ обычаемъ нельзя защититься я не 
могу доказать письменными памятниками, что римляне не носили 
короткаго платья, но тому доказательствомъ статуи — а я нхъ 
много видфлъ.—Ноу Боккаччьо есть и другой аргументъ противъ 
новой моды: это ея соблазнъ, вожделЪне, которое она, своею 
откровенностью, можетъ возбуждать въ женщинахъ. Ибо въ 
женщинахъ вождедЪне и безъ того ве знаетъ границъ, онЪ кра- 
сятся, PAAATCA, поютъ, играютъ глазами съ единственной цфлью 
увлечь мужчинъ; Tb идутъ имъ на встр$чу и впадаютъ въ сла- 
Aocrpacrie; это— смерть юношамъ, утБха“) женщинъ, мать лжи, 
врагъ чести, нарушене ΒΈΡΗΟΟΤΗ, опора, пороковъ, вмЪстилище 
скверны, соблазнительное 310, позоръ стариковъ; именно для 
огражден!я отъ ея излишествъ Господь и установилъ бракъ, огра- 
ничивш!й мужа одной женою; BCE иныя связи подлежатъ осужде- 
ню--и Боккаччьо переходитъ къ перечисленю видовъ преступ- 





1) I, 498 са д. 

2) Сл. выше т, I, стр. 49. 

8) Ca. выше стр. 31 сл д., 266 сл д. 
4) Аписа. 
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ной страстности, доходя до содоми. Правда, любовная страсть 
карается слаб е другихъ пороковъ, какъ бы менфе оскорбляетъ 
Господа, ибо она врождена намъ небесами, и мы находили бы 
въ томъ извинеше, еслибъ у насъ не было свободной воли, воз- 
можности уберечь себя отъ соблазновъ и возбуждешй — ибо 
«безъ Цереры и Вакха хладфетъ любовь. 

Все это сказано по поводу грёшниковъ, караемыхъ за 1ю- 
бостраспе во второмъ адскомъ круг, и сводится къ объясненю 
поэтическаго эпизода о Франческо и Паоло! Боккаччьо внима- 
тельно слЪдвтъ за соотвЪътствемъ проступка и наказания: вихрь, 
въ которомъ несутся любовника — холодный вихрь, какъ проти- 
воположность горячности вожделЪня. 

Старый, реально-Физтологически взглядъ Боккаччьо на лю- 
бовь !) не удивитъ насъ въ TOMB его произведени, на которомъ 
ярче должна была лечь печать ΤΕ и боязливыхъ старческихъ 
счетовъ съ совфетью. Ero ригоризмъ обострился, общия мЪста 
ноученя, нажитые взгляды еще разъ являются на перекличку: 
тЪ-же укоры женщинамъ, которыя красятся и притвраются 3), 
тогда какъ красота— даръ небесъ, почти всегда соединяющийся съ 
другими преимуществами, невольно вызывающий почетъ 3), не пе- 
редаваемый никакой кистью *); та-же похвала цфломудрымъ ма- 
тронамъ —и злая инвектива противъ брака по слБдамъ Теофра- 
ста”); осуждене плотской страсти 8), знакомое опред$леше любви 
съ классиФикащей ея по Аристотелю 7) и почтительнымъ зам Еча- 
немъ къ H3BbCTHOMy дантовскому стиху: о любви, вызывающей 
любовь 8) — что это можетъ относиться только къ добродБтель- 


1) Сл. выше т. I стр. 524 сл Ед. 

2) I, 96, 175—6. 

9) I, 222, 

4) I, 464; cx. De Clar. Mul. c. 35 и выше стр. 283 слЪд. 
5) II, 438 οκ Εκ. 

6) I, 176—7. 

7) Сл. Gen. Deor. I, 16; IX, 4; сл. выше стр. 404. 

8) Amor cb'a null'amato amor perdona. 
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ному чувству !). То, что говорится о молвф — fama ?), поэзи и 
позтахъ 5), о тпранахъ“), объ идеалБ короля") и служителя право- 
судя ϐ)----ΠΟΒΤΟΡΗΘΤΈ знакомыя тирады De Casibus и Генеалог!й. 
Пороки, kapaeMbie въ дантовскомъ Аду, явились темой обстоятель- 
ныхъ разсужденй о гордыни, зависти и любостяжаши 7); чревоу- 
годе) даетъ поводъ къ характеристик застольныхъ излишествъ, 
въ которыхъ повинны итальянцы, особенно тосканцы: описы- 
вается ихъ безконечное столованье, съ пфвцами и скоморохами и 
бесЁдами 060 всемъ, начиная отъ пятенъ на лунф до вопроса о до- 
стойнствЪ тЪхъ или другихъ винъ. Не дЪлается ни одного обще- 
ственнаго или частнаго дёла, чтобы He пофсть и не понить; ро- 
скошь дошла AO того, что иные стахи золотить мясо; и подобное 
дБлаютъ не только набольше, правители, но и MeJKil людъ; за 
такими TO трапезами вершаются серьезныя дБла, вино и обильныя 
яства помогаютъ обвиненю или оправданю, они — адвокаты, 
заступники; bor знаетъ, къ чему все это ведетъ! 

Общая разсужден1я о томъ или другомъ этическомъ вопрос 
оживаютъ и дЕйствуютъ сильнфе, когда за ними чувствуется 
наблюден!е надъ дБйствительностью, преимущественно Флорен- 
тийской, либо отзвуки лично пережитого. Говоря o любостяжани 
и расточительности *), Боккаччьо м5титъ на клериковъ, какъ въ 
другомъ случа $ 19) недоумБваетъ о смиренш современныхъ папъ, 


1) I, 480—8 слЪд. О зюбви и ненависти, какъ мровыхъ принципахъ по 
Демокриту ca. еще II, 278—9. 

2) I, 225 сл д., 233; II, 424, 458. 

8) I, 128 слЪд., 158, 892—898, 429—890; II, 424 cxx. 

4) I, 94—5: ивтъ жертвы yroagbe Богу, чВмъ кровь тирана, сказатъ Ce- 
века; Цезарь тираннически попралъ народную свободу; особенно II, 918 сл д.: 
кентавры — сателлитъ, наемники тирановъ. Сл. древнихъ комментаторовъ 
(Pietro Alighieri, Ottimo и др.) къ Inf. XII, 55. 

5) II, 146 cxbyx. 

6) I, 492 сяВх. 

7) II, 14 cuba, 

8) II, 29 сад. 

9) II, 97 сад. 

10) II, 421. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 87 
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но когда онъ нападаетъ на людей, расточительныхъ къ льсте- 
цамъ, скоморохамъ, заблудшимъ женщинамъ, и неумБющихъ 
почтить достойнаго человЁка !), невольно вспоминается ero премъ 
y Аччьяйоли; это, можетъ быть, такое-же личное воспоминаше, 
какъ и указае на зависть, царящую при дворахъ °). Нравы 
Флорентинцевъ давали матерталь для нареканий: ихъ обвинили въ 
чревоугоди, вопросъ о THEBE и нравственной косности *) вызы- 
ваетъ разсужденте о вендетт$, которой пятнаютъ себя тосканцы, 
особенно хлорентинцы “); съ нихъ писанъ портретъ вЪчно тре- 
вожнаго, озабоченнаго случайностями купца 5). Данте зоветъ 
Флорентинцевъ неблагодарнътми, сл пътми; въ прошломъ они AbH- 
ствительно были неблагодарны къ людямъ, которые дБлали имъ 
добро °), а о прозвищ сх8пыхъ вдетъ такой разсказъ: когда 
пизанцы отправились въ походъ на Майорку, упросвли Флорен- 
тинцевъ быть на стражз ихъ города, а въ награду обфщали no- 
дБлиться съ ними добычей. Они привеззи съ собой рЪзнътя дере- 
вянныя врата и ABB колонны изъ краснаго порФира, которыя 
обшили сукномъ; выборъ былъ предоставленъ Флорентинцамъ, 
они выбрали колонны, которыя оказались сломанными. Оттуда, 
будто бы, прозвище слБпыхъ; Боккаччьо не вЗритъ въ это объ- 
яснете, а другого не находитъ !); онъ забыль свое собственное, 
въ ГеограФическомъ словар 3). — И дал ве Боккаччьо слЪдуетъ 
за Данте, называющаго Флорентинцевъ стяжательными, завист- 
ливыми, надменными; развивая эти нареканя, авторъ вклю- 
чаетъ въ нихъ и себя: это реторически npiews, притуплявпий 
жало: BCEMb намё прирождена стяжательность, мы завистливы 





1) П, 104—105. 

2) П, 839. 

8) II, 111 слБд, 

4) П, 115—116. 

5) I, 287—8. 

6) II, 411. 

7) IT, 414—416. 

8) Сл. выше стр. 445, прим. 2. 
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паче другихъ, ит. д. 1). Ho эта отрицательная оцфнка взвЪши- 
вается положительной; идеальный поклонникъ стараго Рима, Бок- 
каччьо позволяетъ себЪ противор$чить Данте?) заявленемъ, что 
уже co временъ императоровъ Римъ былъ наполненъ вгякимъ 
народнымъ отребьемъ, но самъ онъ проникнутъ тосканскимъ са- 
мосознатемъ: мы должны благодарить Бога, что принадлежимъ 
къ этой, а не къ другой нации, если только слава страны сообщается 
и ея жителямъ; а Флореншя выше всЪхъ тосканскихъ городовъ, 
какъ голова благородни е другихъ членовъ тфла 3). Это—самосо- 
знане-ли Данте, или новый комплиментъ Флорентинцамъ? 

За толковашемъ Божественной Комедии πο содержан!ю оста- 
вался не меньший трудъ: объяснене ея иносказательнаго смысла. 
Общий путь указанъ Данте, комментаторамъ оставалось развить 
подробности. ЗдЪсь Боккаччьо неистощимъ, какъ всегда мето- 
дпченъ, нер$дко доходя до наивности въ своей axpm6im. Онъ при- 
стально присматривается къ всякой мелочи любимаго текста, ста- 
витъ вопросы, недоумФваетъ и старается выйти изъ недоум$ ня, 
помирить кажупняся противорЕчя: почему напр. Лукрещя по- 
пала въ число добродфтельныхъ язычниковъ лимба, когда она 
убила себя, a самоубйцамъ уготовано въ аду другое м сто 9? 
почему въ аду Сенека, тогда какъ, по убЪжден1ю Боккаччьо, онъ 
былъ христанивъ 5)? почему Минотавръ, rump яростнаго гн ва, не 
карается вмЕстЕ съ гнфвнымия 8)? Порой толкователь остается при 
своемъ недоумЪнии: Данте говоритъ, что обитатели лимба не ощу- 
щаютъ иныхъ страданй, кром$ вздоховъ, между тЪмъ въ одномъ 
мЕст сказано (очевидно, метафорически) о пламени”); или Виргилий 
говоритъ Данте, что вскорБ удовлетворено будетъ его тайное 





1) II, 415—416. 
2) II, 417. 
8) II, 278—220. 
4) I, 409 cxx. 
5) I, 402—8; сл. выше стр. 91. 
6) II, 277. 
7) I, 285. 
87* 
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желан!е; комментаторы пытались опредблить его, Боккаччьо заяв- 
ляетъ откровенно, что ово ему неясно 1). Самъ онъ пытается 
пролить свътъ тамъ, гдБ все ясно, если не искать сокровеннаго 
смысла во всякомъ реторическомъ оборотБ, въ поэтическомъ 
образЕ. А онъ всюду ищетъ аллегори и находитъ ее, тБмъ 
легче, что по его Teopis, скрЪпленной примбрами Св. Писан!я, 
раздфлявшейся и другими толкователями, каждый образъ можетъ 
имфть нЕсколько зваченй: Церберъ напр. означаетъ въ дантов- 
скомъ Аду и любостяжаше и чревоугоде ?). И Bor» безконечно- 
напрасныя усиля Данаидъ не что иное, какъ аллегор1я женщинъ, 
которыя хорошатся и рядятся, часто не достигая пли *); подробно 
разбирается, примфнительно къ пороку, наказане чревоугодня- 
ковъ +); у расточителей волоса острижены, ибо, по мнЪнцо уче- 
нътхъ 5), въ волосахъ нЪтъ влаги и ничего полезнаго здоровью тЕла, 
почему они и выражаютъ иносказательно—мирскя блага, He при- 
носяш!я никакой пользы нашимъ душамъ °). ГнЪвнье истязаютъ 
себя сами, бьются головой, грудью ит. д.; голова— это мысли, на- 
Mbpenis, phmenis гн$внаго человЪка, грудь означаетъ жизненныя 
силы питан!я и T. д. '). Наконецъ — хвостъ Миноса, которымъ 
онъ опоясываетъ себя столько разъ, сколько круговъ саЪдуетъ 
пройти грЕшнику, чтобы достигнуть назначеннаго ему мЕста; и 
этотъ реалистический образъ находитъ неожиданное TOAKOBAHIE: 
хвостъ, крайняя часть тфла, означаетъ посхБднюю часть нашей 
жизни, нравственное содержаше которой и опредБляетъ pbmenie 
Божьяго суда 8), ибо Миносъ— Боже правосуде ?). 

Важн е частныхъ алдегорическихъ толкований и XHTPOYM- 


1) II, 217—18; ca. еще II, 885—6. 

2) II, 89, 90 ca&ı. 

8) I, 95—6. 

4) II, 39 сад. 

5) Dottori. 

6) II, 60. 

7) II, 118—119. 

8) II, 495—6; са. Якопо Алипери и Ottimo къ Inf. V, 11. 
9) II, 490. 
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ныхъ сближенй было проникнуть въ обпий планъ дантовекаго 
HHOCKA3AHIA, проникнуться его духомъ. Авторъ старается подойти 
къ тому двумя путями. Съ одной стороны онъ выясняетъ себЪ 
систему адскихъ мукъ, представлявшую н$которыя трудности. 
Въ Х1-й пъснЪ Ада Данте даетъ нЪсколько сбивчивыя указаня: 
до седьмого круга, говоритъ овъ, караются грЪхи невоздержно- 
сти’); далбе злоба, тайга, достигающая своихъ плей насищемь 
или обманомг?). Это распред лете саЪдуетъ помирить съ другимъ, 
аристотелевскимъ: невоздержность, злоба или коварство--тай- 
за, и неразумное звЪрство — la matta bestialitade 3). Bestialitä 
отв чаетъ василю первой схемы, malizia ея обману; если внести 
въ нее эти опредблен!я, то получится распорядокъ Боккаччьо 4): 
incontinenza, bestialità, malizia. Съ этой точки spbuis насильники 
относятся ко второй категории, bestiale 5); и это было бы ясно, 
если бы при другомъ случаЪ°) Боккаччьо не припомнилъ перваго 
дантовскаго дфлен!я, относящаго насиле къ проявленямъ malizia. 
Но это внъшний недочетъ, объясняемый излишнимъ вниматемъ 
къ слову дантовской системы. — Любопытно, какъ разширилъ 
Боккаччьо понят!е bestialità: у Данте положене ереси въ дЪствицЬ 
грЪховъ не опредБлено, можетъ быть, сознательно не выяснено; 
онъ могъ колебаться въ npiypouenim, но, помфстивъ ересарховъ 
непосредственно за невоздержными, невольно вызываетъ BO- 
просъ: He относилъ ли онъ ересь къ категории невоздержности; мы 
подскажемъ: невоздержности мысли. Ею еретики погрфшили, не 
желая оскорбить Бога, напротивъ, полагая, думая услужитьему 7). 
Съ этимъ согласенъ и Боккаччьо; Tbw He менфе ero выводъ не 
стоить на ypoBHÉ дантовской гуманности: ересь отнесена у него 
къ звърству или скотоподоб1ю; развф не скотоподобны 8) напр. 


1) Incontinenza. 2) Con forza o con frode, Inf. XI, 22 слЪд. 
8) L. с. 82 сл Ед. 4) II, 192; cx. 259--60. 
5) II, 274—5, 314. 6) II, 250. 


7) Са. мои Разъскан!я въ области русскаго духовнаго стиха № XII, стр. 128. 
Иначе Francesco D'Ovidio, Della topografia morale dell'Inferno Dantesco, Nuova 
Antologia 1894, 15 Sett., стр. 202 са д. 8) Bestiali. 
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еретики, утверждавше, что посл$ Целестина не было настоящаго 
папы? Изъ нихъ недавно сожгли болБе шестисотъ, и но дЪломъ, 
за ихъ упрямство 1). Упрямство -- вотъ Формула, при помощи 
которой аллегорически объясняются устройство и аксессуары 
«града Дита», ryb казнятся AaHTOBCKie еретики: и самый городъ, 
и образы Горгоны и Медузы— символы упрямства, умственнаго 
KOCHEBIN ?); eypis — душевныя волненя, отвёчающля этому CO- 
стояню духа.— Боккаччьо не написалъ бы теперь своей сатиры 
на «инквизитора нечестивой ереси» ?). 

Другой путь, которымъ онъ подходитъ къ выясненшю вну- 
тренняго смысла Божественной Комеди, намфченъ ero повима- 
немъ ада “). Хождеше по тремъ загробнымъ царствамъ только 
оболочка, весь процессъ понимается психологически, какъ совер- 
шающися въ человЪфческомъ микрокосм$ °): это тревожная по- 
вЪсть человЪка, выходящаго изъ ада пороковъ и заблуждений °), 
путемъ познаня и помощью благодати, къ постепенному очи- 
meHito и прозрЪънтю высшаго блага. Пороки — это звЪри, засту- 
пивпие путь Данте въ началЪ ero аллегорическаго хожден!я ?); 
Виргили — это разумъ или благодать содфйствующая °); donna 
gentile — молитва, Лучя--божественное милосерде °), Беатриче, 
которая въ начал труда отождествлялась съ TeoJorieii 10), являетвя 
теперь спасающею благодатью 11). Bet образы пристраиваются 
къ этому психологическому процессу, не безъ обильныхъ ватя- 
жекъ; не только Ахеровъ понятъ, какъ аллегорзя бЪдственной 
человф ческой жизни, но и. челнокъ Харона означаетъ наши BO- 
жделЪтя, его весло — наши тревожныя заботы 15) и т. д. 


1) II, 211 сад. 
2) II, 198 слВд., 125, 208, 208. То-же y Петрарки въ канцон къ Богоро- 
диц (Medusa е l'error mio m'han fatto un sasso). Сл. Franc. Cipolla, La Medusa 


dell? Inferno dantesco. Venezia, 1898. 8) Дек. I, 6. 
4) Сл. выше стр. 566. 5) 1, 248. 
6) I, 190, 288, 290—1. 7) I, 261. 


8) I, 188; Pietro Alighieri: rationale philosophia. 

9) Pietro Alighieri: gratia cooperans. 10) I, 90 и Pietro Alighieri. 
11) I, 247—8: salvificante, beatificante. 
12) I, 282 сх д. 
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Becb анализъ предполагаетъ грЪховнаго человфка вообще, 
но въ особенности самого Данте. На этотъ путь личнаго объясне- 
ня вступилъ уже сэръ Грацполо 1); Боккаччьо приготовленъ быль 
къ нему со времени дантовской OiorpaeiH, когда ви нилъ поэту 
порокъ сладострасия ?); комментари давалъ къ тому поводъ, 
когда Боккаччьо защищаетъ самосознан1е Данте, называющаго 
себя шестымъ Bb сонмЪ великихъ поэтовъ древности ") или го- 
воритъ о ero благородномъ негодовани “), или сообщаетъ мн - 
те), что подъ двумя праведными людьми во Флоренщи“) Данте 
разум лъ себя и своего друга Кавальканти ") Но обыкновенно 
сострадаше, pietà Данте къ гр5швикамъ вызываетъ оцфнку его 
личности, обнаруживая вм стЕ съ тБиъ христ1ансюй ригоризмъ 
толкователя. Общая точка зрЪн!я та, что къ гръшникамъ грЪшно 
сострадать; если позтъ обнаруживаетъ жалость, то къ самому 
себЪ, въ сознани, что и онъ повиненъ въ TBXb порокахъ, кото- 
рые предстали ему въ образ аллегорическихъ звфрей 8). И вотъ 
онъ самъ заподозрфнъ въ сладостраспи °), въ TOMB, что порой 
чревоугодничалъ 19), склоненъ былъ къ любостяжаню 11), гн$ву 12); 
гр5шенъ-ли онъ быль въ COAOMiH — объ этомъ авторъ предо- 
ставляетъ судить другимъ, хотя Данте и сжалился надъ содо- 
митами !?), какъ разжалобился, слушая рЪчи Пьеро делле Винье— 
въ предчувстви, что и самъ онъ станетъ жертвой зависти "). 


1) Восса, 1. с., стр. 56. 
2) Сл. выше стр. 292, 308. 
8) I, 337—8; сл. Conr. tratt. I, с. 2. 
4) II, 144. 
5) Alcuni.... voglion dire. 
6) Inf. VI, 78. 
7) IT, 14. 
8) I, 186. 
9) II, 474, 490—1. 

10) I, 9—10. 

11) II, 545, 69. 

12) II, 281. 

18) II, 482. 

14) П, 841. 
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Толкуя пророчество Брунетти Латини '), Боккаччьо говоритъ 
о неувядающей славЪ Данте; овъ самъ глубоко прониквутъ этамъ 
убЪждетемъ, но образъ поэта и человЪка выходитъ y него тусклфе 
прежняго, HETB графической опредЪленности того идеала, кото- 
рый онъ изобразилъ въ своей 6iorpaeis. Онъ расплывается въ ме- 
лочахъ, и тому причиной не одна лишь разбросанность комментария, 
и притомъ комментария недосказаннаго. Еели-бы онъ бълъ допи- 
санъ, онъ достигъ-бът грандлозныхъ размЪровъ, но мы едва-ли бы 
отъ того выиграли: это старчески трудъ, любовно словоохотливый, 
педавтски обстоятельный; сводъ чтен!й и житейскихъ взглядовъ, 
окрашенный болфзневнымъ ригоризмомъ — ибо страхъ смерти 
р$дко позволяетъ намъ логически досказаться до ковца нашего 
интеллектуальнаго развитя и незамтно сводитъ его къ покаян- 
ному настроению; а мы знаемъ, что у Боккаччьо этотъ поворотъ 
нам Еченъ былъ съ половины 50-хъ годовъ. Кром$ того коммев- 
тарай быль, очевидно, и не выработанъ окончательно: остались 
двадцать четыре тетради и четырнадцать тетрадокъ — можетъ 
быть, замвтокъ и выдержекъ. Эти подробности раскрываются 
намъ изъ ссуднаго дфла, начавшагося между насл6дниками Бок- 
каччьо 20-го Февраля 1376-го и pbmennaro 18-го апрЪля слЪ- 
дующаго года. 

Мы знаемъ 3), что онъ заввщалъ свою библротеку брату 
Мартину изъ Синьи; комментар!и были въ работВ и могли не 
считаться въ составъ бибмотеки; такъ понимали дЪло HEKO- 
торые изъ исполнителей духовной, между прочимъ братъ Бок- 
каччьо, Яковъ, тогда какъ братъ Мартинъ показывалъ, что Tb 
тетради принадлежатъ ему, какъ вфдающему книгохранилище. 
Въ виду этого разноглас1я Яковъ передалъ Tb тетради, съ co- 
rıacia брата Мартина, одвому изъ исполнителей завЪщан!я, 
Франческо ди Лапо ди Бонамвки, съ тбмъ, чтобы онъ и два, 
друге исполнителя, Бардуччьо ди Керикини и Аньоло Торвни, 


1) II, 410. 
2) Сл. выше стр. 96, 551. 
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порбшвли между ними спорный вопросъ; но братъ Мартинъ не 
пожелалъ подвергнуться ихъ рфшеню, ибо HW не довЁрялъ; 
вел дстве этого Яковъ обратился къ суду съ просьбой вернуть 
ему TE тетради, стоимость которыхъ онъ оцЪнилъ въ восемь- 
надцать Флориновъ золотомъ, или и болЪе. Спрошенный на 
судЪ, отвътчикъ показалъ, что дБйствительно Tb тетради пере- 
даны ему на xpaHeHie, но что отдать ихъ онъ не можетъ, пока 
He порфшено будетъ, кому они принадлежатъ; въ случа -же р - 
шеня просилъ; чтобы каждому изъ исполнителей зав щаня 
предоставлено было снять съ нихъ кошю. Такъ какъ изъ пяти 
человфкъ двое были сторон Якова, судъ рёшиль дБло въ его 
пользу 1). 


II. 


Бол е, чЁмъ эта внфшняя история боккаччьевскихъ чтений, 
насъ интересуетъ впечатаЪн!е, произведенное ими на слушателей. 
Въ числЪ ихъ находился, no его собственному показан ?), Бен- 
венуто Рамбальди изъ Имолы (род. м. 1336—40-мъ rr., 1 1390), 
изъ младшихъ гуманистовъ перваго поколБн!я, хотя и съ значи- 
тельной средневБковой подкладкой, авторъ двухъ компилятивныхъ 
трудовъ по римской истор!и 8), коммевтаторъ Виргимя и трагедии 
Сенеки, Фарсамй Лукана и Валеря Максима, Петрарковыхъ 
эклогъ и Божественной Комеди, которую въ 1375-мъ году онъ 
публично толковалъ въ Болонь$. 

Bainnia Боккаччьевскихъ чтений на ero комментарий свъже, хотя 
неравном рно: онъ повторяетъ, сл Ъдомъ за Боккаччьевской Vita 
di Dante, легенду o нахождени первыхъ семи пЪсенъ Ада“) — 
безъ позднБйшей оговорки автора 5); ссылается на De Montibus 


1) Manni, Storia del Decamerone, P. I, стр. 104—6. 
2) Comm, V, 145, 

3) Romuleon и Augustalis libellus. 

4) Comm. I, 274. 

5) Ca. выше стр. 568. 


586 А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


и объясняетъ, согласно съ нимъ, прозвище Флорентйцевъ «сл - 
' пыми» въ связи съ исторей Аннибала, и тотчасъ же даетъ дру- 
roe объяснене, то самое, которое мы находимъ и въ коммента- 
piaxs Боккаччьо, но безъ ссылки на него '). Онъ, можетъ быть, 
не все записалъ, или Боккаччьо могъ впослЪдств!и кое-что изм - 
нить въ TEKCTE своихъ теченй. Иногда Бенвенуто разногласитъ 
съ свовмъ учителемъ, He BEPETB въ Виргимя мага и чудеснаго 
строителя 3), но напр. въ объяснени мпеа о рождения Аполлона 
и Д1аны на ДелосЪ ome даетъ иносказане Генеалог1й *); оттуда 
или изъ комментар!я идетъ, вЪроятно, и упоминане Пронапида *). 
Онъ не только знаетъ BCb латинсюе труды Боккаччьо “), но и 
цитуетъ ихъ и пользуется ими °), изъ итальяцскихъ особенно 
жязнеописаемъ Данте ^) и Декамерономъ: онъ пересказываетъ 
HECKOAbKO новеллъ, ссылается на ихъ типът); когда онъ говоритъ 
0 «сладости болонской крови») — это напоминаетъ восклицан!е 
Боккаччьо: О чудесная сладость болонской крови! 10), У него самого 
очевидно пристраст!е къ забавнымъ розсказнямъ, He даромъ онъ 
называетъ Боккаччьо ревностнымъ собирателемъ всякихъ потфш- 
ныхъ историй 11), Отъ Bero онъ слышалъ многое, не нашедшее м ста, 
въ боккаччьевскихъ чтешяхъ: объяснене Флорентинизмовъ 13), 


1) I, 513—14. Сл. выше стр. 445 прим. 2. 

2) 11, 89, Ш, 86. 

9) Ш, 544—5. Ca. выше, т. I, стр. 97. 

4) ТУ, 306. 

5) V, 164. 

6) De Montibus et Fluminibus I, 124, 509, 514; De Casibus III, 536. 

7) I, 70, 79, 274; 839 съ ссылкой; 515: то-же; Ш, 898, 455. 

8) Сл. Com. I, 95—6 = Дек. I, 2; Com. Ш, 169 cabx. = Дек. X, 2 c» указа- 
niew; Com. III, 265, V, 262: ссылка на Дек. I, 1; Com. III, 314=Дек. VI, 9; Com. 
III, 888—9: ссылка на Дек. V, 4; Com. Ш, 892: ссыака на Дек. V, 8; Com. IV, 
382-- Дек, X, 6. 

9) Dulcis sanguinis IT, 16. Тоже въ глоссахъ къ Documenti d’Amore Барбе- 
рино, сл. Antognoni, Saggio di studi sopra la Div. Comm. di Dante, Livorno, 1898, 
стр. 70—1. 

10) Дек. УП, 7 = nep. II, 76 Сл. еще I, 284 и Дек. IX, 8; I, 545: Guglielmo 
Borsiere (Дек. I, 8). 

11) III, 892: curiosus inquisitor omnium delectabilium historiarum. 

12) I, 47, 50, V, 140 и passim. 
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св ъдБня о мЪстнъхъ нравахъ, анекдоты o библотекв Monte 
Cassino 1). Флорентинцы напр. зовутъ lonza = рысь — пардомъ; 
однаждът, когда вели парда по улицамъ, мальчишки заголосили: 
Посмотри-ка, какой пардъ!?). Либо Боккаччьо слышалъ отъ ста- 
риковъ, что когда мальчишка бросалъ камнемъ или грязью въ 
статую Марса, ему грозили: Ты плохо кончишь! И въ самомъдЪ 1$, 
вторитъ Бенвенуто, я зналъ такихъ двоихъ: одинъ утонулъ, дру- 
гого повбсили 5). Когда Бенвенуто приходится истолковать, что 
такое Marzucco въ Рига. VI, 18, онъ предпочитаетъ изъ двухъ 
объясненй — объяснеше Боккаччьо, ибо ему онъ больше в - 
pur» “), называетъ его (и Петрарку), говоря o чревоугоди Φα0- 
рентинцевъ 5), o Джьотто); ссъщаясь на мнЪне зучшихъ Флорен- 
тинцевъ о мстительности ихъ согражданъ 7), вторитъ укорамъ 
Боккаччьо, вживается въ его отрицательное MipocosepnaHie, 
когда громитъ Флорентинскую роскошь, ведущую къ сладостра- 
crib. Ихъ женщины живутъ въ царскихъ покояхъ 8), страсть 
къ нарядамъ, противъ которой безсильны BCE ropoackis поста- 
новленя, развилась въ цБлое искусство — и Бенвенуто пара- 
Фразируетъ *) обличеня De Casibus 10), упоминая сатиру Geri 
d'Arezzo, написанную въ стилБ Апулея, и обличая Флорентин- 
цевъ, что они Фдятъ и пьютъ, прежде TEMB отправиться въ цер- 
ковь или на свадьбу. Какъ Боккаччьо 11) онъ нападаетъ на кро- 
топоме мужчинъ, на ихъ пристрасте къ иностраннымъ модамъ, 
и также проникается итальянскимъ самосознашемъ: заимствуютъ 


1) У, 301—2; сх. выше стр. 98—4. 
2) 1, 36. 

8) I, 461. 

4) III, 171—2. 

5) I, 227. 

6) III, 802—818. 

7) II, 891. 

8) V, 147. 

9) IV, 62. 
10) Сл. выше стр. 267—8. 
11) Cz. выше стр. 676. 
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не только моды, но и Французский языкъ, утверждая, что HETB 
его краше; a вЪдь онъ ублюдокъ 1) латинскаго; не ум$я произ- 
носить cavaliero, signor, они произнося chevalier, sir; BMECTO 
того, чтобы сказать: говорить по народному, vulgariter, они 
выражаются: говорить по романски, romanice, и произведеня на 
этомъ язык$ зовутъ Tomancia ?). Весь этотъ бредъ иностраннымъ 
явился съ тЪхъ поръ, какъ Флорентинцы разбрелись по свЪту, но 
это не мЕшаетъ однако сознаться, что именно эти люди, зам фнивъ 
нел$пые идотизмь: болфе приличными выраженями, говорятъ 
лучше и чище, чЪмъ Tb, которые засидвлись дома 8). 

Во всБхъ этихъ общихъ м$етахъ чувствуется печать Фло- 
рентинскаго руководителя—Боккаччьо. Боккаччьо—это не только 
слава Чертальдо“), но и слава Флоренщи, какъ всегда неблагодар- 
ной къ своимъ великимъ сынамъ: Данте, Ilerpapkb, къ нему 5). 
Боккаччьо, жертва неблагодарности, это Боккаччьо, заброшен- 
ный въ Чертальдо, больной, необезпеченный старикъ; такимъ 
узналъ его Бенвенуто; овъ зоветъ его своимъ учителемъ, досто- 
почтеннымъ, мудрымъ, сладкорфчивымъ, не Боккащемъ ‘), a 
Ъпсса aurea, устами, источающиами сладость”); но мы OTMÉTHM' 
друге, боле сердечные эпитеты, подсказанные не литераторомъ, 
а человЪъкомъ: милЪйш!и, прекраснёйший, добрйций изъ людей, 
добрый °). 

Таково впечатлЪне одного изъ слушателей Боккаччьо. Когда 
онъ умеръ, Саккетти помянулъ добромъ ero дантовскя чтен!я: 
Какъ намъ надфяться, что возстанетъ Данте, когда нЕтъ никого, 


——— — —À -- —— — —— — — 


1) Bastarda. 

2) II, 409. 

8) V, 160. 

4) V, 164. 

5) V, 191. 

6) Отъ bocca = por. 

7) V, 168; сл. I, 79, V, 145: venerabilis; 124; suavis eloquentiae. 

8) I, 85: suavissimus; III, 169: placidissimus; 171—2: а bono Boccatio; 265: 
placidissimus hominum, 
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кто былъ-бы въ состояни истолковать ero, à Джьованни чаталъ 
намъ 0 немъ? !). 

Между тЁмъ, его зтеня не вс$хъ удовлетворили; явились 
зоилы или зовлъ; изъ какого лагеря — сказать трудно; можетъ 
быть, изъ лагеря крайнвхъ дантоФиловъ, которымъ казалось 
святотатствомъ раскрывать глубомя тайны дантовской поэмы 
людямъ, того недостойнымъ. Уже въ Х[У-мъ вЪкЪ существо- 
вало не только увлечеше, но и самое имя дантиста *); были и 
богословы, всенародно заявлявше, къ великому см ху Бенве- 
нуто, что Беатриче Божественной Комеди — просто женщина, 
спрашивавш!е: къ чему MHb слЪдовать учен1ю этой книги, когда 
въ ней такъ мало — теологии? 8). /Ipyrie могли устранять толпу, 
какъ поздиве Анжело Торини, повидимому, пр1ятель Боккаччьо“), 
упрекалъ Марсили, что тотъ принимаетъ у себя людей непосвящен- 
ныхъ въ науку, даже женщннъ, и бесъдуетъ съ ними о высокихъ 
предметахъ 5). Такъ или иначе, но на Боккаччьо ополчились, его 
язвили стихами; уже его старая болЪзнь, чесотка, заставила его 
прекратить чтен!я, когда онъ, больной, схватился за перо въ свою 
защиту, скорБе въ извинете. Да oH, пожалуй, виновенъ, друзья 
увлекли его къ неразумному шагу, побудила къ нему бЪдность, 
но онъ жестоко наказанъ; онъ страдаетъ и почти проситъ по- 
щады. «Если я позорно предалъ музъ на nopyrauie презрннаго 
люда и неразумно обличилъ передъ чернью ихъ сокровеннья 
прелести — то упрекать меня за эти проступки излишне, ибо 
Аполлонъ такъ сурово наказалъ меня за то въ моемъ тЪлЪ, что 
нЪтъ члена, въ которомъ бы «HE отзывалась боль. Я обратился 


1) Corazzini, 1, с. стр. 488. 

2) Ben. de Imola Comm. Ш, 871; сонетъ анонима, вЗроятно, Менгино Мец- 
цани, къ Бернардо Каначчьо у Ricci, L'ultimo rifugio и T. д. стр. 265; ος. сти- 
xorBOpenie Саккетти къ messer Antonio piovano eccelente Dantisia e di quello 
lettore (Inc. Secche eran l'erbe). 

8) Com, IV, 339—40. 

4) Cx. выше стр. 551. 

D) Вилла Альберти стр. 95, 201. 
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въ мЕхъ, но онъ наполненъ не вЪтромъ, а тяжелымъ свинцомъ; 
я едва движусь; такъ всецфло овладфлъ мной недугъ, что у меня 
нЪтъ надежды Hà выздоровлене, хотя я знаю, что Господь можетъ 
уврачевать меня» '). Слфдующ сонетъ еще разъ пересказы- 
ваетъ тЪ-же идеи: «Если Данте, гдЪ-бы онъ ни пребывалъ, опеча- 
ленъ TEMP, что его BbICOKie замыслы открыты были недостойной 
толпЪ, какъ ты выражаешься о моихъ чтешяхъ — я скорбаю и 
никогда не перестану негодовать ва себя, хотя кое-что меня и 
поддерживаетъь — ибо He мнЪ принадлежитъ неразумная затФя, а 
другимъ: обманчивая надежда и дЪйствительная бЪдность и 88- 
блужден!е друзей и ихъ просьбы — вотъ что побудило меня къ 
тому. Но не на пользу пойдетъ ученая (духовная) пища тБмъ 
неблагодарнымъ ремесленникамъ, враждебнымъ ко всякому пре- 
красному, благому начинан!ю» ?). 

Когда нападки продолжались, Боккаччьо снова пишетъ бе- 
зыменному хулителю: «Утомили меня и притупвли твои стихи, 
направленные въ мое посрамлене; хотя въ моемъ жалкомъ поло- 
женти у меня едва хватаетъ времени на то, чтобы утолить мой чесъ, 
тЪмъ не менфе, побуждаемый твоими стихами, я порой отвЪчатъ 
на то, на что метитъ твое перо; не въ Боловь оно было очи- 
нено, если ты припомнишь, какъ суровы твои рЕчи! Довольно я 
твердилъ, что сожалБю о своемъ неблагоразумномъ поступк$, 
во даа не вернешь; потому перестань и пощади меня, ибо даю 
слово, что никто боле не побудить меня къ столь ложному 
шагу» 3). — Если схБдующий сонетъ обращенъ къ тому-же кри- 
тику, то Боккаччьо выходилъ иногда изъ терпЪн!я, въ немъ вновь 
била жилка памФлетиста, и онъ грозилъ, какъ въ былое время 
Нелли: «Ты меня язвишь, а я вЪдь не изъ стали, и если твои уколы 
заставятъ меня заговорить, я такъ проберу тебя по швамъ, точно 
ты потревожилъ освное гнЪздо. МЪра переполнилась; довольно 


1) Сонетъ УП. 
2) Сон. УШ. 
8) Misfatto, con. IX. 
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съ тебя, bora ради! Не заставляй меня повЪдать въ стихахъ 
о твоихъ мерзостяхъ, ибо я окажусь другимъ, чвмъ тебЪ ка- 
жется; а разъ слово вылет$ло, его не вернешь, поздно будетъ 
говорить: А я думалъ.... Если у тебя чешется рука, безраз- 
судная любовь, Фортуна дадутъ тебЪ богатый матерьялъ, пусть 
твое остроуме вми и тБшватся» ').—И затфмъ у Боккаччьо явля- 
лись моментът CAMOCOSHAHIA, какъ въ защитЕ Декамерона, безы- 
менный хулитель отождествлялся для него со всей ремесленной 
толпой, которая не въ состояни была понять его, не признала; 
онъ даже счастливъ мыслью, что прервалъ свои чтешя, оставилъ 
своихъ слушателей на полупути безъ нравственнаго руководства, 
ибо такой именно ц ли должны были служить его лекщи; они его 
ведостойны. «Я посадилъ неблагодарную толпу на корабль, безъ. 
сухарей и кормчаго, и покинулъ въ морЪ, ей нев$домомъ, хотя 
опа и считаетъ себя св$дущей и знающей. Я еще надфюсь, что 
слабое, непрочное судно стапетъ вверхъ дномъ и что всЪ по- 
терпятъ Kpymenie, даже умБюше плавать; а я буду смЪяться, 
стоя на BbICOTE, это будетъ мн$ утБшешемъ за понесенныя обиду 
и обманъ; стану упрекать ихъ за стяжательность, за обманные 
лавры 3), умножая тЪмъ ихъ скорбь и тяготуо“). 

Въ такомъ-то расположен духа, больной и раздраженный, 
Боккаччьо уБхалъ въ Чертальдо. Частный неусп$хъ, голоса изъ 
толпы поразили ero, и начались обычныя колебаня самоанализа. 
Онъ полонъ сомнЪнИ: онъ въ самомъ дЪлБ проституировалъ 
Данте; какъ могъ онъ на TO р$5ёшиться? Ему припоминаются 
уговоры друзей. И зат$мъ онъ обрушивается ва непонятливую 
грубую тозпу, занятую стяжанемъ, далекую отъ идеальныхъ 
стремленй, полную зависти; они завидовали его лаврамъ; не къ 
‚ нимъ-ли стремились обманчивыя надежды, о которыхъ говорится 
въ посл днемъ сонетЕ? Друзья, надежды, 6Ъдность--вотъ что HA 





2) Сон. XI. 
2) П beffato alloro. 
8) Con. X. 
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первыхъ порахъ онъ приводитъ въ свое извинете. БЕдность «дЕЙ- 
ствительная» 1), говоритъ онъ; мы знаемъ, на сколько въ этомъ 
заявлени шаржа, поддержаннаго постоянными мечтами о не- 
зависимой обезпеченности поэта, ученаго. Объ этой бЪдности 
говоритъ одно изъ послЪднихъ ero писемъ, если не послЪднее 
письмо къ Петрарк$, относящееся ко времени, когда онъ еще 
He выступаль чтецомъ Божественной Комеди. О содержани 
посланя мы можемъ заключить лишь изъ отвфта Петрарка: это 
быдло письмо больного старика, ворчливо-любовное, назойливо- 
откровенное; я обездоленъ, стЪсненъ, забътъ, говорилъ онъ 0 
себЪ; пусть такъ; ты обезпеченъ, славенъ-а все еще заботиться 
о славЪ, зарабатываешься не въ ΜΈΡΥ, держишь посты; побереги 
себя--хоть ддя меня. Петрарка зналъ дружбу къ нему Боккаччьо, 
ревнивую, навязывавшуюся съ совфтами, полную бохБзненныхъ 
обереговъ; онъ привыкъ къ ero нытью, къ общимъ, непор$шен- 
HbIMb вопросамъ о меценатствЪ и свобод$; понималъ и его на- 
строеше въ глухомъ захолустьБ Чертальдо. Тфмъ не мен е 
письмо подЪйствовало genpisrHo. Сначала ou» не хот$лъ отвЪ- 
чать на него, а вздумалъ послать Боккаччьо свой переводъ по- 
слЪдней новеллы Декамерона, Гризельды; но затЁмъ онъ взялся 
за перо и обстоятельно отв$тилъ; письмо подписано 28-мъ апрЪ- 
лемъ 1373-го года; и письмо и новелла, помфченная (Bb оконча- 
тельномъ вид) 4-мъ 1юля, залежались у него, по обыкновению, 
и лишь два мЪсяца спустя онъ отправилъ ихъ съ коротенькимъ 
послатемъ, вм сто ΒΒΘΑΘΗΙΗ, TAT обозначенъ быль и порядокъ, 
въ которомъ письма слЪдовало читать. Этого порядка придер- 
ЖИМСЯ и МЫ. 

Я рЪшился не отв$чать на твое письмо, ибо хотя въ HeM'b 
было много полезныхъ мыслей, подсказанныхъ дружбой, наши 
точки зр5шя во многомъ расходились. ЗатБмъ у меня явилась 
мысль написать тебЪ o другомъ сюжет$ (переводъ Гризельды); 
въ оригинал много было поправокъ, и я взялся было за пере- 


1) Vera povertate. 
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писку, когда MHb, почти постоянно больному, явился на помощь 
приятель. Пока онъ писалъ, я подумалъ: Что то скажетъ 060 мнЪ 
мой другъ Джьованна? Что диктую тому челов$ку вевужное, а 
на нужное не отвфчаю! Тогда, боле no увлеченю, чЁмъ по зр- 
ломъ размышлени, я снова взялся за перо и отвЕтилъ на твое 
послане. Оба письма пролежали y меня боле двухъ мЪсяцевъ, 
потому что не находилось гонца. Прочти сначала собственноруч- 
ное, потомъ то, что писано другой рукою. Дочтя его до конца, 
ты скажешь, усталый: Такъ вотъ каковъ мой другъ, больной, 
занятый старикъ? Ужь не писалъ-ли кто-нибудь другой, здоро- 
вый, молодой, не знающий, что ему дфлать? А между TEMP это я 
самъ, и я самъ дивлюсь Ba себя !). 

СаЪдуетъ собственноручное письмо Петрарки. Онъ былъ 
глубоко пораженъ тЪмъ, что разсказываль ему о себЪ Боккаччьо, 
хотя издавна привыкъ къ подобнаго рода вЪстямъ. Надо при- 
знаться, плохо ты надБленъ дарами Фортуны, которые ФилосоФы 
не считаютъ благами, хотя для жизни они— поддержка. Это пе- 
чалитъ меня, и я вознегодовалъ бы на судьбу, еслибъ все, чтобъ 
ни случалось, не зависЪло отъ высшей воли. Господь далъ тебЪ 
болБе, ч$мъ другимъ смертнымъ, поставилъ тебя выше многихъ 
современниковъ, à въ видБ восполнемя, можетъ быть, правед- 
Haro, хотя грустнаго, сдБлалъ тебя Лактанщемъ или Плавтомъ 
нашего времени, пославъ Te6b, BMECTE съ умомъ и краснор - 
чемъ, и бфдность.—Петрарка приглашаетъ друга вдуматься въ 
свое положене и ΡΈΠΙΠΤΕ, захотБлъ-ли бы онъ помЪняться съ 
людьми, обезпеченными мирскими благами. На его долю выпало 
нЪчто 6orbe драгоцфнное, онъ можетъ сказать съ Горащемъ: 
Вокругъ тебя мычатъ сотни стадъ, сициийскя телки, ржутъ 
кобылицы, годныя въ упряжь; твоя одежда дважды окрашена 
въ аФриканскй пурпуръ; что до меня, то Парка, не знающая 
обмана, судила мнЪ крохотное поле, духъ греческой музы и пре- 
apbuie къ завидующей толп .--ДобродЕтельному человЁку нЪтъ 


1) Sen. XVII, 1. 
Сборвикъ II Отд. И. А. H. 38 
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` причины жаловаться на отсутстве временныхъ благъ, заключаетъ 
Петрарка, переходя ко второй части письма Боккаччьо, которая 
поднимала личный вопросъ. Петрарк не paa? приходилось отвЪ- 
чать на Hero. Ты даешь мнЪ понять, пишетъ онъ, что моя судьба 
сложилась для меня счастливо и богато; если такъ, то и твоя 
не такъ бЪдственна. Пойми это pas? на всегда, это вЪрно; за- 
мЪни эпитетъ: богатый другимъ: средственный, вмЪсто счаст- 
ливаго поставь свободный отъ заботъ, в ты ближе подойдешь 
къ истинЪ. Какь бы TO ни было, я нЪсколько разъ говорилъ 
тебЪ, чего теперь не стоило бы повторять: будь у меня кусокъ 
хлЪба, я раздфлилъ бы его съ тобою поровну. —'Тебя тревожатъ 
мои недуги, пишешь ты; меня это не удивляетъ: никто изъ насъ 
не можетъ быть здоровыйъ, когда болфетъ другой. Ты гово- 
ришь, что причина тому старость, и напоминаешь мнЪ мои а та; 
я вхъ не скрываю, жалЪю только, что He употребилъ ихъ на 
лучшее, и стараюсь въ вечерни часъ исправить не сдЪланное въ 
теченти дня; исправить и въ жизни и въ писан!яхъ. А ты убЪж- 
даешь меня отдохнуть, успокоиться, хочешь увЪрить, что я не 
только много пожилъ, но и много поработалъь — и могу остано- 
витъся на пути! Но y меня совсфиъ другое намЪрене: я, напро- 
тивъ, хочу удвоить шаги. Меня удввляетъ такой совфтъ, всхо- 
дяший отъ человЪка, который самъ ему не слрдуетъ. Такъ вЪр- 
ные сов Етники He поступаютъ. При этомъ ты дБйствуешь очень 
тонко и искусно; если-бы ты не любилъ меня, не бълъ-бь1 мовмъ 
вторымъ я, я сказалъ бы, что ты шутишь; но тебя ослЪпляетъ 
твоя дружба. Ты говоришь, что моя слава распространилась отъ 
востока до запада, что еще смфшнфе— среди эеоповъ и гипербо- 
рейцевъ; удивляюсь, какъ могли тебя въ этомъ увфрить; я такъ 
думаю, что и въ Πτα απ меня едва-ли хорошо знаютъ, и сомн$- 
ваюсь, чтобы бълъ на CBETE челов$къ съ меньшимъ о себЪ мнЪ- 
пемъ, wbM я. А ты хочешь обмануть меня, вселить самомн не; 
къ чему это? Я былъ убЪжденъ, что никто лучше тебя меня 
He знаетъ, и ΟΧΟΤΗΕΘ повБрю всему, чЕмъ заподозрить твою 


дружбу. 
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Ho, положимъ, я извЪстенъ, и даже далеко извЪстенъ; ВЪдЬ 
это только лишнее побуждене трудиться. Я не отказываюсь отъ 
твоей похвалы, что въ Итали, а, можеть быть, и внЪ ея, я B03- 
будилъ многихъ къ нашимъ 3AHATIAMD, запущеннымъ въ TeueHiH 
стохБий. Я craptämiä изъ работниковъ въ этой области, HO я 
не понимаю твоего заключетя, что MHb слЪдуетъ остановиться, 
дать MECTO юнымъ талантамъ, дабы 060 мнЪ не сказали, будто 
я все желалъ написать самъ. Y насъ одни и тБ-же стремлен!я, но 
какъ разны наши взгляды! Много остается еще сдЪлать, писалъ 
Сенека Луцилю, много останется, и черезъ тысячу лЪтъ никто 
изъ нашихъ потомковъ He будетъ зишевъ возможности еще при- 
бавить къ тому, что сдЪлано. 

Не знаю, какимъ образомъ Боккаччьо переходилъ далЪе къ 
вопросу о мецеватств$; онъ y него наболфлъ издавна; Петрарка 
защищался, какъ всегда. Ты говоришь, что большую часть жизви 
я провелъ въ услужена правителямъ. Дабы ты He заблуждался, 
вотъ истинное положете дБла: видимо я жилъ съ ними, на самомъ 
ДВаБ ови жили со мною. Я присутствовалъ порой на ихъ совфща- 
няхъ, рЪдко на ихъ пиршествахъ; никогда я He могъ бы принять 
условй, которыя ч6мъ-бы то ни было стБенили бы мою свободу и 
и занят1я. Когда всЪ шли во дворецъ, я направлялся въ лЬсЪ, 
либо отдыхалъ у себя съ моими книгами. Если бы я сталъ 
утверждать, что не потерялъ ни одного дня, я сказалъ бы не- 
правду: много я ихъ потерялъ (не дай Богъ сказать, что поте- 
рялъ вс), то по лБни, то по болЪзни и душевнымъ тревогамъ.— 
Петрарка высчитываетъ, сколько времени у него ушло coó- 
ственно Bà служебныя обязанности; счетъ вфрный, всего семь 
мЕсяцевъ, но въ него не входятъ годы пребъваня при дворахъ, 
а лишь — дБловыя посольства. Такъ онъ обошелъ главный BO- 
просъ, тревоживпий его друга; HO онъ былъ свободенъ. 

Письмо продолжаетъ устранять Apyrie аргументы Боккаччьо: 
тотъ убЪждалъ Петрарку умЪрить работу; если прежде бывали 
примфры такой выдержки, то это объясняется долголЪпемъ 


древнихъ, y которыхъ нынёшее старики считались молодыми. 
- 88* 
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Петрарка опровергаетъ его воззрЪне: продолжительность чело- 
вЪческой жизни осталась та-же, говоритъ овъ; еще недавно зна- 
менитый анахоретъ, Ромуальдъ изъ Равенны, достагъ 120-ти- 
дЪтняго возраста, несмотря на посты и бдфтя, отъ которыхъ ты 
меня всячески удерживаешь. Не думай, чтобы наши предкя, 
кромБ разв$ патр!арховъ 1), жили дольше нашего; они были 
только дБятельн е, a недфятельная жизнь—безполезно потерянное 
время ?). 

Но у тебя есть и друге доводы, которыми ты обходишь 
затрудвешя. ДЪло будто бы не въ аЪтахъ, а въ разности темпе- 
рамента, климата, питания. Я согласенъ со всфмъ, кромЪ — вы- 
вода: ты совфтуешь мнЪ, говоря буквально, удовольствоваться 
тЪмъ, что въ стихахъ я сравнялся съ Виргимемъ, съ Цицеро- 
номъ въ прозБ; ссылаешься на Moe вЁнчаше въ Капитолш. Отно- 
сительно этого иные другого ΜΗΕΗΙΗ, и я съ ними: ΤΟΤΕ лавръ 
былъ преждевременнымъ, осЪнилъ не зрЪлое разумомъ чело; 
будь я старше, я не пожелалъ бы той чести: одни юноши любятъ 
блескъ, не прозрЪвая, къ чему онъ ведетъ. ВЪнецъ не сдБлалъ 
меня ни учен е, ни краснорбчивЪе, онъ возбудилъ ко мнЪ зависть, 
лишилъ спокойств!я, далъ съ извзетностью и тревоги; я многое 
могъ бы поразсказать тебЪ o TOMB, чему бы ты подивился. 

Твой посл дый доводъ—это жедане, чтобы я подольше по- 
жилъ на радость моимъ друзьямъ, на ΥΤΕΣΥ твоей старости; ты 
хочешь, чтобы я пережизъ тебя; того желалъ и нашъ другъ 
Симонидъ (Нелли), желаешь и ты, братъ мой, и нЕкоторъте друзья; 
я же хотБлъ бы умереть раньше васъ, чтобы жить въ вашей 
памяти, бесЪдБ, молитвЕ. ΜΠΕ противно было бы существовать 
въ обществЪ, rib нравы такъ упали, забыты отеческ1я предания, 
и итальянцы рядятся и коверкаютъ языкъ, стараясь прослыть 
варварами. 

Ты просишь меня извинить тебя, что ты обратажя ко MHb 


1) Quibus existimo nullum penitus commercium literarum fuit. 
2) Segnis et inutilis mora est. 
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съ совфтами. Я не извиняю, а благодарю; твоя дружба сдблала, 
тебя врачемъ для меня — не для себя самого. Тебя я не послу- 
шаюсь, а попрошу послушаться меня: если бы я послЕдовалъ 
твоему совЁту, я бы ΒΟΚΟΡΕ погибъ. Работа, занятя — пища 
для моей души; перестать работать значило бы отказаться отъ 
жизни. Свои силы я знаю; яЪтъ на земаЪ большаго наслажденя, 
болБе благороднаго, постояннаго, приятнаго, ΒΈΡΗΔΓΟ, какъ за- 
HATIA литературой. 

Прости меня, братъ мой; во всемъ я повфрю тебЪ, только 
не въ зтомъ. Какъ бы ты не возвеличивалъ меня, я не могу не 
стремиться — стать чБмъ нибудь; если я чего нибудь стою, TO 
возвыситься; если бы я быль великимъ человЪкомъ, чего нЪтъ, 
TO сдБлаться еще бозфе великимъ, величайшимъ. МнЪ сдается 
иногда, что-бы вы тамъ ни думали, что я еще начинающий; XoTE- 
лось бы, чтобы смерть застала меня юнымъ, à такъ какъ это 
немыслимо, TO по крайней wbpb среди: занят!й или слезныхъ 
молитвъ. Будь здоровъ, думай o60 MHb, будь счастливъ и му- 
жайся 1). 

Письмо Петрарки полно энергш, жизнерадостноети, не 
смотря на видимое пренебрежене къ жизни, идеальной любви 
къ труду, не смотря на аБта. Боккаччьо удерживаетъ его 
ΠΡΙ, какъ отецъ стращаетъ ребенка, любуясь его голово- 
JOMHBIMH шалостями — и самъ не вфренъ себЪ дважды, вфдь и 
самъ онъ продолжаетъ работать. При разности практическихъ 
воззр$вйй и снаровки, у обоихъ были одн$ и тБ-же стремлен!я; 
Петрарка это вЪрно замфтилъ: они были идеалисты, жили въ 
царств мысли, открывали ее и насаждали. Это COSHAHie въ 
нихъ крЪпко; но изъ ихъ кружка остались они вдвоемъ, они 
берегутъ другъ друга, слБдятъ другъ за другомъ съ любовью 
и болью, одинъ въ ПадуБ, другой въ Чертальдо. Кругомъ 
выросло новое поколВне; ихъ отрицательное отношеше къ 
нему, сквозящее въ словахъ Петрарки, подсказано не одной 


1) Sen. XVII, 2. 


598 А. Н. ВЕСЕЛОВСК!ИЙ, 


старческой брезгливостью, а и высотой ихъ вдеальныхъ требо- 
вани. Но отзвуки нашлись: дальнфйшее развипе итальянскаго 
сознашя примыкаетъ къ именамъ Петрарки и Боккаччьо. 

Петрарка не устаетъ работать; но какъ явилась у него 
идея пересказать реторической латынью новеллу о ГризельдБ? 
Былъ-ли это случайный выборъ, какъ онъ даетъ то понять, или 
случай совпалъ съ цВаями личнаго внушен!я? Боккаччьо жало- 
вался на свою горькую участь; Гризельда учила терп$ ню. 

Кавимъ-то образомъ попалась мн$ въ руки книга, написан- 
ная тобою на отечественномъ язык$, вЪроятно, въ юности, такъ 
начанаетъ Петрарка. Не скажу, чтобы я прочелъ ее, это было бы 
HeBbpHo; трудъ обширный, напасанъ въ проз В, для народа; къ 
тому же я былъ страшно занятъ, тревожили и военныя собъгпя; 
я пробфжалъ книгу, какъ странникъ, сп$шно, не останавливаясь, 
оглядъваюштий путь. Замфтилъ я, что на твою книгу напали 
собаки, но что ты накричалъ на нахъ и отбился палкой; твой 
талавтъ я знаю, знаю по опыту и тБхъ людей, назойливыхъ и 
праздныхъ, которые хаютъ все, чего сами не хотягъ или не въ 
COCTOAHIB сдБлать. _ 

Твою книгу я перезвстъвалъ съ удовольствемъ; иныя Hb- 
сколько вольныя мЪста объясняются возрастомъ, въ которомъ 
ты ее писалъ, стилемъ, языкомъ, легкостью сюжета и COOTBET- 
ствующимъ настроетемъ читателей, которыхъ ты имЪлъ ввиду.-- 
Какъ всегда бываетъ въ подобныхъ случаяхъ, Петрарка внима- 
тельнБе прочелъ начало и конецъ Декамерова, овъ хвазитъ опи- 
саше чумы, но особенно прельстилъ ero посаБдн!й разсказъ, HH 
въ чемъ не похожий на предшествующ!е. Онъ такъ имъ заинте- 
ресовался, что, не смотря на массу заботъ, запомнилъ его, чтобы 
им Еть возможность пересказать его, при случаБ, праятелямъ. 
Случай ΒΟΚΟΡΈ представился, m BCE были въ восторг. Тогда, 
продолжаетъ Петрарка, у меня явилась идея, что такой прелест- 
ный разсказъ могъ-бы заинтересовать и людей, не знающихъ 
нашего языка; вотъ уже сколько лЁтъ, какъ OH продолжает 
MHb вравиться, да и ты счелъ его достойнымъ своего стиля и 
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пом сталъ въ заключени своего труда, ΓΑ реторика повел - 
ваетъ помфщать лучшее — И вотъ въ одинъ прекрасный день, 
когда по обычаю я предавался своимъ мыслямъ, не довольный 
ни ими, ви собою, я вдругъ все бросилъ, и взявшись за перо, 
принялся пересказывать твою вовеллу; полагаю, это доставитъ 
тебЪ удовольствъе; ни для кого другого я того-бы не сдБлалъ. 
Сл$дуя указаню l'opanis я переводилъ ве рабски, кое-гд$ изм$- 
нялъ и прибавлялъ и думаю, что ты не только позволить это, HO 
и одобришь. Тебф посвящены эти страницы, новелла возвра- 
щается, откуда пришла: ей знакомъ судья, и домъ, и путь; кто 
нрочтетъ ее, будетъ знать, что за нее отвфчаешь ты, а не я. 
Если меня спросятъ, дБйствительное-ли это произшестве или 
сказка, я отвъчу съ Саллюстемъ: отвЪтственность падаетъ на 
автора, то-есть на моего друга Джьованни. ПослЪ этихъ объяс- 
HeHil я начинаю. 

Перед лка, которой Петрарка подвергъ новеллу Боккаччьо, 
характерна для реторики гуманистовъ, съ ея рЪчами и описа- 
HiAME, общими мЪстами, не всегда идущими къ дфлу, и благооб- 
разнымъ декорумомъ въ ущербъ реализму. «Давно тому назадъ 
въ род маркизовъ Салуццо былъ старшимъ въ дом молодой 
челов$къ, по имени Гвальтьери» — такъ начинается новелла Де- 
камерона. Посмотримъ, какъ начинаетъ свой разсказъ Петрарка. 
«На запад Итами изъ хребта Апенвинъ поднимается высокая 
гора Визо, вершина которой, прорывая облака, купается въ 
прозрачномъ oompb. Славная сама по ce6b, ora ropa еще боле 
знаменита источникомъ По, который, выйдя изъ ея склоновъ 
малымъ ручейкомъ, направляется на восходъ солнца и, увели- 
ченный множествомъ притоковъ, становится, посхБ непродолжи- 
тельнаго бЪга, не только значительной рЪкой, Ho царемъ рЪкъ, 
какъ сказалъ Виргилий. Въ своемъ быстромъ течени онъ раз- 
сфкаетъ на двое Лигурю, отдвляетъ Эмилю, Фламинио, Вене- 
тпо и, наконецъ, разбившись на множество огромныхъ вЪтвей, 
впадаетъ въ Адриатику. Страна, о которой идетъ рЪчь, пред- 
ставляетъ прелестную, открытую солнцу равнину, перерфзанную 
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и окруженную холмами и горами; всаЪдстве положення у под- 
ножья горы ee и назвали Шомонтомъ. Тамъ города и прекрасные 
крЪпости 1), въ числ прочихъ, у подошвы Визо, и область Са- 
луццо, усфянная селами и замками, подвластная родовитымъ 
маркизамъ. Первымъ изъ всЪхъ и самымъ могущественнымъ 
былъ, говорятъ, HEKIH Гвальтьери, глава рода и области». 
Петрарка ничего не изм$нилъ въ pasckasb Боккаччьо, по- 
зволивъ себБ лишь мелочныя перестановки, кое-гдф больше опре- 
дЕленности въ виду историческаго колорита. О дБтяхъ, которыхъ 
Гвальтьери отдалъ на сторону, говорится, когда они вернулись, 
что дочкЪ было двЁнадцать дЪтъ, мальчику шесть; такъ у Бок- 
каччьо; Петрарка BHOCHT'b точную хронологию: между рождешемъ 
дочери и сына прошло четыре года; два года отъ рожден!я маль- 
чика до той поры, когда отецъ отнялъ его у матери; счетъ ока- 
зывается вБрнымъ. Новыми явились pbum: y Боккаччьо поддан- 
ные Гвальтьери просятъ его жениться, у Петрарки ихъ выбор- 
ный произносить BHTieBaTOe слово; говорятъ Гвальтьери и Гри- 
зельда. Когда у нея отняли перваго ребенка, Боккаччьо рисуетъ 
ея смиреше, во второй разъ онъ ограничивается указатемъ, что 
повторилось то-же; Петрарка сознательно повторяетъ и сцеву, 
ибо такъ подсказывала ему его реторика. И у Боккаччьо дЪй- 
ствующия лица н5сколько подняты надъ уровнемъ обычныхъ 
человЕческихъ ощущен!й, предполагаютъ героческте нервы; Пе- 
трарка изобилуетъ. Гвальтьери суровъ, но степенно мудръ: онъ 
избралъ себф жену не въ любострастномъ настроени юноши, HO 
съ мудростью старяка. Гризельда прежде всего благопристойна: 
когда, посватавшись За Hee, Гвальтьери велитъ ее одБть, какъ 
подобаетъ ея будущему сану, ея волосы растрепаны подъ брач- 
нымъ вЪнкомъ; Гвальтьери спрашиваетъ ее передъ всЪми: Гри- 
зельда, хочешь-ли ты меня мужемъ ce6b? На что она отвфтила: 
Да, Господинъ мой! Петрарка удалилъ и всклокоченныя волосы 
и реализмъ народнаго обряда. Его вкусъ требовалъ классическаго 


1) Oppida. 
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спокойстыя и классически-одностороннихъ характеровъ: Гри- 
зельда таитъ въ своей груди мужественное сердце, полнее муд- 
рости; въ ней нфть колебаний, HETB «ножей въ сердц», когда 
у Боккаччьо, смиряя себя, она отвЪчаетъ Гвальтьери, любовь 
къ которому она не въ силахъ подавить въ себБ. У Петрарки 
человЪчное чувство любви ушло безъ остатка въ статуарное чув- 
ство долга. 

Пересказывая эту исторю, говоритъ Петрарка, я имблъ 
ввиду не женщинъ, для которыхъ примфръ Гризельды недося- 
гаемъ, à мужчинъ: пусть поучатся на немъ и терпЪливо, какъ 
Гризельда, перевосятъ испытан!я, посылаемыя имъ Господомъ; 
"я назову ихъ героями. | 

Моя дружба къ тебЪ побудила Mena, старика, къ AbIy, на 
которое въ юности я бы не рёшился. Быль это или сказка, я не 
знаю; говорятъ, что сказка, потому только, что ты ее ваписалъ.— 
Петрарка разсказъваетъ о различномъ ΒΠΘΠΑΤΑΡΗΙΗ, которое она 
произвела на двухъ общихъ знакомыхъ: одинъ, падуанецъ, че- 
ловЪкъ замЪчательнаго ума и знаня, нЪсколько разъ прерывалъь 
чтене, такъ его душили слезы; другой, изъ Вероны, не обнару- 
жидъ никакого BOIHEHIA: это сказка, Гризельда съ ея безотвЪт- 
нымъ Tepmbuiew» и пониманемъ супружескаго долга казалась 
ему немыслимой. Петрарка не желаль обострить праятельскую 
бес$ду, иначе у него были бы подъ руками примры древности: 
Курт и Кодръ, Порщя, Ипсикратея, Алцестъ. 

Въ числБ многихъ, которыхъ влекла въ Падую слава Пе- 
трарки и которыхъ онъ занималъ назидательной повЪстью ο 
ГризельдЕ, былъ и какой-то англииски клеркъ. Такъ говоритъ 
Чосеръ въ прологБ къ повЪсти о ГризельдЪ, пересказанной имъ 
по латинской napaepasb Петрарки съ стилистическими мотивами, 
заимствованными изъ другихъ источниковъ !). «Я разскажу вамъ 
истор, такъ начинаетъ клеркъ, исторю, которую я слышалъ отъ 


1) Между прочимъ, изъ Gautier de Соше!. Сл. Academy № 1165 (Sept. 1, 
1894), стр. 158. 


602 A. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


одного достойнаго ученаго мужа, прославившаго себя словами и 
дЪлами. Его ужь нЪтъ, овъ заколоченъ въ гробу, и я молю Го- 
спода успокоить его душу. Звали того клерка Францискомъ Пе- 
траркой; былъ онъ лавровфнчанный поэтъ, котораго сладкозвуч- 
" ная реторика ос1яла поэзей всю Италию». Позволено-ли отож- 
дествить клерка съ Чосеромъ — вотъ вопросъ. Чосеръ былъ въ 
Итами съ англйскимъ посольствомъ въ 1372-мъ и по декабрь 
слЪдующаго года, быль въ Гену$ и Флоренщи; Боккаччьо чи- 
талъ тогда свои лекщи о Божественной Комеди и еще не знагь, 
что Петрарка готовится подарить его латинской Гризельдой '); 
a Падуи английское посольство не коснулось. Всего вЪроятн е 
предположить, что Фигура клерка навфяна письмомъ Петрарки, 
Tab онъ говоритъ, что любилъ разсказывать знакомымъ именно 
новеллу о ГризельдБ?). Это можетъ отчасти объяснить, въ пере- 
сказБ Чосера, умолчане имени автора Декамерона; въ другихъ 
случаяхъ такое умолчаше кажется страннымъ: Чосеръ, такъ много 
обязанный Боккаччьо, не знаетъ, что онъ авторъ Филострато 
и Тезеиды, пользуется его De Claris Mulieribus, Пе Casibus, 
Генеалопями и ни разу He цитуетъ по имени. Пересказывая въ 
своемъ ТроилБ и КрессидБ поэму o Филострато, овъ называетъ 
своимъ источникомъ какого-то Лолля, который является въ 
House of Fame однимъ изъ авторовъ, писавшихъ о Троянскихъ 
дБяшяхъ; въ томъ-же ТроилБ и КрессидБ переводитъ, съ име- 
немъ Лолия, 88-й сонетъ Петрарки, — котораго дважды на- 
зываетъ въ Кентерберйскихъ разсказахъ 3). Именно смъшеше 
Петрарки и Боккаччьо въ имени Лолля показываетъ, что въ 
данномъ случа$ Чосеръ слЪдовалъ наивндму пр!ему средпев ко- 
BbIXb позтовъ, маскируя свои источники воображаемымъ, древ- 
нимъ, иногда Фантастическимъ именемъ. Легко предооложить, 


1) Этимъ устраняется мивне Buchheim'a (Athenaeum, № 8470, April 28, 
1894, стр. 541), что Чосеръ могъ достать у Боккаччьо переводъ Гризельды, 
сдВланный Петраркой. 

2) Са. выше стр. 598. 

8) The Clerc’s Tale, The Моп в Tale. 
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что поздтичесте труды Боккаччьо могли дойти до него аноним- 
ными, вЪдь ни Петрарка ни Боккаччьо не ожидали себЪ отъ 
нихъ особой славы, а въ рукописяхъ имя могло выпасть. Остаются 
JaTHHCKie труды, Kb которымъ гуманисты привязывали свою 
репутащю, которыхъ собственность они ревниво оберегали. Въ 
этомъ случаБ умолчане имени Боккаччьо характерно: его мало 
знали, тогда какъ Петрарка заставилъ говорить о ce6t. 


Ш. 


Писъмо, или скор е, письма Петрарки, дошли до Боккаччьо, 
если дошли вообще, лишь по смерти его друга. Боккаччьо узналъ 
объ ихъ существовани отъ Луиджи Марсили (1342—1394), 
ученаго августинскаго монаха, игравшаго известную роль въ 
кружк$ первыхъ почитателей вождей гуманизма. Флорентинецъ 
родомъ, онъ еще мальчикомъ по халъ въ Падую, rat Петрарка 
обласкалъ его и возложилъ на него надежды. Съ тЕхъ поръ 
юноша Hepbako посфщалъ его, и Петрарка его ободрилъ, училъ 
не слушаться тЪхъ, кто совфтовалъ ему ограничиться богослов- 
скими штудями и пренебречь литературными: богослову надо 
все знать, этимъ велики Лактанцй и Августинъ. Именно Авгу- 
стива особенно чтили и Петрарка и Боккаччьо; ихъ приятели — 
августинцы: Мартинъ изъ Синьи, Марсили, Дтонисй взъ Борго 
Санъ Сеполькро; экземпляръ Признани 61. Августина, подарен- 
ный посл6днимъ Петрарк в, попазъ отъ него къ Марсили. Въ 
монастыр$ Cams Спирито, гдБ брать Мартинъ поставилъ би- 
бллотеку Боккаччьо, Марсили сталъ центромъ кружка, TAB впо- 
слЪдствъи бесфдовали съ нимъ о высокихъ предметахъ Салутати, 
Робертъ деи Росси, Никколи и друг. ЗдБсь оживало предане 
Августина, прошедшее сквозь призму Петрарки и Боккаччьо: 
литературныя, T. е. классичесюя чтеня должны были служить 
въсшимъ цфлямъ, защит христанскихъ истанъ, критик суще- 
ствующихъ церковныхъ порядковъ. Петрарка побуждалъ своего 
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молодого друга писать противъ «бфшенаго пса Аверроэса» 1), 
Марсили громилъ пороки авиньонской кури ?) аллегористъ, 
какъ Боккаччьо и Петрарка *), онъ такъ усвойлъ Фразу Цице- 
рона, Виргимя, Сенеки, что она стала его собственной; его 
письма и комментар!и къ сонетамъ и тр! умФамъ Петрарки (еще 
неизданные), къ KaHnoHb Italia *) даютъ поняпе объ одномъ 
изъ интересныхъ типовъ умственнаго синкретизма, вышедшихъ 
изъ школы Петрарка и Боккаччьо.—Въ 1372-мъ году Марсили 
былъ на короткое время во Флоренщи; въ декабръ 1373-го 
года въ Паду в и Аркв$; здфсь онъ и могъ узнать о письмахъ, 
_отправленныхъ Петраркой. Судя по посланю Боккаччьо къ 
Франческо да Броссано, прежде чБмъ отправиться въ Парижъ 
для получения ученой степени, Марсили снова nocbrmrs Фло- 
ренщю, иначе Боккаччьо не выразился бы по поводу писемъ, 
что такъ «утверждаетъ нашъ братъ Луиджи» 5). 

Петрарка какъ бы предчувствовалъ, что его письма не дой- 
дутъ, что ихъ могутъ задержать гдЪ-нибудь на границахъ A0- 
смотрщики, падюе на литературныя новинки. Онъ говоритъ объ 
этомъ въ коротенькой запискЪ отъ 4-го юля 1374-го года“). 
Я узналъ, что два мойхъ пространвыхъ послатя не дошли до 
тебя, какъ He дойдетъ и это. Пограничная стража ихъ вскры- 
ваетъ; такъ ей приказано ихъ господами, которыхъ сознане 
ихъ тиранн!и заставляетъ безпрестанно тревожиться и собирать 
слухи. Письма они вскрываютъ, и если въ былое время пере- 
писывали, что нравилось ихъ ослинымъ ушамъ, то теперь они 
упростили дЪло и отпускаютъ гонцовъ безъ писемъ. Вотъ эта-то 
возможность и аЪта и общая усталость заставляютъ Петрарку 


1) Зеп. ХУ, 6, 7. 

2) Вилла Альберти, стр. 809, прим. 71 къ стр. 94. 

$) Г. с. стр. 94. 

4) Comento а una canzone di Е. Petrarca. Bologna 1868. 

5) Сл. Fracassetti, Lettere Sen. v. 2, стр. 427—9; Novati, Epist. di Col. Salu- 
tati, lib. IV, 9 въ примвчани 1 на стр. 248—4. 

6) Fracassetti, Lettere Sen. v. 2, стр. 563, ra 5 она смъшана съ предъдущимъ 
письмомъ Sen. XVII, 3 (Гризельда). 
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задуматься; онъ прекратитъ вообще всякую корреспонденщю, 
будетъ писать лишь о ДЪЛЪ, давно обфщалъ себф быть крат- 
кимъ- а теперь расписался; правда, что съ друзьями легче мол- 
чать, чмъ воздержаться отЪ болтовни. Впрочемъ, еще Катонъ 
сказалъ, что старость по природ$ болтлива. Прощайте друзья, 
прощайте — письма '). 

Это было, въ самомъ дЪлБ, ero посл$днее письмо къ Бок- 
каччьо: 18-го 1юли 1374-го года ome скончался въ APKBE, скон- 
чался, какъ того желалъ, за работой: утромъ его нашли въ ра- 
бочей комнат, угасшимъ надъ творен1ями какого-то латинскаго 
поэта. Друпе разсказывали, что онъ умеръ на рукахъ своего 


ученика, Ломбардо да Серико, и что съ послЪднимъ вздохомъ. 


изъ ero устъ вышло 6T10e облачко, которое, взлетБвъ до по- 
толка, повитало тамъ нЪкоторое время и исчезло. Это быль или 
сказка? спросилъ бы Петрарка. Быль воображег1я; Петрарка 
долженъ былъ умереть не только какъ гуманистъ, но и какъ 
святой. —ЗВъ своей духовной, составленной 4-го апрЪля 1370-го 
года, онъ не забылъ и стараго больного друга, завъщавъ ему 
пятьдесятъ Флориновъ золотомъ — на теплую одежду, въ KOTO- 
рой онъ могъ-бы заниматься по ночамъ. 

Смерть Петрарки произвела страшнуы пустоту среди людей, 
для которыхъ онъ такъ долго быль нравственной связью, голо- 
сомъ COBECTH, показателемъ идеальнаго служеня Haykt. Dcb 
глаза устремлены Hà Аркву; раздаются сЪтованя и панегерики; 
одно время въ литературныхъ кружкахъ только о томъ и гово- 
рятъ и пишутъ (Салутати, Бенвенуто изъ Имолы и др.), что ста- 
зось съ знаменитой Африкой, какъ сохранить это драгоцЪнное 
наслЪдье. Боккаччьо бъщъ пораженъ глубже другихъ, для него 
это была сердечная утрата, потеря своего второго я. Онъ лю- 
билъ Петрарку, покланяясь ему; не было у него милЪе разговора, 
какъ о немъ. Когда Козуччьо Салутати ?) переЁхалъ во Фло- 





1) Sen. XVII, 3, 
2) Ca. выше стр. 524--6. 
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ренщю, гдф въ 1374-мъ году вступилъ въ должность нотаруса 
при выборахъ !), ему случалось видфться съ Боккаччьо; къ CO- 
жал Еню рЪдко, писалъ онъ nocrb его смерти), ибо у меня были 
заняпя, а Боккаччьо былъ и грузенъ и старъ, да и жилъ боль- 
шею частью въ Чертальдо 3). Въ такихъ случаяхъ исключитель- 
нымъ предметомъ разговора бътватъ Петрарка: Боккаччьо рас- 
пространялся въ похвалахъ ему, увлекался въ подробности, TEMB 
болфе, что и меня, какъ онъ видфлъ, это интересовало. «Haw 
вдвоемъ доставало одного Петрарки, какъ достанетъ и потомству, 
заходило-ли дЕло o наставительности ero рЪчи“), о строгомъ изя- 
ществЪ краснорЪчя, о красот прозы и rapMoHiH метровъ; обо 
всемъ этомъ Боккаччьо говорилъ такъ краснорЪчиво и много, 
что теперь, посл$ его смерти, никому такъ не истолковать, и He 
у кого и научиться». У асладчайшаго нашего Боккаччьо» Салу- 
тати познакомился и съ сатирами Петрарки противъ властителей, 
т. е. съ письмами безъ адреса 5). 

Въ любви Боккаччьо было много дЕтски-згойстическаго, надо- 
Фдливаго, приставанья и просьбы о помощи. Въ этомъ была ея 
сила надъ Петраркой. Когда онъ видимо нападалъ на друга, упре- 
калъ и просилъ объяснен!й, какъ въ дЫ о Данте и Висконти, 
OH имфлъ ввиду себя, свои воззрЪн!я, свою жизненную норму; 
OH привыкъ повфрять себя Петраркой и волновался, когда BH- 
Abas разногласе. Страстный в неустойчивый, рьяный работникъ, 
внезапно отдававиийся бездБлью, въ вЪчной погонЪ за самоопре- 
дЪлешемъ, онъ благоговълъ передъ изящнымъ спокойствемъ 

Петрарка, передъ видимой ясностью его жизненныхъ цфлей, его 
ровной знерпей. Петрарка и бодрилъ его и успокоивалъ; Бок- 
каччьо зналъ, TAG ему искать помощи и совЪта; и вдругъ его 
«отца и учителя» не стало. 


1) Notaio delle tratte 

2) Novati, 1, c. Ш, № XXV, стр. 225. 

8) Propter molem et etatem rusticationemque Iohannis. 
4) In moralitate sermonis. 

5) Novati, 1, c. IV, 2, Стр. 242—8. 
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19-го октября получилъ я твое печальное письмо, пишетъ 
Боккаччьо зятю Петрарки, Франческо да Броссано; зишь только 
я сломаль печать и прочелъ твое имя, я понялъ, въ чемъ A510. 
Хотя никто изъ друзей не писалъ мнЪ о томъ, HO кругомъ BCE 
о томъ говорили, и я несколько дней плакалъ безпрерътвно--не о 
немъ, а о себЪ, бЪдномъ, оставленномъ. Никто не былъ ему такъ 
преданъ, какъ я. Я ΧΟΤΕΙΣ было Ъхать, чтобы BMECTE съ вами 
. пролить слезы надъ ero могилой, но вотъ прошелъ уже десятый 
мЪсяцъ съ той поры, какъ, читая публично о Божественной Комедии, 
я заболЪлъ не столько опасной, сколько затяжной и мучительной 
бол Ъзнью; четыре мЪсяца, какъ побуждаемый приятелями, я саЁ- 
дую совфтамъ не столько врачей, сколько болтуновъ, а болЕзнь 
усиливается, снадобья и посты такъ повлияли на силы питан!я, 
что я испытываю невЪроятную слабость. Доказательствомъ мое 
лицо; увы! другимъ видфлъ ты меня въ Венещи. Кожа повисла 
на когда-то полномъ TEIE, цвЪтъ лица измЪнился, spfuie приту- 
пилось, ноги в руки дрожатъ; MUT не только не перейти черезъ 
гордыя вершины Апеннинъ, HO я съ усвлемъ, при помощи н - 
которыхъ друзей, добрался до роднаго поля въ Чертальдо, гдЪ 
полуживой, печальный, я пребываю въ бездЪльБ, надБясь лишь 
на Бога. Онъ властенъ надъ недугами. 

Твое письмо обновило мое горе; я проплакалъ всю ночь, не 
о немъ, ибо я увЪренъ, что его нравы, его посты и молитвы, 
любовь къ Богу и ближнему, сподобили его вЪчной славы — но 
о насъ, которыхъ овъ покинулъ, какъ корабль въ бурю безъ 
кормчаго. | 

Боккаччьо опечаленъ, но какъ-же должны горевать Тулия 
и Франческо? Om» пытается утБшить ихъ: Сильванъ удалился 
туда, гдЪ ΒΟΚΟΡΈ будемъ и мы, онъ молится о насъ, успокоился. 
Это должно послужить намъ утБшен!емъ, утолить слезы; успокой 
Тулию, женщины TpyAHbe переносятъ так!я страданья; но ты, 
вЪроятно, уже сдблалъ это. 

Петрарка распорядился, чтобы его похоронили въ Аркв$; 
Франческо хочетъ поставить ему великолЕпньй памятникъ. Бок- 
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каччьо восторгается: Арква будетъ соперничать съ Позилиппо, 
съ Томи и Смарной, хранящими прахъ Baprasia, Овид!я, Гомера; 
мореплаватель, возвращающ!йся въ Адр!атику съ дальняго во- 
стока, завидБвъ Овганске холмы, скажетъ приятелямъ: вонъ 
ΧΟΛΜΕΙ, храняшще въ своихъ нЪдрахъ красу CBETA, того, кто 
бъпъ когда TO святилищемъ всякаго знаня, сладчайшаго поэта 
Петрарку, вЪнчаннаго въ РимЪ по опред$леню сената, произ- 
веден!я котораго доставили ему такую славы. Арква будетъ ME- 
стомъ паломничества: сюда будутъ являться и черный индусъ, 
и свир$пый испанецъ и сарматъ; б$дная Арква будетъ вторымъ 
Назаретомъ. А Флоренщя? Жалкая, она недостойна хранить 
прахъ столь великаго сына; она сама въ томъ виновна, ибо не 
съумЪла привлечь его къ себЪ при жизни. Но вЪдь нЪтъ пророка 
въ отечеств$ своемъ. 

ВеликолЕпный памятникъ! Боккаччьо ничего противъ того 
не имфетъ; людямъ понимающимъ овъ He нуженъ, HO овъ можетъ 
быть полезенъ тБмъ, кто поучается не по книгамъ, а на изобра- 
женяхъ живописи и ваян!я; овъ все-таки узнаетъ, кто здфсь 
покоится, и слава достойнаго старца распространится. Но надо 
помнить, что порой забытая гробница почетнфе велаколЪпной, 
всЪмъ известной. Гробница Помпея—это все пространство между 
Пелуземъ и Канопомъ. Прежде чЪмъ взяться 88 дфло, сообрази 
это. 

О великодуши Петрарки къ друзьямъ и ко мнЪ трудно раз- 
сказать въ немногихъ словахъ: скажу о томъ въ другой разъ, 
если придется, а пока лишь о себф. По многимъ его благодБя- 
нямъ A позналъ, какъ онъ любилъ меня, вижу это на ἆξαξ и 
теперь, и увфренъ, что, если въ лучшей жизни это возможно, 
онъ еще любитъ меня и будетъ любить, не по моимъ заслугамъ, 
а потому что въ его нравахъ было сохранять дружбу ко всякому, 
кого онъ разъ счелъ своимъ; я-же принадлежалъ ему въ течеше 
сорока дЪтъ и боле. — Боккаччьо порадовало, что Петрарка 
вспомнилъ 0 немъ въ своей духовной, завфщавъ ему щедрую долю; 
онъ приметъ ee съ благогов$емъ и благодарностью; а между 
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тБмъ это наслЪдство ero печалитъ; пусть бы лучше пожилъ Пе- 
трарка! | 
ПослЪдняя часть письма посвящена зитературному ΠΔΟΣΡΛΙΙΟ 
друга. Что сталось съ ero драгоцЕнной библотекой? У насъ раз- 
сказываютъ разное. Что сталось съ Африкой? ИзвЪстно, что, 
недовольный своей поэмой, которая такъ и продолжала оставаться 
для всЪхъ привлекательной грезой, Петрарка не разъ поговари- 
валъ, что хочетъ сжечь ее. Боккаччьо встревоженъ: неужели это 
совершилось, и та-же участь постигла и друг!я твореня его 
друга? Онъ слышалъ, что кто-то поручилъ кому-то разсмотрЪть 
ихъ и сохранить лишь TE, которые сочтутъ того достойнымв. 
Дивлюсь я нев$жеству поручителя, еще боле неразумной см - 
лости судей. Кому быть судьей Петрарки? Ни Цицерону, ни 
Флакку, ни Марону; ужъ не всезнающимъ ли юристамъ? Сообщи, 
пожайлуста, будетъ-ли поступлено согласно съ рЪшетемъ no- 
добныхъ знатоковъ. Что сталось съ другими сочинешями, что съ 
книжкой «ГрумФовтЪ», о которой идетъ слухъ, будто она сож- 
жена по общему приговору ученыхъ? Пока я не узнаю, въ чемъ 
дБло, не перестану тревожиться, ибо нЪтъ y науки большихъ 
враговъ, какъ невъжи; къ тому-же мнЪ извЪстно, сколько y до- 
стойнаго мужа было завистниковъ и хулителей, которые все 
перепортятъ, утаятъ, осудятъ непонятное имъ, по возможности 
уничтожать. Вотъ uero слБдуетъ особенно остерегаться. 
`Въ конц пославя просьба: пришли мнЕ, если можешь, кошю 
послЪдняго, пространнаго письма ко мнф Петрарки, гдЪ, должно 
быть), онъ выразилъ свое мнфне по поводу того, о чемъ я ему 
писалъ: чтобъ онъ поберегъ себя отъ излишней работы; да еще 
списокъ послЪдней изъ моихъ новеллъ, которую онъ украсилъ 
своимъ стилемъ. Онъ самъ отправилъ ихъ, какъ увЪряетъ нашъ 
братъ Луиджи ?), но они затерялись по пути по нерад$н!ю гон- 
цевъ, я думаю, по винф досмотрщиковъ 8), нер$дко присваиваю- 


1) Ut credo. 
2) Cx. выше стр. 608—4. 
8) Opere praesidentium praesentationibus. 
Сборникъ II Отд. Н. A. H. 89 
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щихъ ихъ себЪ безправно. Я знаю, что налагаю на тебя трудъ, 
но съ другомъ я откровененъ. 

Недугъ не позволяетъ мн$ писать дальше; прощай, дорогой 
братъ, и будь здоровъ. Письмо я кончилъ въ Чертальдо, седьмаго 
ноября; какъ видишь, спфшить я не въ COCTOAHIH: писалъ это 
коротенькое письмо почти три ц$лыхъ дня, за исключенемъ HÉ- 
сколькихъ часовъ, чтобы дать отдохнуть усталому тфлу.—Письмо 
заключается одной изъ обычныхъ въ тогдашней зпистолограт!и 
Формул6: твой Джьованни Боккаччьо, недостойный? '). 

Versus pro Africa Petrarchae ?) написаны одновременно съ 
письмомъ къ да Броссано, проникнуты тёми-же опасенями за 
судьбу поэмы, въ которой пр!учились видфть палладумъ гума- 
низма. Краса и честь Итами, благородная дщерь Петрарки пред- 
ставляется живымъ существомъ. Она покоится, а между тБмъ 
отцы-венеты уже творятъ надъ нею судъ, исполняя волю отца- 
завъщателя; одно лишь Милосерде стойтъ за нее, плачутъ 
съ нимъ Музы. Пока судьи колеблются, и еще не поднялось 
пламя костра — отчего она медлитъ, почему не бЪжитъ участи, 
которая заставляетъ всфхъ трепетать за нее? Если погибнешь 
ты, погибнетъ обновившаяся честь Итали, латинск1я Музы, лав- 
ровый вЪнокъ, возложенный на чело поэта римской десницей 
подъ тарпейской скалою; погибнетъ достохвальная поэзия 3). Bc 
къ тебЪ взываютъ: бЪги костра и довЪрься рукамъ твойхъ бла- 
гоговЪйныхъ поклонвиковъ, живи еще долге годы, водворяя съ 
собою древнихъ авзон!йскихъ музъ. Тебя зоветъ Римъ, гдЪ твой 
пЪсни если не возстановятъ, TO развеселятъ руины, обновивъ 
память предковъ; гдЪ плачется прахъ того, чью память ты увЪко- 
вЪчила (Сцишонъ); онъ умоляетъ тебя—не обрекать его saÓBeHilo. 
СЪтуютъ Кумы и Байи и Везевъ, тритоны слышали печальный 


1) Tuus Iohannes Boccaccius, si quid est. Ca. Corazzini 1. c. стр. 847; Voigt, 
Briefsammlungen, стр. 46—7. 

2) Corazzini, Ἱ. с. стр. 243 οκ Ἐκ. 

8) Veneranda poesis. 
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голосъ великодушнаго Роберта, раздававпшийся изъ его гробницы: 
OH поминалъ обфщанше Петрарки — посвятить тебя ему, дабы 
на вЪки упрочить его славу. А развЪ не слышала ты гореванье 
‚вдовствующей Флоренщи, тщетно зовущей сына! Она ждетъ 
тебя одну, надБясь, что ты утолишь ея печали; если она узнаетъ, 
что ты обращена въ пепелъ, она, ожесточившись, устремится 
къ смерти, ставетъ молить Эриннй: пусть погрузятъ OHb въ 
царство тфней ея имя, которое ты увЪфковфчила бы; Флоренщя, 
славнЪе и могуч$е которой нЪтъ города въ Πτα]! Итакъ, рЕшись 
и ты увидишь дивное: сотни городовъ разцвЕтутъ въ новомъ 
весели, народы воспоютъ великому Юпитеру, украсять дома 
цвЪтами, величая тебя до небесъ; всюду раздадутся подъ звуки 
киеаръ пЪсни Аонидъ; поблекпий нын$ лавръ пуститъ зеленыя 
вЪтви, молодымъ квиритамъ покажется, что наступили старые 
дни, и Сцишовъ покинетъ свою гробницу въ болотахъ Авзони и 
взыщетъь свой Римъ и сенатъ, чтобы обновить забытые трумфы. 
Робертъ тихо успокоится въ своей могил, увидЁвъ такое при- 
pamenie своей славы, возстанетъ въ новомъ блескЪ и слава ро- 
дины (Флоренщи), и отложивъ печальныя одежды, она облачится 
въ пурпуръ и возложитъ на главу вфнецъ Этрурия. Не медли-же, 
приди; ты-же, родитель (Петрарка), воззри на свою дочь, помоги 
ей и укрЪпи ее, покажи путь, отгони преслъдующихъ и ne осуди 
друзей, если они не ΒΈΡΗΟ блюдутъ твой завътъ. Такъ и велики 
цесарь преступилъ когда-то завё5тъ Виргиля относительно его 
божественной Енеиды — а ты вЪдь вмъстЬ со мною одобрялъ 
ero рЪшене. 

Это былъ nocabggiit гуманистичеекй кликъ Боккаччьо, пол- 
ный твхъ-же радужныхъ надеждъ и мечтани, какъ и встарь. 
Программа не измЕнилась, но и He упрочилась; вопросъ объ ocy- 
ществимости даже не ставится, все дЪло въ полнот ощущае- 
маго импульса, во внутренней энергии, въ вождБ, за которымъ 
идти, въ символф. И чфмъ бол е онъ окруженъ тайной, тБмъ 
боле отъ него ждутъ, тёмъ священи е онъ кажется. Святыня 


теряетъ отъ частаго употреблен!я, говаривалъ Боккаччьо. Таин- 
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ственность Африки объясняетъ прелесть ея культа; 2т0--символъ 
гуманистическаго движеня, съ страстностью ero стремлевй m 
несущественностью практическихъ цфлей. 

Боккаччьо угасалъ, но въ немъ оживали воспоминаня. Среди 
нихъ возставалъ Петрарка, не Петрарка посл днихъ аЪтъ, бла- 
голфпно-учительный, гуманистъ-постникъ, ἃ позтъ на ряду съ 
Данте, съ Чино изъ Пистойи и своимъ старымъ пр!ятедемъ, 
Сеннуччьо дель bene (1 1349); Петрарка, молодой пфвецъ Лауры. 
Camp Боккаччьо снова видЪлъ себя молодымъ, забывались де- 
сятки дЪтъ научвыхъ работъ, коллектаней, тревожныхъ са- 
моопред$ленй, и воображене переносилось къ TEMb далекимъ 
годамъ, когда онъ быль непосредственно счастливъ — любовью 
Фьямметты. Фьямметта и Петрарка — это дв половины его 
жизни, два идеала, гармонически смЕнившихъ другъ друга; такъ 
подсказывало ему его чувство, въ безсознательномъ желани 
внести единство въ разладъ дорогихъ воспоминан!й; въ дЪйстви- 
тельности быль разладъ между наукой и любовью, но Фьям- 
метта примирила его, идеализованная по дантовски, какъ въ 
сонетахъ на ея кончину. — Всего этого уже нЪтъ, и жить не 
6ΤΟΠΤΤ. 

Таково настроеше слЪдующаго сонета 1). «Унесся ты, вла- 
ститель дорогой, въ селенья Tb, куда уповаютъ войти избранныя 
Богомъ души, разставшись съ этимъ гръшнътмъ м!ромъ. Ты тамъ 
теперь, куда нерЪдко тебя влекло желане лицезрфть Лауру; ты 
TAM, гд$ моя красавица Фьямметта возсБдаетъ вмЪстБ съ нею 
передъ лицемъ Господа. Ты теперь съ Сеннуччьо, съ Чино и 
Данте, пребываешь въ сознан!и вфчнаго покоя, созерцая то, что 
намъ является тайной. Молю тебя! Если я быль милъ тебЪ въ 
этомъ бренномъ мр, возьми меня къ себЕ, дабы я могъ увидБть 
ту, что впервые воспламенила меня любовью». 

Боккаччьо скончался въ Чертальдо 21-го декабря 1375-го 
года. Еще 21-го августа 1365-го года, BEPOATHO, передъ по зд- 


1) № XCVI. 
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кой въ Авиньонъ, онъ написалъ свою духовную 1) по второй, 
составленной 28-го августа 1374-го года и сохранившейся въ 
черновой (по итальянски) и въ оффищальномъ латинскомъ акт °), 
главными его наслфдниками явились его племянники, Боккаччьо 
и Антон10, сыновья его брата Якова, подъ опекой отца и н - 
сколькихъ душеприкащиковъ. Мы уже знаемъ, что б$дность, на 
которую такъ часто жаловался Боккаччьо, была относительная, 
условная, въ томъ смыслБ, что она не обезпечивала позтическаго 
досуга. Еще 2-го 1юля 1361-го года, передъ отъ здомъ въ Hea- 
поль, куда онъ взялъ съ собою и брата Якова, онъ уступилъ 
ему принадлежавш!й ему во Флоренщи домъ?). По духовной опъ 
владфль въ волости Чертальдо клочкомъ пахотной земли, BHHO- 
градникомъ и двумя домами, изъ которыхъ одинъ разръшалось 
продать для покръшя ero додговъ; то-же и для той-же цБли 
дозволялось сдБлать и съ другимъ его имуществомъ, за исклю- 
ченемъ книгъ, которыя поступали въ пожизненное пользован!е 
брата Мартина изъ Синьи, а no его смерти въ монастырь Санъ- 
Спирито “). НЪсколько вкладовъ назначены церквамъ и церков- 
нъмъ братствамъ, между прочимъ монастырю Sanctae Mariae 
de Sancto Sepulero del Pogetto sive delle Campora — завъщанът 
BCE мощи, которыя Боккаччьо собиралъ въ TeueHiH долгаго Bpe- 
мени и съ большими трудами изъ разныхъ частей свЪта. -Сандр , 
женф одного изъ душеприкащиковъ, Франческо да Лапо Бона- 
мики, приходившагося ему сродни 5), Боккаччьо оставилъ образъ 
Божей Матери съ Спасителемъ на рукахъ и изображенемъ 
черепа на обратной cropomb. Не забыта и служанка, долго хо- 
дившая за нимъ, Бруна, дочь Чанко изъ Монтеманьо: ей должно 
быть выплачено недоданное жалованье, оставлена кровать, на 


1) Manni, 1. c. P. I, стр. 109. 

2) Corazzini, |. с. стр. 415 саЪд. Я не имвлъ въ рукахъ cabayrouaro изда- 
Bis: Testamento di С. Boccaccio fatto nel 1974. Siena, Stab. tip. lit. Sordomuti. 

8) Corazzini, |. с. стр. СП--СУ. 

4) Сл выше стр. 96, 551, 584. 

5) Manni, ]. с. P. I, стр. 125. 
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которой она спала, съ принадлежностями, съ стоявшей рядомъ 
скамейкой и цфлымъ скарбомъ другихъ хозяйственныхъ мелочей. 
Старикъ 060 всемъ позаботился. 

Онъ завъщалъ похоронить себя, на случай, если бы скон- 
чался во Флоренщи, въ церкви монастыря Санто-Спирито, а 
если бы умеръ въ Чертальдо, то въ церкви св. Якова. Тамъ онъ 
и былъ погребенъ. На доскЪ, покрывавшей его гробницу, вьрЪ- 
зано было его поясное изображене и гербъ (лЪстница изъ четы- 
рехъ перекладинъ, положенная наискось справа на дЪво), надъ 
нею, на CTEHE, зпитаФя, сочиненная самимъ Боккаччьо: «Подъ 
этимъ камнемъ лежатъ прахъ и кости [оанна, душа ero пред- 
стоитъ Богу, украшенвая трудами земной жизни. Отцемъ его 
былъ Боккаччьо, родиной — Чертальдо, занятемъ — священная 
ποοβίην». 

Нас sub mole jacent cineres ас ossa Iohannis, 
mens sedet ante Deum, meritis ornata laborum 


mortalis vitae. Genitor Bocchaccius illi, 
patria Certaldum, studium fuit alma poesis. 


Подъ этими стихами — друг!е, принадзежаше Салутати. 
Почему такъ скромно отозвался ты о себЪ, поэтъ? спрашиваетъ 
онъ и перечисляетъ описательно его труды: эклоги, ГеограФи- 
чески словарь, книги о великихъ мужахъ и женщинахъ, Ге- 
неалог1и боговъ. Никому изъ древнихъ ты He уступашь, тысячи 
трудовъ дфлаютъ тебя славнымъ, никогда твое имя не будетъ 
забыто 1). 

Три дня спустя по смерти Боккаччьо (24 декабря 1375 года) 
Салутати извъщалъ о TOW Франческо да Броссано ?). Овъ на- 
ДЪялея кончить стихотворене въ честь Петрарки и послать его 
Франческо, но занятая по новой должности отнимали у него время, 
а теперь явилась и новая причина скорби: умеръ нашъ Боккаччьо, 


1) Aetas te nulla silebit. 
2) Corazzini, стр. 477 —9; Novati, 1. c. 1. Ш, № 25, стр. 228 cxx. 
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котораго посаБ Петрарки 1) я всего горячфе любилъ, съ кото- 
рымъ отводилъ душу въ бес$дахъ o немъ'). Какъ все непрочно! 
Не прошло двухъ дЪтъ, какъ, по милости Божей, я достагъ по- 
четнаго и выгоднаго положен!я; казалось, ничего не доставало 
для счастья, когда смерть отняла у меня Петрарку, затБмъ Бок- 
каччьо. Увы! милъйший мой Боккаччьо °), ты одинъ у меня оста- 
вался, я любилъ тебя, ты былъ мн$ COBÉTHHKOM въ трудныхъ 
положеняхъ, утБхой въ несчасти, радостью въ счасти, ты раз- 
дфаялъ мои интересы “). Что стану я дБлать, опечаленный твоей 
кончиной? Горевать-ли o себЪ или объ общей утрат? 


О musae, o laurus, o sacrae fata poesis! 


О музы, о лавры, о бездолье священной подз1и! воскликну я 
стихомъ изъ моего стихотвореня на смерть Петрарки; все это 
относится и къ Боккаччьо.—Салутати напоминаетъ его главныя 
творен!я: эклоги, которыя равннются эклогамъ древнихъ или и 
превосходятъ ихъ, ибо буколику Петрарки онъ не смфетъ поста- 
вить въ сравнене; Генеалоги, De Casibus, De Claris Mulieri- 
bus и Географичесюй словарь. Куда дфлся, дорогой мой Бок- 
каччьо °), твой божественный yw, неземное краснор че? У кого 
будемъ мы поучаться? Еще недавно, въ соперничествЕ съ не- 
бомъ, Флоренщя с1яла двумя свЪточами, теперь она погружена 
BO мракъ; съ ней вмЪстЪ сЪтуетъ Италя, все наше время: все 
процвЪтало вокругъ Петрарки, поблекло съ Боккаччьо. 

ТЪ-же жалобы повторяются въ писъмЪ Салутати отъ 28-го 
августа 1376-го года °) къ Луиджи Марсили, находившемуся 
тогда въ ПарижБ. Салутати долго не писалъ ему, между тЪмъ 


1) Post busta Petrarcae. 

2) Сл. выше стр. 606. 

3) Jucundissime mi Boccaci. 

4) Socius in humanis? 

5) Iohannes mi dulcissime. 

6) Corazzini, стр. 475; Novati 1. c. 1V, 8, стр. 248 сл д. 


/ 
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за это время случилось многое: умеръ Петрарка, Салутати началъ 
стихотвореше въ честь его, но пока рЪшался, послать ero или 
нЕтъ приятелю, избране на должность канцлера Флорентйской 
коммуны отвлекло его отъ занят!й--а тутъ случилось другое горе: 
зашло второе свфтило, не родины только, а всей Итали, Джьо- 
ванни Боккаччьо, милфе и привлекательнфе котораго я не зналъ 
челов$ка !); погасли два свЪтила краснорЪчя, два свЪътила нашего 
времени. 

Прислушаемся къ другямъ отзывамъ о Боккаччьо тотчасъ 
по его смерти: они дадутъ м$ру ero оцфнки y современниковъ и 
BMECTE укажутъ пути, по которымъ развивалось литературное 
наслЪдье, завъщанное имъ и Петраркой. 

Изсякла поэз1я, сфтуетъ по поводу смерти Боккаччьо Сак- 
кетти ?); опустБли палаты Парнаса съ Tbx nop», какъ смерть 
лишила насъ высокой доблести. Если я плачу и издаю вопли, 
тому не подивится никто, кто вспомнить, что одинъ y насъ оста- 
вался Боккаччьо, а теперь и ero нфтъ. Я не о TOMB скорблю, что 
онъ умеръ, это было бы тщетно, ибо всякому родившемуся на 
свфтъ предстоитъ тотъ-же шагъ; я скорблю о TOMB, что не оста- 
лось и не является никого, на котораго можно было бы возло- 
жить надежды, отъ кого чаять спасен!я, ибо никого не тъшитъ 
доблестное дЪланте. 

Саккетти перечисляетъ утраты, въ короткое время понесен- 
ныя Флоренщей: богослововъ Pietro и Francesco $), врача Тод- 
мазо del Garbo, краспорбчиваго реторика Луиджи “), легистовъ 
Томмазо (Корсини) и Никколо 5), Паоло ариеметпка и астролога 9); 


1) Quo neminem suaviorem et jucundiorem novi. 

2) Corazzini, стр. 481 cux bx. Ca. выше стр. 588—9. 

3) Можетъ быть, Francesco de? Nerli. 

4) Dei Gianfigliazzi. Сл. выше стр. 204—5 и ссылки на Giovanni da Prato и 
Rinuccini въ моей Вилла Альберти, стр. 210 и 262. 

5) Можетъ быть, Niccoló Monaci. 

6) Паоло dell? Abbaco или Геометра, сл. выше стр. 336—7. 


м nennen и = еее ERBE 
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мужей, соединявшихъ служене Марсу и Аполлону: Никколо 
(Аччьяйола)!), Альберто,Франческо и Манно (Донати)?). ВъцентрЕ 
стоятъ три именитыхъ поэта: Заноби (да Страда) и Петрарка, вфн- 
чанные лавромъ, и Бокказчьо. ВсъЪхъ ихъ Саккетти еще видЪлъ 
вм ст, теперь йхъ нЪтъ, и онъ плачетъ, какъ человЪкъ, утративший 
посл дня надежды. Быть-ли еще доблести? Или съ ней станется 
то-же, что съ медициной, пока, л$тъ черезъ пятьсотъ, не обновилъ 
ee Иппократъ? Можетъ быть, потомки и увидятъ новые всходы, 
если ранфе не раздастся звукъ судной трубы — ибо все пре- 
дано теперь любостяжанию, захудала когда-то прекрасная школа 
науки, BCE, желающле возвыситься, идутъ въ ремесло, Bb XAE6- 
ныя занят!я 3), и правятъ Tb, кто ни себя, ни другихъ не умветъ 
управить: молодые люди берутъ не заслугами, а платьемъ, и 
никогда He заглянутъ туда, гдБ пребываютъ музы; старики, се- 
наторы поступаютъ не какъ Сцишопъ или Катонъ, а какъ Ка- 
тплина; Ликургъ и Солонъ имъ ни почемъ; ΤΟΤΕ считаетъ себя 
мудр Бе, кто можеть надфлать болЪе зла. 

Какъ-же мн  надЪяться, что еще возстанетъ Данте, когда HETB 
никого, кто бы могъ истолковать его, какъ TO дфлалъ Боккаччьо? 
Кому объявится теперь Африка, которую велики подтъ направ- 
лялъ къ нему? Теперь она сиротствуетъ. Кто провфщится такими 
творенями, какъ книги о знаменитыхъ мужахъ и женахъ, какъ 
буколика, сочиненя о горахъ и рЪкахъ, о богахъ и ихъ нра- 
вахъ? 

Пророчество говорило, что между 60-ми и 80-ми годами на 
свЪтЪ настанутъ коловратности и б$ды; исполнене не заставило 


1) Са. сонетъ Саккетти на смерть Аччьяйолли: Piangi, Fiorenze, piangi, poi 
che Morte. 

2) Cx. Fimerodia lib. II, c. 3: l'un Manno Donati—Chiamato, e l'altro fu degli 
Acciaiuoli.— Che fu eletto in fra' tanti pregiati — Baron del regnio in siniscalco 
e fessi — Grande per senno a per costumi ornati. Сл. Del Balzo 1. c. III, стр. 72. 
Сл. эпиграхическ!е сонеты къ Manno Donato y Zardo, Petrarca e i Carraresi, 
стр. 298. 

3) Meccaniche arti. 
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ждать себя. Уже co всЪхъ сторонъ слышенъ призывный звукъ 
роговъ, времена извратились !); вернутся-ли прежн!ия — не знаю, 
развЪ поздно. 

Саккетти напутствуетъ свою канцону, печальную, HEYTEINBY IO, 
безнадежную; пусть идетъ, какъ знаетъ, полагаясь на милость 
неба 3). 

По свъжамъ слЕдамъ предания написана б1ограх1я Боккаччьо 
въ жизнеописатяхъ знаменитыхъ Флорентинцевъ Филиппо Bui- 
лани. Боккаччьо является однимъ изъ обновителей одряхлъЪв- 
шей поззи; его блограФя разсказана съ н$которыми неточ- 
ностями, извлечена отчасти изъ ero сочиненй, вычитана изъ 
полуоткровенныхъ намековъ его аллегор1й; взяты на вЪфру его 
жалобы на бЪдность. О матери Боккаччьо говорится, что 
отецъ его на ней женился, «какъ утверждаютъ читавиие BHH- 
мательно сочиненя Джьованни»; сообщенъ авекдотъ или быль 
о TOMB, какъ у Виргимевой гробницы Боккаччьо внезапно 
обуяла любовь къ поэзии 3). Изъ его трудовъ первое мЪсто 
занимаютъ l'eneaxorig, передъ аллегорической ученостью кото- 
рыхъ авторъ преклоняется; затБмъ работы no reorpaeiB, объ 
именитыхъ мужахъ и женахъ; эклоги «и многя посланя въ 
стихахъ и nposb, которыя цфиятъ ученыя люди»; какъ извЪфство, 
писемъ въ прозБ дошло до насъ не много, еще мене стихо- 
творныхъ. — Петрарка, дружба котораго къ нему была такъ 
велика, что у нихъ была одна душа въ двухъ тБлахъ, высоко 
его ставилъ, He вслЪдстве одного лишь дружественнаго распо- 
ложешя, а по заслугамъ, Заноби представлялъ на ero судъ вы- 
боръ сюжета для своей поэмы 5). Существуютъ еще мног!я его пи- 
саня на народномъ язык$, иныя въ риемахъ, друг!я въ прозЕ, Tab 
по распущенности юныхъ дЪтъ онъ шутитъ HÉCKOJbKO откро- 


1) La stagione à rivolta, 

2) Io mi ti raccomando. 

3) Ca. выше т. I, стр. 105. 
4) Са. выше стр. 202—8. 
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венно; впосл дствти, состарввшись, онъ хотБлъ было замолчать 
ихъ, но слова, вырвавшагося изъ груди, не позвать назадъ, и 
нельзя было, по желаню, потушить огонь, который онъ раздулъ 
своими мЕхами. Онъ, разум$ется, заслуживалъ лавроваго вЪнца, 
но тому помфшало жалкое настроене времени, когда Mipckie 
властители предавались лишь мерзкой нажив$, помбшала и его 
собственная бЪдность. Ero вЪнчаютъ, BMECTO мирта и плюща, 
его собственные труды. 

Вторымъ 6iorpaeows Боккаччьо былъ Доменико Бандини изъ 
Ареццо (род. ок. 1340 года), проФессоръ грамматики и рето- 
рики, читавши въ 1374-мъ году въ БолоньЕ, sarbw во Фло- 
ренщи. Старикъ Петрарка, котораго онъ видБлъ въ ПадуБ пе- 
задолго до его смерти, благословилъ его на трудъ: пусть читаетъ 
и перечитываетъ книги. Доменико сталъ дЪйствитдльно книго- 
чемъ: ero Источникъ достоприм$ чательностей nipa ')— огромная 
энциклопед1я, обнимающая все познаваемое, начиная отъ книгъ 
о БогЪ и св. Троицы до морей, острововъ, травъ, знаменитыхъ 
мужей и женщинъ. Боккаччьо указалъ путь такого рода новому 
энциклопедазму, еще ранфе Бандини вступилъ на него Доменико ди 
Сильвестро (T 1407), хлоревтийскии нотартусъ и поэтъ, съ своимъ 
трактатомъ «Объ островахъ и ихъ свойствахъ» ?). Оба лелБютъ 
наслъде Боккаччьо: Бандини даетъ ero б1ографическй очеркъ--- 
повторяя Виллани и съ его освъщенемъ; составляетъ, по пригла- 
шен!ю Салутати, указатель къ Гепеалопямъ, въ концЪ которыхъ 
Сильвестри резюмируетъ ихъ содержане въ нЪсколькихъ латин- 
скихъ стихахъ. Трактатъ Сильвестри объ островахъ начинается 
ссылкой на географический словарь Боккаччьо, ему же принадле- 
жатъ четверостишя въ похвалу Данте, Петрарки, Заноби и 
Боккаччьо въ помбщени цеха Флорентийскихъ судей и нота- 
русовъ: Боккаччьо прославленъ здБсь за Генеалогти, книги о ве- 
ликихъ женахъ и мужахъ, за геограФически словарь и буко- 


1) Fons rerum memorabilium universi. 
2) De Insulis et earum proprietibus. 
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лику 1); это—звакомое намъ перечислене, повторяющееся и въ 
эпиграмм$ малаго Флорентинскаго дворца, принадлежащей, быть 
можетъ, перу Салутати °). 

Bo всЪхъ этихъ воспоминашяхъ и славословяхъ забыть 
Боккаччьо — итальянский позгъ и авторъ Декамерона. Только Сак- 
кетти говоритъ о немъ, какъ объ истолкователБ Данте, Бенве- 
HyTO да Имола, пользуется и его чтен1ями, и Декамерономъ, HO 
въ перечислени трудовъ Боккаччьо ограничивается одними ла- 
тинскими °), да Филиппъ Виллани упоминаетъ, что Боккаччьо 
многое писалъ на народномъ языкЪ въ юности, а въ зрЪлъге 
годы напрасно искалъ уничтожить плоды своихъ нескромныхъ 
выходокъ. Это — оцфика самого Боккаччьо, вызванная старче- 
скими сокрушенями; мы знаемъ, что Петрарка разд$лялъ ее; въ 
извЪстнъхъ кружкахъ она стала обязательной, но это оцфика 
нравственная, не литературная. Ею руководился Чьяни, и если 
списатель жат!я бл. Пьетро Петрови назвалъ Боккаччьо вождемъ 
тосканскаго краснорБчя“), TO это похвала обоюдо-острая: именно 
итальянскя произведешя Боккаччьо и вызывали соблазны. 

Центръ тяжести лежитъ, такимъ образомъ, на его ученыхъ 
трудахъ, въ его латинской эрудици, въ оживлеши aHTHUHbIX'b 
каменъ и граци. Когда Боккаччьо вмЪнялъ это въ заслугу Петрар- 
Kb и тотъ пранималъ похвалу, онъ выразилъ TEMP сознан!е своего 
дЪйствительнаго вмяня, почина: онъ старЪйший изъ работниковъ 
въ этой области). Боккаччьо идетъ непосредственно за нимъ, 
рядомъ съ нимъ; это разстояне чувствуется, хотя бы въ с$то- 
ванш Салутати: посл Петрарки онъ никого такъ не любилъ, 
какъ Боккаччьо, Боккаччьо восполняетъ ему Петрарку. Это не 
отнимаетъ у Боккаччьо ни оригинальности замысла въ его ла- 
тинскихъ работахъ, ни знерги въ дЁлБ обновлешя греческихъ 


1) Mehus, |. с. стр. CCXXX. 
2) L. с. стр. CCLXVI. 

8) Com. V, 164. 

4) Ст. выше стр. 455. 

6) Сл. въше стр. 595. 
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штудй. Если на него падаетъ Tbub Петрарки, то потому что онъ 
He былъ рожденъ вождемъ: самосознате слишкомъ часто пере- 
вЪшивалось въ немъ сомнЕтемъ, это подкашивало увЪренность 
и мБшало районнировать; самосознане и yBbpeHBOCTE составляли 
силу Петрарка, сила притягиваетъ и подавляетъ, организуетъ 
школу, плодитъ посл$дователей и учениковъ. Боккаччьо серьезно 
вообразилъ себя ученикомъ Петрарки, потому что энергии учи- 
теля въ немъ не хватало; ero BJisHie ограниченн$е, признаше не 
доходитъ до энтуз!азма; ч$мъ-то узкимъ, почти семейнымъ OT3bI- 
ваются эпитеты y Рамбальдя и Салутати, позднЪе у Бруни: милый, 
привЁтливый, suavissimus, jucundissimus, dulcissimus 1); это ха- 
рактеристика типа и темперамента, не историческая оцЪнка. 
Друг1я точки зр$я открываетъ намъ оцфнка Филиппо Вил- 
лани: обновителями одряхлфвшей позз1и являются y него Данте, 
Петрарка, Заноби и Боккаччьо. Это тотъ-же взглядъ, что въ 
ΠΠΟΡΜΈ къ Якову Пиццинге, съ Toro разницею, что Боккаччьо 
сознательно выключилъ Заноби и, разумЪется, самого себя *). 
Обновители поэзи посл средневЪковаго застоя, стало быть, 
поззти древнихъ, отвЕчавшей серьезнымъ вопросамъ жизни и 
высокому призваню поэта. На это указываетъ подборъ именъ: 
Данте съ глубокими тайнами своей Комеди, классический патр!о- 
тизмъ Африки, Боккаччьо не столько съ эклогами, сколько съ 
Генеалопями, раскрывавшими глубоки смыслъ поэтическихъ вы- 
мысловъ. Такая точка зря опредБляла взглядъ Ha значеше 
средневЪковой поэз1и, съ пустотой ея любовной лирики, съ не- 
содержательнымъ баснослов1емъ ея эпическихъ росказней. Серь- 
озная поэз!я позади, у классиковъ; искане такихъ именно цЕлей 
помогало открывать ихъ тамъ, ΓΑΈ ихъ не было, ибо аллегоризмъ 
вычитываль все, что чаялось; это требовало эрудещи, широкой 
начитанности, ибо поэту, какъ и богослову, подобаетъ все знать. 
Задачи п0э31я объединялись съ высшими цфлями звания, съ стрем- 


1) Ca. выше стр. 588, 616. 
2) Са. выше стр. 171, 534. 
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летемъ къ нему; Боккаччьо, какъ латинский поотъ, провфщился 
лишь эклогами, но его Генеалог!и и книги объ именитыхъ мужахъ 
и женахъ представлялись ему входящими въ ту-же обласль; моймъ 
занятемъ была поэзя, говоритъ онъ о себЪ въ своей эпитафи, 
и Салутати вторитъ ему, называя ero vates. IIoosia — знан1е — 
это одно изъ синкретическихъ выражев!й синкретической въ 
умственномъ OTHOMCHIH эпохи, привлекавшей понят1е любви въ 
обновленный идеалъ античной дружбы, средства соФизма и ре- 
торики въ поэзю. 

Такая позз1я, лелБявшая древн!е образы, естественно увле- 
калась къ предпочтеню латинской рЪчи передъ итальянской. 
Предпочтенте не новое: въ cpeanie вЪка латынь была литератур- 
HbIM'b язъкомъ по преимуществу, языкомъ церкви, науки, школь- 
ной позз1и; въ Итами ея значеше поддерживалось сознашемъ 
культурно-народнаго преданя и большей живучестью въ дЁло- 
вомъ и научномъ обиходБ, затормозившей обоеоблеше итальян- 
скаго языка, какъ органа литературы. Она естественно являлась 
органомъ серьозной поэз1и; здБсь не было выбора между своимъ 
и чужимъ, какъ на западБ вообще, а между одинаково народ- 
ными орудями мькли, изъ которыхъ одно издавна было выра- 
ботано для BCbx ея выраженй, торжественно-строгихъ или 
изящно-игривыхъ, другое отвфчало пока скромному спросу не- 
ученой или полуученой толпы, принужденной кормиться крош- 
ками, падавшими со стола богатыхъ. Богатые—это аристократы 
мысли, которымъ доступны тайны латинскаго стиля и знания; 
Данте пишетъ свой Convito по итальянски — для неученыхъ, HO 
свою Божественную Комедю онъ затБвалъ по латыни, и если 
смЪнилъ ee поздн$е на родное слово, то потому, говоритъ Бок- 
каччьо, что серьезная культура пала среди людей, на которыхъ 
поэма была разсчитана. 

Такъ понимаютъ дфло и Петрарка и Боккаччьо: они вм Ъ- 
няютъ себЪ въ заслугу лативсюе труды и вирши и скромно или 
пренебрежительно отзываются о CBOHX'b итальянскихъ произве- 
ден1яхъ; ихъ система къ тому обязывала, обязывалъ упроченный 


--.4 
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взглядъ. ВмЪстЪ съ тЕмъ это были люди съ громаднътмъ талан- 
томъ, съ рЪдкой силой ассимилящи; они невольно переносили 
въ свои итальянскне труды результаты CBOHXb классическихъ 
чтени, усваивали изящныя обороты р$чи, звучное течене пе- 
рода, законченность образовъ, чеканныя грани аФоризмовъ, строй 
идей, не всегда новыхъ, — ихъ вычитывали и раньше — но обнов- 
лявшихъ въ своей совокупности, результат$ обширнаго, евязнаго 
чтеня. Все это они не только усваиваютъ, но и претворяютъ 
наново — въ лирик Сапгошеге и прозЪ Боккаччьо, въ позтиче- 
скомъ синкретизм$ Ninfale, въ психологическихъ задачахъ Фьям- 
меттът, въ художественномъ реализмЪ и этической объективно- 
сти Декамерона. Они сами не знаютъ, что творятъ, имъ неясна 
связь между ихъ эрудищей и тБмъ, что изъ нея отложилось жи- 
вого въ Формахъ ихъ итальянской 103314; но если Боккаччьо 
отказался, по нравственнымъ причинамъ, отъ своего Декамерона, 
Петрарка продолжалъ и въ пору своей латинской славът скромно 
лелЪять и беречь свои итальянск!я пЪсни. 

Ихъ школа или послЪдователи поняли крайне дословно ихъ 
взгляды Hà отношеня латинской и итальянской позз!и. Сами оня 
ставили свои латинсктя писанйя выше итальянскихъ, стилистиче- 
CKiA переживаня выше творчества; ихъ принялись мБрить мЪр- 
кою классиковъ, и они очутились въ тфни. Старый споръ между 
дантоФилами и сторонниками классической поззи Петрарки ') 
принимаетъ теперь новый характеръ: вмфетБ съ Данте осуж- 
даются и Петрарка и Боккачьо, и не только за итальянскую 
позз1тю, а и за латинский стиль и плохое знате антика. Нападаютъ 
изощривш!еся въ нихъ эрудиты, — и находятъ противниковъ; 
споръ, начавшийся съ конца XIV-ro вЪка, продолжается въ сл - 
дующемъ 3). Латинская эрудишя торжествуетъ: плодятея трак- 


1) Сл. выше стр. 285 сл Ъд., 589. 

2) Сл. Вилла Альберти, гл. V; Klette, Beiträge 2. Geschichte и. Litteratur 
der italienischen Gelehrtenrenaissance II: Leonardi Aretini ad Petrum Paulum 
Istrum dialogus; са. издан!я Wotke и Kirner’a. 
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таты и эклоги, частныя посланя для всЪхъ, съ иБкоторымъ 
прогрессомъ критической мысли и старыми темами, вродЪ пред- 
ложенной на позтическомъ конкурсъ 1440-го года: o дружбЪ.— 
Рядомъ съ этимъ люди стараго направленя лелЗютъ память 
трехъ «Флорентийскихъ вЪнцовъ», прославляютъ ихъ въ’эпиграфи- 
ческихъ и другихъ сонетахъ. ЧЁмъ былъ Гомеръ для греческаго 
языка, Виргимй для латинскаго, TEMB для итальянскаго Флорен- 
тинецъ Данте, поетъ Ансельмо Кальдерови; Боккаччьо облаго- 
родилъ эту рЕчь въ прозЪ и стихахъ; слБдуютъ въ безпорядк$: 
Брунетто Латини, оба Гвидо, и zarte, Петрарка и Салутати !). 
Bnesarabuie такой-же черезполосицы производитъ итальян- 
ская поэзи первой половины X V-ro в$ка: она повторяетъ мотивы 
старотосканской лирики, дантовской и реалистической, морализуя 
и поучая, но чутье итальянскаго стиля притупилось, исчезла его 
прозрачная цБльность, и въ язык водворяется ΟΜΈΠΙΘΗΙΘ далек- 
тическихъ Формъ и латинизмовъ, которымъ вторитъ безвкусное 
обил1е миоологическихъ цитатъ. Копируютъ Петрарку, подра- 
жаютъ внЕшней манер Данте, подражаютъ Декамерону. Авторъ 
«y рбано», часто приписываемаго Боккаччьо, до комизма усвоилъ 
его хразеологю; Джьованни ди Герардо слЪпо поддЪлътвается подъ 
планъи стиль Декамерона, но напр. новеллы Саккетти, бойк!я и ре- 
альныя въ своемъ мЪстномъ Флорентийскомъ колорит , далеки отъ 
художественной типичности Боккаччьо, отъ широты его замысла 
и постановки общихъ вопросовъ, дБлающихъ его новеллы памят- 
никомъ не только эстетическаго, но и идейнаго развит!я. Если 
въ извфстномъ смъслЪ анекдотическля новеллы Саккетти пред- 
ставляютъ шагъ назадъ, TO тЪмъ 601350 таке новеллисты, какъ 
Серкамби и Джьованни Фьорентино, не смотря на заимствованя 
и подражан1я Боккаччьо, скорБе, благодаря тому и другому. 
Narbe традищя Декамерона дробится и мельчаетъ въ сбор- 
никахъ Джентиле Сермини (посл 1424 г.), Мазуччьо (между 


1) Flamini, La lirica toscana del rinascimento, anteriore al tempo del Ма- 
gnifico, стр. 331 cabı. 
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1460--7 г.), Сабадино дельи Арьенти (нап. въ 1483 г.); 
входу новелла-анекдотъ, Bpoxrb потфшнаго разсказа о дровяникЪ 
Грассо 1), и тогда какъ нёкоторыя новеллы Декамерона спу- 
скаются до площади 3), къ популярнымъ виршамъ 8), иныя под- 
нимаются въ тонф: Франческо Малекарне, одинъ изъ участни- 
ковъ поэтическаго конкурса 1441-го года, переложилъ въ тор- 
жественно-скучные стихи повЪсть о Настаджо дельи Онести, какъ 
друге перед$лыьвали въ октавахъ новеллу o Гвардастаньо“); Defi- 
0121011 с1энца Якомо Серминоччи комментируютъ въ ΦΟΡΜΈ дан- 
товской терцины боккаччьевсне -MOTHBbBI, соединяя схемы Амето 
и Корбаччьо съ пренями Филоколо; повЪсть o Гисмонд$ пере- 
сказывали не разъ, не только по итальянски, а и по латыни, и 
Леонардо Бруни свидЪтельствуетъ, что дамы бывали растроганы 
до слезъ трагической судьбой Троила °). — Новелла завоевала 
ce6t м$сто и въ латинскихъ гуманистическихъ кружкахъ; уже 
Константинъ Ласкарисъ, бесЪдуя въ садахъ Руччеллаи, ставилъ 
Боккаччьо, по отношен1ю къ краснорфч1ю и стилю, не ниже лю- 
бого греческаго писателя, приравнивая сто разсказовъ Декамерона 
къ ста греческимъ поэтамъ. Между тЪмъ стояла на очереди, 
вм ст съ реабилитащей итальянскаго языка, какъ оргава пози, 
и эстетическая оцфнка Декамерона, какъ памятника итальянской 
литературы. Когда въ конц ХУ-го вЪка въ групп$ талантливыхъ 
людей, сошедшихся вокругъ Лоренцо Медичи, слились оба течен!я, 
шедпия какъ-то порознь, классическое и итальянское, латинская 


1) Его принадлежность Манетти (сл. выше т. Г, стр. 465) отрицаетъ теперь 
Barbi, Antonio Manetti е la novella del Grasso legnaiuolo. Firenze. 1891. 

2) Вилла Альберти, стр. 142. 

3) La Lusignacca (-- ес. У, 4), Cerbino (Dec. IV, 4). 

4) Ca. Ceciari, La leggenda del cuore mangiato e tre antiche versioni in 8-а 
rima di una novella del Boccaccio въ Riv. Contemp. 1888, an. I, Ж 9, стр. 
836—857. 

5) Flamini, 1, c. стр. 327 сл bx. Къ старымъ русскимъ пересказамъ новеллъ 
Декамерона, упомянутымъ въ предислов!и къ моему переводу (т. | стр. IX —X), 
присоединю теперь и повЪсть о ГисмондЬ у Науменка, Новелла Боккаччьо въ 
южно-русскомъ стихотворномъ пересказБ XVII—XVIII вв., Кевская Старина, 
1885, 1юль, стр. 273 сад. 
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эрудищя вновь начинаетъ питать вульгарную поэзю, обновляется 
въ Полищано и Пульчи творческй починъ Петрарки и Бок- 
каччьо и раздается такой восторженный отзывъ: «Кто читалъ 
Боккаччьо, человЪка ученфйшаго и краснор$чивфйшаго, тотъ 
навфрно скажетъ, что онъ единственный въ CBETE не только по 
изобрЪтательности, но и по обимю слова», говоритъ Лоренцо 
Медичи въ комментар!яхъ къ своимъ сонетамъ; «кто раздумается 
надъ разнообраземъ сюжетовъ Декамерона, то серьезныхъ, TO 
обыдевныхъ, то низменныхъ, обнимающихъ все, что только мо- 
жетъ волновать человЪка, любовь и ненависть, страхъ и надежду; 
кто обратитъ вниман!е ва всЪ эти невиданныя уловки и хитрости, 
Hà изображене всЪхъ возможвыхъ характеровъ и страстей, каня 
только бываютъ на CBbTb,— тотъ безъ сомнфн1я заключитъ, что 
ни одивъ язъкъ не въ состояти выразить это лучше нашего» !). 


IV. 


Отнън В авторъ Декамерона станетъ итальянскимъ класси- 
комъ и зрудитъ Генеалог1й отойдетъ на заднй планъ. И Дека- 
меронъ и Генеалог!и одинаково принадлежатъ раннему гумани- 
стическому движеню и, можетъ быть, первый болфе ярки ero 
показатель. Это и даетъ MAT поводъ еще разъ поставить во- 
просъ, He разъ поднимавиийся ва предъдущихъ страницахъ: 
о хронологическомъ починф, о самомъ опредблевти гуманизма. 
Въ его поняте входятъ идеи, освобождающля отъ предав!я, раз- 
ΒΗΤΙ6 критическаго начала въ жизни и 3HàHiH; все это явилось 
въ результатБ естественнаго историческаго роста и искало 
встр$ёчныхъ Формъ мысли и выражен!я у классиковъ. 

Перенесемъ это опредленте на Боккаччьо: до начала 50-хъ ro- 
довъ онъ еще не объявился латинскимъ зрудитомъ, а между TEM'b 
и пройзведеня его юношеской поры, и цицероновская Фраза Дека- 
мерона покоятся на широкомъ чтенти классиковъ; тЪ-же общие 


1) Poesie di Lorenzo de'Medici, ед. G. Carducci, стр. 16. 
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вопросы жизни и призван!я, судьбы и поэз!и, которые онъ ставитъ 
въ свовхъ ученыхъ трактатахъ, манили и прежде къ рфшеню, 
и если гуманизмъ предполагаетъ вожделЪн!я свободы и критики, 
TO Декамеронъ гуманнЪе и нав$янный старостью и самобичева- 
немъ ригоризмъ латинскихъ трудовъ означаетъ поворотъ на- 
задъ. Другими словами, Боккаччьо бьлъ гуманистомъ раньше, 
чЪмъ стать друдатомъ, условя ero ранняго развития были даны 
въ культурной обстановкЪ его юности, въ ученыхъ вожделЪняхъ 
Паоло изъ Перуджи, въ воззр$н1яхъ и привъчкахъ окружавшаго 
его общества. Это общество вышло изъ того, которое для Данте 
бы10 «настоящимъ». Имъ Данте не доволенъ: онъ MEPETB его 
идеалами прошлаго, судитъ о городскихъ движеняхъ своего вре- 
мени съ высоты идеальныхъ, имперскаго и папекаго, принциповъ, 
когда историческое движене уже поставило на MbcTb перваго 
идею народности и государственности; онъ мечтаетъ о старомъ 
добромъ времени, когда честныя жены блюли святость семейнаго 
очага и поз1ю колыбели — а въ его современности нравы разло- 
жились, поднимаетъ голову религ1озное вольнодумство, нЪтъ 
Цинциннатовъ и Корнелий, возможна безстыжая Чангелла изъ 
родовитой семьи Тозинги и безумная расточительность Лапо деи 
Салтарелли!). И Bor» онъ зоветъ назадъ, еще разъ Формуларуя 
вЪрованя и убфждевя, когда то живыя; синтезъ его Боже- 
ственной Комеди архайченъ по отношен1ю къ жизни, въ которой 
уже собрались матерьялы, типы и воззрЪня Декамерона — въ 
. ожидав!а синтеза Боккаччьо. 

Beunkie поэты-мыслители — велике реФлекторы, собирающие 
живые лучи, разсБянные на историческомъ пути; ихъ талантаи- 
вость закупаетъ, ихъ творчески-собирательная сила представ- 
ляется намъ ихъ начинанемъ; но они и вляютъ далБе, по скольку 
резюмируютъ; признаше, которое они встрфчаютъ, указътваетъ 
на извъстную праготовленность среды, узнающей свои полустрем- 
летя, свои безсознательные вкусы и робже порывы критической 


1) Paradiso, XV, 123 слЪд. 
40* 
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мысли— въ сознательной ФормулЪ, можетъ быть, односторонней, 
но ясной и успокойвающей указатемъ цфлей; вЪдь и призывъ отъ 
культуры къ природБ и подъемъ чувствительности сущест- 
вовали въ течешяхъ европейской мысли и литературы задолго 
до Руссо. Съ этой точки зр$ я Петрарка и Боккаччьо ве откры- 
ваютъ, а хормулируютъ предыдущее имъ движение, это и ста- 
витъ на очередь требоване: общБе и шире опредБлить самое 
поняте итальянскаго гуманизма и гуманистическаго движеня 
вообще 1). He пер!ода, который можно было-бы обвести лин!ей го- 
довъ и обозначетемъ стодЪтий, а стараго течемя мысли, которое 
начинаетъ поражать насъ своей глубиной, когда въ его водахъ 
явственнфе отразятся очертания издавна провожавшаго его по 
берегамъ античнаго пеизажа. Церковныя рехормы Х1-го вЪка 
остановили этотечене, создавъ въ язътчески-индифФерентной сред 
борьбу м!росозерцан!й, релипознъй дуализмъ, лишь отчасти 
отвфчавпий идеальнымъ противор$чямъ папства и империи, HO 
опиравшийся Ha нихъ; когда эти противорфя ослабфли, прежняя 
струя пробилась снова. Вопросъ въ сущности сводится не къ 
тому, откуда пошло движене гуманизма, а что его замедлило. 
Разум ется, не внезапная погоня 3a рукописями латинскихъ 
авторовъ, не усиленный на нихъ спросъ и не пр1здъ захудалыхъ 
грековъ создали его; но за нимъ TEMP не менфе останется зпи- 
тетъ классическаго, латинскаго. Именно классики, и именно въ 
Италии, помогли мысли объективироваться въ самонаблюдении, Bb 
большей свобод отъ средневЪкового общественнаго и церковнаго 
предашя; они не только давали критер!й и Формулу для рф шея 
вопросовъ, на которые это предане не отвЪчало, либо которые 
отрицало, но и сами ставили вопросы, возбуждая теоретическую 
дЪятельность ума. Они создали искусственную атмосферу, въ ΚΟ” 


1) По этому вопросу сл. обстоятельное изсаЪдован!е прох. M. Корелина, Ран- 
в итальянсв!Й гуманизмъ и его истор!огра«!я. Москва 1892— 8 гг. Какъ легко- 
вЪсно орудуютъ терминами Ренессансъ и Гуманизмъ, можно видЪть напр. У 
Faguet: для него Ренессансъ— это стремленше къ идеямъ классической древно- 
сти, Гуманизмъ—стремлен1е къ ея искусству! 


T£ 
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торой изощрялся вкусъ къ новымъ нормамъ прекраснаго, ивте- 
ресъ устремлялся къ вопросамъ поэз!и и нравственности и воспи- 
тывалось народно-культурное самосознате. Если оно ограничилось 
теорпей и грёзами, тому причиной oTCyTCTBie въ жизни широко-по- 
ставленныхъ общественныхъ задачъ; оттого итальянский гума- 
низмъ теоретиченъ, отданъ идеальнымъ построенямъ, елишкомъ 
исключительно ищетъ ихъ въ предБлахъ древности и TÉM'b тормо- 
зитъ себя; но въ этой теоретичности его международная сила, во 
второй разъ поднявшая въ истори международное значене и ла- 
тинской рЪчи. Итальянский гуманизмъ аристократиченъ; обособлен- 
ность интеллектуальной среды, сознате высокихъ цЪлей должны 
были поднимать самосознате мыелителя, поэта, згоизмъ личности, 
сторонившейся отъ толпы въ цфляхъ духовнаго преуспЪян!я ина- 
ивной надежд, что перерождене человфка пересоздастъ и обще- 
ство. Пусть такая индивидуальность станетъ лицомъ къ липу съ 
прямыми общественными задачами, она отдастъ ему свои знания, 
вернетъ толпЪ симпати, потому что плодомъ ея эгоистическаго 
воспитан!я быль культъ человЪка, понятаго всец ло; это обога- 
тило поняте христанскаго альтруизма. Движеше реформы не 
вышло изъ гуманизма, HO ршилось отчасти его силами. 

Поставленный въ такой перспектив образъ Боккаччьо вы- 
играетъ въ сходствЕ, если и утратитъ кое-гдБ ту яркость, ко- 
торая явилась результатомъ понимания Ренессанса, какъ момента, 
съ героями-начинателями, впервые выЁхавшими на полеванье 
противъ средневбковъхъ страховъ. Когда свътъ распредБлится 
рови е, яркихъ пятенъ будто меньше: гуманизмъ вмЪнится ши- 
рокому общественному течен, знаменитая новелла «о трехъ 
колъцахъ» He станетъ больше вызывать идей вфротерпимости, 
Декамеронъ не представится внезапнымъ откровенемъ Mipa плоти 
и радости, торжествующихъ надъ аскезой. Останется Боккаччьо, 
художникъ-реалвстъ, выразивпий идеи своего времени въ Фор- 
махъ и образахъ, которые времени не знаютъ. 


ПРИЛОЖЕНИЯ. 





Слъдуюше тексты служатъ оправдательными или поясни- 
тельными документами къ б1ографи Боккаччьо. 

Г. Вюнчальная pnus Заноби да Страда 1), впервые являю- 
щаяся въ печати, издается no тремъ рукописямъ. Кошя съ BEH- 
ской рукописи. ?) любезно доставлена была мн акад. И. В. Яги- 
чемъ; варьянтами лейпцигской 3) и Флорентинской *) я обязанъ 
проф. Вольнеру и директору библготеки Риккарди, Соломону Mop- 
ΠΥΡΓΟ. Главная работа по конституврован!ю текста принадлежитъ 
прох. И. В. Помяловскому. ВсЪмъ участникамъ изданя приношу 
мою искреннюю благодарность. 

РЪчь Заноби интересна, какъ документъ къ истори совре- 
меннаго ПетраркЪ и Боккаччьо гуманистическаго движеня въ 
Итами, характеръ котораго выяснится тЪмъ болБе, чЕмъ ближе 
мы познакомимся съ его праисторлей °), съ ero rperapiawH, съ его 
средними и малыми величянами. Къ нимъ принадлежитъ и [оаннъ 
Кабаллини или Кабалли деи Черрони съ его Polistoria: трактатомъ 
о римскихъ древностяхъ по поводу описаня Рима). На значение 


1) Са. выше стр. 167. 

2) Cod. Vindob. 4488, fol. 112 слЪд. Сл. Denis, Cod. Mss. Theolog. Bibl. Pal. 
Vindobonensis I, col. 508. 

3) Унив. библ. cod. Ms. 1269; o ней сл. Friedjung, Kaiser Karl IV, стр. 808. 

4) Cod. Laur. XC inf. 14, c. 151; cx. Mehus, Vita Ambrosii Traversarii, стр. 
СХС и Bandini, Cat. Cod. Lat. Bibl. Laur. III, col. 785—6, 6 IV. 

5) О мазетро Бонкомпаньо, какъ одномъ изъ предшественниковъ гума- 
низма въ начал XIII-ro вЪка, ca. Car] Sutter, Aus Leben u. Schriften des Ma- 
gisters Boncompagno. Freiburg i. B., 1894. 

6) Ca. выше стр. 76, прим. 1. 
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этого труда, стоящаго на перепутьи между легендами Mirabilia 
и научными вожделЕнями гуманистовъ, указалъ Graf!). Къдвумъ, 
доселЪ извЪетнымъ спискамъ Полистор!и, новарскому, описанвому 
Андресомъ, и вольхенбюттельскому, которымъ пользовался Ur- 
lichs ?), присоединю и еще одинъ, ХТУ-го вЪка, какъ и предыдущие, 
принадлежаща Императорской Публичной бибиютекЪ, Лат. Е. v. 
IV, № 1, пергамевный на 52 листахъ (новой номерация). Въ но- 
варскомъ списк$ заглав!е такое: Incipit prologus polistorie Joannis 
Caballini де Cerronibus, de urbe apostolice sedis scriptoris ас 
Canonici sancte Marie Rotunde de eadem urbe. De virtutibus et 
dotibus Romanorum ipsorumque imperatoris et pape, singularibus 
monarchiis de aliis incidentiis eorundem; B» вачахБ перечня 
главъ читается: Polistoria Ioannis Caballini de Cerronibus de 
urbe et dignitatibus Romanorum. Рукопись списана для Giovanni 
di Capogallo, впослЪдствти (съ 1398 г.) епископа НоВаръ:, тогда 
еще абата San Paolo въ Рим; стало быть, до 1398-го года. — 
Ilerep6yprckiä списокъ, писаннъй крайне неряшливо, представ- 
ляетъ отличя: Incipit prologus polistorie Iohannis Рей Caballi 
de Cerronibus de urbe apostolice sedis, de virtutibus et dotibus 
(пропущено: romanorum) ipsorumque imperatoris et pape, secu- 
laribus monarchiis et aliis incidentiis corundem romani scripto- 
ris (noczbauis слова попали He въ свое мЪсто); въ началЪ росписи 
главъ: Prologus polistorie Iohannis Petr? Caballi de virtutibus 
imperatorum; въ koumb помЪтка писца: scriptum nona die mensis 
Ianuarii anno domini MCCCLXXX septimo per me fratrem 
Guillelmum Blancherii ad utilitatem legentium precedentem 
librum, которую сообщилъ ему reverendissimus pater dominus 
cardinalis sancti Saturnini. 

Urlichs?) указътваетъ на время написана Iloymcropim: между 
1345-мъ годомъ, годомъ yÓienis короля Андрея неаполитанскаго, 


1) Roma nella memoria e nelle immaginazioni del medio ето, I, стр. 72 са д. 
2) Codex urbis Romae topographicus, стр. 181 cx ba. 
3) L. c. стр. 184. 
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о чемъ упоминается 1), и 1347-мъ, годомъ вфичашя Петрарки, 
о которомъ составитель, очевидно, не знаетъ. 

II. Новелла о Керико изъ Александми уже издана была 
Lami 3) и Zambrini 8). С. Морпурго доставилъ инф ея текстъ 
въ новомъ бол Бе точномъ списк$ съ той-же рукописи“). Печатаю 
ее ввиду вопросовъ, поставленныхъ выше 5): объ отношени Бок- 
каччьо-гудожника къ непосредственнымъ источникамъ его но- 
веллъ. Работы и зам тки, посвященныя разсказамъ Декамерона, 
продолжаютъ яваяться; укажу на остроумное сближеше бок- 
каччьевской новеллы-анекдота о Гвидо Кавальканти (Дек. УТ, 9) 
съ эпизодомъ объ ero отц$ въ kpyrb дантовскихъ ерестарховъ 8); 
на зам$тку Кроче, что въ Дек. X, 1 дБйствующимъ лицомъ 
является АльФонсъ X-ü7). Литературный источникъ Декамерона 
иифетъ ввиду статья СкофФильда, любезно доставленная мн es 
авторомъ 3); зам$чу no ея поводу, что для уясненя художниче- 
скихъ премовъ Боккаччьо важенъ не подборъ параллелей m не 
предположительное возстановлеше вфроятнаго оригинала, а точ- 
ное ero опредБлене, если оно возможно; лишь на такой основ 
можно будетъ прочно поставить эстетический и стилистичесюй 
разборъ Декамерона, которымъ задавались Tribolati ?) и Сарре!- 





1) Сл. въ нашей pen. a. 39 зиц.: infelix et proditoria mors illustris et inno- 
centis principis regis Апдге! immolati. 

2) Novelle letterarie di Firenze, впосяВ дстви въ ero-xe Appendice all’illu- 
strazione istorica del Decameron del Boccaccio. Milano, Pirotta, 1820. 

3) Due novelle antiche anteriori al Decameron del Boccaccio, che servirono 
d'argomento a due bellissime istorie contenute in esso divin libro. Genova, Ber- 
nabd Lomellin, MDCCCLIX. 

4) Riccardiana cod. 1108, s. XV, c. 160—164. 

5) Ca. выше т. Г, стр. 478. 

6) Fraccaroli, Il cerchio degli eresiarchi въ Biblioteca d. scuole class. ital. 
an. VI, ser. 2-a, № 17. 

7) Benedetto Croce, Primi contatti fra Spagna e Italia, изъ Atti dell'Acca- 
депа Pontaniana, v. XXIII, Napoli, 1898, стр. 15. 

8) Henry Schofild, The source and history af the seventh novel of the seventh 
day in the Decameron, изъ Harward Studies and Notes in Philology and Literature, 
v. II, 1898. 

9) Diporti letterari sul Decamerone del Boccaccio. 
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letti ).—B'» печатаемой мною новелл видфли источникъ Декаме- 
рона II, 9; наблюдения бывшаго моего слушателя, Д. К. Петрова, 
привели его къ двумъ возможнымъ заключенямъ: что разсказъ 
Декамерона — обработка нашего, анонимнаго, либо что тотъ и 
другой восходятъ къ одному общему источнику, хотя посл днее 
заключеше представляется менфе вЪроятнымъ. 

Интересно, что въ обоихъ новеллахъ мЪстомъ дЪйствия 
является Генуя, образцомъ женской вЪрности генуэзка. Такъ 
уже въ извЪстной ΠΡΟΟΕ Raimbaut de Vaqueiras, rat она ruy- 
мится надъ навязчивымЪ трубадуромъ. Характеристика генуэз- 
скихъ женщинъ у одного испанскаго путешественника первой 
половины ХУ-го вфка даетъ нашимъ новелламъ бытовую под- 
кладку: генуэзцы разбрелись по всему CBETY, говорить ТаФуръ; 
въ другихъ странахъ цфломудр!е женъ пострадало бы отъ такого 
удаления мужей, но генуэзки такъ славятся своей доблестью, что 
съ трудомъ найдется между ними какая-либо, которую запо- 
дозрили бы въ прелюбодБяти, а которую уличатъ, той He мино- 
вать смерти 2). 

Ш. Новелла Jacomo di Giovanni di Ser Minoccio cittadino di 
Siena списана была мною давно тому назадъ изъ Cod. VII, 7, 705 
нащоналъной бибз1лотеки Bo Флоренщи, и я тогда-же призналъ въ 
ней стихотворный пересказъ одного эпизода Filocolo, вторично 
обработаннаго въ Декамерон? 3). Pasquale Papa *) не угадалъ это- 
го источника 5). Содержане поэмы, состоящей изъ 62-хъ главъ, 
слфдующее: авторъ влюбленъ, но He встрЪчаетъ взаимности; по- 


1) Studi sul Decamerone. Объ отношеняхъ историческаго анализа лите- 
ратурнаго произведен!я къ его эстетическо-психологической оцБнкЪ сл. 34- 
мвтки у Rodolfo Renier, La Vita Nuova e la Fiammetta, стр. VII—VIII. 

2) Andangas e viajes de Pero Tafur per diversas partes del mundo avidas, 
ed. Jimenes de la Espada въ Coleccion de libros espaüoles raros e curiosos. 
Madrid, 1874, I, 18. 

9) Ст. выше T. Г, стр. 498 caba.; т. II, стр. 625. 

4) Un capitolo delle Definizioni di Jacomo Serminocci, poeta senese del secolo 
XV. Firenze 1887 (Nozze Renier Campo:trini). 

5) На что указалъ впослвдстви Ваша, Le Corti d'Amore, 1890, прим. 46 Bà 
стр. 74. 
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груженный въ печальныя думы, онъ сидвтъ у родника на лугу, 
разстилавшемся на верху лЪсистой горы. Въ этомъ положени 
застаетъ его нимфа охотница, за которой слБдуютъ шесть дру- 
гихъ; съ ними шесть юношей, нагруженныхъ добычей. Позтъ сооб- 
щаетъ нимФ  о причин, заставляющей его горевать; онъ жаждетъ 
смерти; нимфа ободряетъ его и приглашаетъ разд$лать съ ними 
трапезу, посл чего рЪшено обождать въ тБни, пока не спадетъ 
жаръ, и заняться бесЪдой: нимФа выбрана предсЪдательницей, 
дфвушки и молодые люди поочередно выступаютъ съ вопросами, 
которые обсуждаются, а предефдательница объявляетъ свое pb- 
шее. ВсЪхъ вопросовъ тринадцать, изъ нихъ 1, 10, 12 и 13-й 
являются въ ΦΟΡΜΈ новеллъ; обсуждене распредблено по кате- 
горзямъ судоговорешя: Quaestio, Intentio, Appellatio, Confir- 
matio. IIo окончанти Gecba 3, BCE отправляются на охоту, остается 
подтъ, по прежнему тоскуя и изливая свою желчь противъ жен- 
щинъ. Какой-то прохожий юноша пытается утБшить его разска- 
ΒΟΜΤ о своихъ собственныхъ JIOÓOBHbIX'b злоключеняхъ, HO на- 
прасно. Оставшись одинъ, поэтъ готовъ заколоть себя, но храб- 
рости у него He хватаетъ, и во время явилось соображеше, что, 
въ сущности, все дфло He въ женщинЪ, а въ немъ самомъ, 
упрямствующемъ въ чувств, котораго она не раздфляетъ. Это 
его успокоиваетъ, и онъ идетъ домой, отложивъ мысль о смерти. 

Ясно во всемъ разсказё вяне Филоколо, и не только въ 
апизодБ «любовныхъ бес$дъ» 1), но и въ Фигур$ случайнаго утЪ- 
шителя 2). Авторъ Definizioni 3) питался васлБдлемъ Боккаччьо и 
принадлежитъ къ его, чаще всего безталанному наслъдю ХУ-го 
ΒΈΚΒ, 

C. Морпурго свЪрилъ мою ΚΟΠΙΙΟ съ оригиналомъ новеллы; 
онъ-же держалъ послъднюю корректуру № II и ему принадле- 
жатъ сопровождающия ero примЪчания. 


1) Са. выше т. I, стр. 160 слЪд., 165 сад. 
2) Г. с. стр. 158--9. 
8) Род. въ 1417 году, T посаВ 1477, сл. Rua, |. с. стр. 8. 
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Oratio domini Zenobii florentini ad Karolum quartum Romanorum 
Imperatorem in commendatione famae !). 


Stat sua cuique dies; breve et irreparabile tempus 
Omnibus est vitae, sed famam extendere factis 
Hoc virtutis opus (Virgilii Aeneidos хо. (v. 467)). 


Saepe me admonere soleo, gloriosissime caesar, ne hanc qualem- 
cumque ingenii mei conditionem officio publicae orationis experiar 
neve velim, quod in placido libellorum meorum comitatu minus 
perfecte fortasse aliquando otiosus didici, negotiosus tandem magno 
cum periculo in praesentia loqui, utpote et qui ingenio parum, 
arte minus, exercitio minimum valere me sentiam. Habebam non 
parvos huius meae admonitionis auctores. Memineram priscos 
viros omni, quae ad eloquentiam requiritur, arte compositos pluri- 
misque, quae ad oratorem perficiendum sola natura dare potest, 
magna cum omnium admiratione dotatos, vereri semper ac pave- 


1) Tarp озаглавлена pbub въ вЪнской рукописи. Въ лейпцигской она над- 
писана иначе: Oratio Zebon (?) Zenobii de Florentia in laureatione sua ad Karo- 
lum Quartum romanorum imperatorem semper augustum et Bohemiae regem de 
Fama, extra cathedralem ecclesiam Pisanam mane Ascensionis Domini pridie 
Idibus Maji in praesentia Domini Ostiensis aliorumque praelatorum, principum 
et nobilium multitudine numerosa. — Въ ФлорентЙскомъ cuuck b 3arıaBie такое: 
Ad serenissimum imperatorem Carolum Quartum et Bohemiae regem de Fama, 
extra cathedralem ecclesiam Pisanam im mane Ascensionis Domini in praesentia 
Domini cardinalis Ostiensis et aliorum praelatorum Zenobii de Strada poetae Flo- 
rentini oratio incipit. 
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всеге, quotiens in commune sua trahebatur oratio. Legebam mi- 
rabilem illum Crassum, cuius divinum ingenium immortalitate 
dignum tantis Cicero laudibus extollit, adeo pertimuisse facies 
hominum, ut in principio orationis semper albesceret. Sciebam 
quam periculosum esset judicia tentare aurium, quae, Cicerone 
nostro testante, cum oratorem perficiunt, superba admodum et 
indignantia sunt. Nec ignorare poteram, quod saepe mihi ad pro- 
fundum mentis infixeram, non satis esse bene bona dicere, 
nisi in quadam audientium admiratione incredibili quadam di- 
cendi magnitudine sese orator advertat, cum secundum Plinium 
orationi et carmini parva sit gratia nisi eloquentia summa sit !). 
At quid erit quod in magna principum et doctissimorum virorum 
frequentia admirabile seu summum videri debeat, cum illis pro 
rerum gestarum magnitudine, istis pro ingeniorum suorum pro- 
funditate minus videri possit omne quod dicitur? Sentiant, ut 
volunt, ceteri, ego vero jam dudum mihi suasi verum illud esse 
quod dicebam ad virum magnificum dominum Nicolaum Melfiae 
magnum regni Siciliae senescalcum, studiorum meorum ab annis 
adolescentiae promotorem, et, ut cum Virgilio loquar, Mecenatem 
meum: nam quotiens itinerantibus nobis et ad te, caesar, festinato 
gressu proficiscentibus ille me ad hujusmodi actus impelleret, 
respondebam timere hominum conventum considerantis esse, non 
timere vero aut confidentis aut dementis. Quod si pertimescenda sunt 
aurium quarumcumque judicia, quanto magis et principum, nec tan- 
tum principum, sed eorum, quos sive illius more saeculi, sive magis 
ad inexplicabilis maiestatis testimonium divos in terris nominavit 
antiquitas? Haec omnia itaque etsi ut taceam mihi suadeant, invic- 
tissime cesar, ne forte tam sacras aures rudis nimium et incultus 
sermo offendat, vincit tamen meum tacendi propositum patientia tua, 
plusque apud me illa valet ut loquar, quam conscientia meae parvi- 
tatis, ut taceam. Cujus quidem patientiae etsi toto terrarum orbe 
gloriosum famae testimonium habes, petitam tamen a te impetra- 





1) Ep. V, 8. 





—— 
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tamque veniam velim, ut illam meis in rebus testis experiar. Ка 
enim cum majoribus in agendis praecipue cernitur, tum etiam ma- 
xime in audiendis patienter sermonibus comprobatur. Hujus ergo 
cum iam ipsa me serena facies tua certum faciat, ne exordiendo 
amplius modum excesserim, invocato, ut bene et religiose fieri 
solet, divino prius auxilio, dehinc favore tuo (cum neque recte ali- 
quid inchoetur, nisi post deum faverit Imperator), uno praemisso, 
quod cum apud famosissimum principem loquar, de fama erit qualis- 
cumque hic sermo meus, jam tactum superius Virgilianum thema 
recipio. 

Stat sua cuique dies etc. Nolo, dive caesar, pro novitate the- 
matis si forte miretur quispiam, inexcusatus incipere, quod 
praeter omnium pene mores verba Dei et sacrarum scripturarum 
themata relinquam, carmen poeticum in proponenda oratione вп- 
scipiam. Illud enim si quis miratur, attenderit Tullii dictum se- 
cundo de Natura deorum 1): neminem virum magnum fuisse sine 
divino afflatu; profecto quodcumque ab hujusmodi praecipuis viris 
bene dictum est, non tantum judicabunt poeticum, sed divinum. 
Neque hujus tantae praeelectionis meae causa est, ut haec sacri 
canonis scriptis anteponam vel comparem, sed quia familiaritas 
major cum his illustribus viris me reddit ad eligenda in illis the- 
mata promptiorem. Et haec pro excusatione thematis. 

Ut intenta jam prosequar: inter alia, quae non humano tantum, 
sed toti animantium generi natura, sive ipse naturae opifex Deus 
tribuit, illud praecipuum est, ut quoad possint se ipsa tueantur 
fugiantque contraria. Nec hoc priores nostri in animantibus tan- 
tum, sed novo quodam appetitus genere in arboribus, elementis?) 
atque omnino insensibilibus senserunt. Quae res nisi per se ipsam 
eniteret (utpote, quae ad sensum patet), poterat ad fidem faciendam 
primo de Officiis intervenire Tullius, tertio De consolatione 
Boetius. Hunc autem sui ipsius conservationis appetitum, quantum 





1) II, 167. 
3) Plantis ? 
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mihi plurima percurrendo vidisse fas fuit, philosophi ipsi tripli- 
citer diviserunt, ut primum dicerent individui, secundum speciei, 
tertium nominis: primum quidem rebus omnibus voluerunt esse 
communem, hominibus ac belluis, arboribus et plantis, sic 
et non sensibilibus et omni penitus vitae ratione carenti- 
bus, ut ceteris; secundum adhuc minus communem esse, ter- 
tium vero tantum hominibus convenire. Primus quidem est in- 
dividui ad se ipsum, unde ad tuendum hoc vitale indivi- 
duum videmus primo adeo intentos homines, ut non vitalibus 
tantum alimentis se ipsi conservent, sed ad tuendam hanc qua- 
lemcumque corporis animaeque congeriem multiplices suae defen- 
sionis artes atque instrumenta reperierint. Nec bruta minus vide- 
mus pastum quaerere, et ad tuendam vitam alia gramineis cam- 
pis, alia nemoribus, alia domesticis atque, ut ita dicam, locis hu- 
manis utuntur; aliis natura velocitatem dedit, alias quoque ungui- 
bus armavit et morsibus; similis quoque esset de volatilibus et 
reptilibus ratio; hinc et vegetabilia etiam non ignoro sic in loco 
singula conservari: sieut secundum Aristotelem corrumpuntur 
in tempore, locis sibi (ut Boetius ait) convenientibus haerent, ut 
alia pratis, alia montibus, alia paludibus, alia siccis arenis, alia 
sationalibus in agris, alia in hortis, alia nemoribus oriantur, alia 
silvis gaudeant, alia intacti et solidi soli parvo admodum humore 
contenta sint. Quod ne forte putes praeterisseVirgilium, audi illum 
Georgicorum primo [v. 54]: 

Hic segetes, illic veniunt felicius uvae; 

Arborei fetus alibi atque injussa virescunt 

_ Gramina. Nonne vides croceos ut Tmolus odores, 
India mittit ebur, molles sua thura Sabaei?... 


Continuo has leges aeternaque foedera certis 
Imposuit natura locis, 


et cetera. Multa quoque et de inanimatis dicenda suppetunt, quae 
praetereo. 

Sed et secundus appetitus dicebatur speciei, qui tantum sen- 
sibilibus et vegetabilibus convenit. Cogitant enim talia indivi- 
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dua, dum perpetuam ducere vitam nequeunt, sibi simile ali- 
quid gignere, ut sic succesiva quadam perpetuitate serventur. 
Hinc ergo terrestrium et volatilium fetus, hinc pullulantes plan- 
tae, hinc multiplicatio seminum et quidquid talium multiplicatur 
aliquo modo vel gignitur. 

Sed ne longius ista tractando sperato tardius oporteret pro- 
sequi principale propositum, erat tertius appetitus, nominis ut di- 
cebam, quem non fortuna, non casus, sed natura ipsa magistra 
atque dux optima nobis indixit. Siquidem iste, ut primo dicebam, 
appetitus non volatilibus, non reptilibus, «et quae marmoreo fert 
monstra sub aequore pontus» 1) communis est, non insensibilibus, sed 
humano tantum generi natura inpellente donatus est. Hinc est 
enim illa quaecumque vita quae, ut more majorum loquar, et iam 
in hac vita (neque enim de vita futura mihi sermo est) famosos 
viros conservat, ut saepe nonnullos cum illustribus mortuis magis 
conversari delectet, quam cum viventibus ignavis. Haec est, dico, 
illa vita, quae ut majores voluerunt, citra deos, hoc est, intelligen- 
tias separatas, et ultra bruta nos provehit, quorum siquidem ap- 
petitus ad id solum, quod praesens est, se accomodat, nihil se promo- 
vens ad futurum. Hinc ergo egregiis viris curam esse propa- 
gandi nominis videmus; hinc enim apud illustres priscos magno- 
rum negotiorum gesta, belli domique perfecta sunt, hinc literarum 
monumenta, hinc urbium principia, hinc ingentia et erecta in cae- 
lum edificia, hinc marmorea templa, et erectae turres ad sidera; hinc 
enim qualecumque potuit invenit natura medium, ut, si per- 
petui esse non possumus, saltem, ne more bestiarum vixisse 
videamur, egregiorum factorum nostrorum famam et operum 
suorum exemplaria ventura longe posteritas inveniret, ne si tor- 
pescendo vitam silentio duceremus, aeternas nobis tenebras decer- 
neremus её damno etiam posteris videremur, quod praeclarissime 
in principio Catilinarius Sallustius advertebat dicens: Omnes ho- 
mines qui sese praestare ceteris animalibus student, summa ope 





1) Virgil. Aen. VI, 729. 
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niti decet, ne vitam silentio transeant uti pecora quae natura prona 
atque obedientia ventri finxit. Sed postquam, ut dico, hoc nobis 
desiderium sit а natura tributum, ut vivendo vitam nobis posteram 
indagemus, tamen, ut a Tullio nostro tertio Rhetoricorum habe- 
mus, nihil est quod aut natura extremum invenerit aut doctrina 
primum. Ex quo vero colligi potest non gatis esse in nobis optimos 
tur, et eo certe magis quaerenda est regula et doctrina in rebus me- 
morabilibus, de quibus futura est haec qualiscunque collatio, quod 
secundum medicos vita brevis, ars vero longa est, immo magis ars 
ipsa difficilis. Quid enim tibi difficilius inter humana negotia quis- 
piam dederit, quam id agere, dum vivis, unde, dum mortuus fueris, 
vivas? Quod bene profecto advertens praeceptor ille Virgilius (quem 
secundum Macrobium ?) nihil latuit, nullius disciplinae error invol- 
vit, utpote praeco ingens et doctor vitae et praeclarissimus poeta 
quidem, secundum Augustinum primo De civitate Dei [c. III], mag- 
nus et optimus, et secundum eundem in eodem XXT capitulo VI? 
poeta nobilis), proposita prius brevitate temporis, factis illustribus 
ac virtute conspicuis insistendum esse, ne tamquam non fuerimus, 
moriamur, in propositi thematis verbis eleganter ostendit dicens: 
«Stat sua cuique dies» etc. In quibus quidem verbis, quantum me ш- 
curia dividendi sermocinantium more cogitare permisit, tria bre- 
vissime Maronea illa tuba monstrat: primo namque ostenditur 
praefixi nobis temporis sine ulla exceptione necessitas, quia «stat sua 
cuique dies»; secundo percurrentis vitae nostrae sine ulla repara- 
tione brevitas, «quia breve et irreparabile tempus omnibus est vi- 
iae»; tertio propagandi nominis pro aliquali compensatione donata 
nobis utilitas, «quia famam extendere factis hoc virtutis opus». 
Primo ergo «stat sua cuique dies», ubi ostenditur praefixi nobis 
temporis sine ulla exceptione necessitas, quia stat, id est praefixa 
est, immobilis est sua cuique dies, id est tempus vitae vel terminus, 
nam secundum Servium feminino usus est genere, cum enim 


1) Comm. in Somn. вс. II, 8, 1. 
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masculino utimur, re vera diem significamus, non vitam. Sane 
hic non mediocriter attendendum, inclite caesar vosque viri pro- 
ceres et egregii: duas enim, si bene legisse memini, philosophorum 
sectas reperio adversas sibi atque omnino contrarias, quorum alii 
nihil casibus et fortunae subjectum fore, sed omnia fato subjecta 
esse posuerunt, ut stoici, alii vero, ut epicurei, nihil fatali urgeri 
necessitate, sed omnia casibus casuum temeritate procedere. 
Hi generari infinitis mundum ex atomis et corrumpi, Cicerone nostro 
testante, cum naturam deorum dixit, voluerunt; quod vero primi 
fatum intelligerent, quaere Augustinum quinto de Civitate Dei, 
capitulo VIII et XP, ubi tam copiose quam curiose ista trac- 
tantur. Secundum ergo primos dicunt aliqui locutum esse Virgi- 
lium hic in X°, et de morte Didonis in IV [v. 697]: Sed misera 
ante diem subitoque accensa furore. Ego vero, ut clarius, quid 
exinde Virgilius pro veritate sectarum intellexerit, quantum 
videre licet ostendam, id dicam, quod saniores intelligunt: corpo- 
ribus enim caelestibus nemo dubitavit corpora humana subjecta esse, 
non animos, et ab his tamquam a causis adeo vitae nostrae praefigi 
terminum, ut vel solum mali regiminis causa, vel sinistro casuum 
eventu ab eo termino citra deficere liceat, sed non ulterius tendere. 
Neque hoc sic exponentes putant esse debere a ratione veritatis alie- 
num, nam sicut ignis agit in oleum ad determinatum tempus, sic et 
calidum in humidum, quod apertissime sentire videbatur Albertus 
in libro De morte et vita capitulo ultimo, ubi ait: Periodus vitae est 
mensura caelestis quae completur in vita, adjuvantibus illam caeles- 
tibus per circuli virtutem et eorum quae in circulo sunt siderum, et 
ideo illae virtutes continuo influunt generato ex ortu et occasu side- 
rum continue super vitam scintillantium ad juvandum vel infirman- 
dum primam virtutem caeli, quae influxa est nato in casu primo se- 
minis. Et hoc, quia expleatur per circulum, periodus vocatur. Ne- 
que ex hoc tamen negatur casus neque ex hoc ponitur ulla humanae 
libertati necessitas; ita enim credere causantibus sideribus et caelo 
omnia fatali necessitate procedere absurdissimum esset et a religione 
veritatis extraneum, unde et contra hos disputat Augustinus, ubi 


u 
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supra, et Gregorius alibi. Absit a fidelium mentibus, ut fatum aliquid 
esse dicamus, sed tamen si praefigi nobis isto modo vitae terminum 
et christiana religione conceditur, tunc «stat sua cuique dies», id est 
a caeli et siderum motibus praefixa est, quod a quibusdam fatum cae- 
leste dicitur, non tamen illud caeleste generaliter, quod dicebant 
primi. Triplex enim ego fatum reperio, unum caeleste, quod dividi 
posset, ut iam patet, secundum poeticum, tertium divinum. De cae- 
lesti satis dictum est, de poetico aliquid infra dicetur, mox vero de 
tertio, Sed quia sermo de fato sacris doctoribus est abhorrendus, 
praecipue propter vocabulum, ideo, ut securius et altius loquar et 
quomodo profundissime credo intellexisse Virgilium, dicamus 
periodum vitae hominis praefigi sibi ab ipsa divina providentia, quae 
dicitur fatum divinum, et tunc stat, id est stabilita et praefixa est 
hominis vita ab illa dei providentia quae cuncta disponit. Quod 
autem ista fuerit intentio Virgilii satis ex sequentibus monstrari 
posset: ex verbis Jovis ad Herculem, nisi alias mea festinaret oratio. 
Siquidem non parum interest, praefigere siderum et hujus divinae 
providentiae: in sideribus enim, ut dictum est, praeveniri potest ul- 
timum, sed non praeteriri, hanc vero dei providentiam vel festinando 
vel praetereundo non fallimus: neque enim citius quisquam mori- 
tur quam deus providerit, neque ultra progreditur. Quinimmo audi 
verbum grande beati Gregorii XVI Moralium[c. X]; ubi cum super 
illo verbo Job: «qui sublati sunt ante tempus suum» multa de divina 
providentia/disputasset, tandem concludit: neque alio in tempore 
quisquam mori potuit, quam in illo, in quo moritur. Quomodo autem 
solvatur contingens mortis et vitae, alterius est speculationis, non 
meae, sed eorum, quorum doctrina fides nostra est: timide enim et 
minus libenter!) de hac materia loquor, sed ut videtis invitum 
me prima thematis particula sic coegit. Sed tamen ex dictis multa 
solvuntur quae non mediocribus viris in Virgilio dubitatione digna 
sunt: ut illud Aeneidos 4^ [v. 653]: Vixi et quem dederat cursum 
fortuna peregi, et in eodem [v. 697]: Sed misera ante diem; in 
eodem etiam de imprecatione moriturae Didonis contra Áeneam 
1) Лейпц, po. bis libenter. Можетъ быть: dislibenter. 
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[v. 620]: Sed cadat ante diem, et Aeneidos VI? [v. 429] et XI? 
[v. 28]: abstulit atra dies et funere mersit acerbo, et in eodem 
XI? [τ. 166] де ploratu Evandri pro morte filii sui Pallantis: 
Quod si immatura manebat Mors natum; multaque id genus quae 
ex dictis facillime solvuntur. Nemo igitur miretur sic Virgilium 
suam omnibus diem statuisse, cum etiam apud sacri canonis scripta 
eadem fere ad litteram verba legamus, ut pro concordantia tam 
secundae quam primae particulae faciat illud Job XIV, 5: «breves 
dies hominis sunt, numerus mensium eius apud te est,constituisti ter- 
minos ejus qui preteriri non poterunt». Super quo verbo egregie Gre- 
gorius XII Moralium ad clariorem intellectum tam secundae quam 
primae particulae—et erit finis primae partis: breves, inquit, dies 
hominis sunt, hoc enim velut non esse considerat, quod tanta veloci- 
tate transcurrit; quia vero apud omnipotentem Deum etiam labentia 
stant (Ecce: statsua cuique dies), apud eum esse numerum nostro- 
rum mensium perhibet. Quod sequitur: Constituisti terminos ejus 
qui praeteriri non poterunt, ubi Gregorius: nulla, inquit, quae in 
hoc mundo sunt, absque omnipotentis consilio dei eveniunt, nam 
cuncta Deus futura praesciens ante saecula decrevit, qualiter per 
saecula disponantur. Nam si Ezechiae regi annos XV addidit omni- 
potens Deus, cum eum mori permisit, tunc eum praescivit esse mo- 
riturum, qua in re questio oritur, quomodo ei per prophetam dica- 
tur: dispone domui tuae,quia morieris tu et non vives?cui cum mortis 
sententia dicta est, protinus et ad ejus lacrimas vita est addita. Sed 
per prophetam dominus dicebat, quo tempore vir ille mori mere- 
batur, per largitatem misericordiae illo eum tempore ad mortem 
distulit, quod ante tempora ipse praescivit; nec propheta igitur 
fallax est, quia tempus mortis innotuit, quo vir ille mori mere- 
batur, nec divina statuta convulsa sunt, quia ut ex largitate Dei 
anni crescerent, hoc quoque ante saecula praefixum fuit, atque 
spatium vitae quod inopinate foris additum sine augmento in 
praescientia fuit intus statutum. Bene ergo: constituisti terminos 
ejus, qui praeteriri non poterunt. Haec originaliter Gregorius ubi 
SUpra. 
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Nunc ad secundam partem thematis brevissime, quae jam ех 
dictis patere potest, quia: «Breve et irreparabile tempus omnibus 
est vitae», ubi ostendebatur percurrentis nostrae vitae sine ulla repa- 
ratione brevitas, quod ille certe melius vidit, qui non tantum 
breves dies hominis, sed nihil esse monstrabat Job VII [v. 16]: 
Parce mihi, Domine, nihil enim sunt dies mei; aliter vero: quia 
nihil umbra fugacius, nihilque brevius, dies hominis umbrae com- 
parabat Paralipomenon XX XVIIIT? [I, 29, 15]: Dies mei quasi um- 
bra super terram et nulla mora est. Et Affricano 2? superior Affri- 
canus, dum ille quaesisset, an viveret ipse et Paulus pater aliique, 
quos nos extinctos esse arbitramur: Immo vero, inquit, hi vivunt, 
qui corporis vinculis tanquam e carcere evolaverunt, vestra vero, 
que dicitur vita, mors est. Ita enim audita morte filii Anaxagoras 
dicebat: Quid enim novi hominem mori, cujus tota vita nihil 
aliud quam ad mortem iter est? Ita Seneca de consolatione fratris 
ad Polybium et Valerii V? capitulo ultimo de his qui mortem 
filiorum forti animo tulerunt. Bene ergo «Breve et irreparabile 
tempus omnibus est vitae». Nonne homo natus de muliere brevj 
vivens tempore et fugit velut umbra, Job XII’ [XIV, 2]? Umbrae 
enim transitus est tempus nostrum et non est reversio, Sapientiae 
2° [5]; pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas re- 
gumque turres, o beate Sesti, vitae summa brevis spem nos vetat 
inchoare longam, Horatii primi carminum oda IIIT. Ergo et non 
inconvenienter poetae doctissimi hanc fugacem et brevissimam vi- 
tam nostram filis comparaverant, ponentes siquidem nostri tempo- 
ris deas, quae, quod superius dicebam, fatum poeticum appellantur, 
quae sunt Clotho, Lachesis et Atropos, suis illas officiis distinguentes, 
ut prima colum impleret, secunda fila duceret, tertia vero fila 
truncaret, a quibus siquidem deabus vitae nostrae integumentum 
ex earum interpretatione collegimus. Siquidem Clotho conversio 
dicitur, quae significat vitae nostrae principium generationemque, 
quae est progressus de non esse ad esse; Lachesis sors interpretatur, 
quae significat vitam nostram quam continuo vivendo sortimur; Atro- 
pos sine ordine dicitur, per quam intelligitur vitae finis qui saltem 
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apparentem ordinem non habet, juxta illud Senecae de consola- 
tione fratris ad Polybium [Dial. XI, 11, 14]: omnes, immo om- 
nia in ultimum diem spectant, non idem omnibus finis est. Alium 
in medio cursu vita deserit, alium in ipso aditu relinquit, 
alium in extrema senectute fatigatum et jam exire cupientem vix 
emittit: alio quidem atque alio tempore, omnes tamen in eundem 
locum tendimus. Et sic verum est illud Claudiani de raptu Pro- 
serpinae [Ш, 111]: nullo Lachesis discrimine saevit; hinc est 
quod in quodam carmine meo dixisse me recolo: 

Nunc sine lege cadunt homines atque ordine nullo, 

Saevit atrox Lachesis: juvenes nunc impia tollit 

Indole surgentes nimia rebusque secundis, 


Infantesque cadunt alii, caelumque videre 
Vix datur; huic tristis servatur vita senectae. 


Has insuper tres deas posuerunt diras, indomitas, ferreas, 
immobiles, inexorabiles non aliam ob causam, puto, nisi ut 
staret sua unicuique dies. Ita Seneca tragoediarum suarum tra- 
goedia prima [H. F. 181]: durae peragunt pensa sorores, et (Sta- 
tius) Thebaidos VI [45] de verbis Adrasti ad Lycurgum pro 
morte Archemori: ipse datum quotiens intercisoque tumultu con- 
ticuit stupefacta domus, solatur Adrastus alloquiis genitorem ultro 
nunc fata recensens resque hominum duras et inexorabile pen- 
sum. Et Thebaidos primo [327]: seu fors illa viae sive hac immota 
vocabat Atropos; et in eodem [Ш, 555]: ne ferrea Clotho. Bene 
ergo dicebas, egregie vates Maro Virgili: Breve et irreparabile 
tempus omnibus est vitae. Ita Seneca, ubi supra: durae peragunt 
pensa sorores, nec sua retro fila revolvunt. Igitur bene Georgico- 
rum primo [284]: Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus. 

Potest autem, nisi stilum mutes, patientissime caesar, haec vitae 
vera brevitas designari maxime propter tria, nam et propter breve 
spatium, propter velox medium et propter imminens periculum. 
Jam enim de brevitate satis dictum est, velox vero medium est tem- 
pus, quod cum secundum philosophos sit motus caeli propria pas- 
sione, nemo potest ejus celeritatem satis imaginari nec dicere;nempe 
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enim, utex verbis Vellei ad Balbum optimum oratorem [N. D. I, 24] 
Cicero meus dicebat, caelum ea velocitate contorquetur, cui nulla 
par ne cogitari quidem nec esse potest; bene ergo Metamorphoseos 
[X, 519]: «labitur occulte fallitque volatilis aetas Et nihil est an- 
nis velocius»; «eheu fugaces, Postume, labuntur anni, nec pie- 
tas moram rugis aut instanti senectae afferet indomitaeque morti, 
non si trecenis quotquot eunt dies, amice, places illacrimabilem 
Plutona tauris, qui ter amplum Geriona Ticionque tristi compescit 
unda, scilicet omnibus quicumque terrae munere vescimur enavi- 
ganda, sive reges sive inopes erimus coloni, frustra cruento Marte 
carebimus,....... frustra per autumnos nocentem corporibus me- 
tuemus austrum,.... linquenda tellus et domus et placens uxor, 
neque harum quas colis arborum te praeter invisas cupressus ulla 
brevem dominum sequetur». Haec oda LIT?!) inlibro carminum sa- 
tirus Venusinus. Bene ergo velox et intractabile, velox etirrepara- 
bile, quod nulla sanctitas, nulla pietas, nulla religio retrahit, nulla 
vis refrenat, quin per continua successivum momenta deficiat. 
Si otiosus es, tempus otium nescit, quia, ut alter ait, «nulla otia 
caelo»; si dormis, illud vigilat, si te curis exerces, illud mensura cura- 
rum est, denique quicquid agas sive non agas, tempus tamen semper 
agitur et nulla mora est. Et sic «dum loqueris potumque petis 
somnumque cibumque, tempora per tacitum fugiunt». 

Sed et 3" designatur haec brevitas propter imminens pericu- 
lum, nam sicut, ut superius diximus, a caeli et siderum motibus 
praefixus sit periodus vitae hominis, tamen innumerabiles pere- 
minent casus, quibus ad exitum festinamus, ut paucissimos ad- 
modum vel non ullos esse, qui periodum vitae suae perficiant, satis 
sine ulteriori ratione persuasum esse jam debeat, ut bene sui 
nunquam acuminis immemor dixit Quintilianus: omnis dies per 
tacitas fallentesque horas nos applicat fato. At quid dicimus, 
quid tantis aliorum sententiis, quasi nihil а nobis videamur 


1) Ркп. LIIIT; xExo идетъ объ oxb II-À, 14; если включить въ счетъ и оды 
1-й книги, то цитуемая придется LII-of. 
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inniti? Hunc jejuna fames interficit, hunc supra mensuram sump- 
tus cibus occidit, hic labore vincitur, ille otio torpescente 
marcescit, alium sitis arida, alium potus interficit, alter maximis 
procellis obruitur, ille igne suecenditur, hic morbo deficit, hic 
ferro perimitur. Et ne casuum fortasse, qui humano capiti in- 
numerabiles imminent, designatos esse (aliquos) velle nunc videar, 
non multa sed infinita sunt potius, quae nos ad exitus praefixos 
impellunt, quia, ut ait Statius [Theb. IX, 280], mille modis leti 
miseros mors una fatigat. Bene ergo, ut illuc unde orta est termi- 
netur oratio, «breve et irreparabile tempus omnibus est vitae». 
In hoc itaque tam fugaci et irreparabili vitae nostrae curri- 
culo agamus aliquid, quod dum illa labitur, non labatur, ut 
exigamus nobis tandem secundum Horatium 1) monumentum aere 
perennius, quod nec imber edax, nec aquilo impotens possit 
diruere, aut innumerabilis annorum series et fuga temporum, 
et eo praecipue, quo tam veloci cursu festinamus. Et ad servan- 
dum penes posteros nomen naturalis, ut dictum est, appetitus 
iam nos impellit; qua vero via hoc facere possimus, ille quem 
supra hujus sermonis ducem suscepi et tertia et ultima thema- 
tis parte nos docet dicens: «Sed famam extendere factis hoc 
virtutis opus». De qua siquidem pauca dicam, si patiemini, prin- 
ceps inclite, vosque viri proceres et egregii; eo enim brevius ista 
transcurram, quo jam, ut Apuleius platonicus ait, mihi docendi 
non estis, sed admonendi, eoque securius, quo superioribus in 
locis sum a te, invictissime caesar, bene ac diligenter auditus. 
Sed antequam de re dicere incipiam, illud mihi solvendum 
est, ne putaverit quispiam qualicumque me verborum blandi- 
mento ignavis gloriae fore suasorem: neque enim id dico, ut virtuti 
cuipiam aut claris rerum negotiis propter hanc solum mundi 
famam diligentia sit adhibenda, sed illud magis pertinere ad 
unumquemque talem esse, ut suas laudes nulla possit obscurare 
oblivio, nulla delere antiquitas, nulla oblivisci posteritas; nam, 
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etsi, ut quosdam philosophos putare ait Tullius, virtutis laus 
post defunctum morte suprema corpus nihil ad virtutem acti- 
vam attinet, tales nos tamen esse decet, ut vitae et operum 
suorum exemplaria a nobis veniat acceptura posteritas, ut sie 
doctrinam doctrinae addendo, artem arti, exemplar exemplo, con- 
silia continuo et vitae rationes excrescant, meliorque fiat succes- 
gione temporum aetas nostra; sed illud pro modo sit, quale a nobis 
sancte ac religiose putari debere doctiores volunt. Ego vero satis 
intentioni meae persolvisse videbor, si qua via ad famam et glo- 
riam tenditur juxta propositum thema exposuero, quia «famam 
extendere factis hoc virtutis opus». Sed quia coincidentia saepe 
vocabulorum fallimur, illud sciendum est, ut ad famam clare 
significandam veniamus, differentiam esse inter nomen, laudem, 
gloriam et famam: et enim nomen е! laus mediocrium proprie 
rerum sunt, sed nomen est rei absentis, laus, proprie loquendo, 
praesentis, et fama et gloria sunt operum clarissimorum; sed 
est proprie gloria rei praesentis, fama vero absentis, et est fama 
quae foris extenditur, gloria vero quae a merente recipitur. Si 
vero quando coincidant horum nominum significationes, hoc 
facit auctorum artificiosa eloquentia, quorum est de eadem re 
multiplicitate vocabulorum uti; quin immo ego saepe coincidam, 
idem enim pene sunt secundum subjectum, solum hac ratione 
differentia. Sed quia de fama solum et de fama post vitam est 
locus iste ultimus, quem vobis patientibus, caesar et proceres, 
paucis dictis expedio, illud sciendum est eadem pene ad veram 
famam requiri, quae requiruntur ad gloriam; quae autem 
sint, quae requirantur ad gloriam, ne verbis meis utendo ab alio 
traxisse videar, et quasi avis derisoria aliena me pluma vestire, 
audite, precor, Ciceronem meum 2°. de Officiis, ubi, cum multis 
primum de amicitia et benevolentia disputatis veniret ad glo- 
riam, ait (De off. 2, 31): Summa igitur gloria et perfecta constat 
ex his tribus: si diligit multitudo, si fidem servat, si cum admira- 
tione quadam honore dignos nos putant. Nota: si diligit multi- 

tudo, neque enim unius hominis dilectio proprie gloriam facit, nisi 
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elle fortasse sit homo potens, qualis est princeps, quia tunc «ргш- 
cipibus placuisse viris non ultima laus est» 1). Si fidem servat, 
ne scilicet ad tempus, sed perpetuo sine metu aliquo suspicionis 
diligamur. Sicum admiratione quadam honore dignos nos putant, 
ut scilicet virtutes et operum nostrorum gesta supra humana fu- 
isse ingenia et ultra quam natura concederet audientes pariter 
et videntes intelligant; quamquam et Terentianus ille Chremes ?) 
humani a se nihil alienum putet, verum is est summus humanarum 
rerum gradus, cum virtus nostra tanti sit, ut plus semper videatur 
admirationis habere, quam gloriae. Sicut igitur tria sunt, quae nobis 
viventibus gloriam pariunt, sic et res ita gerere oportet, ut tria 
sint, quae servent nobis mortuis famam, ut scilicet diligat multi- 
tudo, non multitudo tantum civitatis aut patriae, sed ut dilectio 
haec ad nationes etiam exteras extendatur. Ea autem dilectio sit 
benivolentia, sicut et dum vivimus saepe diligimus quos non 
videmus, ita et nos diligant posteri, nobis congaudeant, saepe de 
nobis loquantur, imaginentur, contemplentur libenter, in nostra 
velint incidisse tempora, nobiscum habuisse colloquia, sicut et 
nos de praecedentibus facimus. Nam quis est hominum hodie, 
quem bene meritorum famae et gloriae ardor incendat, qui cum 
de Scipionibus, Leliis, Emilianis, Scauris, Corvinis, Metellis, Fa- 
biis et divis ante omnia Juliis, aliisque illustribus aetatis priscae 
familis audit, non totus in illoum ardorem efferveat, non 
illos vidisse velit, de quibus audire laetatur, in illorum tem- 
pora incidisse, illorum res gestas tanta claritate vidisse? At quis 
est praeterea, ut jam ad gymnasia studiorum veniam, qui cum 
Solones, Socrates, Platones, Pythagoras, Architas, Aristoteles alios- 
que divini potius quam humani ingenii viros audit, non illos 
diligat, non, cum illos legat, magna contempletur devotione vel 
doceatur? O virtutis praeclara conditio, ut quos illa sentimus prae- 
ditos, extinctos etiam meritis superstitibus diligamus! Sed et fides 


1) Horat. Epist, I, 17, 86. 
2) Hautont. I, 1, 26. 
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servanda sit, ut scilicet nihil habeant posteri, unde virtutibus 
nostris detrahant, quinimmo illas pandere gaudeant, verbis 
attollere gloriososque de illis habere sermones: non sit nobis 
livor invidiae, sed aemulatio potius imitationis. Sed, et, tertio, 
cum admiratione quadam de nobis audiant posteri, ut gesta nostra 
vel scripta humana videantur transcendisse negotia; jam exinde 
condoleant aetati suae, jam fastidiant tempus, in quo vivunt, 
obstupescant, cum de nobis audiunt vel legunt, magna dicant 
talia а prioribus fieri potuisse vel dici. Quod si talia vivendo 
nobis pepererit virtus nostra, tunc in memoria hominum erimus, 
cum jam non erimus, tunc vivemus extincti, cum mortui erunt 
multi viventes. Verum enimvero, ut ait Sallustius, is mihi 
demum vivere atque frui anima videtur, qui aliquo negotio intentus 
praeclari facinoris aut artis bonae famam quaerit. Hic enim talis 
iam extinctus vivit, quia vivet cum vate superstes gloria, Meta- 
morphoseos XV; vivit vigetque fama rerum gestarum dicebat 
Titus Livius decadis tertiae libro V?. Erant verba L. Marcii ad con- 
gregatos post mortem duorum bello Hispano ducum praeclarissimo- 
rum Gneii et Publii Scipionum; ast alii etiam viventes extincti 
sunt. Erigat igitur aliquis, ut ait Valerius, praemia virtutis, cum 
videat tales viros felicius duxisse mori, quam vivere ignavos. 
Nihil ergo talibus viris brevitas temporis nocebit, quorum 
mortes longe maiores quam aliorum vitas posteritas aestimabit 
quique vitae brevitatem longitudine famae et diuturnitate no- 
minis superabunt. Ita enim super proposita thematis particula 
Servius dicebat ideo amandas esse virtutes, ut vitae brevitas et 
famae et gloriae meritis possit augeri, quamquam, ut superius 
dixi, non ideo tantarum magnarum rerum et virtuosarum gesta 
suadeam, ut illae nobis hanc solum mundi gloriam pariant. Scio 
enim, ut statim sequitur, eam satis dignum praemium non esse 
virtutibus, verum eam ad bene res gerendas constat summos saepis- 
sime viros hortari. Nam mihi facti fama sat est Aeneidos VIIIP 
[ν. 194]. Admiranda enim et laudabilia multa fecit famae et 
gloriae cupiditas, Augustinus V? de Civitate Dei ca^ XII?. Probet 
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. igitur se ipsum homo et intra rationis suae judicium virtutes suas 


examinet et in ea se, qua maxime pollere putet, exerceat. Si res 
militaris, si armorum strenuitas, si conservatio vel acquisitio pacis 
in populos, si ferri audacia magis illum deceat, vel salubritas con- 
silii, si securitatis, si magnanimitatis, si mggnificentiae, si constan- 
tiae, si moderationis, si audaciae, si justitiae, si fortitudinis, si 
denique omnium virtutum vel aliquarum saltem possit clarus 
executor existere, si etiam naturae secreta acutissimis investiga- 
tionibus aperire, si res gestas scribere, si poetica fingere, si ora- 
torie disserere, si mechanicis etiam in artibus aliquid novum in- 
venire, vel in inventis ceteros superare. Nemo igitur satis digne 
se excusaverit, cum tam multae variaequae sint artes, quibus, ut 
Sallustius ait, summa claritudo paratur. Denique ut jam ad unum- 
quemque vestrum et ad te praecipue caesarem, cuius hic totus 
sermo est, loquatur Plinius (Epp. 1, 3, 4): Effinge aliquid et ex- 
cute quod sit perpetuo tuum, nam cetera rerum tuarum post te 
alium atque alium dominum sortientur, hoc, scilicet virtutis 
opus, nunquam tuum esse desinet, si coeperit. 

Hanc habuirut jam verbis finem faciam, neve ut aliter ait usque 
ad fastidii necessitatem protendatur oratio, quae apud te, princi- 
pum serenissime, vosque viros proceres et egregios ad virtu- 
tes exortatione loquerer. Credo enim, ut Philippicarum oratione 
prima Tullius meus ait (Ph. I, XII, 29), vos nobiles, magna 
quaedam spectantes, non pecuniam, ut quidam suspicantur, quae 
semper ab amplissimo quoque clarissimoque contempta est, 
nec opes violentas, sed caritatem civium et gloriam concupisse. 
Ea est autem gloria et laus recte factorum magnorumque in rem- 
publicam meritorum, quae cum optimi cujusque, tum etiam 
multitudinis testimonio comprobatur, quin immo ea est gloria, 
quam ipse alio in loco clarius diffinivit orationum suarum oratione 
ultima et praeclarissima ad Julium Caesarem pro Marco Marcello. 
Et ex his aliqualem videre possumus differentiam inter gloriam 
et famam. Nam ponit famam in diffinitione gloriae (nolo tamen 
putetis oratorias diffinitiones esse logicales aut naturales); ait ergo 
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(р. М. VIII, 26): Si quidem gloria est, illustris et pervagata 
multorum et magnorum (ecce quod superius dicebam gloriam et 
famam esse magnorum) vel in suos cives, vel in patriam, vel 
in omne genus hominum fama meritorum; fama dico bonum, non 
fama malum, de qua Virgilius in IV^ (v. 174): qua non aliud 
velocius ullum mobilitate viget viresque acquirit eundo; non fama 
malum, de qua Titus Livius decadis tertiae li^ 4^: qua nihil vi- 
talibus rebus est celerius; sed fama bonum, qua ut nihil rarius, 
nihil tardius, ita nihil toto orbe praeclarius; non potest enim malum 
esse quod a virtute proficiscitur, quae, ut 2? Ethicorum ait Aris- 
toteles, habentem perficit et opus suum reddit. Itaque si «famam . 
extendere factis hoc virtutis opus» est, male putaverit quispiam 
aut divitiis aut nobilitate forsitan sanguinis famam aut gloriam 
quaerere, factis enim illa quaeritur, non pro genitorum meri- 
tis, aut pecunia, nec factis qualibuscunque, sed virtuosis, quia 
hoc virtutis opus, quod non est aliud, nisi virtuosa sunt opera 
quae famam extendunt. 

Multa praeterea circa id disserere fuerat animus, nisi sci- 
rem ante quem loquerer. Itaque paucis ad te canversis, expec- 
tatissime ceasar, finem facio. Sentio, serenissime principum, 
quanta cura quantoque studio divi cesares et augusti famae 
cultores fuerint et ea, ut ad posteros transiret, non defendisse 
tantum, sed additis semper ad virtutem stimulis romanum impe- 
rium auxisse. Magno profecto exemplo priores habes, quos imiteris, 
quorum, 81 famam quaeris, aut superare aut aequare gestis oportet; 
grandis quippe via tibi restat—romani Imperii satis jam pressum 
caput extollere. Sed grandia granditer agentibus fortuna praesto 
est. Res mira et creditu difficilis orbem terrarum sacri imperii 
freno subicere, sed perfacillima erit, si memineris, quam parvis 
initiis adeo res romana crevit, ut, subacto jam orbe, Octaviani 
tempore sua, ut refert Titus Livius, magnitudine laboraret [Liv. 
praef.]. Tu itaque «magnae spes altera Romae»!) macte animi, ut 
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dici solet, esto; quod tibi, Deo favente et sanctae Romanae eccle- 
siae antistite, donatum est, pro viribus tuis amplectere, magisque 
velis, precor, Imperator esse quam dici. Jam te non cura patriae, 
non hereditarii regni tui paterna successio, non te tuorum mores 
aut lingua, cum quibus ab ipsis infantiae primordiis es versatus, 
retrahant, quin magis velis esse italicus quam germanicus: 
Italia tua patria est, tua sedes est, et ante omnes, pace natio- 
num ac terrarum omnium dixerim, sit nobilis et famosa provincia: 
terra, ut Virgilius ait (Aen. I, 531), antiqua potens armis et ubere 
glebae. Majoris profecto Italia est versantibus historias, quam 
moderna credit aetas. Nempe quingentis paene et sexaginta annis 
nunc ereptum nunc depressum in ipsa Italia Romanum caput est, 
qua subacta nec forte plus quam CXX annorum tempus interfuit, 
ut a Gange flumine usque ad Gades omnia suae ditioni submitteret 
et ab Hyperboreis montibus ad Affros, Mauros Ethyopesque tran- 
siret extra anni, ut Virgilius ait!), solisque vias. Haec igitur sit 
cura tua, huc animum tuum verte, hic pacem non bella geras, nisi 
forte res ipsa animum etiam pacis urgeret. Efferantur licet suis 
ad caelum titulis diversi terrarum tractus, sit hominibus frequens 
graius, sit cordatus arctous, accinctus gallus, nervosus hispanus, 
fertilis lybicus, aromaticus indus, tamen, ut 2° Georgicorum (С. 
2, v. 136) Virgilius ait, 

neque Medorum silvae ditissima terra, 

nec pulcer Ganges atque auro turbidus Hermus 

laudibus Italiae certent, non Bactra neque Indi, 

totaque turiferis Panchaia pinguis arenis. 

Huic prius innitere, atque ita fac, ut coepisti, accendatur 
animus tuus ad famam et ad aequandum priores caesares gloria, 
non sis huius vitae brevitate contentus, sed immortalitatis sem- 
per ardore concaleas, neque enim, ut ad Julium Caesarem Ci- 
cero meus dicebat, haec tua vita dicenda est, quae hoc cor- 
pore et hoc spiritu continetur. Illa, inquam, illa vita tua erit 
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quae vigebit memoria seculorum omnium, quam posteritas ае, 
quam ipsa aeternitas semper intuebitur. Huic tu inservias, huic 
te te ostentes oportet; tunc tandem cum tu ista feceris, satis 
diu vixisse te dicito. Cum imperio tuo satis invigilaveris, cum 
pro varietate gentium justitiae administrator fueris, tarda tunc 
sit illa dies, cum coetus hominum relicturus non jam in fama 
tantum hominum, sed «in memoria aeterna eris justus et ab 
auditione mala non timebis» (Ps. 110 — 111,7), ubi non tan- 
tum laudibus hominum, sed beata visione aevo frueris sem- 
piterno; neque enim virtutibus tuis satis vel facti conscientia 
vel fama hominum fuerit. Ita Scipio, ut refert Macrobius 
(C. I, IV), respondebat Lelio cum ille quereretur: Nullas 
Nasicae statuas factas, ait enim, nam quamquam sapienti con- 
Scientia ipsa factorum egregiorum magnum virtutis est prae- 
mium, tamen illa divina virtus non statuas plumbo inhaerentes, 
non coronas arescentibus laureis, sed excellentiora quaedam prae- 
miorum genera desiderat. Et quae sunt ista? inquit Lelius; tunc 
Scipio: (Patimini me), quoniam tertium diem jam feriati sumus 
et caetera, quibus ad narrationem somnii venit, docens illa sta- 
biliora esse et nitidiora praemiorum genera, quae ipse vidisset 
in caelo magnis rerum publicarum servata rectoribus; ibi enim 
verum erit et perpetuum regnum tuum, secundum Aug(ustinu)m 
in libro de triplici oraculo, omni fama majus, omni laude melius, 
omnique gloria quae putatur excellentius; quod regnum et quae 
praemia nostro quidem aevo tardius tibi nobisque tecum donare 
dignetur altissimus Deus, qui per aeterna regnat saecula saecu- 
lorum. 

Jam satis (ut ad haec studiola veniam) de famae et gloriae 
cupiditate dixisse me arbitror, sacratissime caesar, quas ut penes 
posteros servare possimus meritis nostris, primum clarissimis 
operibus, dehinc incorruptis opus est rerum gestarum monumentis 
et scriptis. Nam quantumcumque clarissima opera nostra libens 
volensque praesens haec aetas attolleret, facile tamen haec fama 
cumque ipsa aetate deficeret, nisi historico seu poetico magis stilo 
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gesta nostra famae ac memoriae mandarentur, quod nisi sic visum 
esset prioribus tuis, caesar, profecto non tam famosi aut accepti 
apud eos fuissent hujusmodi cultores studii. Tanto apud eos in 
pretio habiti sunt, ut paribus coronari laureis poetas et caesares 
non puderet, ea nimirum causa, quia hi digna memoratu opera 
gererent, hi gesta servarent. Nunc ergo verum censeo, quia, 
caesar et augustus, es mores caesareos imitatus, ut ingeniorum 
pariter sicut imperii jura requiras — utrumque enim ad decus 
tuum pertinet imperii atque ingeniorum fines extendere— quorum 
alterum jam facis, alterum non omittis. Nam hoc tempore cum 
pene totum lapsa huius studii a tot ante saeculis cura esset, tu et 
in hoc homuncione praecipue decus poetici honoris exsuscitas, ut 
verum sit quod satirus Juvenalis (VII, 1) dixit: et spes et ratio 
studiorum in Caesare tantum, solus enim tristes hac tempestate 
Camenas respexit. 

Res ipsa hortari videbatur, ut de speciebus aliquid coronarum 
dicerem, quas praetermittere satius duxi, quam aures caesareas 
fastidire; hoc tamen apud priores constat, aut lauro aut hedera 
aut mirto coronari consuevisse poetas, lauro quidem quia haec 
Phoebi arbor est, qui deus dicitur sapientiae, semper virens et, ut 
а naturalibus dicitur, nunquam fulminata, quae poetarum sapien- 
tiam et virentem ac omnibus intactam saeculis exprimeret famam, 
ac sicut in praemium triumphantibus laurea haec corona dabatur 
pro bellorum laboribus, sic eadem poetis post laborem studiorum 
in praemium tradebatur. Hedera quoque serpens herba, arbor 
Baechi ex una parte viridis, ex altera pallens, poetarum primo 
facundiam et pallorem ex studiis, viriditatem ex operibus semper 
excrescentem significat et omnibus se magis ac magis saeculis 
applicantem. Hinc illud Juvenalis (VII, 28): qui facis in parva sub- 
limia carmina (cella), ut dignus venias hederis et imagine macra. 
Mirtus quoque arbor Veneris est, non quidem incestae, sed concale- 
scentis, per quam maxime demonstratur concalescens et fervens 
spiritus atque in praecordiis fervor ad studia ista poetica, quae non 
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est, ut cum ceterae artes et labore et exercitio et studio haberi 
possint, ista sola non nisi praecipuo dono Dei haberi potest. Ita 
Tullius in oratione quadam pro Licinio Archia copiose atque 
eleganter ostendit. Tu itaque, caesar, unum me hodie ex talibus 
viris facis, seu, quia me dignum facere ipsa voluerit tuae maies- 
tatis auctoritas, reminiscens priorum tuorum, quos constat semper 
Sibi familiares voluisse poetas. Quid igitur, dive princeps, hic 
homuncio tibi referat, quem hodierna die ad tam sacrum apicem 
honoris attollis? Ego vero nihil dignum habeo majestati tua, nisi 
illud forte tibi acceptum est, ut aliquando, si fata permiserint, 
venturi te meque legant. 


II. 


Novella del Cherico d'Alessandria. 


—— o и» 


A una festa in Parigi si trovó una sera a una ciena molta 
buona giente di piü paesi; e stando in grande festa e in grande 
Bolazo chominciarono a novellare d'una novella inn altra. Ora era 
tra questa giente uno giovane da Gienova, il quale era il 
piü chortese giovane di Gienova, ed erasi partito di Gie- - 
nova per andare а ghuadagniare e aveva secho bene dieci mila 
fiorini d'oro. Ora chominció a novellare egli quando gli altri 
ebbono novellato, e disse di suo stato: chom'egli aveva la piü 
savia donna di madre del mondo e aveva la piü savia donna di 
moglie e lla piü bella e lla pià onesta che sia in Gienova o che 
831 trovasse, «e di questo molto mi chonforto, chon tutto cid che'l 
mio valesse già sesanta migliaia di fiorini d'oro, e oggi non ὃ se 
none diecimila fiorini d'oro; e questi cinquanta migliaia di fiorini 
d'oro ch'i'ó manchi, 0 spesi in chortesie e in piaciere altrui. Ora 
e parenti e gli amici miei ánno voluto ch'io vada chon questi 
danari, che mmi sono rimasi, a ghuadagniare: a Ddio piaccia 
che chosi sia». Allotta rispuose u’ merchatante molto bellissimo 
giovane, ch'aveva nome Chericho, ed era d'Alessandria, e disse: 
«Tu, giovane di Gienova, à' detto che ài la piü bella donna di 
moglie che ssia, ed ài detto ch'ell'é la piü savia е Па piü onesta 
che ssi truovi; a chotesto ti voglio rispondere, e l'altre chose io!l 
ti acietto. Dicho chosi: che non е niuna donna nel mondo ch'io 
non credessi avere alla mia volontà, e in termine di meno di tre 
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mesi; e questo tolgho a tenere in piede, е metterevi suso с ch'io 
potessi fare». Allotta rispose el giovane da Gienova, cioé il marito 
della donna: «о vi metto с ch'io 9, che à questi diecimila 
fiorini d'oro; or vedi se ttu vogli mettere 1 pegnio». E quello 
Cherico d'Alessandria disse: «None vada di meno»; e inghagia- 
rono insieme diecimila fiorini d'oro in presenza di tutta questa 
buona giente, che l'averebbe a ttu[tto] suo volere in termine di 
ire mesi, e che recherebbe tali segniali che’] marito non potrebbe 
dire di no; e chosi fermarono e chosi furono in chonchordia. 

Ora в арагес 10 il detto Chericho per andare a Gienova molto 
be' ad arnese e cho molta moneta e chon quella chonpagnia che : 
volle, e fu giunto a Gienova, echapita ad aberghare a uno abergho, 
e poi l'altro die si misse a cierchare dove stava la donna del detto 
giovane. E quando ebbe saputo dov' ella stava, si s'avisó d'una 
femmina che faciva servigio alle donne e stava nella chontrada 
vicina della detta donna, e fue a llei, e ssille favelló inn uno 
luogho segreto, e cominciolle a ragionare dello intendimento suo, 
e chome volea parlare a questa donna, e promisse di darle cin- 
que ciento fiorini d'oro. Alotta las ervigiale si gli rispuose e disse, 
ch'ella el servirebbe molto volentieri si pella piacevoleza sua e 
ssi per guadagniare e detti cinqueciento fiorini; ma ella non vedea 
in che modo ella el potesse di ció servire, perché lla donna era 
delle piü savie e delle piü oneste donne di quella terra. Alotta 
rispuose el Chericho e disse: «I'ó pensato la via e'] modo chome 
voi mi potete servire sanza vostra verghognia o danno», e partissi 
da llei, e poi stette tre di e tornd a Пе!, e pensato del modo che 
voleva ch'ella tenesse, e dissele: «Io m'ó pensato ch'io faccia fare 
una chassa, ed enteróvi entro e porteróvi da mangiare per tre di. 
Fatto questo, voi andrete alla detta donna, e ssi lle direte che voi 
vogliate andare a una festa di lungi trenta miglia da Gienova, che 
v'à grandissimo perdono, e che voi siate botía di vicitare la detta 
chiesa, «e perö io vi priegho che questa cassa, dov'é tutto mio 
arnese, che voi me la ghuardiate tanto ch'io torni, e pregherd Iddio 
per voi e pel vostro marito, che Ddio 1 ghuardi di male e che По 
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οἱ rimandi tosto sano е за]уо» 1), Alotta rispuose la donna e disse: 
«Molto volentieri, purché 3) voi preghiate Iddio pel mio marito 
che ccie lo rimandi sano e salvo; e peró mandate la chassa quando 
v'é in piaciere, ch'ella fia bene ghuardata». 

Alotta la femina si parti, nel suo chuore molto alegra, e {ογπὸ a 
chasa e faveló al detto Chericho i’ luogho segreto, e disegli chome 
la donna era achoncia di ricivere la chassa; «e perd t’aparechia, 
che domattina tu sia aparechiato di quello che tti bisognia, ched io 
fard portare la chassa». E chosi fu fatto, che Па mattina il detto 
Chericho entró nella chassa chon quella vivanda che gli 11305110. 
Alotta la femmina puose la detta chassa in chapo a un portatore, ed 
andonne chon essa а chasa la donna, e giunse suso in sala е trovó 
la donna, e salutolla e disse: «Madonna, echo la chassa che io 
voglio che voi mi serbiate». E lla donna disse: «Vo' siate la ben 
venuta: la chassa vi sarà bene ghuardata; e voglio che chotesto 
portatore la metta nella chamera mia, acció che voi ne siate ben 
sichura». E lla femmina la ringrazió assai e prese chommiato da 
llei. Allotta *) si partà e andó nel detto viaggio. 

Ora rimane el Chericho nella chamera della donna. Esendo 
nella chassa e pensando, la donna usci fuori della chamera e seró la 
chamera di fuori. Alotta el Chericho usci fuori della chassa e puose 
mente chome la camera era dipinta e in che modo ella stava, ed 
ebbe inmaginato nel chuor suo chom'ella stava; e questo di non fece 
piü nulla, e tornossi nella chassa. Е Па notte vegniente, esendo la 
donna ne letto e dormendo molto forte, el Chericho, sentendola 
dormire chosi forte, usci della chassa e andó al letto della donna 
e videla ch'ella dormiva molto fortemente; allora e' la schoperse 
pianamente e videla tutta ignuda, e vide che sotto la poppa ritta 


1) Qui evidentemente (sebbene nel codice non sia lacuna) manca il racconto 
del come la mezzana andd да! donna e le propose di prendere la cassa: assai 
probabilmente lommissione accadde perché la mezzana ripeteva alla donna tale 
e quale il discorso che le aveva insegnato il Cherico, onde il copiata, causa la ripe- 
tizione, salto tutto quanto era frammezzo. 

2) Cod, perché. 

8) Cod. Alotto. 
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ella avveva un neo; е veduto questo, si Па lasció stare e врепзе 
e lume e serossi nella chassa: e questa notte non fecie piü nulla 
chosa; e questo era a tenpo di state. E Па donna, quando ella si 
si destó e trovossi schoperta, si maraviglió, ma non pensó peró 
male niuno, e lla mattina si si levó, e stavasi chom'ella era usata 
distare. | 

Or venne che questo di la donna usci della chamera e 
serolla; e quando il Chericho ch'era nella chassa udl serare la 
chamera, usci della chassa e andó a uno forziere della detta 
donna e trassene fuori una sua ghuarnacha e un suo anello ch’ella 
portava in dito, e anche ne trasse uno schegiale chon una borsa 
di seta: tutte queste chose misse nella chassa sua, e rachonció il 
forziere della donna che non pareva che fusse mai tocho, e poi 
81 tornó nella chassa sua. E l'altro di la femina ch'aveva racho- 
mandato la chassa sua alla donna, chom'ella fu tornata dal 
perdono, inchontanente andó pella chassa sua, chom'ella aveva 
ordinato со! Chericho, e giunse alla donna e feciele grande 
chareze e diseli: «I'son venuta pella chassa mia», e molto la 
ringrazió del servigio ch'ella gli aveva fatto, e feciesi dare la 
chassa sua, e partissi da lei e ripose la chassa in chasa sua. Di 
queste chose non s'avide persona; e Па sera uscl el Chericho della 
chassa e fecie gran festa cholla femina che l'aveva chosi servito, 
e diede alla detta femina cinqueciento fiorini d'oro e partissi da 
lei е tornossi a l'abergho dov' egli era aloggiato. E la mattina 
vegniente si parti di Gienova molto alegro e cholle dette chose 
ch'egli aveva tolte alla donna, e andosene a Parigi. E ttutte 
queste chose fecie in due mesi. 

Ora е giunto il Chericho merchatante a Parigi e dicie al 
giovane da Gienova: «Voi avete perduto il ghaggio! Echo ch'io 
vi recho e mosterovi tal segniale, chom’io ó auto a fare della 
donna vostra, che voi non potrete dire di no, e рего io vi 
priegho che voi vi chiamate vinto sanza vituperare la donna 
vostra». Alotta disse il giovane: «Tu mmi potresti dire asai 
parole, ch'io none credo nulla». Allotta di chonchordia si 
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chiamarono choloro ch'erano stati presenti quando е” misono il 
ghaggio, ed esendo raghunati tutti insieme, alotta parló el Che- 
richo: «Voi sapete e patti che furono tra mme e questo giovane 
da Gienova, e peró voi siete quivi per dare la sentenzia di ciö; 
e io dicho tante chiareze di ciö, ch'egli medesimo dirà che sia 
chosi». Alotta il detto Chericho disse che lla chamera & chosi 
dipinta, e domandollo se ció era vero; el giovane rispuose che si, 
«ma per questo non isto chontento, perö che ne potresti avere do- 
mandato». El Chericho trasse fuori la ghuarnacha della donna, 
che l'aveva tolta, e mostrolla, e disse: «Or non puo' tu dire di no, 
peró che questa 8 la ghuarnacha della donna tua». El giovane da 
Gienova rispuose: «Io non ti confesso per questo, perd che la 
potresti avere chonperata da uno righattiere». Alotta il Chericho 
trasse fuor lo scheggiale e la borsa ch'egli aveva tolta alla 
donna, e disse: «Che dirai quivi? chiamiti anchora vinto?» Alotta 
il giovane: «Anche ti dicho che lla potresti avere chonperata da 
uno orafo, si ch'io none sto chontento». Allotta el Chericho trasse 
fuori l'anello e disse: «Questo é l'anello che ttu le desti quando 
tu la sposasti, ed ella mel donó pe richordanza di lei». Е] giovane 
rispuose e disse che non era chontento, bene che l'anello disse 
che gli pareva desso; e disse: «Tu'l potresti avere auto da uno 
che chonpera l'anella, ed ella il potrebbe avere perduto, 81 ch'io 
none sto chontento». Alotta el Chericho merchatante disse: «Tu 
sse'il diavolo, che non vogli credere nulla; ma questo non potra' 
tu dire, che lla donna tua à sotto la poppa ritta uno neo». Alotta 
il giovane, quando udi dire questo, si chanbió, e chonfesó ch'egli 
diceva il vero e che ssi chiamava vinto, e diedegli il pegnio e 
tenesi d'avere perduto, e chosi chonfessó; e per questo modo 
perdé e detti diecimila fiorini d'oro, ed ebegli el detto Chericho 
merchatante, e anche si tene la ghuarnacha e lo scheggiale e la 
borsa e l'anello che tolse a la donna. 

Ora rimanendo el giovane gienovese molto tristo e sconso- 
lato e dolente, si pensó di tornarsi a Gienova per fare vendetta 
de la moglie; e chosi si misse in chammino e giunse а Gie- 


666 A. Н. ВЕСЕЛОВСКЙ, 


nova; e entrando in chasa disse alla donna sua: «Egli е di 
bisogno che inchontanente tu vada in chontado aluogho nostro 
& fare da desinare per domattina, perch'io astetto !) due mer- 
chatanti che debono venire а desinare mecho». E chomunche 
la donna fu partita, ed egli l'andó dietro, e gunti al detto 
luogho, el giovane da Gienova disse alla donna: «Ria femmina, 
tu mm'ài fatto manchamento, ma io te ne pagherd, rubalda 
puttana!». E lla donna pelle parole tutta paurosa ?) rispuose e 
disse: «Signior mio, io non so quello che ttu ti voglia dire». El 
marito chon furia rispuose: «Tu sai bene quello che ttu ái fatto 
chol Chericho merchatante, el quale é ghiaciuto chon techo e di 
te à fatto tutto suo volere». E lla donna disse non conoscire 
el merchatante, e che di questo si maravigliava. El marito le 
rispose: «Chome di' ttu che non é el vero, che gli donasti la 
ghuarnacha e lo scheggiale e la borsa e РапеПо el quale io ti 
detti quando io ti sposai?». E la donna rispuose non esere vero 
d'averle donate, ma che bene se le truova meno, «е попа 0 mai 
saputo pensare in che modo io me l'abia perdute». El marito 
rispuose: «Chome puo? tu dire non esere questo. vero, ch'egli m'à 
detto chom'é dipinta tutta la chamera nostra, e ämmi detto che 
ttu ái u’ neo sotto la poppa mancha? Chome potrebbe dire queste 
chose se no lle avesse vedute?» E la donna rispuose, né la cha- 
mera né lla persona non avere mostro a uomo, e che non sapeva 
chome questo potesse esere, che uomo sapesse questo. El marito 
rispuose: «Io ne faró tal vendetta che ttutte le done di Gienova 
ne piglierano asenpro»; e chiamd a ssé un suo famiglio e dissegli: 
«Mena questa rubalda alla marina, e quivi le segha le vene e 
gittala in mare». El famiglio, chon tutto che lo faciesse molto 
mal volentieri, disse: «Mesere, e' sara fatto». El marito disse 
alla donna: «Va' chon chostui»; e la dona tutta paurosa s'avió 
chol famiglio, non potendo altro fare. El famiglio la menava 


1) Объ astetto — aspetto сл. Ser Lapo Mazzei, Lettere v. I, ctp. 11, n. 8. 
2) Cod. paurora. e 
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in verso la marina, e la dona chominció a dire al famiglio, dov' 
egli la menava, e’] famiglio le disse quanto el suo padrone gli 
aveva chomandato. E la dona gli rispuose che mai non aveva 
achattato pechato, «e mai non udirete nulla di me che sia man- 
chamento». El famiglio rispuose: «E! mi bisognia ubidire al mio 
padrone», e la donna rispuose: «Se ttu volessi avere miserichordia 
di me, Iddio te ne renderebbe merito per me». El famiglio disse: 
«Chome potrei io fare?» E la dona dise: «Menami a la tale ma- 
rina, ché sai ch'é luogho diserto, e mai non potrete udire novelle 
di me». Alora il famiglio n'ebbe piatà e disse: «Ed io chosi farà»; 
e la donna e' ringrazió asai e disegli: «Dammi e tuoi panni 
e portane e miei, e dirai al tuo padrone e mio marito che ttu 
m'abia morta, ed egli lo сгефега vedendo е miei panni». Е 
famiglio disse: «Chosi fareno». Alora el famiglio tolse e panni 
de la donna e diedele e suoi, e partissi da Пе! e tornó al suo 
signiore, e feciegli credere ch'egli l'aveva morta. | 

Ora rimane la donna sola in sulla marina i luogho diserto e 
vestita а modo d'uomo cho’ panni del famiglio: e piangieva forte 
e molto si doleva. Е istando in questo lamento piü di, e chome 
ad Idio piaque, v'apari una nave di chorsali, che n'era clıapitano 
uno gientile homo di Chatalognia, el quale aveva molto tenpo, 
e vide chostei che pareva huomo, e andó, e dissegli: «Figliuolo, 
che fa’ tu chostä?v. El giovane rispuose е disegli: «Io era a 
chonpagnia di tre merchatanti, e quali m'ànno rubato e lasciatomi - 
qui solo, come voi vedete; e рего per Dio vi priegho che voi 
abbiate piatà di me». Alora il padrone vedendo chostui, gliene 
inchrebe, e fecielo salire in sua nave; e vedendolo !) il padrone 
81 bello e ghaio della persona (ché sichuramente egli era a vedere 
de’ begli cristiani del mondo) e 51 domandó dond'egli era; ed 
е gli rispuose e disse: «Г sono di Gienova». Alora rispuose 
il padrone e disse: «Che sai tu fare?». Ed egli rispuose e disse: 
«Messer, io sono buono ragioniere e buono schrittore e ben 


1) Cod. venendolo. 
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во servire а tavola». Alora il padrone fu molto alegro е disse: 
«Figliuolo, s'egl'é chome tu di’, io t’ö molto charo, e se’ bene 
arivato», Е stando per pichol tenpo, il padrone invaghi si di 
chostui pegli suoi begli chostumi, ch'egli el teneva charo chome 
suo figliuolo, e misegli in mano ogni suo fatto. 

Ora navichando per ра di e rubando chom'egli era usato, 
chome piaque а ddi[o] si levó una fortuna di vento, di che la 
detta nave aportó in Saracinia, a un porto d'una terra dove 
abitava il grande Chane; e sappiate che quel di ch'iglino aporta- 
ΤΟΠΟ era la vílía della festa loro maggiore. E chome е” furono 
giunti in porto, fu presa tutta la giente della detta nave, e furono 
menati dinanzi al Gran Chane, perch'egli erano cristiani. E sap- 
piate che se non fusse stato pella festa loro, e' gli arebbe tutti 
fatti ucidere: e pella solenità della festa non volle che fusono 
morti, e ritene a ssé il padrone della nave e tenelo secho a man- 
giare, е’] padrone ritenne secho il giovane ch'egli aveva secho, 
che gli serviva inanzi. E mangiando e servendogli chosi inanzi, 
el Gran Chane domandó el padrone: «Chi é questo giovane chosi 
bello che tti serve inanzi?». El padrone rispuose: «Egl'é mio 
figliuolo». Alora non si disse piü, ma inchontanente si puose in 
chuore il Gran Chane di no lasciare partir da ssé il detto giovane, 
perché inamoró di lui ре” suoi begli reggimenti. Ora vene da ivi 
al terzo die ch'era fatta la festa, el Gran Chane disse al padrone: 
«Anda chon Dio, perché niuno cristiano род stare in questo 
reame; ma io voglio che voi mi lasciate questo vostro figliuolo, 
perch'io sono troppo invaghito della bontà sua»—«Chome, meser? 
voletemi voi törre el mio figliuolo?»—«Per cierto е” te lo chon- 
viene lasciare». Alora il padrone veggiendo che non poteva fare 
altro, si disse: «Mesere, io ve lo rachomando», e prese chommiato, 
e partisi dal Gran Chane molto doloroso per la lasciata del 
giovane. | 

Ora rimane il Gran Chane chon questo giovane con grande 
festa, e fassi servire inanzi per piü tenpo. Ora gli piaciva 81 il 
servire di chostui e parvegli si savissimo, che pensó di fargli 
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onore e fecielo malischalcho: d'una buona cittade. E stando in 
questa signioria per uno anno, venne pella festa maggiore ch'era 
nella terra che vi si faciva una grande e bella fiera, e venivavi 
molti merchatanti di ра paesi per vendere loro merchatantie. 
Ora avenne che alla detta fiera vi vene el Chericho merchatante 
d'Alesandria cho molta merchatantia, e aveva posto per sua 
insegnia, ne luogho dov'egli stava a vendere la gharnacha e lo 
scheggiale e la borsa ch'egli aveva tolto al giovane da Gienova. 
E andando il detto malischalcho vegiendo la fiera, vide queste 
insegnie; inchontanente ristette e richonobbe queste sue chose. 
Molto pensó chome questo potesse esere, e domandando di chui 
era lo stazone. Alora il Chericho merchatante disse: «Mesere, 
sono mie, al vostro onore», El malischalcho el domandó: «Per che 
chagione tenete sl fatte insegnie?». El Chericho rispuose: «La 
chagione é molto bella, chi lla sapesse». Alora il maliscalcho 
disse: «Volentieri il vorei sapere; prieghoti che venghi а mme al 
palagio, acció che ttu mi dichi questa chosa che di’ ch'é cosi 
bella». Е Chericho disse: «Mesere, io veró inchontanente». Ora 
fu giunto al palagio e fu dinanzi al maliscalcho, с disegli per 
ordine tutto il fatto, chome egli era ito. Alora il maliscalcho 
s'avide del grande inghano che chostui aveva fatto al suo marito 
ealei, e immaginó di farne vendetta, e disegli: «Molto е bella 
questa novella, ma io voglio che ttu la dichi dinanzi al Gran 
Chane». El Chericho merchatante disse, che molto volentieri; e 
chosi, esendo insieme dinanzi al Gran Chane, disse la novella. 
Alora ciaschun disse che Рега delle belle novelle del mondo. 
Allora il maliscalcho disse al detto Chericho: «Va! oggimai αἱ 
tuo stazone e vendi le tue merchatantie; e prieghoti che ognindi 
tu tti rapresenti una volta alla chorte, e quando sarai spacciato, 
voremo che facci di quelle merchatantie che bisognieranno a la 
chorte, di che tu trarai grande profitto». E niente di meno el 
detto malischalcho il facieva ghuardare che non si partisse. E fatto 
questo, il maliscalcho andó al Gran Chane e preghollo che gli 
dovesse piaciere, pe l'amore che gli portava, di lasciarlo andare 
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in fino а Gienova, promettendogli di tornare fra due mesi o prima: 
e questo era per grandissima chagione. Alora il Gran Chane 
dopo molti prieghi si gli diede la parola; alotta il malischalcho 
{есле aparechiare due legni molto belli e ben forniti di marinai 
e di buona e orevole conpagnia, e da ivi alquanti di si partirono; 
e navichando, in pocho tempo fu giunto a Gienova e chapitó а 
uno albergho preso alla chasa dov'egli stava. E pochi di vi stette 
che domandó del marito, e in che stato e' fusse e che vita la sua 
era: fugli detto chom'egli era in male stato, e per ordine il seppe 
ogni suo afare. 

E pochi distette che’l detto malischalcho mandó per lui (el 
quale era suo marito), e quegli venne a lui inchontanente. El mali- 
schalcho (la quale era sua donna) si pose li a sedere a lato il detto 
suo marito, e chominció а parlare cho lui el detto maliscalcho, e 
disegli: «La chagione perch’io ó mandato per te si & questa, che 
io 0 inteso che ttu зе’ gientile huomo e che tu fusti richisimo e 
che ttu ái chonsumato il tuo in chortesie; e perció, quando tu ti 
volessi atenere al mio chonsiglio, io ti faró esere in pocho tenpo 
in buono stato». Alora il giovane rispuose e disse: «Voi site il 
messo che Dio m'à mandato», e ringraziàndolo disse ch'era apa- 
rechiato di seguire ogni suo chomandamento. Alora disse il 
malischalcho: «I' sono barone del Gran Chane, e voglio che ttu 
venghi là cho mecho». E quegli rispuose: «Io verö unque voi 
vorete; ma 100 ша mia madre, ch'io no mmi partirei ch'io no 
le parlassi prima». А]ога disse il malischalcho: «Falla venire 
qua». Alora quegli la fecie venire, е! malischalcho le fecie grande 
reverenza e dissele: «Voi siete madre di chostui; e peró io gli 0 
ragionato di volerlo fare ritornare in buono statto, e vonelo menare 
mecho, e prieghovi che vi piaccia di dargli la parola, ed е” m'à 
detto di fare ció che voi il chonsigliate; e diciemi che voi non 
siete anche in buono stato, e perd io vi voglio lasciare dumila 
fiorini d'oro». Alora la donna е" giovane furono molto lieti e 
molto ringraziarono; e disse il giovane: «Г sono oggimai а ogni 
vostro piaciere». E da ivi а pochi die si partirono di Gienova, e 
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navichando giunsono nella terra del Gran Chane ed ivi smonta- 
rono chon grande alegreza, e giunsono al Gran Chane facciendo 
insieme molta grande alegreza della sua tornata. 

E da ivi a pochi di el detto malischalcho si fu nella chamera 
del Gran Chane chon esso lui, e disegli che gli voleva favelare, 
e voleva che vi fusse el Chericho merchatante. Ed esendo chosi 
insieme, dise il malischalcho del Gran Chane al Chericho: «Chon- 
tate la novella chome voi vincieste diecimila fiorini d'oro al 
giovane da Gienova, facciendogli veduto chome avavate auta la 
sua donna а ogni vostra volontà, e no l'avavate auta». Allotta 
el Chericho merchatante chontó tutta la novella а motto a 
motto, chome Гега stata. П maliscalcho, che aveva menato 
il marito da Gienova, si parló e disse: «Mesere, vedete la fal- 
sità di chostui che v'à detta questa novella!» e fecie chiamare 
dentro il marito; e quando e’ fu dentro, el detto maliscalcho si 
spogliö ignudanato, e mostró chome ella era femina, e disse al 
Gran Chane: «Mesere, chostui é mio marito e credesi ch'io sia 
morta, e questo mi fecie questo mio marito choncredendo che io 
avesse fatto falanza chon questo Chericho». E chontó il detto ma- 
liscalcho tutto ció che gli era intervenuto per infino a questo di. 

Allotta el Chericho merchatante isbigotti molto e chiese merzé 
pe l'amore di Dio. Allotta il Gran Chane disse: «Di te non si 
vole avere miserichordia, si se’ reo huomo, e di questo faremo 
tal gustizia che tutto el mondo ne piglierà asenpro». E ivi a 
pochi di sillmisono in sun uno charro, e ghuastarolo e feciollo 
morire a grande vituperio. E sappiate che lla festa fu grande 
tra'] giovane da Gienova e la moglie, e chiesele grande регдо- 
nanza; e ivi а pochi di si partirono dal Gran Chane e torno- 
ronsi a Gienova chon grande alegreza e cho molto tesoro. Iddio 
ne dia a nnoi вер! е di suo piaciere. Атеппе. 
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in fino а Gienova, promettendogli di tornare fra due mesi o prima: 
e questo era per grandissima chagione. А]ога il Gran Chane 
dopo molti prieghi si gli diede la parola; alotta il malischalcho 
fecie aparechigre due legni molto belli e ben forniti di marinai 
e di buona e orevole conpagnia, e da ivi alquanti Ф si partirono; 
e navichando, in pocho tempo fu giunto a Gienova e chapitó а 
uno albergho preso alla chasa dov'egli stava. E pochi di vi stette 
che domandó del marito, e in che stato e' fusse e che vita la sua 
era: fugli detto chom'egli era in male stato, e per ordine il seppe 
ogni suo afare. 

Е pochi di stette che’] detto malischalcho mandó per lui (el 
quale era suo marito), e quegli venne a lui inchontanente. El mali- 
schalcho (la quale era sua donna) si pose li a sedere а lato il detto 
suo marito, e chominció a parlare cho lui el detto maliscalcho, e 
disegli: «La chagione perch’io 0 mandato per te si е questa, che 
io 0 inteso che ttu se’ gientile huomo e che tu ви richisimo e 
che ttu 41 chonsumato il tuo in chortesie; e percid, quando tu ti 
volessi atenere al mio chonsiglio, io ti faró esere in pocho tenpo 
in buono stato». Alora il giovane rispuose e disse: «Voi site il 
messo che Dio m'à mandato», e ringraziandolo disse ch'era apa- 
rechiato di seguire ogni suo chomandamento. Alora disse il 
malischalcho: «I' sono barone del Gran Chane, e voglio che ttu 
venghi là cho mecho». E quegli rispuose: «Io veró unque voi 
vorete; ma 100 una mia madre, ch'io no mmi partirei ch'io no 
Пе parlassi prima». Alora disse il malischalcho: «Falla venire 
qua». Alora quegli la fecie venire, е"! malischalcho le fecie grande 
reverenza e dissele: «Voi siete madre di chostui; e peró io gli 9 
ragionato di volerlo fare ritornare in buono statto, e vonelo menare 
mecho, e prieghovi che vi piaccia di dargli la parola, ed е” m'à 
detto di fare ció che voi il chonsigliate; e diciemi che voi non 
siete anche in buono stato, e peró io vi voglio lasciare dumila 
fiorini d'oro». Alora la donna е! giovane furono molto lieti e 
molto ringraziarono; e disse il giovane: «Г sono oggimai а ogni 

vostro piaciere». E da ivi a pochi die si partirono di Gienova, e 
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navichando giunsono nella terra del Gran Chane ed ivi smonta- 
rono chon grande alegreza, e giunsono al Gran Chane facciendo 
insieme molta grande alegreza della sua tornata. 

E da ivi а pochi di el detto malischalcho si fu nella chamera 
del Gran Chane chon esso lui, e disegli che gli voleva favelare, 
e voleva che vi fusse el Chericho merchatante. Ed esendo chosi 
insieme, dise il malischalcho del Gran Chane al Chericho: «Chon- 
tate la novella chome voi vincieste diecimila fiorini d'oro al 
giovane da Gienova, facciendogli veduto chome avavate auta la 
sua donna а ogni vostra volontà, e no l'avavate auta». Allotta 
el Chericho merchatante chontó tutta la novella a motto а 
motto, chome l'era stata. Il maliscalcho, che aveva menato 
il marito da Gienova, si parlö e disse: «Mesere, vedete la fal- 
sità di chostui che τὰ detta questa novella!» e fecie chiamare 
dentro il marito; e quando e' fu dentro, el detto maliscalcho si 
spoglió ignudanato, e mostró chome ella era femina, e disse al 
Gran Chane: «Mesere, chostui é mio marito e credesi ch'io sia 
morta, e questo mi fecie questo mio marito choncredendo che io 
avesse fatto falanza chon questo Chericho». E chontó il detto ma- 
liscalcho tutto ciö che gli era intervenuto per infino a questo di. 

Allotta el Chericho merchatante isbigotti molto e chiese merzé 
pe l'amore di Dio. Allotta il Gran Chane disse: «Di te non si 
vole avere miserichordia, si se’ reo huomo, e di questo faremo 
tal gustizia che tutto el mondo ne piglierà азепрго». E ivi a 
pochi disi' misono in sun uno charro, e ghuastarolo e feciollo 
morire à grande vituperio. E sappiate che lla festa fu grande 
tra. giovane da Gienova ela moglie, e chiesele grande perdo- 
nanza; e ivi a pochi di si partirono dal Gran Chane e torno- 
ronsi а Gienova chon grande alegreza e cho molto tesoro. Iddio 
ne dia a nnoi s'egli é di suo piaciere. Amenne. 


Ш. 


Изъ «Libro di difinitioni compilato e descritto per Jacomo di Gio- 
vanni di Ser Minoccio cittadino di Siena». Quistione quarta. 


...Già ра volte mi во" ricordata 
Che ne la terra ne la qual nacqui io, 
Un cavalier gentile ebbe sposata 

Una assai bella donna al parer mio, 
Gentile e savia e di costumi ornata, 

Da lui amata con sommo disio. 

Ma come advien ch'a l'huom senza pensata 
Tal fiata inn un punto occore cosa 
Che'n molto tempo non l'arie stimata, 

Cosi di questo avenne senza posa: 

Un altro cavalier un di scontrata 
L'ebbe, e stimolla molto gratiosa; 

E fu là mente sua presto impacciata 
Del piacer di colei, che'n nullo modo 
Ad altra cosa potíe far pensata. 

Е per volere scioglier questo nodo 
Deliberd di farle pur sentire 
Ció che col pensier suo à posto in sodo; 

La qual disposta а non volere udire 
Nulla cosa di lui, ma come savia 
Tacendo, avfe di ció assai martíri. 

Né per questo peró costui cessava 
Continuando pur sapere il tasto, 

E fra в6 stesso questo in sé parlava: 
Сборникъ П Од. ii. А. U. 43 
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«о о veduto già essar contasto 
Fra l'acqua e’l sasso, e una goccia sola, 
Cadendo spesso, |’ à forato e guasto». 

Ma Пе! che non уоЧе di ció parola 
Di costui mai sentire, per tórsi via 
Questa noia da dosso, in fra sé sola 

Ebbe pensata a tener questa via: 

А domandar che facci alchuna cosa 
Che non sie mai ра facta o da far sia. 

E cosi disse a chi facie la mossa 
Mandata da l'amico: «Tu (mi) di' tanto, 
Ch’i non posso far piü a questa scossa, 

Ma mi voglio acertar(e) che lui sia tanto 
Disposto in ver di me & fare quello 
Che а me piace e di questo fa vanto. 

E per mie parte di' ch'i'vo'da ello 
Del mese di gennaio in questa terra 
Un giardin d'ogni fior fronzuto, e bello 

D'alberi e fiori e fructi che la terra 
Di maggio suol produrre; e questo dono 
Facto che me l'arà, vinta la guerra 

Voglio ch'egli abbi, e questo sie il suono. 
E se questo non vuol(e) piü non mi dia 
Affanno, ché per me е" non & buono». 

Ella stimó che cotal cosa sia 
Inpossibile а fare, e peró questa 
А levarlo stimó fusse la via. 

La qual! domanda udita, senza resta 
Disse di fare, e non pensó ра punto 
Che inpossibil fusse o disonesta, 

Et che a cció mai restarebbe punto, 

Ché fornita l'arà; se non, istimi 
Mai piü sarà innanzi a lei congiunto. 

Ma volendo ció fare, ove i ра fini 
Maestri che trovar si possi in questo, 
Cierchó di fuore e dentro da' confini; 

Et non trovando chi ne sie maestro, 
Quasi in disperatione e di sé tratto 
Errando andava come un uom silvestro. 

| 
| 
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Е un mattin con lui si fu scontrato 
Un huom antico e magro in tal maniera 
Tutto ne' vestimenti suoi stracciato, 

Che ne la prima vista quasi (una) fiera 
Veder li parve et in sé s'arestoe; 

Ma quando questi а lui apressato era, 

Con esso lui а parlar comincioe, 
Domandandol di quel che gfe cercanno. 
А cui il cavalier cosi parloe: 

«Non voler tu sapere el mio affanno»; 
E quei gli disse: «Tu forse erri molto 
А non 10 dir, se non ti torna danno; 

Peró che quel(lo) ched é in bisogno colto 
D'ajuto o di consiglio, et vuólo avere, 

А non lo domandare é paco e stolto». 

Conobbe il cavaliere che il parere 
Di questo era dovuto, e disse allora: 

«Poi che ti piace pur voler sapere 

I fatti miei, ti dico in fino а ora 
Che il morir mi sarebbe un conforto 
Per esser or di tanto affanno fuora, 

Nel qual m'à messo una donna ch'i' porto 
Escolpita nel cor(e), che vuole un dono, 
El qual promissi come un huomo stolto; 

E per questo so' messo in abandono, 
Ché da me vuole un giardin di gennaio 
Fiorito e bel(lo), pien d'ogni fructo buono; 

E non trovando chi pel mie denaio 
Mi possa questo fare, io vo smarrito, 

Né dove gente sia р non apaio » 

«Se tu avesse questo in te sentito 
Che la virtà nell'huomo sta nascosa 
E non ne la presentia e пе! vestito, 

Piü presto aresti а me questa tuo сова 
Manifestata; ma questo ti dico, 

Che assai volte si vede tal cosa, 

Che uno che sarà molto mendico 
Di vestimenti, sarà copioso 
Di gran virtà et oltre agli altri rico. 
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Ma che daresti tu а chi fusse oso 
А proveder piü presto al tuo bisogno 
Che tu non stimi, e tornarti gioioso?» 

«Chi mi facesse questo ch'io agognio, 
Avendo come io ὃ molta riccheca, 

Га metà ne darei per tal bisogno. 

Se questo а me facessi, in- alegreca 
Mi metteresti tanto, che dapoi 
Non credarei sentire in me азргеса. 

Io ti prometto, s'tu se' quel che puoi 
Far questo a me, quel ch'i' 0 promesso 
D’osservarlo com'é detto fra nois. 

«Io so' contento; andianne via adesso». 
E cosi si tornaro a la cittade, 

E presto fece quel ch'avie promesso; 

E' sarie lungo a dir la qualitade 
Di quello, ma ciaschuno stimi questo, 

Se а chiedare a lingua puö beltade 

In sé aver(e), che non fu mai maestro 
Che col pennello ne fesse un si bello, 
Né potrebbe mai fare com'era questo. 

E quando il cavalier(e) veduto à quello, 
Tu puoi pensar se'n sé si rallegroe, 

Ché non poteva mai сгедаге ad ello; 

E molti giorni poi piü aspettoe 
Con lui tenendo sempre il poveretto, 

I] qual quanto poté sempre onoroe. 

E il tempo venuto a ció electo 
D'una solenne festa che allora 
Celebrar si dovie con gran dilecto, 

Quel cavalier mandó зепса dimora 
А quella, a dir ch'egli avie proveduta 
А servar la promessa sua ognora 

Che ella voleva. Il che ella saputa, 
Non credendo peró che fusse vero, 

Con compagnia onesta fu venuta 

Et vide ben ch'egli avie fatto intero 
Quello che domandato per lei fue, 

Et a farlo stimó gran magistero; 
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Dicendo poi: «Io ti prego che tue 
Aspetti che miser di fuor cavalchi, 
Ché non trapassarà un díe o due, 
Aeció che poi senca sospetto varchi 
El tempo che con meco tu star vuoi, 
E pregoti di questo non t'amarchi». 
E queste fece sol per pensar poi 
Se lei potesse trovar modo o via 
А non voler seguire e pensier suoi; 
E tutta piena di malineonia 
Si stava, non trovando alchun rimedio 
А non seguir quel che promesso avia. 
Vedendola il marito in questo tedio, 
La domandó ра volte: «Abimi detto 
Qual cosa à quella che ti dà asedio?» 
La qual per non voler(e) ch'alcun sospetto 
In lui entrasse et avesse cagione 
Di сгедаг lei avere in sé difetto, 
Rispondeva, che nulla lesione 
Avea in só di nuovo, e che ell'era 
Quale soleva e di quella stagione, 
Senca pensare che'n nulla manera 
Far non si род, volendo altri mostrare 
Un falso vero o far contraria cera. 
E per questo el marito a contastare 
La eominció, dicendo: «Io vo’ sapere 
П ver di questo, e pià non mel celare». 
La donna, che vedíe ра non potere 
Celar quel che’l marito saper vuole, 
Non potendo partir(e) dal suo volere, 
Tutto gli disse con brevi parole 
Dal primo di per infino а quel punto 
Quel che stato era: or piü seguir non vuole. 
Quando el marito senti questo sunto, 
Pensó alquanto, e bene ebbe compreso 
Che поп per macular(e) fe’ questo agiunto; 
Е peró disse a lei: «Non ti dar peso 
Di questo, né al cor malinconia, 
Perché l'animo tuo ó ben compreso; 
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Ma voglio ben che tengha questa via, 
Che tu oservi quel che ài promesso, 

Et non entrar poi piü in tal follia». 

La donna а pianger cominció adesso 
Dicendo: «Prima Idio mi dia la morte, 
Che io niente commetta tale excesso». 

Allora il cavaliere con ра accorte 
Parole disse: «Fa' quanto ti dieo, 

Ché chiaro m’d che ве" prudente e forte, 

Et ben conosco il tuo atto pudico; 

E peró fa’ d'oservar la promessa 
А chi di te si mostra tanto amico». 

Vedendo ella el marito farle pressa 
Che questo facci, solo una compagnia 
Prese et a casa a quello andó sé stessa; 

El qual trovó, come si convenia, 
Solo con quel ch'avie fatto quell'orto, 
Che fu cagion della suo ricadia. 

Come costui ebbe costei escorto, 
Ch’ell’ era quella per la quale in pene 
Et in affanni era stato а torto, 

Si maraviglió molto, et a lei fene 
Buona acoglienza e tutto amirativo, 
Vedendo el modo е"! tempo, in fra 56 stene, 

Dicendo ро! a lei: «Tu mi fai privo 
D'inmaginar, perché questa venuta 
In tal modo tu facci qui arrivo», 

Al quale ella rispose: «Го son venuta 
Per fare il tuo piacere e per pagare 
Quel che à te per patto son tenuta; 

E peró fa' di me quel che ti pare». 
Ma elli allor le disse: «Io vo' sapere, 

E ti prego che nol debbi celare, 

Se del marito tuo questo à volere, 
O se con lui di questo alcuna cosa 
Ai ragionato д voluto asapere». 

Al qual ella narró a la suo posa, 
E come lei da lui era mandata 
А lui, perché li par debita cosa, 


БОККАЧЧЬО. 


Рег ва в аге а quel ch'era ubrigata. 
Ἡ che vedendo, quanto grande Гоззе 
La liberalità per lui usata 
Dal suo marito, a contemplar si mosse, 
E similmente la gran villania 
Di quel che contra tal пот villan fosse, 
E'n sé dispose di seguir tal via, 
Di por da parte ogni suo desidero 
E а lui et a lei far cortesia. 
Et a lei disse con viso sincero: 
«Cid ch'aver debbo & ben satisfatto, 
Е cosl per acetto 0 tutto intero; 
Si che а casa vi tornarete ratto, 
E il marito vostro per mie parte 
Di tanto dono & me sie ringratiato; 
Et oltre a ció, se io à usato arte 
А far cosa che non fusse dovuta 
Contra di lui, del perdono usi l'arte». 
La donna ch'era di virtü compiuta 
Lui ringratió; e la licentia presa, 
El suo ritorno a casa non rifiuta, 
Et al marito tutta quanta stesa 
Ebbe parlando la cosa mostrata, 
Nulla parendo in questo esser offesa. 


Ма! povar(o) huomo, quando la cosa andata 


Vide in tal modo, disse al cavaliere: 
«Quest'é stata per me mala pensata, 
Ché poi che dell'affanno alcun piacere 
Non ái avuto, forse dir vorrai 
Che di nulla pagar(e) non sie dovere; 
Et perché i'so ben chiar che tu sai, 
Che se nulla di ció non ái avuto, 
La cagion non & mia e non fu mai». 
П cavaliere а lui come saputo: 
«Conosco ben da te esser servito 
Et α te observare i'son tenuto; 
Et pc ὃ prima che di questo sito 
Ti parti, prendarai il tuo dovere, 
Ché да nullo non то" ti 81 enpedito». 
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E cominció dicendo: «El mio avere 
Ti mostraró et arotti consegnato 
Di tutto la metà a tuo volere». 

E quindi cominciando da l'un lato 
Le posessioni, castella e argenti, 
Gioie, denari, ogni cosa à contato, 

Ancora ensieme tutti e pannamenti, 
E d'ogni cosa insieme fe' duo parti, 
E l'una ne li de! a’ suoi talenti. 

Costui avendo in sé pensati i fatti, 
Come eran iti, volse in sé avere 
Quel costume che stato era negli altri, 

Dicendo a lui: «Se quel cavaliere 
Di liberalità usó in sé l'arte, 

E tu di cortesia volesti avere 

П pregio, a me da l'animo si parte 
D'esser villano, perché non ái avuto 
De l'affanno piacer tutto, né parte; 

E tutto questo ch'a me é dovuto, 
Io tel rilasso, e niente ne voglio, 

E basti à me d'averti conosciuto. 

Dammi licentia, ch'io partir mi voglio 
E ritornaromi dove mi trovasti, 

E là mi restaró, come far soglio». 

Ога di questo ne son gran contasti 
А difinir chi fu piü liberale 
Di questi tre; e questo vo' che basti 

А la mia lunga quistione, la quale 
Avendo udita, voi, non peró in fretta, 
Diciate qual di questi tre р vale; 


E questo (il) dichiarir(e) da voi s'aspetta. 
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Въ 1868 году покойный академикъ Н. C. Тихонра- 
BOB'b fors Bb то время членомъ- корреспондентомъ 
Отдфлешя русскаго языка и словесности) вошелъ въ 
ОтдБлене съ предложешемъ напечатать 3-й ΤΟΝΤ 
собранныхъ имъ Памятниковъ отреченной Русской лите- 
ратуры. Отдфлеше согласилось на его предложеше, и по 
доставлени рукописи было приступлено къ ея печатантю. 
До 1872 года было отпечатано шесть листовъ третьяго 
тома; въ этомъ году Николай Саввичъ обратился въ 
Отдвлене съ просьбою возвратить ему на н$которое 
время рукопись для измфнен1я порядка въ paswbineHiH 
статей. Рукопись была къ нему отослана, но отъ него 
не возвращалась, и такимъ образомъ дальнфйшее печа- 
тане Памятниковъ остановилось. Въ послёдне два года 
своей жизни покойный академикъ въ своихъ письмахъ 
неоднократно выражалъь HaMbpeHie приступить въ npo- 
долженю печатая  Памятниковъ, но, вЪроятно, за 
недостаткомъ времени, вслъдстве разныхъ предприня- 
тыхъ имъ учено-литературннхъ труддвъ, He могъ испол- 
нить своего намфретя. 
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ОтдБлене рфшило gab выпустить въ CBETB Tb листы 
Памятниковъ отреченной литературы, которые отпеча- 
таны подъ редакщей Н. CO. Тихонравова, особенно въ 
виду того обстоятельства, что ABb статьи: „Омерть 
Авраама“ и „ПовЪсть o плънени Терусалима“, хотя и 
были напечатаны въ 1-мъ ΤΟΜΕ Памятниковъ, но здЪсь 
являются заимствованннии изъ бол е древнихъ рукопи- 
сей, первая изъ рукописи XIII вЪка, а вторая изъ 
рукописи XII вфка, a двЪ статьи: „ВидЪне пророка 
Исали“ (по списку XII вфка) и „Откровене Варуха“ 
(по списку ХУ вфка) не находятся въ состав первыхъ 
двухъ томовъ Памятниковъ. 


Флермь Aspaama . 


I. 


(Отрывокъ). 


(Изъ уставной пергаменной рукописи XIII вВка, принадлежавшей II. И. Се- 
вастьанову, нин в Московскаго Публичнаго Музея, № 27, 1. 1—6). 
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гостеки да поунетъ. H кьжегь CERIIE придан! CESTHAS. н CLTEOQU 
исакь тако. в $6 дкрадмъ сътвори AH коже ти фахь. н ра 
HCAKL 6H ΤΗ.  KLARES спать дкрадмъ M михайдъ. H ре исакъ по- 
ксли ми @76. XA H атъ дегж Ch пама. H pA ка NCAMÍNON 
YAAO HAH Eb KARTE СКОМ М Поти. уж ив стажива FOCTEEN. H иде 
Weak, ве Ослоуша Фа cKOérO. ἡ Acme спать. щь 7. же у4 нощи 
въсиранж нсдакь. м приде Eb дверемъ HIC дежста сид. Н pe 
Фте бвръти ми дверн. дл CA Матра стлрости тковш. даже теке ис 
EZ... . @ мене. къстакже Дврадмъ фиръте. ἡ ELA... . Бъ KARTE. 


á фезсиса вым ОНА свобго. Пл..... H дОБЫХАЫ. H RRCRAAKA πε 


1) См. Памятники I, 81; при помощи напечатаннаго тамъ текста, 


можно возстановить пропуски въ издаваемомъ отривк». 
1 
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кто Ch K ГИ садан на престола. срада Фвойхь вратъ. н Cb толжом 
сако. Hi нпродъ многь агглъ прадъстонть EMOY. NAAYETL же CA 
н сизетъ. MARYL же вецен К смаха. седморицещ. н ре мижандъ 
къ дврайиок NE унаёшн ан го. н ῥὲ аврадмъ не знам TH. кндицен 
Ан ФБОД врата. H кеанм tí МАЛА. CH ὠεοὰ εἄτι БЪБОДАЦИА Eb жн- 
воть H ELCUPTE. тасмаа сж веджшинй Eb XHEOTS. ἄ широкад крата 
Eb ПОГОЦБЖ СЪЖЪ..... H адамъ IE прькын улкъ, сгоже. Е. ... 
ee t] t] s масто се. EHARTH ECA ДША. нсход.... 
.. стала. 6 того EO сжтъ BER. да ФГДД...... CH2HUp&CA. фд- 
ΣΟΥΛΙ (κο Jb. ..... . ведомы Kb жнвотъ. де AH EI... . . . 
... ПЛОУАЦЪСА ратоуман АКО A. ...... ведомы Eb Па- 
ГОХБЖ. ДА того PA... ..... BAETL MAAYb смахох. DAZOYMS EN 
. . ο УАСТЬ 0. МНра ктъ.... аниони ща 
RATOYER. Да TOTO радн оцдела........ ть смаховн седморн- 
чем. еак..... мнханлох. да не могжт ан про... ...... 
таснай врата. ни могжть же..... жнвотъ. H 9€ инханлъ. СН не 
TOP Excnaaka же Аврдамъ FAR. οὗ... ChTEODA. AZ EO 
ЕСИЪ ТАЖЪКЬ. ......... да Νε имамъ мощн клвст! тоу... 
. . Брата. не EO могжтъ вълвстн вън. ..... „+ TH. MEO CARE 
десатищ дать. Йр... MHXAHAT. ты единъ BARZEUN E... ... 
EHHH тесв. à инозн 6 мира ско..... БРАТА НДЖТЪ НА ПАГОТЕХ 
стом...... AMOY Eh ть Удсь. се OFTAR пригнл..... .... 
„ ША HECKE Eb рдкв CEOCIÓ H вына...... b крата веддна 
Eb DAFONEZ. ЕД... ECH AM HAXTR Eb пагочсж. ре миха... 


* iMOY. HA&ER ποήιµκεκ EL Ajax ... Оврацева достовид 
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Ali. выведе...... Отъ. H ишБша пойскасте н ие бр. 
нны живота. HH КДИНОШ же. ратвъ....... ше агглъ Eb ржкоу. 
GEpATC EO rp xu .......Ы Ch праведнымн. AA ECAÉTR HA ин .. 
urn ин Eb жнкотъ. нд Бъведъ ER Eb ΜΑ... . . . сръдв. сныже 


.... ВЕДУ Eb MAFOVER . . . . Kb MHXAHAON. ДША СНЫ еже гомить. 


TEN ню. нунмадн ван Ниъ. ФЕЗЦИЕ....... Ah Е. 
сифть кедеть & HA CEHOÉ ме........ нть Нмъ сжди. ре дера- 
амь Eb МХД... да сн MÀ довелъ сжднаго маста: .... ко 


сждн садить. H тъгдд мнхан... AEDAÁMA н веде H EL масто. 
ндеже.... Гегда дондосте места ἠχεκέε ER CRM. аа ο. ο ο 
...Ж БъПпНМЦИЖ Eb MAKAXL. КрИУАЦЕ ......... οὕλογή МА 
ги. н ре сждн како ТА хо.....:. ватн ἆ ты дъщере. ском NACH 
50... .. ο... иж къста на плодъ трака скоегон....... 
.. Grau H $6 не вы pazcoH 4 мене. На Фвлъгала MA к. 
сждн же ре ΠΡΗΜΘΟΤΗ MAMA напнсанна. Н св хероуеныь HOCA 
KHHFM ДЕОЩ БАШ Ch HHM'k MAE ЕСАНКЪ SRAO. HMEUE НА FAABR 
cH ЕНЦА три: юдинже къмецъ. выше съше дроугаго. сеже ΜΑ 
ELZEAMMX HA DOCAONIULCTEO н дръждше мжжь сен E ржув тръстъ 
zaar.. H pe сжан kb мажоу GEAHYH грекъ AA сем. н paz. 
гижкь MAE EAHNM кннгъ. ὢ носимынхь хероувнмомъ н пойска 
гркъ АША ТОМ. ὥπαιμας дврадмъ й Pe. 6 дше фкаднад. каво 
глешн. ко Hc вЫ развон 6 мене. NACH AH TM дше по вирътн 
мжжа скобго. ChTEOPHAR пръдювм Ch ижжемь дырере сковщ. H 
APOYTMER грахъ см фва/уавафе CH. τε каше сътворнла вь κοή- 


‚ жет... Слышакши дша CH кътъпя глАи. горе unt ТАБЫХЬ EO 
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ÉCA грахы. сн же ихь ие удкышх. ἡ въздшд же οἱ CAOYTU Фгийъзж. 
и MAYAXE м. бвъдавь ÄBPAÄUE PE Kb мнханлох. ги кто CR г... 
сждн. кто же к Окащавамн. сждн EO не сжд... раткъ бкаци- 
АМН. ре миханль Kb дкрам.... EHAHEIM AM ты сждны. Ch IE 
двелъ MAYHEMC... пръвас. съ жь Фкъщаваши бнохъ. ФЦЪ тко:... 
- съ оцунтелъ нЕнм. й кинкун праведны. п. стиже гъ Его само 
да ПИШЕТЪ БСУДКОНИД. Н...... BAR комвжо. H рё аврадмъ. ка 
MHXAHAOY. может ли CNOXÀ HOCHTH YACTR дшъ. HAN ὥκκιμακατα 
ксъмъ дшамъ. ре инхандъ. Аше криво бкашаёть не дадд смок. 
нижс € сева кнохъ бкашакаеть. на TE Ὀκκιμακαική. dic IE ma- 
писоватн. снохокн IE поржувно. п7ШОАН EO CA OV ГА Снохъ FAR. ме 
хошх ÖBRIHABATH дшашъ. да Νε никомоужв тажькь сждд. ре Fi 
Kb СНОХОЕН EOAA TH да. да написдешн грхм YARYA Бъ КИНГЫ. Aue 
вждеть да мАтвна. фврастн ймаши rpxu EM поглайвим. d 
кънндстъ Бъ ЖНЕОТЪ. Де AH AA не сждетъ MATBA GEDAUICUIN гра- 
xu éd написани η БъБСДЖТЪ. Ш Eb идиж. H по ЕНДАННЮ маста. 
садны NECE фелакъ Eb твръдъ. M вьурввь Хврадиъ AOAS на зема. 
ЕИД® YÀKA праЮсм дама Ch жено, иджатицем. н ре аврадмъ 
къ MHXANAB видншн ан сбвулкомне свго. AA сънндеть © .Hb Ch 
НЕСЬ N да ПОМСТЫ H. Hb тъ YA сънидв Огнъ..ь NGCh H ποστ N. 
PE Бъ κι мнкайдоц, ко ...€ фетъ дкрадиъ послоушан ἐγο. драть 
EO MH €. M пакм смотривь Дераймъ. на темн видъ. нм OKACHE- 
таш. н фе двраймъ да CA NO. . ддеть тема Cb нимн. м да 
пожреть М живы. BKO же PC ABPAAUE пожра тым тема. Пакы сь- 


MORHE дврадмъ. вида нъкъм, нджш .. Eb поустъйд OVENKATE. 
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H ре дврадмъ Kb миханлоу. видишн AM BEZAKONNE CHXb. повел. 
да приджтъ скари & поустына. да M погоуватъ. къ тъ YA при- 
дошд SERPNIE 6- поустин. н сьнашх М Вхь. FAR PE Kb мнхан- 
ΔΟΥ. Фврати пакъ дврадма на ZCHA. HC дан EMOY ОБХОДИ ЕСА ТЕМА. 
иже сътворнхь. №. пдоуетъ EO HHKOTOXC. не EO н IE съткорилъ. 4 
НЕГАН ФБраТАТСА Ö скойхь грахь. н поклытСя N CHCATCA. къ ть YÀ 
оБратн MHXAHAR ἀεραάμά, н егда же вмб. cappa погреке ki дкра- 
амъ. гда же съкратиш са AWiné дврадмоу дондеже не смебтъ 
смт. пристжпити к немеу. коже дих EMOY вътадтн дроугъ EO ми 
к. NX шъдъ оукрасн CHDTR красотов многом. н поустн Kb дкрад- 
ΜΟΝ да Ui EHAHTR CEOHMA ÓYHMA. Фкрасн же мнхайлъ CHDTR. и 
поусти щ къ дврадмоу. кидавъ же дкрадмъ сиртъ ROHCTENHEULZM 
& meu къзбойса ведмн. H pc дкрадыь кь сифтн. МА та CHAM МИ 
кто ты éCH. ἡ отиди & мене. бисли EO TA кидахь пришъшдаиа NL 
миъ. съматеса дыа мод BR ция, дд иъемъ достобиъ тева, Ты ко 
ECH AKA келикъ. QA же ARTE п кръщь. сего ради ив мегж тръпатя 
TEOGÀ САЛЕМ. ИА GO ARAOTa ТОМ ВКО WA 6 инфа сего. pC CUTE 
кь ABPÄMOY. ГАА ти ει, КСЕЙ твари иже (€ БЪ сътворнаъ. ие фара- 
тесА пОвенъ тева... HCKAXb EO Eb AHFARXb. й Eb YARRXA. H ει 
KARCTCXA. M Eb R9RCTOAZXL. H kb l'DCTEHXL. И Eb SCH 2MMEEAMHXA по 
теми. н Eb EORAKL. Hi ие Фсфътесд пОценъ тек. и ρ ÄBPAAME Ui 
спрти. слъ(Га унсто. REX БО делотх τκοιᾶ. MAO нз ὦ мифа сего. 
Й ре спртъ мнишн дн ко авнота cui мод i WAR мог тако лана 
EMTH RERKONOY YAKOY. ἡ ре K мен дврадмъ. да YHÀ  лъпота CH. ре 


сйфть kb пвраймоу. mi никто же Изунназн мене. PE оуво врадмъ 
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покажи ΜΗ CA кто ты всн. ре сшртъ. ἄσι есшъ геркос HMA. дхь 
юсмъ плать. AZL есмъ пагоува ВСемоу. ре Kb нен акрамъ кто ты 
ech. p€ смрть. азъ ECHT сйфть. ратажтаБыний γιὰ Q TRACCE. ре 
к ней дкралытъ ты AM юсн сирть. можеши AW ты ксамь CLTEODNTE 
да нмъ измджтъ Alla HC TRACCE. H ре сартъ кебвралмоу. ниши 
AM МОМ сжшх дапотд сны нан тако CA ксъшъ MEARIA иж аще SEO 
кто IE пракеденъ. приемъшомоу БСА правдж творатъ кънецъ. H 
полдгашкть ) на TAAER моен. H TAX K HEMOY съ таковъмъ покоре- 
ннемъ ἡ правд(о)М. ае AH кто IE грашникъ. придж K немох 14NO- 
гомъ гнобмъ. д грахы EMOY TEODATE кансцъ H полагатъ на глака 
мобн. н Ch велнкомъ стр.хомъ съидуам éro зако. Й pe κ men 
дврадмъ покажи мн FHHALCTEO TEOC. H ὤνκ сиртъ 6 секс. H MEM 
€MS гиидъстЕО CEOC. таже МЕН нмълше EO ГАДЕЫ же нмахж дица 
ZUNMA. сего ради мйехн асяндами о(миравтъ. дроцгъм πε гамем. 
мже имайхх копия. сего радн мнози & копид офинражтъ. GEM ЖЕ 
имедка OMA. EL тъжс Alk оумра 5. CHOEL дкрадмом.. ὢ страха 
сифты. пойан же сл БОХ цврадмъ H ксифъсн ECA. Аврам же щко 
H Eb съна прадасть Aui. ском. H придошд CHAM CHA. ЕАкАЦИ 
Apoqra 5... 

Н uccomx дшж CFO MA HOKOM. слакаше кышиъдго ва. Погребе 
πε педдкъ περαάμα. QJ CEOC.. Бдизь свом TÓC. СЛАЕАШЕ БА EMMI- 


AA -* . 
изаго. бызже 16 CARA Eb какы какому. дамииъ. 


1) Въ рукописи: ПОГАНЖТА, 


— OQ Qc 
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. II. 


(Изъ полууставнаго сборника XVII взка, пр!обр Ътеннаго Московскамъ Пуб- 
личвымъ Музеемъ nocxb Пискарева № 180—565, 2. 377 06.— 888). 


U) престакленТи кр Ныл жизни се стго праведнаго (© ЦА ἀκρδάλλα, 
у Багослови Че. 


Внегда скончашеся дние святому отцу нашему Аврааму, 
рече Господь ко архистратагу Михайлу: «Пойди ко Аврааму и 
глаголи ему, да изъдетъ отъ жизн! сея, да устройтъ здБ домъ». 
1. де .аржстратигъ Михаялъ- ко святому Авразму, o6pbre ero 
сфдяща y вратъ свойхъ и mbuosa ero Михаиль; бяше бо Авраамъ 
‚ старъ и не вфдаша, кто есть. И рече: «Откуду еси, человЪче ?» 
Михзить рече: «Путикъ есть». И глагола Авраамъ: «Посфти 
мене, пойдемъ въ домъ мой, да почиеши, и утро пойдеши, аможе 
хощещи». I вопроси Миханлъ Аврадма: «Како ти Μη, господине?» 
И глагола Авраамъ: «Имя мое — Авраамъ 1)». И рече Михаиль: 
«Слъппахъ тя мужа любовна, шолъ есмь .M. дати до тебя». Призва 
Авраамъ сына своего Исаака и рече: «Пруиведите телца: труденъ 
есть гость». И пр!ведоша noy» дубъ великъ 5Ъло, имя вЪтвй .T. 
I слъша Авраамъ отъ в твей Тласъ глаголющъ: «Святъ, святъ, 
святъ Господь Саваовъ!» И скры Авраамъ тайну въ сердцы 
- своемъ и помысли въ себв: «Что хощетъ быти тайна сия?» И 
паки рече: «Заколите тря борана, 1спецыте i сварите, да ямы 1 
пиемъ 3b гостемъ симъ: днесь ми радость». И призва Авраамъ 
сына Тезака i рече: «Чадо мое любимое! воставъ, налей руко- 
мьпо, да омыю ΡΥΠΕ и нозВ гостеви нашему: мню убо въ ум 
своемъ, яко послбднее налияти рукомыю 1 омывати гостев! руц$ 


1) Это слово въ рукописн пропущено. 
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i нозБ». СОлыша [саакъ отца своего рекша, заплака ropko i пр!- 
несе рукомыю и глагола: «Отче мой! что се есть, яко посхёднея 
нашяти рукомыю i OMbITH нозЪ гостеви сему?» ВидЕвъ Авраамъ 
плачюще Ι68ΑΚΑ, сына своего, плакася сънимъ i самъ, и Михаилъ 
съ ними плакося. Быша же слезы Михайловы пламенны. Усльппа“ 
Саръра. плачющеся ихъ и рече: «Почто плачете?» И Авраамъ 
отвфща ей: «НЪсть зла, дёлай ты въ клЁти своей χο». I бысть 
нощъ, взыде Михаиль на небо къ Богу поклонитися: TE суть 
nepBim поклоннщы. Рече Михайлъ къ Богу: «Господи! пустилъ 
мя ко Аврааму, отходи" бо отъ мира; азъ бо не смЁхъ повфдати 
ему о его смерти, праведникъ бо есть. Господи мой! посли па- 
мять ему о семъ, да разумЪетъ, да не отъ мене услышитъ толику 
рЕчь: ««Изъди отъ мира cero»». И Господь повел ити ко Аврааму 
и рече: «Егда вядиши его ядуща, яждь и ши съ нимъ, азъ 60 
наложу память Исааку, сыну его, о его смерти». Прице Ми- 
хавть ко Аврааму 1 o6pbre yroroBaHy вечерю, и ядоша, i пиша 
1 веселишася со Авраамомъ. И Авраамъ рече Исааку, сыну 
своему: «Настели одръ.гостеви». И бысть тако. И пойде Ми- 
хаилъ на той одръ опочити и рече Исаакъ: «Отче! и азъ сплю 
_ съвами». I Авраамъ повел ему спати въ клЪти своей. I въ сед- 
мый часъ нощи вид Исаакъ coms; воставъ, пойде къ отцу свое- 
My и рече: «Отче! отверзи ми двери, да назрюся тебе». И, вшедъ, 
паде Исаакъ на лице отца своего, целова любезно и восплакося 
горко; плача i Авраамъ, восплачеся и Михаихь. И усльвавъ 
Сарра i рече: «Что плачете?» Рече Михаилъ: «Ничто же, Cappol» 
И услыша Cappa рЕчь Михайлову отлученную отъ челов къ 
BChXT, яже на земли, яко славна ero рЁчь... «есмя'), витающему 
гостеви сему у насъ въ дому нашемъ». И паки рече Двраамъ 


1) МЪсто испорченное вел дстве пропуска нЪсколькнкъ словъ. Ср. 
Памятники I, 82. 
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къ Михайлу: «Повфждь ми ся, господине: кто еси ты». И рече: 
«Азъ есмь Михайлъ». И Авразмъ вопрося: «Про что еси припелъ 
също? И Михайлъ отвъща ему: «Пов сть тебё Исаакъ, сынъ 
твой, яже видЬ во cat». И рече Авраамъ: «Сыну мой драги 
Icaaye! что еси видБлъ во cHb? Повфждь ми». Г рече Исаакъ: 
«Вид хъ солнце i мЪсяцъ на главъ моей; i сей гость casar» солнца. 
зъ главы моей. Молю тя, господине, не отъими хуча свЁта дому 
моего». И Михаилъ рече: «Въ недВлю рано возмется душа отца 
твоего на небеса, а тёло останетъ на земли, донелиже скончается 
вЪкъ и востанетъ всяка плоть челов ческа». I рече Авраамъ 
Михайлу: «Дондеже не изыде душа моя ис тЁла, дабы вадЕхъ 
дю небеси i земли преже смерти». И отввъща Михаилъ;: «О семъ 
may ко Отцу i Богу i вопрошу, како повелитъ, тогда ти скажу». 
Взыде Михайлъ на небеса и рече ко Господу о Авраам , по- 
вЪда прошение его. И повелБ Господь Михайлу, рече: «Пойми 
Авраама съ тБломъ на небеса и покажи ему вся, иже что речетъ 
TE, другъ 60 ми есть». Тогда поятъ Миханлъ Авраама на небеса, 
приведе ва реку, и узръ `Авраамъ двои врата, едины малы, & 
другия ведикия, посред$ mr» сфдяща мужъ старъ i велиюй co-. 
боръ окрестъ его; веселяшеся и плакашеся той мужъ плачемъ 
вешимъ. И вопроси Михаиль, рече Аврааму: «Знаеши ли сего?» 
Онъ же рече: «Ни, Господи!» — «Видипи ти сия обоя врата? 
щррокя--въ муку, 9 тВеныя—въ рай; a сей мужь есть Адамъ, 
видить вся души, 1сходяшая πο тбла, отъ негоже вси суть. 
Егда же исходятъ души ic тёла, онъ же, видфвъ плачющеся, 
BEJNTb — болша душъ EAyTE Bb муку, да тёмъ плачъ весея 
одоляше: ибо въ муку болшая ихъ часть пдетъ, а въ рай мень- 
шея». Г рече Авраамъ: «Не моглъ быхъ сквозф тВсная врата 
внити въ рай». И отвъща Миханлъ: «Мноз! входятъ ими». I вос- 
плакася Авраамъ, глаголя: «О горе мнБ! Что сотворю? Азъ 
есмь человвкъ тяжекъ: како могу проити сквозё тЪеная врата?» 
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И Михайлъ рече: «Ты единъ пройдеши. Мнози подобни теб 
входятъ въ ня отъ мира сего, а болшая ихъ часть идутъ во врата 
широкая». Стоящу !) же Аврааму, и въ той часъ погнаша два 
ангела седмь темъ душъ во врата широкия, въ муку. И вопроси 
Авраамъ: «Не вся п сия гонять въ муку?» Г отвё ща Михаилъ: 
«Вся си; поищутъ ли душъ Tbx въ рай», И поискаста, i не обрЪ- 
ΤΟΠΙΑ достоины“ кромЪ той, егоже ангелъ господень несетъ. 
И рече Авраамъ: «Седмь темъ душъ введоша ангели въ муку, 
CKOAKO душъ взимая ангелъ на всякъ депь 1`нощь?» Рече Ми- 
хаилъ: «Смерти не?) введетъ ua мвстЕ суди». Услыша Авраамъ 
вопиющихъ въ мукахъ: «Помилуй насъ, Господи!» I рече судя: 
«Како хощу помиловати васъ, вы сами не помиловасте никого 
имене моего ради». M той души рече, юже ангеть несе: «И ты, 
душе, дщери своея не помиловала, воста на плодъ чрева своего». 
И та душа отв$ща: «Не бысть во мн разбоя». Рече судя: 
«Принесите ми писание». Г приде мужъ великъ зЁло, мЁя три 
внцы, có мужа”) зваху на послушество. Держаще той мужъ 
златую трость. И судя рече ему: „Обличи ея rpbxu». И рече 
° душа той: «О окоянная душе! Како ты глаголеши: HECTL во миф 
разбоя? Не ты ли по смерти мужа своего сыншими TPEXH сотво- 
рила и дщерь свою погубила?» И o иныхь грЪсЕхъ обличи ея. 
И рече душа: «О горе-миф, яко He избъша гувховъ TEXT покея- 
немъ лживымъ: тоила отца своего духовнаго, а 3AB ихъ не за- 
быша». И взяше душу ту со гнввомъ, иучаще ΙΟ. Рече Авраамъ: 
«Кто сей есть?» И Михаилъ отвъща: «Отецъ твой Енохъ, книг- 
чия: поставя его Господь на послушество, написуетъ грёхи че- 
лов Ъчи i неправды». И Авраамъ рече: «Можетъ ли Енохъ за 
всЪ души отв$щати?» Г отвъща Михаилъ: «Писати ему поручено, 


1) Въ рукописи: стояще. ?) Это слово лишнее. Ср. Памятники I, 85. 
3) Въ рукописи: семуже. Ср. Паматники I, 86. | 
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a не отвфщати. Аще будетъ которая душа была немилостива и 
_ ие податлива Bora рад! въ церкви божи ΊΘΡΘΟΜΤ и церковникомъ 
за труды i приношеня вда Богу свъща i проееиры i вина церков- 
наго и HA всякое строеше скупостию руцВ свой удержала, та ΔΣ 
мучима будеть во вЪки». | потомъ Господь рече Михайлу: «Еже 
о чемъ вопроситъ Авраамъ, кажи ему, другъ 60 ми есть». I по- 
несе ихъ облакъ на твердь. Зряше Авраамъ по земли i вид че- 
ловЪка, прелюбы творяще, i рече: «Дабы сшелъ огнь сожещи 
HX'b». [иныхъ видБ разбивающа и о TEXT рече, дабы изъ ли iX'b 
звфри, и бысть тако: прелюбодфя огнь пожже, а разбойниковъ 
заври поядоша. I бысть гласъ къ Михайлу: ‹ Понеси Авраама 
на землю, да не погубить всей твари, He помидуетъ никего“, ибо 
не сотворилъ HX i He глетъ 1) кающагося». И снесе Михашлъ 
ABpaaMa на землю. | 

Егда скончащеся дние Аврааму, приступи къ нему смерть 
лБпотою, да видить своима очима; i убояся Авраамъ смерти, 
рече ей: «Кто еси ты? скажи ми: егда тя узр$хъ и убояхся». 
И отвЪща ему смерть, гля: 3) «Во всемъ мир, еже сотвори 
Богъ, не обрЪтеся тебф подобенъ». И рече Авраамъ: « Солгалъ 
еси, ничтоже вижу хЁпоту твою». Рече смерть: «Могу хБпа 
быти всякому человЁку, а потомъ нЪсть мене зле ничтоже». 
И вопроси Авразмъ: «Како ти 1M2?» I отвфща: «Имя мн$ смерть, 
горкое имя мое —‘плачь i пагуба, разлучающи дшь отъ TÉIA». 
Й паки рече Двраамъ: «Можещи JH тако явитися вобмъ? И 
рече смерть: «Аще кто праведенъ, сотворитъ на главБ своей 
вфнецъ; аще ли грёшенъ, иду со всфмъ гнЕвомъ и вс Еми грЕхи 
его устрашающи». И Авраамъ рече: «Покажяся MH, якоже 
являешися всему миру». И показа ему смерть: ‘ово 3) лице змии, 


1) Место испорченное; ср. Памятники I, 89. *) Въ руко- 
писи: гы. 3) Въ рукописи: 06a. . 
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080: скороши и многоразлични. И въ той день | преставися 
Авразмъ къ Богу; пришедше, ангели божи взята душу его и 
несоша въ покой; тЁло же его погребе Исаакъ, сынъ ero, близъ 
матери своея. Богу нашему слайа нънЪ и присно и во вЪки 
вфкомъ. Аминь. ' 


ЗГовтъсшь o neuem 
Jepucasurma ». 


(По харатейному списку XII в ка, "примадлежащему Московскому Уепенско- 
му собору, ЮИ в) x. 1—5), 


* 9€ ο oe 0ὁ 68 06 0 9 ϐ 9 9 0 9 9 050 0ο ϐ 0ὁ 9 à 9*9 50 0 9 9 56 9*9 9 o0 ϐὁ 9 06 06 0ὁ 9 09 O^! ο ο ο 


ю мишелехоу мхруиох. вко миогы вагдати сътвофи радоц TEOMIMQN 
перемин. щко тъ ма истърще нудрова H ие хоцие дд видить ицж- 
хиокенны града и тапоуствяна мго. нъ помнлокюши н да ив скоф- 
вить. н феус A исремия. HOCHAN H къ книоградъь AFPHRONOER .... 
стънъмь горы ахъ в(онфы)ю н доидежв пътвращю меди EX градъ. 
pere же пакта Fi. первыми иди съ модьми къ вадидонъ и превоуди 
TOY съ людъши RÁPOESCTONE. нмъ. доидеже къздфацие съ градъ. 
остави ше сде вафоуха да TUO съ нимь. CH фекъ Fi къ. ecco c TÀ 





1) Cp. Памятинки отреченной русской литературы, TOM L стр. 286. 
Сборинкомъ Усненскаго собора № !79/,, пользовался, какъ видно, CO- 
ставитедь великихь Чепихъ-Мнией, 
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кароухъ же ПОСЫПА гадвоу CEOIO н свдаше MAAYACH плахъмь CHUL. 
Σ1ΛΟ FAR. ПОТЬТО нерамъ преддиъ съ ZA грахы ERZAIDGACHLIXE A- 
дни. въ роукы кражни ZA гувхъ: наша. мъ да Νε хвалатъск, 7дкоио- 
престоупъннци ни да рекоцть ако мы могохомъ премти градъ сжи 
CHAOIO пашвю. предъ инми съжомъ присно. нъ ER дА Оуцидритъ 
нъ H да Бътвратить градъ нашь. къ: же живота не нмате HUSTI. 
сажин соуть οὗ низши пврдацъ. н ислкъ в ΚΚΟΣΣ EO нундоъ 
отъ мира сего н не видъша потревленищ града сего. сн рскъ ви 
роухъ NZHAC ну градд вънъ HAAYACA H гад. Ако теве ради нераме 
HZMAON HC тебе H вревъсть въ грова англомъ приходащемъ H п 
въддюемъ O кЪсъмь. иже ERZERCTH ICMOY Th. акниблсхъ же. ВЫ 
примесе смокъкн. н дъшедъ древа юдниого саде подъ санню кг" 
 поунти мало HM преклонь FAAEY скою подъ кътъшь смъкъсъ екск. 
H сткори СЪ „3. M .δ. Ak. н ив вътсъде отъ сънд свожго пие 
дъннкиь сжиемь уд слово юже фете Τὸ неремин. AKO дуъ покри 
n. M по СЕМЬ въставъ отъ CREMA рете къ садеть посъпахъ MALO M 
ТАЖЬКА МИ IECTh глава. таме ME масъттихъса CRRA своего. и ОТР 
кпръкъ кошь смъкъвъ Осрете OTI смъкъкъ млеко KARMOSIC. и PETE 
хотехъ посълати кв мало диод ТАЖЬКА MR есть глава нъ 6008: 
ЕДА OVCEHOY како н УАМОХЖЮ къспрцноути н нупеможеть перем 
отьць мон. аще (не) съ: тъфадъса нв съ менё послазъ дньсь. иъ E 
стакъ OVEO въ ZMOH Ch AA ΗΧΟΥ. не ZMOH AM ие трохдъ AM по. (8 


ДИН. въставъ πε AEHIC ERZMTR кошь сиъкъвъ H въздожнкъ MÀ pt 


. 
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мо свою. н приде въ нерлмъ н не погна KTO HH домоу нн места 
его HH рода скоюго. HH оврете никогоже н рсув ЕАнЪ Th АКО келин 
оужасъ нападе на ма днь. насть се градъ.. n ) и ZABAOY- 
дихъ отъ поутн. AHELHO CE есть HZAPENIN предъ нерсискю ко 
7авлоуднхъ. HZHAC же пакъ NZ града H овметрь хнамених градох 
PETE. CE OYEO сть градъ нъ тавлОуднхъ. н пакъ ERZEDATHERCA 
въ градъ. нскавъ же н не оБрете HH кднногоже отъ свонкъ. H EYE 
БАРНЪ Fb ДКО ECAHH Оужасъ иападе на MA днъсь. H пакъ нунде HZ 
града H ретв. zma(McH)um оуво градъскад AZ же тавлоуднкъ H не 
въмь камо НТН. н съложн кошь FAA СЪЖЮ СЪДС ДОНДЕЖЕ Th ОТЪ- 
нметь отъ мене оужасъ. съдацио же кмоу н кндъ стера старьца 
градоуфа. съ села. H PETE къ HEMOY авнмелехъ. TCEC гЛЮ старьуе 
которын есть градъ Cb. t рете киоу H€DAM'E есть. н рсус AEHME- 
дехъ къде есть неремна суиннкъ EXHH H вароухъ хътъць H EbCH 
MOAHIC града сего. H рехе старьць авнмь(кехоу на)сн ты отъ града 
сего хане дйъсь помдноу неремню н къпрашаюшин о немь по те- 
дицъ деть. HEPEMHA EO сть къ БЛБНЛОНЕ Ch ЛЮДЪМН. наснейа EO 
сънна навъходоносоромь цръмь. и съ ннын KCTb неремни БАГО- 
BRCTOYN HH. н HAOYYHTH их словесн. слъншавъ же сн акнмелехъ 
отъ CTApAArO YARKA PETE. аще не вы старьць Быль Н ДКО HC Ауть 
ЕСТЬ YARKOY БЖНЮ AOCAAHTH сТтаръншю CCEC. пороугалъ TH см БЫХЪ 
н реклъ IAKO Башенъ сн. хане реуе MKO пленени външа мюдню 


ЕЪ RAEHAONS. ЩЕ БЫША ХАДБН WGCH'EIA съшълн HÀ Hb не оуже есть 


1) Стерто какое TO CIOBO. 
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BPEMA нтн въ HEPAME. а ты глаголешн. ако пленени соуть людик 
въ какнлонъ. KOAHKO EO удсъ есть отънслежв ма посъла отьць 
мон ΗΕΡΕΜΗΠ на село агрипъпоко по мало смъкъкъ да -раздасть 
GOARIBHHUE людъмъ. H шедъ принесъ A н нришедъ подъ ετερο 
древо къ ZHOH съдъ поунтн мало. н ноклонь главоу свою подъ 
къшъмв смъкъкъ (н посъпа)хъ мало. н въставъ отъкръхъ H мъма 
АКО тамъдълнхъ н ΟΕΡΑΤΟΧΣ MACKO каплюце HZ нихъ дкоже HZEL- 
рахъ м. ты же гаешн ко пленени соуть людню къ вавнломъ. да 
ратоумъкшн кътьмн ^ KEZLM' CH'EKREH H отъкръвъ кошь старъць 
H OBPETE млеко каилюце. кидъвъ же м старын YARKE реув. о CHOY_ 
мон правъдъна YAEKA CHE IECH да TOTO ради ме E'5CXOTE ΕΤ λα ЕН- 
диши ZANOYCTEHHIE града сего. н не нанесе оужаса на TA. се со 
3. н шесть ARTE отънележв плененн EMMA въ вавнлонъ н да оу- 
EXCH MKO нстнна I€CTb ЕЖЕ TH глаголю. E'RZbÓH на ннвър η вижь 
MKO несть pANICHHH житомъ. кнжь жён сиъкъкн в рауоумжн. како 
несть крема HM'h. тъгда квъзъпн ARHMCACXE гласъмь ECAHNEME и 
реув. BATHE Th невесе н ZCMAA. поконкъ дхъ правъдъннуь на EbCA- 
комъ места. тъгда TAA къ CTAPOYOYMOY YAEKY. кын се сть Mig. 
онъ же pCYC. инса. еже есть въторън на десате,. H къзъмъ отъ 
смъкъвъ дасть CTAPOYOYMOY YAEKOY. H ГАА MOV онъ Бъ да про- 
сезтитъ ТА YAAO въ кышьнин градъ нероусалимъ. по семь же HZH- 
де HZ градд авимелсхъ н DOMOAHCH къ гоу. н се англъ гнь приде 
нмъ его ZA ACCHOVIO POYKOY оустрон на маста ндеже кароухъ са- 
Άπιμε. OBPETE же H CREADA въгровъ H ICFAX ЕНДЪСТА дроугъ дроуга 


NAAKACTACA ОНД. H ОБЛОБЪХДСТА APOYFR Дроуга. н ВЪХЪрЖЕЪ &A- 


` 
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роухъ OYHMA свонма вндъ смокъкн покръкенъ въ къ)шн авние- 
ACXOER. възвъдъ отн свон на REO H реуе. есть ER поддан мьхдоу 
H въздадн лювиуримъ его. готокнсм срдце мою H кеселнсщ H 
радокса въ TRAE скоюмь. ελα пльтьствн крамннв CROIEH. сътова- 
ник твою OBPATHCH HÀ радоканнк. грюдеть EO приде на TA довъль- 
NOIC H НТ ЕДЕН ТА ОТЪ дала ТКОКГО. не БЪСТЬ Бо на TCEC греха. 
п(репо)ун къ таль скоюмь въ....... на стада свожмь. (н Е«- 
роун) ако пожнвешн. при(тьрн на къ)шь смъкъвъ. се во (3: η .5.) 
азтъ сътворнша H не (офвдноу) нъ MASKO каплсть (Hz) инхъ. тако 
же н TKOIC срус воудеть. аще сткворншн повелънад тн англъмь 
правьды: съкранин кошь смъкъвъ. тъ пакы дд съхранить TA CH- 
лою CEOICIO. CH рекъ EADOYX FAR AEHMEACKOY. въстани AA помолн- 
къса да къзкъстнть нама Tb. како вътможеть послатн въсть CHIO 
неремни въ BABHAONF. ZA покрокъ ΒΏΕΣΙΙΜΗ TH на MONTH. н нахаста 
ова MOAHTHCA влроухъ н дкнмелсхъ глаголюциа. CHAO MOM БЕ мон 
ги HZERPAREIH ΤΗ свъте ншьмын н?ъ нстадго. молюсщ тебе ΤΗ η 
EATOCTH TEOICH н BEAHKOYOYMOY HMENN. кгоже никтоже можеть ра 
ZOYMETH послоушан гласа равоу ΤΟΚΙΟ. н дажь YTO сътворнев AH 
како посълввъ късть сню HCDCHHH къ EXEHAONT. юще же момаше- 
маса кароухоу н авнмелехох се днгълъ, rf приде η гла кароуховн. 
съвзтъннув СЕКТА HE пецисщ како нмашн посълатн къ еремнн. 
придеть тн къ тебе къ удсъ свъта оръль H посълешн н къ нере- 
мин. напишн OVEO во ENHCTOAHH мко pese спомъ HZAROMTL. KO 
ражакмън отъ когождо да ΟΤΈΛΟΓΥΕΝΣ воудеть н AA CRETEODIATb 


‚ei. AMHH. н по снхъ къкедох къ въ градъ вашь гать Th. неотъ- 
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AOYYAIEMEIH отъ BABHAOHA не нмать кънитн къ градъ. н улирещено | 
нмъ кстъ испринидномъ вътн БавНЛОНАНЪМА ГАТЬ Tb. H CH рекъ 
айглъ отъндс отъ BAPOYXA. кароукъ же посълд въ PACKAHHIE FPES 
H принесе хдрътню н уьринло. н написа CHHCTOAHIO ниоуцио 06 
ратъ Ch. вароухъ фавъ BAHN иншеть къ еремин сын къ племк BA 
RHAONLCTE O Ги BECERACH н радоуаса. MKO Th не OCTABHAT нисъ 
ксть HC телесе сего скъркюще HZHTH. ZA градъ тапоустъкъши 
HZHTH AOCAMENOY. сего ради масрдова Th сьльты наша N поме- 
ΝΟΥ ZAKRTR нже състакн съ OH нашнин. двраамъмь. HCAKTUL. 
"наковъмь. посъла къ мънв AHTAA CEOKTO н рете мн CAOBECA CH. 
ко посъдахъ к тевв. CH OYEO COYTb слоквса иже рете un fi & 
HZARL HZECALIH мъ отъ ZCMAR вгупътъскънд HZ велнкы пеши. ако 
H6 съхраннсте оправъданин монхъ н къунесеса срацс каше. ! 
жестокн ксте предъ мною H гнъвъмь простн предасть ны πει! 
EAEHAOHLCTA. ае ΟΚΕΟ CALIIUHTE гласъ мон глеть Th hz оустъ NE 
ремид рава можго. послоушающаго GAOYYIO н отъ какнлона. A 
не послоушаюциия страньнъ воудеть нерслма. HCKOYCH же м водою 
нерданьскою. не послоушлющиам ABK EOVACTL. се ZHÄMENHIE KCTb 
REAHKOIE пеудтин. H въста вароухъ HZHAe HZ FDOEA H вндк OMM 
съдауфа вънв гроба. H отъквфавъ орьлъ улкуьскъмь гласъмь PETE. 
Радоунсд кароуше приставьннуе кърв. H реув ICMOY влроукъ. HI 
сърдиъ ты жсн въ всъхъ птнуахь нвСИЪъХЪъ. отъ ZADU EO ΟΥ 
твоею MER IECTb. ръцн мн YbTO AtiCUIH CEAC. н PETE IEMOY оръкъ 
посълднъ ΓΕΜΙ къ тевв съдв. да въсщкоу ERCTb юже хощеши 


посълешн мною н PETE ΚΜΟΥ кароухъ. можешн AH донестн въсть 
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сню въ вавилонъ. н PETE орьмь на CE EO H посълднъ KCHb. в 
къзъмъ кароухъ ΕΠΗΟΤΟΛΗΙΟ н .Ei. смъкъвъ HC коша акнмелсхова 
H ΠΡΗΚΕΙΖᾶ на вън ΟΡΙΔΟΥ. н реув TCEC глю (pio птнуь HAM съ 
миръмь съдракъ. н пакъ принесн мн касть н не ОХПОДОБНСА вра- 
ноу кгоже нспоустн нон. н HE кътвратнсд въ ковътегъ нъ оуподо- 
EHCA ГОЛОЦБИЦИ. же третицун въсть принесе правъдиоуоумоу. та- 
коже H ты донесн доврокю. сню касть неремнн н оужъникомъ н 
соуфимъ съ нимь. да доБро тн воудеть. донесн късть сню неремин 
н людъмъ. ае та овнидоуть ВС птнуд NECHTIA H ХОТАТЬ BPATHCA 
съ TOROIO подвнтансд господь AACT TH CHAOY. н не оуклоннса ни 
на ACCHO HH на шюе. нъ дкоже стръла права ΛΕΤΑΙΜΗ такоже н 
TH ндн CHAOIO ΕΚΗΚΙΟ. н воудеть тн слава гид на ксакъ похть. по 
исмоуже градешн. тъгда орьдъ прелетв ныын ENHCTOAHIO на E'HH 
своки H HAC къ кокилонъ н пришедъ поун на стълпъ. вънзюдоч 
града на мастъ поуств. OVM'BAYA же дондеже мнмондеть нерсмнщ. 
самъ EO н BCH людик прихожахоу HZ града. просн во HCDCHHI OV 
навъходоносора FAIR. дажь ми место да погревоу мърътвъца ΛΙΟΛΗΗ 
свонхъ. н дасть емох брь. HAOVIJCM же нмъ н падуюцемъси съ 
мрьткьцн CEOHMH. придоша прамо OPLAOY н възъпи оръдъ гай. 
тебе ГАЮ неремне HZELPAHNYE EH. ндн н съвври аюдн H приведи 
д само да оуслънните епнстолню юже тн принесохъ отъ кароуха 
н отъ авимелеха. слышакъ же нерсина прослави Ба н шъдъ съвра 
люди съ женами н съдътъми н придоша ндеже съ орьлъ. H сънн- 
де орьлъ надъ мъртвъна H ожнтъ. се же ETÀ AA квроу нмоуть H 


ДНЕНШаСА BLCH людик © въвъшниь. глюще южсть ER MBAHHCH 
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буъмъ нашимъ въ поустънн мосеомь H намъ мЕнса OpbAEML CHMb. 
H PEYE тевс глю неремнк пристоупи н ратдржши ΕΠΗΕΤΟΛΗΙΟ сню. 
H поуътн ю въ оушн людъмъ сныъ. слышавъше же се MOAHIE вьси 
къеплаАКАШАСА Н пОСЪташа пърьстию главы ском. н глаахоу HEPE- 
мни. CÍICH ны H къзккстн намъ пакъ въннтн въ градъ нашь. H 
гла къ нимъ пакъ нерсмнщ късе юлнко слъншасте съхраннте. н въ 
ECACTb BEI Fb ΚΣ градъ вашь. написа же неремна епнстолню къ 
кароухоу н акнмелехоу предъ ΚΕΧΜΗ людъмн скърви БЪВЪШАВ 
HUB. како ти сънша цръмь халденскымь. н како къждо зърдше 
оца свожго важема. H Оць YAAA търщше предажма на моукеу 
търщн EO Оца CHOICTO MOVYHMA покръваше анце скок. такоже н 
Оць TEOH да не кндитъ CHA CEOKTO MOYYHMA. H Бъ покръ та да 
НЕ ЕНАНШН насъ MOVYHM'E. азъ EO ERCNOMHNAN н стена къзвраца: 
хоусд въ домъ свон глюше н нънъ MOAHMECH. на мъств ндеже 
кси тъ н кароухъ H акнмелехъ ZA — CH. «κο да оуслъниана 
Боудеть MATEA наша н нундемъ отъсюдоу. глю TH MKO деть 
ICAHKO съде съткорнхомъ ноудить EO ны FÄLLE. ръцъте намъ паснь 
& DECHHH сноньскъ н глахомъ нмъ. како въспожмъ изснь гяю HA 
ZCMAH уюжен COVMIC. н по снхъ прива?д епнстолню на вън OPbAOY 
н PETE HEPEMHE глад. нди съ мнръмь н посътнть HACK оБонхъ Τὸ. H 
мета орьлъ н приде въ нерлмъ. H дасть ENHCTOAHIO BApOYXON н 06- 
ловъта ю. къзБМъ же ΗΕΡΕΜΗΙ смокъвн дасть недоужънъмъ 
людьмъ. н превъсть OVYA за огръбатнсщ отъ мзъкъ BARHAONA. H 
въсть въ Alb въньже HZECAC Tb людн свом HZ вавнлона. рсув Tb 


къ ΕΡΕΜΗΗ гла E'hCTAHH ТЫ H люднк н придъте на нерданъ. H ре- 
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усшн людъмъ. нже хощеть AA оставить дъла EAEHAONBCKA H МОужа 
понмъшад отъ ΜΗΧΤ жены н жены nomeu. отъ нихъ моужа. 
H да прендоуть послоушаюдин мене н кедн πι въ нерслмъ. не по- 
слоушаюцихъ же тн не въкедн нхъ TOY. неремнд же TARA къ 
модъмъ ГАЫ сни н къставъше придоша на нерданъ прентн хотк- 
ше. FAR къ ннмъ FX HERE PEYE Th къ NEMOY. н ноль Оженъшнхъ- 
са отъ нихъ не хоткша послоушатн HCDEMHT. нъ глашя къ немоу 
не нмамъ оСТАБНТИ женъ нашнхъ въ въкъ. нъ възкратнмъ M съ 
СОБОЮ ЕЪ EAEHAON'S. прендоша же норданъ н ирнидоша къ нерслмъ. 
н ста неремна н кароухъ н акнмелехъ глюще. MKO късщкъ улккъ. 
оБъфаЩСА EAEHAONIAHOM'E не нмать къмнтн въ градъ нашь. H ръша 
къ ннмъ въстакъше въхкратнтесщ къ кавнлонъ на мъсто наше H 
ндоша. пришедъшнмъ же HM къ RABHAONE. нандоша вакнлонюне 
на съратенню нмъ глюще. (оуже) не нмате въннтн (въ) градъ нашь 
MKO къуненавнидстве . . . . . . HZHA(&TE) отъ насъ сего радн 
не HMATE въннтн къ намъ. ZAKAHHANHICMB EO заклдхомъ (дроу)гъ 
дроуга нменемь сжи(к)мь HH васъ ни чадъ кашн )...... 
..... ТА CRKONBYATH свою съмотренню. възъпн же камень глю 
© воуни сноке HZAEBH. тьто MIX каменнюмь EHICTC MNEUJIC шко нере- 
мина есмь. CE нерсмищд посредъ ΕΔΕΣ стонть. н жгдаже н кндъша 
авне текоша нань съ многъмь каменнюмь. н съконьудша съмо- 


тренню его H пришедъ RADOVXA H авимелехъ погревоста H. ΠΡΗ- 


нмъша же камень положнста на гробх кго. напнсдвъша се юсть 


1) За ThMT одинъ апстъ върванъ. 
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камень нерсминиъ помошинкъ н проуащ CAOECCR неремнинъ. н 
ист сила не написана си рехс. въ епистолни EXpOYXOER. 0 Xt HICE 
ги нашемь. съ HHULAE офю коупьто слава съ престымь п жнко- 


твориуниь дхъмь. нънд н присно н къ въкъй“:: 


---сезотз---- 


Вопроси Зоанна Bozocnosa 


АВРААМУ 0 ПРАВЕДНЫХЪ ДУШАХЪ) 


(Ms скорописнаго сборнвка XVII вЪка, принадлежащаго собирателю, № 6, 
1. 140—142). 
Вопрошение велики? (Окровени! ста ToáHa оелога X еталиста. 
y баженаго &враёма 6 правёны дтахъ. гдЕ пребываютъ. 


Рече велики! Гоаннъ Фелб блаженному Аврааму: «Отче вели- 
ки! Авразме! ты пребываеши в раю, ты приемлеши праведныхъ 
душа: повфждь намъ, какъ пребываютъ праведни! душа H чемъ 
насъпцаются; скажы намъ, отче!» И отвъщавъ рече блаженный 
Авраамъ: «Сльыши, праведный Иоанне! Праведныхъ душа насы- 
щаются B рай святымъ духомъ, то есть пища духовная, и святою“ 
службою m свфщею i просошрою i малостынею` правою; TM пи- 
таются души праведни, Егда бо душу mc твла анггли поимутъ 
я несутъ ея ко престолу божию, и тогда на воздусе встретятъ ю 
б сове и ведутъ ея по двунадеся" мытаретвомъ; анггли же гос- 


1) Ср. Памятники П, 193. 
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подни не дадутъ бЪсомъ души тоя на поругание в поставляютъ 
ея анггли у престола божия, ждуще по ней памяти и сты службы, 
и свЁщи, и просеиры и милостыни правыя. А иже будетъ по ней 
в третины служба и свЪща и просеира и милостыня, тогда душа 
та просвъщается на небесЕхъ, и радость бываетъ о ней многамъ 
душамъ праведнымъ |) и грёшнымъ, того ради: Господу нашему 
Тсусу Христу на древе распеншуся волею и во адъ сошедшу, и 
прьство диаволе разрушися, и CATAHy связа, и воскресе в трети 
день, и Адама и Евву и вся праведники с собою воскреси и в рай 
введе. А девятины празнуютъ того ради: по воскресеши Господь 
явися ученикомъ своимъ и дому увфривъ, и явися ЛуцЕ и Клео- 
пе. А полусорочины правятъ и сорочины по отшедшихъ душахъ 
того ради: егда по вознесени! Господь ученикомъ своимъ посла 
духъ святый 1 посла ихъ в. весь миръ пропов дати Сына божия, 
в плоть сошедша, m учаще крестити вся в$рующая во имя Отца 
i Сына в Святаго Духа и пропов ъдаша *) грёшникомъ покаяние 
и отпущение грёховъ. И ame будетъ служба по отшедшей ду- 
ши, — принесется по ней ко Господу просвира и милостыня отъ 
праведныхъ его трудовъ и отъ останковъ нажитка его, и мило- 
стивъ быль и нодатливъ к нищимъ и KO убогимъ, и житие чисто 
и богоугодно, — и по четыредесятихь днехъ поставляютъ душу 
ту анггаи божи! у престола божия, и тогда речетъ Господь Богъ 
души той: «Радуйся и веселися, душа праведная: жила еси въ за- 
коне моемъ, добръ исходъ твой, добра и память твоя: никого же 
"he изобидила еси въ жити! своемъ и милостыню имЁла еси, живу- 
щия на земли; и се нын$ блаженна еси». Тогда речетъ Господь 
Богъ анггломъ своймъ: «Понесите душу сию в рай на лони 
Авразму и Тсаку и Гякову в жизнь вВчную». А иже кая душа во 
убожестве и B CHPOTCTBE жила, не могла творити милостыни HH- 


1) Въ рукописи это слово пропущено. 3) Z7ponoenóamu? 


та σφι че "uL. CR 
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щетът ради, ни просеиры, ни службы къ Богу, ни свъщи, а тю 
и кро’ гоеподню прияла чисто с!) святымъ и с чистымъ с по- 
каяниемъ, то и ту душу приметъ Господь Богъ по дБломъ ея и 
почтетъ ей добрая gua ея и покаяние чистое проти’ свЕщи и. 
проевиры и службы и повелитъ душу Ty анггломъ своймъ: «По- 
несите, рече, душу сию в рай на лони Авраамли в жизнь вЕчную 
и врадость неизглаголанную». Аще кая душа жила на земли безъ 
сумнЕния, не боящися Бога, ни ангглъ божшхъ, ни святаго еу&.. 
лия, ни отца духовнаго и злыя дЁла творила: скупость, ярд, 
гордость, сребролюбия, татбу, разбой, душегубство, чародЕйство, 
лихоимание и вся неприязненая дла, и не будетъ по ней нипамя- 
TH, ни службы, ни свБщи, ни просвиры, ни милостыни правыя и 
не принесла ?) чистаго покаяния и не сподобилася совершеннаго 
исхода, пречистаго тЕла и крови Господа нашего Исуса Христа, 
и по отшестви! ея отъ TÉXeCH HHXTO ея не помянетъ, HH отецъ 
духовной, занеже He сотворила запов ди божия, —и ангглъ госпо- 
день предастъ душу ту бЪ сомъ на поругание, 6 си же понесутъ 


ея въ муку вЪчную, во тму несвфтимую кромБшную». 


О горе, братие, не покаявшейся души будетъ! Сего ради, 
господие i братие, BCE православни! християне, бойтеся смертнаго 
часа, будите готовы на всякъ часъ: призывайте отцовъ своихъ 
духовныхъ, исповфдайтеся имъ съ чистою совфетию и молитеся 
Господу Богу со слезами, чтобы Господь нашъ подаровалъ вся- 
кому православному християнину конецъ добрый, сподобилъ бы 
при смертномъ °) uacb покаятися и причаститися TEIy и крови 
Господа нашего Icyca Христа; и живитБ во crpacb божи! и тво- 
рите милостыню по силе своей страннымъ, бЪдньтмъ и нищимъ; 


1) Это слово въ рукописи пропущено. %) Въ рукоп.: принела. 3) Въ 


рук.: смейномъ. 
* 
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и за то сам OT» Господа великую ползу примете и во царства 
небесн мъ будете co Христомъ, Господемъ нашимъ, емуже по- 
добаетъ слава всякая, и честь, и поклоняние HbIHB и присно и во 
взки вфкомъ. Аминь. 


furem Зсали опослтеднелгъ 
eroluv. 


(Изъ полууставной сербской рукописи XV в ка, принадлежавшей II. И. Се- 
вастьянову, нын8 Московскаго Публичнаго Музея, № 1472, x. 88—86). 


вндеше ἠοάΐε перка ὦ послждиемь въц. 

zn семь Eb вътдювлень. HZEPÄNG въ пррувхь. придв Arfı 
и noéf ue на κήεοτδ. Н внде каса стробида н ELZER ме иа -д. й5о. 
Нид .6. и саишакь.пейа Дегльскал. м ELZPAROBAXCE дхе н смето- 
шесв костн моё. и ръкохь wb цтав поспъшн ин скоро ги ἡ по- 
ετάκη пре Емь. H пИндо на седмо REO. H андехь судьб седеша на 
прастодв висеце. и Фкрьсть го ръка фгиНда тсташе. н TMATMAUN - 
drFK& саоужанхв вмз. N. кидекъ псима ürricka Фдесиоцю его. d 
шею пнатъ ввднкъ. κ 9€ мтлъ ис ELZHMOXNO Ю EBACTH FA. пъ 
такмо FAA его оусаншиши, (CHEN K TCEC. оханшахь FAR фенно 
MH. 1сдне вижь HA H скажи и υτὸ хошеть ΕΚΤΗ Eb посакдийе ANIM. 
H AZ ръхъ ΓΗ добро IE ZAC сити. H къякрашьм мене бсндв. й ре 
MH како: хошъ ὄκελετη живвщей на темижи. KOFA прундеть унаме- 


. $ . b4 — „3 4 
nie конунии: * H дзъ ирндохь покалюжемь сжемь н скажз VITO 
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хбцеть ити NOCATNENY колжнз. гд? OYZPHTE въ новъмъ 1ераме H^ 
нарнцаетсе костАтиновъ гр. H Eb томь BECTANE ABA цра последияд. 
H потомь ив HMATE въстатн цртко. H погёенть вьсе кельможс Eh 
романе Нменемь Anna. даНде со & Ange пагвснадго d & севера. 
писано EO Ж. Егда въздежнть котлъ Ch QHCÓ. H наунсть шъптати 
επόιμϊμ. EbCTAMH H OVERAH CCEC AMA на пръстоль ZAATL. къ внсерз 
ссценномв. CFAÀ иаунсть ALEb съ юнцешъ пасти d медве’ съ б- 
мо пожнроук. егдд пропдвестъсе ТеУлне къ тевойдув d κρικοπῖα- 
А. бак УЮ Alpe виста EHAA ура Ἱερεῖκαα. то мнрила св BHCTA Ch 
тападини. H DpÓTHEHACE кн ΖΜΗΕΕΗ. юкоже εἶκτι CrM Дхь. 
подЕнгнат св ZMCH ECCTEANÍH. H понметь вьсе велможе съ сокою. 
Ндеть на pÉKU нже нарнцаетсе ран. не втавине HAE εκρόσκ ZEMAM 
IChAIERB. иже нарицастсе хмм мехенна. тв EO протева нс κύρενε 
Ксвова. H гать crin ДХЬ. Ндеть умен на eive mons. Н поведнть 
кь себе вьсе схыкын. и твдрить крапкз крань. H сьсеквтсе ко 
пойскад трава дагть. н напльнетсе & кръвн ствданци. писано во 
€ Ныдть дьвь с кымь въквлс пожировати. H вьстанзть дка киётд 
вдинь 6» къстока др” 6 παπᾶ. здпадин дръжнть бростио. A 
въстбуни мазь н съвврвце вьсе растоуенИ: = Н подкнгиатве zMin 
са GEYA ПОЛА. H повъдеть ECC вункъ съ COEOI Еко ἡ нокнженн- 
нхь Apurin cEoH H ре да EHANTE славв мою. H прнде Фтокь 4 
крад ZEMAH видеть прамздрость совомвнв ндеть въ новн гра 
рамь. изндеть 6 стые. à премндоб AE] мзжа нже нарицаетсе 
стала εώφῖεὶ. еднномз нме дггль инханвь оукжнце оугри mpocrio 


CEOCIÓ, н сматётсе Н εκεεκσῖοε. дригь Ch дрегомь свонмь, εἶκ п 
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, е , , |: е : 
сено подское. ко моцИ η идрв 6 крыш guck сумкь:”” Glas vio. 
тогда садеть скръвь коже нк вылл i) WAYCAA всего мной. ннже 
можеть сътн. кАженъ нундеть YA TOTO аютайгд. писан EO есть ко 
? ν 
паднеть умей надранополн. H потомъ наретсе поме его. Перлы 
Терлме. ко много катдконе EMNOXHTCC Eb TCEC. и многа кръвь про- 
$ © 4 я , $ — 
ливавт се ὤκρτν TCEC. н тогда сздеть реше. пыидеть птици нЕсине. 
W ZERPHE хемльшн иладетьсе & месь узвтьскый. KO маститсе 
э. 9 =, я» 3 2 , 3 3 
кръвь DpAERAMHTA. и тога ре MHXAHAL Фстленш/Нмь EZHKOME. вадс- 
тн κο ἅτι Ссомь еунка кнеть кьсемь страннмь. ндеть къждо Eh 
а . 
скош сн места H жикеть μηρῶ. н ддвн ZA Gpuxle ножи. тога 
ὠετάέιωῃ ἐσήιμι щко AOZA NAOAHTCE. H вьсака жнта уемльнад: 3“ 
A 4 . 7 
Н тогда нундеть страрица попирлюще жьуломь. й ὤμειμετι кости 
уауе. и въспадауетсе глюции © MÓEHMA уеда мощ. το погикосте 
Apure & ApUTA. и БНТНЕН жнан. понеже вмалнсе NAW тавуъскин. 
TO поживеть NOEH зефлмь бражйемь темь .5. AY Eb древе местд:”” 
4 — 
Н роднтсс сгопро(тн)Еникь. ἡ въспитетсе въ MAHACTHPR. ti Eb красань 
дастю неприщтною. era сконудю?се дийс unxanaov. Ндстже Wb 
* № ; ‚ 4 » >) | 4 © E , 
кртв Н MOKAONTCE смз. Н ELZAOXHTR къНць CEON на крть. Н пра- 
Lon σ-- е -4 , [4 — 
дасть дхь свОН гЕН:”” Й тфгдд садить EFONPOTHENNER ил престола 
A» ρ за — 4 ae , Li , $ 

τῶ. H HAYMCTL AM) METHTH. FÄIE где свть CTUE книги. H RÁYNCTL 
Win врыши тръме. d дрв”нмь HZEHTH урава 6) дввтв. H къузтють 

$ — » 0.» ^ o» v за 5 
gepnin къ В M оусаншитъ FAR Нхь. H пошажть CHA свого сл 
drFAM сконин. В скъжвть ДДвОЛа OYZAMH нервшнинмйн. тв ESACTL 
падуь H скръжнть ZÜEGMb. EXÍH Eb E скомулютсс. EB нашемв 


, аз a 
CHABA Eb БЪКМ AU. 





Видъни пророка З@саш”. 


(По харатейному списку XU вЗка Московскаго Успенскаго собора № Л, 
x. 90 — 95). 
МИА мана въ .5. Jb. кндъиню же вида стан 
HCAHIA ПРРКЪ CHE AMOCOE'E--- 

Ex дъкодесатьное AR. цръсткоуцюцю бтению Црю. MIOXSIENO. 
приде wcinm Cii амосовъ H ἠάςοχεΣ, οὗ], CAÀEORE. къ етенин къ 
HépSsCAMMUE. н въмьдъ саде на одри Црскъ. H ELCH иидуи ἠόρογ- 
CAAHMLCTHH, съдатъници Црсви. н каженнци стомхоу пфедъ HEIL. 
M придоша же M въз, късдн. H & сель и съ горы пррци. н CHORO 
пррзъстни свъшавъшв. нсаню во приде D гамгазъ къ суекни в 


UNAORA KTO. въкоупь же H къговастнтъ ICHOY: €) χΟΤΕΙΜΗΗΧΣ БЪТИ. 


1) BapiaHTH къ этому памятнику подведены, гдз нужно, изъ перга- 
менной сербской рукописи XIV вфка принадлежащей г. Хлудову. По 
этому слиску Видюше Hcaiu напечатано въ Описани рукописей бибмо- 
теки А. И. Хлудова, составленномъ А. Н. Поповымъ (стр. 414—419). 
Выдержки изъ древняго латинекаго перевода этого апокрифа приводятся 
по uszauim Гфрёрера Prophetae veteres pseudepigraphi Siutigardiae. 1840. 
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въмкгад БЪЗГЛА CAOBECA въсд HCTHNLNÄR. дкъ стын нанде наНЬ ) н 
RECH видаша. слышахоу же къщамна стго AAA. призъва EO H ob 
н пррув ELCH ). икъиндоу юлнкоже нхъ OEPETCCA ΤΟΝ въкоупа. съ же 
MHX&EL н днанна старьць. HOHAL. н ΚΕΜΗΚΟ садаше одесноую и 
бшоуюю кго ). н кгдд оуслышаша FAR стто дка. пръклониша ко- 
дана н въспъша БО( кышьнемоу. поунклюцомох въ стънкъ. н 
TAKOY CHAOY словесн въ мнрв ддровакъшю ). глюцио же кмох 
стъниь дхъмь. въ оуслълшаник въсъшъ. ERNEZANOY оумълъте н 
къ TOHOY не внддше стодунхъ прадъ ннмь ). оун же его ESAUIETC 
бвърьсте. оуста же таткорена. OEAYG въдоуновенше дка ) сълше съ 
инмь. N непъщевахз ELCH дуо въсприжтъ съ” нсанд. пррун же ра- 
зоуизша ако въ дкленинса ). кнданию же иже кнда не EXAUE 6 
кака сего. нъ 6 потакнаго & въслкод плътен). н жгда преста 6 
видения н възвратнса къ CA. н покъдд бъскнекн. н CHOY юго на- 
COMOY H инхею н проунмъ пбркомъ гад. вънегда прорнцахъ къ- 
_ слоуха кгоже скъннасте ). видъхъ англа смавъна. не по слава AMA, 
MAC въсъгда вндехъ. нъ ETEPOY CAAEON келню CTO nuova). жаже 


1) ид’ нь. Xa. %) Тавъ и въ Χα, въ лат. текств: convocavit eum rex 
et prophetas. 3) Въ лат.: et quotquot ex eis inventi sunt а dextris ejus et 
a sinistris. *) Въ рук.: къ слокеси. Въ Χα. й такоф силох сложесе даро- 
кокшоу. Въ zar: et talem virtutem verborum in mundo donanti. 5) Въ. 
Xx: we къдъашв стовфикь пръ нимь. Въ xar. et exinde videbant stantem 
quendam ante eum. ®) Tags и въ Хл.; въ лат.: spiritus sancti. 7) Такъ и 
въ Хл.; въ лат.: quod revelatio erat. 8) Non erat de seculo hoc, sed де 
abscondito omni carni. ?) Въ Χα. въмигда прорицахох и CNOYXA югоже 
слъшаств. Quando prophetavi auditum, quem vos vidistis. 19) Въ Хл.: нь. 
стерео CAAKOY келию N стох имокщд. Sed quendam magnam gloriam et 
lumen habentem. 

b 
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NE иогохъ СЪПОБЕДАТН. H ЮМЪ MA ZA POYKOY ERZECAC MA НА ъ- 
COTOV. AZ же ръхъ KRTO ICCH тъ како TH (€ ΜΜΑ. н како MA кътио- 
сишн снла во мн ДАНА EX] TAATH съ нимь. тъгда Феъцивъ фете. 
ГД къзкедок TA въ въскодъ ) нпокажю тн кнданнк кгоже радъма 
MOCAAWE есмь. тъгда разоуивешн къто юсиь AZE. д ниеме мо- 
иго ис оукъсн ZAMIC хофешн пакъ: ΚΕΣΕΡΑΤΗΤΗΕΣ къ тъло скок. 
H гда вълиесок та оугъришн. H радъ съхъ мко кротъко QERUIA 
MH. н уете ΜΗ вътдрадова AH CA ZAMC кротъко JESIIAXR TH. НКАЩЬ- 
шаго мене оузърнин. кротанша н същотрълнванша ) XOTANJA Бесъ- 
AOEATH съ TOEOIO. N кольша Большого. свътълънша H MHDLNEHMUA. 
на се Бо DOCAANT юсмь. да провацио тевъ CH ELCA. н КЪТНДОХЪ 
же H AZ н ONE на твъръдь 7). н вндахь TOY срань ведию COTONOY 
и сидъ юго. н DDOTHEANIACA KAAFOYLETHIO *). н кдино единого ZARH- 
Kan ') дкожв есть на хемлн тако есть н на твърдн. осратн EO 
твърдънъмъ съде CONTE на ZEMAH. н рахъ англокн. YLTO юсть фать 
си в ZAENAA ) н опълтеник. н отъквафа мн H PETE. CH срань ICCTL 
Άνπεολα н NE нмать ΠΟΥΗΤΗ, дойдеже придеть кгоже кошешн кн- 
дътн. н оуснить дкъмь снаъ CROICH ). потомь къуведе мА на coyıpan 


къше ткъръдн. еже ICCTb пърков NEO. M BHABXE TOY прастолъ по- 


!) Quando te feram in altum. ?) Et bumiliorem et sapientiorem. 
3) Тавъ и въ Xi; въ лат.: super firmamentum. *) Въ Хл.: и corouov и 
εμαῖ 6г9 BpOTHEGCHICISCE БАГОКТНЮ:; et vidi ibi praelium magnum ва апае et 
virtutem ejus resistentem honorantiae Dei. 8) Bs Χα. и юдивого юдниомех 
тивидемал; въ лат.: et unus erat prestantior alio in videndo. 9) insidia. 
7) Въ Xa: и оувикть п дкомь сикы скоме; въ лат.: et interficiet eum 
spiritu virtutis ejus. 
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срада. M на немь садашь англъ въ кваица YLCTH. н OACCNOVIO кго 
сздафа Н ОННОЮЮ ANFATJ. HNAKON же славоу HUKMKOY иже OAECHOYIO. 
н пожхоу жднизмь гласъмь. а нже ошоуюю къ сладъ нхъ NOMXOY 
пк же нхъ не съаше MKO н деснънхъ. въпроснхъ же ΔΗΓΛΑ EOJA- 
Шато MA. KOMOY RÉ CH ERCLIAAICHA юсть. N OESIIAES. FAR мн. келн- 
цън слава EXHH COVMIHN нд седмъмь нЕси. и CHOY юго лювниомох. 
бнюдоуже посламъ ксмь къ тевъ. н пакъ въдкедс UA на къторою 
NEO. R'HCOTA ЖЕ Nice БВАшЕ щко 6) пъръваго нЕСЕ до ZEUAN. 
EHASXE же TOV мко н на нървъмь НЕСН. десных H шоуда 
αμα. H m кАаъши пате първъкъ ) н падъ на ANIJH свожиь 
поклонитъсл Hut ). H ME Остави мене дигръ наставладн МА. 
ие покланансд ) ин прастолох нн ANFÄOY. & нЕсъ сего ко 
фадн посълднъ юсмь мастакитъ тебе ' юиоуже тн дтъ pexoy 
тъкъмо надъ въсъин прастолъ. H одежа и вънъць. егоже оугърншн 
ὥεεκα оуже ). и вътдрадовахъса фадостню великю 7ало. ако така 


εστι козьунна БАДЗШИМЪ КЫШЬНАГО HM ERYLHAFO ERZAIOEACHATO 


1) B» рук. пропускъ; въ Хл.: м caa" дггдъ сыхь H ME ведъши БъДше 
ийхв прькыхь; въ лат.: et gloria istorum angelorum et canticum excelsiora 
erant, quam primorum. ?) Въ рук.: покдонихъса; Bb Хл.: поклопитисе имь: 
въ зат: ut adorarem eum. ?) Въ X1: гл ма. mc покллещисе. *) Такъ и 
въ Хл.; въ лат. текст: noli adorare angelum, neque thronum istius coeli, 
propter hoc missus sum instruere te. 9) B» Хл.: мъ тъкмо ммоуже TH ATA 
рекоч. мад Ксъми ко прастодь. H Фдежд и съмъць. TORE оутриши бселъ 
юже; въ лат.: sed tantum quem ego dixero tibi, adora, similiter eum, 
qui est super omnes angelos, thronos et super vestes et coronas, quas 


videbis deinceps. 
» 
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Киок CHA ). нюко 6 анеда стаго дка. си тамо нсходать "). и вътведе 
MA ма третнею HEO Н тамо такоже кидьхъ малъ прастолъ. н дес- 
ным н UJOVEUA АНГАЫ. OEAYC NAMATL кака сего тамо не ныенока- 
UICCA. HZMSHORAINC же CA слака ДХА µοκτο. дко КЪСХОЖАХЪ НА ИБО. 
H ръхъ. ннуьтоже ὢ оного мнра съде не нменоуютьсд. н февща 
мн англъ н PEYE мн. ннуьтоже не мъннтьса ZA немощь юго. MH- 
уътоже съде ОХТАНТЬСА тамо дъжмънкъ. NE же еже ΠΟΠΧδ. н CAABO- 
словше съдащаго. H ANTA БАЩЕ EXAMBC кътораго 2). и пакъ възксде 
МА на УСТВЪРТО WEO...... многъмь Больша съдше ). н TOY пакъз 
киджхъ прастолъ. H ACCHEHA H шоума англъ. н сн пакъ пойхоу 
н слака M нънню англъ вольшн въаше шоуихъ. н слава съддфаго 
EOALIMH Бъзше англъ соушихь OACCHOYIO °). слава же HX TAKOXC ΄ 
праспекдюци нижъннхъ. н ERZHAOXOER на наТОЮ NEO. H τον пакъ 
вндахъ легебнъ сеунслънъ 2). и слава HX. н пу славьнаншн Yer- 
къртдаго НЕСЕ. AZE же кътДнЕНХЪСА TOAHKOY ΜΝΟΓΟΥ МНОЖЬСТЕВЗ. 
охтърввъ англъ: раздиуъвнънмн довротамн оукрашенъ. когожъдо 


CAAROY CROIO нмоущша. H славлаахоу живоущаго на късотахъ. ICrTO- 


Г) Такъ и въ Хл.; въ заг.: scientibus altissimum et aeternalem et di- 
lectum filium ejus. ?) Въ Xa: # щко же & аггла стго дка смила Нсходить; 
въ лат.: quia sicut angeli sancti spiritus, sic hi ascendunt in illum. ?) Et 
canticum cantabant et glorificabant sedentem et iste angelus erat major 
secundo. 4) 81365 въ рук. пропускъ; въ Хл.: высота же 6 третикго ma 
YCTEQRTOM иво. мабгомь BORN καλως; въ лат.: altitudo tertii coeli usque 
ad quartum coelum major erat. 9) Gloria vero sedentis melior erat quam 
angelorum, qui erant a dextris. 8) B» Хл.: и τοῦ пакъ EHAE Хггаъ Беунсльвый; 
въ лат.: et ibi vidi angelos innumerabiles. 
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ЖЕ HMA NE MEHCA ELCAKON ПЛЪТН ЩКО TAKOY CAAEO( дасть англомъ 

nA кожмъжъдо NECH. н Фкзцивъ ANFAR гад MH. УЬТО ПОДИБНСА O семь. 
, 

не сн юднин Анун ). wach, со, вндидъ нспроходимънхъ CHAR тьмы 


— 2 + 
АНгЛЬСКЫ ). ПАКЫ ЖЕ FRZECAC МА NA ERZAOVXR ШЕСТАГО НБСС. H EH- 


дъкъ слакоу велню на исмь дкомже не кндъхъ на патъмь нЕсн. 
вндъхъ EO АНГАЫ съ ΔΙΚΑ MNOZS. УННЫ CHAR притранънхъ н мн- 
мотскоуца . песнь же нхъ ста η тюдьна съдше. H рахъ ANFAOEN 
БОДАШЕМОХ ма. УЪТО ICCTb еже внжю ΤΗ МОН. H ГАД MH насмь 7 
ΤΘΕΑ Th. нъ съкътъннкъ. H пакъ PEYE 6 шестаго MECE NH престола 
HH шоунхъ аиглъ ). нъ бенлы седмаго нЕсе стронма соуть. ндеже 
юсть н менныын тъ нноуадън CHE IEFO ). н вьса НЕА η айтли юго 
послоушають. ΔΣ же посланъ есмь въдвестъ теье само. щко 
да видиши СЛАБО сню H га въсахъ нвсъ. н антлъ н снлъ. ГАЮ TH 
HCAHIÉ. никътоже въ ΠΛΊΤΗ MHpA ОНОГО ХОТА BLZEPATHTHCA YAEKS. 


(кида) ) внидънше юже ты виднши ни ΚΗΛΑΤΗ вътможеть. юже ты 


1) Quare miraris de hoc, quod non sunt unius speciei? %) Въ Xa. 
песн EQ кидель ие ириходещихь CHAR M тьмь ÄFFARCKEIK; вълат.: поп enim 
vidisti insuperabiles virtutes et millia millium angelorum. ?) Въ Χα. d умны 
CHAR притраин мимо текоуще; въ лат.: et facta virtutum erant honorabilia et 
praecedentia. 4) Въ Хл.: и пакъ ре, & шесталго BEC ин пръстопа ин 
шоуихь № ATTÀA; въ лат.: et dixit mihi de sexto coelo, et hic jam thronus 
non est nec sinistri angeli. 5) Въ X1: wASXe № имепитън И wWmovcAum 
ον го; въ лат: ubi est dives filius Dei. 6) Этого слова въ рукоп. нЪтъ, 
но необходимость его очевидна изъ контекста. Въ Хл.: ииктоже въ пльти 
мера ὠκοτο, хоте въдкратитисе улЕкь кидапнм MC ты кидатн кътможсть 
юже ты хощеши кидати; въ лат.: nemo in carne illius mundi volens con- 
verti vidit quae tu vides, neque videre potest, quem tu vidisti. 
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хощшеши ENASTH. ZANIC ти есть въ жресии Fil. притн само. къувелн— 
унхъже FÀ мокго non ). вко къ жрасин его Фхожю. н FAR ми. ГА NC 
плътни само ERZEDATHIMHCA хотаннемь Отъмъ. тъгда съсприимсшт 
одежю свою. н тъгдд тъ коудешн равънъ дигломъ. соуфшимъ къ 
ссмъмь NECH. H къхдедв MA на шестом WEO. н прастола TOY оуже 
ИЕ каше. ин деснънхъ HH шоунхъ аигаъ. нъ ELCH нмъдхоу кдинъ 
ERZO0R ). ние нхъ ракъна. н дасть мн CA да натъ пощхъ съ инмн. В 
диглъ иже съ мною. EMXOES щко слава HX. (N садва нхъ) ) кзаше 
юдина. н CAAEAMLAXOY оца въсакъ. H кътлювасиаго СИА. H СТГО дъха 
въси кдинъми OYETEINORKOY. WE ис тацамь дк; нмъдхоу па патамь 
WECH ). мъ ниацамь гламь и свътъ миогъ EGAHH. Еъдше. н кгдд вехъ 
на шестъць БСН. ULHAXR CESTR NE HA ПАТЕМЬ HECH TAMOY соуци.. 
Н ЕЪТДФаДОЕДХЪСА Z&AOH БЪСПаХЪ AABOVIOINCHION ТАКОВАЮ приемлю- 
upmnu МАТЬ юго’) н HOMOAHXRCA AMFÄOY настаклающемо МА. ДА 


къ TOMOY ие къхврашися къ мнръ съ ПЛЬТЬНЫМ P. FIO же вамъ. CO 


1) Въ Xa: кыкелнуих же пом FA мого; въ тат: et ego magnificavi 
me, cantans Domino. %) Sed habebant omnes unam speciem. 3) Слова, за- 
ключенныя въ скобки, въ рукописи пропущены; въ XL: EMXOER MO 
садЕъ NXh. N слака нхь Башев юдних; въ лат.: et angelus, qui erat mecum, 
et ego fuimus tales sicut gloria eorum, et gloria eorum erat una. 4) Въ 
X1.:w& nC тацамь ко же Имъйхоу EL петамь NEM; въ лат.: sed поп tali 
voce, quali in quinto coelo. *) ЗдЁсь славянск!й текстъ оправднваетъ чте- 
mie, принятое издателемъ латинскаго текста: et cantavi donanti tale gau- 
dium recipientibus misericordiam ejus. Rs этому ифету издатель сдЪлалъ 
виноску: Liber venetus habet abbreviaturam «miam», quam per antmam 
vel misericordiam interpretari licet. 8) Et rogavi angelum instruere me, 
ut exinde non reverterer ad mundum illum carnalem. 
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миога тъма ЮСТЬ съде. АНГЛЪ же ΜΔΟΤΔΕΛΑΚΗ МА ГАД ΜΗ. YATO АКО 
БЪздрадовасд © скат СЕМЬ. КОЛЬМН пате кътдрадоуешиса н EXZEC- 
селншиск κεγλᾶ Оутриши CESTA праваго HECE ). идеже садить M&Cb- 
нън Oh H юждиноуадън юго снъ. HAGXC OMLALYENHM N прастоли. 
н сзнъци дежать правъдьиънмъ., A € томь юже ме БЪУБРАТИТИСА 
TÓER въ BART СБОЮ. не ON врама KONLYA ти са притн смо). си слы- 
шавъ оскьръвехъ тало. нгад мн ив скърси: инже соуди драхлъ ), 
н възнесе ма HA деръ седьмаго METE. H слъншахъ FAR глюци UM. 
докода къ ПАЪТН XOTAM житн къскоднть ). M ОЕОДХЪСА 780. И 
трепетьнъ кыхь. н пакъ HEX гад слъншахъ ГАЮЩЬ. HE данте да 
възндеть достонинкъ Ежин. съде EO жсть OACEA °). и къпроснхъ 
дигла CONIUAFO съ МНОЮ. къто ICCTL вътсрандан UH. къто сть 
пакъ поведъвлан MH EXZHTM. H рсув ми въхкраини оуво ИЖЕ надъ 
поюциин HZ, NCECCE диглъ ). и поведакъи TH Ch юсть CHA EX. 
à HMENG кмоу ив можеши скънматн. домъдеже ис DARTH «κοκ 
нундешн. н ако въундохока на CEMOIE NEO. и ΕΗΛΑΧΣ TOY СЕЪТЪ 
днвънъ н ненспокедныын. H англы вешисльны и правьдьникы. 


вндахъ стеры ншьдъше 6 одежь плътънънхъ н соуция въ одежахъ 


1) Въ Xi: мида оутриши ската пракедилаго αξξε; въ лат.: соошашм 
videbis lumen septimi coeli. 3) Въ Хл.: we оу Epzuc вомтасв приити TU 
сзиб. 5) Фразы, соотвЪътствующей словамъ: и гид-драхлъ, Bb латинскомъ 
текстЪ н тъ. 4) Usque quo volens in carne vivere venis huc? 5) Bs Xx: 
ES же M ὧκεδα; въ лат.: noli prohibere eum, ut intret, dignus est enim 
gloria Dej, hic enim est stola. 6) Въ Хл.: къдсраникми ΟΥ κο иже над яфю- 
ами ur une τε въ лат.: prohibens est qui est super cantantes angelos 
sexti coeli angelus. 
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къншънихъ. H ERAXOY въ славъ велнук стокире. OEAYC на прасто- 
аекъ сконхъ HC САДАХОХ. кенъци же славъ нхъ не ) свахоу на нихъ. 
н въпросихъ амгла H (AX. поуъто одежд придша н пръстолъ 
славы H въньць не приеммють. H ГАД ми. не приемлють нхъ нъпа 
дондеже съиндеть CHE сжин. сы нспърка. OBAYE кадаТЬ YHH CONTE, 
прастолн нхъ. в KOIE кнъци. югда сънидеть ). н боудеть не въ ZPA- 
ц®-вашемь. н кижхь мнра того. CHA его фадьма простърсть руци 
скон на нь. Н бкъсать M нд драка). H оувикть н ие вадын къто 
ксть. н сънидеть къ адъ. н наго и поусто поставить се притратше. 
иметь же H KMAZA съмьфьть павнъннка ). н сътьреть въсю CHAOY 
юго. H въстансть „Е: Aib. HUSM етеры правъдъникъ по ксен EbCC- 
меизн). H къундеть пакъ на нёса. тъгдд принмоуть сн прастолы 
ском H квнъца. H по CAORCCLXE CHXE XE (MOV. на нюжс TA 
въпфоснхъ ) на пьрькамь NECH съкажн мн). съде EO OERJACA мие 


съкахатн. κακο въ OHOUL миръ ϱωκάκμᾶμ. съде ERAOMA COYTh 3, еше 


1) Это слово въ рукописи пропущено; внесено изъ Хл, списка; въ 
лат.: согопае autem gloriae non erant super eos. %) Зад сь въ латинскомъ 
текстЪ пропускъ и неясность; смнедъ возстановляется славанскими 
списками. 3) Въ лат.: её occidet illum et suspendet illum in ligno. “).Въ 
X1: καὶ mára m поуста ноставить. сё придрауне иметь N KNCZA сирть: H 
DAZNHWA...; въ лат.: её descendet in infernum, et eum desertum ponet, 
et omnes visiones inferni, et apprehendet principem mortis et depraedatum 
eum ponet. °) 3x5cb въ рукописи пропускъ; въ Хл.: имами мтеры пра- 
κέπκωκω Ch совою. H пошиств ском пропокздимкм по Ксви кселипън; 
въ лат.: ot surget tertia die, habens quosdam justos secum et mittat suos 
praedicatores in universum orbem terrarum. 9) Въ Хл.: zauısxc те кьпре- 
сихь; въ лат.: de quo te interrogavi. 7) Ostende mihi. 8) Фразы, соотв?т- 
ствующей словамъ: «NAMO — кедома соутьо, въ зат. текстВ нЪгъ. 
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MH глюцио съ нимь. се жтеръ ангвъ стодфихь. славънви вслъмн 
KEZECARUNAFO MA H ELCEXE ANFÄR. н ποκαζᾶ MH кингъ. H PAZUE- 
поувъ дасть мн н кидахъ писмена. GAXOY NC ΚΟ κΆκα сего. N по- 
чътохъ м. NCC дзаннд нерсамла GAXOY TOV написана. н стеръ улвкъ 
видахь дала, нхьже ἆστ не въдахъ ). оувъдакъ oyso къ HCTHHOY KO 
ннуътоже HE OYTAHTLCA HA седмемь HECH. къ мирв кыкавмынхь. 
M въпросихъ дигад. къто OYEO есть Ch праспъващн AHFÄLI въ CAARR 
CEOKN. H беъцивъ рсус мн пръспъваан анъгелъ. Ch сть ECAM- 
ku APKAHFAR МИХАНАЪ. МОЛА BEHNOY ZA УЛЕУЬСТЕО 7). вндахь же 
одежа многы. н прастолы. нахньыца многъ лежаща ARFAOR(N) ) cum 
одежа н прастолн н вънъци. тамъ влюдоми соуть |). н гад мн снхъ 
одежь мнотн аншаютъса. ὢ оного мира. къровдкъше слоксен ONO- 
ΜΟΥ. O немъже ARCA тесв). Hi Овраъса кндахь ГА κ; CAAER KCAN- 
it. н оужастънъ ELIXE ZXAO. H пристоувиша къ HEMOY ELCH FUEC 
видзхъ NPABLALNHKTI ). н поклонишасл ICHOY поюце кдинъмъ FARML. 


7 
нтъ сздще подосънъ нмъ ). в БЫ слава нхъ ако н Онзхъ ). Н тъгда 


1) Завсъ латинсый текстъ н сколько отступаетъ отъ славанскаго: et 
ecce actus Hierusalem erant ibi scripti et omnium hominum opera erant 
ibi, de quibus et ego eram. *) Deprecans semper pro humanitate et hu- 
militate. 3) IIocrbxuas буква этого слова въ рукописи orpbaaHa; передъ 
словомъ пропущено одно речене, BEPOATHO: ox. Въ Χα. спискЪ про- 
пускъ; въ лат. текст: et dixi angelo. 3) Въ Xr.: тацемь клюдомы соуть; 
въ JaT. istae stolae et coronae quibus servantur et throni? 5) Tax и въ 
Хл.; въ лат.: istas coronas multi accipient de illo mundo, credentes verba 
illius, de quo locatus sum tibi. *) Въ лат. просто: et appropinquaverunt 
ad eum omnes justi. 7) Eterat vox sicutillorum. 9) Фразы, соотвЪтствуш- 
щей словамъ: M EU —OWZXE, въ лат. текств н тъ. 
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пристоупи михандъ M покленнса. H съ нимь ELCH дигаи ROEAONM- 
WACH. н въслъша N. н првовратнса пакъ НБ но анедъ ), тъгда 
фете мн дигль KORAN MA. CEMOY поклониса н EXCROH. и DOKAO- 
нихъсд н въспахъ мох. Н гад мм бигель ). св юстъгЪ ELCEM славы. 
южс виде. H ие ммоу глюцио. кидахъ иного пфаславьид подовь- 
ма юмоу по вьсвмоу. в правъдьннци пфистоупишд н покломнимса. 
и къспъша M CEMOY. H тъ къепь съ ниши. H не праоврати же CA по 
καλο нхъ.). н съ нимь нридоша анган. н покленншасл IHON. н 
pevc uH диглъ. NOKAONNCA н къспон имох. Н покаоннхъсд M въс- 
пъхъ имох и пакъ дроцтаго въ слдив веанца видахъ ншъдъша 
N въпроснхъ дигаад. мъте Ch исть. M гла ми поклонисл кмоу. се 
со ксть AM ALCEAFO AXA ) гАюциаго къ TEES. в къвьсъхъ правьдьши- 
узхъ ). и по сихъ ний стера нентгмема ЕДАШЕСА слава ). каже ATE 


бвърстама OYHMA ДКА моюго не възмогъ видати. ин кътледе MA ). 


1) Такъ и въ Χα, въ лат.: et transfiguravi me iterum et fui sicut an- 
geli 2) Такъ и въ Xx; въ лат,: et dixit mihi angelus, qui Me ducebat. 
3) Въ Хл.: no кидомь MXE; въ лат.: non transfiguravit se in visu illorum. 
4) Tags и въ Хл.; въ лат.: iste enim est angelus sancti spiritus. *) Въ 
этомъ MECTb латинск!й ΤΘΕΟΤΕ исправляется H восполнается славянскимъ: 
et поп transfiguravit se in visu illorum cum eis, et venerunt angeli et 
adoraverunt eum, et ego adoravi eum et cantavi. Et iterum vidi alium in 
gloria magna, et ambulans interrogavi angelum, quis est? Et dixit mihi: 
adora eum, iste enim est angelus sancti spiritus, loquens in te et in omni- 
bus justis. Въ свою очередь славанскй текеть исправляется латинскимъ: 
вм. дгглъсмаго дха, очевидно, сл дуетъ читать: арт дь стаго дка. 8) Revela- 
batur gloria. 7) Въ Xr.: вс вътмогохь видати ин вътведин ме; въ зат.: 
quam ego apertis oculis mei spiritus non poteram videre, nec qui me duce- 
bat angelus. 
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ни ELCH дигди. мже ЕНДЪХЪ ПОКЛАНАЮЦИСА FEM. ратвъ тъкъмо 
пракъдъникъ: вндъхъ ER CHAR KEANE търдща къ слава его). Нпра- 
стоупивъ къ инмъ пъръкме δὲ ΜΟΝ. намгад дковъма ). н поклеми- 
СТАСА. H къспеста H AREA ТЪКЪМО. и тъгда ELCH правъдьинци RO- 
КЛОННШаСА. M СЪ ΝΗΜΗ ΜΗΧΔΗΛΕ. fM амгли ELCH покленншлсд и 
въспъша. Потомь слъинахъ FAR TOV нпъсин-же ) скышахь по иен 
къскодаци на 5. MECE ). н въсн CAABAAXOY ТОГО кгоже ис можахъ 
атъ слакы вндатн. ÉLCA же .5. ибсъ n^. не тъкъмо слънмима нъ N 
видима въдше. H FAR ми АНРАЪ. Cb ксть ΚΛΗΜΗΣ BRYLHR ER КЫШЬ- 
ΚΑΕ къцв живъщ. н въ стънхъ потнвад. кгоже HH имене моженъ 
търпетн), иже пожмъ юсть сРынмь дкЪмь. въ оустекъ правьдьны- 
пхъ. M по семь слъннахъ гад. катьнаго глюцн ги ). CHOY ихидн я 
CAARZH съ въсъхъ нбсъ. H EOYAH въ мира. ндн же н до англа ) соу- 
фаго въ ада. MPSOBPAZHRECA по огратомъ нхъ. H ΝΕ поуниметь 
тевс ни дигли ми кихун кака TOTO. н сбудишн кидтю н ANTAOMT 


юго н мнроу. овладомомоу нмь °). таме бкъръгошаса мене н paria 


- 


1) Nisi tantummodo justos vidi in gloria magna aspicientes gloriam. 
3) Въ Χα. также; въ лат.: et angelus specialis. 3) Вм сто: mcum иже. 
4) Въ Χα: потомъ слышахь гад TOV К ибн иже CAMERA. по NECH къскодс 
па шести пЕСь; въ лат.: postea audivi vocem ibi, et canticum, quod audivi 
in sexto coelo, ascendebat et audiebatur in septimo coelo. *) Въ рукописи 
пропускъ; въ Хл.: вгоже wm нмене mw ддри (ктора?) можеть ито трьпатн; 
въ лат: Cujus nec nomen nec visionem possumus sufferre. 6) Читай Τεν, 
какъ въ Хл.; въ JaT.: dicentem Domino Filio, 7) Въ рув.: ида; въ Хл.: 
d Иди до arran; вълат.: et vade usque ad angelum. 5) Et judicabis princi- 


pem illius seculi et angelos ejus et mundi rectores. 
* 
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мъ кемъ н PAZER на никътоже жсть миъ. M югда же 5 вида 
кътнесешиса. къ TOMOY не праоврадишиса по иБсн. нъ въ славъ 
всанцъ въундеши. н садешн ORECHOYIO мене. н тъгдд поклонатьсд 
TEES KMAZM H СНА. н АНТАН H въсе HAYAAO нБсънънхъ N темъпъ- 
нхъ H прънсподънннхъ '). Сню слъншакъ келикоую славох ZANOBK- 
дающию εξ можмох. Н тъгдд въднде Th 6) семаго несе *) u съинде 
на шестом ᾖξο. H англъ наставлащн MA рете. DAZOVMEM HCAHIÉ и 
кижь EOVAOYMICIE праосражсинк. н съннтик юго ). mxo вндъша 
АМГАН въспъша N нсхкавнша M. не пръосратн EO CA по кндомы 
ихъ. н ЗУЪ же въспихъ съ ННЫН. и КО съннде Mà ПАТОЕ MEO. 
в пркоБратиса по O£pAZOY англъ тахъ. H не въспаша его вн 
ПОКЛОННШАСА. БЪ EO КГО оБратъ MKO н ONSXR. съниде же на 
YETELPTOIE НЕО. H ЩЕНСА NO ERZOPOY НХЪ. H NC БЪСПъША его. 
Бъдше EO MKO ΠΟ БЪТОРОУ НХЪ. приде же на третнюк HEO 
M MÀ въторок H на пьръвок. DPEOEDAZOYMICA на когожъдо нхъ. 


TAMbXC HH ΠΟΠΧΟΥ ин MOKAANAXOYCA ΚΜΟΥ. ЩЕЛАШЕ EO CA πο- 


AOELME НЫЪ. покауоваше же ZMAMCHHE ) на кокмьжьдо HECH. стра- 
нимъ врата. съннде же на твърдь. HACXC NHAZL къка ссго 
съдить ) н TOY дасть тнаменнк. н OEDAZE свдше юго MKO и TEXT. 


н N6 прослакиша ни пъша KTO. съмнде же и въ дигломъ ERZAUXA 


1) Et omnia initia coelorum et terrae et infernorum. ?) Et audivi 
magna gloria praecipiendo Domino meo, et tunc exivit Dominus de septimo 
coelo. ?) Et vide, quod est transfiguratio ejus et descensio. *) Ostendebat 
enim caracterem. 8) Фразы, соотвътствующей словамъ: идеже кидть ERMA 
Cero садить, въ лат. текстъ Ebr». 
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CCFO. H сваше акы идннъ Ö нихъ. H NC дасть тиаменищ ныъ. ин 
къироснша EO юго’). M по снхъ ГАА ми дигдъ. рахоуиен HCAHIE 
сие пмосовъ. на се во посълянъ ксиь & га късл TCER OYKAYATH. 
ин пръже GO къто вида ни по тесв кидатн къуможеть. MKOME 
ты вндншн. н слъншалъ ech. Н св кидахъ nOAOELNA. MKO CHA 
YARYA. н съ УАБКЫ пожнвъ ER мнръ H не познаша юго. н кндахъ 
БЪСХОДАЦИ, MA твъръдь. н оуже не каше по ZPAKOY нхъ прьовра- 
ZOYCA. видъвъше же н въсн анган оужаснвшаса ). н ПОКЛаНАЮЦЕСА 
rRAKOY. како оутанса на Th посрада ) н не поднахомъ ра славта. и 
отъ пьръваво нЕсе въсхожаше славънви. н не fpROEDAZOEAMICCA нъ 
въсн дигън N ACCHHH н шюнн. H на срадьинмь престоль съдан. 
Н поклоиншасд IEMOY н въспеша Γλϊοιµε ). како пренде инмо ны ги. 
H не оукъдъхомъ нн HIONAONHXONECA IEMOY. Н тако къзнде ид къто- 
fole н на TPETHIEIE H на YCTELQETOIC н на лАТОЮ н на шестое й5о. 
OBAYE на въсъхъ нЕсъхъ слава юго придагашеса ). н ако възндв на 


συ 6 — 
семок NEO. въспъша N EbCH правъдъници ) В въси ANT AH н късд CH- 


1} Tag? и въ Χα. въ лат.: et non dedit eis signum et non cantaverunt. 
е) Въ рукописи пропускъ; въ Xx: видавъше же N ECH δω иже NA 
твръдн и офжасошесе; въ лат.: et videntes omnes angeli, qui erant super 
firmamentum, expaverunt. 2) Quomodo ascendisti in medio nostri, Domine? 
*) Barbero этого въ лат. текстЪ: Porro omnes angeli adoraverunt et can- 
taverunt dicentes. 5) Такъ и въ Χα. въ zar.: На ascendit in secundum 
coelum, et in tertium, et in quartum, et in quintum, et in sextum usque 
ad omnes coelos, et gloriae suae conjungebat se. 9) Эти три слова, по 
ошибк , повторены въ рукописи. 
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AW. М тъгда кндехъ H ЕО саде GACCHOVIO BEAHKLIM сладки каже WE 
могъ кндъти. H ANLFAA дкОвънаго ΚΗΛΑΧΣ CEXAUIA ошокюю ). H FAR MN 
AJOERALNO ти Нсдше оукъде. плътъскъ CHE. ин Око кидв ) MM оуко 
слънма ни MA срдце убловъкоу ие къунде. юлико оуготока БЪ 


κοκκινο 


Н pevc мн. възкратиса въ одежю скою. донъдежс крема 
днин ΤΚΟΗΧΣ НСПЪЛДЪННТЬСА. H тъгда придеши мн съмо. Cu и- 
дахъ нсанм реус. стодунимъ окрьсть юго. M слышакъше си 
пръднвъндд. прославнша н въспуша Ба. давъшаго TAKOY BATO- 
дать YARKOME. PETE же етекнюкн Црю. коньуниа кака сего H 
късе EHARHHIC CE съкоудетьса къ последьнимь роде. H ZAKAATE 
Mm NC EXZESCTHTH сномъ нулскомъ. ин словесъ снхъ датн HA 
писдиню |) ELCAKOMOY YABkoY. мъ ΙΕΛΗΚΟ Alle PAZOYMAKTE 6 ЦА. 


peveuam въ пррузхъ такокам PAZEMEHTE ELCH ). въ же въдите о 


1) Въ этомъ MbcTb славянскимъ текстомъ исправляются ΠΡΟΠΤΟΕΗ и 
невфрности латинскаго: Quoniam ascendit in septimum coelum, cantave- 
runt ei omnes justi et omnes angeli et omnes virtutes, quas non potui 
videre. Angelum mirabilem vidi sedentem a sinistris ejus. %) ЗдЪсь въ 
рукописи пропускъ; Bb Хл.: довойно ти Нсянс оукъда Ихъже виктоже πε 
evERAt & ильтьснынхь Сифвь. ни Фко вида; въ lar. во си; tibi Iesis! 
vidisti enim, quod nemo alius vidit carnis filius, quod nec oculus vidit, 
nec auris audivit. *) Въ Xx: ma праансдини; ad scribendum. *) Bs Xa: 
πι NABKO Jue рахотмають G Wl рснащ Eh пруцахь. TANOKAM рахочитюте 
си; въ хат.: sed quanta intelligentur а rege et dicta а prophetis. Фраза 
слита съ предъидущею: nec verba haec darent ad scribendum omni 
homini. 
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стамь дса ). да принмете Одежю вашю. H прастолы н ваньца 
славы. MA иссъхъ лежашаю. H праста гла. H нхиде 6 έσεκηα Цра. 
Томоу же БОу нашвмок слава н нъма н присно н въ вакы вз- 


1) Въ Хл.: вЫ же воуд!тв € стам’ дсъ; въ дат.: Ita et vos estote in 
sancto spiritu. 


ФОшкровение Варцха. 


(Изъ полууставной рукоп. XV в., принадл. Моск. Дух. Акад, № 205). 


СОкровение кар ХЗ ЕГДА ПОСЛАНА БЫ К НЕМВ АНГЛ 4 AHA. 


7 


по повел? γῆν. 5х тъй гра сиШна на гороу. GrAÁ 


ПЛАКА ПЛАКАНТА Иероусалим ова. ГИ EAT EM UE. 


Ez врема duo первый AIR ва ХЪъ. БАХЪ ка AOMOY мобма 


е ^ 


CkAA Й почива. вънезапоу WA MA АНАХ приведе мл 6% .4.6 


= 


НЕО. H въ трета#6 Й показа мн ARAQH. БеЛИКЬИЗ СОверсты Зло. й 


ἄν 


ре ми вънидфма «ΚΕΟ3Ί HA. И БЪННДОХОБЪ. ПОДОБНО МТАША. 


» 


ο” Lund 


а днин .H. и показа ми AHTAA MOAATE келик 3410. Й ЖИЕБАХУ & 
ней чАкци ногы Има ΒΑΧΟΥ скотдскы. Й лица имъ Üpaan 4 рози 
козли. ἢ въпросихъ днгла й ЕХЪ что си соута. fi ϱ ми си соуть 
съкъщавшей СОЗАДАТИ столпъ. EMOY глава ROYAETA ДО НЕсси ra* 
ты видеши. соврашасд моужескы полъ и женеска. ΚΟΠάΤΗ кала. 
ка HHy'& WEpkTeca бдина жена копайци ἢ Привлижисл врем Сн 


роднти. й не даша Eh ШстоУупитн, нъ копайцин роди Штроча. 
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à къземъши лейнтий ской препойсакашнсд. нача здати Шета- 


= "^ 


KHEZ.UJM ЧАДО сков. тога мвиса HMA ГА E. ἃ преМЕни ймъ мзыкы. 


hn 


й создаша столпа. A. ста, d .P) й. И. Й. Г. къ кысотоу. И &13A- 
ша свердвлм. да провертата Нво. БИДЖ ГА H разгн&касл. Й по- 
рази id невидимо. й Ехъ азъ ва Хъ велика показала &си мн 
Ти. й m мн ANTAR, ΠΟΗΛΗ да ΠΛΟΗΛΕΕὰ крата сим. Й EHAHUIH 
слак  вбн. Й БНИДОХОБА съ АНГАМЪ. летАЦИМА HAMA KO ARHR, 
№. й показа ми поле, H стомше змий на камени, и ΠΑΙΔΙΗέ МОА 
AOKOTA ёдин® nO БСА ДНИ, ЗЕААЮЕ МААШЕ ἡ Травы пунЕдаше. A 
ΧΑ азъ вароу къ англоу rim. Аце пт локотъ Сдинъ W 
мора. то како не Фскоудвта мор. й pe ми АанГлъ. послоушай 
кдроуше Fk Ea. створи, т. й. S, Й, Г. Бкм, А. ка длефоуваца. Е, 
á&OY p. Г. тигръ. д. дунавъ, €, «франтъ. 5. зифонъ. 3, зифисх. й. 
äpnnece. v. фвреселъ. T. пергоула. ἃ ἂν. т. й. И. къ. B. А. СЪБН- 
fAWTACA 63 МО. Hi се всть змий оупивайй, й не оувикаш. по- 
неже раждъже GNU къ che. И сниде ГА noce. рай. й повел. 
А. англъ, принести перста W землл Й созда тоу чАвка. й μὲ КСА 
AOBpA TRAp& роукв wot. й ABMOY на нА ДХЪ жикотенъ. ἣ [Ly 
431 влроу. Ги покажи ми дЕко ése премстин Фкгоу. H адама. 
4 повеА& миханлоу соврати. т. ИН. RH. Г. АНГАХ ДА НАСАДАТА 
рай. к HENLASKE жити Аламоу й принесе миханах маслнцй Й БАСАДИ. 


ü ТОГО ради МАТИБА нал миханлх. A гаврила насадн ШЕЛОНЪ. 


оурилъ Üptxa. фафайлъ къдвлю, 4 сотондилъ лозоу. H вси Ан- 





1) ВЪроятно, слёдуеть читать: (6, тыслци. 
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TAM по чиноу насадиша рай. M потом преда ЧАвкоу рай. й ре 
михайл$ къстрвки да събЕ ТАСА АНГАН И ДА ПОКАОНАТАСА ΤΚΔΡΗ 
роук моё. аже створихъ H въстроуви михайлж Англъ. A со- 
Ерашасл вси Англи. й поклонишася вси AAAMOY по чиноу. 4 
сотонайлъ не ПОКЛОНИСА ἢ JE. 43" κἀλδ A БЕрНИЙ не ПОКАОНИСА 
нън й }6 поставлю пртлъ мой на Овлдац4. ἃ ΚΟΥΛΟΥ подовена 
къшнемой. да того ради Бъ Шверже ἃ Ш лица своего. й съ 
ан лъч CROHMH. коже ре прркъ оудданшасл © лица Gro вси 
нендвидАци Era & слакы Ежи. A повел ГА Ангав стрещи ра. й 
EHHAOUIA NOKAONHTACA &oy, тогда шедъ сотонанлъ Wepkre 
змий. й CTEOgHCA червема й ре Змни 3ΗΜΗ пожри MA въ ΟΥΤ/Ο- 
BOY СБОЙ. Й EHMAE чресъ Хградоу къ рай. кощи nptAACITHTH 
é&roy. той во ради йзъгнана вЫ © слакы Ежий. й пожде и 
3mn H вниде к рай. И вуте é&roy й (€. что повел вама &ъ 
мсти ® райскьий пища, й ре бвга, 0 всего древа райскаго task. 
МО дка сего не покеК нама Еъ Асти. сльъшава же сотонайлъ 
е 


си. БЪЗРЕЕНОБА БА ЖИТАЮ Кай. да &OYAETA RECMPTAHA нъ при- 


j 
ими Я жал й оузриши ἢ даси й адамоу. R cantera (ga (верзо- 
«ΤΔΕΑ чи Ug taa Я разоумста йко нага вста. И pix2 азъ 
влфоухъ уци ми дф Еко что GCTA4 Gsk€ снфста ддамъ FR бвга. й 6 
винограда EIKE насади сотонайлъ того радн проклл éro &а й 
плодъ Cro. и phy вароу къ Англоу. ἄιμε тога ΠΡΟΚΔΑ дго Еъ 
кинограда. тъ како НЫН% на потревоу есть. H μὲ ANTAZ. Ao&p 


въпрашавши MA Ela створи KR потопъ. потопи &CAKOTO пер- 


КЪнца. A. СТА Й. ю. ТЪСАЦА ΚΕΛΗΚΊΙΧΑ моу* Й &z3MAX &OAA 


^ 
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многа Зло. Й БНИДЕ К рАЙ КАЗАТА Reck UE ET. ἢ Йзнесе лозК W 
рай й θΓλὰ Осгоупи кода потопхнам. Я ШвисА 3EMAA СОУХА. Й 
йзиде ной йс кокчега. й Фврте Ao3OY райскоуй межашю й ре 
ной. въсадилъ ἢὢ ΒΗΧΑ БЪ 3EMAM БЪДЪ κο | сего къкоуси 
ддамъ. Й Изгнанъ вы H3 рай. Аце Ю въсажи TO Ela h на МА 
прогнжвабтасл ГК Ой преклома KOAÉHt помолисл. й ПОСТИСА СА. 
e n ^ ^ αν ve ^ ^ ^ 
ARHR. A плакасл Age. ги Ее мой касажю ли HAM ний посла Τὰ 
анГа сарсайла, H С нобви BACAAH AO3OY й преложи Йма &й го- 
уста BB сладость Й Ономоу RÀ въ смута, А тов  БОУДИ ЖИБОТА. 
НА БАНДИСА НОВ гако ἢ вцие Имат древо (Ü злокы той. да Аше кто 
^ [LU ^ 8 я» 
вез мр павта © него KOAAKO кпадайта κο г Е ра врата ме 
te га га FM o» ^ 

nomnaßers. Ola Сна. Ἐν Оба. къ МНОЗЪ ПАМНАСТБА БъвабтА ϱ43- 
ОЙ. БАЗА &Ct злоё. дгоже NEHARHAWTA TA. à pkyu Аза вароу. 

^C. ^ > ^ 
да ΤΑ БЪПФАШАаН ГИ МОИ ДИНО слОко ПОНЕЖЕ p& KO NH, М змий 
ΠΚΕΤΑ 00 морд AOKOT'A ддинъ воды. КОЛИКО вста чреко вго Eike 
TOAHKO прибмлб. A pd адъ сть неытый. ёлико С. B LR. RH LE. 
НЕСЪКОБИЙ (ὦλοκά. приноснтасА TOAHKO ἔετά чрево ἔγο. Аци χο- 
цеши гради й покажи ти Ина KOAALLIA, И БАЗАТА МА АНГАХ CHAA- 
ный приведе ма ШЮнюдоуже сАнце Йсходита. й покаЗа ми кол4- 
сниц® ÜUTHANOY кони же ΤΗ ΚΑΧΟΥ АнГли крилати. й на KOAECHH- 
Ци сЪдаше моуж. NOCA БЪНЕЦА Мгненъ. ГОНАШЕ ЖЕ KOAECHHUM 
АНГАЪ А. Й се птица келика 310 AkTanyım верхоу. A ЪХЪ 433 
кАфОуУКА KR AHATHAOY "ITO EETA ПТИЦА сим. и pe ми се ACTA хра- 
HHITEAAHHUA мироу. A phys что вста Хранителаница мир  ПОКЪЖжА 


ми. Й pe мн АнГА си птица KOAHTA съ сАНЦМА FR. цитита Цгна- 


 - ——— хо > о € m νυν о < а пп пл. m» - * 00 55 mim ned. ἃ 7 Ей GM ARM ————— αμ ο. tunen. ringe 
. 
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ный зрака банцю. Аше вы τα Швлаци прибма#та Й дъждата 
земли. H ростета ПАОДЪ ЧАБКОМЪ. везоуманий же ГАЮТА ШКО 
Шелаци скодата къ море Я ῥΟΛΑΤά БОДЫ ТАЙ $ того дъждАта 
й gd ми Англ ὄγεο да не прелдцавтаса родъ ЧАкча. кСАКА EO КОДА 
MOpACKAtd солона дста. да аще вы TA дъждилъ © Heid. не ERILLIA 
расли плода по земли. разоумфите же ia © взера сего дъждата 
Ооклаци. ἢ Ε18Α МА АнГлъ силой своб. и показа ми двари KEAHKAI 
3ἆλο. й имена написана ЧАБКОМА Й ΕΑΧΟΥ AEAjH Затворени. H 
АХ» In не Оверзоута ли CA да вннидемъ HR, й 6 ми AHTA не 
можемъ EHWTH къ цргко НЕНОё потерпи да кидиши славоу Ени. 
й вм идоуцима нама. кЫ ГАЗ CA НЕ. й ЖХЪ кароу 434 что 
écTA Гий ре приканжабтасл мнхайлъ дрхъстратигъ да приймета 
ΑΛΤΕΟΥ "AER. Я БЫ ГА гла да ЮверзтАсА врата си. й съ громъ 
келикъ зло паче перваго. Й пойде михайлъ. H сте M Англь 
Иже ЕЕ со мной. й поклонисл GAB. й кИДЕХЪ КУПЪЛХ держациа 
велнк8 3410. глввина же 60 длико Ü землд до не. й ширыни” 
Era влше, ἂληκο Ш въстока й до запада, й phys ги что дета се 
еже держита михайлъ си соута (же БЪХОДАТА ОАКТЕЪ ЧАкЧА 
M БЫ ГАЮЩЮ ка немоу. й се придоша Англи, нослфий каднла 
пракеданъ“ Н &AKOY ПОЛНА Uia, A КЪЗА Кандила ΑΗΧΔΛΑΙ. U 
въложи М въ коупфлз. Hh вИАФХЪ дроугьна АнГлы HOCAUIA ТАКО- 
же кандила. Й БАХУ скверндна. Зане ймахоу вЁнеце ской. й 
къЗАТЪ Мнхайлъ ГАА. M ре пате (i вы. и” дсте принесли. тако 
й приймёте. Йо ПрОСЛАЗИСА МИХАЙЛАТ) келикъ V2, Й вНА& AHA 


1) Въ рукописп: МИХААХ. 


rn —m — a tau 
оладьи nn ποπ ить 
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градвца й плачюща н трепецюциа съ страхомх KEAHKLIMA Я Зло- 
ΜΟΥ пуедани выхомх. й хотлцимъ Юйти нъ не можахома. й 
(€ михайла. не можете Фити Фейда на зу тет) что сткорн 
вамъ. (HH же коша молима ти CA михаЙ началниче. не мо- 
жемъ БО слоужити неподовнымх NAEKANZ, ἤ ΜΕΕΝΜΙΕΛάΜΗ Превъл- 
БАЙТА понеже въ цуква привфгафцагта# ны (ὤτογλογ Изъвлачата 
погоувити м ΧΟΤΑΙµέ насилима скоймм. горшат "TEOpAUIE 
БАКДЪ И развой. крадоутга EAACEHMHCAKTA Й ино?) много тво раце 
еже гоувитевъ врагъ набущаета ко“ сама кЪси?) пекый на- 
чамниче. ОвЕциа михайлъ. потерпите мало дондеже СувЕАЖ © 
ГА. ва скобго кседержителд, ТОГДА въЗнДЕ НА НЕД Й 3ATEOpHUIACA 
дари H БЫ громъ велика зло. A phyz къ англоу что GCTA lA 
εκ. R 9€ ми. ΝΚΑ приносить михайлъ MATEOY За ЧАБКЫ. тога 
пак сниде михайлъ UÜREQ3OLLIACA крата. H пуинесе пердкъй ANTA 
прийдЕте й вы прийм те NMATAINA, ко й принесосте MATEA! КЪ 
Εὄγ тако и прийм&те. дко кто MOAHTACA. тако H даднте HN. 
пакъ. кЪЗГЛАСИ HMZ MHXAHAZ градете N вы áHTAH 6” вы дарх при- 
несосте тако приймете пакъ на земли лежаци. Я плачюцисл. 
граджте fi въз“) Знглн прийм те вата, ЮЖЕ ποξελὰ r2 Wb БО EAM 


© ника Ойти. нъ къзложи на MÀ ст;оупы, й фанм й троужении. 


<>“ 


градом» раздроушени? й домома й ARMONO P) прдадата чада 


ЕЪсомъ, понеже невогашасад Ба. й не причащшахоуса цуккамъ HO 


та 


ко матка МЕСТО КАДНАХКСА. й OY IAXOY CA мъжалмъ. развон клевет4 


1) Въ рук. црЕте. *) Въ pyE: нино. ?) Въ рук.: sten. 


4) Въ рув.: 6%. 5) Такъ въ рук: думоно. 
Τα 


κα αι "au Φα. дете и mol -- 
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^ 


сочению. Я къземАШЕ АнГли пОБЕАЛФний ВМА W архистратига. 
ЪЗБатишасл вЪСПАТА. H Пакы ϱ мн Аанглъ възфи на деноую 
страноу. йвижа СлАБЕ БИН. Η 6ΜΙΚΑ лица Пракена слакоу й радоста 
Й веселие. A вижд лица robur. Й ПЛАЧА НЕЧТИЕЫ. Й черва БЕЛИ 
неоусълайци. 8 плача AO HEC Rcyomau. й вопимхоу гАЮюце. 
помилоуй ны и мАствый BE. M ха азъ карухъ ко Знглв. 
что си ста оукозий. } ми англ си COYTA гръшници пуе- 
стоуплаше Запок да кжию й pkym къ анГлоу азъ. Ги ΠΟΚΕΝΗ МИ 
да Й 43% плачюсд й ϱ ми Аанглъ шедъ плачисл кар ше W перво- 
Зданаго AAAMA моучитаса ΤΟΥ. й късплакаса й phy. Ги БЕ наша 
ПОМИЛОУЙ &ECA. родъ кртънанескъ шко тво держака GCTA H ECA 


«T8 моа 


XEAAATA ЖИБОТАНАМ Й ΝΕ НАМ H ЗеЛАНАМ Ша H C 


e "^ 


на й CTrO дха 


й HAIHA Я при. й к &tkó. 


TOV ca ще ыы = 


издАТЯ 
ВТОРОГО OTABAEHIA ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМШ НАУКУ. 


I. Извъспя no Отд. рус. 88. и словесности. Томы 3, 4, 5, 6, 7, 
8, Эи 10, — πο 3 руб. за томъ. 
II. Ученыя Записки П-го Отд лента Академи Наукъ, вн. 2, 4, 
5, би 7, — под руб. за книгу. 
III. Сборникъ ОтдЪленя русскаго языка и словесности: 


Toms I. (въдЪн и замфтки о малоизвфетныхъ и пеизвъстнъхъ памятникахъ, 
И. И. Срезневскаго. — Характеристика Державииа какъ поэта, Я. К, 
Грота. — Cuomenin Il. H, Рычкова съ Академею Наукъ въ ХУШ столът 
II. II. Пекарскаго. — Мафшя o СловарЪ елавянскихъ наръчи, A. D. 
Шлейхераи И. И. Срезневскаго. — Очеркъ дбятельности и личности 
Карамзина, Я. К. Грота.— 0 второмъ Отдълеши Академ Наукъ, его же. 

Томъ IL Жизнь и литературная переписка Il. И. Рычкова, соч. II. IT. Пекар- 
скаго. — Литовежя народныя пЪсни, И. Юшкевича.— Коренное зпачене 
родетва y Славянъ, Il. А. Лавровскаго. — Редакторъ, coTpyAHBKH и Hei- 
зура въ русекомъ журналЬ 1755 — 1764 годовъ, Il. II. Пекарскаго. — 
Труды югославянской зкадеми наукъ и художествъ, И. И. Срезнев- 
ckaro. — Литературные труды Il. U. Кениена, А. А. Куника. — Къ тому 
этому приложены два портрета: 1) московскаго ‘митрополита Филарета, 
2) П. И. Рычкова. E 

Toms ПТ. Древше Caapsuexie HAMSTHHKH юсоваго письма, съ описан!емъ ихъ 
и Cb замвчан! ями объ особенностяхъ ихъ правописашя и языка, И. И. 
Срезневскаго. — ЦЪна каждаго тома 1 р. 60 к. 

[Toms IV. деофанъ Проконовичъ и его время, И. A. Чистовича|. 

омъ V, вып. Г. Воепомнпан!я o изучией дЪятедьноети ивтрополита Евген!я. 
И. И. Срезневскаго, съ прибавлен!ями rr. ПолВ нова и Савваитова, 
съ письмами къ Городчанинову и Анастасевичу. — Шерепиека Евгешя съ 
Державицъмъ, Я. К. Грота, съ письмами къ гр. Хвостову и къ К. К. 
Гирсу. — 0 сдеварятъ Бвгешя, А. 0. Бычкова, съ перепискою между 
преосв. и Ермолаевымъ и съ др. приложен!ями.--ЦБна 75 коп. 

Toms У, вып. Il. Перепнека A. X, Востокова въ повременномъ порядк®, съ 
объяснительными прим вчанями И. И. Срезневскаго. — Цна 1 р. 50 к.- 

[Toms УТ. Литературнал жизпь Крылева, Я. К. Грота.--Дополн. богр. H3Bb- 
сте o Крылевь, ero же.— 0 баеняхъ Крылова въ худож, отношен!и, A. B. 
Никитенко. — 0 языкь Крылова, И. И. Срезневскаго. — 0 баешяхъ 
Крылова въ переводахъ- на HHOCTD. языки, А. 0. Бычкова. - Сатира 
Крылова в его Почта Духовъ, Я. К. Грота. — Слово въ день юбилея Кры- 
лова, преосв. Макария. — Пирогъ; Лфитяй; Кофейннца, драматич. сочин. 
Крылова. — Пвръ басня, его же. — Объяенеше Крылева. Пнеъме его къ 

. В, А, Олениной, Замбтка o иъкот, басняхъ Крылова, Я. К. Грота.—0 πο: 
вомъ англ, переведЪ басенъ Крылова, его же. —Библюграфичеекя и нето- 
рическа ириифчаня къ баснямъ Крылова, сост. В. 0. Кеневичемъ,-- 

атералы для бюграфш Крылова, доставл гг. Кеневичемъ, Княже- 
вичемъ и Семевскимъ. — Къ книг приложены снимки съ почерка. 
Крылова. — Цна 2 p.] 

Томъ VII. 0 труд Горскаго н Невоструева: «Описаше славянскихъ рукопи- 
сей Синодальной библотеки», записка И. И. Срезневскаго. —Запиека o 
Tom» же, А 9. Бычкова. — Допелнен!е къ истори масонства въ Pocein 
ХУШЕ eroabria, II. II. Пекарскаго. — Телковый словарь В. И. Даля, за- 
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писка Я. К. Грота. — 0 зоодогичеекихъ назвашяхъ въ едоварЪ Даля, за- 
писка Л. И. Шренка. — © ботаническихъ назвашяхъ въ еловаръ Даля, 
зам тка Ф. И. Рупрехта. — Деполнен и 3aWbTKH къ едоварю Даля, Я. К. 
lI pora. — Денолнеше къ областному словарю, H. Я. Данилевскаго.— 
Объяснене темныхъ и кспорлекнътъ иъеть русской лЪътописа, Я. К Зрбе- 
на. — Раземетрще реценз!й «Описан я рукописей Синодальной Библ!оте- 
КИ», статья К. И. Невоструева. — © греческомъ кондакаръ ХИ— ХИ »., 
архим. АмФилох!я. — Итальянеке архивы и матер!алы для славянской 
acropiu, B. Макушева.— Отчеты o дъятельности Отдьленя за 1868 в 1869 гг, 
и очеркъ 6lorpaoein A. C. Норова, сост. A. В. Никитенко.--ЦЕна 1 р. 50 x. 

Toms VIII. Лононосовъ какъ писатель. Сборникъ матер!аловъ для разсмотр - 
Bis авторской дЪятезьности Ломоносова. Составилъ А. Будиловичъ. — 
Матер!алы для библограФ и литературы o ЛомоносовЪ, С. И. Понома- 
рева. — Замъчашя объ изучешиа руеекаго языка H еловесноста въ сред- 
нихъ учебныхъ заведешяхъ, И. Срезневскаго. — Итальянеке архивы и 
хранящеся въ uHrp матералы для славяшекой истори, — Il, Неаполь n 

адерно, Ill, Неашель, Бари и Анкона, B. Макушева.— Цна 1 p. 50 к. 

Toms IX. Иеторическя бумаги, собранныя К, И. Ареепьевымъ, Приведены 
въ порядокъ и изданы Il. II. Пекарскимъ съ 6iorpawieio и портретомъ 
Арсеньева — Цна 1 p. 50 к 

Томъ X. Воспоминаше е Сперанскомъ, А. В. Никитенко. — Шетръ Beaukiil, 
какъ проевътитель Pocelu, Я. К. l'pora.— Словарь русекнхъ гравирован- 
ныхъ портретевъ, Д. A. Ровинскаго. — Когда основаны Уфа и Самара, 
II. II. Пекарскаго. — ПовЪсть o судЪ Шемяки, М. И. Сухомлинова. — 
БиблограФическ! и находки во ЛьвовЪ, Я. 0. Головацкаго. — Дополшешя 
къ словарю Даля, II. В. Шейна. — Воепомипашя o ДалЪ и Пекарскомъ, 
Я. К. Грота.—Цзна 1 р. 50 x. 

Toms XI. Heropia РоссШской Академш, Выпускъ первый. М. И. Сухомли- 
нова. — Зашиека o путешестви въ Швец!ю и Норвег!ю, Я. К. Грота. — 
Pyeeriä театръ въ ПетербургЬ и Москвъ (1749 — 1774), М. H. Лонги- 
нова. — Дополнеше къ ovepgy елавяно-русекой библографШ В, M. Ундодь- 
скаго, сост. Я. Ф. Головацкимъ. — Доподнешя и замЪтка I. b. Наумова 
къ Тодковому словарю Даля, Kr книгЬ приложенъ портретъ академика 
Пекарскаго.— ЦЗна 2 p. 

Toms XII. (вЪдъшя и 3AMDTKH о иалоизветныхь и пеизвъстиътъ HANATEN- 
кахъ, И. И. Срезневскаго. — (бориякъ Бфлорусскихъ мосдовицъ. И. И. 
Носовича.— Ц$на 1 p. 50 κ. 

Toms XIII. Общественная u частвая жизнь Августа Людвига Шлецера, имъ 
CAMHMP описанная, Пребыван!е и служба въ Росси, or» 1761 до 1765 г. 
ИзвЪст!я о тогдашней русской литератур. Переводъ съ нЪмецкаго съ при- 
мЪчанями и приложенями В. Кеневича (съ портретомь Шлецера). 
ЦЗна 1 р. 50 к. 4 

Томъ XIV. Heropis Poceiückoä Академи, Выпускъ второй. M. И. Сухомли- 
нова. — Ц$на 1 р. 50 к. 

Toms ХУ. Свъдьия и 3AMÉTKH о налоизвьъетныхъ и неизвЪетныхъ памятникахъ, 
И. И. Срезневскаго. — Надеографическя ваблюдешя по памятникамъ 
греческаго письма, И. И. Срезневскаго. — Отръивки греческаго текста. 
каношическихъ отвфтовъ русскаго митрополита Година Il, А. C. Павлова.-- 
Матер!адъг для исторш Пугачевекаго 6yura, Я. К. Грота.— ЦЪна 1 р. 50 к. 

Toms XVI. Heropig Росейской Академш. Выпускъ трет!8. M. Сухомли- 
нова. — Цна | p. 75 κ. 

Toms XVII. Анокрифичеекя сказашя o Ветхозавётныхь дицахъ M εοθωτίασι 
по руконнсямъ Соловецкой библюотеки, И. Я. Порхирьева.—[ерусадимъ 
алестина въ русской aureparypb, наукЬ, живописи и переводахъ (Ma- 
тералы для 6m6alorpaein), С. И. Пономарева. — Замётки о языкь и 
Народной H033lH въ области великорусскаго наръчя, M. А. Колосова. — 

Ъна 2 р. 

Tow» XVIII. Екатерина Пи Густавъ Ш, Я. К. Грота. — Воспомиман о че- 
тъгрехсотабтнемъ юбилеБ Упсальскаго университета, A. К. Грота.—Педдии- 
ники пасемъ Гоголя къ Максимовичу и напечаташнье ΜΗΚΗ изъ ишхъ 
С И. Пономарева. — Бибщографическя и шеториче зам тки, Ops. 


ховеци! И договоръ, Пронехожден!е Екатерины I, Я. К. Грота. — Рёчь въ 
торжественномъ собрани Императорской Академи Наукъ по случаю Cro- 
дЪтняго юбилея Александра I, М. И. Сухомлинова. - На память о Бодан- 
екомъ, Григорович u Прейев, нервыхъ препедавателяхъ славянской фи- 
лологи, И. И. Срезневскаго — Отчетъ комисеи о присуждешн прежи 
графа H. А. Кушелева-Безбородкя за 61ограФ!ю канцлера киязя A, А, Без- 
бередки, Я. К. Грота. — ЗамЪтки 0 сущности нъкоторыхъ звуковъ Рус- 
скаге языка, Я. К. Грота. — Новые труды преосвященнаго Порфар!я 
Усненскаго, С. И. Пономарева. — Цна 2 p. | 

Toms XIX. Heropis Poeciliekol Академи, Выпускъ четвертый. М. И. Сухо- 
млинова. — Чешек!я Taocenı въ Mater Verberum. Разборъ А. О. Патеры и 
дополнительныя замЪчаня И. И. Срезневскаго. — ЦЪна 2 р. 

Томъ ХХ. Некродогъ князя Вяземекаго, составленный акад. Я. К. Гро- 
томъ. — Ekarepmsa || въ перепиекЬ съ Гриммомъ, Я. К. Грота. — 
Слово o дьфиадцати снахъ Шаханшн, пе рукописямъ XV вЪка, академика 
А. Н. Веселовскаго. — © елавянекихъ редакщяхъ одного аполога Вар- 
лаама B [оасафа, А. Н. Веселовскаго. — Catabuin и Замфтки © мадо- 
извфетныхь и неизвфетиыхь памятиикахъ LXXX[—XC, И. И Срезнев- 
скаго. — Отчеть о дъятельноети бтдьлешя русскаго языка и словесности 
за 1878 годъ, составленный академикомъ М. И. Сухомлиновымъ. — 
Заботы Екатерины П o народнемъ образовани. Я. К. Грота. — Князь 
Вяземек . М. И. Сухомлинова. — Намяти ки, Вяземскаго. С. И. По- 
номарева. — Разыекашя въ области русекихъ духовныхъ етиховъ, ака- 
демика А. Н. Веселовскаго. Kr книгЪ приложены портреты кн. П. А. 
Вяземскаго и А. B. Никитенко. ЦЪна 2 руб. 

Toms XXI. Записки 06% ученьхъ трудахъ H. В. Ягича и А, Н. Веседовекаго 
составленныя ак. Я. К. Гротомъ. — Руеско-нищенск!Й словарь Минской 
ry6epsiu мЪстечка Семежова. — (тарообрядчеек!й синодикъ, А. H. Пы- 
пина. — Размеканя въ области духовныхъ стиховъ, А. Н. Веселов- 
εκατο, — Диесидевтекй вопресъ въ ПольшЪ, И. А. Чистовича. — 
Екатерина Il въ перенискь съ Гриммомъ, Cr. П, Я. К. Грота. — Фыуль- 
ekle Славяне. И. И. Срезневскаго. — Дополнеше къ БЪлорусекому 
словарю. И. И. Носовича. — Отчетъ Отдьленя p. яз, и слов, за 1879 г., 
составленный М. И. Сухомлиновымъ. — ВЪекодько припоминаий o 
научной хбятедьностн А. E. Вакторова, И. И. Срезневскаго. Цна 2 руб. 

Томъ . История РосеШской Академи, М. И. Сухомлинова. ВыпускъУ.— 
Южно-русе я былины. А. Н. Веселовскаго. — Croissans-erescens и 
Средневёковыя легенды о половой метаморФозЪ, А. H. Веселовскаго. — 
0 Keanoaut. Греческая Транезунтекая былина Византйской эпохи, Г. С. 
Дестуниса. — CBbabulg и замётки о малонзвфетныхь и нензвветныхъ 
памятникахъ. И. И. Срезневскаго. — дтчетъ Отдёленя руескаго языка 
и словесности за 1880 г., съ некрологомъ И. И. Срезневскаго, соста- 
вленный А. 0. Бычковымъ. Къ книгБ приложенъ портретъ И. И. Срез- 
невскаго. — ЦЪна 2 руб. 

Томы XXIII — XXVII. Русек!я народпът картинки. Д. А. Ровинскаго. 
Книга Г. Сказки и забавные листы, — Кн. IT. Листы исторячеек!е, кален- 
дари и буквари, — Кн. ПТ. Притчи и листы духовные, — Кн. IV. Прим. 
чашя B допелиен!я. — Кн. V. Заключеше в алфавитный указатель именъ 
и предметовъ. — Цна за sch 5 томовъ 10 руб. 

Томъ VIII Жизнь u дбяшя великаго Тамерлана, Сочинене Клавихо. Диев- 
никъ путешест я ко двору Тимура въ Самаркандъ, 1403—1416. Подлинный 
текстъ съ переводомъ и примфчан!ями, составленными подъ редакщею 
И. И. Срезневскаго. — Разыекашя въ области духовнаго стиха, III V. 
А. Н. Веселовскаго. — Бегатырекое слово въ спискЪ начала XVII вЪка, 
открытое E. В. Барсовымъ. — Цна 2 р. 

Томъ XXIX. Зрикъ Лакеманъ, Я. К. Грота. — Отчетъ | Отдъленя Импера- 
торекой Академ Наукъ за 1881 годъ. А. Н. Веселовскаго. -- Новыя 
pebrenia o Котошихинь но шведскимъ источпикамъ, Я. К. Грота. — 

ибл!одогическ словарь и черновые къ HeMy матер!алы, II. М. Строева. 
Изданъ uox» редакщею А. 0. Бычкова съ составленнымъ имъ особимъ 
указателемъ. ЦЪна 2 p. 95 κ. 


Томъ XXX. Памятники Doarapekaro народнаго творчества, Выпускъ Г-й. 
Собралъ Владимиръ Качановск!й. — ЦЪна 1 руб. 50 коп. 

Toms XXXI. (лаванск!я рукониси въ заграничаыхь библютеквахъ. Г. Вос- 
кресенскаго. — Шисьма Погодина къ Максимовичу. С. И. Понома- 
рева. — Heropia Росс йекой Академ, Выо. УТ. М. И. Сухомлинова. — 
Отчеть о первомъ присуждения премй Пушкина, Я. К. Грота, Н. H. 
Страхова и 0. 0. Миллера. — Отчетъ Il ОтдЪдев!я Ниператорской Aka-- 
zenin Наукъ за 1882 годъ, А. Н. Весезовскаго. Цна 2 руб. 

Toms XXXIL Очеркъ жизни и позз!а Жуковскаго, Составаенъ и въ день 
ero столЪтяяго юбидея читанъ Я. К. Гротомъ.--Пожаръ Звиняге дверца 
17 декабря 1837 года, Записка В. А. Жуковскаго. — Симеекъ сочинен!й, 
переведовъ B аздан!Й академика Я, К. Грота. Составленъ С. И. Понома- 
ревымъ. — Разыекашя въ области фрусекаго духовнаго стиха. VI—XI. 
А Н. Веселовскаго. — Шиеьма B. С. Сопнкова къ К. 0, Кадайдовату, 
Сообщилъ И Шляпкинъ. — А, H, Радищевъ, авторъ «Шутешеств!я изъ 
Петербурга въ Москву», [— VIII, М. И. Сухомлинова. — фамътки но ди- 
тературъ и народной словесности. А. H. Веселовскаго. I. — Матералы 
для библограф!и литературы o КаранзинЬ., Ko eroafTim его литературной 
дЪятельности (1783—1383). Собралъ С. И. Пономаревъ. — ШЪна 2 руб. 

Toms XXXIII. фтчетъ o дъятельноста Il Отдълешя Императорской Акаденш 
Наукъ за 1883 годъ, Составленный М. И Сухомлиновымтъ. — Отчетъ 
e присужден Ломоносовской премини въ 1883 году, съ приложещемъ че- 
тырехъ критико-палеограФяческихъ статей, И. B. Ягича. (Съ тремя auro- 
граф. таблицами). — Никелай Ивановичъ Гифдичъ. ЕБекодько данныхъ для 
его 6lorpaelu но певздакиммъ источииканъ, Къ стодбтней годовщикъ AUR 
его рождени (1784—1884), Сообщилъ II. Тихановъ. -- Екатерина Н въ ие- 
ренискЬ съ Гриммемъ, Статья третья. Я. К. Грота.--Лекц и o русской лите- 
parypt. читанныя въ Париж въ 1862 г. C. II, Шевыревымъ. ЦЕна 2 p. 50 к. 

Томъ V. Разысканя о греческитъ богатърскихъ бълнвахъ средневъ- 
коваго пер! ода, Г. Дестуниса. — Описаше славяно-русскихъ ΚΗΗΓΊ, печа- 
таниыхъ кириловскимн буквами. Томъ |. Съ 1491 по 1652 г.— Ц. 1 p. 50 κ. 

Томъ XXXV. Литовек!я свадебныя народныя HbCHH, записанвыя Антономъ 
Юшкевичемть и изланныя Иваномъ Юшкевичемъ. — ЦЪна 1 p. 50 ron. 

Tom» XXXVI. «Русское правошнсаше». Руководство, составленное по пору- 
ченю Второго ОтаЪБленя Императорской Академи Наукъ академикомъ 
Я. К. Гротомъ. — Отчетъ о дЪятельвости Фтдбленя русскаго языка H 
слевесности за 1884 г. Составленъ и читанъ Я. К. Гротомъ. — Южие- 
pyeckin былины, Академика А. Н. Веселовскаго. (III-XT) — Отчетъ 

- о присуждени Пушкинской премш въ 1884 г., съ приложенемъ рецевз!и 
протесспра И. В. Помяловскаго. — ЦЪна 1 руб. 50 коп. 

Томъ XXXVII. Иетор!я РоссШской Академш. Вып. УП. М. И. Сухомли- 
нова. — ЦЕна 1 руб. 75 коп. 

Томь ХХХУПТ. Вопросъ о Кирилл в Меоодш въ славянской филолог. 
И. В. Ягича. — Странствующй Жадъ, Предсмертное произведене Жу- 
ковскаго. —«Кииги законныя», содержащя въ собЪ, въ древне-русекомъ 
переводЪ, BH3auTilickie закопы землдедЪльческ!е, уголовные, брачные и 
судебные. А. Павлова. — Взглядъ на учебную часть въ Pocciu въ XVIII 
стодЪти до 1782 г. Графа Д. А. Толстого. — Академическая гамвазя 
въ ХУЙ стодътш, Ho рукописнымъ документамъ архива Академи Наукъ. 
Графа Д. А. Толстого. — Академичеек!й университетъ въ XVIII стодЪти, 
по рукописнымъ документамъ архива Акаденш Наукъ, Графа Д. A. Тол- 
стого.—Къ изданию Илады въ переведЬ Гифдича, С. И. Пономарева. — 
Отчетъ о дБятельности Втерого Отдьлешя Императорской Академи Наукъ 
за 1885 г. А. Н. Веселовскаго. ЦЪна 2 руб. 

Томъ XXXIX. Шнеьма Добровскаго и Копатара въ повременномъ норядкъ 
Трудъ орд. акад. И. В. Ягича. (Съ портретомъ и двумя снимками авто- 
граФовъ). ЦЪна 2 руб. 

Томъ XL. НЪскольке разъяенен!й по поводу замбчашй o kumrb «Русское 
Правопнсаще». Записка Я. К. Грота. — Ha» Heropin романа и повъети, 
Матер!алы и изслЪдован!я А. Н. Веселовскаго. — Древшя поучешя на 
воскресные дни Великаго поста. Е. В. ПЪтухова. — Kr вопросу o сла- 


ванскомъ нереведь Евангел!я., Г. A. Воскресенскаго. — Ha» yuemoii 
дълтельности Сниридона Юрьевича Дестуниса, Его переводъ сравии- 
тельныхь жизнеонисашй Плутарха, Г. С. Дестуниса. ЦЪна 2 руб. 

Toms XLI. Отчетъ o третьемъ присужден Пушкинскихъ премй въ 1886 году, 
составленный Я. К. Гротомъ. — Городек!я училища въ царствовав!е импе- 
ратрицы Екатерины Il, ГраФа Д. А. Толстого. — Marepiaabi для изучешя 
быта и языка русскаго населеня СЪверо-Западнаго края, собранные и 
приведенные въ порядокъ II. В Шейномъ. Томъ I, часть I. — Фтчетъ 0 
двятельности Отдьлешя русекаго языка и словесности въ 1886 году, со- 
ставленный А. 0. Бычковымъ. ЦЪна 3 руб. 

Toms XLIL Къ БиблюграФ!а церковно-славянскихь печатныхь издан въ 
Росси, 9. Калужняцкаго. — Народная позз!я, 0. И. Буслаева. — Къво- 
иросу o Кириллахъ-авторахъ въ древней русской amreparypb. Е. ПЪту- 
хова. — Шушкинъ, его дицейск!е товарищи и наставники. Н’Ьсколько ста- 
тей Я. К. Грота съ присоединен!емъ и другихъ матераловъ. Ц. $ р. 

Томъ ХЪЩШП. OT» Второго ОтдЪлен!я Академ Наукъ. — Торжественное собра- 
nie Отдьлешя русскаго языка и словесности 22 ноября 1887 года, посвя- 
щенное чествованю К. Н, Батюшкова, — Очеркъ личности u подз!н Ба- 
тюшкева, рЪчь академика Я. К. Грота. — Характеристика Батюшкова 
какъ поэта, рЪчь члена-корреспондента Императорской Академи Наукъ. 
Л. Н. Майкова. — H3% истори русской переводной mobberm XIII вЪка, 
Академика А. Н. Веселовскаго. — Отчетъ 0 дфятельноети Второго бтдъЪ- 
лешя Императорской Академ!н Наукъ, составленный предсЪдательетвую- 
щимъ въ ОтдБлен!и ординарнымъ академикомъ Я. К. Гротомъ. — Йето- 
pin Рос йекой Академии. Выпускъ VIII и ποσα Ἐπηϊῆ. Академика М. И. 
С μας — Указатель ко всъмъ восъмн въшускамъ Heropin Рос- 
@ ской Дкадеми. — ПЪна 2 руб. 

Томъ XLIV. Хренологическая канва для 6lerpaoiu Пушкина, Составилъ 
Я. К. Гротъ. Издан!е второе, съ дополнениями С. И. Пономарева. — 
Пушкинъ въ родной позз!н. С. И. Пономарева. — Изъ истори романа H 
повбети. Славяйо-романск отдблъ, А. H. Веселовскаго. — Придоже- 
nis, — Сиибирекая молвь, А. Мотовилова. — ЦЪна 2 руб. 

Томъ XLV. Черпогор!я въ ея прошломъ и настоящемъ, Геограх!я. — Исто- 
рая. — дтнограФ!я. — Археолопя — Современное положеше. Составилъ 
II. Ровинск!Й. Томъ I. — ПЪна 8 руб 

Toms XLVI. Четвертое ирисуждеше Пушканскихъ прем.--Отчетъ o дъятель- 
пости Второго ОтдБлен!я Вмператорекой Академ!и Наукъ за 1888 годъ, co- 
ставленный М. И. Сухомлиновъмъ. -- Третье присуждене премй имени 
графа Д. А, Толетого. — Матер! адъ: для истор!я русской литературы, Нико- 
лай Филипповичъ Павловъ (1805-1864). С. И. Пономарева. — Критиче- 
ек!я занЪтки по истори pycekaro языка. И. В. Ягича. — Шятое прасужде- 
nie Пушкинскихъ прем!й, — Разысканя въ области русекаго духовнаго 
стиха, А Н. Веселовскаго. Цна 2 руб. 

Томъ ХЪУП. (очниен!я А, A. Koraspesekaro. Tour I. ЦЕна 1 руб. 50 ron. 

Tows XLVIII. Сочиненя A. А, Котляревскаго, Tox» II. Цна 1 руб. 50 коп. 

Томъ XLIX. Сочиненя A. A. Котляревскаго, Tow ПТ. ЦЪна 1 руб. 50 коп. 

Toms L. (очапешя A. A. Котляревскаго, Tow» IV. [печатается). 

Tom» LI. Отчетъ o jÉsreabHocrR Второго Orybaenia Императорской Академ!и 
Наукъ, за 1889 годъ, составленный Л. Н. Майковъмъ.--(лове 0 ифкоемъ 
старцЬ. Виовь найденный памятникъ Русской паломнической литературы 
XVII вбка, coo6urenie Хрисанеа Лопарева.— Marepiaabi для изучешя быта 
и языка русскаго населення СБверо-Западнаго края, собранные и приве- 
денные въ порядокъ IT. B. Шейноиъ. Tou» I, часть П.-ЦЪна 2 p. 

Томъ LII. Отчетъ о двятельности @тдьлешя русекаго языка и слевесности 
Ниператорской Академв Наукъ за 1890 г. — Библ/ограФическ  списокъ 
εοπαπεπἰΒ, нереводовъ и издан! ординарнаго академика А. 6. Бычкова 
1838—1890. — Указатель къ перодическямъ изданямъ Poecciliekoli Акаде- 
им и Отдълешя руескаго языка и словесности Императорской Академ!и 
Наукъ, — ДпокриФическ!я еказаня o новозавътнихъ лицахъ и событяхъ, 
по рукошнеямъ Соловецкой библотеки. И. Я. Порхирьева. — Къ вопросу 
о древне-русекихъ скоморохахъ. А. И. Кирпичникова. — Шестое ири- 


суждеше нушкинекихъ прен!й, — Наши инсательницы, С. И. Пономарева. 
Разеказы Вартова о ПетрЪ Великомъ, Л. Н. Майкова. ЦЪна 2 руб. 50 коп. 

Toms LIII. Пятидесятиль те Отдёленшя русскаго языка и словесности Импера- 
терской Академи Наукъ 1841—1891. Очеркъ хВятельноети ОтдБленя рус- 
скаго языка и словесности за пятидесятальте oT» 1841 πο 1891 г. Рфчь 
ПредсЪдателъствующаго въ ОтдБлени Вице-президента Ηκπερατοροκοῦ 
Академи Наукъ Я. К. Грота. — Отчетъ o двятельноети Второго ОтдБлен!д 
Императорской Академи Наукъ за 1891 г., составленный акад. К. H. Бе- 
стужевымъ-Рюминымъ. — 0 родинЬ и нронсхежден!в глаголицъг и 
объ ея отнешенш къ квраллинв. Историко-литературное изсаЪдован!е 
архимандрита Леонида, чдена-корреспондента ИмпеЕРАТОРСКОЙ Академи 
Наукъ. — Седьмое присуждеше Пушкипекихъ премШ, — Матералы u 
изельдован!я по старинпей русской литературь. Л. Майкова. П-— Ш. — 
Разыскашя въ области руескаго духовнаго стаха XVIII —XXIV. Акад. А. H. 
Веселовскаго. Выпубкъ шестой. — Вевыя данныя для истори романа 
объ АлександрЬ. Акад. А, Н. Веселовскаго. — А, А, Потебия 1835-- 
1891. Библюграфическе матералы для Olorpaeim Александра Аванасье- 
вича Потебни собралъ 9. А. Вольтеръ. ЦБна 2 руб. 

Томъ LIV. Отчетъ o двятельностя Второго Отдълешя Имнераторской Академ 
Наукъ за 1892 г., составленн. акад. Л. Н. Майковымъ. — Публичнее за. 
съдаше Императорской Академи Наукъ 19 октября 1892 г. (8-е присужде- 
Hie Пушк. прем.). — Вновь найденное евидётельство o дЪятельности Кон- 
стантина ФндосоФа, первоучителя славянъ св. Кирилла, акад. И. В. 
Ягича. = Древняя Русская Шчела по пергам. списку. В. Семенова. — 
Перениска Карамзина съ ЛаФатеромъ, сообщена xp. b. Вальдманомъ, 
приготовлена къ печати Я. Гротомъ. — Цна 8 р. 

Toms LV. Сочинешя Петра Хельчицкаго, Трудъ IO. С. Анненкова. Окон- 
"ux по поручен!ю ОтдЪлен!я русскаго языка и словесности ордин. акад. 
И. В. Ягичъ. — Цна 2 руб. 

Toms LVl. Боккачьо его среда и сверстники. Томъ Г. Акад. А. Н. Весехов- 
скаго. Цна 8 руб. 

Томъ ГУП. Матер!алы для взучешя быта и языка русекаго населена (Фверо- 
Западнаго края, собранные и приведенные въ порядокъ II. B. Шейномъ. 
Томъ II. Цна 8 руб. — Toms БУТ [печатается]. 

Tome ШХ. «биеженщя былины, записанныя А. 0. Гильхердингомъ лётомъ 
1871 года». Изд. 2-6. Томъ I. ЦВна 2 руб. 50 коп. 


ТУ. ОтдЪльння изланя ОтдЪления: 


Слеварь русскаго языка, составленный Вторымъ ОтдБленемъ ИмпеРАТОРСКОЙ 
Академи Наукъ. Выпускъ 1 (А — Втас). 1891. Ц. 85 коп. Вып. П 
(Втас — Да). 1892. Ц. 75 x. [Вып. III печатается]. 

Матералы для Словаря древне-русекаго языка по нисьмепиммъ намятпнкаиъ, 
Трудъ И. И. Срезневскаго. Tome I. (A.—K.) 1898. Ц. 8 руб.; Вып. I го от- 
XbabHo бодЪе не имЪется; Вып. II. (Г — начало И.) 1892. II. 1 руб. (Вып 
Ш. (И — K.) 1 руб. [Вып. ГУ печатается]. 

Дополнеше къ опыту облаетнаго велико-русекаго языка, (Издано подъ редак- 
щей ак. А. Х. Востокова.) 1858. 328 стран. ЦЪна 1 руб. 50 коп. 

Словарь Архангедьекаго нарьчя, Составилъ А. Подвысоцк!й. 1885. Ц. 2 руб. 

Словарь БЪлорусскаго нарёч я, И. Носовича. 1870. 8 p. 

ХИ Слевъ Григор!я Бегоелова въ древпеславянсконъ переводь по руконией 
Императорской Публичной Библютеки XI вБка. Критико-палеограхический 
трудъ А. Будиловича. 1875. 1 руб. 50 к. 

Памятникъ глаголической письменности, Маршиское четвероевангел!е съ ири- 
ибчанамн и приложешями, Трудъ И. В. Ягича. 1883 г. ЦЪна 5 руб. 
Служебныя минев за сентябрь, октябрь и ноябрь. Въ церковнославянскомъ 
перевод no русскимъ рукописямъ 1095—1097 г. Трудъ И. В. Ягича, 

съ 6-ю таблицами снимковъ. 1886 г. Ц. 6 руб. 

Древше памятники русскаго письма B языка (X—XIV вЪковъ). Общее повре- 
менное обозрф ве. И. И. Срезневскаго. Второе издане. 1882. 2 рубля. 

Филологичеекя РазысканИя, Я. Грота. 2 т. 8-е значит. поп. изд. 1885. Ц, 2p. 50x. 
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Народная позз!я. Очеркв 0. Буслаева. 1887. Ц. 2 p. 25 x. 

Heropin Императорской Академи Наукъ, Il. Пекарскаго. T. Г. 1870. 
ЦПЪна 3 p. T. II. 1873. ЦЪна 8 p. 50 κ. 

Marepiaabi для истори Иицператорекой Академи Ваукъ. Tow» I (1716—1730) съ 
8 портретами. 1886 г. iii 3 p. — T. II (1731—1735) съ 4 портретами. 1886 г. 
Ц. 8 p.— T. III (1736—1788). 1886 г. Ц. 5 p.—T. IV. 1887. Съ 2 порт. Ц. 8 p. 
T. V. Ц. 8 p. T. VI. Ц. 8 p. 

Эрикъ Лаксманъ. Ero жизнь, путешеств!я, изслфдованя и переписка. А. Ла- 
гуса (перев. 9. Паландеръ). 1890. 1 руб. 50 коп. 

Heropia Рос йской Академ. M. Сухомлинова. Выпускъ I—II*) Вып, Ш, 
цфна 1 p. 75 коп. Вып. IV, ц$на 2 р. Вып. V, цфна 2 руб. Вып. VI, 
цЪна 1 руб. 95 коп. Вып. VII, πΏπα 2 руб. 50 коп. 

Сочинен!я Державина съ объяснительными прим чаняни A. Грота (I-e изда- 

nie), 1564—83 гг.: 

Томъ | (съ портретомъ Державина и 1-Н жены его, со снимками и мвогочаслевнътма 
рисунками). Спб. 4864: 4 p. 

Tow» Il (съ рисункаме), 1865: 3 р. 

Томъ Ш (съ портретомъ 2-й жены Державина). 1866: 2 руб. 

Tous IV (съ алфавитнымъ указателемъ къ 4-мътомамъ). 1867: 2 руб. 

Томъ У (съ портретомъ Державина, снимками и указателемъ). 1869: 2 руб. 50 nom. 

Tow» VI (съ портретомъ Державяна и указателемъ). 1871: 2 руб. 50 коп. 

Томъ УП (съ указателемъ). 1872: 2 руб. 

Томъ УШ (съ портретомъ, рисунками и сввмкомъ). 1880: 5 руб. 

Tow» IX (co свимками портретовъ, потамя и общямъ указателемъ ко всему вздан!ю. 
1883: 3 руб. 


ЦУна всЪмъ девяти темамъ роскошнаго издан!я Сочииен Я Державина 25 руб. 


Counuenin Державива съ объяснительными примфчан1ями Я. Грота, 
2-е издане, общедоступное, безъ рисунковъ: 
Томъ | (съ портретомъ Державина). 1868: 4 руб. — Toms Il. 1869: 4 руб. — 
Toms Ш. 4870: 4 руб.--Томъ IV. 4874: 4 руб.—Томъ V. 1876: 1 руб. — Toms VI. 
1876: 1 руб. — Томъ УП. 1878: 4 руб. 

Жизнь Державина (съ портретомъ, рисунками и снимкомЪъ). T. I. 1880. 
Tow» ll. 1883: ЦЪна | тома 5 руб. II тома 3 руб. 

Сочиненя M. В. Ломондеова съ объяснительными прим чан!ями акад. М. И. 
Сухомлинова. T. I. (съ портретомъ). 1891. Ц. 3 руб. 50 коп. T. II 
(съ портрет.). 1898. Ц. 8 р. 50 к. | Г. III печатается]. 

Mateplaası для бюграфШ Ломоносова, собранные II. II. Билярскимъ. 
1865. ЦЗна 1 р. 50 к. 

Донолнительнътя uapberig для 6lorpaein Ломоносова, II. Пекарскаго. 1865. 
II bna 50 κ. 

Сочниешя и нерелпека Шлетиева, Три тома. 1885. Издалъ Я. Гротъ. Ц. 6 руб. 

Матералы для полнаго собран я counneniii |]. И, Фонвизина, посмертный трудъ 
академика H. С. Тихонравова. 1894. ЦЪна 2 руб. 

Русская историческая библограФ!я за 1865—1876 включительно, Составилъ 
В. И. Межовъ. Томъ Г. 1882. Зр. 50 к. — Томъ П. 1882. 2р. 50 к. — 
Томъ Ш. 1883. 2 р. 50 к. — Tow» IV. 1884. 2 p. 50 к. — T. V. 1885. 2 p. 
50 x. — Томъ VI. 1886. 3 p. — Tome VII. 1888. 2 р.50 к. — Tow» VIII. 1890. 
2 p. 50 к. 


V. Сверхъ Toro mwberes еще ограниченное количество отдЪлъннхъ 
оттисковъ слвдующихъ статей, поиъщенннхъ въ Сборник Οτ- 
дфленя русскаго языка и словесности ИмпЕРАТОРСЕОЙ Академи 
Наукъ: 

Матер! альг для нетерш Пугачевекаго бунта, Бумаги Кара и Бибикова (co сним- 

комъ). Я. Грота. 1862. Ina 30 κ. 


*) ОтдЪъльво уже не имются; во заключаются въ тт. XI u XIV C6opmaza Orataenia. 


Матер !алът для истори Пугачевекаго бунта, Переписка Екатерины II съ rpa- 
Φον. Il. И. Панинымъ, Я. Грота. 1862. ЦЪва 26 κ. 

То же. Бумаги, относяшяся къ посяЪднему пер!0ду мятежа и къ поимкЬ Пу- 
гачева. Я. Грота. 1874. Цна 60 κ. 

Письма Ломоносова и Сумарокова къ Шувалову, Я. Грота. 1862: 30 к. 

Очеркъ академической дВятельности Ломоносова. Ero же. 1865: 20 к. 

Редакторъ, сотрудники и цензура въ русекомъ журналъ 1755—1764 годовъ. 
П. Пекарскаго. 1867: 35 к. 

Путешествие акад. Делиля въ Березовъ 1740 года, TI. Пекарскаго. 50 к. 

Жизнь и литературная nepenueka Π. И. Рычкова, изслЪдоване II. Пекар- 
скаго (съ портретомъ и снимкомъ). 1867: 1 руб. 

Вовыя извбет!я о Татищевь. Его же: 45 к. 

Записка o нутешествя въ Швецию и Норвегию, Я. Грота. 1873: 25 x. 

Екатерина Пи Густавъ Ш. A. Грота. 1877: 50 коп. 

Воспоминан!я o четьгрехсотлбтнемъ юбилеЪ Унсальскаго университета, Я. Гро- 
та. 1877: 30 коп. 

Речь но случаю croabTusro юбилея Александра 1. М: Сухомлинова. 1877: 45 к. 

БиблюграфическИя u историческ!я заифтки, Ор ховецк! договоръ. Происхожде- 
nie Екатерины [ (co снимкомъ рукописи договора Я. Грота). 1877: 25 коп. 

Списокъ сочиненй, переводовъ и издан академика Я. К, Грота съ приложе- 
шемъ иъкоторыхъ докумектовъ, относящихся къ 50 лътнему юбилею его, 
1883. 20 кои. . * 

Очеркъ жизни и ноэзи Жуковекаго, РЕчь Я. К. Грота. Цна 25 коп. 

Пожаръ Зимняго дворца въ 1837 году, Статья В. А. Жуковскаго. IL bna 25 kon. 

H. И. Гнъдичъ. НЪсколько данныхъ для ero Glorpaein, съ рисупкомъ и снни- 
комъ его почерка, Сообщилъ П. Тихановъ. ЦЪна 70 коп. 

Странетвующй жидъ. Предсмертное произведене Жуковскаго по рукописи 
поэта. С. И. Пономарева. 1885 г. Ц. 50 коп. 

Пушкниъ, его лицейск!е товарищи и наставники, Я. К. Грота. 1887. Ц. 1 p. 76 κ. 

Хронологическая канва для ФограФ!и Пушкина, 1888. Издаше 2-е Я. Грота 
и С. Пономарева. Ц. 30 коп. . 

Пушкипъ въ родней поэзш. C. Пономарева. 1888. Ц. 20 коп. 

Библюграфическ!Й списокъ coqunenili, переводовъ H взданй орд. акад. А. O. 
Бычкова. 1838—1890. Составленн. по поводу празднования, 7 окт. 1890 г., 
50-ти лЪтн. юбилея ero учено-литературн. дВятельности. 1890. 20 коп. 

Указатель къ пер!одическимъ изданямъ Росейской Академи и ОтдЪдешя рус, 
яз, и елев. 1890. Ц. 40 коп 

Шятидесятильт!е Orabaenin рус, яз. и слов. Ими. Ак. Наукъ 1841—1891. РЪчь 
предсЖдательствующаго въ ОтдЪлен!и Вице-президента Академи Я. К. 
Грота. 1891. Ц. 30 коп. 





Томы Сборника, обозначенные въ скобкахъ, въ продаж боле не ΗΝΈΙΟΤΟΗ. 


Липа, покупающя книги въ Книжномъ складЪ  HuukpATOPCKOÀ Академи 

Наукъ |въ здани Академи, по Таможенному переулку] на наличныя 

деньги, пользуются [независимо отъ количества покупаемыхъ книгъ и ихъ 

цЪнъц уступкою 259/, съ ubHB, назначенныхъ въ семъ спискЪ; иногородные 

же адресуютъ свои требован!я туда же и, прилагая деньги по выставленнымъ 
здЗсь цБнамъ, получаютъ книги почтою безъ платежа вЪсовыхъ. 


Напечатано по распоряженню ИмпкРАТОРСКОЙ Академи Наукъ. 


С.-Петербургъ, ноябрь 1894 года. 
Непрем$ нный Секретарь, Академикъ Н. Дубровинъ. 





ТИПОГРАФ1Я ИМПЕРАТОРСКОЙ AKAXEMIM НАУКЪ. 
(Bac. Остр., 9 дин., № 12.) 


